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ΘΟ BDULAGUNAQUO. 

Ι. Fs hoc complurium auctorum veterum fatum, ut ipsorum libri in codi- 

cibus antea latentes, post inventos typos haud statim integra editione prodirent, sed 

idemtidem et per intervalla, prout se singula opera quaerentibus obtulerunt. Certe 

et magnus ille Gregorius Nyssae episcopus, post minutiores aliquot editiones, duobus 

demum tomis collectus , Parisiis anno 1615. splendidiore luce coruscus apparebat. 

Sed ecce mox, sequente anno 1616, Iacobus Gretserus lautam Nysseni mantissimam 

ex Germanorum codicibus excitabat ; quam typographus parisiensis Morellus anno 1618. 
raptim recusam, tomi sui posterioris appendicem fecit. Verum eatenus res non stetit, 

etenim L. A. Zacagnius bibliothecae vaticanae praefectus, nova atque copiosa Nysseni 
incrementa exhibuit in suo praeclaro collectaneorum volumine anno 1698. Romae 

vulgato. Denique I. B. Caracciolus pisanus antecessor septem ineditas Nysseni episto- 

las, in mediceo codice inventas Florentiae typis tradidit. Nunc nos postremi ad cu- 
mulandas Nysseni editiones accedimus , duobus adhuc additis tanti patris tractatibus, 
dogmatici generis, quos vaticanus codex 1906. bombycinus, vetus, amplus, et Nys- 
seni operum plenus, nobis suppeditavit: quae duo scripta cum graece tantum festi- 

nanterque , absque ulla declaratione, sub finem nostri Scriptorum veterum voluminis 

superioribus annis impresserimus ; nunc codice rursus inspecto , mendis sublatis, par- 

ticulis suppletis , interpretatione nostra latina cum scholiis aliquot addita, ss. biblio- 
rum eliam testimoniis citatis, ex calce illius veteris ad huius nosi voluminis caput 
revocamus. 

Il. Ut autem sermonum horum iustam faciant lectores aestimationem , mentem 

quaeso convertant ad ea tempora, quibus vixit Gregorius, Arianorum aliorumque hae- 

reticorum plenissima , sub arianis imperatoribus Constantio atque Valente, qui ob 

orthodoxiam profligandam haeresimque teterrimam stabiliendam vires propemodum 

summi imperii exhauriebant. Tunc ad ceteras miserias accessit impius Macedonius, 

qui bis occupata byzantina sede, virus suum praecipue adversus sancti Spiritus di- 

vinam dignitatem effudit. Sed ecce magno Theodosio principe constantinopolitanum 

primum celebratum fuit anno 381. generale concilium, sedentibus ibi, inter alios, il- 

lustrissimis ecclesiae patribus, et haereticorum sui temporis malleis, Cyrillo hiero- 

solymitano, Gregorio nysseno, Gregorio nazianzeno, Amphilochio iconiensi. Circa illa 
Videlicet tempora, sermones hi Nysseni, et posterior praesertim , conscripti fuerunt. 
^) 3 . A . . . 5 5 - Etenim prior προσφωνητικος quidam videtur ad certum hominem missus, sive is. 

orthodoxus fuerit sive in hostium castris constitutus , cui Filii divinitatem auctor sua- 
det. Nam propositis sibi Arii ac Sabellii, praesertimque Achillii Arianorum praecipui, 
obiectionibus ex evangelio Pauloque apostolo sumptis, dissolvit eas peracute, fidei- 
que veritatem quaque versus communit. Atque hoc statim prima in pagina notabile 

Occurrit, quod Nyssenus ait a Sabellianis patrem dictum υἱοπάτορα, quia confun- 

dentes Patrem cum Filio, illa vocabulorum coniunctione unum eundemque patrem 

Nysseni operum 
accessiones. 

Sermo I. ex eod. 
vat. 



VI 3 EDITORIS 

esse ac Filium denotabant. Neque a se dissentit Nyssenus in orat. II. contra Euno- 
mium T. II. p. 733, ubi ait: « qui vocabulum Filii non ad personam sed ad natu- 
» ram referrent, eos in haereticorum errorem incursuros qui dicuntur hyopatores. » 
Nimirum quia quum sit una Patris Filiique natura, iam distinctio personarum nulla 
supererit. Clarius adhuc Cyrillus in Ioh. cap. VIII. p. 243: « alius est Pater ἃ Filio, 
» nec ut quibusdam ineruditis visum est haereticis, hyopator seu filiopater inducendus - 
» est. Item canon VII. constantinopolitanus Sabellianos qui hyopatoriam docent ete, y 
Denique Ammonius in catena ad Iobum I. 1. « Sabellii, inquit, haeresim per hoc 
» evertit, Patris ac Filii hypostasim designans; non enim hyopatoriam ecclesia a d- 
» mittit. » Refert haec omnia testimonia, novo nostro excepto , Suicerus, qui tamen 
a Nysseno dissentit, ac fallitur, dum filio potius, quam patri datum hyopatoris n o- 
men a Sabellianis putat. Etenim praeter quam quod Nysseni auctoritas perspicua est ; 
Sabellianos Filium non admisisse, sed Patrem tantummodo, exploratum aliunde est. Ἶ 
Verumtamen multo gravius quam Suicerus falli mihi Allatius videtur ( cuius emen- 
dandi causa, si hoc in tantum virum licet audere, superiora testimonia invocavi. ) 
Is enim contra Creyght. exercit. X. in argumento p. 165. definiendum sibi proponit 
quae sit υἱοπατορίας haeresis. Tum p. 180. ita scribit. « Sub Damasi papatu exorta 
» haeresis est, sive ab Arianis disseminata, sive ab aliis enata, quae uti Patrem Fi- 
» lit, ita Filium Spiritus sancti genitorem adseverabat: sicque duos Filios in Trinitate 
» substituebat, Filium et Spiritum sanctum; et duos Patres, Patrem ac Filium. » Et 
rursus p. 187. « Auctores érgo υἱοπατορίας generari Spiritum a Filio; ideoque Fi- 
» lium, Spiritüs patrem adserebant: et hac re duos in Trinitate Patres, Patrem: in- 
» genitum, et Filium genitum introducebant; et duos Filios, Filium scilicet et Spi- 
» ritum sanctum. » Falli, inquam, mihi videtur Allatius; nam praedictis in testimo- 
niis numquam de Spiritu sancto agitur, numquam quaeritur utrum Spiritus sanctus 
Filii sit filius. Igitur hyopatoria non dicitur a praedictis sacris auctoribus de Filio. 
tamquam Spiritum sanctum gignente, sed tantum de errore Sabellii qni ut Filium. 
cum Patre confunderet, Patrem copulatis vocabulis υἱοπάτορα nuncupabat. Quod si 

haeresi a Damaso damnatae (Labb. concil. T. II. p. 895. et 901. ) hyopatoriae no- 

men imponere vult Allatius, is certe secundum Nysseni, Cyrilli, aliorumque mentem 
non loquitur; apud quos hyopator est Pater cum Filio confusus, non Filius Spiritus 
sancti pater. Verumtamen de hac vocabuli controversia, doctiorum esto iudicium. 

Sermo 1, ex Ill. Posterior prolixiorque Nysseni sermo Spiritus sancti maiestatem , et cum Patre 
Filioque aequalitatem, adversus Macedonianos tuetur ; obiectis sibi refutatisque Pneu- 
matomachorum argumentis, et insuper de suo additis gravis ponderis confirmatio- 

nibus. lam vero secundi huius sermonis conligit mihi ut testimonia quoque antiquo- 

rum nanciscerer, quae p. 20. in scholio exposui. Et quod ad Allatium adtinet ibi 

pariter ἃ me laudatum, lectores moneo, testimonium idem ab eo repeti in synodi 

/ ephesinae vindiciis cap. 70. Atque ut septis nostris paulo excedamus, narrat etiam 

Bandinius in catalogo Bib. Laur. gr. T. III. p. 321, narrat inquam, in mediceo co- 
dice octavo, plut. 86, inter varia patrum excerpta legi etiam Gregorit nyssent frag- 

mentum ex orattone de Spirüu sancto contra Macedontanos. Nun id vero in cita- 

tum ab aliis Graecis (ut in adn. nostra) incidat, an diversum sit, equidem sine co- 

dicis florentini inspectione definire nequeo. Sed etiamsi id forte nostris in paginis 
non legeretur, locus ei superest in lacuna in quam valicani sermonis finis demer- 

gitur. 



PRAEFATIO. VII 

IV. Quia vero Nysseni, praeter hos duos sermones, aliud quoque lacunae sup- Fragmentum 

plementum reperi ( infra p. 52-53.) tertii de oratione dominica sermonis, quod ex Ὁ 

codicibus antiquissimis sumptum , praeclarissimum processioni Spiritus sancti etiam a 

Filio testimonium dat, propterea de fragmento illo peculiarem institui disputationem, 

in qua praeter notitiam historicam, vaticanos eius sermonis codices in quatuor clas- 

ses dispescui, 1. quae particulam EK continet, 2. quae hanc particulam retinet qui- 

dem, sed abrasam, 3. quae habet lacunae supplementum, sed sine particula EK , 

quia classis huius codices ex uno vel pluribus manarunt exemplaribus, in quibus 
eam particulam photiani homines deleverunt, 4. quae toto prorsus caret fragmento, 

quia folium adamussim unum, facta supputatione, constat a photianis fuisse detra- 

ctum; cuiusmodi hiantem codicem Fronto Ducaeus reapse habuit, nec defectum sen- 

sit, ideoque editio eius a Morellio curata, totum illud, sine ullo lacunae indicio , 

fragmentum desiderat. Atque hac capta occasione, multas alias schismaticorum ausu 

corruptiones sacris libris inlatas recensui. Hactenus de parte minima voluminis nostri 

disseruimus. Partes vero eius reliquae peculiaribus singulae praefationibus instructae 
a nobis propriis in locis fuerunt: quare nihil iam superest, nisi ut omnium articu- 
lorum catalogum singillatim perscribamus. 

ποῦ 

IN PARTE PRIMA VOLUMINIS. 

I. S. Gregorii nysseni sermo adversus Arium et Sabellium p. 1. 

II. Eiusdem sermo de Spiritu sancto adversus Macedonianos p. 16. 
III. Eiusdem fragmentum de processione Spiritus sancli etiam a Filio, cum prae- 

via editoris dissertatione p. 40. 
IV. Eutychii patriarchae constantinopolitani sermo de paschate et de ss. eucha- 

ristia p. 55. Accedunt fragmentum Nicephori II. de oleo mortuorum, et Theophili 
alex. particulae duae p. 61. 69. 63. 

V. Ephraemii patriarchae antiocheni fragmentum apologiae pro synodo chalce- 
donensi et epistola S. Leonis PP. p. 63. 

Vl. Eusebii caesariensis continuatio commentariorum in psalmos a ps. CXIX. ad 
finem psalterii p. 65. " ' 

VII. Eiusdem pars ingens operis de Theophania p. 108. 
VIH. Eiusdem commentarius in Lucae evangelium p. 160. 
IX. Eiusdem fragmentum commentarii in ep. ad Hebr. p. 907. 
X. Eiusdem 4e sollemnitate paschali p. 208. 
XL Eiusdem quaestiones evangelicae ad Stephanum p. 217. 
XII. Eiusdem quaestiones evangelicae ad Marinum p. 955. 
XIII. Supplementa ampliora ad Stephanum p. 268. 
Africani epistolae insigne supplementum p. 273. 
Eusebii supplementa alia p. 277. 
Eiusdem quaestionum partes ex codice syriaco p. 279. 
XIV. Eiusdem supplementa ampliora ad Marinum p. 283. 
XV. Supplementa minora ad eundem p. 298. 
XVI. SS. Ambrosii et Hieronymi excerpta ex Eusebii quaestionibus p. 304. 
XVII. Eusebii de Theophania supplementum p. 310. 
XVIII. Eusebii fragmentum ex libro XV. deperdito demonstrationis evangelicae; 



ΥΠΙ EDITORIS PRAEFATIO. 

item ad Danihelem ; item ad Proverbia; denique ex opere introductionis, et ex epi- 

stola prima p. 313. 

XIX. De curis biblicis eiusdem Eusebii, cum tabula excusa ex antiquissimo co- 

. dice p. 318. 
Y 

IN PARTE SECUNDA VOLUMINIS. 

XX. Nicetae byzantini confutatio Mohamedis seu Corani p. 321. 

XXI. Eiusdem confutatio prioris epistolae ab Agarenis missae ad Michaélem im- 

peratorem Theophili filium p. 409. 

XXII. Eiusdem confutatio alterius Agarenorum epistolae ad eundem imperato- 

rem p. 418. 

XXIII. Nicetae choniatae de superstitione Agarenorum p. 432. 

XXIV. Euthymii monachi disputatio de fide cum philosopho saraceno p. 443. 

XXV. Dialogi cum ismahelita fragmentum p. 454. 

IN PARTE TERTIA VOLUMINIS. 

XXVI. Petri siculi historia Manichaeorum p. 1. 

XXVII. Eiusdem sermo primus adversus Manichaeos p. 48. 

XXVIII. Eiusdem sermo secundus contra eosdem p. 66. 

XXIX. Eiusdem sermo tertius contra eosdem p. 77. 

XXX. Disputatio 1. christiani cum manichaeo sub Iustino imp. habita p. 80. 

XXXI. Disputatio Il. p. 85. 
XXXII. Disputatio III. p. 88. 

XXXIII. Disputatio IV. p. 91. 

XXXIV. Propositiones christianae adversus Manichaeos p. 98. 

XXXV. Iohannis orthodoxi dispütatio cum manichaeo p. 104. 

XXXVI. Nicetae choniatae de Manichaeis p. 110. 

XXXVII. Didymi alexandrini commentarius in epistolam Pauli secundam ad Co- 

rinthios p. 114. 

XXXVIII. Eiusdem fragmenta ex commentario in Iohannis evangelium p. 1^7. 

XXXIX. S. Iohannis chrysostomi partes copiosae commentarii in Salomonis pro- 

verbia p. 153. 

TABULARUM IN AERE CUSARUM DESCRIPTIO. 

I. Huius tabulae particulae duae pertinent ad praecedentes tomos St Cyrilli, id 

est 1. et 6. Particulae vero aliae tres, id est 9. 4. et 5. pertinent ad Nysseni scripta 

hoc in tomo edita. Particula 8. est ex codice catenae Patrum in psalterium, inter quos 

est Didymus. Particula 9. est ex alia catena, ubi Eusebii commentariorum in psal- 

mos continuatio. Denique particula 3. est ex praestante item. catena, ubi inter alios 

auctores occurrit Nyssenus in psalmos. ANC 

II. Adnotationes duae ad Isaiam et Ezechielem , ex codice miro antiquissimo , 

de quo nos loquimur p. 318. 
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TOY ATIOY ΠΑΤΡῸΣ HMON 

lIPHIOPIOY EIHXKOIIOY NYXXHX 

AOPO:X 

KATA APEIOY ΚΑῚ ZABEAAIOY. 

SANCTI PATRIS NOSTRI 

GREGORII EPISCOPI NYSSAE 

SERMO 

ADVERSUS ARIUM ET SABELLIU M. 

— — eis —— 

ΠΣ I cor meum verbum bo- 
num, nuper psalmista dixit. Hoc bonum 

verbum , Arii et Achillii adseclae irreligio- 
sissimo effato ausi sunt creaturam factu- 

ramque praedicare, multosque in errorem 

suum pertraxerunt. Sabelliani autem con- 

traria his sentientes , filii quidem perso- 

nam de medio tollere conantur ; ipsum vero 

patrem, unum duobus nominibus praedi- 
tum putantes, hviopatorem , id est filium 

simul patremque, appellant. Utraque qui- 

dem sententia , ceu duplex laqueus, a prae- 

dictis intenditur ; media vero incedit angu- 

sta quaedam et arcta via, quae ad vitam, 

ut ait evangelium, ducit; a qua multi ho- 
mines declinantes, in allera grassationem 

patiuntur. Tu autem mihi videris in utram- 

a. b 5 καρδία pu λόγον 

ἀγαϑὸν. 1)» ἀρτίως ὁ ψαλμῳδὸς ἔλεγε" t 
τοῦτον T ἀγαϑὸν λόγον "T Θεοῦ οἱ μὲν x? 
"Apsoy Xj ᾿Αχίλλιον (2) Tho ἀσς εἐβες ἀτάυ 

φωνὴν poit uuo ἐτόλμησαν κτίσμα xj 
““οἴημα δβακηρύξαι., X) πολλοὺς τὴ ἑαυ- 

τῶν ἐφείλκυσαν πλάνῃ" οἱ ἢ xD Σαβέλλιον 
S ΤΕΥ, ; à : Hed 

τἀναντία τούτων φρονοῦντες. ἀναιρεῖν μὲν 

πειρῶνται T ὑπόςασιν T υἱοῦ. αὐτὸν ἢ ? 
πατέρα ἕγω ὄντα δυσὶν ὀνόμασι [εραίροντα 

oic μδροι. υἱοπάτορα (ὃ ,προσαγορεύεσιν" 
αἱ d* ἑκάτεραι δό 2 αὐτῶι ὡσσερ παγί- 
δὲς δύο τέϑεινται ὑπὸ 27] ergomy opus 
νων" διέισι j μέση τίς ὁδὸς geri x τεθλιμ- 
μένη n ἀπάγεσα εἰς T ζωὴν x B eUay- 

γέλιον" ταύτης οἱ πολλοὶ qp dv 9 poa av 

ὀκκλίνοντες, d ἑτέρας ϑήραμα γίνονται" 

(1) Hane psalmi locutionem intellexerunt de Verbi aeterni generatione Athanasius in commentario, 
nee non Cyrillus item in sua explanatione apud nos; denique et Ambrosius de virginibus lib. III. cap. t. 
Quia vero alii patres non de aeterno verbo, sed de prophetico, heic cogitarunt, idcirco Augustinus in sua 

psalmi huius "XLIV: enarratione ait: quis dicit? pater, an propheta? Intellexerunt enim quidam patris 
personam dicentis: eructavit ete. commendantis nobis nativitatem quandam ineffabilem. Nunc ad prio- 

rem illam nobilioremque sententiam accedit noster Nyssenus. Sed cur ait: ἀρτίως, id est nuper, psalmi- 

δία dirit? Nempe quia thema veluti sermonis sui contra Arianos, bunc psalmi versiculum sumpsisse Nys- 

senus videtur. 
(2) Achillius, sive Achillas, diaconus alexandrinus, inter praecipuos et ferventiores Arii sodales atque 

consectaneos, apud Socratem hist. 1. 3, et Theodoretum item hist. I. 4. 

(3) Adnotemus vocabulum sabellianum Ayiopator. 

vlr XLIV. 2. 
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* I. Cor. XV. 924 
et 28, 

XIV. 6. 

9. S 

σὺ δὲ 
τέρων ἐμπτώσεις, xj αὐτὴν ἀποφεύγειν T 

ἀληϑείας ὁδὸν, οἰόμδυος μὴ δεὶν περὶ Siu 
λόγον προχειρίζεϑαι" ὅρα τοίνυν μὴ τῇ T 
δυοῖν πλάνῃ εὐλαβούμδν.. ἀσεβείας τι- 

μωρίαν ὀφλήσεις" αὐτὸς ὁ σωτὴρ πεὸὺ τῆς 

ἀληϑοῦς ὁδοῦ ἑστηκὼς κέκραγε λέγων' * 

ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς 1; ἡ ἀλήϑεια: μὴ ὀκκλί- 

γῆς εἰς τὰ ὃς TA 5» εἰς τὰ deep, ὅπως 

μηδὲ τέρᾳ αὐτῶν ππροστύχῃς" 5 e 

μοι δοκεῖς (1) δεδοικέναι τὰς ἑκα- 

ἔγω εἶμι ἡ ϑύρα 6 T προβάτων: ὁ μὴ εἰσιὼν 
di) ἐμοῦ ἀλλὰ ἀλλαχόϑεν ἀναβαίνων. 

κλέπτης ἐςὶ 1 Ang rie, ὃς x; ὑπὸ παγίδος 
ἁλοὺς ἀπολεῖται: ἀκεέτωσων τοίνυν οἱ πρὸς 

TY T ἑκατέρων πλάνην Engelarre 3 T γοῦν, 

ὡρ x φύσιν ὁ σωτὴρ nu Ἰησοῦς Xe«g óc 

υἱὸς ϑεοῦ ἐςί τε X) προσαγορεύεται. καὶ 
3 / ^ N ὯΝ, 2 / οὐ ποίημα ὧν κατὰ χρῆσιν ὀνομάζεται, 

ὥσπερ ἡμεῖς. υἱός" Xj ὅτι οὐκ ἔχων ἀρχὴν 
ἀλλὰ ἀΐδιος" διὰ τοῦτο Xj ἐν ἀτελουτήτοις 

αἰῶσι κατ᾽ ἰδίαν ὑπόςασιν συμβασιλεύσῳ 
τῷ afi. 

β΄. ᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἂν' “ἂν τὸ 

ἄναρχον; καὶ ἀγέννητον ἂν εἴη" «ὥς ὁ 
υἱὸς εἰκότως ἂν προσαγορεύοιτο rae oc à 
οὗ καὶ T οὔγομα ἔμφωσιν ἀρχῆς 6x4; 

υἱὸς γὰρ cx τοῦ γε ops eui ὠνόμασται" 
γένεσις δὲ ὅτι ὑτσ΄ ἀρχὴ ὑποσέστωκεν, 

οὐκ ἂν τις ἀνήναιτο. Εἰ οὖν υἱὸς τυγχά- 

yd, δηλοῦται ἡμῖν Cm τὴς οβυνήσεως ἀρ- 
χὴν εἰληφώς" ἴσως δὲ καὶ TA» ἕξῴ, εἴ- 
ὅσοι τίς ἂν κατὰ τὸν φιλόσοφον λόγον" 

καὶ ὁ ἀπόστολί. δὲ φησι * ὑποταγή- 
σεσϑαι αὐτὸν τῷ ὑωοτάξαντι αὐτῷ τὰ 

πάντα. καὶ αὐόδαδώσειν αὐτὸν τὴν βα- 

σιλείαν τῷ πατρὶ καὶ Qi: ὡς ὑπειλῆ- 
φϑαι αὐτὸν οὐκ ὄντα πρὸ τοῦ Jovi ou), 
πάλιν εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρήσειν. ᾿Ανάξηϑί 
μοι ἐσὶ τῆς ἀσφαλοῦς πίςεως μὴ συναρ- 
π-αάσϑῃς ὥσπερ βιαίᾳ wYoj τῇ T τοιού- 
των λογισ δι du σγάτῃ, ὡς χνοῦς ὃν ὀκρί- 
wTd ὁ ἄνεμίθ». ἐκ τῆς στενῆς καὶ εὐ- 
Seas ὁδοῦ ἐπὶ βάραϑρα τὶς ἀπώλειας: 

γὰρ ὃ πατὴρ gy ὅλων ἀγέννητος καὶ 

GREGORII NYSSENI 

que partem lapsum timere, ideoque et ip- 
sam defugere veritatis viam, dum censes 

non oportere de Deo verba fieri. Cave igi- 
tur, ne dum in utraque via errorem me- 

tuis, irreligiositatis poenam incurras. Nam- 

que ipse Servator in verae viae capite con- 

stitutus clamavit dicens: ego sum via et ve- 

ritas: cave in dexteram sinistramve par- 

tem devies, ne forte in neutra consistas. 

Et rursus: ego sum ostium ovium. Qui per 

me non introierit, sed aliunde subierit , 
fur est et latro, qui etiam laqueo captus 
peribit. Audiant ergo qui ad alterutrum 

Arii vel Sabellii errorem mentem suam 

converterunt, audiant, inquam, servato- 

rem nostrum lesum Christum naturalem 

Dei esse filium et appellari; non autem ceu 
creaturam , abusione quadam , humano mo- 

re filium nominari: neque eum habuisse 
iniium, sed aeternum esse, ideoque per 

infinita saecula in propria hypostasi cum 

patre regnaturum. 

2. Atqui dicet fortasse aliquis: omne 

quod initio caret, erit item ingenitum. 

Quomodo ergo filius recte dicetur esse abs- 

que initio , cuius vel ipsum nomen initium 

demonstrat? Nam filius ex eo quod sit ge- 
nitus nominatur. Quod autem generatio 

notionem initii contineat, nemo negabit. 

Si ergo filius est, iam nobis constat eum 

ex generatione initium esse sortitum. Et 

fortasse etiam finem esse habiturum, dicet 

aliquis philosophicam rationem secutus. 

Quin adeo apostolus ait, ipsum fore subie- 
ctum illi, qui eidem cuncta subiecit, patri- 
que Deo regnum traditurum. Quamobrem 

arbitrari licet, ipsum haud extitisse ante 
quam gigneretur, rursusque in nihilum 

fore dissolvendum. Agesis, mecum con- 

scende in tutam fidei arcem, ne quasi vio- 

lento flatu ab horum argumentorum frau- 
de abreptus, pulveris instar quem ventus 

rapit, extra angustam rectamque viam in 

perditionis barathra proiiciaris. Nam si uni- 

(1) Loquitur Nyssenus eum aliquo, cui petenti hoc tractatu respondet; vel potius dubitantem in re- 
ligione hominem, aut omnino haereticum obiurgat, 
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versalis pater ingenitus est et aelernus , 
sapiens potensque; apostolus autem, dum 

fidem erga lesum nunciat, ipsum omnibus 
praedicat ceu Christum Dei virtutem et Dei 
sapientiam , quomodo audent temporis li- 

mitibus concludere eiusdem generationem, 

neque aeternam et absque initio reputare? 

Nam si secundum nonnullorum opinionem 

spatio temporis Servatoris nostri generatio 

cohibetur, violatur honor non filii tantum- 
modo verum etiam patris, iuxta ipsius filii 

dictum: neque me scitis neque patrem. Qui 
non honorificat filium, ne patrem quidem 
honorificat; videlicet quasi ille non exti- 

terit ante quam gigneretur, vel quasi hic 

virtutem sapientiamque non habuerit prius 
quam filius ipsi esset. Porro consentaneum 

erit ut hi existiment, ne Deum quidem ex- 

titisse, ante quam filii pater evaderet. Nam 
quo pacto Deus fuerit, nisi virtutem ac sa- 

pientiam possederit? Iam vero si Deum ab 
aeterno existentem divinae nobis scriptu- 

rae testantur, is sapientiam semper atque 

virtutem, id est Christum, secum habuisse 
credendus est. 

3. Memini autem me antea promittere, 

fore ut patris imaginem atque filii tamquam 

in speculo vobis demonstrarem ; quando- 
quidem humano sermoni res divinae natu- 

rae non subiacent. Nam et ipse Deus haud 
secundum propriam magnitudinis virtutem 

nobiscum loquitur , sed suam humanis au- 
ditibus vocem attemperat , quó fieri possit , 
ut divinam vocem auribus percipiamus : 

quemadmodum etiam immensam et incom- 

prehensibilem magnitudinem suam huma- 

nis accommodat visibus ; et quum sit Deus, 
homo apparuit: exinanivit enim semet ip- 

sum, formam servi accipiens, ut possemus 

homines Deum videre. Sicuti ergo credi- 
mus Deum, etsi homo non sit, hominem 
apparuisse , quamquam suapte natura Deus 

fuerit et sit, quia inmensurabilem suam 

magnitudinem corpore circumscripsiL, at- 

que in se ipso, tamquam in speculo, to- 

tam nobis Dei magnitudinem ostendit , ut 

ET SABELLIUM. 3 

EN) , . 

áidi(g- σοφός τε καὶ δυνατὸς, ὁ d" ἀπό- 
στολί(θ.- τὴν εἰς αὐτὸν WicTiy εὐαγγελι- 

ζόμδυ. δβακηρύττει. πᾶσι Χειστὸν ϑεοῦ 
δύναμιν x; ϑεοῦ σοφίαν δ. πῶς ἂν τολ- 
μῶσιν ὑπὸ λξόνον ἄγειν αὐτοῦ τὴν γέν- 
γησιν, καὶ οὐκ ἀΐδιον οὐ 5 ἄναρχον ὑπο- 
λαμβάνειν: εἰ “γὰρ κατὰ τὴν τινῶν ὑπό- 
ληψιν ὑπὸ “ρόνε μοῖραν πέπτωκεν ἡ τοῦ 
corii. nud γένεσις. ἡτίμαςαι ἔτι οὐ 
μόνον ὁ υἱὸς. ἀλλὰ καὶ ὁ πατὴρ κατὰ 

T τῷ υἱοῦ φωνὴν * , οὔτε ἐμὲ οἴδατε οὔτε 
x ἊΣ ^ Ν .Ὰ 

τὸν ππατέρα' * ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ 
c9 Nw e e^ M € ^ 

τιμᾷ T πσατέρα" ὃς μὲν, ὡς οὐκ ὧν πρὸ 
- 4 e hi « zw ar 

ToU οἡνεῶαι" ὃς δὲ, ὡς μὴ ἔχων δύναμιν 
Ἁ , N ^ εὖ U ΄ 

καὶ σοφίαν πρὸ τοῦ εἶναι υἱόν" ἀκο- 
9 d? TRE L € E 

λούϑσως αν ὑπολαμέξάνοιεν οι τοιοῦτοι 
A MS V y * 

μηδὲ ϑεὸν εἶναι (Ὁ πατέρα ποτὲ, wpiv 
΄ e € ^ ^ ^ N , 

ou Su TOU υἱοῦ" σπῳ΄Ὡς γὰρ ἂν ϑεὸς. εἰ 
N 2 

μὴ dióvapav καὶ σοφίαν CmtxTnTO; εἰ δὲ 
LN “Ὁ N « Ν r / * - ο 

ἀεὶ ὧν Θεὸς ὑπὸ Tp ϑείων, ἡμῖν γραφῶν 
3 “ M 

τεϑέσσισται, ἀεὶ ἄρα σοφίαν καὶ δύνα- 
μιν, τοὐτέςι τὸν Xexgüv, ἔχων pb ἑαυτοῦ 
zig τε». 

y. Μέμνημαι 5 ὑποσχόμδρος ὄμπρο- 
σϑεν i ὥσπερ. ài ἐσόπξε δείξειν ὑμὶν T εἰ- 

E 
xóva T περὶ ἃ ge 5 T υἱόν" ἐπείπερ 

ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὰ XP πίω) ϑείαν φύσιν 

τς ὑποτέτακται" ἐαϑεῖ γὰρ αὐτὸς ὁ θεὸς 
οὐ x T ἰδίαν T μεγέεϑες δύναμιν d ielAs- 

κται ἡμῖν, ἀλλὰ συμμεξεῖ ὃ T ἀνϑρωπεί- 
ναις ἀκοαὶς T ἑαυτοῦ φωνὴν. ὅπως οἷοι τε 

ὡμᾶν 2 ἀκοαῖς T ϑείαν φωνὴν ὑπ οδέξα- 

eu. Kai 5 γάς τοι X; τὸ ἀγύποιςον Ὁ ἀπε- 

βίληπτον μέγεϑ. αὐτοῦ συμμετρεῖ TT 
ἀνϑρώπων ὄψεσι: x; ϑεὸς ὧν, Ay Spo (Q- 
πέφηνε" ὀκένωσε γὰρ ἑαυτὸν μορφὴν δούλε 
λαβὼν, ἵνα δυνη ϑῶ up οἱ ἄνθρωποι ϑεά- 
gud) Seóv- ὥσπερ οὖν πεσείσμεϑα ὅτι 

οὐκ ὧν ἄνθρωπος, πέφῆνε μὲν ἄνθρωπος, 

xD φύσιν ^ ϑεὸς ἦν τε x) ἐςὶ, τὸ ἀπερί- 

Anzrroy peye9 αὐτοῦ σώματι φἰδαγρά- 

das, ij» ἑαυτοῦ. Gc ερ δι᾿ ἐσόπφου, 

τὸ ὅλον ἡμῖν μέγεϑί. T ϑεοῦ πεφήνας" 
Ἵν᾽ ὥασερ διόπίξᾳ τούτῳ nenrápdpoi, καὶ 

* 
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* Ioh. VIII. ro. 

* [dem V. 2 



* Colos. 1. I5. 

* Ioh. XIV. 9. 

X Ds; 

* Prov. VIII 25. 

' ita cod. 

CIX. 3, 

A s. 

τοῦ παξὸς ϑεαταὶ ἡϑυώμεϑα" εἰκὼν γὰρ 

T ἀοράτε Θεοῦ X τὸν ἀπόςολον ιν Loy 
χάνων EE ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ, ἕωρακε T 
waripa * οὕτως xj διὰ τὴν ἐν ταὶς γρα- 

φαὶς x? τὸ μέτρον qjü ἀκοῶν ἡμῶν eipn- 
μένων. μὴ ἁρμοζόντων δὲ πολλαχῶς τῇ 

ϑεότητι d. ἀσϑένειαν λόγου. ἀναλόγως 

ϑεωρώμδυ αὐτὸν τῇ dfavoia- ὥσπερ γὰρ 
Sé σώματι σε ἐρίγραττί. ἡμὶν ὦσται 
διὰ τὰς ὄψεις, οὕτως 1j ὁ Aóy(Qo μικρό- 
Ttp(D. ἢ κατὰ Dev, κεκήρυκται διὰ τὰς 
Sr 
ἀκοάς. 

à". Δέδεικται δὲ, orari poten , 
διὰ ταύτης d γραφῆς ὡς ἀνϑρώφινος λό- 
Ὁ. ϑεόν τε καὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν οὐκ ἂν 
ἐγ ἐξαιτο: ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ὑπολέλεισ το 
Hip λόγου τὸ pnvóoy ab) ἀϊδιότητα Ὑ 
υἱοῦ, τῇ πιροϑέσει ὥστσερ αἰνίγματι gi. 

μαΐνει σύγξονον εἶναι τῷ magi " γραφὴ 

λέγουσα, πρὸ ἑωσφέρε ἐγέννησά σε" * κὶ 
wpó wáyrev vj) βενῶν οβυνᾷ με xj ἑκά- 
cou δημιουργήματος" * τοῦτο τὸ Mép(Q. 
τῇ λόγου προτιϑεῖσα ἡ γραφὴ, ἄναρχον 

αὐτὸν ἀποφαίνει" τὸ γὰρ πὩρουφερβατικὸν 
πάντων Ov, D μάλιςα ὅτε πρὸ JU αἰω- 
νων λέγει» εἰς τὸ ἀΐδιον Ὁ ἄναρχον Ἑέπει 
ἡμῶν T γοῦν" “σῶς οὖν τῷ πατρὶ συναεὶ * 

(«29614 614p O- TÓ υἱὸς eive x 9 t2Sovii- 

τος ἔπιγεγεαῶται" εἰκόνα σοι τούτων ἀρο- 
τείνω.. ἐπείπερ T x φύσιν οὐ καϑικνεὶ- 
ται 0 Abg», τὴν ἀκτῖνα ὑπὸ τῷ ἡλίου" 

cs οὐκ ἂν φήσειας τετέχϑαι Ὁ τὸ φῶς 

ὑπὸ τῷ λύχνου: ἀλλ᾽ togae οὐ πρότερον 

ὁ ἥλιου. ἐσειτιν ἡ ἀκτὶς. ἀλλ᾽ ἅμα τῷ 

εἶναι 3 γεγονέναι τὸν ἥλιον, eg] τὲ 1) γέ- 
γόνεν ἡ ἀκτίς: καὶ ἅμα τῷ ὑπάρξαι (6) 
λύχνον, ὑτωῆρξζε καὶ τὸ φῶς" x; τὸ οβυνώ- 
μενον Um τῷ λύχνου, οὐ μετά τινα χρό- 
γον ἀλλὰ σὺν αὐτῷ οβυνώμδυον φαίνεται" 
οὕτως οὐ wpr(ge ϑεὸς, μετέφειτα δὲ ἡ 

σοφία αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἅμα τῷ εἶναι ἃ Θεὸν 
vj ὅλων. ἣν δὲ 

σοφία τοὐτέστιν ὁ Xexgo6* καί τοι γεννω- 
μένη ὑπὸ τῷ ϑεοῦ. καὶ γέννημα εἰκότως 
φροσαγορεύεται n σοφία τοῦ δγαδεικνυμέ- 
you αὐτήν’ τὸ σ᾽ ὲ «wpó στάντων βουνῶν 

, κ᾿ 3) NNS 

wayrTOoT£, nv qu pa xai n 
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eo veluti conspicillo utentes, palris quo- 
que spectatores fieremus ; (nam quum ima- 
go Dei invisibilis sit, teste apostolo, dixit: 

qui vidit me, vidit patrem; ) ita etiam per 
ea quae in scripturis idonea quidem audi- 
tui nostro dicuntur, quin tamen divinitati 
plerumque sint congrua , ob sermonis nos- 

tri infirmitatem, proportionali modo ipsum 

mente intuemur. Nam sicut Deus corpore 

circumscriptus nostris se obtulit obtutibus, 
ita etiam- sermo , qui sane infra Dei digni- 

talem est, auribus nostris praedicatur. 

^. Demonstratum itaque est , ut iam di- 

ximus, scripturae huius testimonio , huma- 
num sermonem haud posse Deum resque 
eius aequiperare. Nam quia nulla nobis 

suppetit pars sermonis, quae filii aeterni- 
tatem denotet , verborum circumlocutione , 

prout sequitur , tamquam aenigmate signi- 

ficat contemporalem esse patri filium scri- 
ptura, dicens videlicet : ante luciferum ge- 
nui te. Nec non: ante omnes colles et quam- 

libet creaturam gignit me. Hac adiecta ser- 

monis parte , scriptura filium absque initio 

esse declarat. Nam quod omnia excedit, 

praesertim quum et ante saecula esse di- 

catur, id inquam ad sempiternitatem, ini- 

tiique negationem mentem nostram con- 

vertit. Quomodo igitur qui cum patre ae- 

ternaliter considet, filius et genitus titu- 

letur, exemplum tibi, quandoquidem rei 
naturam sermo non adsequitur , in solis ra- 

dio propono. Quid ni etiam dicas partam 
esse a lucerna lucem? Sed sicuti non est 
antea sol, postea radius; sed simul cum 
substantia naturaque solis, et est et gigni- 
tur radius; et simul cum lucerna, lux quo- 

que existit ; et quod a lucerna gignitur, non 
post aliquod tempus , sed cum ipsa pariter 

genitum apparet ; sic non antea Deus est, 

postea vero sapientia eius; sed una cum 

existente omnium Deo , qui semper extitit , 

erat utique etiam sapientia, id est Christus: 
quamquam reapse genita a Deo fuit, re- 

cleque genitura appellatur sapientia illius 

qui ipsam ostendit. Verba autem « et ante 
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omnes colles gignit me » demonstrant pror- 

sus genitum hominibus a patreServatorem. 

Tum et verba « hodie genui te » de iam 

genito et secum existente dicuntur: dum 

tamen vocabulum hodie sub temporis con- 
ditionem trahit scriptura, declarat semper 

illum, procedentibus ex ordine aliis, gigni , 
donec praedictum hodie pronunciabitur. 
Si quando autem hodie mundi fine conclu- 

detur , tunc haud diutius gignitur , sed se- 

mel cunctis iam genitus, et omnium iudex 

arbiterque sedens vivorum ac mortuorum, 

aeternaliter cum patre regnabit. 

5. Quominus autem ea verba: « Domi- 

nus creavit me initium viarum suarum ad 

opera sua » ratiocinia illorum conturbet qui 

mentem corruptam gerunt, ne id quidem 

praetereundum est. Etenim interpretes pa- 

rum quid ab hebraicae scripturae accurato 
sensu, dum in graecum converterent, de- 

clinantes dixerunt « creavit: » sed reapse 
instituto examine « fecit » polius compe- 

ries. Quamquam dictio quoque « creavit 

me » si sedulo consideretur, haud differre 

a locutione « fecit me » videbitur. Nam 
si dixisset tantummodo « Dominus creavit 
me » quaestionem nonnullis iniecissel : sed 

quia addidit « initium viarum suarum ad 

opera sua » perspicue intelligitur dicere: 

Dominusfecit me , ut praesim operibus eius, 
el initium viarum suarum mihi commisit. 

Quandonam enim habuit initium viarum 

suarum pater? Vel quando operator non 
fuit? vel a quonam potentiam et efficaciam 

accepit? Nam si quis dicitur non omnia 
semper apud se habuisse, ab aliquo alio 
accepisse cognoscitur; ita ut aliquis alter 
antiquior ipso Deus intelligatur. Quis au- 

tem prior dedit, et retribuetur ei, inquit 
scriptura? Iam si ab eo sunt omnia, pro- 

fecto initium viarum eius atque operum 
numquam invenietur , sed operatorem sem- 
per eum fuisse constabit. Quod si omnia per 
filium facta sunt, et sine ipso factum est ni- 

γεννᾷ με- ἐμφαίνει στάντοτε γεννώμδρον 
τοὶς ἀνΘρώτοις ὑπὸ T πατρὸς ? σωτῆρα" 
x) τὸ σήμερον 1 γεγέννηκά σε, καί τοι προ- 
γεγεννημένον xj ἀεὶ συνόντα; ὑπὸ χρόνου 
μέρει. τὸ σήμερον ἄγεσω ἡ yeaqn σημαί- 
νει, ἀεὶ τοὶς καϑεξῆς προϊοῦσιν αὐτῷ ys- 
»ἄϑαι, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖται" εἴ 
ὥοτε ἢ τὸ σήμερον τῷ κόσμῳ τούτῳ συμ- 
πἰϑδκορισϑῇὴ τοὺς τέλεσιν. οὐκέτι γεννᾶται. 
ἀλλ᾽ ἅπαξ τοὺς ἅπασι; γεγεννημέν(ῃ). . xj 
Ὡάντων κριτὴς Xj δικαςὴς καϑεσθεὶς ζών- 
τῶν καὶ νεκρῶν εἰς αἰῶνα βασιλεύσει σὺν 
τῷ φατρί. 

ε΄. Ἵνα δὲ μὴ καὶ τὸ abe ἐκτισέ 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ *, 
ἐμποιῇ λογισμοὺς rois σιιεφϑορόσι πίω τίω 
διάνοιαν, oUdlé τοῦτο wapiréoy* οἱ γὰ 
ἑρμηνεὶς [or Ti :Bpzio ἀκειβείας 
ἦν γ)ξαφῶν εἰς ah) ἑλληνίδα aergamntv- 

τες εἶπον μὲν ἔκτισέ (1) pe εὕροις δ᾽ ἂν 
ἐρόυνήσας, ἐποιησέ pue ὅμως die καὶ τὸ 
ἔκτισε με ἀκριβῶς νοούγδμον, οὐδὲν ἀπά- 
δὸν τοῦ ἐποίησέ με δείκνυται" εἰ γὰρ κύ- 
eios ἔκτισε μὲ εἰρήκφ μόνον, ζήτημά τισι 
καταλέλοιπεν" ἐπεὶ δὲ προσέϑηκεν ἀρχὴν 
Gd y αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. σαφῶς ἂν 

νοοῖτο εἰρηκυῖα, κύρι(» ἐποίησέ με P. 
τάττον qj ἔργων αὐτοῦ, καὶ ἀρχὴν D) 
ὁδῶν αὐτοῦ ἐνεχείρισέ μοι" πότε γ ἔσχεν 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ὁ πατήρ: ^ «πότε οὐκ 
ny eeeydiss à παρὰ. τίν. τὸ δύνα αι! 
καὶ τὸ ἐνεργεῖν εἴληφε; τὸ γὰρ μὴ ἀεὶ 
τὰ πάντα ἔχον παρ᾽ ἑαυτῷ, ἐμφαντικόν 
£a TOU παρ᾽ ἄλλου τινὸς εἰληφέναι, ὡς 

ἑτερόν τινα ϑεὸν πρεσβύτερον αὐτοῦ νοεὶ- 

ὥστ" τίς δὲ προίδωκε καὶ ἀνα ποθ θην 
σεται αὐτῷ. φησὶν ἡ οραφή ὅ; εἰ 5 παρ᾿ 

wore ἄρα ἀρχὴ 
ὁδῶν αὐτοῦ καὶ ἔργων αὐτοῦ εὑρεϑήσε- 
ται, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐνεργής" εἰ δὲ πάντα διὰ 
τοῦ υἱοῦ γέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
γετο οὐδὲ ὃ ἣν, ἀεὶ ἄρα «hà ἐργαζομένίιν 
σοφίαν παρ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν ἀναφανδὸν δεί- 
κνυται: εἰ σ᾽ ὲ ἀεὶ ἐργάζεται ὁ “πατὴρ. 

αὐτοῦ τὰ πάντα, οὐδέ ur 

(1) Hebraicus textus Dm». chaldaieus N73 , vulgatus lat. possedit, itala vetus apud nos in speculo 

S. Augustini creavit. 

* Prov. VIII. 22. 

* Rom. IX. 35 



* Act. II. 36. 

* Τοῦ. 

* voe. teredine 
corruptum. 

* Joh. XIV 

V T7. 
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χωρὶς δὲ τοῦ υἱοῦ οὐδὲν εἴργασται. μή- 

πως τὸ ὁκτί γα! ὑπειλήφασιν ὕςερόν ποτε 

δεδημιουργῆϑαι Ἵγὰ ἐργάζηται" ἀλλὰ τὸ 

ἔκτισε με ἀρχὴν ὁσιῶν αὐτοῦ. σημαίνᾳ 

ὅτι ἐνεχείρισέ poi τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, iv 

ὦσιν ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἀρχήν' ἀρχὴν γὰρ οὐ 

λρονικὴν Ay» ἀλλὰ πίω κρατητικήν" καὶ 

γὰρ 2 οἱ ἀπόστολοι φασὶ ὅτι καὶ κύριον 

καὶ Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν" * εἰ d' τὸ 

ἐποίησε, ποίημα καὶ κτίσμα ὀνομάζοιτο, 

δύο ἂν εἶεν τινὲς οὺς ἐποίησεν. ἕτερον μὲν 

κύριον». ἕτερον δὲ Χριστόν" Χριστὸς δὲ ὅτι 

βασιλεὺς «τροσαγορεύεται.. οὐδεγὶ τοῦτο 

ἄγνωστον" ἀλλὰ τὸ ἐποίησε σημαΐνᾳ δύο 

ἀρχὰς Py agi αὐτῷ παρὰ τοῦ πα- 

τρὸς, τὴν μὲν κυριακὴν 7 τὴν δὲ βασιλι- 

κήγ" μᾶλλον ἢ μίαν ἀρχὴν δυσὶ προσηο- 

βίαις γεραιρομένἑω [2 πλείοσιν. Ἑκάτεροι 

τοίνυν πεπείσθωσαν οἱ ταὶς ἑκατέραις ἐνει- 

λημμένοι πλάναις. ὡς ἀεὶ σὺν τὼ πατρὶ 

ὁ υἱὸς γεννητὸς ἅμα καὶ ἄναρχός ἐστιν" 

ἄναρχ O- μὲν τῷ ἀεὶ συνεῖναι τῷ πατρὶ, 

»δυνητὸς δὲ τῷ ᾧ. πατέρα ἐσχηκέναι τοῦ 

εἶναι: ὡς ἔφη dp ἐπὶ τοῦ λύχνου εἰπόν- 

τες ὅτι αἴτι(0» μὲν αὐτὸς τοῦ φέγγους, 

οὐ μέντοι τυρότερον τοῦ φέγγους: ἀλλ᾽ 

ὁμόμεον» τυγχάνει" οὕτως καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα ἔσται. καὶ οὐδέποτε παύσεται Ga- 
σιλεύων" End warep οὐ 4A ἤρξατο ἀλλ᾽ 

ἀεὶ σωνηργηκὼς τῷ πατρὶ ἑαυτὸν σανεμ- 

φαίνει, διὰ τοῦ εἰρηκέναι, δεν ὃ πατὴρ m 

ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι" 

nene ὃ rà ἕως ἄρτι, τὸ ἀφ᾽ oU ἐπειδὴ 

τὸ ἀφ᾽ οὗ, ἐν aero τυγχάνει, παρεὶς " 

τὸ ἀφ᾽ o0, τὸ ἕως ἄρτι μόνον εἰπῶν, ἐνέ- 
φῆνεν ἀεὶ τὰ πάντα αὐτῷ suya 

ἐργάζεται γὰρ ἕως ἄρτι quo , ζωογονῶν., 

αὔξων, πάντα mox ar xai oU δέ ποτε 
παύσεται" οὐ γὰρ ἀρμόσει θεῷ τὸ ἀργεῖν, 

οὐδ᾽ ἀποκαμεῖται ἐργαζόμδμθ. | ἵνα παύ- 
σηται. 

g. Οἶμαι, μὲν οὖν σδὺ’ ἀρκοπλανεῖς 
ὥσπερ puyapia ES) τῇ εὐαγγελικῇ 

φωνῇ λεγούσῃ" * ὁ πέμψας με μείζων με 

hil, semper utique óperatricem sapientiam 
apud se habuisse prorsus apparet. lam etsi 
semper operatur pater , sine filio autem fa- 
ctum est nihil, nequaquam ob dictionem 

« creatum fuisse » existiment, ideo postea 

factum esse, ut exin operaretur. Sed locutio 
« creavit me initium viarum suarum » signi- 

ficat , mihi vias suas commisisse, ut sub prin- 

cipatu meo sint: principatum vero haud 
temporis dicit sed potentiae. Namque et 

apostoli aiunt ipsum et dominum, a Deo 

factum esse, et Christum. Quod si « fecit » 

facturam et creationem denotare placuerit , 

duos sane fecerit, alterum quidem domi- 

num , alterum Christum. Quod autem Chri- 

stus nuncupetur rex, nemo ignorat. Sed 
tamen « fecit » duas significat potestates a 
patre illi traditas, dominicam scilicet et re- 
galem, vel potius unam potestatem dua- 
bus vel pluribus appellationibus praedi- 
tam. Utrique igitur sibi persuadeant , qui 
alterutro errore sunt irretiti, filium sem- 

per cum patre extitisse, genitum simul et 

absque initio. Nam sine initio reapse est, 

quia cum patre ab aeterno extitit; genitus 

autem , quia a patre ut esset, sortitus est. 

Veluti diximus de lucerna, quae causa splen- 
doris est, neque tamen ante splendorem 
est sed contemporalis. Sic etiam in aeter- 

nuf manebit, et numquam regnare desi- 

net; quandoquidem haud incepit, sed se 
cum patre semper operari declarat, cum 

ait: pater meus usque modo operatur, et 

ego operor. Sed quia locutio « usque modo » 
ad alteram refertur, nempe « ex quo; » 

quia « ex quo » in lempore versatur ; omis- 

sa lesus locutione «ex quo » et usque modo 

tantum dicens, demonstravit se omnia sem- 

per cum patre esseoperatum. Operaturenim 

usque modo producens , vivificans, augens, 

cuncta gubernans: nec umquam desinet: 

neque enim Deo convenit otium , neque las- 

sabitur operans, ita ut ei requie opus sit. 

6. Opinor autem illos qui Arii errore 

laborant, ceu patrocinio quodam uti evan- 
gelico testimonio dicente: qui misit me, 
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maior me est; ex quo dicto arguunt Chri- 
stum esse creaturam atque facturam. In- 

super quia lesus ei a quo magister bonus 

fuerat appellatus responderit: nemo bo- 
nus, nisi solus Deus; hinc sibi opinionem 
iniectam . aiunt, illum quum homo esset, 

nonnisi abusivam filii appellationem ha- 

buisse. Item illud: nemo postremam diem 
horamve novit, ne angeli caelorum qui- 

dem, neque filius, ut est apud Marcum, 
sed solus pater; id inquam alienum eum 

fuisse a paterna substantia , ipsis creare sus- 
picionem arbitror. Sabelliani autem , dum 

locutiones: ego et pater unum sumus; et 

aliam: qui me vidit, vidit et patrem; et 

denique aliam : quum tradiderit regnum 

patri Deo; has inquam dictiones dum sine 

accurato iudicio legerent, in maximum im- 

pietatis errorem praecipites deciderunt ; 

existimantes, propter hominis a Deo de- 

fectionem, filium a patre processisse tem- 

poraliter: sed eundem rursus post huma- 
norum peccatorum correctionem , rever- 
sum celasse semet et cum patre commi- 
scuisse. Nonne vero legisti, o sabelliane, 

hunc quoque apostolicae scripturae locum, 

qui opinioni tuae contradicit? Ait enim post 
alia: secundum operationem potentiae vir- 

tulis eius, quam operatus est in Christo, 

suscitans eum a mortuis, constituensque ad 

dexteram suam in caelestibus super om- 

nem principatum et potestatem , virtutem- 

que ac dominationem , e& omne nomen, 

quod nominatur non solum in hoc saecu- 
lo, sed etiam in futuro. Neque tibi evan- 
gelica vox persuadet, non esse tempora- 
lem filium, sed in futuro quoque saeculo 
traditum esse iudicium de omnibus filio? 

Nam pater, inquit scriptura, non iudicat 

quemquam , sed omne iudicium dedit filio. 

ἐς (1): ἀφ᾽ οὗ κτίσμα 5 ποίημα αὐτὸν 
ndun: 3j τὸ ἀντειπεῖν τῷ προσαϊ[ορεύ- 

σαντι διδάσκαλον ἀγαϑὸν, οὐδεὶς ἀγαθὸς 

εἰ μὴ εἷς ὁ θεὸς * , ὑπόνοιαν ἐμτεποιηκέναι 
αὐτοὶς ἄνθρωπον ὄντα. κατα χρηστικὴν 

προσηγορίαν ἐσχηκέναι (&) υἱόν. Καὶ τὸ, 

οὐδεὶς οἶδε T συντελετικὴν ἡμέραν PEUT 

ὥραν, οὐδ᾽ οἱ ἄγγελοι T οὐρανῶν, οὐδὲ ὁ ὁ 

υἱὸς, ἐν τοὺς X? Μάρκον εἰρημένοις * εἰ 

μὴ D Tae μόν... ἀλλότριον D πατρι- 

κῆς οὐσίας γεγονέναι T υἱὸν rbi αὖ- 

τοῖς ἐμποιεῖν οἴομαι. Oi ? 535 y Σαβέλλιον, 
ἐγὼ £x) 0 πατὴρ ἕν ἐσμέν" * xj ὃ ἐμὲ 
ράκὼς, ἑώρακε ) πατέρα: * y, T6, ὅτε 

cgi ido T ᾿ βασιλείαν τῷ agi J 9. * 
οὐ μετ᾽ ἀκειβείας κρίσεως ἀνεγνωκέτ τες, εἰς 

7 μεγίς ἕω αἱ ἀσεβείας ὀκπεπτώκασι πλά- 

vlo , οἴομδροι διὰ μὲν λειποταξίαν ἀνϑρω- 
zr élylo προεληλυϑέναι ( 

τρὸς προσκαίρως" αὖϑις 5 4 T διόρϑω- 

σιν T ἀνϑρωπίνων πλημμελημάτων ἄνα- 
λελυκότα ἐνδύναι τὲ X) ἀναμεμίχϑαι τῷ 

πατρί. Οὐκ ἀνέγνωκας. ὦ σαβελλιόφρων, 

x; τόδε τὸ χωρίον αἱ ἀποςολικῆς opacis 

ὃ dyrigaln σου τῇ δοκήσφ: φησὶ γὰρ Uf 

ἕτερα. x x Ti) ἐνέργειαν τοῦ κράτες qi 

ἰσχυί. αὐτου. "wv ComoynXey C» τῷ Χρι- 

€ , ἐγείρως αὐτὸν ὧκ νεκρῶν. xj καϑίσας 
ἐν Ss αὐτοῦ ἐν τοὶς ἐπερανίοις ὑπεράνω 
πάσης ἐρχῆς 1 ὠξουσίας x; δυνάμεως e 

xugió ότητί. Xj παντὸς ὀνομαζομένου. οὐ 

μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 1) ἐν τῷ 

μέλλοντι. Οὐδ ἡ εὐαγελικὴ φωνή σε πεί- 
94 οὐ πρόσκαιρον εἶναι T υἱὸν. ἀλλ᾽ ὅτι 

καὶ ἡ ἐν τῷ “μέλλοντι αἰῶνι κατὰ πάντων 
δίκη ἐγκεχεῖριςται τῷ υἱῷ: ὁ γὰρ πατὴρ, 
φησὶ *, xp οὐδένα" τὴν 5 κρίσιν πᾶσαν 
δέδωκε τῷ υἱῷ, ἵνα τιμῶσι T υἱὸν καϑὼς 

τιμῶσι T πατέρα" i ἑτέρωϑί 7 που ὁ ἀπό- 

€oA(. * ἐν τῇ ἀποκαλύψει "T κυρίε, Ἴη- 

ἑω- 

1 D 31 qu: 
(€) νιον cx T 7u- 

(1) S. Gaudentius brix. ep. totum scribit sermonem suum *XIX- de hoc divini Servatoris dicto, aitque 

sub initio: « hanc habent haeretiei Ariani famosissimam quaestionem, qua filium Dei ore sacrilego mi- 

» norem patre suo esse contendunt, ipsius testimonium proferentes, quoniam pater maior me est. Excae- 

» cavit eos nequitia cordis eorum ete. » De hoc item dicto habes apud nos Script. vet. T. IV. celebratum 

a graeca ecclesia concilium. Et quidem locus est hie in vetere atque hodierna theologia apprime tritus; 

de quo a me plura verba fieri supervacaneum est, praesertim post ea quae scripsi olim ad ariana frag- 

menta T. 1Π. 

* Matth. XIX 
17. 

* Marc. 

* Ioh. X. 30 

XTII. 22. 

* [dem XIV. 9 

* I. Cor. XV. 24 

* Ephes. I. 

ΟΝ V. 22 

19. 

* II. Thess. I. 7 



* Gal. ΠΙ. 

* Matth. VII. 6. 

* I. Cor. XV. 28. 

v. 24. 

* Is. LIII. II. 

αν, 

* IL: Cor. 251: 

13. 

8 8. 

σοῦ, φησὶ, ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δὺυ- 
νάμεως αὐτοῦ, ἐν φλογὶ φυρὸς. διδοὺς Cx- 
δίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι ϑεὸν καὶ τοῖς μὴ 
ὑπακούεσι τῷ εὐαγγελίῳ T κυρίου TA) 
Ιησοῦ XpigoU- ὅρα πῶς οἱ μὴ ὑπακούον- 
τες δίκζυ τίσεσι. φησὶ, ὄλεϑρον αἰώνιον. 
ὅταν ἔλϑῃ ἐνσὶ οξασϑῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὐτοῦ" τίσεσι ^ τῷ υἱῷ. ὃν σὺ μηκέτι εἷ- 
γα! ὑπείληφας. 

Ai 5 βούλει γνῶναι 0 τί ποτέ 621 

τὸ ὅταν οἰοαδιδῷ T βασιλείαν τῷ magi € 
ϑεῷ (1,, οὐκ ἀποκρυπτέον σοι, εἰ κ) δυσ- 
επίδεκτος αἱ ἀληϑείας τετύχηκας" καί μοι 
δοκεῖ ἀνϑιςάγαι τῷ παρὰ T XpigoU προσ- 
τάγματι * y μὴ βάλετε οὖσ’ μαργαρίτας 
UU ἐμπροσϑεν T χοιρῶν: ἀλλὰ ϑεὸν μι- 

μησά μῶρος, ἐλπίδων μεϑέξω καλῶν, οὐδὲ 

τοὺς δυοσεβέσιν ἀποκρύψας 3 T ἀλήϑειαν: 
βρέχει γὰρ ὁμοίως, κ) τὸ φῶς αἱ * ἡμέρας 
ἶσον ὁκτέταται δικαίοις καὶ ἀδίκοις" ei^ 
οὕτω φιλανϑρωσπούμδυ Q- οὐ πεύσῃ τὴν 
ἀλήϑειαν; ovx, ὑφέξεις τὰς T γοῦ ἀκοὰς. 

ἵγα πεισϑῇς μηδοτιοῦν πρὸς ἑτερόν τι “ἷ 
ἐν ταὶς οραφαὶς εἰρημένων ἐγαντίωσιν εἶναι. 
ἀλλὰ συνωδὸν καὶ σύμφωνον τὸ στ ἂν τῶ 

παντὶ τυγχάνειν: διόπερ οὐ YonTéOy κωτὰ 
ab) σὴν ὑπόλη jr. τὸ * τότε ἑποταγήσε- 
ται αὐτὸς τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα" 
X ὅταν αἴδαδ, δῷ 7 βασιλείαν τῷ πατρὶ 
; ϑεῷ- * εἰ γὰρ x» qr yT ὡμοίωτο Tl 
ἀνϑρωπότητι; Ὁ συνεπάϑησε id T προ- 
eir, * » αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας nad φέρει, 

xj περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. ij αὐτὸς τὰς ἀσθε- 
Vias ἡμῶν ἔλαβε 1 τὰς γόσες ἐβάς aos * 
ἐπεὶ Q v δεκτικὴν τούτων σάρκα tue 
βλυται, A vat ἡμῶν φησὶν ἁὡμαρτίων 
ἐποίησεν * , οὐ πεποιηκὼς ἀλλ᾽ ὡς πεποιή- 
κὼς, iv US δικαιωϑῶ pip 2 2005 uApos 
ὑπὲρ ny deu Ὁ ἵνα αὶ κατᾶρας ἡμᾶς 

ὠξαγοράσῃ" * x ἔγικατάρατος à ἀγόμαςαι, 
τῇ συμπαθείᾳ o “σωμωγυμῆσαι ἡμὶν ἑλόμδμος" 
εἰ ὃν πᾶσι τούτοις ἡϑυόμδρος ὡμοιώϑη τῇ 
ἀνθρωσπότητι, αὐτὴν T μορφὴν ? jojAs 
ἀναλαβὼν, ὡς αὐτὸς ἡνομηκὼς, ὑστὲρ q 
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Et alibi apostolus: in revelatione domini 
Iesu, ait, de caelo cum angelis virtutis eius, 

in flamma ignis , sumentis vindictam de iis, 

qui non obediunt evangelio domini nostri 

Iesu Christi. Videsis quomodo contumaces 
perferent inquit poenas, exitium scilicet 
sempiternum , cum venerit glorificari inter 

sanctos suos. Poenas, inquam, solvent filio, 

quem tu haud amplius existere opinaris. 
'í. Si vero cognoscere aves, quid signi- 

ficet dictio « quum tradiderit regnum pa- 

tri Deo » ne hoc quidem te celabo, quam- 

quam haud facile veritatem recipis: mihi- 
que quominus id agam adversari videtur 
effatum illud: nolite proiicere margaritas 
vestras ante porcos. Sed tamen Deum imi- 

tans, spem bonam retinebo, et ne irreli- 
giosos quidem veritatem celabo. Pluit enim 
aeque Deus, diurnamque lucem aeque af- 
fundit iustis et iniustis. Tu vero caritatem 

tantam expertus, veritatem non exquires? 

Non praebebis mentis auditum, ut persua- 
deri tibi possit, nullam scripturae partem 
alteri contradicere , sed omnia invicem con- 

sona esse et consentanea? Itaque non est 

ad sententiae tuae normam intelligenda di- 

ctio: «tunc ipse subiectus erit ei, qui subie- 
cit sibi omnia. » Item: « et cum tradiderit 
regnum patri et Deo. » Nam si in omnibus 

factus est similis humano generi, et com- 
passus est, ut ait propheta: ipse iniquita- 

les nostras portat, et pro nobis dolet; et 
languores nostros ipse excepit, et infirmi- 
lates nostras ipse portavit ; quandoquidem 

capacem huiusmodi malorum carnem in- 

duit, et pro nobis peccatum extitit, haud 

equidem hoc experlus, sed specie tenus 

peccator, ut nos iustificaremur; factusque 

est pro nobis maledictio, ut nos de ma- 
ledictione redimeret ; et maledictus appel- 

latus est, compassione sua par nostro no- 

men sponte adsumens. Atque ita his om- 
nibus in se receptis, humano generi simi- 

lis factus, ipsaque servi forma suscepta , 

(1) De hoe Pauli dicto integram et prolixam seripsit orationem Nyssenus, quae extat in opp. T. 1. 
p. 838-853. Item Zeno veronensis tractatum suum sextum. 
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ceu ipse peccasset, proque humano genere 
propriam offerens ultro personam, patrem 
placavit atque ad misericordiam inflexit. 
Sed quia non universum hominum genus 

filio erat subiectum, ipse vero quamquam 

reapse subiectus, attamen populi inobe- 
dientiam videbatur et credebatur coram 
patre sibi inscripsisse; si omnia filio tan- 

dem aliquando subiicientur (nondum enim 
cuncta subiecta ei videmus ) tunc dicet : 

omnia mihi subiecta sunt. Cunctis vero ei 

subiectis , tunc demum ipse videbitur ei 
subiectus, qui omnia eidem subiecit. Nam 
si nos omnes Christi essemus, Christus quo- 

que Dei esset, eique foret subiectus. Quod 
si nos nondum Christi sumus, ne Christus 

quidem adhuc Dei est, qui pro nobis dolet. 

Cum ergo omnes Christi erimus, tunc et 

Christus Dei erit, per semet cunctos subii- 
ciens patri quos antea ab eodem accepe- 
rat, ut sit Deus omnia in omnibus. Interim 

non videtur quodammodo patri subiectus , 

propterea quod homines ei commissi, et 
quorum gerit imaginem , nondum ei subie- 

cti sunt. Sed quum denique omnia ei subie- 
cta fuerint, tunc videbitur Deo patri reg- 
num tradere. Porro regnum non est in- 

telligenda dignitas sceptri: non enim pater 
indiget ut regalem dignitatem a filio acci- 

piat, quam ei antea ad usum indulserit , 

postea vero revocarit. Hoc enim mihi in- 

nuere videris. Insuper non adversus filium 
tantummodo impie agis, dum eius hypo- 

stasim destruis, verum etiam adversus pa- 

trem, quem regem esse negas; si quidem 
aliquando regnum filio tradidit, ab eo idem 

deinde recepturus, ceu hac dignitate indi- 

gens. Tradet autem ipsi non regni digni- 

tatem, ut antea diximus, sed regnatos ab 
se homines et sibi subiectos. Huiusmodi 
regno exhibito traditoque, dicet: haec re- 
galis dignitas , hoc sacerdotium, gens san- 

cta , populus adquisitionis meae. Nec non: 

ecce ego et pueri, quos mihi dedit Deus. 

dv9pezórnr(Q τὸ ἴδιον πρόσωπον σρο- 
βαλλόμϑνος, egere αὶ Σ πατέρα πρὸς ἔλεος 
ἔλικαλῶν: x) ὡς οὐχ ὑποτέτακτο τῷ υἱῷ 
πᾶσα ἡ ἀνέρωπότης, Ὁ αὐτὸς y μὲν ὑτο- 

τεταγμε »Q- ἐδέκφ τὲ €. διείληπτο ἃ ἀνυ- 

"wOT αξίαν ὃ T λαοῦ ἐν Odd * maps ἡ Zn- 
20296 AQ εἰ δὲ 

Sn τῷ vio , νῦν “γὰρ 090: 06 ὁρῶ μδυ 
abo ὑποτεταγμένα αὐτῷ, epe way 

ποτε waY9 ὑποταχ- 

ὑποτέτακταί pony πάντων 5 αὐτῷ ὑποτα- 

γέντων, 
΄ 

τότε αὐτὸς φανήσεται ὑποτεταγ- 
7 ^ € / ^5 ce M , RACE TOLUmuTETROTUNGUTO ΤῸΝ TT AYT d 

εἰ γὰς πάντες ἡμεῖς εἴη μῶν Xeig oU , x; ds 

στὸς ϑεοῦ ἂν ἤ τὲ Xj ὑποταχϑείν: εἰ σ᾽ 

ἡμεὶς μήπω Χριστοῦ, οὐδέπω x) Χριστὸς 

ϑεοῦ, ὁ δι᾿ ἡμᾶς ὀδυνώ App." ὅταν οὖν 
/ - / / » 

πάντες Χριστοῦ ἡδυώμεϑα.. τότε ἔσται C 
r N D 3€ ^ τι ͵ [3 

Xpicóc 9:00 , δι᾿ ἑαυτοῦ Gbv- πάντας ὑπο- 

τάττων τῷ zai οὺς πρότερον “αρ΄ αὐ- 

τοῦ εἰλήφῴ, ἵνα ἦ ὁ θεὸς τὰ x 
3989 ΝΎ Ἦν Ὁ NC - 
ἐπεὶ ἢ δοκεῖ πως μὴ Umoreré Das τῷ πα- 

Ν r^ j^ Li » "ὦ, δ Ὁ 

$i, 7 ἐγγυημένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. τ) ὧν 7 εἰ- 
/ , / € 7 -- 

κόνα φέρφ, μηδέπω ὑποτεταγμένων αὐτῷ. 
el c e 
ὅποτε δὲ ὑποταχϑείῃ αὐτῷ τὰ πάντα, 

/ ^ / ^ 

τότε Φανήσεται αἰ οα διδοὺς δ ξασιλείαν τῷ 
—T-N ^ ^ / M £ , ^ 

magi x, θεῷ (1 βασιλείαν ἢ νοητέον οὐ τὸ 
, (uU 1 3 . » e^ ἀξίωμα v σκηπτεχίας, οὐδὲ γὰρ tri δεὶ- 

ται ἀξιωματί. βασιλικου ὁ πατὴρ. ἵνα 
, σι € 0m e^ / € 5 d 

exa Ey το VIOU D. πρότερον ms tceaen- 
σιν αὐτῷ συγκεχωρηκὼς ἐτύγχανε τοῦτο 
E] 7 Ὁ 1 ὅν ἢ Ὁ 1 
ἀνακαλού μδυος: τοιουτὸ γὰρ αἰνιττεσσ αι 

μοι δοκεῖς" ἔτι μὲν ἀσεβεῖς οὐ μόνον εἰς ἃ 
€N 3 ^ ^ c / 2 s 

υἱὸν ἀναιρῶν αὐτοῦ T ὑπόςασιν. ἀλλὰ xj 

ἄντω ἐν πᾶσι" 

εἰς δ πατέρα ἀποφαίνων αὐτὸν οὐκ ὄντα 
βασιλέα «ποτὲ συγκεχωρηκότα τῷ υἱῷ T 
βασιλείαν. εἶτα ἀπολη ψόμδυον παρ᾽ αὐ- 

TOU ὡς Osó piov T ἀξιώματος" «ἰοαδώσφ 

5 αὐτῷ οὐ τὸ ἀξιώμω, ὡς προξφημῶν, v 
, βασιλείας. ἀλλὰ Gtv- βασιλουϑέντας ἀπ᾽ 

3 «e ἢ ΄ 3. ^ / ^M 
auT&s L7] ὑποταγεντας αυτῷῶ" ταύτίω 13 Ca- 

, M V σιλείαν προσενηγοχὼς καὶ φἰδαδεδωκὼς, 
QS s "n re € 7 
ἐρεῖ" * τοῦτο βασίλειον. τοῦτο ἱεράτευμα, 
» E 3 , ^ ἔϑνος ἅγιον. λαὸς eig αἰϑεποίησιν μοι" 3j 
ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἃ μοι ἔδωκεν ὁ 

(1) Par sententia est apud βαποίαπι Cyrillum in thesauro T. V. part. I. p. 256. 

* T, Petr. H. 9. 



* Hebr. II. 13. 

ὙΡ5. }}..8. 

* |. Cor. III. 8. 

* Ibidem. 
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Oeóg: * αὐτὸς γὰρ ἔδωκεν αὐτῷ, ὑποτάξας 
αὐτῷ πάντα τὰ tOvn: δώσω γάς σοι ἔϑνη 
T κληρονομίαν. σέ. Ἀ) T κατάσχεσίν σε τὰ 

πέρατα. τῇ γῆς. πο έν aon 
η΄. Ἴισϑι δὲ καὶ τὸ, ἐγὼ καὶ ὁ σα- 

τὴρ ἕν ἐσμὲν, μὴ ἀναιρεῖν τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ υἱοῦ- ἕν γάρ εἰσι τὴν οὐσίαν, ἕν τὸ 
ἀξίωμα, ἕν εἰσι τὴν γνώμδωο, ἕν εἰσι τὴν 
φρόνησιν, οὐχ, ἕν δὲ τὴν ὑπόστασιν' δείχ- 
ϑησεται δὲ καὶ Cx τοῦ ἀποστόλου ὅτι τὸ 
ἕν οὐκ ód1 μιᾶς x; τῆς αὐτῆς ὑποςάσεως, 
ὡς πολλάκις τάττεται " , ὡς ἐπὶ τοῦ φυ- 

τεύοντος καὶ τοῦ ποτίζοντίθ» (1 ny: τὸ d" 
ὄπιμεειζό μον ( ὄνομα dfeieei τὴν ὑπόςα- 
σιν: ἕκας Ὁ. δὲ ἃ Ἴδιον μισϑὸν λή. ὑεται 
γ δ ἴδιον κόπον" " οὕτως τὸ ἕν οὐκ ἀναι- 
ρετικὸν τῆς ἑτέρας ὑποστάσεως ὑπάρχον 
γενοήσϑω" μηδετέρου τοίγυν τούτων ἀπά- 
δοιν ἀλλήλοις ἀποδεδειγμένων, ἀλλὰ συμ- 

πεφωνηκότων πρὸς τὴν εὐθεῖαν wicTwW, 

πέπαυσο τὰ Σαβελλίου φρονῶν. ἔκκλινον 
ἀπὸ κακοφροσύνης, καὶ ποίησον ἀγαϑὸν 
τῇ ἀληϑείᾳ πειϑόμδνυ(θ.: ἱκανά σοι καὶ 
ταῦτα μόνα "ps ἀπόδειξιν τοῦ φαῦλα 

Qpoveiv. 
Θ΄. Ἴσθι μοι xj σὺ door ro ̓Αχίλ- 

λιον /» ,* πίςιν 5 υσυχηκῶν τί ποτε κα- 

ταλιπὼν T εὐϑεῖαν ὁδὸν x? T4 ἀτιμίας 

υἱοῦ βαράϑρων ἐλήλακας, ποίημα αὖ- 
τὸν 1j ἀλλόξιον d! T ϑεοῦ οὐσίας ὑποτο- 
πήσας: οὐχ, ἱκανά σοι πρὸς ἀπέδαξιν TÉ 

γεγθυνηϑωι Ca P πατρὸς x) μόνα τὰ ὀνγό- 
μᾶτα ὅτι σοφία D δύναμις ϑεοῦ argon 
yép&rai σοφία xai δύναμις t ὅτι ἀχερο- 
ποίητοι μὲν κ) ἀκατασκεύαςοι οὖσαι, ἀρε- 
ταὶ 5 ψυχῆς i) Ὥσπερ ἀποφοραὶ γοῦ ὑπεῤ- 

ῥιζωμένα τῇ * σοφίας βλάς. πάντως ἂν 
συνεπινεύσοιας" εἰ d" ἔκτις-αι Q κατεσκεύα- 

σται ἢ σοφία, ἐν τίνι χρόνῳ, ὡς ique, m 
παντὸς ἀξόνε "Ὁ, δημιεργήματος πρεσβυ- 

τάτῃ, τοὐτές: ιν ὁ υἱὸς. ὅρα μή μοι δοκοίης 

ἀϊτώδον σε z οἰήσεως ἀποφαίνων τὸ » Xo- 
ρὶς αὐτῷ ἐγένετο οὐδὲ ἕν- ἢ ei ταὐτἀν Cxri- 

Ille enim hos ei dedit, dum cunctas eidem 

gentes supposuit: dabo tibi gentes heredi- 
tatem tuam, et possessionem tuam termi- 

nos terrae. 
8. Scito insuper, verba « ego et pater 

unum sumus » nequaquam filii hypostasim 
destruere: una est enim ipsorum substan- 

Lia, una sententia, una voluntas, non ta- 

men una hypostasis. Demonstrabitur au- 
tem etiam ex apostolo , vocabulum « unum » 

haud proprie dici de una eademque hy- 
postasi , quod saepe evenit , veluti de plan- 

tante et rigante. Nam distributivum potius 

nomen revera personam distinguit , veluti : 
unusquisque aulem propriam mercedem ac- 

cipiet secundum suum laborem. Itaque vo- 
cabulum « unum » non ita intelligendum 

est , ut hypostasim alteram perimat. Quum 

ergo neutram ex his locutionem invicem 

repugnare demonstratum sil, immo vero 

utramque ad rectam fidem adserendam con- 
spirare, omitte sabellianum errorem, de- 

clina a prava sententia, et fac bonum, ve- 

ritati credens. Haec tibi vel sola sufficiant 

ad demonstrandum te perverse sentire. 

9. Nunc tu quoque mecum ariano ple- 

num furore Achillium cognosce. Cur tu a 
fide infeliciter deficiens, recta via dereli- 
cta, in barathra dedecoris contra filium in- 
cidisti , facturam existimans ipsum et a Dei 

substantia alienum? Nonne tibi satis de- 

monstrabant eum de patre esse genitum, 

vel sola nomina, quod nempe sapientia et 
virtus Dei appellatur? Quod autem sapien- 
tia et virtus neque manu neque alio instru- 

mento fiant, sed animae dotes sint , et quasi 

fructus mentis, in sapientiae stipite funda- 

lae, plane consenties. Quod si creata fuit 

et fabricata sapientia aliquo tempore, ut 
ais, illa quae omni tempore creaturàque 

vetustior est, nempe filius; cave ne forte 
dissonum a tua sententia illud pronunciare 

videaris « et sine ipso factum est nihil. » 

(1) Ὃ φυτεύων δὲ καὶ à ποτίζων ἕν εἰσιν: qui autem, plantat, et qui rigat, unum sunt. 

(2) Ita cod. quarto in casu. Alioqui existimassem Nyssenum apostrophen ad Achillium facere. 
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Vel si hanc adoptivam putas , nobis perspi- 

cue demonstrare nititor, aliam quandam 

esse hac antiquiorem , a qua ista altera for- 

mala fuerit. Nam sine sapientia impossi- 

bile est aliquid fabricari. Idcirco apud pa- 

trem sapientia primogenita fuit omnis crea- 

turae, ul per eam cuncta efficeren!ur. Et 

quidem filius vocabulo verbi appellatus 
est, ut genitus demonstraretur , non autem 

creatus existimaretur. Verbum enim pari- 

tur, non creatur; ore quidem prolatum, 

sed ex corde excitatum. Testis mihi pater 

qui ait: eructavit cor meum verbum bo- 

num. Confitetur pariter filius: ego ex ore 
Altissimi prodivi. Quomodo ergo mens tua 

tale tantumque audaciae pondus sustinet , 

ut filium creaturam esse opinetur? 
10. Audisti superiora de filio; audi iam 

sequentia ; nempe quod verbum « erat » im- 

perfecto tempore dictum, aeternitatis ha- 
bet significationem : in principio erat Ver- 
bum. Dei vero principium nullum humana 
mens imaginari potest. Idcirco, ut in prae- 

cedentibus diximus, hanc sermonis parti- 
culam a sacra scriptura adhibitam , nempe 
« in principio » fac intelligas principium 

divinum quod aeternum sit. Idem vero 
significari existima etiam a verbo « erat. » 
Denique vocabulum « Verbum » consub- 
stantialem patri hypostasim declarat. Ne 

autem putemus, filium aliquando fuisse oc- 

cultum, ceu in patre latentem ; neque pro- 
latum Verbum, sed reconditum existime- 

mus ; (namque eiusmodi Verbum quomodo 

cogitari queat aut describi, siquidem non 

habet per se hypostasim? ) idcirco ait Io- 
hannes: et Verbum erat, non in Deo, sed 

apud Deum ; propriam hypostasim descri- 
bens, quae in Verbo ex paterna substantia 
subsistit. Simili modo, ne artificialis sa- 

pientia intelligatur, quae existentiam suam 

in re aliqua habeat, sive homine sive crea- 

tura alia, dixit « erat apud Deum » ut in- 
telligatur Deus ex Deo existens. Insuper 

Seccu, (1) φαίης. 9 τοῦτο ἡμὶν ἀναφανδὸν 
δείξειν πεπείρασο ὡς ἑτέρα τις ἂν εἴη σο- 
φία ταύτης πρεσβυτέρα, δι᾽ ἧς ἡ δουτέρα 
κατεσκείας αι" ado γὰρ σοφίας ἀδύνατον 
κατασκόασϑεηναί τι" διὰ τοῦτο παρὰ τῷ 

παφὶ ἡ σοφία Jg πρωτότοκος πάσης κτί- 

σεως, ἵνα δι αὐτῆς τὰ πάντα κατασ΄ύα- 

σϑὴ" x λόγο. δὲ τοροσηγόροται. ὁ υἱὸς 
ἵνα ᾿οϑυνητὸς ἀποδειχθῇ, X) μὴ κτιςὸς ὑπο- 

ληφθῇ: λόγος γὰρ τίκτεται. ἀλλ᾽ οὐ κτί- 
ζεται, διὰ ςὄματος μὲν προφερόμδυος, Ca 
καρδίας * 5 κινού pp (Qe ὁ πατὴρ μαρτυρεῖ 
μοι λέγων" " ἐξηρεύίξατο ἡ n καρδία gu Aó- 

γον ἀγαϑόν' συνομολογεῖ x, ὁ υἱός: ἐγὼ 
CA sópas G- ὑψίςε SERA or: * (5j πῶς 

ἤνεγκέ cu ἡ διάνοια τὸ τηλικοῦτον ἄχϑος 
T τολμήματος , ποίημα αὐτὸν ὑπειληφυὶα; 

ι΄. ᾿Ακήκοας qj «προειληφότων περὶ 
τοῦ υἱοῦ: ἄκουε δὴ xj τοῦ νῦν ἐπελϑόν- 
τος. ὡς τὸ ἦν ἐν αἰ δατατικῷ «φόνῳ κεί- 
μᾶρον didiórnr(Bo ἔχφ τὴν σημασίαν" ἐν 
ἀρχὴ ἣν ὁ λόγί(θ." ἀρχὴ δὲ ϑεοῦ ἀνϑρω- 
πείνῳ λόγῳ οὐ κατείληπται" διὰ τοῦτο 
δὴ ὡς ἐν roig ἔμπροσθεν εἰρήκαμδυ,. ὃ 
δή ποτε μέρί(θ» λόγου τέϑεικεν ἡ γραφὴ, 
τὸ ἐν ἀρχῇ νόφ μοι ἀρχὴν ϑεϊκὴν ἀΐδιον 
οὖσαν: ταὐτοῦ δὲ σσοϑεν σημαντικὸν καὶ 
τὸ ἥν" τὸ δὲ ὁ Aóy(Qo, T ὁμοούσιον ὑπέ- 
στάσιν πρὸς (N) πατέρα δείκνυσι" ἵνα δὲ 

μὴ δοκῶρδυ (Gy) υἱὸν εἶναί ποτε ὅτε ἀφα- 

Vis ἦν ἐν τῷ πατρὶ κρυπτόρμδυ(Ό. καὶ 
ἵνα μὴ προφορικὸν λόγον καὶ ὠδιάϑε- 
τον ὑπολαμβάνω pl τὸν γὰρ τούτον λό- 
yov ἔν τινι εἶναι aen ἐννοίῳ i Cv γ6αμ- 
μάτι, καϑ᾽ ἑαυτὸν ὑπέστασιν οὐκ ἔχον- 

τα: διὰ ταῦτα εἴρηκε x ὁ Ιωάννης. xai 

ὁ λόγί(θ» ἥν οὐκ ἐν τῷ ϑεῷ. ἀλλὰ πρὸς 

ὯΝ eov, ἰδίων ὑπόστασιν ἔπιγράφων τῷ 
λόγῷ ex πατρικῆς οὐσίας uis ὡσαν" τὸν 

αὐτὸν τρόπον καὶ iva. μὴ νοοῖτο σοφία ἡ 

ré rir or ial ἡ τὸ εἶναι ἔν τινι ἔχουσα 
ἢ ἐν ἀνδυὶ ἢ ἐν κατασκεύασματι, εἴρη- 

κεν ἣν πρὸς τὸν ϑεὸν iva. yon9n ϑεὸς 

ὧκ ϑεοῦ ὑπάρχων'᾽ πρὸς ATE. τὴν προσ- 

(1) Ita eod. Quamquam in sequentibus adhuc de creata sapientia sermo esse videtur. 
(2) En Ecclesiastici librum inter divina auctoritate pollentes citat Nyssenus. 

SSPSUXELVAS 

* Eccli, XXIV. 5. 



* Joh. XIV. 28 

* Prov. XXVII. 

* Marc. 
I5. 

X. 17. 
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» N Ν Ξ ε / 

ἡγορίαν εἴληχε" καὶ ϑεὸς ἥν ὁ λόγ Q- 
ϑεὸς Ej ὃ τι Genet οὐκ ἂν ἔχοι" ἐπεὶ οὐκ 

ἂν εἴη ϑεός: ὅπερ οὐ μόνον ἡμεῖς ἀλλὰ 

καὶ φιλοσόφων παῖδες ϑεασίζεσιν , ὧν. οὐ 
προσῆκε σε ἥττονα T κατὰ ϑεὸν κεκτῆ- 

ὅσω! γνῶσιν. 

ια΄. Ἵνα ἢ vigi pp αὐτὸν ὑφεςά- 
ya ϑεὸν E αὐτὸν ὄντα οΐ ἑαυτοῦ, ἐμόρ- 

φώσέν αὐτὸν ἀνθρωπίνως ὁ πατὴρ, σαρκὶ 
αὐτὸν αἰϑδιηράψας, ἵνα ἀνθρωπίναις ὄψε- 
σιν ἐμφανίσῃ vióv: καὶ ϑεὸν ὄντα εἰσὶ) ὡς 
ὑφεστάναι,, μή μοι φαντασϑῆς εὐτελέστε- 
pov ἢ ΠΡ τα T υἱὸν, τῷ εἰρηκέναι ES 
ὁ πέμψας με πατὴρ μείζων ps ἐςίν: $0 

γὰρ αὐτὸν ἐναγϑρωστοῦντα ταπιινόφροσι 
λόγοις ἐμφαίν: ἐν τὸ ἑαυτοῦ μέγεϑ." αὐ- 

τὸς εἴρηκε, μὰ ἐπαινείτω σε ὁ πέλας πὴ) μὴ 
τὸ σὸν στόμα" τί ri οὐκ ἐσ, 4 τα τίνο- 

φρονοῦντα , ἥττογω Ἵ roue ἑαυτὸν ἀπο- 

δεικγύναι. τοῦ ἀαἰδιγράπτε X) τὰ πάντα 
πληροῦντῷ»» (Q) τέως σαρκὶ φϑιγραφό- 
μδμον ij ὄψεσιν ἀγϑρωπίναις μεξού pA oy; 
οὐ μὴν ἀλλὰ xai τὸ ΩΝ αἴτιον τοῦ εἶναι 
μείζονα € εαυτοῦ ἀποκαλεῖν, οὐκ ἀλλόθιον 

ἀλυϑείας (11: εἰ μὴ 9? Oc, ποῦ ἡ co- 
φία ; iG & μὴ ὁ πατὴρ, ποῦ 0 υἱὸς: ὅρα 

δή μοι πάντη καὶ πάντως τὸν υἱὸν τ θα 

γοφρονοῦντω,, 1; τὸ ϑεϊκὸν μέγεϑ ὃ. ὁ ἅμα 
ἐνδεικνύρανον. πρῶτον ὅτων λέγῃ πρὸς 3 
γεάνισκον ἀγαϑὸν αὐτὸν {ΟΡ Σ ἜΒΕ ΠΕΣ: 
τα" * τί με λέγεις ἀγωθόν; οὐδεὶς ἀγα- 
Θϑὸς, εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός: καὶ εἰκότως γε 

τοῦτο ἀπεφήνατο" ὡς γὰρ ἄνϑρωπός σοι 

πέφηνα εἴποι ἂν, ὦ γεανία. σὺ ἢ ὡς ἕνα 
T γραμματέων διδάσκαλόν μὲ προσει- 

TV, προσ! έἔϑηκας τὸ ἀγαϑόν' οὐδεὶς dé 
ἀνθρώπων ἀγαϑὸς, μόνῳ Ἶ Θεῷ οἰκειοῦ- 
ται ἡ προσηγορία. μάτίω ἄρα ὠνέμασας 
ἀγαϑὸν 4 δ τέως ἄγϑρωπόν σοι πεφῃνότα' 

οὕτω γοῦν ἀποφῃνώμϑμος. τὴν μὲν ταπει- 
vogpoctvlo τῷ ἀνδρὶ ἐνεσὶ εἰξατο εἶτα ὦν' 

appellationem quoque sumpsit , videlicet 
« et Deus erat Verbum. » Deus est autem, 

qui initium non habet; alioqui non esset 
Deus; quam rem haud nos tantummodo, 

sed etiam philosophi ratam habent ; quibus 

non te decet deteriorem circa Deum ge- 
rere sententiam. 

11. Ut autem crederemus subsistentem 

esse Deum , eum scilicet de se natum, hu- 

manam eidem figuram fecit pater, carne 

circumscribens, ut humanis obtutibus fi- 
lium obiiceret. Nunc quum scias ipsum re- 
vera subsistentem esse Deum, cave ima- 

gineris deteriorem esse aut minorem, quia 

is dixerit: qui misit me pater, maior me 

est. Namque decebat, ipsum hominem fa- 
ctum, modestis sermonibus magnitudinem 

suam patefacere. Ipsemet enim dixerat: 
laudet te proximus, et non os tuum. Et- 
enim quidni oportebat humiliter se dicere 

minorem patre incircumscripto et omnia 
complente, eum qui tunc erat carne cir- 

cumscriplus, et humani visus modulo de- 
finitus? Insuper illum, qui sibi causa exi- 
stendi fuisset, appellare maiorem , non ab- 

horrebat a veritate. Nam nisi Deus exti- 
tissel , ubinam sapientia? Et nisi pater fuis- 

set, ubinam filius? Iam mecum observa, 

filium ubique prorsus modeste agentem ; et 

tamen divinam magnitudinem simul osten- 
dentem ; primo cum dixit adolescenti a quo 

bonus fuerat appellatus, cur me dicis bo- 

num? nemo bonus, nisi unus Deus. Et re- 

cte ita respondit: videtur enim dixisse: tibi 

quidem, o adolescens, homo visus sum ; 
tu vero tamquam unum de scribis magi- 
strum me appellasti , adiecto etiam boni 
epitheto. Atqui nullus homo bonus est , 
sed Dei solius propria est haec appellatio. 
Temere igitur bonum nuncupasti , eum qui 
hactenus homo tibi visus sum. Hoc itaque 

responso , modestiam suam homini demon- 

(1) Confer nostrum in sermone de fide, et in illo de deitate Filii et Spiritus sancti. Item praedictum 
concilium a nobis editum, praesertim actione quinta, in synodali patriarchae Hierosolymorum sententia. 
Nonnulli enim patres ita de filio etiam tamquam Deo locuti sunt, quatenus nempe pater auctor illi sub- 
stantiae est. Sed legesis circa patrum mentem Petavium de Trin. lib. V. 4. 
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stravit dicens: nemo illorum bonus est, 
quos tu putas. Quod autem addidit « nisi 

unus Deus » ipse quidem et pater, unum 
sunt; sed mystice modestleque veritatem 
exponens, participem se paternae bonita- 

tis demonstravit. Igitur verba: ego et pater 

unum sumus ; et illa: ego in patre, et pa- 

ter in me est, aequalem eum patri demon- 

strant. Necesse est enim perfectum esse 

filium, qui ex patre perfecto est. 
12. Sed praeterea fortasse dices: si pa- 

ter quum sit perfectus omnia implet , quid 

superest filio perfecto similiter, quod con- 

tineat? Atqui ego aio, ambos invicem esse 
recipientes et continentes. Ego enim, in- 

quit, in patre; et pater, in me est. Iam 

qui invicem continent, pari erunt inter se 
magnitudine. Quanam ergo ratione alter 
in altero insint, cognoscere omnino stude. 

Sane oportet [in humanis] alterum ab al- 
tero contineri: ergo contentum in conti- 
nente erit: continens aulem a contento vi- 

cissim non continebitur. Porro cave in Deo 
existimes quandam esse vacuitatem , ubi 
contentum recipiatur. Nam de homine hoc 

potius existimandum est; neque enim al- 

terius capaces sumus, neque in alterum 

continendi transimus. Quod si transire- 

mus, vacuo scilicet contineremus, itemque 

comprehenderemur. Verum enimvero de 
Deo diversa ratione cogitandum est. Sicut 

enim in hominis anima duae vel plures 

scientiae, si simul sint, medica aut philo- 

sophica , et quaevis aliae, invicem non an- 

gustantur in mente animaeque sede, mul- 
tae licet numero, commode inhabitantes et 

mutuo omnia communicantes, quamquam 

animam compleant, neque altera ex altera 

recedat, ita ut unicam substantiae phanta- 

siam acute etiam considerantibus viris prae- 

beant, quoniam in una eademque mente 
consistunt ; invicem autem differunt, qua- 

tenus altera quidem est scientia medica, 

altera philosophica; sic sane etiam pater 
et filius eadem consistentes sede, et alte- 

rutrum conlinenles, atque unum efficien- 

οὐδεὶς ἀγαϑὸς., ὧν ὑπείληφας σύ" τὸ δὲ, 
εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεὸς ππροσϑεὶς, αὐτὸς j καὶ 

S NE UE En Y 
πατὴρ ἕν εἶσι. μυςικῶς ἄρα μετὰ ταπει- 
γοφροσύνης τὴν ἀλήϑειαν us AnAv ox , 
συμμέτοχον τῷ πατρὶ τῆς ἀγαϑότητ. 
ἀπεδείκνυε" τὸ οὖν ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 
ἐσμέν" * καὶ τὸ, ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ 

* , ἶσον desedleavdss τῷ 
πατρί: δεὶ γὰρ εἶναι τέλειον Cx Ἵ τελείε 
παφὸς (C) υἱόν. 

ιβ΄. Αλλ᾽ ἴσως καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴης" 
εἰ ὁ πατὴρ τέλει(. ὧν τὰ πάντα ““λη- 
Q01 , ποῖον ὑπολείπεται τῷ υἱῷ τελείῳ ὄντι 
εἰς τὸ χωρῆσαι; ἀλλὰ ἀλλήλων φημὶ γε- 
γονέναι σ)εκτικοὺς καὶ χωρατικούς' ἐγὼ 

; nA A 
285 Tu εν τῷ rie ΤΌ}. καὶ ὁ πατὴρ 

ἐν ἐμοί A oj δὲ ἀλλήλους χωροῦντες, 

Ἶσοι ἂν εἶεν ἀλλήλοις τὺ “μέγεϑι - ὥς 

οὖν ἐν ἀλλήλοις γένοιντ᾽ ἂν, πάντως dxH- 

σαι e popne ai δεῖ γὰρ τὸ ἕτερον QE- 
χεῶτι ὑπὸ τοῦ ἑτέρου" τὸ γοῦν φδιεχό- 
μϑᾶνον ἐν τῷ φδιέχοντι" τὸ σὲ “διέχον 

οὐκ ἂν «διέχοιτο πάλιν ὑπὸ T qQQOLEX 0- 

μένου: μὴ οἵου τὸν ϑεὸν κένωμά τε ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ (p ὑποδέδεκται δ ξιεχόμδυον. 

ἐπὶ γὰρ ἀνθρώπων τοῦτο γομιστέον' οὔτε 

γὰρ ἑτέρων χωρητικοὶ τυγχάνομδρ; οὐδ᾽ 
αὖ χωροῦ μὰν εἰς ἕτερον" εἰ ἢ καὶ χωροίη- 
μὰ. κενώματι «δι ἐξομέν τε καὶ «οΤιλη- 

φϑησόμεϑα: ἐπὶ ϑεοὺ δὲ τοίονδέ τι γοη- 
τέον: ὥσπερ ἀνθρώπου ψυχῇ δύο ἔχις ἢ- 
μαι ἣ πλείους συκελϑοῦσαι ὁμοῦ τυγχά- 
Yol, ἰατεικὴ καὶ φιλοσοφικὴ, Xj ὅσαι ἄλ- 
ὅτ. Ua ἀλλήλων οὐ στενοχωροῦνται ἐν 

νῷ Xj ψυχῆς χώρωγ αἱ πολλαὶ τὸν ἀριϑ- 
μὸν εὐρυχωρού pipa i ἀλλήλαις, ἐνδιδοίαι 
τὸ my, καίτοιγε πεληροῦσαι τὴν ψυχὴν 
καὶ μὴ ὑπεξιοῦσαι ἑτέρα τῆς ἑτέρας. ὡς 

μίαν * οὐσίας φαντασίαν παρέχειν τοῖς 
σκεστικωτάτοις aj ἀνδρῶν, ἐπεὶ xo 

ἑνὸς καὶ ταὐτοῦ ἵδρυνται νοῦ. διενηνόχα- 

σιν ἀλλήλων. καϑότι ἄλλον μὲν ἰατρικὴ 3 

ἕτερον δὲ φιλοσοφική" οὕτω δὴ καὶ ὁ πα- 
τὴρ καὶ ὁ υἱὸς κατὰ τοῦ αὐτοῦ κεχωρη- 

πατὴρ ὧν ἐμοὶ 

κότες τόπου. L7 ἀλλήλων δεκτικοὶ γέγο- 

νότες. καὶ ἕν ὄντες. ὡς μικροῦ πορόσϑεν 

* Ioh. X. 30. 

T5238: 

* ita cod. 



' spatium va- 
cuum in cod. 

* Hebr. XII. 29. 

Ps. XLIX. 3. 

* Ps. XCVI. 3. 

* Matth. ΧΙ]. 44. 

* ita cod. 
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ἔφη μδμ. μόνῃ ὑποστάσει καὶ wpocwyopia 
ϑάτερος ϑατέρε διενήνοχεν. ἐν ἀλλήλοις 
σ᾽ ὲ τυγχάνουσιν ὄντες" καὶ ὥστερ μύρου 
ὀδωδὴ ἄερι ἐνδιαχυϑεῖσα κατὰ TÉ αὐτοῦ 
χωρίου T3 ἀμφότερα τυγχάνοντα. τῷ δο- 

κεἰν μὲν συνδγακέχυται. κατ᾽ ἀλήϑειαν δ᾽ 

εὐρήσεις ἕτερον μὲν ἃ ἄερα. ἄλλο δὲ τὴν 

ὀδωδήν' ἤδη 5 καὶ φῶς τὸ οἷ ἡλίου, καὶ 
πνοαὶ T ἀνέμων. ἀλλήλων δγαποεφυκότα. 
x, τῷ δοκεῖν ἀναμεμιγμένα.. πολλὴν ἔχεσι 

τὴν δίαφοράν' φῶς γὰρ 1) ἄνεμοι οὐχ ἥκι- 
ca διεςήἥκασιν ἀλλήλων. τούτοις ἀπείκα- 

σὸν τὴν ϑεότητα, καὶ μεῖζόν τι τῆς διὰ 

λόγου ἀποδείξεως δχανον θεὶς, εὕροις ἂν 
οὗύ- ὁκατέρους ἕν κατ᾽ οὐσίαν ij ὁμοφρο- 
σύν, καὶ (Qy) ἕνα εἰς πατέρα καὶ υἱὸν, 
καϑάπερ ἘΠ τιν ὑποςάσᾳ X) προση- 
γορίᾳ pid "Ss : μένον. 

y Πάντως ἄρα κινήσεις οι Xj TETO' 

εἰ τὰ πάντα πεπλήρωκεν ὁ πατὴρ, αὖϑις 

δὲ κἡ ὁ υἱὸς, wrolge ὑπολείπεται TÓT (D. 
τῇ ἀντικειμένη δυνάμει; μεϑ᾽ ἑαυτοῦ γὰρ 
ἔχειν T ἐγαντίον, οὐκ ἂν ἁρμόζοι Θεῷ" εἰ 
δ᾽ ὅπη τυϊχάνοι ij ὁ ἃ κακίας ἄρχων; μὴ 

xj ϑεὸς ein ἐνταυθοὶ, αὐἰδεγραπτὸς ἃ ἄρα Ὁ 
μερικὸς ἀποδειχθήσεται ὁ ὁ ἐεός. ̓ Αλλὰ φημὶ 
£f» [e πανταχἃ εἴνωι. Ὁ μὴ εἶναι ὅπε οὐκ 
ἐςὶ θεὸς. εἰ γ) ὁ αἣ κακίας ἄρχων soya 

πὸ ὧν: οὐδὲ ES αἱ 7 "Als ἀκτῖνες Jd Bop- 

βέρων 1; λύϑρων φερόμαδναι μολύνονται. 
ἀλλὰ ΣῊΝ ἀφανις καὶ τυγχάνεσι x κα- 
ταξηραίνεσαι τῷ καύματι" οὕτω κ) ὁ ὑεὸς 

nj) πῦρ καταναλίσκον * πιροσαγορεύε- 
ται" 6j πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ καυϑήσεται" * 
ἵνα τοὶς μὲν προσφιλέσι λύχνος κ) φῶς ἧ, 
τοὶς ἢ ἐχθροῖς πὺρ καταναλίσκον" QAofiei 
γάρ φησι κύκλῳ GSU- ἐχθροὺς αὐτοῦ" * διὸ 
δὴ ὦ ὁ d κακίας ἄσχων βελόμδαμος δζαφεύ- 
ye τὰς πυρφόρες 7 θεῷ βολὰς πάντα τό- 
ὥον ὀχαθεῖ. * wayraxu δ᾽ εὑρίσκων ἃ θεὸν, 
δίεισι ὡάσης ἀνϑρωπότητος: e εὑρίσκει 
τινὰς τῷ πνεύματι ζέοντας , ἀποφεύγει. x 
T 20 αὐτῶν καύσωνα" κατάδυσιν ὃ εὑρὼν 
5 τινι μὴ ἔχοντι πνεῦμα Bez Wb c 
Xj κεκοσμημένην, E ὀλίγον ἀναταεὶς * 
συναναλωθήσεται τῷ ὑωοδεδεζμένῳ: Sm 

tes, ut paulo ante diximus, sola ipsorum 

persona atque appellatione alter ab altero 

distinguuntur , mutuo tamen alter in altero 

sunt. Sicut cum unguenti odor per aérem 

diffunditur, quoniam eodem in loco tum 

odor tum aér consistunt, specie quidem 
sunt confusi, re tamen vera alterum esse 

comperies aérem , alterum odorem. Insu- 
per et lux de sole, et ventorum flatus , in- 

gesti invicem, et in speciem mixti, mul- 

tam tamen habent diversitatem: nam lux 
et venti non parum inter se differunt. His 

compara deitatem ; et simul maius quid, 

quam sermone declarari polest cogitans, 

invenies ambos unum substantià volunta- 

tisque concordià ; et hoc unum, in patrem 
ac filium, sicuti iam diximus, persona et 

appellatione distinctum. 

13. Omnino et aliam difficultatem mihi 
obiicies. Si omnia replet pater, itemque 
filius, quinam adversariae potestati relin- 

quitur locus? Nam secum habere adver- 

sarium , haud Deum decet. Si autem ubi 
malitiae princeps consistit , ibidem forte 
non est Deus, sequitur ul circumscriptus 
et partibilis Deus sit. Atqui ego aio, et 

ubique esse Deum, nullumque locum Deo 

carere , etiamsi princeps malitiae alicubi sit. 
Nam neque solis radii in lutum tabumve 

incidentes sordidantur , sed ea purgant po- 
tius calore siccantes. Sic etiam Deus nos- 

ler , ignis consumens dicitur. Et, ignis ante 

eum exardescet , ut dilectis quidem lucer- 

na luxque sit, inimicis autem flamma de- 

vorans: inflammabit enim, inquit scriptu- 
ra, in circuitu inimicos eius. Quamobrem 

et malitiae princeps vitare volens ignea Dei 

tela, omnia loca circumit: ubique tamen 
Deum comperiens , discurrit per universos 

homines: quos inter siquos spiritu ferven- 

tes nactus fuerit, horum quoque fugit ca- 

lorem. Comperto demum latibulo apud 
aliquem Dei spiritu. carentem , mundato 

scopis atque ornato , brevi tempore illic 

diversatus, una cum hospite suo peribit. 

Aeque enim hostis videbitur etiam hospes, 
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qui Dei adversarium ad amicitiam rece- 

perit. 

14. Satis multa ad propositum demon- 

strandum disseruisse videor. Verumtamen 

ne hoc quidem oblivioso mihi excidat , vel 
ad alia properanti, et violenta quasi pro- 
cella abrepto: nempe quomodo filius et- 

iam, aeque ac ceteri homines, diem extre- 

mam ignoraverit, quamquam in se patrem 

habebat, et ipse erat in patre? Verum enim- 

vero id quoque modestiae eius excessum 

ostendit. Oportebat enim Dei filium semet 
maximopere humilitare , quoniam reliquam 

vivendi humano more rationem apprime 
susceperat. Dum ergo dixit se nescire, hu- 
militatem suam audientibus patefecit. Ne 
tamen mendax videretur, subdidit « nisi 

solus pater: » ita verbo quidem negans se 
scire, vi tamen aenigmatis conscium se ad- 

firmans. Nam quam rem solus scit pater, 

eam filius quoque novit, qui unum cum 
patre est. Duo vero hinc bona humano ge- 

neri evenerunt, nempe et humilitatis fun- 

damentum, et mundanae finis ignoratio, 

quae ad vitae rectitudinem summopere con- 

fert. Utrum porro difficilior cognitu fue- 

rit, dies mundi extrema, an ipse Deus pa- 
ter? lam si filius patrem noverat , quia di- 

xit: ut cognoscalis me, sicut cognoscit me 

pater, et ego cognosco patrem ; quomodo 

diem illam nesciebat, cuius etiam creator 

ipse extitit? Nam sine ipso factum est nihil. 

Quae quum ita breviter a nobis demon- 
strata fuerint, nemo a recta fide tenenda- 

impediatur. Vos itaque Arii et Sabellii ad- 

seclae, qui tantopere a nobis dissidetis , 
cognita omni ex dictis nostris veritate , 

mecum in concordiam convenite, et inter 

utrumque laqueum incedentes, veritatis 

viam nanciscamini, qua gradientes, aeter- 

nam vitam videbitis. 

2? ἐχθρὸς ὀφϑήσεται xj ὁ ὑποδεδεγμένος. 
Σ ἀνταίροντα τῷ ϑεῷ φίλον «0100 d B.. 

19^. "IxavüG οἶμαι πρὸς ἀπόδειξιν xj 
TOUTOIG ἐπεξιέναι: μὴ j τοῦθ᾽ ὑπολελείφθω 

μοι λεληϑότι, ἢ 1 τῇ πρὸς τὰ ἄλλα ὁρμῇ 

οἰδααλεύσαντι ἢ ton aep βιαίᾳ συνωσϑέντι 
φνοῆ" ws σὺν τοῖς ἅφασιν οὐδ᾽ ὁ υἱὸς οἷδε 
T »p&ay * , 0 ἐν ἑαυτῷ ἔχων Σ πατέρα. 5 
αὐτὸς ὧν ἐν τῷ «aei 1p) ᾿Αλλὰ Y" TOUTO 

rice di dan ὑπερβολῆς (Q) ἔμφασιν 
ἔχει" ἐδει γὰ γὲ ὑπερβαλλόντως 3 T υἱὸν 7 Oe 
τατεινοὺῦν ἑαυτὸν. ἐπεὶ Ὁ T ἄλλην σολι- 

τείαν καθ᾽ ὑπερβολὴν κάλλιςα διεδέξατο" 

€i oy ὃ μὴ ἐγνωκέναι. τὸ μὲν CRAMIOTDC" 

véiy TOiG ἀκροωμένοις ἐγξ ener: ἵνα δὲ μὴ 
δοκῇ ψαύδὴς εἶναι. εἶπεν: εἰ μὴ ὁ πατὴρ 
BN μόνος. τῷ pi Myo ἀγῃνά μᾶμος εἰδὲε- 

, τῇ ἢ δυνάμει T αἰνίγματος ὁμολογή- 
σας: εἰδότος jo μόνε LI TE οἶδεν ἃ ἄρα Ὁ 

ὁ υἱὸς, ἕν Ὃν αὐτὸς x; ὁ φατήρ' δύο δὴ cz 

τούτε κατορθώματα συμβέξηκε τὴ ἀνϑρω- 
τότητι. ὑσόϑεσίς τε ταφεινοφροσύνης κ) 
συντελείας ἄγνοια, δι᾿ ἣν ὁ βίος συϊκεκρό- 
τηται" τί δ᾽ ἂν εἴη δυσεσιιγνωστότερον ἡ n 
ἡμέρα τῆς συντελείας. ἢ αὐτὸς ὁ ϑεὸς x) 
πατήρ: εἰ 5 τὸν πατέρα ἔγνω εἰπὼν, ἵνα 
γινώσκητέ, με. xa ios γινώσκει με ὁ ma- 
7», καγὼ γινώσκω τὸν πατέρα 
οὐκ ἂν ἔγνω τὴν ἡμέραν ἧσπερ Ὁ δημικρ- 
γὸς αὐτὸς γέγονε: ; χωρὶς γὰρ αὐτοῦ ἐγέ- 
γετο οὐδὲν. Kai τοῦτο τοὺς βραχέσι τού- 
τοις ἀποδεὸςγμέν- ὁ λόγί(. ὅπως ἔχφ, 
μὴ ἐμποδών τινι γίγνοιτο πρὸς T εὐϑείαν 
zígiv: ὑμεῖς οὖν οἱ κατὰ Σαβέλλιον τὲ κ) 
"Apaov, οἱ ἐν τηλικαύτῃ δῥαφορῷᾷ γεγονό- 
τες, πᾶσαν ἐπεγνωκότες Cu qj) εἰρημένων 

τὴν ἀλήϑειαν, σύνιτέ μοι πρὸς φιλίαν, 
καὶ εἰς τὸ μεταξὺ τοῖν ἀμφοῖν ἐληλυϑό- 
τες παγίδοιν, εὑρήσετε τὴν τῆς ἀληϑείας 
ὁδόν" € πορουϑέντες, ὄψεσϑε τὴν αἰώγιον 
ζωήν. 

* 
, « ὥς 

(1) Confer sanctum Cyrillum in thesauro p. 222. Passim enim catholiei patres has Arianorum obie- 

etiones dissolverunt. 

(2) Cod. ὑπερβουλ»ν. Videbatur scribendum ὑπερβολῆς aut ὑπερβολιχήν. 

* Marc. XIII. 32 

* Iob. X. 15. 



* Prov. XXVI. 4. 

TOY ATIOY l'PHPOPIOY NYXXHX 

AOTrOZ 

JIEPI.TOY ALLOY ILNEYMA T OX 

ΚΑΤᾺ MAKEAONIANON TON IINEYMATOMAXON. 

SANCTI EIUSDEM GREGORII NYSSENI 

SERIO 

Da μοῦ SGAUNCOCTO 

ADVERSUS PNEUMATOMACHOS MACEDONIANOS. 

a. IT οὐδὲ ἀποκρίνα ϑι προσή- 
xd τοὶς ματαίοις T λόγων" τὸ γὰρ σοφὸν 

7 Σολο μδῥτ(. παράγγελμα πρὸς τοῦτο 
ἔοικε φέρειν τὸ δγφκελουόμδμον μὴ ἀποκρί- 
veu, ἄφρονι X? «àó ἀφροσύνίω αὐτοῦ" * 
ἀλλ᾽ GF κίνδυνός 621 μὴ διὰ αἱ ἡμετέρας 

σιγῆς κατισχύσῃ ey ἀληϑείας τὸ ψεῦδος, 
ΟΣ πολλὴν ἡ σηπεδονώδης αὕτη d αἱρέσεως 
γάγγξαινα γομὴν X9) αἱ ἀληϑείας λαβοῦ- 
σα: T ὑγιαίνοντα πὶ πίςεως λόγον δζαλω- 

βήσηται. ἀναγκαῖον ἐφάνη μοι μὴ XD τὴν 
ἀφροσύνίω αὐτῶν ἀποκρίνωῶς T τὰ τοιαῦ- 
τὰ XD ασἱ εὐσεβείας προτεινομένων. ἀλλ᾽ 
ἐπὶ διορϑώσᾳ T μοχϑηρῶν ὑπολήψεωνγ" 
Xj 9 τὸ παροιμιῶδες παράγγελμα δοκεῖ 
μοι μὴ σιγὴν ἀλλὰ διόρϑωσιν T ἀφραινόν- 
TOY παρεγγυᾶν' ὡς δεὶν τὰς ἀποκρίσας μὴ 
cupi εἰν τῇ ἀφροσύνῃ T ὑπολή. ὑέων: ára- 

gerer δὲ END τὰς ἀγοήτους αὐτῶν x 

ἡπατημένας' περὶ T δογμάτων δό όξας. 
β΄. τί οὖν ἐστὶν ὃ προφέρουσιν ἡμὶν: 

ἀσεβεῖν αἰτιῶνται GEU- περὶ T ἁγία πνεύ- 
puros με γαλοπρεπεῖς ἔχοντας ὑπολήψεις" 

x) ὅσα τοὶς T πατέρων ἑπόμδυοι δόγμα- 
σιν ὁμολογ ὃ μὸν περὶ 7 πγεύματος. ταῦτα 
πρὸς τὸ δοκοῦν ἐὀκλαμβάνοντες. ἀφορμὴν 

1. F ortasse ne respondere quidem 
oportet stultis sermonibus. Nam sapiens 
Salomonis praeceptum huc spectare vide- 

tur iubentis: ne stulto respondeatur iuxta 
stultitiam eius. Sed quia periculum est, ne 
silentii ffostri causa, mendacium veritati 
praevaleat, multumque haec putrida hae- 

reseos gangraena incrementum capiens , sa- 

nam fidei doctrinam corrumpat ; necessa- 

rium mihi visum est, haud equidem secun- 
dum illorum stultitiam respondere, qui ta- 
lia adversus rectam religionem intendunt , 

sed pravarum apud eos opinionum emen- 

dationem curare. Namque et proverbiale 

praeceptum videtur mihi non ad silentium , 

sed ad insipientium correctionem adhor- 

lari; ita ut responsiones haud propositio- 

num stultitiae consonent , sed insanas potius 
et erroneas illorum circa dogmata opinio- 

nes evertant. 

2. Quid ergo nobis obiiciunt? Impie se 
gerere causantur eos, qui de Spiritu sancto 

sublimiter sentiunt: et quaecumque nos, 

patrum dogmatibus adhaerentes, de Spi- 

ritu confitemur, haéc isti pro suo libito 
intelligentes , ansam inde capiunt ad dicam 
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nobis irreligiositatis scribendam. Etenim 

nos Spiritum cum patre ac filio eo gradu 
ponendum profitemur, ut is nulla re dif- 

ferat ex iis quae religiose de divina natura 

cogitantur atque dicuntur; excepto quod 

hypostasim habere propriam sanctum Spi- 

ritum contemplamur; quia ex Deo est, et 

Christi est, ut scriptum legimus; neque 

item ut pater, est ingenitus; neque ut fi- 

lius, unigenitus, ita ut cum 115 possit con- 

fundi. Itaque ob aliquot peculiares pro- 

prietates ipse per se spectatus, in reliquis 
omnibus , ut dixi, aequalitatem paritatem- 

que servare a nobis creditur. Secus autem 
adversarii alienum ipsum a patris filiique 
naturali communione dicunt ; et propter na- 
turae diversitatem depressum minoremque 

generatim esse, potentia nimirum , gloria , 

dignitate, cunctisque summatim quae Deo 

digna dicuntur, sive vocabulis, sive men- 

tis conceptibus : proptereaque maiestatis 

non participem, atque indignum paritate 

honoris cum patre filioque pronunciant: 
tantum vero potentiae ipsi inesse, quan- 

tum ei satis est ad destinalas quasdam pe- 

culiares operationes: verumtamen creandi 

cerle potentia prorsus esse alienum. Quae 

quum praevaleat apud eos sententia, con- 

sequenter concludunt, nihil in se habere 

Spiritum sanctum eorum quae de divina 

natura praedicantur atque creduntur. 

3. Quid ergo nos dicimus? Nihil nos 

novum , neque arbitratu nostro, his qui ta- 

lia obiiciunt respondebimus, sed divinae 
scripturae de sancto Spiritu testimonio con- 

tenti erimus, ex quo sanctum Spiritum et 

divinum esse et dici didicimus. Si ergo et 
isti in hoc consentiunt , neque divinitus in- 

spiratis scripturis resistunt, dicant sane ii , 

qui ad bellum contra nos sunt alacres, cur 

non potius adversus scripturam quam con- 

tra nos proelientur? Neque enim nos quic- 
quam praeter hanc adfirmamus. Porro di- 
vinae naturae, quam confitemur, nullam 

cognoscimus neque ex scripturarum magi- 

sterio, neque ex communibus notionibus 

ἑαυτοῖς παρέχεσι καϑ'᾽ Z5 εἰς ἀσεβείας 
γ6αφήν" uU γὰρ σιωτετά; χϑαι τῷ παξὶ 
xj TO υἱῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμολογούν- 

των. ὡς μηδεμίαν εἶ εἰναι φὐϑαλλα Πὴν ἐν ἐν μη- 

δενὶ T εὐσεβῶς περὶ T ϑείαν φύσιν γοαμέ- 
yOY TÉ xj ὀνομαζομένων: ὀκτὸς τῷ Xa" 
ὑπός ασιν idfec ovra Θεωρεϊ ῶζ τὸ ieu 
τὸ ἅγιον, ὅτι cA T Θεοῦ 621, e τῷ Xpi- 

ςοῦ £21, καϑὰς γέ λέασται, οὔτε x? τὸ 
ἀγέννητον τῷ api. οὔτε x) τὸ μονογενὲς 
τω υἱῷ συγαγαχεό plor ἀλλώ τισιν eEai- 
βέτοις ἰδιώμασιν ἐ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ϑεωρούμνον, 
ὧν τοὶς ἄλλοις πᾶσι καϑάπερ t (plo τὸ- 
μένον 1, ἀπαράλλακτον ἔχ εἰν ὁμολογούν- 

τῶν. οἱ ὑπεναντίοι φασὶν ἀποξενῶϑαι μὲν 
αὐτὸν πρὸς T πατέρα x T υἱὸν αἱ φυσικῆς 
κοινωνίας. x; διὰ τὸ αἱ φύσεως δγσλλάττον 

ὑποβε βηκέναι, 2 ἡλαττῶ στη τοὶς. “ὦσιν 
ἐν δυνάμᾳ κ᾽ δόξῃ Xj ἀξιώματι 1) τὸ σιν 
ἐγ: τοὶς ϑεοπρεπῶς λεγομένοις ὀνόμασι 

€ € νοήμασι" x διὰ τοῦτο δόξης μὲν ἀμέ- 
τοχον; ἀνάξιον * 5 « πρὸς (ὦ πατέρα ἢ 
υἱὸν ὁμοτιμίας φασί: δυνάμεως δὲ τοσοῦ- 

τον μετέχειν ὅσον ἐπαρκεῖ αὐτῷ πρὸς ἀπο- 
τεταγμένας τινὰς X) μερικὰς ἐνεργείας. e 
δὲ δημιουργικῆς ἰσχύθ- ἔξω παντάπασι 
καϑεςάναι: ταὐτηςῚ ) χρατούσης παρ᾽ αὐ- 
Toig 4 ΠΝ θα Cx T ἀκολούϑε κα- 
τασκόζάζεται παρ αὐτῶν τὸ μηδὲν : ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ τὸ πνεῦμα T περὶ αὶ ϑείας φύ- 

σεως εὐσεβὼς λεγομένων τὲ C vospsyoy. 

y^ Τί οὖν ὁ nperepQ- sy. ; οὐδὲν 
καινὸν ἡμεῖς οὐδὲ πας "naX αὐτῶν τοῖς τὰ 

τοιαῦτα προκαλεμένοις ἀστοχρινούμεϑα. 
ἀλλὰ ἀποροησόμεϑα τὴ αἱ ϑείας 9pagns 
περὶ T ἁγίε πνεύματί. μξδοτυρίᾳ, δι᾿ ἧς 
ϑεῖον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναί τε 1j λέ- 
γεῶς μεμα ϑήκα pp εἰ οὖν συντίϑενται 2 

αὐτοὶ τούτῳ. X) μὴ ἀντιβαίνουσι ἕ * Oto- 
πνεύςοις φωναῖς. εἰπάτωσαν οἱ πρὸς ᾧ 

xaO ἡμὴ! πόλεμον ἕτοιμοι, τίνος ἕνεκα 
οὐ πρὸς Σ᾽ γραφὴν ἀλλὰ πρὸς ἡμᾶς δαμά- 
χονται: οὐδὲ à ὑμεῖς ἄλλο τί παρὰ τοῦ- 
το φαμέν" ϑείας δὲ φύσεως ὁμολογοῦντες 

οὐδεμίαν ὅηγινώσκομδν οὔτε Cx αὶ T γηρα- 
φῶν διδασκαλίας οὔτε ἐκ T κοινῶν ἐννοιῶν 

[U 
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3 κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο djetopáv: ὥς: ε μεμερίάϑαι 
πρὸς € ἑαυτὴν 2 ϑείαν τὲ Ὁ ὑπερξ ἐχᾶσαν φύ- 

σιν διά τινος δλιτάσεως n ὑφέσεως, παρὰ 
τὸ πλέον τὲ 3) ἔλαττον αὐτὴν πρὸς ἑαυτὴν 
δολλάττεσαν. Gen" γὰρ ἀπλῆ x; μονοειδὴς 
x; ἀσύνϑετος eivai memie dovau , κ) οὐδεμία 

πλοκὴ Xj σύνϑεσις c£ ἀνομοιὼν περὶ αὐ- 

τὴν ϑεωρεῖται.. σιιὰ τοῦτο ἐπειδὰν ἅπαξ 

Say φύσιν τῇ ψυχῇ ἐννοήσω Mp τὸ ἐν 
““αντὶ ϑεοπρεπεῖ νοήματι τέλειον διὰ τοῦ 
ὀνόματος TOUTE Pup esos ets τὸ 90 
Oéiov ἐν παντὶ τῷ γ τὸ ἀγωϑὸν λόγῳ τὸ 
τέλειον ἔχ 4" εἰ ἢ Ῥδείποι τινὶ xj ὑςερεῖται 
κατά τι αἱ τελειότητ(θ , XD τὸ ἐλλεῖσσον 
χωλεύσᾳ καὶ ὁ τῆς Oeórwr(Qo λόγ(δ᾽ ὡς 
μηκέτι ϑεῖον ἐν ὠκείνῳ τῷ μέρει ἢ εἶναι 
ἢ λέγεώει!: «€ γὰρ ἄν τις τῷ ἀτελεῖ 15 
ἐλλείποντι καὶ τῆς ἑτέρωϑεν σπροσϑήκης 

προσδεομένῳ ? προσηγορίαν ταὐτξω dp- 
μόσειε; 

ὦ: Καϑάπερ xj διὰ T T σωματικῶν ἐς ὶ 

Σ λόγον Tig ac ἡ yàp T πυρὸς φύσις 
ἐπίσης πᾶσι τοὶς συμπληροῦσιν αὐτὴν μο- 

ρίαν, T ϑερμαντικὴν αἴσϑησιν τοὶς ἁπτο- 
μένοις παρέχεται" Xj οὐ τὸ μέν τι αἱ φλο- 
γὺς ὑπερτεταμένην. τὸ ὦ ὑφειμένην ἔχει T 

ϑερμωσίωαν" ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἢ 700 , ὅλον διό- 

Aou τῇ ταυτότητι αἰ ἐνεργείας ἀδιάς ατον 
πρὸς ἑαυτὸν Σ ἕνωσιν ἔχει" εἰ δὲ τι κατά 

τι μέρος κατανυχ ϑείη . οὐκέτι πῦρ XP τὸ 

κατεψυγ μένον ὀγομασϑήσεται. τῇ πρὸς τὸ 
ἐναντίον ὑπαλλαγῇ T ϑερμαντικῆς ἐνερ- 
γείας συμμεταποιαμένου χ) Σ ὀνόματ(θ,." 
ὡσαύτως πὴ T ὕδατος Xj 7 ἀέρος xj πάν- 

τῶν  ςοιχειωδῶς ὑποβεξλημένων εἷς E^ 

αὐτὸς ἐφ᾽ ἑκάςε λόγο». οὐ «ἰοᾳδεχόμε- 

γος πλεονασμὸν ἢ ἐλάττωσιν" οὔτε γὰρ τὸ 
ὕδωρ μᾶλλον ἢ ἔλαττον δύναται λέγεώϑαι" 
ἕως γὰρ ἂν ἐπίσης ὑφρὸν ἧ. 5) ἡ προσηγο- 

pia T ὕδατος ἐπ᾽ αὐτοῦ ἀληϑεύεται" εἰ ὃ 
μεταποιηϑείη πρὸς T ἐναντίαν ποιότητα. 

συνηλλοιώϑη πάντως ἐπ᾿ αὐτοῦ Xj τὸ OvO 
pu x) * ἀέρος τὸ μαλακόν τε X) ἀνωφε- 

N Ν N ΕἸ αν ^ b] / » 

ρὲς 1 κεφὸν ἐπίσης πᾶσι τοὶς μορίοις ἐν- 
ϑεωρεῖται" τὸ ἢ πυκνὸν κ) ἐμβειϑὲς 10 εἰς 
γῆν ῥέον δγοφεύγει τὸ 1j ἀὴρ ovo. et 

praedicta in re differentiam; nempe quod 

divina et excelsa natura secum ipsa sit di- 
visibilis per extensionem aliquam aut con- 
tractionem , et ob maiorem minoremve gra- 

dum a se ipsa differat. Nam quia simplex 
et uniformis atque incomposita creditur, 
nullusque cinnus aut dissimilium compo- 
sitio in ea cernitur, propterea postquam 

divinam naturam semel animo cogitaveri- 

mus, cuiuslibet Deo digni conceptus per- 

fectionem hac Dei appellatione complecti- 
mur. Nam deitas universae rei bonae notio- 
nem perfectissime continet. Quod si partim 

forte deficeret , aut parum quid perfectionis 
desideraret, ob hunc ipsum defectum ratio 

deitatis claudicaret ; ita ut hac in parte dei- 
tas neque esset neque diceretur. Quomodo 

enim quispiam rei imperfectae et mutilae, 
et alieno additamento indigenti , talem tan- 
tamque appellationem accommodaret ὃ 

^. Profecto corporalibus etiam exem- 

plis sermonem hunc confirmare licet. Nam- 

que ignis natura cunctis eiusdem conditio- 

nis rebus calidum sensum, si modo ab his 

langatur «aeque communicat: neque alia 

quidem res vehementem flammam expe- 

ritur , alia vero remissiorem sentit calorem : 

sed quamdiu ignis est , totus universim pro- 

pter efficaciae paritatem firmiter sibi con- 

stat. Quod si aliquantum aliqua in parte 

frigescat, iam non vocabitur ignis id quod 

friguit, mutato, cum calidae efficaciae in 

contrarium hypallage, etiam rei nomine. 

Similiter et de aqua , aére, cunctisque ele- 

mentis singillatim dicendum est, quin in- 

crementum ullum aut deminutio admitta- 

tur. Non enim in aquae natura plus vel 

minus dici potest: nam quamdiu aeque hu- 

mor est, aquae quoque appellatio in eo 

vera est: sin in contrariam qualitatem ver- 

tatur, nomen simul eius prorsus mutabi- 

tur. Item aéris mollities et in altum elatio 

ac levitas, aeque in cunctis illius partibus 
cernitur: contra vero densitas el gravitas 

et in tellurem devexitas, ab aéris appel- 
latione abhorrent. Sic divina quoque na- 
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tura, quamdiu constanter ac religiose no- 

tionis conceptusque sui perfectionem tue- 

tur, verum obtinet nomen iusta bonitatis 

suae perfectionem: sin forte aliquid detra- 

hatur eorum, quae ad perfectionem ipsius 

pertinent , iam falsa erit, quod ad eam par- 

tem, appellatio deitatis , neque subiecto suo 
congruet. Aeque enim, vel magis etiam, 

impossibile est Deum nominare id quod 

perfectionis notio non comitetur , quam 

arido corpori aquae appellationem attri- 

buere ; et ignem dicere, id cuius frigescat 

qualitas; et aérem denique vocitare rem 

duram ac resistentem. 
9. Si ergo vere et non nomine tenus 

Spiritus sanctus a scriptura patribusque 

nostris Deus nuncupatur, quid iam dicere 

habent ii qui honori Spiritüs adversantur ? 
Nam si Deus est, prorsus et bonus est et 

potens et sapiens , itemque gloriosus ac sem- 

piternus est, et quicquid huiusmodi titu- 
lorum mentem nostram ad magnificentiam 

extollit. Porro haec nequaquam ex parti- 

cipatione quadam eum habere, simplicitas 

eiusdem contestatur ; ne forte aliud. quid- 

dam existimetur eius natura, aliud vero ei 

accidere ob praedictarum qualitatum prae- 
sentiam. Est enim id proprium earum re- 
rum, quae compositam naturam sortitae 

sunt. Simplicem autem esse sanctum Spi- 

ritum, uno cuncti ore, nemine contradi- 

cente, fatentur. Si ergo simplex est natu- 

rae eius ratio, non habet adquisitam bo- 

nitatem, sed ipse qualis quantusque est, 

bonitas est , sapientia , potentia, sanctitas, 
iustitia, sempiternitas , incorruptibilitas , 

excelsa omnia et supereminentia nomina 
possidens. Talem ergo tantumque, qua 
mente confingunt non esse gloriosum ii qui 

diram blasphemantium in Spiritum dam- 

nationem non perhorrescunt? Manifeste 

enim hoc adfirmant, non esse hunc exi- 
stimandum gloria dignum. Sed nescio cer- 

te, qua ratione hi freti utile non iudicent, 

eum qui suapte natura gloriosus est, pro 

merito suo confiteri. 

el WO / / el M "n m 
οὕτως 15 n θεία φύσις. ἐως μὲν ἂν ὁιὰ 7ray- 

-- ὯΝ τὰς SEN 1 ν ΄ 7 

τὸς T περὶ αὐτὴν εὐσεβὼς ϑεωρεμένε γοή- 
Ων 7 »X 3 Ὁ 

μωτος τὸ τέλειον ἔχῃ, ἐπαληθεύει v προση- 
, ^M 

yoeiav ΤΉ 

auae τί συντεινόντων εἰς T αὶ τελειό- 

qu ca / EM ut 

T ἀγαϑοῦ τελειότητι" εἰ Ἢ 07 O- Q 

τῆτος λόγον, ψεύσεται κατ᾽ κεῖνο τὸ μέ- 
M Ὁ / M ^ E E 

p(Q. τὸ v ϑεότητος ὄνομα. 3, οὐκ ἐφαρ- 

μόσει τῷ ὑποκειμένῳ" ἶσον γὰρ. ἢ Xj μᾶλ- 
λον ἐςὶ τὸ ἀδύνατον. ξηρῷ σώματι τὴν T 
ὕδατος ἐ ἐπωνυμίαν ἁρμόσαι" Ὁ πῦρ προσ- 
ἀγορεῦσα zi τὸ κατεψυγμένον ἐν τῇ ποιό- 
τῆτι" Xj τὸ σεῤῥὸν ijj ἀντίτυπον ἄξρα εἰπεῖν" 
É Ὁ εἴον ὀνομάσαι, ὦ μὴ συνυπακούεται ἡ 
αὶ τὑειότητίο ἢ ἐγγοίω. 

ε΄. Εἰ οὖν dAn9 e καὶ οὐ μέχρις ὀνό- 
ματίο» ϑεῖον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑπὸ d 
ραφῆς 5) ὑπὸ qj) «-“ατέρων "uU προση- 
γόφοῦται, τίς ἔτι λόγθ- ἐστὶ τοὶς dYyTi- 

στατοῦσι τῇ δόξῃ T πνεύματῷ.: εἰ γὰρ 
Θεῖον, καὶ ἀγαϑὸν πάντως καὶ δυνατὸν 

καὶ σοφὸν ἐγδοξζόν τε καὶ ἀΐδιον. x) πάν- 
τῶ ὅσω τοῦ τοιούτου γένους ἐστὶν ᾿ὀνόμα- 
τὰ πρὸς τὸ μεγαλοπρεπὲς τὰς ὑπολ ἥνψεις 

np i ἐπαίροντα" ταῦτα οὐκ Cx μετεσίας 
ἔχειν ἡ ἁπλότης TOU ὑποκειμένου Jub 
τύρεται.. ὡς ἄλλο μέν τι τὴ ἑαυτοῦ φύσει 

ὑπονοεῖν εἶναι. ἕτερον 0: τι eeu τῇ 
“παρουσίᾳ T) εἰρημένων". δια γὰρ ταῦτα 
sp σύνϑετον εἰληχότων T φύσιν" ἀπλοῦν 
dii τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον “ἀρὰ “πἄντων 

ἐπίσης συνωμολόγηται. καὶ ὁ ἀντιλέγων 

οὐκ ἐστί. Ei οὖν ἁπλοῦς ὁ αὶ φύσεως αὐ- 
τοῦ Aóy(Q., οὐκ ἐπίκτητον ἔχει τὸ ἀγα- 
9ày, ἀλλ᾽ αὐτὸ ὅ τί ποτέ ἐστι. ἀγαϑό- 

τῆς ἐστὶ, σοφία. δύναμις. ἁγιασμὸς. δι- 
tq eei 9 ἀϊδιότης, ἀφθαρσία, πάντα τὰ 

ὑψηλὰ 

οὖν τοιοῦτο, Cm ποίας διρνοίας ἄδοξον 
εἶναι κατασμευάζουσιν oi μὴ φοβούδροι 
τὸ χαλεπὸν d κατὰ 7 πνεύματί» βλα- 
σφημίας κατάκειμα: σαφῶς γὰρ τοῦτο 

προτε ἰνουσι » τὸ μὴ δεῖν αὐτὸ σδιοξαστ Óy 
εἶναι πιστεύειν" οὐκ οἶδω TO τῇ φύσει ἐγ- 
Oo£ov , τίνι λογισμῷ μὴ ὁμολογεῖν ὃ E21, 

λυσιτελὲς εἶναι xpiyoys ες. 

qj ὀνομάτων x ὑπεραίροντα: τὸ 



* al. πρώτην 

φλόγα. 

* al. ἐργαάζη- 
ται. 

20 s. 

7 Eb. 31 M 3 ^ 5» , 3 3 

ς΄. Οὐδὲ γὰρ ὠκεῖνο αὐτάρκες εἰς ἀπο- 

λογίαν αὐτῶν, ὅτι GT X? T τάξιν Ῥίτην 
τὰ ; x Ὑ í 
ὑπὸ κυρίου τοῖς μαϑηταὶς φήδαδέδοται, 

διὰ τοῦτο 4 ϑεοπρεποῦς ἐννοίας ἀπηλλο- 
AT. PARAR 5. Φ c S 

glorai- ἐς (1) ἐφ᾽ ὧν γὰρ n κ τὸ ἀγα- 

θὸν ἐνέργειω οὐδεμίαν ἐλάττωσιν ἢ ἰϑδαλ- 
λαγὴν ἔχει. “πῶς ὅξιν εὔλογον, alu) x T 

3 AY 3 / , 3 c 
dee uov τάξιν, ἐλαττώσεως τινί». Wl τῆς 

ι / Le » B : - 3 χ φύσιν αὐ δαλλαγῆς oieSe σημεῖον εἷ- 
y - » S dE. χ , γαι: tpauep ἂν εἴ τις ἐν gio. λαμπάσι διῃ- 

pnpévny βλέπων Y φλόγα * , αἰτίαν δὲ 4 
cu M ς / ΠΥ A / gis φωτὸς ὑπσοϑώμεϑα εἶναι T. πρώτην 

φλόγα cz διμαδόσεως da T μέσε (2) τὸ 

ἄκρον ἐξάμψασαν' ἔστειτα κατασκούάζοι 
πλεονάζειν ἐν τῇ πρώτῃ φλογὶ ἃ ϑέερμα- 
σίων" τῇ " ἢ ἐφεξῆς ὑποβεξηκέναι xj πρὸς 
τὸ ἔλαττον ἔγειν T φροαλλαγήγ' T 5 £i 

^ M A . 
τὴν μηδὲ πῦρ ἔτι λέγεϑωι (3), κἂν c sa. 
πλησίως xain x φαίνῃ £j πάντα τὰ * πυ- 

S / * XS. / S ρὸς κατεργάζηται" y» εἰ ἢ κωλύει οὐδὲν 
- 5 x b 3 πῦρ εἰναι T Cim λαμπάδα, κἂν ἐκ προ- 

λαβούσης ἀναλάμψῃ φλογὸς, τίς ἡ σοφία 
T διὰ ταῦτα T Y die πγεύματί(θ» ἀξίαν 
ἀϑετεῖν ἀσεβῶς νομιζόντων, ἐπειδήπερ JO 

΄ Ν «Ν 3 , 

πατέρα x, υἱὸν ἠειϑμήϑη παρὰ d ϑείας 
φωνῆς ; εἰ μὲν γὰρ λείπει τί T ϑεοπρεπῶν 
γοημάτων ἐν ois δηιϑεωρεμένοις τῇ φύσει 
- / ^ EV : “ πνεύματί». καλῶς αὐτῷ προσρϑοτυ- 
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6. Neque enim illorum defensioni suf- 
ficit, quod quia ipsum tertio loco Domi- 
nus discipulis revelaverit, idcirco a divinae 
dignitatis notione alienus videatur. Etenim 

in quibus bonitatis operatio nullam demi- 
nutionem aut diversitatem habet , quomodo 

consentaneum ralioni fuerit existimare nu- 
meri ordinem esse indicium minorationis 

alicuius vel differentiae? Veluti si quis tri- 

bus in lampadibus subdivisam flammam 
cernens (supponamus autem, tertii lumi- 

nis causam esse primam flammam, quae 

per mediam influens, accendat extremam) 
postmodum existimaret prima in flamma 
abundare calorem, in secunda vero decre- 
scere, atque in minorem commutari: de- 

nique tertiam ne ignem quidem iam esse 

appellandam, etiamsi aeque ardeat, luceat , 
et cuncta ignis officia praestet. Iam si nihil 

impedit, quominus ignis sit tertia lampas, 

etiamsi ex praecedente incenditur flamma, 

quaenam sapientia est illorum, qui ideo 

sancti Spiritus dignitatem impie delendam 
existimant, quia is post patrem et filium 

a divino oraculo numeratus fuit? Sane si- 
qua deest dignarum Deo rerum in natu- 
ralibus Spiritüs attributis, recte eius maie- 
statem negarent: sin potius magna undi- 

(1) Non semel mihi contigit ut repertorum in codicibus operum, quae deperdita eatenus fuerant, 
confirmationem deprehenderem in libris auctorum editis, qui ea olim manu scripta legerant, et pro re nata 
citaverant. Itaque et nune nactus in vaticano codice hune Nysseni contra Macedonianos sermonem, forte 
postea fortuna cognovi quater saltem in impressis ab Allatio neotericorum Graecorum libellis appellatum, 
cum eiusdem sermonis particula, quae quum sit eadem apud omnes, perspicuum est posteriores auctores a 
prioribus exseripsisse, ut byzantini factitare passim solent. Primus ergo, qui hune Nysseni locum, a no- 
bis virgulis cireumscriptum, protulit, Nicephorus Blemmides est, "XIII: saeculi homo in secunda de pro- 
cessione Spiritus saneti oratione, apud Allatium in Graecia orthodoxa T. 1. p. 96. Ὃ τῶν Νυσσαέων περὶ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διαλαμβάνων, χαὶ κατὰ δακεδονίου φερόμενος, οὕτω διατυποὶ τὴν τοῦ υἱοῦ γξυνησιν, χαὶ τὴν 
τοῦ πνεύματος TQ0000Y' — ἐφ᾽ ὧν ἡ κατὼ τὸ ἀγαϑὸν ἐνέργεια ete. usque ad καὶ παντα τὰ τοῦ πυρὸς ἐργάζηται. 
Secundus Ioh. Veceus in epigraphe I. de Spiritu sancto, cod. vat. 606. p. 245, et apud Allat. Graec. orth. 
T. II. p. 537. “Ὁ Νύσσης Γρηγόριος ἐν τῶ περὶ ToU ἁγίου πνεύματος xaTa Νιαχεδονιανῶν λόγω ete. Tertius Geor- 
gius trapezuntius de eodem argumento in Graec. orth. T. I. p. 930. Ὁ Νύσσης ἐν τῷ κατὰ Νίακχεδονιανῶν 
λογῳ ete. Quartus denique ipse Leo Allatius in enchiridio suo de Spiritus S. proe. p. 103, qui praecedentia 
testimonia sine dubio exscripsit, non autem ex ipso Nysseni ex sermone hausit; alioqui vir eruditissimus 
notitiam nobis et inediti operis et codicis vaticani non invidisset; qui certe codex vel eius oculos fugit, 
vel sua mole non modica rem oceultavit, vel nondum fortasse, vivente Allatio, in pontificiam bibliothe- 
cam fuerat illatus. Eadem fere de alio Nysseni fragmento postea narraturus sum. 

(2) En processionem a patre per filium; cuius causa hanc auctoritatem Nysseni auctores praedieti 
recitant. Sane nihil evidentius hoc exemplo trium lucernarum est pro dogmate de processione ab utroque. 

(3) Hine Ariani apud Luculentium a nobis editum dieunt patrem maiorem, filium minorem, Spi- 
ritum sanctum perminorem. 
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que apparet saneti Spiritus dignitas, cur 
cavillantur de maiestatis confessione? Per- 

inde est ac si quis, postquam aliquem esse 

hominem adfirmasset, minime tutum fore 

iudicaret fateri simul hunc esse rationalem 

alque mortalem, et quicquid aliud homi- 
nis proprium dicitur; atque ita quod iam 

concesserat, denuo subverteret. Nam nisi 
rationalis est, ne homo quidem prorsus 

est. Quod si hominem esse conceditur , cur 

de illa re dubitatur, quae homini inhae- 

rens esse intelligitur? Sic ergo si vere de 
* Spiritu loquitur, qui Deum hunc dicit, ne 

ille quidem mentitur, qui hunc gloriosum, 
bonum, potentemque esse definit. Nam 
deitatis notionem cuncta haec cogitata co- 

mitantur: ita ut alterutrum e duobus sit 
necessarium , vel Deum non dicere, vel 

nullam Deo dignarum notionum subtra- 
here. Propterea oportet utramque rem si- 

mul complecti , nempe et divinam naturam 
cum congruo de ea iudicio, et orthodoxas 

circa divinam atque omnia excedentem na- 

turam notiones. 
1. Quia igitur dictum est , et recte qui- 

dem, divina Spiritum pollere natura , quae- 
libet autem magnifica notio cum huius- 
modi appellatione , prout diximus, elucet ; 
qui hanc ei concedit virtutem , confitetur 

et reliqua, nempe et gloriosum esse et po- 
tentem, et quidvis aliud melioris rei signi- 

ficatum habet. Neque enim possibile est 
non confiteri haec de Spiritu, propter con- 

tradictionem illorum quae his opponuntur 

vocabulorum. Nam qui gloriosum esse non 

concedel, inglorium adfirmabit; qui po- 
tentiam ei negaverit, contrarium annuet. 

Idem fiet de honore ac bonitate; ac nisi 
maiora quis admittat , contraria omnino fa- 

tebitur. Quod si hoc horrendum est, et 

supra omnem absurditatem atque blasphe- 

miam, constat aequum esse ut gloriosio- 

ribus titulis atque conceptibus circa Spi- 

ritum sanctum orthodoxi utantur; dicant- 
que id quod nos inculcavimus , eum esse 

honorabilem, potentem, gloriosum , bo- 

ροῦσι rà ἄδοξον" εἰ ἢ διὰ πάντων τὸ με- 
γαλεῖον «T dyls πνεύματος ἀξίας κατα- 
νοεῖται. τί ̓μικρολο[οῦσι περὶ T ὁμολογίαν 

ΩΝ δόξης: ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄνϑρωπόν τινα 
λέγων εἶναι: μηκέτι ἀσφαλὲς ἡγοῖτο guy- 

ομολογεῖν ἐπὶ τούτε TO λογικὸν ἢ ϑγητὸν 
ἢ εἴ τι ἄλλο περὶ ἃ ? ἄνθρωπον λέγεται, 
xj διὰ τοῦτο ἀνατρέποι πάλιν ὃ ἔδωκεν" εἰ 
γὰρ οὐ λογικὸς, οὐδὲ ἄνϑρωπρ." εἰ τ 
τοῦτο δέδοται. πῶς τὸ συνημμένον MO T 

ἀνϑρώπε γοούμϑυον ἀμφιβάλλεται; οὕτω 
τοίνυν εἰ ἀληϑεύει περὶ Ὁ πνεύματί(. ὁ 
ϑεῖον λέγων, οὐδὲ ὁ τίμιόν τε X; ἔνδοξον 

ἀγαϑόν τε X; δυνατὸν εἶναι τοῦτο διορι- 
ζόρϑυΘ.: ψεύδεται: τῇ γὰρ v ϑειότητος 
ἐννοίῳ πάντα τὰ τοιαῦτα γοήματα συνεισ- 
ἔρχεται" ὥςε ἀναγκαῖον εἶναι δὴν δύο τὸ 
ἕτερον, ἢ μὴ ἢ ϑεῖον λέγειν. ἢ μηδὲν qj 
ϑεοπρεπῶν γοημάτων ὑποασᾷν d ϑειότη- 
τος" διὰ τοῦτο δεῖ πάντως μετ᾽ ἀλλήλων 
τὰ δύο καταλαμβάνεῶαι. xj T ϑεῖαν φύ- 
σιν M) σἱ προσφυοῦς ὑπολήψεως. X) τὰς 
εὐσεβεῖς ἐνγοίας περὶ T "Delay τὲ Xj ὑπερέ- 

χἕσαν φύσιν. 
. Ἐσεὶ οὖν εἴρηται τῆς ϑείας φύ- 

σεως εἶνωι τὸ πνεῦμα. Ὁ καλῶς εἴρηται; 
πᾶσα δὲ μεγαλοπρεπὴς ἔγγοια τῷ ὀνόμα- 
τι τούτῳ καϑὼς εἴρηται συνεμφαίνεται, ὁ 
κεῖνο δοὺς τῇ δυνάμφ. συνωμολόγησε τὰ 

λιτόμδμα. τὸ καὶ ἔνδοξον εἶναι x) δυνα- 
τὸν καὶ εἴ τι πρὸς τὸ κρεῖττον Φέρᾳ «bó 
σημασίαν" οὐδὲ γὰρ φύσιν *xd μὴ ὁμολο- 
γε, γι ταῦτα περὶ τοῦ evectus διὰ 
τὸ ἀπεμφαῖνον T ἀντιδῥαςελλομένων τοὶς 

τοιούτοις ὀνόμασιν" ὁ γὰρ ἔνδοξον μὴ δι- 
δοὺς, ἄδοξον δώσφ" x; ὁ τὸ δυνατὸν ἀϑε- 
τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ, τῷ ἐναντίῳ συνϑήσεται" 
ὡσαύτως Ὁ περὶ τοῦ τιμία d dyya-9 oU 1j 
τὰ πρὸς τὰ κρείττονα εἰ μὴ φἰϑασιέχοι- 

TO, τὰ ἐναντία πάντως ὁμολογήσφ' εἰ ἢ 

φεικτὸν τοῦτο, 1) πάσης ἀτοπίας Ὁ βλα- 
σφημίας ἐπέκεινα, δῆλον ὅτι τοὶς εὐσημο- 

τέροις ὀνόμασι. τὲ xj νοήμασι περὶ Ὁ ἁγίε 

πνεύματί. οἱ εὐσεβοῦντες συνθήσονται, 

X; ἐροῦσιν εἶναι ταῦτα ἃ δὴ πολλάκις εἰ- 

ρήκα μάν, τίμιον, δυνατὸν, ἔνδοξον, ἀγα- 



τῷ 

ϑὸν, καὶ εἴ τι ἄλλο “ἦ) πρὸς εὐσέβειαν 

συντεινόντων λέγεται. Ταῦτα δὲ οὐκ ἀτε- 
λῶς προσεῖνωι τῷ πνεύματι. οὐδὲ «ϑεω- 
δισμένίεν ἔχοντα τοῦ καλοῦ T ποσότητα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ ἄπειρον ταὶς κλήσεσι συμ- 

βαίνοντα: οὐ γὰρ μέρει τινὸς τίμιον » εἶτα 

ἄλλο τί νοεῖται παρὰ τὸ τίμιον. ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τοιοῦτον" καὶ εἰ κατόσιν qj) αἰώνων λο- 
γίζοιο. Ὁ εἰ epis τὸ ἐφεξῆς ἀποβλέπῃς, 
ἐμ οὐδενὶ τὸ λεῖσσον εἰς τιμὴν ἢ σ᾽όξαν i 
δύναμιν cEdopücac, ὡς ἢ κατὰ προσϑή- 

κίω αὐξεῶαι. f ἐλαττουῶς δι᾿ ὑφαιρέσεως- 

οὐκοῦν εἰ ὅλον δι᾽ ὅλου τέλειον. ἐν οὐδενὶ 
ὃς ἐχέται T ἐλάττωσιν: καϑ᾽ ὃ ἃ ἂν paa; 

περὶ τί τοιαύτἁν ὑπόνοιαν ἢ τελεῖ ἰότης» 
κατ᾽ ὀκεῖνο σἱ᾽ώσφ χώραν ταὶς ἀτιμοτέ- 

pzig qj ὑπολήψεων' τὸ γὰρ μὴ τελείως 
τίμιον. μέρᾳ τινὶ * ἐναντία μετέχειν ὕπο- 
νοεῖται" εἰ δὲ τοῦτο £j μέγοις ὠνοίας Aa- 
βεῖν. τῆς ἐσχάτης οἰδαπληξίας ἐςὶ. xa- 

λῶς ἔχφ πάντως ἀόειστον αὐτῷ καὶ ἀπε- 
ρίγραπτον καὶ κατ᾽ οὐδὲν μέρος ἡλαττω- 
μένην προσμαρτυρεῖν v ἐν role ἀγαϑοὶς 
τελειότητα. 

η΄. Εἰ δὴ τοιοῦτον ἐςὶν, ἐφεξῆς ὁ λό- 
γος καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ τὸ ἴσον ὀγασκεψά- 
σϑω, καὶ περὶ τοῦ va Cos ὡσαύτως: ἀρ᾽ 

οὐχὶ τὸ τέλειον ὁμολογεὶ τῆς τιμῆς καὶ 

ἐπὶ τούτου καὶ (m ὀκείνε:; πάντας οἶμαι 
ςὅσ: γοῦν ἔχοντας τοὴς εἰρημένοις συνϑή- 
σεῶχε!" €i οὖν τελεία TOU πατρὸς ἡ τιμὴ, 
τελεία à καὶ τοῦ υἱοῦ, post rogi 
dié xal τῷ ἁγίῳ φοινεύμωτι τὴς τιμῆς τὸ 
τέλξιον , διὰ τ γομοϑετοῦσιν ἡ ἡμὶν οἱ και- 
γοὶ δογματισταὶ μὴ δεῖν ὁμολογεῖν ἔω 
αὐτοῦ πρὸς πατέρα X, υἱὸν τὸ ὁμότιμον: 
ἡμεῖς “μὲν γὸ τοὶς φξητασμένοις ἑπόμδροι, 
τὸ μηδεμιᾶς προσθήκης εἰς Tele iy προσ- 
ὃς ἐόμδμον, ἀτιμότερον ἑτέρε τινὸς οὔτε λέ- 
yay οὔτε voeiy δυνάμεϑα" οὗ γὸ τὸ πλεο- 
νάζον οὐκ ὁξούρίσκᾳ ὁ ὁ λόγος διὰ τὸ dv$- 
λιπές τε καὶ τέλριον. ὧν τίνι καταλήνεται 

αὐτοῦ T ἐλάττωσιν οὐχ ὁρῶ" οἱ δὲ ἀπα- 
γορεύοντες τὸ ὁμότιμον » δοϊματίζεσι zráy- 

τως τὸ ἀτιμότερον" καὶ e| ἀσἼας X) ὡσαύ- 

τως κατὰ τω αὐτὴν ἀκολουϑίαν διὰ τῆς 

ZA S. GREGORII NYSSENI 

num, et quicquid aliud ad rectum cultum 

spectare videtur. Haec autem haud imper- 

fecta Spiritui insunt, neque definitam ha- 

bent excellentiae quantitatem, sed in im- 
mensum appellationes suas extendunt. Non 

enim aliquatenus honorabilis Spiritus est, 

et deinde aliud quid in eo citra honora- 

tionem sequitur , sed semper huiusmodi est. 

Et si saecula retro repules, et si futura 
prospicias , nullatenus eum desiderasse ho- 
norem aut gloriam aut potestatem compe- 

ries, ita ut vel additamento augeri , vel 

subtractione minui potuerit. Ergo si qua- 

queversus perfectus est, nulla in re mino- 
rari potest. Etenim in quo circa hanc sui 

notionem minorabitur, illic ansam praebe- 

bit indigniori de se opinioni. Nam quod 
perfecte non est honorabile, rem contra- 

riam aliquantum participare videbitur. 

Quod si hoc vel in mentem tantum admit- 

tere, summae insaniae est, bene est ut om- 
nino confiteamur infinitam esse in Spiritu 

et incireumscriptam, ac nullatenus muti- 
lam bonorum omnium perfectionem. 

8. Quod si talis est Spiritus, deinceps 

de filio quoque pari ratione, itemque de 

patre, dispiciamus. Nonne perfectum tum 

huius tum etiam illius honorem esse fate- 
mur? Omnes existimo , qui mente sunt prae- 

diti, dicto huic adsensuros. Si ergo per- 

fectus est patris honor, perfectus item filii, 

et sancto quoque Spiritui perfectus honor 

confessione nostra tribuitur; cur hi neo- 

terici dogmatistae nobis praecipiunt, non 

oportere parem illi honorem decernere ac 
patri et filio? Nos certe disquisitioni nos- 

trae consentanei, id quod nullo addita- 

mento ad perfectionem indigeat , minus ho- 

norabile quam quodvis alterum, neque di- 

cere possumus neque cogitare. Cuius enim 

excessum ratiocinium nostrum non inve- 

nit, quamquam nihi! ei perfectionis deest , 
quanam in re minutionem eius comperiet , 

non video. Qui autem honoris paritatem 

negant, ii prorsus minorem honoris gra- 

dum decernunt. Similiter consequenter- 



ADVERSUS 

que, deminuta ex comparatione cum re- 
liquis persona Spiritus, cuncias de eo re- 
ligiosas sententias in contrarium vertent ; 

et neque bonitatis , neque potentiae, neque 

alius cuiusvis, quod pie de eodem dicitur, 

attributi perfectionem confitebuntur. Quod 
si manifestam impietatem vitantes, id quod 

generatim bonum esse reputatur , perfe- 

ctum fatentur ; dicant hi sapientes quomodo 

haberi possit perfecti perfectum, vel perfe- 
clius, vel magis sempiternum. Nam quam- 

diu perfectionis definitio in rem quampiam 
cadit , ibi neque plus neque minus in per- 

fectionis notione ratio admittit. 
9. Si ergo per omnia perfectum esse 

Spiritum sanctum concedunt , simulque in 

confesso est, orthodoxum esse credere pa- 

iris quoque ac filii in omni re bona perfe- 

clionern ; cur nam consentaneum rationi iu- 

dicent Spiritum perimere , iam demonstra- 

runt. Nam perimere pari honore fruentem, 
perinde est atque opinari eum perfectionis 

non participem. Genus autem honoris di- 

vinae naturae tribuendi quodnam esse opi- 

nantur, quo carere Spiritum sanctum vo- 

lunt? Utrum hunc ipsum honorem, quem 
invicem homines largiuntur sermone blan- 

dientes et corporis gestu, obsequium co- 
mitatu praebentes, et quotquot alia per 

vanam vitae consuetudinem honoris officia 
frequentantur? quae quidem omnia spon- 

laneo fungentium motu fiunt ; quaeque 

si omittere velint, nullus ex propria na- 

tura homo causam habet, ut sit prae ce- 

teris honorabilis, qui similiter omnes eo- 

dem naturae modulo comprehenduntur. 

Res est explorata, nullique dubitationi ob- 

noxia. Nam qui hodie propter magistra- 

tum quem gerit honorabilior ceteris vide- 

tur, eum postea comperiemus in illorum 

numero qui obsequium exhibent, dignitate 

in alium translata. Num hoc igitur hono- 

ris genus in divina quoque natura esse pu- 

tant, ita ut volentibus nobis honorem ex- 
hibere, vel ab honorando cessantibus, pro 

arbitratu nostro cesset divinus honor? Non- 
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XP) Y σύγκϑισιν ἐλαττώσεως, ἐπὶ τὸ ἐναν- 
τίον τὰς εὐσεβεῖς ὑπολήνεις περὶ 7 πνεύ- 

prO ο΄ αξένεσι, μὴ ἐν ἀγωθότητι. 
μηδὲ ἐν δυνάμᾳ. μὴ ἐν ἄλλῳ τινὶ T εὐ- 
σεβῶς περὶ αὐτοῦ λεγομένων συμμαρτυ- 
ροῦντες τὸ τέλειον. Ei 3 τὸ πρόδηλον τῆς 

ἀσεξείας ὀκκλίνοντες, τὸ ἐν παντὶ τῷ XT) 
τὸ ἀγαϑὸν λέγ ομένῳ νοήματι τέλειον ὁμο- 
λογοῦσιν. εἰπάτωσαν οἱ σοφοὶ «s Tels 
τέλειον ἢ T ειότερόν 623 ἢ diOworepov: [ἔ]ως 
γὰρ ἂν ó 4 τϑειότητί(ο» ἐφαρμόζηται λό- 
305 οὔτε τὸ πλέον οὔτε τὸ poc ὧν τῇ 

T τελεῖ: ἐγνοίῳ ὁ λόγί(ο» (δὲ * φἰβαδέ- 
χεται. 

9'. Εἰ οὖν διὰ πάντων τέλειον τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον εἶναι συντίϑενται. ὡμολόγη- 
τῶι ᾿ πρὺς τούτοις εὐσεβὲ ἐς εἶναι x) T πα- 

£5 3X T υἱοῦ τὸ ἐν παντὶ ἀγαϑῷ: τέλειον; 
τίς D λόγος xo ὃν εὔλογον κρίνεσι φονεῦ- 

μα ἀναιρεῖν. δεδώκασι" * τὸ γὰρ ἀγαιρεῖν 
τὸ ὁμότιμον» ἀφόδειξις ἐςὶ μὴ νομίζειν 
μετέχειν αἱ τελειότητίθ»-: αὐτὸ 5 τοῦτο T 
τιμὴν ἐπὶ αἱ θείας φύσεως τί core ἄρα νο- 
μίζεσιν. ἧς ἄμοιρον εἶναι τὸ πνεῦμα βού- 
λονται: πότερον ταύτην φασὶν ἣν καὶ dy- 
ϑρώσοι ἀνθρώποις χαρίζονται λόγῳ τε 
το ρωτῶ Ὁ σχήματι. τὸ ὑπήκοον ἐγ- 

δεικνύ poi 1 d T πρόοδον. κ) ὅσω τοιαῦτα 
τῇ ματαίᾳ T βίου συνηϑείᾳ τῷ d τιμῆς 

γίνεται λόγῳ: ἅπερ “πάντα τῇ προαιρέσει 

T ταῦτα ἐξγαζομέ νων συγές κεν. ὧν xal 
ὑπόθεσιν μὴ προελομέγων, οὐδεμίαν coc φύ- 
σεως ἀφορμὴν €yd T ἀνϑρώπων οὐδεὶς εἰς 
τὸ εἶναι Dd Aoraiy τιμιῶτε (pO πάντων 

ὁμοίως XP τὰ αὐτὰ μέρα o φύσεως γνω- 
Εαζομένων" σαφὴς ἢ Ó APyQ it οὐδεμίαν 
ἀμφιβολίαν € ἔχων" T γὰρ σήμερον dj 7 

ἀρχὴν, ἧς πϑοξ ςῆκε. τίμιον τοὶς πολλοῖς 

εἶναι δοκοῦντα, εὑρήσο υδυ ἐφεζῆς ἕνα T 
τιμώντων ij αὐτὸν γινόμδμον. Ey ἀρχῆς εἰς 

ἕτερον μετενεχϑείσης" ἀφ οὖν τοιοῦτον τί 

τῆς τιμῆς sg. E ἐπὶ πὲ ϑείας φύσεως 

ἄινοοῦσιν. Ὡς: βουλομένων μὲν JE τὸ 

τίμιον ἔχειν» πραυσαμένων δὲ τοῦ τιμᾷν, 
τὴ ἡμετέρᾳ προαιρέσει συγκαταλήγειν T 

Say τιμήν; ἢ κατωγέλαστόν Go1 X; ἀσε- 

* Sic lortasse 
in cod. 

* ita videtur 
in cod, 



* Is. XL. I5. 

* Ps. XVIIL. I. 

* Ps, VIL 9. 

φῇ 8. 
βὲς ἅμα τὰ τοιαῦτα γοεῖν" οὐ γὰρ du 
ἡμᾶς τὸ ϑεῖον ἑαυτοῦ τιμιώτερον γίνεται» 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχει". οὔτε πρὸς τὸ χεὶ- 

gov οὔτε φρὸς τὸ κρεῖττον μεταβῆναι. δυγά- 

ῥδρον' τὸ μὲν γὰρ οὐ δέχεται. τὸ ἢ οὐκ 
ἔχει. 

ι΄. Τίνι τοίνυν góz e τιμήσεις τὸ θεῖον ; 
πῶς ὑψώσεις τὸ ὕψιστον; ΄΄ ὥς σὶ οξάσεις 
τὸ ὑπὸρ πᾶσαν δόξαν: πῶς ἐπαινέσεις τὸ 
ἀκατάληπτον; εἰ wüyrt τὰ ἔϑνη ὡς ςα- 
γὼν ἀπὸ κάδε, καϑώς φησιν Ἡσαΐας * 
ἐὰν πᾶσα n vp ἀνθρώπων ζωὴ συναρ- 
μοσϑεῖσα ὁμόφωνον ἀναπέμνῃ τὴν δόξαν, 
τίς ἔσται προσϑήκη τῷ κατὰ τίω φύσιν 
ἐνδόξῳ τῆς σταγόνί» ἡ χάεις: οἱ οὐρα- 
γοὶ διηγοῦνται πίω δόξαν τοῦ ϑεοῦ *, L 
μικροὶ κήρυκες τῆς ἀξίας νομίζονται: ὅτι 
fen» ἡ μεγαλοσρέωεια αὐτῷ * , οὐ μὲ: 
ae! 7 οὐρανῶν ἀλλ᾽ ὑπεράγω D» οὐρα- 

γῶν. τὴν μικρῷ μέρει τῆς ϑεότητί(θ.» τὴ 

ασιϑαμῇ ξοπικῶς ὀνομαζομένῃ etel 

μένων" καὶ üyOpow (go τὸ ἐσσίκηρον τοῦ- 

το καὶ ὠκύμορον ζῷον. καλῶς τῷ χόρτῳ 
προσεικασμέν(). Bleue ὧν καὶ αὔειον 

οὐκ ἐσόνδυ(.. ἀξίως dn τὴν ϑείαν 
φύσιν aeris done ; ὅμοιον ὥασερ ἂν εἴ τις 
ὠξάψας λεπτὴν ἵνα ἀπὸ ςιππύου, προσ- 
ϑήκην τινὰ ταῖς τοῦ ἡλίου μαρμωρυγ αἷς 
σ᾽ ιὰ τοῦ cuoi. ὑπολαμβάνοι χα- 
eite dui τί λέγων εἶσσέ μοι τιμήσεις, ἐάν 

περ ὅλως τιμῆσαι ϑελήσεις τὸ πνεῦμα τὸ 

ἅγιον s ὅτι 

ἄτρεπτόν τε καὶ ἀναλλοίωτον κ) ἀεὶ κα- 
λὸν, καὶ ἀπροσδεὲς τῆς ἑτέρων χάε. τῷ»; 
ὅτι “ἄντα ἐν πσᾶσιν ἐνεργεῖ καϑὼς βού- 
λεται ἅγιον, ἡγεμονικὸν. εὐϑὲς. δίκαιον. 
XC NUR τὰ βάϑη épdovoUy vy Θεοῦ, 

Cx πωτρὸς curaropdoóposyoY , Ca; TOU υἱοῦ 

λαμβανόμρον, καὶ εἴ τι τοιοῦτο; τί οὖν 

διὰ τούτων καὶ qjU τοιούτων χαρίζῃ ; ; τὰ 
προσόντα λέγεις, à διὰ μὴ προσόν- 
τῶν τιμᾷς: εἰ μὲν γὰρ τὰ μὴ προσόντα 
προσ μαρφτυρεῖς, ματαία. " χάεις, καὶ εἰς 
oUd ἐν φέρουσα πλέον" ὁ γὰρ τὸ πικρὸν 
γλυκὺ λέγων, αὐτὸς μὲν ἐψεύσατο, τὸ 5 

ψεύκτὸν οὐκ ἐπήνεσε" εἰ ἢ τὰ ὄντα λέγεις. 

5 / EA N , [14 

ἀϑανάτον ἐστὶ ““ἄντως. OTI 
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ne ridiculum potius impiumque foret talia 
opinari? Non enim propter nos Deus ho- 

norabilior evadit, sed semper in eodem 
statu est, neque in peius aut melius tran- 

silire potest; quorum alterum non admit- 

tit, alterius possibilitatem non habet. 

10. Quanam itaque ratione Deum ho- 
norabis? quomodo extolles Altissimum ? 

quomodo glorificabis qui omnem gloriam 
excedit? quomodo laudabis inintelligibi- 
lem? Quoniam omnes gentes quasi stilla si- 

tulae sunt, ut Isaias ait, si forte universa 
hominum vita uno concentu consonam emit- 

tat laudationem, quaenam fiet accessio ei , 

qui naturaliter gloriosus est, a guttae gra- 

tia? Caeli enarrant gloriam Dei, exiguique 

censentur dignitatis praecones : quoniam 

exaltata est magnificentia eius non usque 

ad caelos, sed supra caelos, qui tenui di- 
vinitatis parte, quae palmus tropice nomi- 

natur, comprehenduntur. Homo autem , 

temporaneus hic et brevis aetatis animans, 

recteque foeno comparatus, qui hodie est 

el mane non subsistet, digne se honora- 
turum divinam naturam confidet? Veluti si 

quis accendens tenuem sluppae fibram, ad- 
ditamentum aliquod se putaret solis splen- 

doribus hac sua scintilla largiri. Quibusnam 

verbis, dic mihi, honorabis , si quidem ho- 
norare omnino voles, sanctum Spiritum? 

Nempe dices prorsus esse immortalem, in- 
vertibilem , immutabilem , semper bonum, 

nullo alieno beneficio egentem; et quod 

cuncta in cunctis operatur prout vult: item 

sanctum esse , dirigentem , rectum , iustum, 

veracem , profunda Dei scrutantem, ex pa- 

tre procedentem , a filio accipientem , et si 

quid praeterea est. Quid porro per haec 

et alia huiusmodi ei largiris? Eane quae 
habet dicis? An ob ea, quae non habet, 

laudas? Si quae non habet , de eo praedi- 
cas, vana est gratia, nihilque emolumenti 

conferens. Nam qui amarum dicit esse dul- 

ce, ipse quidem mentitur; et quod vitu- 

perabile est, reapse laude non ornat. Sin 
autem vera dicis, ea suapte natura lalia 
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sunt, sive tu confilearis sive secus. Ait enim 

Apostolus: si non credimus, ille fidelis per- 
manet. 

11. Quid ergo sibi vult haec pusilla- 

nimitas simul et magnanimitas hominum, 
qui patrem quidem honorare certant, pa- 

remque filio gloriam attribuunt ; erga Spi- 
ritum autem tantopere laudis sunt avari? 

Certe demonstratum est , haud a nostra vo- 

luntate gloriam confici, quae proprie di- 

vinae naturae inest, sed innatam illi in- 

haerere. Et ingratorum quidem hominum 

vecordia hae ipsorum pravitate sententiae 

coarguitur: Spiritus autem suapte nalura 

venerabilis, gloriosus, potensque est, et 

quicquid excelsum cogitari potest, etiamsi 

hi nolint. Utique, aiunt ; sed tamen patrem 
creatorem esse a scriptura edocti fuimus: 
item per filium omnia facta didicimus: ni- 

hil vero huiusmodi de Spiritu sacer sermo 

nos docuit. Quomodo autem aequum sit , 

ad parem honorem evehere sanctum Spi- 

ritum illi, qui per creationem tantam po- 

tentiae. magnitudinem exprompsit ? Quid 

ergo nos ad haec dicimus? Nempe quod 
vana locuti sunt in cordibus suis, qui exi- 

stimant non semper cum patre et filio Spi- 
ritum fuisse; sed certis temporibus modo 
per se solum spectari, modo coniunctim 

comperiri. Nam si absque Spiritu factum 
est caelum ac terra et creatio universa per 

filium solum ac patrem, dicant qui sic lo- 
quuntur , quid ageret Spiritus sanctus, dum 

pater cum filio creationem operabatur ? 

Num ad alia opera incumbebat , ac propter- 
ea universo creando non vacabat? Quam- 

nam, Oro, peculiarem Spiritus occupa- 

tionem demonstrare queunt, interim dum 

creatio peragebatur? Certe stultum esset 

atque insanum de alia aliqua creatione co- 

gitare, praeter illam quae a patre per fi- 

lium conficiebatur. 
12. At enim Spiritus fortasse non oc- 

cupabatur, sed pigritia et otio ac laborum 

fuga a creandi studio abstinebat. Utinam 

nobis condonet hanc verborum insaniam 
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τῇ φύσει τοιοῦτον £c] wüvrO κ) ὁμολο- 
yoUrr(g. x; μή: φησὶ γὰρ ὁ ἀπόστολος * 
ὅτι εἰ ἀπις.οὔ ἂν. Cxeiv(Qo πιςὺς μένει. 

ια΄. Τί οὖν βούλεται ἡ ὑποστολὴ qi 
ψυχῆς καὶ ἡ μεγωλοψυχία, ἐπὶ μὲν τοῦ 

παξφὸς φιλοτιμεμένων. καὶ τῷ υἱῷ τυχεῖν 
τὰ ἶσα χαειζομένων : ἐπὶ δὲ τοῦ πνεύμα- 
τος σμίερολοχούνταιν τὴν Aen s εἴπερ Ós- 

εἰκτῶι οὐκ Cu T προαιρέσεως np JU πλη- 

βουμένη ἡ ἰδίως προσοῦσα τὴ ϑείᾳ φύσει 
τιμὴ. ἀλλὰ ττροσφυῶς συνυῶ άρχουσα. n 

μὲν γὰρ ἀγνωμοσύνη Tp ἀχαρίστων διὰ 
τῆς τοιαὕτης αὐτῶν γνώμης ἐλέγχεται" τὸ 

5 πνεῦμα τῇ ἑαυτῷ φύσει τίμιον. ἔνδοξον, 
δυγατὸν, πάντα τὰ ὑψηλὰ 40 νοημάτων 
ἐςὶ, κἂν οὗτοι μὴ βούλωνται. Ναΐ φησιν" 
ἀλλὰ ἃ πατέρω μὲν δημιεργὸν εἶναι παρὰ 
τῆς ἡραφῆς ἐδιδάχ ϑη κᾶν: ὡσαύτως x, διὰ 

τοῦ υἱοῦ τὰ πάντα γε νη aj ἐμά ϑορὰν. 
οὐδὲν δὲ τοιοῦτο περὶ Σ πνεύματί. ἡμᾶς 
ὁ λόγ(» ἐδίδαξεν: καὶ πῶς ἐςὶν εἰκὸς εἰς 

ἰσοτιμίαν ἄγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ 
διὰ αἱ δημιεργίας τοσοῦτο μέγεϑος δυνά- 
μέως Cnoataptio ; Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς T&- 

TO ἀποκεινούμεϑα;: ὅτι μάταια ἐλάλησαν 
ἐν ταὶς καρδίαις αὐτῶν οἱ γομίζοντες μὴ 

ἀεὶ μετὰ τοῦ παζὸς x) * υἱοῦ τὸ πγεῦμα 
εἶναι. ἀλλὰ κατὰ καιρούς τινας ποτὲ μὲν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ϑεωρείαι., ποτὲ δὲ συνημμέ- 

γως xa raa yet εἰ γὰρ χωρὶς τοῦ 
πνεύματί" γέγονεν ὃ οὐρανὸς i " yn zj 
πᾶσα ἡ κτίσις διὰ TOU υἱοῦ μόνα ὧκ τοῦ 
7 &TpÓ6, εἰσ ἀτωσαν οἱ ταῦτα λέγοντες. 

τί ἐποίει τότε τὸ πνεῦμα, τὸ ἅγιον. ὅτε ὃ 
φατὴρ uL T υἱοῦ τὴν κτίσιν ἐνήργει: &A- 

λοις τισὶν ἔργοις προσησχολεῖτο. καὶ διὰ 

τοῦτο αἱ κτίσεως qj «άντων οὐ συνεφή- 
πτετος 15 τί ἔχεσι δεῖξαι ἰδιάζον oov T 

προς ὅτε ἡ κτίσις συνίςατο: ἢ po- 

góv &à 2 ἀνόητον τὸ ij ἄλλην κτίσιν 7 παρὰ 

πίω ἐκ τοὺ πατρὸς διὰ T υἱοῦ ὑφεςῶσαν 

&mvc£iv. 

ιβ΄. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἡσχολεῖτο μὲν, na 

μίᾳ δὲ τινι 2$ ῥαςφώνῃ E τῷ περὶ εἶν: πό- 

γας ὄκνῳ τὶ περὶ ji κτίσιν σωεδὴς ἐχωρί - 

ζετο" ἀλλ᾽ ἵλεως εἴη ἡμὶν ἐφὶ τῇ ματαιό- 

d 

* Il. ,Tim. IL. 13. 



* Joh. XIV. 6 

ΘΟ RIT: 

* cod. εἰ. 

* [. Cor. XII. 6. 
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/ e. / De rr re / 
TüT| ταὐυτῇ T λόγων αὐτῇ ἡ T Ὡνευμῶτος 

^ [ὦ LE Ὁ M e 

Xe: τῇ 59 drowig T τὰ τοιαῦτα δοίμα- 
“2 3 2 gi ες » / 4: 

τιζόντων κατ΄ ἴχνος εωὸ μοι ἀβελήτως T 
2 / 3 (v πὺξ / Ν ͵7 

ἐννοίαις αὐτῶν οἷόν τινι βορβόρῳ 3 λόγον 
κατερῥυπώσα gp ἡ " εὐσεξὴς διάνοια τἕ- 
TOY ἔχει Σ τρόαον" οὔτε πατὴρ χωρὶς υἱοῦ 
woTé ἐννοεῖται. οὔτε υἱὸς δίχα τοῦ ἁγίου 

7 « Aj 2 / 

φνεύματος καταλαμβάνεται" ὡς 29 ἀμή- 
χανόν ἄδην dyW9 εἰν πρὸς T wartpa μὴ διὰ 

T υἱοῦ ὑψωθέντα * , οὕτως ἀδύνατόν Gà 
κύειον ᾿Ιησδν εἰπεῖν μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ" * 

οὐκοὺν ἀκολούθως τὲ x συνημμένως ὁ πα- 

τὴρ £j ὁ υἱὸς ij TÓ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεὶ 
μέτ᾽ ἀλλήλων ἐν τελείᾳ τῇ τριάδι yvopi- 

Corraa, 1; Ὡρὸ πάσης κτίσεως, 1 Ὡρὸ “πάν- 
τῶν αἰώνων. καὶ πρὸ «σης καταλητωτῆς 

ὄπινοίας, ἀεὶ RASPO ὁ πατήρ GL 1) ἐν τῷ 
πατρὶ ὁ υἱὸς. x; un T υἱοῦ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" εἰ οὖν ἀχωρίςως ταῦτα μετ᾽ ἀλλή- 

λῶν écl, τίς ἡ ματαιότης T ἐν καιρῷ τινι 
fox, pite ἔγιχειρούντων τὸ ἄτμητον. κὴ 
δχαιρεὶν τὸ ἀχώεις ον. ὡς τολμᾶν λέγειν. 
μόνος ἐποίησεν ὁ avri διὰ μόνε υἱοῦ 

^ » (ex com / 3 ^ ^ 
τὰ Ὡάντα .Ἵ για πγεύματος ἐν τῷ καιρῷ 
«x δημιεργίας ἢ μὴ φαρόντ(ρ.- ἢ μὴ ἐνερ- 
γοῦντος: εἰ “μὲν γὰρ οὐ παρῆν. εἰωάτωσαν 
ποῦ ἥν. πάντα T ϑεοῦ διειληφότί»: à nac 
TiVZ ἰδιάζεσαν τῷ «νεύματι ςάσιν ἄλχινοῦ- 

σιν. Wee ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κεχωρισμένως εἶναι x) 

δ αἱ κτίσεως χρόνον: εἰ ἢ wapiiv, aO ἀνε- 
γερίητον nv ; τῷ μὴ δυνάσθαί τι ποιεῖν: ἢ τῷ 
μὴ βελεῶς : ἑκεσίως ἀπολειπόμδμον.. ἢ Ua 
vp βιαιοτέρας ἀγάγκης ἐλαυνόμδμον; εἰ 
μὲν γὺ Cz προαιρῖ σεως T ἀργίαν ἡσαάζετο, 
οὐδὲ ἐν ἄλλῳ τίνι πάντως τὸ ἐνερ εἴν κατα- 
δέχεται: 6 Μούδὴς κατ᾿ οὐςδὺ: ὁ λέγων * 
ὅτι πάντα ἐν ᾶσιν eveo[ei καθὼς BEpiesthi 

ιγ΄. Ei δὲ τούτῳ μέν ὄφιν ἡ Ὡρὸς τὸ 
ἐνεργεῖ ἣν ὁρμὴ, ὑπερκειμένη ἢ τίς ὠξουσία 

κωλύει T πρόϑεσιν, εἰσιάτωσων T αἰτίαν 
T ταῦτα κωλύοντ(θ»." φϑόνῳ d! Cz T ἔρ- 
γῶν δόξης. ὡς ἂν μὴ X, εἰς ἄλλον δγαβαίη 

qj κατορϑωμάτων τὸ θαῦμα; ἢ τῷ μὴ 
κατασιςεύς y τῇ συνεργείᾳ, Br emi λύμῃ 

T “παρόντος ἐσομέ νης αὐτοῦ qv ἐργασίας: 
φῳάντως γὰρ T τοιούτων ὑωολήψεων x) τὰς 

GREGORII NYSSENI 

ipsa Spiritus gratia! Etenim nos absurdita- 

tem talia dogmatizantium presse sequentes, 

inviti sensibus illorum, ceu quodam luto, 

sermonem nostrum sordidavimus. Porro 

orthodoxa sententia ita se habet: neque pa- 
ter absque filio umquam cogitatur, neque 

filius sine sancto Spiritu intelligitur. Sicut 
enim impossibile est venire ad patrem , nisi 

quis per filium extollatur; ita impossibile 
est dicere dominum lesum , nisi in Spiritu 

sancto. Itaque convenienter atque coniun- 

ctim pater et filius et Spiritus sanctus sem- 

per mutuaque cum relatione in perfecta Tri- 
nitate considerantur: ct ante omnem crea- 

lionem, ante omnia saecula, ante quamli- 

bet intellectus nostri cogitationem, pater 

semper pater est , et cum filio Spiritus san- 

ctus. Si ergo inseparabiliter, haec simul 
mutuoque existunt, quaenam insania est 

illorum, qui separare nitunturindividuum, 

et dividere inseparabile? ita ut dicere au- 
deant, solum fecisse omnia patrem per fi- 

lium, Spiritu sancto sub creationis tempus 

vel non praesente vel nihil agente. Nam 
si non aderat, dicant ubinam esset, quum 

Deus reapse omnia occupet? num videli- 

cet peculiarem aliquam Spiritui stationem 

adsignant, ita ut apud se seorsum creatio- 
nis tempore esset? Sin aderat, quomodo 
inactuosus erat? Num quia nihil efficere 

poterat? an quia nolebat? Sponte omittens? 

an aliqua validiore necessitate repulsus? 

Nam si sponte otium praeoptavit, ne in 

alia quidem re qualibet is agere pateretur: 

mendaxque ex horum sententia evaderet 

ille qui ait ipsum operari omnia ia om- 
nibus prout vult. 

13. Quod si Spiritus quidem ad ope- 
randum sponte impellitur, superior autem 

quaedam potestas huic proposito obstat, 

dicant sane quamobrem impedimentum hoc 

fiat? Num invidià gloriae quae ex operibus 

paritur, ne videlicet in alium quoque tran- 

seat recte factorum admiratio? An quia non 

fidat cooperanti, quasi detrimentum rei 

praesenüs futura sit illius opera? Prorsus 
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harum quoque opinionum causas hi sapien- 

les nobis patefacient. Sin vero neque in- 
vidia divinam attingit naturam, neque er- 

ror aliquis in infallibili natura cogitari pot- 

est , quid sibi vult haec istorum aestimandi 

morositas, quae creatricem causam Spiri- 

tus potentiae negat? quum contra opor- 

teat sublimibus sensibus humilia et huma- 

na cedere, et pro excelsi dignitate subie- 

cli cogitare. Nam neque is qui omnia ex- 

cedit Deus, ob alicuius cooperationis ne- 

cessitatem , cuncta per filium fecit; neque 

unigenitus filius, ideo quod minorem co- 

natu suo vim habeat, in sancto Spiritu om- 
nia operatur. Sed fons quidem potentiae, 

pater est; potentia vero patris, filius; po- 

lentiae Spiritus denique, Spiritus sanctus 

est: creatura aulem omnis tum sensibilis 

tum incorporea, divinae potentiae effectus 

est. Et quoniam labor nullus esse intelli- 
gilur in iis quae divinam naiuram con- 

stituunt; nam voluntatem statim sequitur 

actio, et sine mora propositum in rem con- 

fertur; omnem, quae creando fit, substan- 

tiam, voluntatis motum, propositi adgres- 
sionem, potentiae communicationem , re- 

cte dicemus a patre incipere, per filium 
procedere, et in sancto Spiritu perfici. 

11. Hanc nos populari more consue- 

laque nobis ralione sententiam gerentes, 

sapientia ista adversariorum argumenta non 

admittimus: credimus enim et confitemur 

in omni re mundana et supramundana , 

temporanea atque gelerna, cum patre ac 

filio Spiritum sanctum esse consociandum ; 
et neque a voluntate, neque ab actione, 

neque a re quavis, quae pie creditur bo- 
na, excludendum: ideoque, excepta or- 
dinis personaeque differentia, nullius rei 

diversitatem admittimus ; sed tertium or- 

dine dicimus post patrem et filium nume- 

rari: tertium item ordine traditionis. In 
reliquis vero omnibus inseparabilem ne- 

xum fatemur, naturae videlicet, honoris, 

αἰτίας ἡμῖν oi σοφοὶ οὗτοι δγασαφήσεσιν" 
εἰ ἢ οὔτε Q96vO- d ϑείας ἅπτεται φύ- 
σεως, οὔτε τι σφάλμα περὶ ἄτταιςον 
φύσιν ἔπινοεῖται, τί βούλε e αὐτοὶς n μι- 
κροπρέ Tam T νοημάτων. ἡ d δημιεργικῆς 
αἰτίας ἀφορίζεσα T * σενεύματ(ζ δύνα- 

μιν; δέον ὁ ὑψηλοτέραις T ἐννοιῶν ἀφιέναι 

μὲν τὰ ταπεινὰ X) ἀνθρώπινα T γοημάτων. 
λογισμὸν 5 λαβεῖν δ T ὕψες 7T T ζητεμένων 
ἐπάξιον" ὅτι οὔτε ὁ ἐπὶ πάντων θεὸς σωνερ- 
γίας τινὸς aed , διὰ T υἱοῦ τὰ πάντα 
ἐποίησεν, οὔτε ὁ μονουϑυὴς υἱὸς (1 ) ἐλάτ- 
Tora αἱ προϑέσεως T δύναμιν ἔχων ἐν τῷ 
ἁγίῳ, πνεύματι τὰ πάντα ἐργάζεται: ἀλλὰ 

πηγὴ μὲν δυνάμεως ἐ eei ὁ πατὴρ, δύνα- 

Uic τῷ τοῦ παξὸς ὁ υἱὸς, δυνάμεως | ι 2)* 5 

πνεῦμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" n ) κτίσις 
πᾶσα ὅση τε αἰσϑητὴ κ᾽ ὅση ἀσώματος, 
τῆς ϑείας δυνάμεως ἐς ὶν ἀποτέλεσμα" 9 
ἐπειδὴ πόν(. οὐδεὶς ἐν τῇ συςάσφ T T περὶ 

? ϑείαν φύσιν ὑπονοεῖται. ὁμοῦ γὰρ τῷ 

προνεῶ , τὸ οβυέϑαι δέον, εὐθὺς οὐσία 
D πρόϑεσις γίνεται, πᾶσαν v διὰ v κτί- 

σεως UOS GO2Y φύσιν, "D Wiz roe κίνησιν, 

X, προϑέσεως ὁρμὴν. 1; δυνάμεως διάδο- 

σιν, εἰκότως ἄν τις προσαϊορεύσπεν Cac πα- 

Ῥὸς ἀρχομένζω, 1; δι᾿ υἱοῦ προϊοῦσαν, xj 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ MALA 

id^. Ταῦτα nu: ig ἰδιωτικῶς x X e 
quud On | Ῥόπον ἡμῖν C»vooUyvreg, τὰ σοφὰ 
ταῦτα T ἀγθυποφερόντων οὐ προσιξ ἐμεϑα, 

πιςεύοντες 1) ὁμολο[οῦντες ἐν 
Ἵ ματι ij yoipari ἐγκοσμίῳ 

ὅμίῳ; Xj τοὶς ἐν aeóve i i5 τοὶς προαιωνίοις, 
M) maps x; υἱοῦ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον κα- 

ταλαμβάνεϑαι., μήτε βουλήματ(. μήτε 

ἐνεργείας μήτε ἄλλε τινὸς T χ τὸ ἀγα- 

ϑὸν εὐσεβῶς νοεμένων ἀπολειπόμδμον" x; 

παντὶ ̓ πράγ- 

τὲ Xj ὑπερκο- 

διὰ τοῦτο. ἐκτὸς di x τάξιν i ὑπόςα- 

σιν dfeqoods , ἐν οὐδενὶ τὸ παρηλλαγμένον 

wir cuiu d ἀλλὰ ξίτον μὲν τῇ ἀκο- 
λεϑίᾳ isa o" πατέρα jd. υἱὸν dee uei- 

ὅσω Ῥίτον ἢ 3j τῇ τάξῃ τ αἰδαδόσεως- 
H ». " ^ , 

ἐν ^ rolg λοιποὶς πᾶσιν dxcoy T σωνά- 

(1) Cod. 3:6, sed fortasse emendatum fuit in ipso codice υἱός. 

(2) Id est filii, qui est potentia patris. Nam Spiritus sanctus dicitur a Paulo Gal. IV. 6. Spiritus filii. 
» 
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quay ὁμολογοῦντες ἐν φύσφ 1) ἐν τιμῇ 2 

ἐν ϑεότητι x; δόξῃ 1) με γαλοσρεσείᾳ x 

τῇ ἐπὶ πάντων ὀξεσίᾳ. x; τῇ εὐσεβεῖ ὁμο- 

λογίᾳ. Περὶ δὲ λαϑείας z τοροσκυνήσεως 

x; ὅσα τοιαῦτα μικρολογοῦντες προφέρε- 

σιν οἱ σοφοὶ wap ἑαυτοῖς; ὀκεῖνω λέγο- 

μὰν. ὅτι πάντων Ὃ παρ᾽ ἡμῖν γινομένων 

Cx προαιρέσεως, ἀνθρωπίνης ὑψηλότερον 

iei τὸ πγεῦμα τὸ ἅγιον" i) προσκύνησις 

227 TaTAYOTÉ epa. ἐςὶ χεεως μένης τιμῆς" 

i5 εἴ τι ἄλλο " eru σωρήθεια τίμιον 

ἔχη." κάτω 75 4 ἀξίας ἐςὶ 7 πνεύματί." 

τὸ γὰρ τῇ quad ἀμξρητον. μεῖζον ἐ ἐςὶ T 
ἀπὸ μικρᾶς i ΟΕ Ή ΒΗΤΕ ij εὐτ Vo Uc 
δυνάμεως τὰ χ δύναμιν αὐτῷ δωροφορούν- 

των" ταῦτα μὲν οὖν φαμὲν πρὸς οδὺ" σωυτιθε- 
^ » " Be / 

μένεις τῇ εὐσεβεςέρᾳ περὶ T ἁγία πνεύματος 
c EP ' cr 9 b PRRONUEN [A ϑ , 

ὑπολήνψᾳ , ὅτι τε θεῖον gi x φύσεως ϑείας. 
SA SZ 3 ^ N / 

ie. Εἰ δὲ τις deron Y φωνὴν raórlo 
NOM , ^N Tel 2. M. ρ " 

xj T διάνοιαν T τῷ ὀνόματι αἱ -DéloTMTOG 
συνεμφαινομένἑυ. λέγοι ^ τὸ παρὰ T πολ- 
λῶν ἐπὶ καθαιρέσεως d T πνεύματος μεγα- 

λωσύνης ἰδεφερόμδμον. ὅτι οὐχὶ T ποιούν- 
των, ἀλλὰ T ποιηϑέντων égl, X; οὐχὶ qi 
θείας, ἀλλὰ αἱ κτιςῆς φύσεως εἶναι προσή- 

“ ^ v 4, 3 / 1 

κει yopCay , r&voy T λόϊον ἀποκρινούμεθα, 

ὅτι οὖσ’ οὕτως ἔχοντας ἐν φειςιανοὶς dgi3- 

μεῖν οὐκ ἐμάθο μὰν" tameo γὺ ἄνθρωπον οὐκ 
ἄντις προσείποι τὸ ἀτϑεσφόρητον ἐμῴρυον, 
3 M / » , , 2 - / 

αλλὰ δύναμιν εἰπερ ἐτελεσφορήθη εἰς ἀνθρώ- 

πε γένεσιν προύβεῖν. ἕως d" ἂν ἐν τῷ drei 

9, ἄλλο τί ὅδε (6 οὐκ ἄνθρωπος" οὕτως 7 
N ὃ εἰ q LAESA Ἂς ἊΝ / 

μὴ δι΄ ὅλα T μυςηρία T ἀληϑῆ μόρφωσιν e 
» "n 7) ῃ Ν z 5 € 

εὐσεβεῖας δεζά μῶμον. “οιςιανὸν οὐκ οἶδεν ὁ 
λόγος: ἔςι γὺ x; ἰαδαίων ἀκούειν ϑεὸν 0uo- 
λογούντων v; £j ϑεὸν καὶ ἡμέτερον" συντίϑεται 

αὐτοὶς ἐν τῷ εὐαγγδίῳ Ὁ ὃ xópiQ. ὅτι 

οὐκ ἄλλον γομίζεσι θεὸν ἢ 7 πατέρα T μο- 

γοβυοῦς ὃν ὑμεῖς, φησὶ. λέγετε ὅτι ϑεὸς 
" ΝΟ xay de νι χες NE» Ζ nad ὄφιν" " ἀφ᾽ οὖν χεισιαγοὺς ὀνομαςέον 

GÜU- ἰεδαίες, t ὅτι ἃ map nj προσκυνού- 

μον. x x; αὐτοὶ σέβειν ὁμολογοῦσιν: οἶδα 
x Mavix adus τὸ ὄνομα T XeicoU τϑδαφέ- 

SS dee / Y / βοντας- τί οὖν: ὅ σεβάσμιον παρὰ τού. 
τοῖς τὸ παρ᾽ 25 προσκυνούμδυον 6 ὄνομα. 
διὰ τοῦτο κὶ αὐοδὺ" ἐν “οἰς:αγοὶς ἀριϑμή- 

deitatis, gloriae, magnificentiae , universa- 
lis potestatis, religiosae denique apud nos 

confessionis. Quatenus vero sapientes hi 

cavillantur de cultu et adoratione et rebus 
huiusmodi, hoc nos adfirmamus, nempe 

omni quod nos humanis conatibus prae- 
stamus officio excelsiorem esse Spiritum 

sanctum : adorationem quoque nostram in- 

firmiorem esse debito honore: et quicquid 

humana consuetudo venerationis exprimit, 

inferius esse Spiritus dignitate. Nam qui 

immensus natura est, maior est omni ob- 

sequio, quod ei ab exiguae et. cireumscri- 
ptae vilisque facultatis conatu exhibetur. 
Haec ceteroquin illis dicimus, qui religio- 

siori de sancto Spiritu sententiae adhae- 
rent, quod nempe Deus sit, et divina na- 

tura praeditus. 

15. Quod si quis hoc vocabulum, et 
suppositum eidem vocabulo significatum 

deitatis , deleat ; dicat autem id quod a mul- 
tis ob abolendam Spiritus maiestatem ia- 

ctatur, nempe quod non ex facientibus, 
sed ex factis, credendus sit, neque divina 

natura sed creata ; hanc nos orationem im- 

probamus, quia homines ita opinantes in 

Christianorum numero habere non didici- 

mus. Nam sicut imperfectum embryonem 
nemo hominem diceret , sed inchoatam vim 

quamdam si quando ad hominis nativita- 
lem devenerit, quamdiu tamen imperfe- 

ctus est, nondum esse hominem ; sic eum 

qui totius mysterii veram orthodoxamque 
formam non exceperit, hunc esse christia- 

num doctrina nostra non agnoscit. Nam- 

que et Iudaeos audire est Deum, et qui- 

dem nostrum, confitentes. Concedit quippe 
illis in evangelio Dominus, quod non alium 

existiment Deum, nisi Unigeniti patrem, 

quem vos inquit Deum vestrum dicitis. 

Num ergo Christianorum nomine nuncu- 

pandi sunt ludaei, propterea quod adora- 
tum a nobis Deum ipsi quoque se fatentur 
colere? Scio et Manichaeos nomen Christi 

celebrare. Quid igitur? Num quia venera- 

bile his quoque habetur adoratum a nobis 
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nomen, idcirco hos etiam in Christiano- 
rum numero habebimus? Sic et ille, qui 
patrem quidem confitetur, filiumque ad- 
mittit, Spiritus tamen abolet maiestatem, 

fidem negavit, et est infideli deterior, chri- 

slianique nomen mentitur. Perfectum esse 

hominem Dei, iubet Apostolus. Perfectio 

aulem erit in communi quidem homine, 

si absolutam quaqueversus naturam habue- 

rit: nam rationalem esse oporlet, mentis 

scientiaeque capacem , vitae compotem , 

statura erectum, risibilem, latis unguibus 

praeditum. Quod si quis hominem nomi- 

net, quin dicta naturae indicia praestare 

queat, frustra eum hac honorat appella- 

tione. Ita etiam christianus, fide in patrem 

et filium ac Spiritum sanctum distingui- 

tur: haec forma est eius, qui veritatis my- 

sterio conformatus fuerit. Quod si aliter 

forma se habeat , haud agnoscam diflormis 

rei naturam: confusio est potius figurae, 
et naturalis formae alteratio, et indicati- 

vorum humanitatis signorum perversio , 

cum ad fidei dogma Spiritus sanctus non 
simul recipitur. Verax est enim Ecclesia- 

stae dictum : non est hic homo vivens, 

sed ossa, ut ipse ait, in ventre praegnan- 

tis. Nam quomodo confitebitur Christum , 

nisi chrisma cum uncto simul intelligat? 

Hunc, inquit scriptura, unxit Deus Spiritu 

sancto. 

16. Dicant ergo nobis qui Spiritus glo- 

riam abolent, et in ordine subditarum na- 

turarum collocant, cuiusnam rei symbo- 

lum unctio sit; nonne regni? Quid porro? 

Nonne propria natura regem esse credunt 

Unigenitum ? Sine dubio non negabunt , 

qui certe iudaico velo cor obvolutum non 

habeant. Si ergo filius Deus naturaliter est, 
regni vero symbolum chrisma, quidnam, 

oro, tibi consectanea ratio demonstrat ? 

Nempe chrisma non esse alienum ab eo qui 

naturaliter rex est: neque uti peregrinum 

et extraneum cum sancta Trinitate Spiritum 

cooptari. Nam rex est filius; regnum au- 
iem vivens, et substantiale, et inhaerens, 

copAp; οὕτως κ) ὁ T πατέρα μὲν ὁμολο- 
γῶν" xj ? υἱὸν «ϑαδεχόρδυ(ο. . ἀϑετῶν 
37 T "μεγαλωσύνην T πνεύματί. ἤρνηται 
Σ πίςιν. 4) ἐςὶν ἀπίς:ε χείρων. 10 d ἐπω- 
γυμίας T χριςιανοῦ κατανεύδεται" ἃ ἄρτιον 
εἶναι x Seba 3 T T Θεοῦ ἄνϑρωτπτον ὃ ἀπό- 
coAQ-- * ἄρτιον δ᾽ ἂν ein ἐπὶ μὲν Ἃ κοι- 

νοῦ ἀνθρῶπε τὸ παντὶ λόγῳ συμπεπλη- 
ρωμένον * φύσεως: λογικόν τε γὰρ εἶναι 
χρὴ. νοῦ ifj ὄιςήμης δεκτικὸν. ζωῆς μετ- 
ἔχον. ὄρθιον τῷ σχήματι 5 γϑαςικὸν, σλα- 

τυώνυχον: εἰ ἢ ovo Cot "μὲν τις ἄνϑρω- 
σογς τὰ j εἰρημένα σημεῖα DI φύσεως μὴ 

ἔχοι ἐπὶ τούτε παφέχεϑαι, μάτην ἐτίμησε 
τῷ προσρήματι. Οὕτος xj ὃ χριςιαγὸς τῇ 
εἰς πατέρα xj υἱὸν 3) ἅγιον πνεῦμα misa 

χαρακτηρί ἰζεται- αὔτη ἐςὶν ἡ μορφὴ T τὰ 
τὸ βυςήριον τ ἀληϑείας μεμορφωμένε" εἰ 
dé ἑτέρως n μορφὴ δηακειμένη τύχῃ. οὐκ 

ἔλιγνώσομαι T ἀμόρφε T φύσιν: σύγχυσις 
ἐςὶ T χαρακτῆρ(θ... Em x φύσιν μορ- 
cii ἀλλοφίωσις, Xj «ἰδαλλαγὴ 3 T gue 

ςικῶν σημείων αἱ ἀγϑρωπότητος , ὅταν μὴ 
συμαΐδαληφϑῇ τῇ «ἰστει τὸ πνεῦμα τὸ 

ἅγιον" ἀληϑεύει 3*7 ὀκκλησιαςοῦ ὁ AÓ- 
γίθ.: δ ὅτι GRE οὐχὶ ζῶν ὅξιν ἄνθρωπος 
ἀλλὰ 0g&, καϑὼς ὀκεῖνί. φησὶν, ἐν τῇ 
γασφὶ v κυοφορούσης" πὼς γὸ ὁμολογήσει 
Xpigór , ὁ μὴ συνεπινοῶν τῷ χρισϑέντι τὸ 
χρίσμα: τοῦτον ἔχρισε, φησὶν, ὁ ϑεὸς ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ. * 

ie. Εἰπάτωσαν οὖν ἡ μὴν οἱ καθαιροῦν- 
τες T T πνεύματίθ- δόξαν. x) Th ὑποχει- 

eio quaa συγκατατάοσοντες, ziy σύμ- 
βολόν £e ἡ χρίσις; οὐχὶ « βασιλείας : τί 
δὲς οὐχὶ φύσει βασιλέα ἃ μονου βοῇ πεπι- 
ςεύκασιν: οὐκ ἀντεροῦσι πάντως oi o μὴ 
καϑάπαξ τῷ iud aint. καλύμματι T καρ- 
δίαν aae όμϑροι" εἶ οὖν τῇ φύσει βασιλεὺς 

ὃ υἱὸς. βασιλείας ὃ ^ σύμβολόν & τὸ χρί- 
σμα, τί σοι διὰ ἃ ἀκολεϑίας ὁ M UA 
ἐνδείκνυται: ὅτι οὐκ ἀλλότριον τί 603 T x» 

φύσιν βασιλέως τὸ χρίσμα, οὐδὲ ὡς ξένον 
τι τὴ ἀλλόφυλον τῇ ὡγίᾳ τριάδι τὸ πνεῦμα 

συντέτακται" βασιλεὺς μὲν γὺ ὁ ὁ υἱός: βα- 

σιλεία ἢ ζῶσα xj οὐσιῶδης x; ἐγυπός aros 

* IL. Tim. 11]. 17. 

* Eccle. ΧΙ. δ. 

* Act. X. )8. 
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TÓ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἥ ἡ χρισϑεὶς ὁ μονοίε- 

y?6, Χρισὸς ἐς ὶ nm βασιλεὺς T Ὄντων" ei οὖν 

βασιλεὺς ὁ πατὴρ. βασιλεὺς tj ὁ μονογε- 

vie, βασιλεία ἢ τὸ Mure τὸ ἅγιον» εἷς 

πάντως 2 βασιλείας ἐπὶ αὶ τριάδος ὁ ὁ λό- 

γος" ἡ ἢ ἃ χρίσεως ἔγγοια., τὸ μηδὲν εἶναι 

Sena μεταξὺ T υἱοῦ x T Edd πνεύμα- 

τος δι᾿ ἀποῤῥήτων aiviasera* ὡς o8 δ μεταξὺ 

αἱ T σώματος δημιφανείας. Q 4 τοῦ ἐλαίε 

χείσεως οὐδὲν ἄλινοεῖ μέσον οὔτε ὁ λόγος 

οὔτε ἡ αἴσθησις. οὕτως ἀδιάςατος ἐ ici πρὸς 

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ υἱῷ ἡ συνάφεια" 

ce τῷ μέλλοντι αὐτῷ διὰ disce £006 ἅπτε- 

ex, ἀναγκαῖον εἶγαι προεντυγχάναν διὰ ἃ 

au. τῷ μύρῳ" οὐ 99 ἐς: τι μέρος ὃ γυμνόν 

é T ἁγία πνεύματος: διὰ τοῦτο ἡ ὁμολο- 
γία « T vig κυριότητος, ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
TOiG καταλαμβάνουσι γίνεται. σσάντοϑεν 

TOiG διὰ πίςεως προσε[γίζϑσι προαπαντῶν- 

τος T πνεύματος" εἰ οὖν τὴ φύσει βασιλεὺς 

ὁ υἱὸς. ἀξίωμα à βασιλείας τὸ nene τὸ 

&f[iov , D υἱὸς agieraa ̓  τίς δφινοεῖται d ξασι- 
ids " x φύσιν πρὸς ἑαυτὴν ἀλλοτρίωσις: 2 

Ἔπειτω καὶ τοῦτο σκοπήσω dy 
à nee T ὑποχειρίων ἀρχῇ πάν- 

τῶς Ὑνῶρ! Cerat τί οὖν τῆς βασιλευούσης 

φύσεως ἐςὶ τὸ ὑπήκοον: GOv- αἰῶνας πάν- 
τως καὶ τὰ ἐν τούτοις ὁ λόγ(. καταλαμ- 

βάνα- ἡ γὰρ βασιλεία, σου, φησὶν βασι- 
λεία αἰώνων" * αἰῶνας δὲ λέγων. τοῦσαν 

ὧκ τοῦ «ἰδιέχοντί(ο»» τὼ ἐν αὐτοῖς συςά- 
σεως κτίσιν exp Dira τήν τε ὁρατὴν i 

ἀόρατον" ἐν αὐτοῖς γὰρ ὀκτίσϑη τὰ πάντα 
διὰ τοῦ ποιητοῦ qj) αἰώνων" εἰ οὖν ἡ βα- 
σιλείω “πάντοτε μετὰ τοῦ βασιλέως γοεῖ- 

ται, ἡ δὲ ὑποχείρι(. φύσις ἔλλό τι παρὰ 

τὴν ἄρχουσαν ὁμολογεῖται, τίς ἡ ἀτοπία 

7p ἑαυτοῖς μαχομένων: T προστιϑέντων 

μὲν τὸ χρίσμα τῷ κατὰ φύσιν βασιλεῖ ὡς 
ἀξίωμα, καταγόντων 9 αὐτὸ τοῦτο εἰς T 

ὑποχείριον τάξιν ὡς τῆς ἀξίας καταδεές:- 
ρον; εἰ μὲν γὰρ T ὑπηκόων κατὰ τὴν φύ- 
σιν ἐςὶ, πῶς τῷ τῆς βασιλείας ἀξιώματι 

T μονογγυοῦς σιμαρμόξεται δξίσμα βασι- 
λείας γινόμδμον: εἶ ἢ τὸ ἡγεμονικὸν αὐτοῦ 
διὰ τ συμωξοᾳληφϑῆναι εἰς T αἱ βασι- 

Spiritus sanctus est, quo unctus Unigeni- 

tus, fit Christus atque universi mundi rex. 

Si ergo rex est pater, rex item Unigeni- 

tus, regnum autem Spiritus sanctus, una 

est omnino regni in Trinitate ratio. Un- 

ctionis autem aenigmatica significatio est, 

ut nullam inter filium et sanctum Spiri- 

tum distantiam esse putemus. Nam sicuti 

inter corporis cutem, et olei unctionem, 

nihil intermedium nec ratio nec sensus no- 
vit, ita indivisa est filii copulatio cum san- 

cto Spiritu: ita ut opus sit, eum qui Chri- 

stum fide velit attingere, antea accedere 

ad unguenti contactum: nulium est enim 
membrum illud , quod Spiritu sancto sit nu- 
dum. Propterea confessio de filii dominatu, 

in sancto Spiritu a recipientibus fit, qui- 
bus per fidem accedentibus undique occur- 
rit sanctus Spiritus. Si ezgo naturaliter rex 

est filius, dignitas autem regni ipse san- 

ctus Spiritus, quo filius inungitur, quae- 

nam regni iam excogitatur naturalis a se 

ipso alienatio? 

11. Deinde et hoc consideremus. Reg- 

num ex dominatu in subiectos prorsus dig- 

noscitur. Quid ergo regnanti naturae subie- 

ctum est? saecula profecto , et quaecumque 

in eissunt, ratio nostra imaginatur. Regnum 

tuum, scriptura inquit, regnum saeculo- 

rum. Saecula vero dum ait , universum qui 
circumambit creatum mundum comprehen- 

dit, visibilem et invisibilem. Namque in 

saeculis creata fuerunt omnia ab ipsorum 

saeculorum auctore. Si ergo regnum una 

cum rege semper intelligitur, subiecta au- 
tem creatura diversum quid esse a domi- 

nante in confesso est, quaenam insania est 

istorum qui chrisma quidem ceu dignita- 

tem quamdam addunt ei qui suapte natura 

rex est; simul tamen idem chrisma ad sub- 
ditorum ordinem deprimunt, quasi digni- 

tate inferius? Si enim de classe subdito- 
rum naturà proprià Spiritus est , quomo- 

do regali filii dignitatia dponitur, dum 

unctio regni fit? Sin potius principatus eius 

ex adsumptione ad parlicipandam regni 



ADVERSUS MACEDONIANOS. 31 

maiestatem ostenditur, cur opus sit haec 

omnia pessumdare, dum ad privatam ser- 
vilemque humilitatem deprimitur, famulae- 

que creaturae adnumeratur? Neque enim 

haec duo de eodem subiecto pronunciata, 

utraque vera esse queunt ; nempe ut sit do- 
minus atque subditus: nam si dominatur , 

dominium non patitur: sin famulatur, iam 

non cum regnante natura sociatur. Nam 

sicut homines cum hominibus , angeli cum 

angelis, et cetera omnia cum homogeneis 

spectantur ; ita cum uno ex alterutris ne- 

cessario Spiritus sanctus agnoscendus est , 

vel cum dominante scilicet vel cum subie- 
cta natura. Medium autem in his ratio non 

agnoscit quicquam ; neque existimari pot- 

est, aliquam esse naturae proprietatem in- 

ter creatum et increatum, novo modo ex- 

cogitatam , quae utrumque participet, neu- 

irum tamen perfecte sit. Non enim licet 
admittere mixtionem quamdam contrario- 

rum atque connexionem rei creatae cum 

increata; neque duo increata in unam hy- 

postasim confundi queunt: etenim non so- 

lum evaderet compositum id quod ex hac 

absurda mixtione compingeretur , verum et- 

iam dissimilium compositio fieret, et quae 
aetate non congruerent : nam quod ex crea- 

lione existentiam nanciscitur , omnino re- 

centius est illo quod increatam subsisten- 

tiam habet. Si ergo Spiritus naturam ex 

utraque re mixtam dicunt, utique rei anti- 

quioris cum recenliore mixtionem quam- 

dam sibi animo con(ingent: eritque, ex ho- 

rum sententia aliquid se ipso antiquius si- 

mul atque recentius: ita ut quatenus increa- 

tum, antiquius siL; quatenus vero creatum, 

recentius: quod quoniam in rerum natura 

fieri nequit, necesse est unum ex his in 

Spiritu verum evadere, id est increatum. 

18. Sed iam et illud quanta scateat ab- 

surditate spectemus. Quum creata omnia 

pari honore sint, propterea quod parem 

existendi originem habuerint, quaenam erit 

causa Spiritum a reliquis rebus ita secer- 

nens, ut eum cum patre ac filio possimus 

/, 

λείας μεῖαλοπρέπειαν δείκνυται. τίς ἡ ἀνά[-. 

xn καϑαιεἰ λει πάντα εἰς ἰδιωτικήν τε i6 
δελικὴν ταπεινότητα τὴ δελοζούσῃ κτίσῳ 
σωνωφυϑμούρδρον: οὐ γὰρ δὴ τὰ δύο περὶ 
αὐτοῦ λέ ἔγοντα. δύγατόν ἔς ἔξιν ἐν ἑκατέρῳ 
τἀληϑῆ λέ £e, ὅτι ^ ἡγεμονικὸν ἐςὶ E 

UT OX είςιον" εἰ μὲν γὰρ ἡγεῖται. οὐ κυειεύε- 
ται" εἰ ἢ δούλοῦ:ι. οὐκέτι M πὶ βασιλαύού- 

σὴς Wo κατολαμβύνιτα: ὡς γὰρ p 

ἀνθρώπων c ἄνθρωποι. 1) μῷ) ἀγγέλων &y- 
γέλοι. τ) πάντα up T ὁμοφύλων δζιγινώ- 
σκέται. οὕτω ub ἑγὸς ἑκατέρων ὁμολογεὶ- 

du, τὸ πινεῦμα τὸ ἅγιον ἀναγκαῖον ἐςὶ, 
ἢ P οἵ κυειεύεκσης. ἢ MD αὶ ὑποκυπτού- 

σῆς φύσεως: μέσον γὰρ τούτων ἔχιγινώσκοι 

ó λόγο οὐδὲν, ὡς: τινὰ φύσεως ἰδιότητα 

ἐν μεϑορίῳ 5 T T£ κτις-οῦ T ἀκτίςε και- 

νοτομηϑεῖσαν μεταξὺ τούτων εἶνοι γομίζε . 

cui, ὡς 15 dpgost ἔρων μετέχειν. X; οὐϑέ- 
Tepoy τύείως εἶναι" οὐδὲ j8 ἐνδέχεται μίξιν 
τινὰ qj) ἐναντίων 33 συμπλοκὴν ἐννοῆσαι 
TÉ κτιςοῦ πρὸς τὸ ἄκτιςον σαναγακιργα- 

μένων. x δύο T ἐναντίων εἰς μίαν ὑπόςα- 

σιν συμμιγνυμένων' ὡς μὴ μόνον σύνθετον 
εἶναι τὸ διὰ αἱ ἀλλοκότου ταύτης μίξεως 
ἀναπλαοσόμδμον. ἀλλὰ καὶ eE ἀνομοίων 

ἔχον T σύνϑεσιν, i) "m T χρόνον οὐ συμ- 

φωνούντων" rS “γὰρ ἀκτίςως ὑφεςῶτος. τὸ 

διὰ κτίσεως T Uc ός σιν ἔχον. μετανδυ- 

φέρον πάντως ἐς ἵν" εἰ οὖν μεμίχϑαι ἃ T 

πνεύματί. φύσιν πρὸς ἑκάτερα λέγεσιν, 

τῷ X τοῦ πρεσβυτέρε πρὸς τὸ γεώτερον 

μίξιν τιγὰ ἐννοήσεσι" it ἔσαι κατ᾽ QUGGU- 

ἑαυτοῦ τι πρεσβύτερον. κ) ἑαυτοῦ τι πά- 

λιν μετα ϑμέστερον" ὡς 3 τῷ ἀκτίστῳ τὸ 

ἀρχαιότερον ἔχειν» "Ὁ τῷ xTigQ τὸ γεώτε- 

por: ἐπεὶ οὖν τοῦτο φύσιν οὐκ ἔχει. ἀνά άγκη 

πάντως τὸ ἕτερον τούτων ἐπὶ τὸ πνεύμα- 

gs ἀληϑὲς εἶναι λέγειν. Owép ἐστὶ τὸ 

ἄκτιςον. 
ιη΄. Καὶ γὰρ κἀκεῖνο ὅσων ἔχει τὴν 

ἀτοπίαν σκοπήσω p “πάντων qj C» τῇ 

XTÍOA you Dv κατ αὐτὸν roUro τὸ, διὰ 

κτίσεως ἐσχηκέναι τὸ εἶναι, T ὁμοτιμίαν 

ἐχόντων. τίς » αἰτία " τὸ πγεῦμα, UJ 

λοιπῶν ἀποκρίνουσα εἰς τὸ πατρὶ καὶ τῷ 
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υἱῷ cuvray ϑῆναι; εὑρίσκεται γὰρ ὧκ od 
ἀκολουϑίας τοῦ λόγου, οὐκ ὃν Ca τῆς 
κτίσεως τὸ τῇ ἀκτίστῳ συ» ϑεωρού μᾶμον 
Qoa: d εἰ ἐντεῦϑεν ein, μηδὲν πλέον τῆς 

ὁμοφύλου ἰσχύειν κτίσεως. μηδὲ δύναϑαι 
τῇ vereque mur appóC eal. φύσει" εἶ i 

λέγοιεν καὶ κτιστὸν εἶναι καὶ ὑπὲρ τὴν 
κτίσιν δύναϑιι., πάλιν εὑρίσκεται αὐτὴ 
πρὸς ἑαυτὴν ἡ κτιστὴ στασιάζουσα φύ- 
σις. καὶ μεειζομένη ὦ πρὸς τὸ κρατοῦν τε 
καὶ ὑποχείειον" ὡς τὸ μὲν, εὐεργετεῖν" τὸ 
dii, εὐεργετεῖ!" καὶ τὸ μὲν ἁγιάζειν, 

0 δὲ ἁγιάζεῶαι" καὶ aárra ὅσα wapa 
ὡγίου πνεύματί» χορηγεῖ ὅτι! τῇ κτί- 

Ca πειτίςυται. ὠκείνῳ μὲν παρεῖναι πλε- 
σίως πηγάζοντα καὶ εἰς ἄλλους ὑσπερ- 

χεόμδμα. τὴν δὲ κτίσιν ἄχιδεῶ τῆς ὠκεὶ- 
ϑὲεν ἀγαδιδομένης εὐεργεσίας 3 χάριτῷ». 
καϑεστάναι, καὶ ὧκ μέτου τίας δέχ eal 
τὴν τὴν ἀγαϑῶὼν κοινωνίαν τῶν ὧ- τοῦ 

ὁμονβυοῦς προχεομένων" ἀποκληρώσει γὰρ 
ὅμοιον καὶ post oin τὸ τοιοῦτον 
ἐστὶ, μηδεμιᾶς ἐν τῇ φύσι τοροτιμήσεως 

οὔσης, μὴ τὰ αὐτὰ δύνα ὅγε τὰ κατ᾽ οὐ- 

die ἀλλήλων ἐν τῷ εἶναι τὴν Ms copa 

ἔχοντα" ἅπερ οὐδένα οἶμαι T εὖ φρονούν- 
τῶν σανομολογεῖν" ὴ γὰρ οὐ παρέχει τοὴς 
ἄλλοις, εἴπερ οὐ φυσικῶς ἔχει" ἢ εἴπερ δι- 
δόναι πεπίςοὐται, τὸ ἔχειν πάντως wpow- 

βολόγηται' τοῦτο ἣ μόνης « ϑείας φύσεως 
ἴδιόν n 2 j éEadgsrov , τὸ παρεκτικὸν 4) «- 

Sov εἶναι, αὐτὸ dé μησι ενὸς ἐπεισάκτου 
προσδεεῶτη. 

v9^. Ἔπειτα x) τᾶτο σκοπήσω uy τῷ 
ἁγίῳ βαπτίσματί τί διὰ τούτε kien 
Té ppt s ἂρ ἐχὶ τὸ ζωῆς μετέχειν EXéT 
θανάτῳ v ὑποκειμένης: ὀδένω ἀντειπεὶν οἶμαι 

τῷ λόγῳ τόν yt D ὁπωσοῦν ἐν χειςαγοῖς 

ἐριϑμού ὅρμον: τί οὖν; ἄρ᾽ ἐν τῷ ὕδατι ἡ 
ζῶο: ποιός ὅςι δύναμις τῷ συμ. pe 
γομένῳ “πρὸς T TE βαπτίσματος χάριν; 
παντὶ δῆλον ὅτι τοῦτο μὲν d σωματικῆς 
ἕνεκεν ὀγωκονίας παρείληπται, οὐδὲν παρ᾽ 
ἑαυτοῦ πρὸς ἃ ἁγιασμὸν εἰσφερόμδυον, εἰ 
μὴ μεταποιηϑείη διὰ 3 ἁγιάσματος" τὸ ἢ 
ζωοποιοῦν Gi" βαπτιζομένες. τὸ πγεῦμνα 
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simul ordinare? Postulat enim recta ratio, 

ut id a creatione nonssit, quod cum increata 

natura cernitur consociatum : quod si nihilo 

minus a creatione provenerit, nihil magis 

valebit, quam reliquae sibi homogeneae 
crealurae, neque cum superiore poterit na- 

tura componi. Quod si forte dicant, crea- 

tum quidem esse Spiritum , sed tamen plus 

posse quam rem creatam, rursus compe- 
riemus eandem contra se ipsam pugnare 

creatam naturam , atque inter dominatum 

servitiumque bifariam divisam: ita ut pars 

eius benefaciat, pars vero beneficium re- 

cipiat: pars sanctificet, pars autem sancti- 

ficetur ; et quotquot bona a sancto Spiritu 

donari creaturae creduntur, ipsi quidem 
affluenter adsint scatentia et in alios effu- 

sa, sed tamen quatenus creatura est, idem 

egeat beneficiis illinc manantibus atque gra- 

lia ; nec nisi participatione aliqua commu- 

nionem bonorum percipiat ex homogenea 
natura profusorum. Habet enim electionis 

cuiusdam et personalis praelationis spe- 

ciem , si quum nulla sit honoris in natura 
praestafhtia, haud paria possint ii quorum 

substantia mutuo non differt. Quam rem ne- 

mo sana mente praeditus, ut puto, compro- 
babit. Nam vel aliis non praebet, siquidem 

naturaliter non habet: vel si dare creditur, 

iam in confesso erat prorsus habere. Porro 
hoc unius divinae naturae proprium est et 

peculiare, nempe ut bonorum sit donatrix , 

ipsa autem nulla re adventicia indigeat. 

19. Deinde et hoc observabimus ; nem- 

pe in sancto baptismo quid studemus? non- 

ne ut vitam impetremus morti ulterius non 

obnoxiam? Neminem sermoni huic contra- 

dicturum puto, qui quomodocumque Chri- 

stianis adscriptus sit. Quid igitur? num vi- 

vifica vis inest aquae, quae ad baptismi 

gratiam adhibetur? Nonne cuivis potius ex- 
ploratum est, aquam corporalis ministerii 

causa adhiberi , quum reapse nihil ad san- 

clificationem conferat, nisi per sanctifica- 

lionem vis eius immutetur? Qui autem ba- 

püizatos vivificat, Spiritus est, sicut ait de 
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ipso Dominus suae vocis oraculo: Spiritus 
est qui vivificat. Vivificat autem non ipse 

solus ad huius gratiae perfectionem fide 

susceptus, sed oportet fidem erga Domi- 
num praecedere, per quam vitalis gratia 

credentibus conciliatur, sicut a Domino di- 
ctum est, eum nempe quos vult vivificare. 
Sed quia gratia quoque per filium mini- 
stratla, abs non genito fonte pendet, id- 
circo tradit doctrina nostra praemittendam 

esse fidem in patris nomen , vivificantis 

omnia, ut ait Apostolus ; ita ut illinc obor- 

ta, lamquamex fonte quodam vitam fun- 

dente per Unigenitum filium qui est vera 
vita, operante Spiritu , in hominibus dignis 

perficiatur. Si ergo vita per baptismum fit, 
baptismus aulem in nomine patris et filii 

et Spirilus sancti perfectus demum evadit ; 
quid aiunt isti, qui ministrum vitae Spi- 

ritum flocci faciunt? Si enim exigua gra- 

lia est, dicant quid vita sit pretiosius. Sin 
quicquid est pretiosum , vilius est vita, illa 
inquam excelsa et honorabilis quam nul- 

latenus participat irrationalis natura, quo- 
modo audent tale tantumque donum , immo 
ipsum doni datorem, suis cogitatibus im- 

minuere, atque ad subditam naturam de- 

primere, ab excelsa illa et divina abstra- 

hentes? Deinde etiamsi tenue dixerint vi- 

tae donum, ita ut nihil inde augustum ac 
magnum de natura donantis reveletur ; quo- 

modo non considerant rei consequentiam, 

nempe quod eadem ratiocinalio coget de 

Unizenit'o quoque et de ipso patre nihil 

magnum, ob ipsam vitam censere, quam 

per Spiritum habemus a patre, mediatore 

filio, suppeditatam? 

20. Quamobrem si forte exiguum ae- 

stimant donum hi vilae suae contemptores 

et hostes, ideoque datorem gratiae huius 

dehonestandum iudicant , nolim nesciant se 
haud adversus unam personam esse ingra- 
tos, sed blasphemiam suam per sanctum 
Spiritum ad sanctam Trinitatem extendere. 

Sicut enim gratia indivise a patre per fi- 
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ici: καθὼς φησιν ὁ κύριος περὶ αὐτῷ τῶτο 
λέϊων τὴ ἰδία φωνῇ" * ὅτι τὸ πνεῦμα ἐςὶ τὸ 
ζωοποιοῦν' ζωοποιεῖ * ὃ οὐκ αὐτὸ μόνον εἰς 
T τὑείωσιν ἃ χάριτος. ταύτης διὰ χὶ πίςεως 

λαμβανόμδυον, ἀλλὰ χρὴ Tode T κύριον 
ipeum es πίςιν, δι᾿ ἧς ἡ ζωτικὴ χάρις 

τοὶς πιςεύσασι «ἰϑαγίνεται, καϑὼς εἴρη- 
ται παρὰ T κυρία ἢ E ὅτι οὺς θέλει ζωοποιεῖ- 
ἀλλ᾽ ap xn διὰ T υἱξ dfgxovepitm χάρις 

ἤρτηται αὶ ἀγϑυνήτε πηγῆς. διὰ τῶτο προη- 
γεϊδς 3 T εἰς τὸ ὄνομα T παξὸς πίςιν ὁ Acfog 
διδάσκει, T ζωυγονῆντος τὰ πάντα. καθώς 
φησιν ὁ ἀπόςολος * , ὡς ἂν ὀκεῖϑεν ἀφορ- 
μηϑεῖσαν T ζωοποιὸν χάριν, καϑάπερ ἐκ 
πηγῆς τίνος T ζωὴν πηγ αζούσης διὰ T μο- 
νογϑυοῦς υἱοῦ, ὅς ὄξιν ἡ ἀληϑὴς ζωὴ Ti 
ἐνεργείᾳ, T πνεύματος τ ειοῦάϑαι τοὶς ἀξιε.- 
μένοις" εἰ οὖν ἡ ζωὴ διὰ T βαπτίσματος, 
τὸ 5 βάπτισμα έν ὀνόματι παξὸς 7 υἱοῦ 

zt πνεύματος ἁγία T τελείωσιν ice τί λέ- 

γεσιν οἱ τὸ LP a ζωῆς ἀντ᾽ οὐδεγὸς 
λο[ιζόμενοι: εἰ γὸ μικρὰ n χάρις. εἰπάτω- 
σαν τὸ αἱ ζωῆς τιμιώτερον" εἰ ἢ πᾶν ὁ τί 
πέρ ὄξι τίμιον αἱ ζωῆς ἐς:ὶ δεύτερον. ὀκείνης 
λέω m ὑψηλῆς X) τιμίας. ἥ κατ᾽ ἀδὲν Cou. 

κοινωνεῖ ἡ ἄλογος φύσις, πῶς τολμῶσι τὸ 
τηλικοῦτον χάρισμα, μᾶλλον δὲ αὐτὸ τὸ 
παρεκτικὸν T χαρίσματος ποτ ἌρῦλοΣ 
Ὁ ἑαυτῶν ὑπολήνεσι; κὶ κατασαᾶν εἰς T 
ὑποχείριον φύσιν ϑείας τὲ X ὑψηλῆς dte- 

ζεύξαντες: εἶτα κὶ εἰ μικρὸν τὸ οὗ Cons λέ- 

per χάρισμα, ὡς μηδὲν διὰ τούτε ΠΕ 10 ἦγ 

τε X) μέγα τῇ φύσει T χαριζομένε ἐμφαί- 

νεὼ, πῶς οὐ λογίζονται τὸ ἀκόλεθον, ὅτι 
ὁ αὐτὸς dva[xé iori Aófos ; zT T μονοίε- 

V&c 15 περὶ αὐτῷ T παὸς μηδὲν ὑποτίἐεὗς 
ufa d αὐτῆς ζωῆς ἣν διὰ T πνεύματος ἔχο- 

μὰν, διὰ P uis παρὰ T 74 Oc χορηϊεμένης: 

x'/. Ὡς d μικρὸν ὑπολαμβάνεσ ι τὸ 
δῶρον οἱ e ἃ ζωῖς ἑ ἑαυτῶν ὑβρις αἱ x) πο- 
λέμιοι, (ἢ διὰ τοῦτο τὸ παρε ἐκτικὸν τ χά- 

piros ταύτης ἀτιμάζειν ἐγνώκασι; μὴ λαν- 
ϑανέτωσαν οὐχ ἑνὶ 7200 aes z ἀχαφιτίαν 

«ἰξιορίζοντες. ἀλλὰ δ i& T ἁγίε πνεύματος 

? ἁγίαν fié02 3 v ἐλασφημίαν ὀκτείνον- 

τες" ὥσπερ [ὰρ ἡ » χάρις dfe. av ác t6 dzb'T 

e 

em 
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vas διὰ τῷ Ui& D T πνεύματος ἐπὶ ςξυ- 

ἀξίες ῥίεσα φέ heres. οὕτως i ἢ βλασφη- 

μία εἰς τὸ cie x διάδοσιν ἀναλύεσα, 

dzà'T vi& ἐπὶ ? v ὅλων ϑεὸν διεξέρχεται" 
εἰ γὰρ δι᾿ nini ἀϑετηϑεντος ὁ dzo- 

ςείλας ἡϑέτηται. καίτοι πόσον τὸ μέσον 

μεταξὺ τῷ ἀνθρώπε sw ἀποςείλαντος. τί 
χοὴ λέγειν ἡλίκίω ὑποσημαίνει κατάκρισιν 

τοὶς κατατολμῶσι T πνεύματος: τάχα διὰ 
τοῦτο GEO ορρ τον κρίμα x ἃ τοιαύτης 
snas παρὰ * τὰ νομοθέτει κεκύρω- 

ται" * Gd" πᾶσω δι᾽ αὐτοῦ ἡ μακαρία τὲ 
1; θεία φύσις ἐν τῇ προαιρέσει τῷ βλασφη- 
μοῦντος συγκαϑυβρίζεται: ὥσπερ γὸ ὁ εὐ- 
σεβῶς τὸ τονεῦμα δεξάδμος. εἶδεν ἐν τῷ 
πνεύματι TÉ μονοοδλυούς T δόξαν, T 5 υἱὸν 

ἰδὼν ἃ εἰκόνα εἶδε v& ἀορίς a, x; διὰ di εἰ- 
κόνος ἐγετυπώσατο τῇ γνώσει ἑαυτῷ τὸ ἀρ- 
χέτυπον. οὕτω δηλαδὴ "ἡ ὁ κατα * --- 
μένος 1j καταφρογητὴς, ἐπειδὰν ἀποϑρα- 

σύνηται τί XD αἱ δόξης T πνεύματος, διὰ 
“' αὐτῆς ἀκολεϑίας ἐπὶ 4 πατέρα διὰ τῷ 

υἱοῦ T βλασφημίαν ὀξέτεινε" οὐκοῦν φοβη- 

τέον τοὶς γε γῶν £ ἔχεσ:, μὴ ἐβτατολιδν E 

τοιαύτης ϑρασύτητος, ἧς τὸ πέ ἐρας. παν- 

τελής óc3V ἀφανισμὸς T τολμήσαντος: ἀλλ᾽ 

ὅση δύναμις. ὑφοῦν iy τῷ Mis τὸ πνεῦ- 
μα. ὑψοῦν ἢ Ὁ πρὸ τῷ λόγε X διάνοιαν" 

οὐ [ὰρ δυνατόν £2 A ὩΣ τὴ ofevoia 

Σ Λόγον: "Ὁ ἐπειδὰν ἐπὶ τὸ ἀκρότατον φϑά- 
σῆς αὶ ἀν ϑρωπίνης δυγάμεως, εἰς ὅσον ὁ dy- 
ϑρώπινος γοῦς ἐξικνεῖται ὕψος i5 μέγεθος 
yonp.Aroy , τότε νόμιζε. κάτω εἶναι αἱ ὅ.:- 

ξαλλέσης á ἀξίας, m TÓ εἰρημένον ἐν τῇ ψαλ- 
μῳδίᾳ * L ὅτι D τὸ ὑψῶσαι κύριον ? ϑεὸν 
n2, τότε μόϊις guossureiae τῷ ὑποποδίῳ 

T ποδῶν aUr& τότε αἴτιον d ἀκαταλήπτεα 
ἀξίας οὐδὲν ἄλλο φησιν, ἢ ὅτι ἅγιός Conv. 

κα΄. Ei οὖν “ἂν ὕψωμα δυγάμεως dy- 

βρωπίνης κάτω T μεγαλοπρεπείας 3 B 

κυνεμένε ἐςὶ, τοῦτο γὰρ ὁ λόγῷ. διὰ T 
ὑποποδίε T ποδῶν ὑπαινίοσεται. τίς ἡ μα- 
ταιότης T οἰομένων ἔχειν τινὰ δύναμιν ἐν 
ἑαυτοὶς τοσαύτάν, (0g ἐπ᾿ αὐτοὶς εἶναι τὸ 
κατ᾽ ἀξίαν ̂  τιμῆς ὁρίζειν τῇ ἀτιμήτῳ Q φύ- 

σφ; κἡ διὰ τοῦτο, καί τινων T εἰς τιμὴν 
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lium ac Spiritum decurrens fertur, sic et- 

iam blasphemia relrogrado velut cursu re- 

voluta, a filio ad universalem Deum pergit. 

Nam si causa hominis improbati, is qui 

misit improbatur, tantum licet intervallum 
sit inter hominem illum atque miltentem, 

quis dicat quanta damnatio portendatur iis 

qui adversus Spiritum audent? De tali for- 

tasse blasphemia inveniabile illud decer- 
nitur a legislatore iudicium: quandoqui- 
dem tota per Spiritum beala ac divina na- 

tura, voluntate blasphemantis, simul in- 

iuria adficitur. Nam sicut qui pie Spiritum 

recepit, cognoscit in ipso Spiritu gloriam 

Unigeniti; filium autem noscens , imaginem 
noscit infiniti ; et per imaginem menti suae 

archetypum imprimit ; ita scilicet etiam hic 

maledicus atque contemptor, cum audet 

aliquid adversus Spiritus maiestatem , con- 

sequenter ad patrem usque, intermedio fi- 

lio, blasphemiam intendit. Quamobrem pa- 

veant, si cerle sapiunt, ne quid huiusmodi 
temere audeant, cuius rei finis erit omni- 

moda audentis pernicies: sed pro viribus 

potius extollant verbis suis Spiritum : immo 
et ante verba , mente eum subliment: neque 

enim fieri polest, ut nonnisi cum verbis 

mens extollatur. Cumque in summum hu- 

manarum virium cacumen conscenderis, 
id est quatenus mens humana intellectum 

suum in sublimes magnosque conceptus di- 

latare potest ; tunc puta te inferiorem esse 

illa eximia dignitate, proul dicitur in psal- 
modia ; nempe postquam exaltaveritis Deum 

nostrum , tunc demum vix adorabitis sca- 

bellum pedum eius. Causa vero cur eius 
dignitas sit incomparabilis, nulla est alia 
nisi quia sanctus est. 

21. Si ergo quilibet humanarum vi- 
rium cumulus humilior est adorati maie- 

state (id enim scriptura significat per pe- 
dum scabellum ) quae dementia est exi- 

stimantium tantas se habere vires, ut ar- 

bitratu suo possint inaestimabili naturae 

congruum honorem decernere? Propterea- 

que nonnullis etiam honoris significatio- 
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nibus Spiritum sanctum indignum iudica- 
re, quasi ipsorum vires plus valeant, quam 

Spiritus sancti dignitas capit. O miseran- 

dam istorum infelicemque insaniam! non 

intelligentium quinam ipsi sint qui talia 

obloquuntur, et quinam Spiritus sanctus 

cui se ob superbiam contendunt. Quis di- 
cat his populis, quod homines sunt spi- 

ritus transiens et non rediens, in matris 
vulva impuro conceptu compacti, cuncti- 

que in putrem terram dissolvendi, foeno 

comparabilem vitam soriiti? qui brevi tem- 

pore in mundano errore florentes, rursus 
arescunt, flosque eorum defluens evane- 

scit: qui neque aliquid ante generationem 

fuerunt, nec quem ad locum hinc sint mi- 

graluri certo sciunt: quia nempe anima 

futuram sedem suam, quamdiu in corpore 

manet, ignorat. Haec videlicet hominum 

conditio est. 
22. Spiritus vero sanctus, primo qui- 

dem quod ad naturae sanctitatem adtinet, 

tantumdem est ac pater suapte natura san- 

ctus, pariterque Unigenitus. Itemque Spi- 

ritus sanctus aeque vivificans est, incorru- 

ptibilis , immutabilis, aeternus , iustus, sa- 
piens, rectus, dirigens, bonus, potens, 

bonorum omnium dator, ubique existens, 

singulis praesens, tellurem cornplens, in 

caelo permanens, in supernis virtutibus 

diffusus, cuncta implens pro cuiusque ca- 

pacitate, et ipse tamen plenus manens, 
cum omnibus sanctis versans , neque tamen 

a sancia Trinitate seiunctus. Is Dei pro- 

funda semper scrutatur, semper a filio ac- 
cipit; mittitur, et non separatur; glorifi- 
catur , et tamen iam gloriam apud se habe- 
bat. Nam qui alteri gloriam confert, explo- 

ratum est eum in pleniore gloria versari : 

quomodo enim glorificaret, qui gloria est 
expers? Nisi ipse lux sit, quomodo lucis 

graliam ostendet? [ta ne glorificam qui- 

dem virtutem prae se feret, nisi qui per 

se ipse sit gloria et honor, magnificentia 

atque maiestas. Glorificat itaque patrem ac 

filium Spiritus. Porro ille non mentitur qui 

ézvoautyoy ἀνάξιον κρίνοιν τὸ πνεῦμα τὸ 
&[iov , ὡς D δυνάμεως. αὐτῶν μείζονα δυνα- 
μένης, ἢ ὅσον χωρεῖ n ἀξία 3 T πνεύματος; 

ὦ 4 ἐλεεινῆς αὐτῶν Ὁ ταλαιπώρε Ὡίϑσ- 
πόαν: vj) μὴ σωνιέντων αὐτοί τε τινές 

εἰσιν οἱ ταῦτα ὁζαλε γόκδυοι 5 e τί τὸ ὠνεῦ- 

μα τὸ ἅγιον. ᾧ δι΄ ὑπερηφανίας ἑαυςδὺ- 
Cul Ape τίς εἴποι τοὶςὃς λαοὶς ὅτι ἂν- 

ϑφωαοι εἰσὶ πνεῦμα ὦ opio pipe Ὁ οὐκ 
nati Qor, €» μήζᾳ γυναικὸς διὰ ῥυπα- 
θᾶς συλλήψεως οἰκοδομούδϑρυοι, 16 εἰς γῆν 
ῥυπαρὰν πάντες ἀναλυό po 0l, χόρτῳ προσ- 

ea auto T ζωὴν λαχό ντες 5 οἵ ἐπ᾿ ὀλί- 
yov διὰ αὶ βιωτικῆς ἀπάτης ἀνθήσαντες. 
VY ἀποξηραίνονται, ij τὸ ἄνϑϑ» περὶ 

αὐςξσ- καταῤῥυὲν ἀφανίζεται: οὔτε τί Üy- 

τες πρὸ s a “ἡνίσεως. xj εἰς ὃ τι μεταχω- 

pisc, οὐκ ἀκειβῶς Fheá pipa «i dv- 
χῆς T iOiay Ar Ev, ἕως ἂν ὄπχιμένῃ ἢ τῇ σαρ- 

xi, ἀγνοούσης" ταῦτα οἱ ἄνϑρωοι. 

κβ΄. Τὸ 5 πνεῦμα τὸ fiov πρῶτον μὲν 

ἀπὸ T x? φύσιν ἁγίων ὀκεῖνό ἕξιν ὅπερ ὃ 

πατὴρ κατὰ φύσιν yi , x, ὃ povosfjoiis 
ὡσαύτως" οὕτω x, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον x) 
XD τὸ ζωοποιὸν πάλιν, X; κ τὸ ἀφϑάρ- 
τον TÉ Xj ἀνωλλείωτον, 1) ἀΐδιον. δίκαιον 
σοφὸν, εὐθὲς. ἡϊεμονικὸν, ἀαθὸν. δυνατὸν. 

ἀγαθῶν “πάντων παρεκτικὸν, 1) πρό γέ 
ἁπάντων αὐτῆς αἱ τ ζωῆς: πανταχοῦ ὃν E 

ἐκάςτῳ παρὸν, , T γῆν τοληροῦν. x ἐν 

οὐρανοὶς μένον. ἐν V. ὑπερκοσμίοις δυνά- 
μεσιν ὁκχεόνδυον. τσάντα erAnpoUy xD T 

éxácHu, X) αὐτὸς πλῆρες μένον. AQ 

πάντων ὃν T ἀξίων, ij αἰ ἁγίας pio Qe 
οὐ χιοοιζόμαδυον: ἀεὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ 
ἐρόύνᾷ.. ἀεὶ ἐκ τῷ υἱοῦ λαμβάνει, x; ἀπο- 
φέλλεται x) οὐ χωρίζεται. xj δοξάζεται 
£j δόξαν ἔχ π' ὃ du ἄλλῳ δόξεν δίδωσι, 

σδ)ῆλον ὅτι ἐν ὑπερ βαλλοίσῃ δόξῃ κατα- 

λαμβάνεται" q ὡὼἢς γὰρ σιοξάζε τὸ δόξης 

ἄμοιρον: ἐὰν μή Ti φῶς ἢ. πῶς ? * φωτὸς 

ἄγιδείξεται χάριν: οὕτως οὐδὲ T δοξαςικὴν 
δύναμιν Ἀγιδείξεται, 0 ἂν μὴ αὐτὸ ἡ δόξα 
Q τιμὴ xj μεγαλωσύνη x) μεγαλοπρέπεια" 
δοξζάξζῳ οὖν 3 πατέρα κ) T υἱὸν τὸ πνεῦμω" 
ἀλλ᾽ ὁ εἰπὼν ἀψόύδης ὅξι, ςδὺ: δοξάζοντάς 

* 

y 

ἀξίαν [^ 
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με δοξάζω: * ἐγὼ σε ἐδό ύξασα, φησὶ " πρὸς 

T πατξ ga ὁ κύριος" * πάλιν; δόξασόν με 

τὴ δοξῃ ἢ εἶχον ἀπ᾽ ἀρχῆς παρὰ σοὶ πρὸ 

τοῦ T κόσμον εἶναι" ἀποκρίνεται » ϑεία 

φωνή" i oe. Xj πάλιν δοξάσω" ὁρᾷς 

T ἐγκύκλιον ἃ ài ibn διὰ T ὁμοίων £1 qo- 

páv δοξάζεται. ὁ υἱὸς ὑπὸ τῷ πνεύματος" 

δοξάζεται ὑπὸ 5 via ὁ πατήρ' πάλιν T δό- 

ξαν ἔχει παρὰ T παζὸς 0 vi-€ X; δόξα 7 

πνεύματος ὁ μονου δοὺς γίνεται" τίνι fag ἐν- 

δοξασϑήσεται ὁ Ó πατὴρ» εἰ μὴ τῇ ἀλυθινὴ 
TÉ μονουβυοῦς δόξῃ. ἐ ἐν τίνι 5 πάλιν ὁ υἱὸς 
δοξασθήσεται ᾿ εἰ μὴ ἐν τῇ μεγαλωσύνῃ TÉ 
πνεύματος: οὕτω "AA L^ ἀγακνκλούμε- 

v» ὁ A6, Q- 3 υἱὸν μὲν δοξάζ διὰ τοῦ 

πνεύματῷ... διὰ ἡ ἡ τῷ υἱοῦ 7 πατέρα. 

κγ΄. Ei, οὖν τοσαήτη T5 πνεύματί» ἡ n 
με εγαλωσύνη., x 6l τι καλὸν 5. Y; κΣ εἰ τι ἀγα- 

ϑὸν παρὰ τῷ ϑεοῦ διὰ τὰ μονογγνοῦς, ἐν 
τῷ πάντα ἐν “τ ὥσιν ἐνεργοῦντι - πγεύματι 
τϑειοῦται τί ὀκπολεμὅσιν ἑαυςξσ’ τῇ ἰδίᾳ 
ζωῇ: τί d. a θην τα αὶ τ σωφομέ Voy 

eio. ; τί ἀποκόπτασιν ἑαυςξυ: ἀπὸ d 
πρὸς δ ϑεὸν προσκολλήσεως: πῶς γάρ τις 

προσκολληθήσε ται τῷ κυρίῳ» μὴ τῇ πνεύ- 
ματῷ»- T συνάφειαν 7H πρὸς αὐτὸν ἔνερ- 
γοῦντος: τί ζυγομαχοῦσι πρὸς ἡμᾶς περὶ 

λατρείας 1, προσκυνήσεως: τί κατειρωγεύογ- 
ται δ᾽ ὰ τῇ σ᾽ λατρείας ὀνόματίθ. xD m 

ϑείας τὲ x dz pocas Φύσεως. ὥσπερ οὐχ 

ἑαυςξσ. εὐεργετὅντες ἐν τοῖς ὑπὲρ σωτηρίας 

αἰτήμασι, ἀλλὰ τιμὴν τίνα προσάγοντες 

ἐὰν σωϑῆνα: 9 ήσωσι: σὸν κέρδος ἐ éci τὸ 
αἰτᾶντος ἡ δέησις, οὐχὶ τιμὴ τῷ παρέχον- 
τος" τί οὖν ὡς χαριζόμδρος 70601 τῷ εὐερ- 

γέτῃ ; μᾶλλον ἢ οὐδὲ εὐεργέτάν ἃ T ἀγα- 
ἐὼν παρεκτικὸν ἀξιοῖς ὀγομάζαν: ἀλλὰ TE 
ζῆν ἀντεχόμδυος Y ζωοποιὸν ἀτιμάζες: xj 
T ἁΠασμὸν Qro», «“δαλογίζῃ 3 TT χάριν 
τῷ ἁγιασμξ δανέμοντα: LÀ τὸ διδόναι τὰ 
ἀγαθὰ οὐκ ἀρνούμϑμος αὐτὸν ἔχειν ὃ δύνα- 
μιν. τῷ αἰτεϊῶς κρίνεις ἄναξιον; οὐδὲ τᾶτο 
λογιζόμαμος, ὅσῳ μεῖζόν ὄξι τὸ δοῦναι τί 
ἀγαθὸν, τῷ αἰτηϑῆναι: τῷ μὲν γὰρ αἰτη- 
ϑέντι, οὐ πάντως προσμϑδροτυρεὶ τὸ μεγα- 
λεῖον ἡ αἴτησις" δυνατὸν γάρ ὄξδιν αἰτη 9- 

dixit: ego glorificantes me glorificabo. Ego 
te glorificavi, ait patri Dominus. Et rur- 

sus: glorifica me gloria, quam habui ab 

initio apud te, ante quam mundus fieret. 

Respondet divina vox: et glorificavi, et ite- 
rum glorificabo. Viden encyclicum glori- 

ficationis inter pares gyrum? Glorificatur a 
Spiritu filius: glorificatur a filio pater: vi- 

cissim gloriam accipit a patre filius, et glo- 
ria Spiritüs Unigenitus fit. Nam quanam alia 
glorificabitur pater, nisi vera Unigeniti glo- 

ria? Rursus quanam re alia glorificabitur 
filius , nisi a Spiritus magnificentia? Ita pa- 
riter in gyrum pergens oratio noslra filium 

quidem honorat per Spiritum, per filium 

vero patrem. 

23. Si ergo tanta est Spiritus maiestas; 
et si quicquid pulchri bonique est, a Deo 
per filium, in Spiritu qui omnia in omni- 
bus operatur , perficitur: cur sibi infensam 
redduni propriam vitam? Cur a se alienant 
servandorum spem? Cur sibi praecidunt 

coniunctionem cum Deo? Nam certe quo- 

modo quispiam cum Domino coniungetur, 

nisi Spiritus eam copulam efficiat? Cur ri- 

xantur nobiscum de cultu et adoratione? 
Cur vocabulum derident cultüs erga divi- 

nam nullaque re indigam naturam? Quasi 

vero non sibi magis benefaciant petendo 
salutem, si certe salvari volunt, sed honc- 

rem aliquem largiantur. Lucrum tuum est 

petentis oratio, non honor annuentis. Cur 

ergo quasi gratificans benefacienti adstas? 
immo vero ne benefactorem quidem, eum 

qui bona praestat, appellare dignaris? sed 
vitae cupidus, nihilominus vivificantem 
spernis : et sanctificationem quaerens, fal- 

sam geris de gratiae distributore sententiam? 

Et quum bona largiendi facultatem ei non 

neges, tamen a quo postuletur, indignum 
iudicas. Neque hoc reputas quanto maius 

sit dare aliquod bonum , quam ab aliquo 
id postulari. Etenim ei a quo poscitur , 

non testatur magnificentiam postulatio ; fieri 
enim potest , ut poscatur aliquid ex eo qui 

non habet. Nam postulatio quidem pro ar- 
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bitrio postulantis fit: qui vero bonum ali- 

quod exhibet , indubiam facit haerentis sibi 
facultatis. demonstrationem. Cur igitur , 

quum de sancto Spiritu id quod est maius 

fatearis, nempe eum posse bonum aliquod 

suppeditare, cur inquam ceu magnum quid 

precum honorem denegas? Quamquam hoc 

saepenumero, ut dictum est, etiam erga 

nullius rei potentem errore supplicantis fit. 

Ecce enim pelunt etiam ab idolis vanilalis 

famuli, quae sibi optant, neque tamen glo- 
riam aliquam idolis aspergit postulatio : 

adoratores autem errore decepti, expecta- 

tioni consequendi quod sperant indulgen- 

tes, à postulando non cessant. Tu vero 

quum satis persuasum habeas quot quan- 

lorumque munerum dator sit sanctus Spi- 

ritus, postulare negligis? confugisque ad 

mosaicam legem iubentem dominum Deum 

adorare, et ei soli cultum exhibere? Quo- 

modo tamen ei soli cultum, quaeso, ex- 

hibebis, dum eum scindis a sua cum Uni- 

genito Spirituque proprio coniunctione ? 

Profecto hic iudaicus cultus est. 

24. Sed dices: ego dum patrem cogi- 

1o, filium simul hac appellatione comple- 

ctor. Atqui , oro te, dum filium mente ge- 

ris, nonne simul Spiritum sanctum com- 

prehendis? Sane contradicere nequis. Quo- 

modo enim filium, nisi in Spiritu sancto 

confiteberis? Quandonam igitur à filio Spi- 

ritus seiungitur, ita ut adorato patre, non 

simul fiat filii ac Spiritus adoratio? Ipsam 
vero adorationem quidnam , oro, esse exi- 

stimant? Quam ut eximium quoddam mu- 

nus supremo Deo largientes, atque ad ip- 

sum usque Unigenitum , hunc quandoque 

honorem transferentes, Spiritui tamen id 
munus negant. Humana quidem consue- 
tudo humi inclinationem, qua subditi po- 

tentioribus obsequuntur, adorationem ap- 
pellat. Sicut enim constat lacobum patriar- 

cham, ut fratris iram compesceret, impa- 
ritatem suam et humilitatem hoc habitu 
corporis, dum ei occurreret, demonstra- 
visse. Adoravit enim , inquit scriptura , pro- 
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ya TI 3 μὴ ἔχοντα. ἐπὶ Th προαιρέσει 

TÉ αἰτἕντος ἐς 1" 05 eBay τί áfakóv, 
ἀναμφίξολον v προσούσης αὐτῷ δυγάμεως 
πεποίηται T ἐσσι δειξιν- τί οὖν. τὸ μεῖζον 
αὐτῷ προσμϑοτυρῶν, λέγω j τὸ δύνα iu) 

δοῦναι πᾶν ὅ τι καλὸν, ὡς μεγάλε τινὸς 

ἀποτέρεις αἱ αἰτήσεως; καίτοι τοῦτο πολ- 

λάκις. καϑὼς εἴρηται, x; ἐπὶ vi, οὐδενὸς 
κυρίων δι ἀπάτης τῇ προσιόντος γίνεται" 

αἰτοῦσι x) wapa T εἰδώλων οἱ d? ματαιέ- 

Thu δοῦλοι τὰ $7 reni aUT.ig" ἀλλ᾽ 

προςϑησι τοῖς 

ΤΩ ἡ αἴτησις Xa i6 VOI 5 δι΄ ἀπάτης 

οὐ περὶ τοῦτο δόξαν τιγὰ 

αὐςξσ: παρέχοντες προσδοκίᾳ T μετασχεῖν 

riYO- ὧν gene: ". αἰτοῦντες οὐ δγαλεί- 
πασι σὺ "5j πεωεισμένος Olty X) ὅσων παρ- 
εκτικόν ὅδι τὸ νεῦμα τὸ ἅγιωυν ὑπεροφᾶς 
d αἰτήσεως: 1) καταφεύγεις ἐωὶ T νόμον 
(ey κελεύοντα κύριον Σ Ero προσκυνεῖν. 
mj αὐτῷ μόνῳ λατρεύειν * ; πῶς οὖν αὐτῷ 

μόνῳ λαξεύσεις, εἰπε μοι, ἀποσχίσας αὐ- 

τὸν d! πρὸς (ᾧ novos καὶ τὸ πνεῦμα 
ἑαυτοῦ συναφείας ἀλλ᾽ αὕτη ἰουδαϊκὴ ἡ 

προσκύνησις. 
x0. AAA ἐρεὶς ὅτι πατέρα ἐννοῶν 9 

i5? υἱὸν τῇ “προσηγορίᾳ συμαδεκέλαβον: 2 Σ 
3 υἱὸν. εἰπέ μοι, τῇ δγανοίᾳ λαβὼν, à ἄρ᾽ 
οὐ συμπαρεδέξω xj τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: : 
οὐκ ἂν ἀντ: ποις" πῶς γὰρ αὐτὸν ὁμολο- 

yügac, μὴ ἐν πονεύμωατι «γίῳ; πότε οὖν 
T υἱοῦ τὸ πνεῦμα χωρίζεται". ὡς: Ὁ πα- 

f προσκυνδμένε » μὴ συμωδελαμβάνεως 
MC T υἱοῦ xj τῷ πνεύματθ» T προσκύνη- 
σιν: αὐτὴν 5 Ὁ προσκύνησ: Ww τί ποτε TT 
λογίζονται: ἡ ἣν ὡς οἰξαίρετόν τι γί gas TO 
ἐπὶ πάντων. ϑεῷ χατιζόμδροι: X ἕως TE 

μονοσπυοῦς ἐσθ᾿ ὅτε v τιμὴν, raórlo ὅψα- 
βιξάζοντες , ἀπαξιοῦσι τὸ πνεῦμα "T τοιού- 
τὸ γέρως" » μὲν γὰρ ἀνθρωπίνη guida 

? πρὸς τὸ ἔδαφος T τ ὑποχειρίων ἐπίκλεσιν. 
ἣν ,ἀσπαζόμδροι Gbo- δυνατωτέρες ipe. 
διύεσι, τοῦτο προσαγορεύει προσκύνησιν: 
pa dide φαίνεται x 0 σταξιάρχης, Ἰακὼβ 

τῷ ἀδύφοῦ 3 3 ὀργὴν ἱλεούμϑυος τὸ κατα- 
δεέσερον v ὑπὸ ταπεινοφροσύνης. διὰ "T τοιού- 

T4 σχήματος ἐν τῇ ὑπαντήσῳ πρὸς αὐτὸν 

* Deut. VI. 



Gen. XXXIII. 
3 

* Gen. XLI. 6. 

* Gen. XXIII 7. 

38 s. 

ὅιδείκνυ uy: Je dpsditus “γάρ φησι ei- 
τον ( 1) ἐπὶ z yh * Ὁ οἱ TÉ Ἰωσὴφ ἀδὺ- 
qoi * , ἕως αὐτοί τε nyvósv , κἀκεῖνος πίω 

ἄγνοιαν πρὸς aUG5U- ὑπεκρίνετο, διὰ τὸ 

ὑπερέχον T ἀξιώματ ος. Tij προσκυνήσφ ἃ T 
δυναςείαν ἐ ἐτίμησαν" προσκυνεῖ 56 μέγας 

᾿Αβραὰμν ΩΝ Χετταίες. obo ἐγχωρίες ὁ 

ἔπηλυς" * δεμογὺς οἶμαι δι᾽ ὧν ἐποῖᾳ. ὅσον 

οἱ αὐτόχϑονες T παροικούντων ὄδικρατέ- 
d ds L2 πολλὰ τοιαῦτα λέίαν ἐςὶ ἐκ TE T 

ἀρχαίων διιιμάτων. Ὁ cx T παρόντων T 
Bis ὑποδειγμάτων" ἄο᾽ οὖν τὅτο γοοῦσι 2j 
αὐτοὶ v προσκύνησιν: i πῶς ὃ XT uy ἐλα- 

coy τὸ μήτε τέτε οἸεῶζ δεῖν ἀξιδν τὸ πνεῦ- 

μα τὸ e 09 e G6U- Χαναναίες ὁ πα- 

Ζιάρχης ἠξίωσεν: ἢ ἄλλην τινὰ παρὰ ταύ- 

τὴν νομίφεσι à T προσκύνησιν. ὡς 3 μὲν ἀν- 
"pozo, T j τῇ ὑπερεχούσῃ φύσει "pocn- 

κεσαγ: πῶς £v xalóAs * προσκύνησιν ἀϑε- 

T ἐπὶ T ἀν- 
θρώπων συ[κεχωρημένην αὐτῷ χαειζόρδροι: 

ε΄, Τίνα 5 1; νομίζεσιν ἰδίως ἀποτε- 

τάχϑαι. τῷ ϑεῷ προσκυνήσεως βόπον: τὸ 

εἰπεῖν τῷ ῥήματι. ἢ τὸ ἐνεργῆσαι τῷ σχή- 
ματι; d ταῦτα μὲν 2 πρὸς ἀγϑρώπες i si 
κοινἄ" 5j γὰρ λέγεται ΟΝ er ἀνθρώπων τὰ 
ῥήματα. 5 ἐνεργεῖται τ τὰ σχήματα" τί οὖν 
ἐπὶ θεῖ τὸ οξαίρετον: 5» «παντὶ δῆλον τῷ 19 

ὁφοσον Ὧν dfevolas μετέχοντι. ὅτι ϑεοῦ μὲν 

ἄξιον δῶρον ἡ aros φύσις ἔχει οὐδέν' 

Σ γὰρ ἀγαθῶν ἡ nj ) ὁ ποιητὴς né χξείαν 

οὐκ ἔχει" ἡμεῖς ἢ οἱ ἄνθρωποι τὰς τιμητικὰς 
ταύτας € ἀγαπητικὰς ᾿ωδείξεις, ἃ ἃς ἐπ᾿ ἀλ- 

λήλων ποιούμεθα , ἕτερον T ἑτέρε τατεινό- 
τερον εἶναι τὴ ὁμολογίᾳ qi T πέλας ὑπερο- 
χῆς ὠνδεικνύ pos, ταύτας μετηνέγκα μὰν 

εἰς T ϑεραπείαν ἃ κρείττονος φύσεως. T. ἐν 

ἡμῖν τὰ τίμια. τῇ ἀτιμήτῳ φύσει ΕΝ 
ροῦντες" x; διὰ τοῦτο am τ προσιόντες βασι- 
λεῦσιν ἢ δυνάςαις οἱ ἄνθρωποι, ὑπὲρ ὧν ἂν 

Jie τί αὐτοῖς παρὰ T Sonde θε- 

λήσωσι. οὐ ψιλὴν προσά[εσι τοὶς κρατᾶσι 

T αἴτησι Y, ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιςα πρὸς οἶκτον 

τοῦσιν ἐπὶ TE πνεύματος. μηδὲ 3 

uj εὔνοιαν ἑαυτῶν ἐπαγάΐοιντο, τατφεινῶν- 
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nus in terram ter. Fratres quoque losephi , 

quamdiu ignorabant, illeque ignorantiam 
coram ipsis simulabat ob dignitatis suae 
amplitudinem, adoratione potentatum eius 

honoraverunt. Adoravit item magnus Abra- 
hamus Chettaeos terrae incolas advena; 

significans, ut puto, quantopere indigenae 

inquilinis essent potentiores. Multa alia hu- 
iusmodi recitare liceret tum ex antiquis 

historiis, tum eliam ex praesentibus vitae 
exemplis. Num igitur ita censent et isti de 
adoratione? Quid ni vero sit ridiculum, 

ne hoc quidem obsequio Spiritum sanctum 

dignari, quo etiam Chananaeos patriarcha 

dignatus est? An vero aliam aliquam, prae- 

ter hanc, adorationem esse existimant, ut 

altera quidem hominibus, altera vero su- 
pereminenti naturae conveniens sit ? Cur 
itaque omnino quamlibet adorationem Spi- 
ritui abiudicant, ne illam quidem quae ho- 

minibus conceditur eidem largientes? 

Quemnam vero iudicant proprie 

Deo adsignatum adorationis modum? Ver- 

bis prolatum? an corporis habitu factita- 
tum? 4sane uterque modus apud homines 

quoque frequentatur; nam et dicuntur in- 

ter homines verba, et corporum gestus 
fiunt. Quid ergo apud Deum praestantius? 
Certe cuilibet sano homini constat, nul- 
lum habere humanam naturam quod digne 
Deo exhibeat donum. Nam bonis nostris 
creator noster non eget. Nos autem ho- 

mines honorificas has atque amicas demon- 
strationes, quas invicem facimus, dum hu- 

miliores alternatim nos confitemur, pro- 

ximique maiorem esse gradum testamur , 

has ipsas inquam transferimus ad nobilio- 

ris naturae obsequium ; ea quae sunt apud 
nos honoris signa, naturae inaestimabili of- 
ferentes. Atque ideo, quoniam qui reges 

adeunt vel dynastas homines, si quid con- 

sequi ab his potentibus voluerint , haud 
nudas his offerunt preces, sed ut maxime 

ad misericordiam benivolentiamque com- 

(1) Vulgatus latinus sepfies. ltem graecus et alii in nolvslottis, 
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moveant , humili sermone utuntur, et proni 

adorant, οἱ genua attingunt, et sternuntur 

humi, et omni re se miserabiles efficien- 

les, patronum precum suarum prae se fe- 

runt, per ea quae faciunt. . . . Propterea 

qui verum polentatum agnoscunt, a quo 

cuncta administrantur . . . quae ipsis cordi 

fuerint. Hi qui sunt depresso animo circa 

ea quae in hoc mundo. . . . Qui vero ex- 

celsa mente sunt circa aeternas recondi- 

tasque spes, quia nesciunt quomodo pe- 

tant, neque valet humana natura ostende- 

re, quinam sit honor ad magnificam maie- 
statem perveniens, transtuleruntillud quod 

apud homines existimatur obsequium , ad 

Dei honorem. Atque haec est adoratio , 

nempe cum supplicatione et humilitate rei 

alicuius optatae postulatio. Ideo et Danihel 
flectit Deo genua, clementiam eius pro ca- 

ptivo populo exorans. Et is qui nostras in- 

firmitates portavit et pro nobis intercedit, 
in ea quam sumpsit humanitate, procidisse 
in faciem precum tempore ab evangelio 
narratur, alque hoc corporis habitu oras- 

se; regulam statuens, ut reor, humanae 

vitae, ne audacter nos geramus precum 

tempore, sed quaqueversus ad misericor- 

diam commovendam componamur. Quia 

Dominus superbis resistit, humilibus au- 

tem dat gratiam. Et alibi: qui se exaltat , 

humiliabitur. Si ergo adoratio ceu suppli- 

catio quaedam est, sive auxilium exbibi- 

tum scopo precum, postulatio autem Do- 

mino potentiae fit; quinam sensus est no- 

vae huius legislationis, ut ne ab eo qui- 
dem qui dat petamus, neque ante princi- 
pem procidamus, neque obsequium dyna- 
stae exhibeamus? . .. 

τι τῷ λόζῳ. 15 προσκυνᾷσι TO σχήματι. 
x; [ovárov ἅπτονται, 1 εἰς ἔδαφος πίπτε- 

M , ? -* ) 

ci, (ἢ διὰ πάντων οἰκτιζόψϑυοι συνήγορον 
, / ς Lad , 3e 

2 Ξἰτηστως ταῦ το} προξάλλονται. OU ὧν 
ποιῶσι δ £A - -- διὰ ττο οἱ 7. ἀληθῆ δυνα- 
ςείαν ἐπεγνωκότες, δι᾽ ἧς “ἄντα διοικεῖται 

τὰ ὄντα - - - τες ὑπὲρ ὧν ἂν ἢ φίλον αὐτοὶς" 

οἱ μὲν ταπεινοὶ τὰς ψυχὰς περὶ T ἐν τῷ 
/ / , €» € N MM κόσμῳ τούτῳ - - - ζομένων' οἱ ἢ ὑψηλοὶ ἢ 

διάνοιαν περὶ T αἰωνίων 1 ἀποῤῥήτων ἐλ- 

πίδων, OR οὐκ ἔχεσιν πὼς αἰτήσεσιν, ἐδὲ 
χωρεῖ n ἀνθρωπίνη φύσις ἐνδείξασθαί τινα 
τιμὴν πρὸς ὃ  μείαλοπρέπειαν a αὶ δόξης φθά- 
νᾶσαν- μετήνεγκαν * T ἐπὶ in ἀνθρώπων 
γενομεισμένην θεραπείαν εἰς T Ü Oan τιμήν" 
xj TETO égiy ἡ προσκύνησις "A ἱκεσίας gj 
ταπεινότητος T καταϑυμίων τινὸς αἴτησις 

2 ἘΝ ὡς Ne y? ^ 
γινομένη" διὸ 1) Δανιηλ κάμπτει τῷ κυ- 

/ D 7, πεῖν ὩΣ .5. μ c AN 
θίῳ τὰ γόνατα. ἐπι T αἰχμαλωτξ λαοῦ T 

φιλανϑρωπίαν αἰτού pos: 5) ὁ τὰς ἀσϑε- 
γείας ἡ μὴ βαςάσας,. x; ὑπὲρ ἡ μὴ ἐντυγ- 

΄ ὃ MG» θ / e LIEU / 

χάνων, διὰ 1 ἀνθρώπε ὃν ἀνέλαβε προσαί- 

ὥτοιν ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἐν και προσουχῆς 
ὑπὸ T εὐαγγελίε ἱςόρηται" * τούτῳ τῷ 
σχήματι T εὐχὴν ἐποιεῖτο" νομοθετῶν οἷ- 
μαι τῇ ἀνθρωπίνη Con, τὸ μὴ ἀπαυϑα- 
διάζεῶαι ἐπὶ Τ καιροῦ αὶ αἰτήσεως. ἀλλὰ 
διὰ πάντων πρὸς τὸ ἐλεεινὸν μεθαρμόζεῶζ: 

GR κύσιος ὑπερ Πα γο5 ὦ ἀντιτάσσεται. τα- 
zavoig ἢ δίδωσι xác: * καί πϑ' ὁ ὑψῶν 

ἑαυτὸν τὠπεινωθήσεται. * Ei οὖν ἡ προσκύ- 
γήσις οἷον ἱκετηρία τίς 621, εἴτε συνηγορία 

προβεβλημένη τῷ σκοποῦ 4 αἰτήσεως, a 
ἢ αἴτησις πρὸς T «Y δυνάμεως κύριον γίνε- 
ται. τίς ἡ διάνοια di καινῆς ταύτης γομο- 

ϑεσίας; οὐδὲ --- παρὰ Ἵ διδόντος αἰτεῖν, 
μήτε ὑποκύπτειν τῷ ἄρχοντι, μήτε ϑερα- 

/ πεύοιν T Qüuyacetcbovra s --- 

Reliqua. desiderantur. 

* eod. χε 

* Dan. IX. 3. 

* Matth, XXVI. 
39. 

* Iac. IV. 6. 
et I. Petr. 5. 

* Matth. XXIII. 
12. 



DE SANCTI GREGORII NYSSENI 

FRAGMENTO IN EIUS EDITIONIBUS DESIDERATO 

DEQUE PARTICULA DOGMATICA 'EK 

CONTRA SCHISMATICOS CORRUPTORES 

IN EIUSDEM TEXTUM RESTITUTA. 

m eR 

€»itoris vissertatio. 

1. Sancti Gregorii nysseni. nobilissimum locum , ubi Spiritus sancti a. Filio 

quoque processio adfirmatur, superioribus eiusdem scriptis adiuncturus, necessaria 

quaedam praefanda opinor. Pertinet is locus ad tertium Nysseni de dominica ora- 

tione sermonem circa. finem; neque is tamen in publicis Nysseni editionibus, et ne 

in. pleniore quidem parisiaca Morelli legitur. Ceteroqui sermonem illum prae ma- 

nibus habuit integrum et inlibatum Iohannes Veccus saeculo *XIII* patriarcha. ca- 

tholicus constantinopolitanus , qui quum dogmatis de processione a Filio propugna- 

tor strenuus esset, ( cutus etiam causa calamitates honorificas passus est) in qua- 

dam synodo anno *'M:CCLXXX- Byzantit habita , praesidente Ipso, considentibus 

octo metropolitis, principibus quoque viris praesentibus , insignem hanc Nysseni au- 

ctoritatem. in medium protulit , et decreto synódico confirmavit. Rei vero summaria 

historia a Vecco narrata haec est. Xiphilinus ecclesiae magnus oeconomus habuit 

Nyssent operum antiquum codicem, in quo tertius quoque cum reliquis sermo erat 

de oratione dominica , et quidem. integ ger; quodque rei caput est, cum dogmatico 

commate : πνεῦμα xai ἘΚ τοῦ υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται: « Spiritus etiam. ea 

» Filio esse adfirmatur. » Iam vero quum particula 'EK referendario ecclesiae 

Escammatismeno, graecae heterodoxiae et schismatis faeitori, molesta esset quia 

errorem eius tenedia veluti securi praecidebat , nefario ausu de praedicto codice 

ipsam. delevit. Rem porro gestam ad Veccum patriarcham  publicamque notitiam 

detulit. Xiphilinus codicis possessor ; eademque et inspectu codicis patefacta fuit , 

simulque ipsius testimonio Escammatismeni, qui ad catholicas postea partes trans- 
gressus, crimen suum ultro confessus est. Id autem tanti aestimasit Veccus ( prae- 

sertim. quia, ut ipse in relatione ait, in aliis quoque exemplaribus particula 'EK 

comperta fuit) ut coacta prout. diximus synodo patriarchali, sententiam. episcopo- 

rum rogaeerit, quid. consilii de eo codice lituraque capiendum esset : quorum con- 

cors suffragium fuit, ut agnita licet rei eeritate, codex ille prout se habebat ma- 

neret; nihilque in deleticio spatio rescriberetur; quia periculose id fieret, suspicto- 

nemque posteris novae interpolationis refectaeque scripturae inüiceret , et crimen 

quodammodo a Schismaticis ad Catholicos transferre videretur. Ceteroqui rem 46- 

stam scripto consignandam , ut hinc testimonium publicum fidesque haberetur , scri- 

pturae illius partem fuisse depraeatam. Síc omnes episcopi censuerunt, pergit di- 

cere Yeccus « et tam hodie hac synodica actione. perficitur, rursus id idem fütente 
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Referendario, et non negante ἜΚ ab se abrasam fuisse, eentamque petente , quod 

» eo tempore id. perfecerit , cum a nobis dissidebat. » Quo in consilio praesules or- 

thodoxi eidentur imitati quodammodo Gratorum veterum exemplum, qui delubra 

sua, ut narrat. Cicero de rep. III. 9, a Xerxe inflammata, ne reficienda quidem 

putaeerunt, ut. esset posteris ante os documentum Persarum sceleris sempiternum. 

Id nos quoque in consereanda byzsantini codicis litura, ob arguendam Schismati- 

corum fraudem, divinitus contigisse credimus: qui coder e Graecia. postea. trans- 

latus, ut infra probabiliter suadebimus, nunc Romae in Pontificis maximi biblio- 

theca. consereatur. 

23. Ceteroqui eaticanus hic memorabilis codex fugtt oculos, quantum scio, Leo- 

nis Allatu, qui quum rei Constantinopolt gestae narret historiam in Graeciae or- 

thodoxae tomo I. ( p. 366-311) anno 1652. liomae edito, praeclari monumenti men- 

tionem , ccu adhuc superstitis, nullam facit. Attamen is sententiam Vecct. synodi- 

cam praedicto in tomo eulgaeit ; quam statim aetde arrtpuerunt , id est anno 1611, 

conciliorum collectores Labbeus atque Cossartius T. XI. part. I. p. 14125, conse- 

quenterque altae conciliorum editiones admiserunt. Porro Cossartius in tllius scripti 

calce sic adnotat. « Non extant hodie illa Gregorii nyssent cerba in ea quam de- 

» signat Veccus homilia: sed neque ir. quatuor alis, quas in orationem. domint- 

» cam idem Gregorius scripsit. Ex quo intelligimus, eas hac parte a. Graecrs trun- 

» catas ad nos pereenisse. Neque enim dubitare de Vecci fide possumus , qui in 

» oratione, quam de Spiritus sancti processione scripsit, locum integrum refert , ea 

» quo decerpta ea verba sunt. Neque Veccus tantum, sed Hugo Etherianus et Ma- 

» nuel Calecas locum illum. repraesentant. Ceterum quod ab illo Referendario in 

» Nyssenum, idem a Photio in Chrysostomum admissum est. Cuius in homilia de 

» incarnatione ( eel certe ipsi tributa ) cum apud Ioh. Veccum et Man. Calecam, et 

» in anglicana Savilii editione legatur τὸ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα. Photius cod. 911. 

» particulam ἐξ omisit. Nimirum cum negent Graeci S. Spiritum esse ἐχ TOU υἱοῦ, 

» ex Filio, sentiunt negare se non posse quin sit τοῦ υἱοῦ. » Haec Cossartius. 

Quum autem in praedicta Vecct synodica sententia. nihil aliud. de Nyssent frag- 

mento recitetur quam illa verba τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς λέγεται, 

χαὶ ἜΚ τοῦ υἱοῦ εἶγαι προσμαρτυρεῖται. commodum accidit, ut Veccus in. suis 

ab Allatto editis scriptis partes adhuc nonnullas recitarit ac repetieerit in Graec. 

orth. T. I. pp. 143. 188. 200. 230. 3'74. 398; et T. II. pp. 333. 523. Item in eo- 

dem opere loh. Plusiadenus T. I. p. 632. FA ibidem Constantinus Melitintota 

T. I1. p. 825; et Georgius Metochita p. 953. 919. 993. 1045; nec non Arcudius in 

opusculis aureis p. 1&0; quin et ipse Leo n. in enchiridio de processione Sp. S 

p. 99, et contra Creyghtonum exerc. X, et in eindiciis synodt ephesinae cap. A, 

partem illam Nysseni a Vecco et alitis in dictis opusculis relatam repetit, et histo- 

riam totam recinit. Hi tamen cuncti auctores rem ab ipso Vecco , ut. patet , sine 

ulla additione sumpserunt. Denique et magnus Bessarton in oratione dogmatica 

infra a. nobis laudanda eundem Nysseni locum se in mss. siee Vecct siee. Nyssent 

legisse demonstrat. Atque hi omnes a me libenter sunt nominati , ut ostenderem 

quanti pretii atque praesidii id Nysseni fragmentum apud Graecos nostri dogma- 

ts adseclas habitum sit. 

3. Relatis hactenus aliorum circa hanc rem testimonits ac lucubrationibus , re- 

liquum est ut quid nobis eadem super re contigerit, et quale incrementum addere 

f 

Nysseni codex 
mutilatus οἱ 
Jfalsatus. 

Rei praedictae 
testimonia. 

INysseni codices 
integri, 



Parlicula "EK 
in codice vat. 
antiquissimo. 
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obeenerit , exponamus. Quum anno *M:DCCCXXXITI* tn septimo Scriptorum vete- 

rum tomo, Anastasii presbyteri graecum opus ederemus « de patrum circa Domini 

» incarnationem. doctrina » primum omnium eahibuimus. Nysseni illud fragmen- 

tum, ex praedicto sermone ab Ánastasto sexti saeculi homine sumptum , et quidem 

parte prope dimidia auctius , quam « Vecco postea fuit recitatum. Deinde eero ex- 

ploratis bibliothecae eaticanae forulis, feliciter comperimus partem hanc Nysseni 

in «liis quoque consereatam codicibus; quod certe ante me in aliis per Europam 

codicibus deprehendere potuissent eiri eruditi, si curam aliquam. tmpendissent, Mo- 

rellius in. primis Nysseni editor, et Cossartius qui defectum editionis dolebat; prae- 

cipue eero sagax. Allatius, quem hac tn causa eaticanos romanosque altos codices 

non consuluisse , ealde miror: quamquam qui omnia praestare queat, nemo quan- 

tumvts impiger mortaltum est. Sunt ergo eaticanae bibliothecae codices hi, in qui- 

bus Nysseni sermo a me integer compertus est. I. Vaticanus 2066. membraneus no- 

brlissimus, saeculo septimo vel octaeo unctalibus litteris scriptus, cum glossis ettam 

aeque quadratis in. margine extantibus, de quo nos inferius plura verba faciemus. 

1. Vat, &&8. membr. saeculi ferme XI, de quo nos item codice postea. latius lo- 

quemur. Ml. Vat. 449. membr. saeculi undecimi. IN. Vat. 4409. bombycinus saecult 

tertii decimi. N. Urbin. eat. 4&. chart. saeculi quarti decimi. VY. Vat. 1129. cAart. 

saec, X. Codices autem in quibus Nyssent hoc fragmentum separatim scribitur , tres 

sunt. chartacet, nempe VII. Anastasü presbyteri column. eat. 19. VII. Vae. 1102. 

IX. Vat. lat. 4326, in quo Hieronymus Donatus, senator. eenetus, eir saeculo XV. 
desinente clarus , doctrinae graecae linguaeque peritissimus , in suo a nobis edito 

( Seript. eet. T. VII.) de processione Sp. S. contra Graecos doctissimo opere, par- 

tem. eius testimonii ex Nysseno graece ttem producit. Nysseni ergo praeclarum hoc 

segmentum in novem saltem habemus bibliothecae eaticanae codicibus; eratque idem 

in aliis a Vecco, Bessartone, et Donato, ut trpsi atunt , eists codicibus ; neque dubito 

quin passim tn dispersis per orbem mss. Nyssent exemplaribus, et Romae etiam , 

si modo ea explorentur , occurrat ; quandoquidem eel una Pontificis bibliotheca osten- 

dit hanc copiam. Codices denique vaticani, in quibus aeque ac in editionibus frag- 

mentum deest , duo sunt. 1. Vat. 1901. saeculi circiter duodecimt , bombycinus, qui 

etsi nobis ineditos duos Nyssent sermones suppeditaeit , in hoc tamen tertio de or. 

domin. , et interdum alibi, lacunis laborat. 11. Urbin. eat. 18. chart. satis recens. 

Causa vero in his eeidens. defectüs est, quia schismatici amanuenses iniucundum 

illud. sibi. testimonium sponte omisisse videntur, id quod pluribus postea exemplis 

et auctoritatibus confirmabo. 

4. Nunc ipsum rei caput attingendum est, nempe utrum et in quot cognitis no- 

bis codicibus particula dogmatica 'EK legatur. Namque haec deest in operis ana- 

stastant codice. columnensi eat. 19, itemque in. eiusdem operis codice eat. 1102, zn 

quibus legitur καὶ τοῦ υἱοῦ προσμαρτυρεῖται. Item abest ea particula a eatt. 4^9, 
1409, 1729, nec non ab urbin. eat. 1&, in quibus scribitur xai TO υἱῷ προσμαρ- 

τυρεῖται. Haec, inquam, documenta in adversariorum parte sunt, atque a φτοίαμι5 

exemplis dimanant. Age tam quae nobis, eel potius veritati faeent , exponamus. 

De corruptis Schismaticorum dolo codicibus, post exortas cum orthodoxis quaestto- 

nes, paulo post dicemus cum summae etiam auctoritatis eiro Card. Bessariene ( prae- 

ter ea quae superius cum Vecco diximus) cuius nunc eerba non recitatis solum ve- 

rum etiam oblatis ob oculos argumentis eeidenter confirmabimus. Etenim inter. illos 
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quos supra memoraet eatt. codices gregorianum fragmentum continentes, unus est 

qui schismatis tempora longe ond immo et ipso Photio ducentis ferme annis 

antiquior est, litteris quadratis ut iam monut scriptus , specie prorsus Inst, gni urge 

admirabili, qui ex monasterio monachorum basilianorum. €ryptae Ἐπ ἥκεις ἐπ bi- 

bliothecam veaticanam Pio VI. regnante transiit. Continentur. €o, praeter S. Basilii 

hexaemeronem , S. Gregorii. nyssent sermones in orationem dominicam , in beatttu- 

dines, scripta etiam ad Petrum fratrem, orationes epitaphicae, et capita phystolo- 

gica. Iam in sermonibus de orat. domin. quum curtosissiume rem meam scrutarer. 

tertium. illum. sermonem non. solum integrum , id est absque lacuna eidi, eerum 

etiam , quod me incredibili gaudio adfecit, particulam dogmaticam 'EK suo in loco 

f. 86. ὁ. eeidentissimam, ut cetera omnia , perlegi: qua eisa, Niciuvs exclamaet: en 

quippe codicem , cutus stne dubio dignitas cunctis praeealet: en testem veritatis inge- 

nuum ac probattssimum : en ut auctoritas temporis, prout dixit. Cicero, naturae id 

est veritatis iudicia confirmat. Quin adeo plausum meum praeoccupaett illic in mar- 

gine manus quaedam , multo tamen recentior , graeci alicuius orthodoai scribentis: 

εὖ σοι μέ pue Γρηγόριε: : « bene tibi, mazime Gregori. » Protinus ergo dedi ope- 

ram ut hic eximius Nysseni tractus fidelissime in aere excuderetur: ἈΨΕῊ quoque 

numeralem notam adscripst, ut rem suits oculis, quisquis volet, tn eaticana. biblto- 

theca contempletur. Hanc meam laetitiam mox cumulavit Hier. Donatus. qui lib. 

Edict. IF... 3. sic integerrime scribit: τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα χαὶ ἐκ τοῦ πατρὸς 

λέϊεται. καὶ "EK τοῦ υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται: « Spiritus sanctus et ex Patre 

» dicitur, et ex Filio esse testimonio probatur. » Idem vero Donatus lib. III. A^. 

p. 142. rem illam sub Vecco in synodo gestam novisse se att. his verbis: « eatat 

huius conventus narratio, quae Deo volente in manus meas incidit. » Itaque et 

eius synodt particulam scribit. Ne tamen Nysseni locum, ab eo lib. I. 15. scriptum , 

ex Vecco potius sumpsisse suspicemur,, vetat ipse dum in nuper citata p. 119. ait 

se complura gregoriant sermonis exemplaria inter. se comparasse , ubi celebre id te- 

stimonium legebatur. Ceteroqui in hac causa illos propemodum missos facto, quos 

Allatius edidit, Plustadenum, Melitiniotam , Metochitam , Arcudium quoque in opu- 

sculis aureis, tpsum. denique. Allatium, qui in allato textu habent "EK ; etenim Ai 

unum fortasse cum Vecco testimonium conficiunt. Verumtamen egregie nos, eati- 

cant codicis antiquissimi ope , adfirmationem Vecci iam comprobaeimus; et mox alio 

singularis naturae codice ttem eaticano, Vecci eiusdem sinceritatem decretique $yno- 

dici summam prudentiam et aequitatem. demonstrabimus. 

9. Accedamus enim ad codicem eat. 448, pecultari ob ea quae dicturi sumus 

mentione dignissimum. Ait quippe Veccus in sententia synodica , codicem illum Xi- 

plilint, in quo fraudulenter. deleta fuerat 'EK particula , ealde antiquum fuisse , 

compluraque Nysseni opera continuisse. Iam vero codicem hunc eat. uno eel etiam 

altero ante Veccum saeculo ( id est ante synodum, quae anno 1280. futt celebrata ) 

ecaratum fuisse, non videbitur. inspicienti tmprobabile (quamquam aliquot eius fo- 

lia recentiore manu suppleta fuerunt , quae tamen ad controcersam partem non ad- 

tinent.) Tempora ergo eaticani ac byzantini codicis etx ineicem. distare videntur. 

Sed ne eorum quidem. continentia. differt; nam veaticanus aeque ac byzantinus Nys- 

seni operibus plenus est, nihilque alienum toto. in corpore prae se fert. Nunc res 

mira , et praeter meam omniumque expectationem oblata , narranda est. Etenim ego 

tertium illum Nysseni de oratione dominica sermonem in hoc codice legens , ubt ad 
* 

Codex aliusvat. 
deleticius. 
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illum. graeissimi. momenti locum deveni f. 2908. b, particulam celebrem 'EK in co- 

dice quidem scriptam obsereaet, eerum postea studiose oblitteratam , superstite adhuc 

particulae in litura. eesttgio, persptcuoque extra delettonem leni spiritu; cuius pat- 

martis rei fidelem imaginem in excusa tabula exhibui. Porro ego hac visa litura, 
et immani Schismaticorum contra. catholicum dogma facinore, equidem cohorrui , 

manus vocemque in caelum sustult, et mthi rem plane insperatam , nostraeque theo- 

logiae peruttlem deprehendisse eisus sum.. Statim etiam cogitare coepi, num hic 

rcapse idem codea: esset , quem Constantinopoli ab Escammatismeno deletum Veccus 

conventui. episcoporum obtulit ; conventus autem, fraude iam denudata, prudenter 

vetuit. quominus particula. "EK in lacuna rescriberetur. En quippe in litura codicis 
eaticani. nifl reapse postea. rescriptum. est. Num ergo Veccus, aut de synodo ca- 

tholicus aliquis, codicem illum Romam misit, ut. et Jfallaciae. Schismaticorum , et 

sinceritatis Catholicorum perpetuum monumentum in christiani orbis metropolt ea- 

taret? Rem tta se habere, confidenter propemodum adfirmarem , nisi Hier. Donatus 

lib. HT. 14. de hoc Schismaticorum flagitio loquens narraret « se pluribus etus ser- 

» monts exemplaribus comparatis, in quibusdam illud "EK temere ac stulte abra- 

» sum vidisse. » Si ergo non unus fuit deleticius hutus sermonis codex, haud satis 

est evidens, eaticanum. nostrum unum eundemque esse. Xiphilini seu Vecci codicem. 

Valde tamen suspicor, Donatum liberius locutum, ita ut vocabulo « quibusdam » 

unum hunc designaverit deleticium eaticanum , quem is certe Romae inspicere potuit. 

Nam quum tpse opus suum de Sp. S. graece in Creta scripsisset, cui insulae, ut tpse 

ait, pro Venetis dux: praesidebat, idem postea Romae fecit latinum, qua tn urbe 

dum apud Pontificem esset orator, mortem cum «ita anno *MDXI* commutavit. 

Atque ut hanc dubitationem concludam , ato: sí eaticanus hic codex AA8, idem by- 

zantinus Vecct est, exosculor Dei providentiam qui religiosum id documentum Con- 

stantinopolt Romam transtulit : sin. eero alterum exemplar est, schismaticae fraudis 

testimonium duplicatur , simulque Vecci ac Donati adfirmatio laudatur , qui plures 

codices particulam 'EK continentes eidisse se atunt. 

6. Sed age tam confirmare placet Nysseni particulam 'EK splendidissumo exem- 

plo etri. Nysseno aetate supparis, Theodori Mopsuesteni, cutus nos commentarium 

in. epistolam ad. Romanos edidimus Spicil. rom. T. IV. Quamquam locus a nobis 

mox recitandus , in antiquiore alio et emendattore eat. codice, unde et Cyrillum de- 

prompsimus , Diodoro tarsenst tribuitur (1), homini adhuc antiquiori, nec minus 

celebri, qui et Ioh. Chrysostomum in litteris sacris instituit. Iam Theodori ac Dio- 

dori nomina in codicibus haud raro confundt , compertum est ; quin et tpse Photius 

cod. 923. Diodorum hunc, Theodorum nominat. Siee itaque Theodorus sive Diodorus 

sic in codicibus et in nostra editione ait ad Rom. VIII. 11. Προεισσὼν πνεῦμα 

Χριστοῦ, πάλιν φησί: τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν οἶκεῖ ἐν ὑμῖν" ἐπανα- 

γαγων ἀπὸ τοῦ Χρισ]οῦ ἐ ἐπὶ τὸν πατέρα τὸ πνεῦμα: οὐδὲν ἕ ἐτερον ἀλλ᾽ ἢ σαφῶς 

διδάσχων ὁ ὅτι ἜΚ τοῦ υἱοῦ xai τὸ πνεῦμα οὐχ ἀλλότριον τῆς πατρικῆς ϑεό- 

τητος ἐστι: « quum antea. dixisset Spiritum Christi, rursus ait: Spiritus. eius, qut 

» suscitavit Christum , habitat in eobis. Dum a Christo ad Patrem reducit Sytri- 

» tum , nihil aliud aperte docet , nisi Spiritum, qui est xx Filio, a paterna deitate 

(1) Diodori tarsensis scriptum de Spiritu sancto memorat Photius cod. 102. Fortasse igitur illinc 

sumpsit auctoritatem hanc eclogarius qui catenam in ep. ad Rom. contexuit. 
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» non esse alienum (1). » Quid hac dictione eeidentius? Atque ut novis a me editis 

monumentis uti pergam , Faustus reiensis quinto saeculo episcopus in homilia de 

Spiritu sancto, apud nos Spicil. rom. T. V. p. 93, Nyssent propemodum ac Theo- 

dori seu Diodori verba. interpretans, sic ait egregie. « Ergo quia Spiritus sanctus 

» de utroque procedit , ideo dicitur: qui autem Spiritum Christi non habet, hic non 

« est eius. » Ecce autem antiquum ettam. sermonem alium ex eeronensi codice me- 

cum communicaeit eir cl. Iosephus Brunatus, in quo pariter scribitur: « Spiritum 

» quoque sanctum non ingenitum. neque. genitum, sed ex Patre Filioque proceden- 

» tem, eo quod Patris οἱ Filii sit. Spiritus, et tpse consubstantialis et coaeternus 

» ambobus. » Haec ego testimonia prae ceteris recitabam , quia nova. sunt. Cete- 

roqut haud minus eeidentia habentur ex Athanasio et Chrysostomo contra Arianos, 

ex Cyrillo in anath. IX. et in lohelem, ex. Epiphanio in ancorato; ut legere est 

apud Bessarionem orat. dogm. cap. VII, et apud Donatum lib. 1. 13. Immo et rpse 

Nyssenus in suo α nobis edito sermone de Spiritu S. n. 22. sibimet consonat , ubi ait 

Spiritum S. a Filio semper acctpere et mitti. Et quidem. Bessarton or. cit. cap. VI, 

ut eius eerba saltem. latine, breeutatis causa referam , sic argumentatur: « quod di- 

» catur Filii Spiritus, nihil aliud significat, nist quod per Filium manifestatus sit , 

» secundum magnum Basilium; sive quod per Filium procedat , secundum Mazxi- 

» mum; sive quod ex Filio procedat, secundum occidentales doctores. Haec enim 

» quatuor, ut probatum est , aequiealent: eidelicet. Filii Spiritum. dici, per Filium 

» manifestar, per Filtum procedere, et ex Filio procedere. » Ergo etiamsi nos in 

ANyssent textu legi concederemus TOU υἱοῦ πνεῦμα, ut adeersarii quidem volunt , 

veritas tamen prisca non patitur, pro ἜΚ τοῦ υἱοῦ πνεῦμα, nihil ili proficerent , 

idemque lecttonis sensus foret. Ideo enim Spiritus est ex Filio, quia Spiritus Filii est. 

Cur igitur in. hac duarum lectionum varietate tam. acriter digladiantur Graeci, si 

una demum. utriusque sententia est? Videant. etiam, quibus otium est, ea quae nos 

adtulimus in. praef. ad Spicil. T. VI. nova patrum pro nostro hoc dogmate testi- 

monia : item quae adnotaeimus ad. Cyrillum II. Cor. I. 21, ubi etiam Hilarium 

produximus de Trin. VIII. 20, et Augustini textum in maurina editione mendosum 

sanaetmus. Praesertim vero legant quae in duobus priscis opusculis lat. de process. 

Spiritus S. dicuntur apud nos Script. eet. T. VII. Denique ne negligant, oro, theo- 

logi quae Gregorius patriarcha contra Marcum ephes. ( apud Lab. Concil. T. XII.) 

nec non quae Bessarton in magna ad Alexium Lascarim epistola late scribunt de 

patrum traditione eeidenti circa. processionem etiam a Filio; cum peracuta quoque 

et verissima celebris dicti Iohannis damasceni explicatione: legentibus enim consta- 

ótt, Graecos ea nube argumentorum a gentilibus suis Gregorio ac. Bessarione pror- 

sus fuisse obrutos, et universa causa excidisse. His si addas quae pro hoc dogmate 

disputat Allatius in enchiridio, et in Graecia orth., et de consensu eccl. occid. et or. , 

(1) Magni hic sane momenti est Theodori vulgatus a nobis locus, quo Spiritus sancti processionem 
etum a Filio is profitetur. Namque in synodi ephesinae actione FT. recitatur corruptae fidei symbo- 

lum, quod Theodoro fuit imputatum , reclamante tamen Facundo hermianensi lib. III. 2. et 5. atque 

negante illud esse Theodori scriptum. In eo quippe symbolo aperte id dogma negatur: πνεῦμα vo ἅγιον 

οὐτε υἱὸν νομίζομεν, οὔτε διὸ υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν εἰληφὸς : Spiritum sanctum neque Filium putamus, neque per 

Filium suam substantiam habere. En modo Facundi testimonium pro Theodoro verax agnoscitur: ne- 
que enim hic in symbolo contraria ceteris scriptis confessus fuisset. Calumniosum fuit itaque illud sym- 

bolum; immo vero inter dogmatis recti adsertores iam Theodorus quoque mopsuestenus ( vel Diodorus ) 

ponendus est. 
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et in synodi ephes. indiciis , confecta res est, nihilque praeterea. desideramus. 

Postremo cum Graeci in actibus suis synodicis, Augustini nostri auctoritatem tam- 

quam magni doctoris reeereantur (cuius etiam complura opera ez latino in graecum 

coneersa in eaticanis plutets obsereaet, paucis tantum ab Arcudio prolatis ) discant 

utique hanc eeritatem ab eo, tum in libro XV. ἈΠ. de Trin., tum magis in tra- 

ctatu 1€. in. Ioh.; nihil enim his Augustini testimoniis ealidius eeidentiusque est. 

7. Sed adhuc adeersariae partis homines clamttant: en ἘΚ particula in ple- 

risque codicibus atque in tpso Anastasii opere de doctrina patrum circa incarnatto- 

nem deest. Quid inde, inquam? Num primus unusque Escarimatismenus codices cor- 

rupisse ceredendus est? Nonne ipsius Anastasii codicibus manus adferri a. photianis 

potuerunt? Quid? calentibus rixa animis, perseverante schismate, putamus fieri po- 

tuisse ut a. graecis amanuensibus scriberetur in loco Nyssent particula "EK, εἰ non 

potius auferretur? Atqui omnes, quos hactenus nominaeimus , uno excepto antiquis- 

simo 2066, eregoriant sermonis codices graeco in schismate conscripti fuerunt. Certe 

ego quid Anastastt codici acciderit, nescio; «ideo tamen mirum alium Anastasit. ( si 

certe unus idemque Anastasius est, prout alto tempore disputabo ) eideo. inquam 

peremptorium. locum in. sermone etus de Trinitate cap. 22. ubi Spiritus sancti a 

Filio quoque processio disertis cerbis adfirmatur: « πνεῦμα ἐκπορευόμενον xai ἀπο- 
» στελλόμενον οὐ μόνον παρὰ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ καὶ παρὰ σοῦ υἱοῦ: Spiritus 

» procedens et missus non solum a Patre eerum etiam a Filio. » Nemo tgitur. de 

Anastasii sententia ad hanc rem quod attinet lam. dubitabit: immo nemo Anasta- 

stum inter primarios dogmatis adsertores non numerabit. Unum adhuc memorabo 

ex ortentali ecclesia documentum. Extat Romae apud Armeniorum S. Blasii eccle- 

stam vetus, emendatus admodum, opttmaeque notae codc- liturgici. generis, td est 

lectiones precesque publicas continens, praut eas digessit patriarcha gentis Grego- 

rius III, qui frater fuit atque successor Nersetis Clatensis, et anno 1165. obüt. 

Hunc codicem Leo III. minoris Armeniae rex, anno 1919. ecclesiae Ármentorum 

S. Matthaei in urbe Perusia donum obtulit, prout ipso in codice scribitur. lam vero 

armeniaca oratio, qua in pentecostes festo ineocatur. publice sanctus. Spiritus , sic 

ibi. inctptt. « Tu qui es dominus dominus (sic ) exercituum , et Deus verus, lucis 

» eitaeque. fons , inscrutabiliter a. Patre Filioque procedens , thaumaturge sancte 
» Spiritus, quem Iesus Christus Deus noster apostolis promisit etc. » En cernimus 

orthodoxorum Armeniorum antiquam confessionem , quam in Schismaticorum litur- 

gicis libris frustra requiremus: etenim apud haereticos quoque Armentos eigere mo- 

rem delendi e libris quicquid ipsi aegre ferunt, mihi a gnaris rei hominibus rela- 

tum. fuit. Duos item. Armeniorum missales libros , etsi praedicta. aetate paulo re- 

centiores, nec non ritualem unum , dogmaticam eiusmodi continentes precem, citat 

eir cl. honoris causa. appellandus P. Gabrihel Avedichianus mechitarista in. suo 

egregio de process. Sp. S. tractatu p. 63, qui et alia plurima ex ecclesia rituque 

suo ret huius documenta collegit. 

8. Etsi aliquando a. Schismaticis corruptos codices, vel una codicis eat. 448. 

imagine quam aere excudendam curavi, demonstratum est, attamen ut in regraet 

et odiosa, abundare testimoniis aequum est. Primus igitur adsit Bessartoz, qui in 

insigni ad Lascarim epistola seu tractatu narrat sex antiquos, sedente florentino 

concilio , repertos esse Basilii magni codices. ( confer ettam concil. act, XX. ) qui l- 
bros eius contra Eunomtum continebant , quorum in tertio sub initio verba illa quae- 
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sita-sunt de Spiritu sancto « ἀξιώματι μὲν δευτερεύειν τοῦ υἱοῦ (1), παρ᾽ αὐτοῦ 

» λαμβάνον, καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν. καὶ ὅλως ἐχείνης τῆς αἰτίας ἐξημμένον : 

» dignitate (seu ordine ) secundum esse α Filio, ab eo existentiam habentem , et ab 

» ipso acciptentem , et annunciantem nobis, atque omnino ab ea causa dependen- 

» tem; » haec, inquam, eerba in quinque e sea praedictis codicibus et quidem eal- 

de antiquis att esse deprehensa, in uno autem desiderata. Deinde pergit Bessarion 

dicere, se post synodum , Constantinopolim reversum conquisieisse quotquot eius ba- 

siliant operis codices ineenirt potuerunt; ac. porro cognovisse , antiquissimos quosque 

verba illa Basilii in contextu habursse; recentiores autem , quotquot post litem eaxor- 

tam. scripti fuerant , auctoritate praedicta caruisse; quo nihil lucidius dici. potest 

ob ostendendam Schismaticorum fallaciam, a quibus id testimonium consulto prae- 

termissum fuit. Idem vero Bessarton paulo infra loc. cit. non omissionem tantum- 

modo , sed malitiosam quoque deletionem in duobus alis operis etusdem codicibus 

a se visis perpetratam. narrat: nam. ex uno membraneo vetustissimo falsarius qui- 

dam impio ferro veritatem. abraserat; quod tamen et parum successerat, manen- 

tibus adhuc in loco vacuo syllabis dimidiatis: alterius autem bombycint locum of- 

fuso atramento excaecagerat: qui tamen postea codex ad Demetrii Cydonit , homi- 

nis orthodoxi, manus quum pervenisset , 1s obiurgato falsario oblitterata eerba. sup- 

pleeit in margine. Sic Bessarton. Reapse , ut egomet vidi, in codice quoque eat. 43^. 

saeculi ferme XII. f. 32, ubi in mutilato Basilii textu legitur ἀξιώματι γὰρ δευ- 

τερεύειν τοῦ υἱοῦ παραδίδωσιν ἴσως ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος, saeculo uno vel al- 

tero post homo orthodoxus sic in margine adnotat : « σημείωσον ὅτι παρέλειψεν 

» ὡς αἱρετικὸν τὸ παρὰ τοῦ ἁγίου γραφέν' λέϊει γὰρ οὕτως" ἀξιώμαϊι μὲν yap 
» δευτερεύειν τοῦ υἱοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον. καὶ παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνον, 
» χαὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν, xal ὅλως ἐκείνης τῆς αἰτίας ἐξημμένον, παραδίδωσιν 
» ὁ τῆς εὐσεβείας λόγος" (ubi ecdes omissum etiam ἴσως.) Animadverte, inquit , 
» dmanuensem praetermisisse , ceu si esset haereticum , id quod vir sanctus scri- 

» pserat. Sic enim ille dicit: dignitate secundum esse a Filio etc. » Contra Basilii 

codex eat. pal. 216. f. 68, quia adeersariorum tantummodo manibus versatus fuit , 

neque schismatis aetatem. superat, lacunam suam sine critica adnotatione retinutt. 

Sed ad Bessarionem ut redeam , ts loco cit. prosequitur dicens, Hugonem quoque 

Etherianum, trecentis ante se annis, habuisse prae manibus Constantinopolt aeque 

sanum Basilii codicem. Denique loci sinceritatem multis criticae artis argumentts 

demonstrat. Quare haud scio an satis recte Garnerius maurinus se gesserit , qui in 

suam praestantem Basilii editionem ea verba non admisit , et in scholiis tantum nar- 

rative retulit. Defuerint utique haec verba in inspectis ab eo codicibus; mihi tamen 

tanti ponderis sunt quae narrat Bessarion, ut aeque Garnertum si ea legisset, per- 

movendum fuisse non dubitem. Plane enim Garnerius nonnisi ad ea quae in actto- 

ne XX. fforentini concilii dicuntur , respexisse eidetur; de Bessarionts graeissuma 

ad Lascarim epistola non. cogitasse, neque de iis item quae Leo Allatius in enchi- 

ridio cap. XX. mirabiliter disputavit tum de Basilii codicibus integris, tum de vana 
Jraude Schismaticorum , quae heic repetere longum foret. Et quidem de praedicto 

(1) Intellige vel ordinem, vel illum sensum, quo de patre suo loquitur Christus dominus in celebri 

loco Iohannis XIV. 28, cuius dicti multae variaeque explanationes notissimae sunt. Nam graduum diver- 
sitatem. in ss. Trinitate non esse, peremptorium dogma est, ut cum Augustino et cum Panoplia in hac 
nova Bibliotheca diximus T. II. p. 558. 560. 

R 
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S. Bastlii loco Veccus etiam patriarcha. disserit in opusculi sui de Spiritus sancti 

processtone capitulo I. apud. Graeciam orthodoxam T. I. p. 225. sqq. 

9. At quia de Allatro dicere coepi, duas adhuc ab eo commemoratas fraudes 
non reticebo. Namque in dicto enchiridio cap. IV. in Nazianzeni sermone de ad- 
eentu Aegyptiorum , ait. ab haereticis eocabulo ἀγεννησίας substitutum Juisse ai- 

ríac , ut Filium dieersum a Patre non αἴ evvzaía tantummodo sed etiam αἰτίᾳ sua- 
derent ; quo dolo, Filium removebant quominus causa sit Spiritus sancti simul cum 
Patre. ( Confer etiam Hier. Donatum pp. 36. 39. 42.) Idem rursus Allatius cap. XV. 
demonstrat. corruptam. fuisse αὖ iisdem. Metaphrastae. dictionem. in. sermone de 

S. Dionysio areop. ubi legebatur ἐχπορευόμενον υἱοῦ πνεῦμα ἅγιον. Sed cur iam 
falsurtorum ac falsitatum adversus codices religiosos catalogum diutius prosequor , 
qui infinitus paene fieret? Certe et ego in Spictlegio rom. T. IV. p. XC. palam feci, 
lacobitas syros in. Procli constantinopolitani sermone , quem ibi edidt, deleeisse, ut 

eestigia, in. codice adhuc demonstrant , catholicum vocabulum , substituto monophy- 

sitico; et id quidem in uno sermonis exemplari; eo altero autem eiusdem sermonis 

codice foltum detraatsse, ne ingratus tpsis teztus tllic superesset. Quod idem plane 

Nyssent sermont , de quo iamdiu nos agimus , in codicibus accidit : qui partim sunt 

deletictt , ut. fuit. ille Xrphilint seu. Vecct byzantinus, et eaticanus noster AA8. ( qui 

fortasse idem est byzantinus ) et quidam alii a Donato. lib. III. 14. memorati: 
alit eero codices , toto aeulso segmento, mutilati fuerunt, ut. ceaticanus 1907, et 

urbin. eat. 13, ex quorum similibus ed:tiones cunctae Nysseni fluxerunt. Vaticanus 

denique antiquissimus 2066, et fragmentum universum retinet, et particulam quo- 

que 'EK felicissime in orationis serie ostentat. Et hic sane nobilitate sua. plurimo- 
rum instar est: ceteroqui non esse unicum , tum Veccus in decreto, tum Bessarion 

in oratione dogmatica cap. VII, tum denique Donatus loc. cit. satis docent: nul- 

lusque dubito quin si ceterae per Europam, Astam, atque Aegyptum bibliothecae 

interrogentur, eae parem aliquem codicem se habere confirment. 

10. Jam ut sacrorum librorum locos sileam, quibus haeretici interdum eim n 

codicibus intulerunt , modo subtractis versiculis (1) modo translata perperam inter- 

punctione ; celebris est controversa. lectio apud S. Hilarium de Ti rin. II. 91. ado- 

ptatur, e/ adoratur, quo Joco tllud huic substitutum in. codicibus eerbum a Felice 

urgelitano Adoptianorum duce criminati sunt Hincmarus et Alcuinus: quodque est 

mirabilius , in duobus omnium antiquissimis Hilarii codicibus, uno Capituli Cano- 

nicorum vaticant, altero Capituli ceronensis eocabulum illud. interpolatum. aeque 

conspicitur , ut et ego Romae vidi, et Scipio Maffeius in praef. ad Hilarium narrat. 

Certe et alium. Hilari librum falsatum ab haereticis Rufinus queritur apud Hier. 

lib. HI. 19. ade. Ruf. Tum corrupta non semel ab haereticis orthodoacorum. patrum 
sertpta , historici narrant. Quid? In. Dionis Cassii excerptis Porphyrogenitt, a me 

Script. eet. T. II. p. 219. editis, nonne Plauti ethnici a Nerone occisi, mutatum y 

studiose ab eclogarto fuit in Pauli apostoli a Nerone ttem interfecti nomen? Gemistr 
y 

4 

(t) De celeberrimo quidem testimonio caelesti apud Ioh. ep. I. 5. 7. in codicibus graecis passiy! de- 

siderato, copiose nos, post alios, disputavimus in adnot. sub initio Speculi S. Augustini quod ex Mme 

riano codice edidimus. Nune tamen alia duo subsidia suppetunt, nempe quod hie insignis versiculus legi- 
tur etiam in adhue antiquiore sessoriano alio codice :XCVI:, quamquam manu secunda additus. In epr- 
stolario autem graecae eeclesiae Venetiis impresso (id estin annuis apostolicarum epistolarwm lectionibus ) . 

idem versiculus extat; quod sollemne argumentum est, probari illum ab ecclesia quoque schismatica , quan- 

doquidem in saera liturgia retinetur ac recitatur. 
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Plethonis tractatum de virtutibus, in mediolanenst codice nescio quis graecus ama- 

nuensis , clariorem gloriam scripto quaerens , rubricato, titulo. inscripsit Philont , 

homonymi operis tamdiu deperditi auctori. Venetis ante hos annos dum graeco- 

rum patrum catenam ad regum libros in marciano codice inspicerem , Unter alios 

auctores legebam ad lib. HI. 22. 19. sic. Θεοδωρίτου ἐκ τοῦ γ᾽ λόγου τοῦ χατὰ 

Μανιχαίων : Theodoreti δα: tertio adversus Manichaeos libro. Atqui Theodoreti hoc 

atulo operis neque in libris eius editis neque in deperditorum memoria vestigium 

superest. Ecce autem is codicis eeneti locus in catena. Nicephori eatat , Lipsiae edita 

T. II. p. 806, ubi Procopio sine operis titulo inscribitur. Utrum ea his eere sit di- 

ctum , et fraude ne an casu aliquo is error contigerit , difficile definitu est. Quam- 

quam non est spernenda suspicio de Theodoreto auctore: quippe Procopium ea di- 

versorum. patrum scriptis catenas conficere solitum scimus: namque et nos catenas 

Procopii huiusmodi in genesim , proverbia , et Salomonis canticum superioribus annis 

vulgaeimus in class. AA. T. VI. et IX. Sine dubio patet latissimus dicendo cam- 

pus. si quis falsitates erroresce hutusmodi , qui sunt tnnumert , persequi eelit. Mitto 

quod Honorii papae nomen damnatorio sextae synodi decreto obtrusum a malieolis 

fortasse videtur; quandoquidem , ut. olim obsereaet ( ad Niceph. apol. cap. 22. in 

part. lat. ) neque libellus synodicus , neque sancti Sophronit epistola item synodtca , 

neque byzantint patriarchae. Nicephorus ac Nicolaus, dum Sergium , Pyrrhum ac 

Cyrum , Monothelitis accensent, Honorium his connumerant ; quod nonnisi contra- 

riae persuastonis causa fieri potuit: quae si. documenta florentinus Fontantus no- 

visset, paulo credo modestius ac reeerentius de hac controversia et de Honorio lo- 

cutus fuisset ad Photii erotema I. p. 10. πον. delic. T. I. Sancti Caelestint papae 

epistolam ad Nestorium in. nonnullis subdole locis a graeco aliquo interprete fuisse 

pereersam , demonstraet olim. bobiensi codice utens, cum de vetere chalcedonensis 

synodi latina translatione disserut. Quis maiorem interpolationem fraudemque et 

falsitatem pertulit , quam pontificales epistolae ab Isidoro seu quovis alio eius crimi- 

nis auctore? Quid? nonne cuidam epistolae de Spiritus sancti processione , a photiano 

ut reor homine scriptae, fallaciter romen Iohannis papae romani impositum. futi? 

cutus falsitatis testis est in vaticano ecclesiae romanae tabulario regestum antiquis- 
simum et prope synchronum ac plenissimum epistolarum praedicti pontificis; a quo 

codice apocrypha illa epistola prorsus abest , nec nisi in recentioribus Graecorum co- 

dicibus legitur. Idem usueentt in. byzantinorum episcoporum catalogo. Etenim in 

columnensi eat. codice. cutus aetas schisma Photii praecedit , initium | fit , prout νε-- 

ritas postulat, a Metrophane sub magno Constantino. At recentior chronographus , 

quem nos edidimus, Ephraemtius, cum neotericis aliis, facit initium sut catalogi a 

Stachy , apostolicorum temporum homine , fraude notissima Schismaticorum , ut 

apostolicam dignitatem byzantinae sedi eindicent. Quid ipse Photius? nonne in sua 

ad Armenios epistola insignem vel fraudem fecit, eel ab interpolatoribus passus 

est, dum pro Petro Lucam romanae cathedrae fundatorem seripsit , antiochensis 

autem Matthaeum? Passus inquam. fortasse αὖ orientalibus interpolatoribus magts 
fraudem videtur Photius, quam dolo proprio tam absurde egisse: etentm Graeci 

passim , et quidem ipsi patriarchae ac synodi , iam inde a. sardicensi et chalcedo- 

nensi, sedem Petri romanam numquam negarunt : et Photius idem in alia epistola 

de qua moz. loquemur , romani pontificis apostolicum primatum agnoscebat ac. fa- 

tebatur. Sane ad orientales quod attinet. non. semel mihi ab illarum gentium ho- 

e 
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minibus narrari memunu , de singulari impudentia qua illic tum patres, ium eccíe- 

stastici. alii. scriptores , synodorum canones, libri liturgici , et religiosi tractatus 

quilibet , praesertim quia manuscriptis plerumque adhuc utuntur codicibus , violari, 

deleri, abradi, minuique eel augeri solent, pro partium studiis ac sectis. Profecto , 

ut generatum tam loquar, abrasa in codicibus eerba, supposita alia, immutata au- 
ctorum in titulis nomina, obductas de industria obscurttates , surrepta folia , atque 

alia etusmodv vitia , nemo aliquando non comperit qui his in. studiis aetatem. tri- 

verit. Hinc divinae illae apud Apocalypsin XXII. 19. minae adeersus hutus sancti 

libré corruptores: hinc in tot codicum calce, auctorum eel librariorum dirae , ne 

qua fraus in ipsorum scripturas irrepat. Hinc ettam. Xisti V. PP. anathemata , st 

quis umquam in bibliotheca a se Romae condita doló malo quicquam abraserit. 

11. Utrum. Schismaticorum item fraudi tribuendum stt, nec ne, quod adhuc 

sum dicturus , aequi lectores tudicabunt. Photii longam epistolam ad Nicolaum pa- 

pam ob impetrandam sui in patriarchatu confirmattonem , edidit latine tantum, 

Petro Morino interprete, Card. Barontus ad an. 861. n. 94: sed ea graece demum 

vulgata fuit ab Anthimo schismatico Remnicit episcopo in Valachia an. 1196, quem 

rursus textum prelo nuper in Gallia subtecit. eir. cl. Iagerus in sua. praeclara de 

Photio graeci schismatis auctore historia p. 439. Ego vero graecum ibi textum le- 

gens. statim. agnovi ( p. 452.) fine esse mutilatum, id quod illic tum hiulca. sen- 

tentia , et eocabula corrupta satis suadent , tum integra atque continua apud Baro- 

nium inlerpretatio plane demonstrat. lam vero in graeca ante hanc diem parte 

inedita , Photius disertis verbis fatetur romani Pontificis primatum , dum ait illum 

inter Christianorum. rectores πρωτεύειν λαχόντα εἰ ὑπερέχειν, principem. supre- 
mumque locum tenere; ( id quod etiam Nicolaus Photii successor adfirmabat Spicil. 

rom. T. X. part. 2. p. 293.) Fatetur item Photius eigentem consuetudinem Christia- 

norum confugtendi appellandique undique ad rom. sedem , ut pontrficalium pedum 

fruerentur osculo , ut ad apostolorum limina orarent, et peccatorum ventam conse- 

querentur. Tantum. postulat , ne id sine commendaticiis patriarchae epistolis fieret - 

quo astu Photius romana peregrinatione et appellatione iis colebat interdicere , qui 

ne cum obtruso patriarcha , id est. secum , communicarent , Romam conf ugtebant , 

ubi etiam. Photii crimina revelabant; ideoque callide iis maledicit. lar vero tota 

haec photianae epistolae pars graece excidit, ut in Valachorum atque etiam in la- 

geri editione videre est, qui sane etr doctus editionis defectum agnovit, neque ta- 

men potuit graece supplere. Displicuisse autem editori Anthimo hunc epistolae Photii 

tractum , in quo Papam rom. ceu sibi superiorem adhuc reveretur, et de appella- 

tionibus ad apostolicam sedem loquitur , nil mirum est; nam totus ile Anthimi to- 

mus schismaticis opusculis, romanae praeserttm auctoritati adeersanttibus, scatet. 

Tum vero Valachos, calogeris suis auscultantes , alieno plerumque animo a romanis 

partibus extitisse, disco ex historia nupera quam de illa regione edidit Berolini eir 

doctus Mich. Kogalnttchanus T. 1. p. 231 (1). Haud ergo temeraria fortasse suspr- 

cio est, partem illam epistolae dedita opera typis fuisse seclusam. Quod st quis 

mitius iudicare eelit, et Anthimi editionem ealachicam culpa potius codicis, Jor- 

tasse mutilt, mancam eaistimare ; adhuc quaerendum superest quis lacunam in illo 

codice fecerit, casus ne aliquis , an schismatici hominis priscus dolus? Sed utcumque 

(f; In hoc berolinensi libro p. 129. memoratur etiam dynastia biennalis illius Heracliáae, de quo 

elegantem historiam ab amerino episcopo Ant. Gratiano scriptam edidi ego Spicil. rom. T. Vlil. 
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se ista habent , en demum haec epistola a nobis ope duorum codicum vaticanorum 

graece completur. 

^ ^ M , Α ' M V M , CD 4, 

*H τῶν ἀληθῶς χανόνων quÀcxh, σπουδαίῳ μὲν ἐποφείλεται mayrt, πολὺ δὲ πλέον τόϊς ἐπευσυ- 
- : ^ ' . ͵ . , Y! ' s M zi 5 

γειν τὰ τῶν ἄλλων ὑπὸ τῆς qus youeo xai τούτων ἔτι μαλιστα, ΤΟΙ͂Σ EN AYTOIX TOYTOIX 
V Aus , 

IIPOTEYEIN AAXOYXIN* ὅσῳ 320 ὑπερέχουσι. τοσούτῳ γεμο cqui. αὐξιν ὀφείλουσι" 3 S&rcc τε y9p τὸ ἐχει- 

3) ΄ 

νων ἐλάττωμα, εἶα δὴ κειμένων ἐν ὕψει. εἰς πάντας περιαγγέλλεται, κἀκεῖθεν τοὺς ἄλλους Ono: 
a t . ' c » M ! Li ΄ (SUE H dé M N c ΄ , 

πρὸς ἀρετὴν ἐπανάγεσθαι, i πρὸς xata ὑποσυρέσσαι Qo ὀέϊ xat τὴν ὑμετέραν πολ εραστον nos 

καριότητα, τῆς ἐχχλησιαστιχῆς εὐταξίας ἐν πᾶσι qn τίζουσαν, χαὶ τῆς χανονιχῆς ἀντεχεμένην tuc U- 

τητος, τοὺς ἄνευ συστατιχῶν γραμμάτων πρὸς τὴν τῶν Ῥωμαίων ἐχχλησίαν ἐντεῦθεν ἀπαίροντας, 

μὴ ὡς ἔτυχεν ὑποδέχεσθαι" μηδὲ φιλοξενίας προσχήματι, μισαϑδελφιας παραχωρέϊν χαταβάλλεσϑαι 
M ν᾽ Y » c. N Y € M c ! N ^ ΄ » ἐν 

σπέρματα" τὸ μὲν yap χαϑ᾿ ἕχαστην πρὸς τὴν ὑμῶν πατρικὴν ὁσιότητα τοὺς βουλομένους παραγε- 
^ -“ , ' ^ ^ ' , ^ M u N A^ 3) ἡ Ἃ 

νεσϑαι, χαὶ τῶν τιμίων αὐτῆς ἀπολαύειν ἰχνῶν, τοῦτο λιαν ἔμοι προσφιλες; vat πρὸ πολλῶν ἄλλων 
, A ^ € ' DEA i] e ͵ » E , , D 

τιμώμενον" τὸ δὲ χωρὶς τῆς ἡμετέρας εἰδήσεως. καὶ συστατιχῶν γραμμάτων ἄνευ, ἀποδημίας ἀτα- 
- " - " - D 3 MS »N [y "(C » ͵ I , ' 

χτοὺς τοιέίσθαι, οὔτε ἡμῖν οὔτε τοῖς χανόσιν, ἀλλ᾿ οὐδὲ τῇ ὑμῶν ἀδεχάστῳ χρίσει εὐτταρεδεχτον" 
^ ^ » — x^ Li 4 δ M ^ M 7] ^ 3 L ' D » 

ἐῶμεν γὰρ τ ἄλλα ἃ συυβαινειν εἴωθε) μὴ κατὰ τὸν κανόνα τὰς ἀποδημιας ποιουμένων, τῶν ἀπο- 
^ , D ΄ Y. £islcont v E ὃ " NA λ ἢ veda 28s A ON 12. 

δημούντων τὰς μᾶχας, τὰς στάσεις, τὰς epudas, τας φιλονειχίας, τὰς διαβο ἧς; τας ees 

τὰς ἐπαναστάσεις, ἀλλὰ τὸ γε νῦν ὁρώμενόν τε χαὶ πραττόμενον ἐρῶ" ἐπειδὰν y^p ἐνταῦθα τινες 
' -“ 

δια τῆς παϑοποιοῦ ῥᾳστώνης τὸν βίον γαταῤῥυπώσωσι; τῶν δὲ πλημμελημάτων εὐθύνας ἀπαιτεῖ-- 
5 , V - ^ » , 

cSat ὦσι πρεσϑοχιμοι, μετὰ σεμνῆς τῆς ἐπωνυμίας φυγάδες VERG, gocenyde ὄνομα τῇ 27a 
-^ i ,' ^ 

GeptS éueyat , xat πρᾶξιν αἰσχρὰν ucc xgnacs συ υγκαλύψαντεε: ὧν ci μὲν ἀλλοτρίους γάμους 
D 

^M f US 

διώρυξαν, οἵ δὲ χλοπαὶς ἑαλώμεσαν, 1 ἢ ταῖς μέϑαις προεπ EU ἢ tig ἀνολασίαις ἐδουλώθησαν" 
w A 

ἄλλει δὲ xat τῶν ταπεινοτέρων αὐτόχειρες ἐφωραϑησαν , xat ἄλλει ἄλλοις παϑεσιν ἀχαϑορσίας συν- 
ἐς a » A ΕἸ » ^ ͵ , , ei » ͵ 5 « ^A 7 

ἐσχεϑησεν" ct ἐπειδαν xat αὐτῶν τὴν διχὴν ἀφιεμένην. ὥσπερ ἔφημεν, συναισῆωνταιγ ὅμευ πάντα 
, ' ᾿ D CAN H2 BS -“ » ^ Υ̓ S 

“υχκησαντες τέ XXL συνταράξαντες, δραομῷ τας ἐπι τοις αἰσχρουργηθεισι χαι τολμηϑεισι διαχρο cy- 

e? ται χολάσεις" μήτε ταῖς ἐπιτιμήσεσι σοφρενιζόμενει, μήτε ταῖς τιμωρίαις ϑεραπευόμενει, μήτε τε 

πτώματος ἀνορϑούμενει, ἀλλ᾽ αὐτδις τε Xi τῶς ἄλλοις διατελοῦντες ὀλέϑριοι" ἐξ ὧν τῷ B: συλομένᾳ 

πάϑεσι τρυφᾷν ἣ πύλη πλατεῖα τῆς ἀπωλείας ὑπανοιγνυται" ἔ ἔχουσι γάρ τῆς δικῆς ἀποφυγεῖν τὴν 

ἐπὶ προφάσει προσευχῆς ἐπὶ Ῥώμην χάϑοδον" ὧν τὴν χαγότεχνον μηχανὴν ἢ ὑμετέρα ταϑοχτόένος 

χαὶ ϑεοχαρίτωτος ἀνασγοεπεῦσα χεφαλή, ἄχρηστον αὐτόϊς xci ἀτελεσφόρητον τὸν δόλον γαὶ τὴν Un- 

χανοῤῥάφον ἀποφαινέτω mpcatpcgty* τοὺς ἄνευ συστατιγῶν παραγινομένους γραμμάτων, ust ἐπιμε- 

λείας ἐχέϊσε πάλιν ἐπαναστρέφουσα, ὅθεν χαχῶς χαὶ ἀτάχτως ἐξέφυγον" οὕτω γὰρ ἂν αὐτῶν τε ἐχεί- 

νῶν ἡ σωτηρία πραγματεύειτο, χεινὴ τε ἡ φροντὶς πᾶσιν Em ὠφελείᾳ ψυχῆς τὲ wat opaco πρυ- 
' 

τανευειῖτο. 

129. Hactenus de falsatis aut truncatis apud schismaticas sectas. scripturis. 

Nunc ad Nyssenum conversi , finem aliquando disputationi nostrae imponamus , cutus 

haec summatim capita. fuerunt 1. Fragmentum nobile in Nyssent editionibus deside- 

ratum , demonstraeimus contineri in noeem saltem bibliothecae eaticanae codicibus. 

2. Causam patefecimus cur id in aliquot codicibus, ideoque in omnibus Nysseni edt- 

tionibus desit. 3. Dogmaticam particulam 'EK multis earusque tum codicum tum 

auctoritatum testimoniis ineicte propugnaeimus. Superest itaque ut hoc classicum 

Nyssent fragmentum , et quidem cum particula 'EK, futuri editores ad lacunam 

tertii de dominica oratione sermonis feliciter. explendam δα nostro libro in. suos 

transferant. 

Photii epistolae 
complementum. 

Conclusio. 
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SANCTI GREGORII NYSSENI FRAGMENTUM 
IN EDITIONIBUS DESIDERATUM, CUM TESTIMONIO 

DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI ETIAM A FILIO (1). 

ERR —————— 

Ma «P τὸ ἀκόλουθον ἀποδέδεικται di Cocasiquitas ergo ex ante dictis, ut de- 
dia Ἑιάδος ἡ φύσις" οὐ RUEDA ἐφ᾽ monstratum sit, unam esse sanctae Trini- 

ἑκάςης T ὑπος᾽ἄσεων d v1) τὸ οἰξαίρετον a) tatis naturam, haud confusis quae in una- 
ἔυϑεωρουμέ ἐγής αὐταῖς b) ἰδιότητος, οὐδὲ quaque singillatim persona spectantur pro- 

T Quee ὧν ἀλλήλοις ἀλλασσομέ- prietatibus , neque permutatis notis quibus 

γων" || * toc τὸ σημεῖον ἃ παρικῆς ὑπο- invicem distinguuntur, || ita ut indicium 

c'ácems ἐπὶ δ υἱὸν ἣ τὸ a pereveg ϑῆ- paternae personae ad Filium vel ad Spi- 

ναι c), n T vi& πάλιν ἑνὶ Y προκειμένων ἢ ritum transferatur: vel Filii vicissim nota 

ἐφαρμοσϑήναι ,T T πνεύματ ος ἘΨΈΡΕΙ: alicui ex praedictis accommodetur : vel de- 

τῷ Tai τε X) d υἱῷ ἐπιφαίνεϑαι" ἀλλ᾽ nique Spiritüs peculiaris qualitas in Patre 

ἐν τῇ κοινότητι 4* φύσεως. ἀκοινώνητος ἢ Filioque appareat: sed in naturae commu- 
T idfa('ovzoovy ϑεωρείται διώκεισις" ἴδιον 7 nilate, incommunicabilis individuorum ob: 

caos τὸ μὴ eE iria εἶναι" τοῦτο οὐκ ὅξιν — servatur disüinctio. Porro est Patris pro- 
ἰδεῖν e) ἐπὶ * υἱοῦ xj Ἵ wYsüpuT(Qo: 0 τε prium, ut non sit ex aliqua causa. Hoc 
γὰρ υἱὸς ἐπ T wu Cos SERASer f), : xa 906 autem neque in Filio neque in Spiritu cer- 
φησὶν ἡ 26αφὴ ᾿ X, τὸ πνεῦμα Cx T ϑεοῦ nere licet. Nam et Filius de Patre exivit, 
3j παρὰ T πατρὸς ἐκπορεύεται" ἀλλ᾽ ὥσννερ αἱ ait scriptura; et Spiritus ex Deo et a 
τὸ dvd) αἰτίας εἶναι, μόνα T πατρὸς ὃν, Patre procedit. Sed sicut causa carere, 
τῷ υἱῷ x τῷ πνεύματι ἐφαρμοσϑῆναι οὐ quod unius est Patris, Filio et Spiritui con- 
δύναται. οὕτως g) ἔμπαλιν τὸ ἐξ αἰτίας — venire nequit; sic vicissim, ex causa esse, 

εἶναι, ὕπερ Ἰδιόν ὅξι T υἱοῦ 5) τὰ ὠνεύμα- — quod. proprium est Filii ac Spiritüs, fieri 
τος. τῷ πατρὶ ἐωιϑεωρηϑῆναι * φύσιν οὐκ nequit ut in Patre spectetur. Iam vero quum 

ἔχει" κοινοῦ δὲ óyrO- τῷ υἱῷ 1; τῷ πγεύ- 511 commune Filio ac Spiritui , ut sine causa 
ματι 1) Ἵ μὴ ἀναιτίως ἢ εἶναι, ὡς ἂν μή τις non sint; ne forte confusio aliqua in his 
σύϊχυσις A) 7 περὶ τὸ ὑποκείμενον ϑεωρηθείη, subiectis accidat, en item in horum pro- 

““ἄλιν ἔς: ιν enr T ἐν τοῖς ἰδιώμασιν prietatibus inconfusa quaedam differentia 
αὐτῶν δγαφορὰν * cede ὡς ἂν o τὸ κοι- comperitur: ut sic nimirum et quod ipsis 

γὸν φυλαχϑείη, καὶ τὸ Ἰσγιον μὴ συγχυ- commune est maneat, et quod est pecu- 

Sein ἢ" ὁ γὰρ μονο"βυὴς υἱὸς. ὧκ τὰ πά- iare non confundatur. Nam unigenitus ΕἸ- 

αὐ C. D. mendose ἀκόλουθον, A. χατ᾽ ἐξαίρετον. — δ) D. mendose αὐτοῖς. — €) C. G. I. μετενεχϑήσεται. 

Sed in B. 1. var. lect. μετενεχϑήσεσϑαι. — d) C. D. παρακειμένων. — e) C. D. sine ἰδεῖν. A. E. ἴδιον. 

— f) B. F. 6. 1. διεξῆλϑεν. — g) F. G. H. 1. οὕτω τὸ ἔμπαλιν. —  h) Α. τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πνεύματος: 

— i) A. B. E. F. G. I. ἀγεννήτως. H. ὠγεννήτω. --- 1) A. in textu χύσις, in marg. gl. φύρσις. — D) D.F.G I. 

συγχεϑείη. In cod. C. mendose desunt haee xai τὸ ἴδιον μὴ συγχυϑείη. 

(1) Extat hoe nobilissimum S. Gregorii nysseni fragmentum in novem saltem, ut in praevía disputa- 

tione diximus, bibliothecae vatieanae codicibus, quos nos in adnotanda lectionum varietate Jítteris capita- 

libus designabimus, nempe A. vat. 2066. B. vat. 1729. C. vat. column. 19. D. vat. 1102. E. vat. 448. 

F. vat. 449. G. vat. 1409. H. vat. 43206. inter lat. I. vat. urb. 14. 
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lius ex Patre a sancta scriptura nominatur. 

Atque eatenus proprietatem eius sislit ser- 

mo sacer. Sanctus autem Spiritus et ex Pa- 

ire dicitur, et rx Filio esse, simul testimo- 

nio probatur (1). Nam si quis Spiritum Chri- 
sti non habet, hic non est eius, sancta in- 

quit scriptura, Ergo Spiritus ex Deo exi- 
stens , Christi quoque Spiritus est. Attamen 

Filius ex Deo existens, non propterea Spi- 

ritüs (sancti) est vel dicitur; neque ista 
relativa sequela mutuo convertitur, ita ut 

pari modo per analysin convertere liceat 

sermonem ; atque ut Christi Spiritum dici- 
mus, ita Christum Spiritüs (sancti) nomi- 

nemus. Quum haec itaque proprietas per- 

spicue inconfuseque alterum ab altero dis- 

tinguat ; operationis autem unitas, naturae 

communionem testetur ; confirmatur utrim- 

que recta ac religiosa circa Deum notio: 

ut et personarum numeretur Trinitas, ne- 

que eadem in diversae naturae partes scin- 
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τρὸς παρὰ ἃ ἁγίας γραφῆς ὀνομάζεται" Ὁ 
μέχξι τοῦτ ὁ AOQ(Q- Ἰσησιν αὐτοῦ a) τὸ 

ἰδίωμω: τὸ ἢ ἅγιον πνεῦμα πὴ Cx τὸ πα- 

τρὸς λέγεται * , 15 "EK ὁ) τῷ υἱοῦ εἶναι c) 
φὩροσρϑοτυρεῖται d)* ei [áp τις πνεῦμα Χρι- 
€ oU οὐκ ἔχει e), ΟΕ οὐκ ἐςιιν αὐτοῦ, φη- 
σὶν ἡ ἁγία γραφή" οὐκοῦν τὸ μὲν πνεῦμα 
τὸ Cz τῷ ϑεοῦ ὃν, 1) Xpig a πνεῦμα ἐς ἰν" 
ὁ ἢ υἱὸς c T& ϑεοῦ ὧν, οὐκέτι f) x; τᾶ 

πνεύματος, ἅτε Eg Gre λέίεται 8)" οὐδὲ A) 
ἀντισρέίφει ἡ σχετικὴ αὕτη ἢ ἀκολεθία 4), 
ὡς δύνα ϑαι xD τὸ ἴσον OV ἀναλύσεως ἀν- 

τισραφῆναι ἃ λόγον" wj ὥσπερ XpizoU τὸ 
πνεῦμα λέγομδυ. οὕτω vj τὰ τνεύματ 
Xpigüy ὀνομάσαι ἢ" ταύτης τοίνυν αἷ ἰδιό- 
τητος τραγὼς X; ἀσυγχύτως * τὸ ἕτερον * 
ἑτέρα ὁφακρινούσης, d 5 yP sni ἐνέργειαν 
ταυτότητος " τὸ κοινὸν αδοτυρούσης «i φύ- 
σεως, ἔῤῥωται m) δι᾿ ἑκατέρων * ἡ εὐσεβὴς 

περὶ τὸ ϑεῖον ὑπόληψις" ὡς κ) ἀριθμεὶϊ ὼς T 

τειάδα διὰ n) T ὑποστάσεων, x) εἰς ἑτερο- 
datur. || Quae ergo Spiritus sancti hostium φυῇ τμήματα μὴ ὁζᾳκόπτεῶς. || * Τίς οὖν 
insania est? elc. (2). μαγίω * T πγευματομαχούντων κ. T. λ. 

4) B. F. G. H. I. αὐτῶ. — 0) Dogmatica partieula "EK a me sumitur ex codd. E. H., et ex synodica 
Vecci sententia. — c) A. F. G. 1. χαὶ τῷ υἱῶ. — d) D. μαρτυρεῖται. E. mendose προσμαρτυρήται, lotacismi 
vitio. — e) A. B. F. G. H. I. heic inserunt φησὶν, omittuntque infra ἡ Zyíz γραφή. — f) Nonnulli codd. 
οὐκ ἔστι. — αὐ Al. codd. λέγομεν. — ἢ) Α. οὔτε. — i) Nonnulli ἀχολουϑία αὕτη. — Kk) Citavit haec ipsa 
verba ex mss. Nysseni Bessarion in oratione dogmatica (Concil. ed. Zattae T. XXXI. col. 932.) ut in dis- 
sertatione diximus. — /) Codd. al. ὀνομάζομεν, ὀνομάζειν , ὀνομάζεσϑαι. — qm) B. ἔῤῥυται. — n) C. D. sine ài. 

(1) Vigilanter et accuratissime loquitur Nyssenus. Processio Spiritus saneti, inquit, ex Patre diserte 
dicitur (λέγεται ) in. scripturis; processionem vero eiusdem etiam ex Filio testantur illa verba Spiritus Chri- 
δέϊ; quae Nyssenus non de consubstantialitate tantummodo intelligit, ut faciunt Sehismatici, sed etiam 
de processione. Spiritum sanctum parem habere relationem erga Patrem ae Filium, docet etiam liber non 
ignobilis apud Aethiopes, cui titulus organum musicum D. Mariae F., cuius fragmentum recitat Ludolfus 
gram. aeth. ed. sec. p. 175. 

(2) Ex monumentis ineditis, et ante Graecorum schisma compositis, unum adhuc addam. Scipio Maf- 
feius opp. T. XI. ed. ven. p. 148. codicem liturgieum lat. describens, inter Capitulares veronenses conser- 
vatum, quem in Hispania scriptum ante Saracenorum incursionem ludieat, id est saeculo septimo, ait: 
* habetur in his quoque tam vetustis membranis oratio illa quae Schismatieos graecos iugulat: o Spiritus 
» sancte, qui a Patre Filioque procedis. » Denique, quia superius in dissert. cap. 6. p. 46. dixi multa 
sancti Augustini scripta in graecum conversa inter codices mss. me vidisse, nemo facile sibi persuadeat haec 
omnia a recentibus Graecis, romanae sedi adhaerentibus fuisse translata; narrat enim Possidius in S. Au- 
gustini vita cap. XI, libros eius ipso Augustini saeculo in graecum fuisse translatos. Id praeterea demon- 
stant loci a veteribus graecis ex Augustino prolata apud nos Script. vet. T. VII. 

iie 

* Schol. in cod. 
A. εὖ σοι μέγι- 

στε Τρηγοριε. 

τ Gl. A. ὠσυμ- 
φύρτως. 

* Gl. A. ὁμοιό- 
τητος. 
* Gl. A. £za- 
στων. 

* Hinc rursus 
ediliones. 

*Gl.A. ἡ μωρία 

ἢ δαιμονιχη, 

ἡ παραφροσυ- 
yn yn ἐξηχία.. 



* EDITORIS MONITUM 

DE EUTYCHII PATRIARCHAE SERMONE. 

E utychi patriarchae constantinopolitant , medio saeculo sexto clari, sermonem de 

paschate et de sacrosancta eucharistia, οἱ non integrum certe bona sui parte su- 

perstitem , in. eaticano codice comperi. Etenim ex eiusdem Eutychit vita ab Eusta- 

thio familiari eius. presbytero amantissime scripta , et ex eaticano item codice a 

Bollandistis sub die 6. aprilis latine edita, satis constabat, composuisse eum ser- 

mones contra quascumque haereses, eosque ante obitum publicasse; quorum unus, 

et. quidem haud infimi generis hic noster fuit, quandoquidem in eo argumento ver- 

satur, cui prae ceteris Eutychius addictus fuit. Nam quod adtinet ad ss. eucha- 

ristiam, docet nos biographus quam pie hic patriarcha et quam saepe missarum 

sollemnia publice celebraret, et eucharistiam tantae populi multitudini distribueret , 

ut aliquando sex horis in eo sanctissimo actu. perseeeraeerit. Paschatis autem, id 

est dominicae resurrectionis commemorationem , adeo studiose coluit , ut eel supremo 

correptus morbo peragere liturgiam voluerit , atque à Deo impetraverit , ut tota pa- 

schatis octaea. eitam. retinens, ea demum desinente in terris sollemnitate, ad cae- 

lestem perpetuam ipse migraret. Idem quoque biographus Eutychiuz circa illam 

controversiam. defendit , quam cum magno nostro Gregorio (moral. in Iob. XIV. 9.) 

Constantinopoli tunc degente habutt. Profecto de carnis resurrectione numquam du- 

bitaeit. Eutychius, immo illam suis scriptis adseruit : in eo tamen à eeritatis eia 

aliquando aberrans dicertit , cum illam in resurrectione impalpabilem fore iudica- 

eit: sed demum a Gregorio coneictus, et morti procümus ante adstantium oculos, 

pellem manus suae tenens, confiteor Znquit quia omnes in hac carne resurgemus. 

Itaque à Graecis memoria. eius religiosissime colitur; neque dissentit Baronius qui 

ad an. 586. n. 1. adfirmat « non immerito eum a Graecis ut sanctum. colt, anni- 

» eersartaque die eius natale celebrari. » 

Sermonis huius reliquias, in. segmentis quatuor dispersas, aliis patrum inter- 

positis scriptis, in Nicetae ad Lucam catena nactus sum; quas quum ears tem- 

poribus atque libris, prout se mihi obtulerunt , gracee olim ediderim, nunc constitu 

easdem connectere ; praesertim quia feliciter agnovi, eas alienis nunc exclusis, quae 

interposuerat Nicetas , belle inter se congruere, sertemque ferme continuam resti- 

tuere; quam rem dudum in Spicil. rom. T. X. praef. monere me menmunt. Certe hoc 

scriptum neque auctoris sui causa , neque ipsius argumenti, negltgendum a me fuit. 

Namque Eutychius ab Ephraemio quem nos edidimus chronographo ve. 9192. elegante 

iambo dicitur: « λόγων ἑταῖρος, ἀρετῆς T' aU ἐργάτης, amicus litterarum , eir- 

» tutis auctor » quod eius confirmat biographus dum ait, Eutychium sermones eos 

edidisse, quos acta vita. sua semper ecpresserat. Idem Eutychius. conctlto quinto 

oecumenico interfuit, in eoque pro fide orthodoxa graviter peroraeit , et trium ca- 

pitulorum. aliarumque Aaereseon damnationi subscripsit, quo. tempore morabatar 

Constantinopoli etiam noster Vigilius papa. Tum et fortitudinis episcopalis specimen 

edidit, cum imperatori Iustiniano in Incorrupticolarum haeresim lapso ineicte resti- 

tit, eiusque ret causa. sedis quoque iacturam ac. diuturnum exilium. perpessus. est. 

Ipse cero sermo , ut nihil dicam de sapiente circa pascha doctrina , Christr corporalem 

in eucharistia praesentiam , citato etiam nobili Athanasit loco, testatur et praed icat. 



BUTYCRIL PATRIARCHAE COXSTANTINOPOLITAMI 

S E Βὲ VH OP 

DE PASCHATE ET DE SACROSANCTA EUCHARISTIA. 

rg" 

τ I res comperimus caenas a Domino 

circa paschatis tempus diversis locis cele- 

bratas: unam Gethsemani, in qua fuit et- 
iam purificatio die sabbati, incipiente iam 

prima die id est dominica: quare et nos 
tunc vigilias servamus. Altera caena fuit 

Bethaniae, quae incidit in diem hebdoma- 
dae secundam incipientem, prima iam ex- 

pleta. Porro constat non fuisse hoc pascha; 

quamobrem addit Matthaeus: prima autem 
die azymorum interrogaverunt discipuli : 
ubinam vis tibi pascha paremus? primam 

azymorum fortasse illam appellans, quae 
est dies dominica, ceu primam hebdoma- 

dae in qua azyma fiebant, quam Iohannes 

pascha nominat, sextam anle pascha di- 

cens. Ànle enim sex dies, inquit, paschae 

venit Iesus Bethaniam. Nam sexta est , ante 

quartam decimam, illa quae prima est. Cae- 

na vero hac die celebrata pertinet ad ini- 

tium diei secundae, in qua veri agni ele- 
clio fuit. Etenim illa verba, venisse scili- 

cet horam eius, qua ipsum oportebat mun- 

do abire, quid aliud significant nisi iam 
delectum fuisse Dominum, qui agnus se- 

cundum humanam naturam nominatur , in 

qua passionem excipere potuit? Demon- 

strantque, delectum ad aliam pertinere iam 
vitam, iuxla illud : ego elegi vos, propterea 

de mundo non estis. Quare et dies, ex qua 

id patratam fuit, pascha appellatur, et se- 

pultura iuxta ipsius effatum. Ut ergo lex 

impleretur quae mandabat, decima die 
mensis primi ovem deligi, ct ad quartam 

decimam usque servari, ipse ceu simul sa- 

“. ud γε μὴν dei [79 2 ($$) κύριον; 

0 T TÉ πάτχα καιρὸν σεποιήκοτον ep: - xi 
grs τὰ (ἃ rois τόποις διάφορα: £y μὲν 
ἐν Γεϑσημανη » ὃ xj "παῆβω UAE d νῦ) 

Σ T caf Ars vp βάν ey κυριακῆς ἤ τοι ἡ 
πρώτης ἐνα ἐρχομένης ἡμέρας" διὸ x ἡμεὶς 

τυνικαῦτα ποιοῦ D τὰ προφωτίσματα" 

ἕτερον "5 ἐν Βηϑανίᾳ» t ὅπερ ἔχέ ἃ q διῦτε- 

ger e ᾿ ἐέδομάδος ἡ ἡμέραν ἐνωρχομένην γ}0 T 
πρώτην. περαιεμένην" 10 δῆλον. ὅτι EX ἔς! ̓  

αὐτὸ πάσχω { 1)" 0.0 full Mar S2iog: * 

τῇ ἢ j πρώτῃ T ἀΐ ζύμων ἤρωτῶν οἱ μαϑη- 

ταὶς σοὺ ϑέλες τε RO σοι τὸ cá- 

σχα: 

καλῶν, ὡς πρώτην ἃ ἑβδομάδος. € ον n τὰ 

ἄζυμα ἐπε 

καλεῖ, ἔκτὴην z πρὸ T πάσχα τιϑ εἰς" πρὸ ὃ ἐξ 
γάς quoi ἡμερῶν τῷ πάσχω, ἦλϑεν Ta- 

σοὺς εἰς Βη ϑανίαν' ἕκτη jap πρὸ 4 τεσ- 

σαρεσκαὶδε Ἐκάτης ἐςὶν m πρώτη᾽ ἧς τὸ ὃει- 

πρώτην 5 T ἀζύμων ἴσως. T X2 ἐκὴν 

τελε iro, ἣν ᾿Ιωάννης * πάσχα 

^ 

πύον εἶχεν ναρχομένην v δαυτέραν. Ὁ 5 
C«Aoyüy τῷ ἀμνοῦ rS ἀληϑινοῦ: τὸ γὰρ 

ἐλϑεῖν αὐτοῦ T ὥραν ἵνα μεταβῃ ἐκ τοῦ 
/ ,΄ κα "8, hy MSS 

AG G pUESTOUTH αὐτο ε πτερὸν GHnAO01 , ἢ TO οκλε- 

γῆναι Σ κύϑιον. x τὸ ἀνθρώπινον, 07:22 

ἀμνὸς ὀνομάζεται . διὰ τὸ δύνα ὅδε τὸ zá- 

Soc δέξαι "us | 1 δείκνυσιν ὅτι τὸ ὠκλεγὲν, 
ἑτέρας γίνεται ζωῖς, χ) τό- Py £o META 

bi 

μὴν ὑμᾶς, διὸ οὐκ ἐσὲ cx T nicus * διὸ 
zn ἡμέρα, ἀφ᾽ ἧς τοῦτο γέγονε Σ πάσχα 
wo s X ἐνταφιασμὸς, Ὁ. ἡ T αὐτῷ φω- 

/ 

yiv* * ἵνα οὖν δ νόμον πληρώσῃ T λείοντα, 
τῇ δεκάτῃ T μηνὸς T πρῶτα λαμβάνειν τὸ 

/ ἘῸΝ δ το Ὁ Υ 
ui ΤΟ. τηρεῖν ἢ ἕως αὶ τεοσαρέσκαιδε- 

κάτης * , ὡς ἱερεὺς itj ἱερεῖον ἑαυτὸν ὁκλέ- 

(1) Argumentum hoe docte versat etiam lohannes Philoponus, Eutychii nostri aequalis in prolixa 
disputatione, quam videsis apud Gallandium Bibl. T. XII. p. 610. seqq. Et quidem id seriptum in cod. 
vat. 579. inscribitur Cyrillo; sed rectius in alio cod. vat. 1672. Philopono. 

Cod. f. 279. b. 

* Matth. XXVI. 
17. 

* Joh. XII. 1. 

* Idem XII. 1. 

Cod. f. 980. a. 

* Idem XV. 19. 

* Marc. XIV. s. 

* Exod. XII. 3. 6. 



* Matth. XXVI. 

* Ioh. XIiT. 5 

* Tuc. ΧΧΊ I5. 

56 EUTYCHII DE PASCHATE 

^ ͵7 5 “ € Γ 

γέται,, κὶ διετηρήϑη εἰς πέμπτην ἡμέραν. 
εἶτα ϑύεται μυςικῶς d τεοσαοεσκαιδεκά- 
τῆς ἐγαρχομένης. 

β΄. Ἔν τούτῳ τοίνυν τῷ δείτσνῳ τῆς 
͵ £. A6 P. 3 / * BJ ΠΝ 

πρώτης ἡμέρας τῷ ἐν Βηϑανίᾳ., ἡ ὁκλογῆ 
/ X» EN 7 S , s c 

ytyors" τὸ pem τούτου ἡ dferüenaie: CURE 

μαϑηταὶ φασι" ποὺ ϑέλεις $T0lÀ00 UN 5 
z τὸ ψ / τι , 918 D 

M) TÓ ψῶ οιοῦ ἐμβάψας, ἰδωσι τῷ a po- 
QóTI, καὶ εἰσῆλϑεν ἀπὸ τότε εἰς αὐτὸν ὁ 
σωτανγᾶς. ὅπέρ £y ἡ £n9vpia τῇ Ὡὐδα- 

δοῦναι 3 WU Ὁ, ἐξῆλθεν εὐθέως τοῦτο 
πράξων, καί τοι τῇ κυρίε προνοητικῶς ἐν 
τῷ δείπνῳ, τούτῳ eimóvr(Qo" εἷς ἐξ ὑμῶν 

/ δ Ἀν, "n / E , N 

«ἰϑαδώσᾳ με" κα ὅτι δύο ἡμέρας, τὸ 
/ * Ν 5 πάσχα γίνεται * τὸ μυς κὸν κ) ἐπιθυμητὸν. 

οὐ τὸ νομικύν" τοῦτο γὺ μὲ αὐτοὶ ἤδησαν, 
Ὁ eremi " πρόῤῥησις" μ γὰρ ἢ τρίτην 
x T Dii τὰς μέσας ὑπερβὰς ὃ 0 κύειος; 

εἶπε" wd) δύο Y ἡμέρας, τοὐτεςι irn xj 
^N 

T pida: 3j ταῦτα μὲν ἐν τῷ ἐν Βηϑαγίᾳ 
/ 3 ? 4 ΕἾ € 

δείπνῳ, ἐν ᾧ xj τὰ αἱ δήοιϑήκης" peg" ἣν 
ὑπερβὰς ὁ ̓ Ιωάγγης * τὰ T gira δείπνο T 
ἐν Σιὼν τοῦ Ὁ μυςικοῦ. ἐπὶ ἃ τόπον d 
«Δαδόσεως t pacer τρίτον διὸ δεῖπνον» 
τοῦτο Es μυςικὸν, περὶ οὗ φησὶ παρὰ τῷ 

Λεκᾷ * , ὅπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τῶὅτο πάσχα 
φαγεῖν di ὑμῶν. πρὸ ὁ με πωϑεῖν' ἄρα 
οὖν wpà  παϑεῖν, πάσχα ἔφαγε, μυς:- 
κὸν δηλονότι" πάσχα γὺ ἄν πάϑες. οὐκ 
ἂν κληϑείη- μυςικῶς οὖν ἑαυτὸν ἐϑυσεν, 
el 55 5 / on N 7 N ὃ m i 

ὅτε T οἰκείαις χέρσι μι TO θειπγῆσαι λαξωὼν 

3 ἄρτον, ey aeg σας, ἀνέδηξε κ᾽ ἔκλασεν, 

EMMIZAN EAYTON TO. ANTITYIQ: ( m ὁμοίως 
7 τὸ ποτήειον Cx T γϑυνήματος a! 7 ἄμε Au 

κεράσας ὦ εὐχαειςἥσας, κ) ἀγαδείξας τῷ 

Θεῷ Ὁ wai, εἶπε" λάβετε φάγετε. κ) λά- 
βετε πίετε" τοῦτο £g] τὸ σῶμα wa τὴ) τοῦ- 

TO ἐστὶ τὸ αἵμω μου" ὅλον οὖν ἅπας τὸ 
ἅγιον σῶμα. κα) τὸ τίμιον αἷμα τῷ κυρία 

΄ * E ΄ 4 δέχεται, κἂν εἰ μέρος τούτων δέξηται" με- 
/ ES ; ͵ 29g ἃ Ξ ρίζεται γὰρ ἀμερίςως ἐν ἅπασι. διὰ «bà 

cerdos et viclima a semet ipso deligitur, 

et in quintam usque diem servatur: deinde 

mystice quarta decima die immolatur. 
2. In hac ergo prima Bethaniae cele- 

brata caena delectus victimae factus est, 
et deinde eius conservatio: lum et disci- 

puli aiunt: ubi vis paremus? et bucellam 

intinctam porrigit proditori, in quem ex- 

inde intravit Satanas, id est prodendi Do- 

mini cupiditas ; qui ilico id patraturus exiit: 

quamquam Dominus re provisa huic inler 

caenandum praedixerat: unus vestrum me 

tradet: et. post biduum pascha fiet, my- 

sticum scilicet ac desiderabile, non illud 

legale ; alterum hoc enim satis noverant 

discipuli, et supervacanea praedictio fuis- 
set. Nam post tertiam et quartam, omissis 

interiectis Dominus ait: post biduum, id 

est post tertiam et quartam. Et haec qui- 
dem in Bethaniae caena evenerunt, in qua 

eliam testamentum Domini fuit. Post hanc, 

praetermissis Iohannes rebus in tertia cae- 

na actis, illa inquam in Sione celebrata et 

mystica, ad locum proditionis devenit. 

Haec est inquam mystica illa, de qua apud 
Lucam dicit Dominus: desiderio desideravi 

hoc pascha manducare vobiscum ante quam 

patiar. Igitur ante passionem pascha man- 

ducavit , mysticum scilicet : nam pascha abs- 

que passione non fuisset appellatum. My- 

slice ergo se ipsum immolavit, quum suis 

manibus postquam caenaverat panem ac- 
cipiens , gratias agens, Ostendit ac fregit, 

ANTITYPO SEMET IPSUM IMMISCENS. Similiter et 

genimen vitis temperans , gratiasque agens, 
ducuobque Deo patri, dixit: accipite, 

manducate ; accipite, bibite: hoc est cor- 
pus meum ,, et hic est sanguis meus. Totum 

ilaque sanctum corpus , pretiosumque Do- 
mini sanguinem unusquisque sumit, etjam- 

si parlem specierum harum tantuyzimodo 

(1) De artitypis (id est figuris seu, ut loquimur, accidentibus) doctissime more suo disserit contra 
Creyghtonum Allatius Exere. XXV. p. 486-520, quem legere, pretium operae erit. Sanctus Cyrillus apud 

nos initio commentarii in Lucam, assumptam a Verbo carnem dicit ὁρατὴν, Ψηλαφητην » ἀντίτυπον, visibi- 
lem , tangibilem , solidam. Talia reapse sunt accidentia, quae Christi corpus in eucbaristia velant, ideoque 

apte appellantur ἀντίτυπα. 



ET DE ss. 

sumpserit: dividitur enim indivise in om- 
nibus , quia intus ipse immistus est. Sicut 
etiam sigillum unum cuncta ectypa et for- 

mas accipientibus impertitur, et tamen 

unum sigillum manet post diribitionem 

haud deminutum neque immutatum erga 

parücipantes, eliamsi hi plures numero 

sint. Vel etiam sicut una vox ab aliquo 
emissa , et in aérem effusa, nihilominus in 

emiltente tota manet: et quamquam in aére 

ipsa sit, tola ad omnium aures advolat, 

nemine plus vel minus excipiente ; sed tota 

et indivisa est et inlegra apud omnes, etsi 

forte innumeri sint qui audiunt ; corpus li- 

cet ea sit; nihil enim est aliud vox nisi 
pulsus aér. 

J. Nemo ergo suspicetur, post mysti- 

cum sacrificium sanctamque resurrectio- 

nem, incorruptibile, immortale, sanctum 

atque vivificum corpus ac sanguinem Do- 

mini, in anlitypis per sacram operationem 

collocatum, minus quam praedicta exem- 
pla suas expromere vires, sed utrumque 

lotum in cunctis antitypis extare putet. In 

ipso enim dominico corpore plenitudo ha- 

bitat divinitatis Verbi Dei corporaliier , id 
est substantialiter. Fractio quidem vene- 

randi panis , necem significat : quare et pa- 

scha desiderabile appellatum fuit , ceu quod 
salutem, immortalitatem, perfectamque Dei 
nolitiam nobis suppeditat. Et sicuti tunc 

post epulas hymno dicto exierunt in mon- 
tem olearum, sic et nos post sancli cor- 

poris sanguimnisque sumptionem , gratias 

agimus, et unusquisque in propriam do- 

mum reverlimur. Idcirco post sanctarum 

rerum parlicipationem, in quinta magna 

feria, vinum et oleum gustari ab illis qui 

tribus antea diebus non gustaverunt , haud 

est laudabile: propterea quod ille dixerit: 
non bibam amodo de genimine vitis, do- 
nec ipse vobiscum novum bibam in regno 
patris mei, id est in sancta resurrectione. 
Unde et in canonibus edicitur, ne hac die 

ieiunium solvamus, atque ita praeterilas si- 

mul dies pessumdemus. Haec est ergo tertia 

EUCHARISTIA. 51 

ἔμμιξιν" καϑὼς 10 σφραγὶς μία, πάντω τὰ 
ὁκτυπώματα αὐτῆς καὶ μορφώματα τοὺς 
βεξειλαμβδλεσι pera δωσι" i μία μένει, 
DEO P μετάδοσιν οὐκ ἐλαττεμένη , οὐδὲ 
ΝΣ Ε ὐμει «ρὸς τὰ μετέχοντω, κἂν j τῷ 

aseo πλείονα" y ὡς 3X μία φωνὴ ὑπό 
τινος προαχϑεῖσα, 2 εἰς ἀέρα χεϑεῖσα, 

καὶ ἐν τῷ ταύτην “προεμένῳ πᾶσα μένοι" 
3X) ἐν τῷ ἀέρι οβνομένη, wüca Ὦ ἀκοαὶς 
πάντων ἐναπετέϑη. οὐδεγὸς πλέον ἣ ἔλατ- 
τον 7 ἑτέρου 3 ἀκεσάντων εἰσδεχομένα, 
ἀλλὰ ὅλη ἐςὶν ἀδχαίρε ἐμῷ PA ec 

v api πᾶσι, κἂν Báo az, LLOV n 

πλείες ὦσιν οἱ ἀκούσαντες: καὶ τοι σῶμα 

ὑπάρχουσα: οὐδὲν ib ἕτερόν 621 φωνὴ. 
ἢ Mur γμέν(. ἀήρ 

γ΄. Μηδεὶ τὶς οὖν ἀμφιβολίαν ἐχέτω τὸ 

ἄφϑαρτον jJ T μυςικὴν ἱερεργίαν. κὴ ὃ 
ἁγίαν ἀνάςασιν. x; ἀϑάνατον, τὴ ἅγιον, 
9 ζωοποιὸν σῶμα πὴ αἵμω Ἵ κυρίε, τος 

ἀντιτύποις ἐντ'; ϑε μόρον διὰ γὴν ἱερεργιῶν, 

ἔλαττον LÀ προειρημένων avogOw μάτων 
τὰς οἰκείας ἐναπομόργνυως δυνάμεις, ἀλλ᾽ 
ὅλον ἐν ὅλοις εὑρίσκεος. ἐν αὐτῷ ̂ γὰρ τῷ 
κυθιακῷ σώματι κατοικεῖ πᾶν τὸ Apps 
αἱ Oéórnrog 7 Aóys x; ϑεοῦ LT 
ὅπερ oi οὐσιωδῶς" ἡ κλάσις γε μὴν τὰ 

ἄρτια τοῦ τιμίου. 7 σφαγὴν OnAoi- διὸ xj 
πάσχα ξδιϑυμητὸν Ca Adi, ὡς σωτηρίας 

ux ἀφϑαρσίας Xj γνώσε εως τυείας πρόξενον" 
X ὥστερ τότε 4) τὸ φαγεῖν ὑμγήσαντε 6 

SERASHE εἰς τὸ ὅρ(ο. T ἐλαιῶν, οὕτως e 

ἡμεῖς μ τὸ μεταλαβεῖν Ὁ T ἁγία σώματος 
2 αἵματος, εὐχωϑιςοῦ μᾷν. 12 ἔξιμδν ἕκα- 
ςος eis T ἴδιον οἶκον ἐπανερχόμδμοι: OUXGy 

(e à 
τῇ με ex pera ap Bien oiyg EN ἐλαίου 

οὖσ’ e προτέραις [2o i nus 02116 μὴ pers 

ληφότας, oU καλόν' διὰ 3 εἰπόντω ἢ. ἀπάρ- 

TT dy (ty μετάληνιν. ὧν τῇ σπΞ ἐμπτῇ 

τι οὐ μὴ πίω ἐκ T ἡπυνήματος ἃ ἀμαπέλε, 

ἕως αὐτὸς πίω [4b ὑμῶν καινὸν ἐν τὴ βα- 

σιλείᾳ T παξός μα, τοὐτέςιν ἐν τῇ ἀνα- 
ςάσῳ rii ἁγίᾳ" ὅ ὅϑεν καὶ τοῖς καγόσιν εἴ- 
θηται; μὴ λύειν ταύτίκ) Xj τὰς προτέρας 

ἀπολλύειν" τοῦτο οὖν ἐτὶ τὸ Eirov δεῖπνον. 

τὸ ἐν τῇ Σιὼν Ζλιτελεσϑέν" tege ud τὸ μυ- 

h 

* Matth. XXVI. 
29. 



* Levit. 
10. 

* ΤΟΙ ἀμ v. I5. 

Cod. f. 

XXIII. 

280. b. 
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ςικὸν πάσχα, τὸ ὑπὸ T κυρία ογυόρδρον 

ἐν τῇ Σιὼν, ἐναρχομέ vig αὶ M riri di 

δεκάτης, τὸ ὑπὸ T ᾿Ιε«δαίων ἐπὶ 7 aue y 

ἥ τις ἥν E περαιεμέ ene αὶ τεασα- 

βεσκαιδεκάτης inr Wa -O & , οὐκέτι πάσχα" 

τὰ vopuxà γὰρ πεπλήρωται" διὸ X; κατα- 

κρίνονται. 

δ΄. "AAA οὔτε ἡ T δράγματος προσ- 
ἀγωγὴ, ἣν ἐπετέλουν ἐν τῇ ἐξκαιδεκάτῃ, 

τοῦτο προσῷξ θοντες ὑσὲρ σωτηρίας ὅλῃ T 
eu φυράματίο»; x T T γόμξ ἐν- 
τολὴν * , ἔτι χώραν ἔχ d: ἀφ᾽ ἧς ἐξκαιδεκά- 
τῆς. S ἡ T ἑβδομάδων ἀπαρίϑμησις εὐ 
yero * , 9 πεντηκος ἣν Fhotgua ταύτης 92 
ἐναρχομένος e ἑξκαιδεκάτης 4 £x) κυρια- 

xi, Tig Xj πρώτῃ αὶ ἐπιούσης € ἐβδομά- 

9g. ἐδείκνυτο. ὁ xpi 2750) ὧκ γεκρῶν 

ἀναςὰς, ἑαυτὸν ἀντὶ 9 δράγματος srpogii- 
ous τῷ θεῷ 15 zai . ὑπὲρ σωτηρίας ὅλε 

T ἀνθρωπίνε φυράματος" |o ἡ οὐκέτ "i Tof- 
voy δράγματος προσαγωγὴ E ἑαυτὸν T XU- 
pis προσαγ ἀγόιτος. ἀντὶ T δράγματος. 

τῷ ϑεῷ κ᾽ παϑί: οὐδὲ ἐξαριθμήσεις ἐβδο- 
μάδων ij “πεντηκος ὴ νομικὴ, ἀλλ᾽ ἑτέρα 
en ἐπίγνωσιν διὰ τῆς T ICE 
παρεσίας ὑποφαίνασα. ἣν ἡμεῖς ὡς τελείαν 
παρεσίαν T ὡγίεα πνεύματος ἑορτάζο pr 
οὐκέτι σαλπίγγων x) σκηνῶν ἑορτὴ . τύπον 

P ἀναφςάσεως ἔχουσω. αὶ ἀληϑ εινῆς ἀνα- 
ς ἄσεως T κυρίε ἡμὴ φανερωϑείσης" οὐκξ 
Ῥεῖς καιροὺς ἑορτάσεσι T ἐνιαυτοῦ. τυπι- 

κῶς" ἅπας γὰρ ὁ βίος σήμερον, ἑορτὴ μία 
καϑέςτηκεν" Ἀ) ἁπλῶς. πᾶσαι αἱ διὰ T γό- 

tbv ἐμφάσεις πεπλήρωνται" ὅτι πλήρωμα 

γόμου Χριστός: ὅϑεν καὶ n 7 Χριςοῦ ὧκ- 

κλησία T ἁγίαν ἀνάττασιν αὐτοῦ ἑορτά- 
Qa, ἥ τις ἐναρχομένης τὴς ἑξκαισὶ εκάτης 
ἐγένετο" 1j οὐκέτι ᾿Ιουδαίοις συνεορτάζαει, 
v τεοσαρεσκαιδεκάτάυ τῆς σελήνης διώκε- 
σα" Ὥσπερ μέν τοι Cae νεκρῶν ἐγηγερμένος, 
X; ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡ μδ τῷ παΐφὶ προσαγα- 
γῶν, ἐπλήρωσε T τύπον τῷ δράγματί(ον», 

οὕτως ἀντὶ * ἀμνοῦ,, « τεοσωρεσκαιδεκά- 

τῆς ἐναρχομένης. ἑαυτὸν ϑύσας μυςικῶς 

caena, nempe illa in Sione peracta. Quare 

post mysticum pascha a Domino in urbe 

Sione actum , incipiente iam quarta decima 

die, illud quod a Iudaeis die crastina , cui 

nomen parasceve, expleta iam quarta de- 

cima fit, iam non est pascha. Nam legalia 
finem acceperunt, unde iam reprobantur. 

Sed neque manipuli oblatio, quam 

sexta decima die faciebant, hunc videlicet 

pro totius humani generis salute offeren- 
les, nunc iam usuvenit: a qua quidem die 

sexta decima, hebdomadarum ordiebatur 
numerus, ad pentecosten progrediens. Nam- 

que hac sexta decima incipiente , quae et 

dominica dicitur, quaeque prima erat sub- 

sequentis hebdomadae , Dominus noster a 

mortuis resurgens, se ipsum loco mani- 

puli Deo patri obtulit pro totius humani 

generis salute. Haud ergo fit deinceps ma- 

nipuli oblatio postquam Dominus manipuli 

loco semet ipse patri Deo obtulit: neque 

item numerantur iam hebdomadae, neque 

legalis pentecoste , sed alia potius quae per- 

fectam scientiam per sancti Spiritus adven- 

lum revelat, quam nos ceu plenam Spi- 

ritus sancti. praesentiam sollemniter cele- 

bramus: neque nunc manet tubarum et la- 

bernaculorum sollemnitas, quae typus re- 

surrectionis fuerat, postquam vera Domini 

nostri resurrectio nobis apparuit. Neque 

tribus anni temporibus typicum festum iam 

agunt homines ; tota enim hodierna vita 
continuum festum est. Atque ut summa- 

tim dicam, cunctae legis significationes ex- 
pletae sunt, quia plenitudo legis Christus 

est: unde et Christi ecclesia sanctam eius 

resurrectionem celebrat, quae sexta deci- 

ma die incipiente contigit. Neque iam cum 

Iudaeis festum agit, sextam decimam lu- 

nae observans. Sicut autem a mortuis re- 

surgens, seque pro nobis patri offerens, 
manipuli typo finem imposuit; sic agni lo- 

co, quarta decima incipiente die , semet my- 

slice et in antecessum immolans , atque 

(1) Heie interponebatur in codice Cyrilli locus, alibi a nobis editus; deinde prosequitur Eutychius. 
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ANTITYPIS INSERTUS apparet. Ergo res my- 
stica, inchoatio est et arrha rei pragma- 
licae: res vero pragmalica complementum 

nanciscitur, iuxta illud dictum: non co- 
medam illud, donec adimpleatur in regno 
patris mei; quod reapse per sanctam eius 
resurrectionem accidit: tale enim est reg- 

num Dei. Quamobrem haud iam amplius 
mori potest , postquam semel est mortuus. 

9. Quia vero res ita se habet, ecce et 

nos mystice morimur in sancto baptismate: 

deinde in martyrio, vel etiam sine marty- 

rio per operum praxim: neque differt mors 
nostra mystica ab illa pragmatica. Namque 

et aliam, praeter primam, mystici generis 

habemus vitam , inchoationem veluti resur- 

reclionis, peccatorum remissionem, ado- 

ptonem in filios, et sanctificationem, ita 
ut coheredes Christi efficiamur. Haud ergo 
excluduntur a mysticis res pragmaticae , 

immo illae in his perficiuntur. Ecclesia igi- 
tur quartae decimae quoque diei comme- 

morationem facit in magna feria quinta; 

sicuti tunc mysticum a Domino pascha per- 

actum fuit, cum semet immolavit quarta 
decima incipiente die. Sive ergo in primam 

paschalis hebdomadae diem, id est domi- 
nicam, sive in secundam aut tertiam aut 

etiam quartam feriam inciderit dies quarta 

decima (id enim requiritur) quinta in feria 

celebrat ecclesia paschae mystici festum: 
qua feria Dominus quoque se ipsum my- 

slice immolavit. Perfectionem vero mysti- 

ci festi ac. plenitudinem in sancta resur- 
rectione consummat , quae incipiente sex- 

ta decima die, et dominica iam intran- 
le, contigit. 

6. Quare etiam nicaeni patres nonnul- 

lis ecclesiis secus agentibus praeceperunt, 

ut omnes simul, prout tunc erat, in Ser- 
valoris resurrectione, sexta decima die in- 

cepta , quae et dominica erat, sollemnita- 
Lem agerent, ceu perfectum iam peractum- 

que finem consecutam, iuxta Domini ef- 

fatum. Alexandrinorum autem ecclesiae ita 
scripserunt dicentes: nunciamus vobis de 
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é προληπτικᾶς. x EXMIZAS TQ; ANTITUIIO, 
φαινέται" τὸ οὖν μυς:ικὸν. ἀπαρχὴ X; ἀδ- 
ῥαβὼν ἐ ἐςὶ T τξαγβιααηθθι τὸ δὲ πραγ- 
ματικὸν, τὸ τέλειον" x» τὸ, οὐ μὴ φάγω 

αὐτὸ. ἕως οὗ Ὡληρωϑή ἐν τῇ βασιλείᾳ T 
ϑεοῦ *, ὃ ὅπερ ἔσχεν ἡ ἁγία αὐτοῦ ἀνάςα- 

σις" τοῦτο γάρ ὄξιν ἡ βασιλεία τὰ ϑεοῦ" 
διότι οὐκέτι δ)ύναται ἀποϑανεῖν. ἅτ αξ 
ἀφοϑιανών. 

ε΄. Ὅτι 5 οὕτως éciv, ἰδοὺ μυςικῶς 
x; ἡμεῖς ἀποϑνήσκομδυ ἐν τῷ βαπτίσματι 
τῷ ἁγίφ' ἐν μαρτυρίῳ 5 z τοῦτο. ἢ 1 
ἄγου Αἴοτυρίε: πραγματικῶς" τ) οὐκ ἡλ- 
λοτρίωται ὁ μυςικὸς ny ϑάνατῷ», T 
πραϊματικοῦ, κἂν εἰ τϑειδται ἐν τῷ πραγ- 
pATIXQ κὶ ἑτέραν γὰρ παρὰ ὃ πρώτίω 
ἐν τῷ pus ico κτώμεϑα ζωὴν. ἀπταρχήν 

τινα αὶ ἀγάςασεως. Ὁ ἄφεσιν UE TIOY , X 

Na ut X) ἁγιασμὸν 9 Y) συγκληρογνόμοι 
Χριςοῦ γινόμεθα" οὐκ ἀπέῤῥηται τοίνυν τὰ 
μυςικὰ, T πραγματικῶγ" κἂν εἰ ἐν τοῖς 
πραγματικοῖς τὑειοῦται" ἡ οὖν ὀκκλησία, 
DES τεοσαρεσκαιδεκάτης ὄπητελεϊ T μνή- 
μὴν ἐν τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ, καϑὼς τότε 
79 Oy&y ὑπὸ T κυρία τὸ πάσχα τὸ μυς:- 
κὸν. ὅτε ἑαυτὸν ἔϑυσε ἃ Τεοσαρεσκαιδε- 
κάτης ἐναρχομένης" κἂν οὖν ἐν τὴ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ ἃ ἐβδομάδ. T πάσχα τῇ Ὁ κυ- 
ριακῇ , κἂν ἐγ τῇ Satz, κἂν ἐν τῇ £m, 

κἂν ἐν τῇ τετάρτῃ pur: ἐσὴ " τεοσαρεσκαιδε- 

ΣΝ ζιτεῖται 99 τοῦτο, τῇ πέμπτῃ ἡ ὧκ- 
κλησία £r Sei T ἑορτὴν T πάσχα T μυςι- 

κοῦ" καϑ' ἣν x) ὁ κύριος ἑαυτὸν μυς κῶς 

ἔθυσε τότε" δὶ ἢ relay x) πληρωματικὴν a 
μυςικῆς ἑορτῆς, xD T ἁγίαν ἀνάς aw ἔι- 

Tol , ἥ τις ἐνγαρχομένης v^ ἑξκαιδεκάτης, “ὃ 
D κυριακῆς τότε φϑασάσης, γεγένηται. 

€ . Διὸ 15 οἱ ἐν Νικωώιῷ πάτερες, τινῶν 

τῆς ὀκκλησίας τοῦτο μὴ ποιούντων. Ὡρι- 

σαν πάντας ἅμα κατὰ v τότε ἐν τῇ σω- 

τηριώδε ἀναστάσει φϑάσασαν ἑξκαιδέκα- 

τήν τίω 5 κυριακὴν. ἑορτάζειν, ὡς τὸ τέ- 

Aaoy καὶ τιραγματικὸν ἔχασαν. κατὰ T 

τοῦ κυρίου φωνήν" * καὶ τοῦτο τῇ ᾿Αλε- 
ζανδρέων γράφουσιν ὀκκλησίᾳ,, A$ ἐγοντες" 
εὐαγγελιζόμεϑα ὑμᾶς καὶ περὶ τῆς συμ- 

* 

* Luc. XXII. 16. 

* Luc. XXII. 37. 
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φωγίας τοῦ “ὡγιωτάτου πάσχα. ὅτι ὑμε- 
τέραις EUM κατωρϑώϑη καὶ τοῦτο τὸ 

μέρος, ὡς: πάντας GEU- ἃ ἐ ἑῴας ἀδελφοὺς 

καὶ TE Ἰουδαίων τὸ πρότερον ποιοῦντας: 

σύμφωνα Ῥωμαίοις £j ὑμῖν. ij πᾶσιν ἡμῖν 

τοὶς ἐξ dpx γῆς φυλάοσησι τὸ πάσχα ὧκ T 

δεῦρο μεϑ᾽ ἡ μὴν ἄγειν" τελείας οὖν $vgá- 
σεως γεγενημένης, ἀτελῶς τινες ἑορτάζον- 

τες. ταύτην οὐκ ἐρυϑριῶσιν" Ὥαστερ καὶ οἱ 
τὸ ὕδωρ μόνον παριςῶντες τῷ ἐπὶ 7 ϑυ- 
σιαστηρίου κανῷ, ἀντὶ τοῦ κερασϑέντ(ο. 
μετὰ τοῦ οζωνήματί(θ» τῆς ἀμπέλε, κατὰ 

T τοῦ πυρίου παράδοσιν, λελήϑασιν ἑαυ- 

Gbv- χωρίζοντες τοῦ κυριακοῦ αἵματός τε 

καὶ σώματί." πσληροῦτωι γὰρ τὸ ἕτερον 

ὑπὸ T ἑτέρου" ὁ οὖν e ἔχων τὸ ἕν, οὐδὲ 

τὸ ἕν ὃ Docs ἔχεν, χει δείκγυνται j οἱ 

τοιοῦτοι , ἀλλέ gioi τῆς dyias X2icoU Cz- 

κλησίας: ἡμεὶς δὲ τ τὴν py T£OX dpt T X.2i- 

à: exe ἑορτὴν ézireAoU Ap κατὰ T πέμ- 
ὁ é&0ouá0 Ὁ. τῆς μεγάλης, 

καϑὼς ὑπὸ τοῦ κυρΐε DL δοται, κἂν 

εἰ ἐν ταῖς προτέραις ἡμέραις ἐμτ τεσὺ αὕτ ἢ" 

καὶ τὴν ἁγίαν ἀνάςωσιν πίω γβνομένην τῇ 

ἑξκαιδεκάτῃ LU 2 quy καιρὸν. £og- 

τάζο ἃ ω ἐν κυριωκῇ 5 Q fori TOU ἡλίου 

ἐσρινήν" καὶ τὸ ὕδωρ, pios οὐκ ἄνου τῷ 
δυνήμαν Ὁ. κ᾽ dmt £A& παριςῶ ραν, ἀλλὰ 

μετὰ τούτου gei κατὰ τὴν τοῦ κυ- 
pi T παράδοσιν ( (1) 

ζ΄. Τὸ γὰρ ΕΥ̓ i, T σωτηριώδη διδα- 
σκαλίαν δηλοῖ. ἣν πίνει neg" nu ὁ 0 σω- 
Tip, xowobpApOes ἀεὶ τὰ ἡμέτερα. JURO 

ἀνάς σιν. ἥτις οὐρανῶν εἴρηται βασιλεία 

παρ᾽ αὐτοῦ" καινὸν δὲ Ge: τὸ ἄρτι ρος: - 

aN 
7 74Y nus ρον 

θέμδνον εἰς γνῶσιν τινί" εὐφραίνεται ἢ κ) ὃ 
διδάσκων x; 0 διδασκόμδν(δ. ἐπὶ τῇ σω- 
τηρίῳ T ἀκεόντων x) μανθανόντων, O xj 

Tem ορίῳ τῷ 8 ϑεολόγῳ σ᾽ οκεῖ" τοῦτο μέν 

τοι τὸ ποτήρι ιον η ὃ cxt ἐλζῦσεν αὐτοὶς εἰς ἀλ- 

λῆήλες δγαμερίσ ἴσαι; T OdcYs ἣν CU T κοι- 

YO VIX Gy pos npioy (2) ἐφεξῆς οὖν προϊὼν 

ὁ Λεκᾶς, φησὶν ὅτι 2 T Gora 2 T cTOTM- 

facta circa sanctissimum pascha concordia , 
quia vestrarum precum merito haec quo- 

que pars recte fuit constituta ; ut cuncti 

orienlales fratres, qui antea cum Iudaeis 

pascha celebrabant, abhinc consona Ro- 
manis vobisque et nobis omnibus, qui ab 
initio sic pascha observavimus, nobiscum 

facturi sint. Atqui hoc decreto perempto- 

rio edito , nonnullos adhuc non pudet im- 
perfectam agere sollemnitatem. Ita illi et- 
iam se gerunt , qui solam aquam adhibent 
posito super altari vasculo , quum de vitis 

genimine miscere deberent , secundum Do- 
mini traditionem : quo facto ignoranter se- 

met a dominico corpore ac sanguine se- 

parant. Namque unum altero completur. 

Qui ergo alterutro caret, is ne illud qui- 

dem, quod se putat habere, habet. Sunt 
autem hi a sancta Christi ecclesia manife- 

ste alieni. Nos vero quartae etiam deci- 

mae diei festum agimus, quinta magnae 

hebdomadae feria, sicut a Domino tradi- 
tum fuit, etiamsi forte id festum in prio- 
res dies incurrisse. Et sanctam resurre- 

cionem, quae sexta decima die, degente 

in terris Servatore, accidit, celebramus die 

dominica, post vernum aequinoctium. Tum 

et aquam, ita tamen ut genimine vitis non 

careat, offerimus, cum ea scilicet mixto, 

iuxta Domini traditionem. 

Porro quod bibimus, id salutarem 
doctrinam significat, quam bibit nobiscum 
Servator, nostra semper parlicipans post 

resurrectionem : atque hoc regnum caelo- 
rum dicitur. Novum autem est , quod ali- 

cui nuper proponitur ad cognoscendum: 

gaudentque erudiens simul atque eruditus 

ob discentium docentiumque salutem ; quod 

Gregorio quoque theologo haud secus vi- 

detur. Calix quidem quem mandavit Domi- 

nus discipulis ut inter se dividerent, caenae 

erat, non communionis mysteriorum. Mox 

pergit dicere Lucas , Dominum ipsum distri- 

(1) Heie interiacebant in codice Chrysostomus atque Severus. Deinde rursus Eutychius noster. 
(2, Nempe hoc fit Lue. XXII. 17. Sed mox v. 19. et 20. conficitur ae distribuitur sacrosancta eu- 

charistia. 
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buisse apostolis panem et calicem. Quod si 
etiam super caenae calice gratias egit , nil 

mirum est ; et nos enim gratias agimus tum 

super profana comestione, tum super my- 
stica. Ceteroqui diversa est gratiarum actio 
a benedictione: namque et mos agendi gra- 

tias in sumendo cibo, ex evangelii quodam 
loco ad nos manavit. Benedixit nimirum 
Dominus quinque panibus, atque ita tur- 

bis discipulorum ministerio distribuit. Rur- 

susque dictum est: post caenam hymno di- 
cto in montem olearum exierunt. 

8. Quamobrem stulte agunt, qui cum 
panis oblationis, et calix recenter tempe- 

EUCHARISTIA. 61 

pis. αὐτὸς μετέδωκε τοῖς ἀποστόλοις" εἰ ἢ 
xj ἐπὶ τῷ | ποτηρίῳ 7 δείπνε ηὐχαρίςη- 
σεν. οὐ ϑαυμαςόν' xj ἡμεῖς “γὰρ εὐχαρι- 
coU pd , 13x ἐπὶ α' κοινῆς ἑςιάσεως. x ἐαὶ 

D μυςικῆς" διάφορος ἢ i ὅμως ἡ εὐχαριςία 
κὶ n εὐλογία" τὸ J 2] ἐπὶ τῇ ἢ βρώσει εὐχα- 

DE ue Cx τοῦ εὐαγγε ελίου ἡμὶν cedi 
δοται" * εὐλόγησε γοῦν C&v* πέντε ἄρτες. 
καὶ οὕτως τοὶς ὄχλοις ἔδωκε διὰ qp μα- 

ϑητῶν" καὶ πάλιν μετὰ τὸ δεῖτνον εἴρη- 
ται, ὅτι ὑμνήσαντες. ἐζῆλϑον εἰς τὸ ὄρος 

vj) ἐλαιῶν (1). 
η΄. Ὥςε ματαιάζεσιν (3) οἱ ΩΝ προ- 

ϑέσεως ἄρτον 3 τὸ κερασϑὲν ἀρτίως πο- 

ratus, ad sanctum altare pompaliturgicaac τήριον, τῷ ἁγίῳ ϑυσιαστηρίῳ προσάγειν 

(1) Sequebantur heie in codice Chrysostomus, Cyrillus, Severus, Theodoretus. Tum f. 281. a. rursus 
noster Eutychius. 

(2) Sequitur heie praeclara et authentica Eutychii patriarchae doctrina, adversus Graecos praesertim 

Armeniosque schismaticos, qui panem nondum consecratum supplicatione ducta per templum, cum ado- 

rationibus et canticis ad altare ante missam celebrandam deferunt. De qua orientalium consuetudine (iam 

ab Eutychii temporibus, ut videmus, grassante) romana Ecclesia non semel questa est, cavens nimirum 

perieulum falsi eultus et adhue indebiti, quiequid contra dicat in apologia neotericus schismatieus Gabrihel 

philadelphiensis. Hae de re prolixe Areudius Concord. lib. HI. cap. 19. Sed age, quia in his abusivis ritibus 

coarguendis versamur, et quia in Armeniorum canonibus apud nos Script. vet. T. X. part. 2. p. 271. 

memoratur tamquam ex Macario hierosolymitano oleum mortuorum, isque mos inungendi mortuos sacro 

oleo non Armenios solum scehismatieos aliosque aliquot orientales, verum etiam alicubi Graecos, teste 

Goario Euchol. gr. p. 357. occupavit, placet recitare, graece saltem brevitatis causa, ex codice vat. ottob. 

418. p. 177, et rursus p. 367, Nicephori patriarchae constantinopolitani fragmentum , quo is ritus diserte 

improbatur atque exploditur. (Est autem hie Nieephorus lI, de cuius tractatibus cum Armeniis, diximus 

in Spicil. rom. T. X. ante Photii epistolas. ) 
Νικηφόρου πατριάρχου ἱκωνσταντινουπόλεως περὶ τῶν λεγόντων ὅτι χρὴ καὶ μετοὶ τὸν ϑανάτον 

εὐχέλαιον ποιεῖν ἐν νεκρῶ. 

Οὐκ οἶδα ποίαν ἀβελτηρίαν καὶ ὠτασθαλίαν μεστὴν περιπίπτουσί τινες ἱερεῖς ἐν πολλοῖς τόποις, ὡς ἔμαθον παρὰ 

τῶν εἰδότων λέγουσι γὰρ ὅτι μετὰ τὸ ϑανεὶν πολλοὺς, ποιοῦσι τούτοις εὐχέλαιον, καὶ συναλείφουσι τὸ τεϑγηχὸς 

du ὦ γνῶσις γενοϑευμένη, καὶ ὀφϑαλμοὶ παντελῶς οὐχ ὁρῶντες" καὶ γὰρ τοῦτο ἡ ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος ἡ 

πρώτη ἐνομοθέτησεν, ἐπὶ ζῶντας νοσοῦντας ψυχὴ xel σώματι, τὴν ὠφορμὴν λαβόντας ὑπὸ τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητόν" 

λεγε, s " ὠσϑενεῖ τίς ἐν ὑμῖν; προσχαλεσώσϑω τοὺς πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ τευ σευξασ day ἐπ᾽ αὐτὸν 

^ ἐλαίω ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου" χαὶ ἡ εὐχὴ τῆς πιστεὼς σώσει τὸν κάμνοντωι, xai ἐγερεὶ αὐτὸν ὁ κύριος" κἂν ἁμαρ- 

*$ τίας δ πεποιηχως, ἀφεθήσεται αὐτῶ. T 'Oezs τὸ £p a s γνῶθι τὸν τρόπον, χαὶ μὴ ἀνοήτως τὸ πράγμα ποιῶν. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ πατὴρ ἡμῶν, "Agsviov λέγω τὸν MUTET OI τῆς καλλιπόλεως Κωνσταντίνου, τὴν ἀκολουϑίαν ταύ- 

77» ἐνομοθέτησε γίνε sg Saa δι᾽ ἑπτὰ is ρέων, Ay ETÍGZO ποι ὥσι, κἂν Un7 τροπολίται" διὸ χαὶ ἐν ἴσω τὰς εὐχαῖς αὐτὸς 

ὁ ῥηϑεὶς πεποιηκώς" καὶ ὅρα τὸν νοῦν τῶν auper εὐχῶν, 2o ὁ μὴ siügg καὶ πάλιν πρὸς TOUTOLS ἐρῶ" φησὶ 

Καὶ πώλιν αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν γὰρ ὁ ἡμέτε ρος κύριος" ὅπου εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς ἐν τῶ Sp ὀνοματ' p ἐχε i xai ἐγώ εἰμι. 

xai ϑεὸς ἐν τῶ χατὼ Λουχᾶν ὧγίω εὐαγγελίῳ λέγει π' sel 700 ἐμπε σόντος εἰς τοὺς ληστὰς xat τραυματισϑεντος, ἐπι- 

χέων ἔλαιον καὶ οἶνον" καὶ ταῦτα ἐπὶ ζωντων γενομοπέτηνται, οὐχὶ ἐπὶ τεϑνεωτων᾽ GU δὲ ὁ τοῦτο τολμήσας οἷος 

ποιεῖν. οὐκ οἷδα ποίας ἀκορέστου νώμης γενοσηκως" διὸ λέγω" μηδεὶς τολμήσει τοῦτο ποιεῖν, χαὶ ὡς παραβάτης τῶν 

λαληϑέντων χριϑήσεται" εἰ δέ ys τοῦτο φήσεις μοι, ὅτι ἐλεημοσύνης ἔργον τῶ τε εὐὐνηχότι γίνε ται; εἰ τοῦτο ποιήσεις, 

μὴ YTSEQTE: χαὶ v2e ἡ ἐλεημοσύνη. χαὶ αἱ μυνήμαι τῶν χειστιανῶν, αἱ γίγνονται ἀεὶ παρ᾽ ἡμῶν, πνευματικὸν τὸν xagz 

πὸν 8710s ἔχονται αἱ ψυχαὶ παρὸ τῶ ϑεῶ" σὺ δὲ τὸ τεϑνηκὸς σώμα ἐπισφραγίζων χαὶ λέγων" τῶ πνεύματί σου σπη- 

νωσον ἐπὶ τὸν δοῦλον σου, ὅπως τὸν ὑπόλειπον χρόνον ἐν τοῖς δικαιωμασί σου πορεύηται καὶ πάλιν᾽ ἐξέγειρον αὐτὸν 

ἀπὸ χλίνης ὀδυνηρᾶς, καὶ ἀπὸ στρωμνῆς κακωσεως" ὅταν ταῦτα ἐπιφωνεῖς, οὐ γινώσκεις τὸν γοῦν τοῦ πράγματος" τοί- 

yu» τῶ λόγω τὸ τέλος δῶμεν, xmi τοῦ Σολομῶντος ἑπτοῦ μνήμην ποιήσωμεν" ὅτι τῷ ἔχοντι σύνεσιν, αὐτάρκης καὶ 

εἷς λογος πρὸς ἀκοὴν εὐϑεῖαν καὶ συνετωτατην ὑπάρχει. 

Cod. [. 581 

* Luc. IX. 16 

Cod. f. 281 

.{. 
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μελλούσης αὶ λατεργικῆς τάξεως. ὕμνον 

τιγὰ ψαλμικὸν λέγειν αἰ ϑαδεδωκότες τῷ 

λαῷ. τῷ γινομένῳ πράγματι πρόσφορον, 

ὡς ertet βασιλέ α δόξης προσφξ pa ὴ 
Ὁ προσαγορεύειν τὰ εἰσφερόρμδυα ij pn- 
δέπω τελειωϑθέντα,, διὰ τῆς ἀρχιερατικῆς 
ἐπικλήσεως 7 T ἐν αὐτοὶς ἀναλώμποντος 

ἁγιασμοῦ" εἰ μή τι ἕτερον βούλοιτο αὐτοὴς 
τὸ ὑμνού μον: καὶ τοι λέγοντί(».» TB με- 
γάλε ᾿Αϑαγασίε ἐν τῷ εἰς ςὖσ’ ξαπτιζο- 

μένες λέγῳ ( 6)» τοιαῦτα" ὄψᾳ ςδὺ- λοῦι- 
τὰς φέροντας ἄφτες, 2 ποτήριον οἴνε, ij 

τιϑέντας ἐπὶ oT τράπεζαν: ij ὅσον οὔσσω 

ἱκεσίαι Ὁ δεήσεις γίνονται , Das 6d ὁ 

&pr(Q. xj τὸ ποτήριον" ἐπ᾿ ἂν 5 ἐπιτελε- 

σϑῶσιν αἱ μεγάλαι 2 ϑαυμαςαὶ εὐχαὶ : 

τότε γίνεται 0 ἃ ἄρτος, σῶμα. Q τὸ ποτή- 

ριον; αἷμα κυρίε n) Ἰησοῦ Xpis o9. 
Kai πάλιν (2). Ἔλϑω δ € ἐπὶ T τελείωσιν 
T μυςηρίων" Gebr ὁ ἄρτος 1) τοῦτο τὸ σο- 

τἥριον. ὅσον οὔπω εὐχαὶ Xj ἱκεσίαι γεγό- 
vagi, ψιλὰ εἰσίν: ἐπ᾿ ἂν ἢ αἱ μεγάλαι εὐ- 
Xu, καὶ αἱ ἁγίαι ἱκεσίωαι ἀναπεμφϑῶσι, 
καταβαίνᾳ ὁ λόγος εἰς δ ἄρτον 1) τὸ πο- 
τήριον . κ) γίνεται αὐτοῦ σῶμα (3). 

ET DE SS. EUCHARISTIA. 

processu deferendi sunt, psalmicum hym- 

num rei agendae ut putant accommodatum 

populo ad canendum tradentes , regem glo- 

riae se deferre aiunt , nominatimque etian: 

ea quae deferuntur sic appellant, quam- 

quam nondum per pontificalem invocatio- 

nem splendentemque in ipsis sanctificatio- 

nem consecrata. Nisi forte alius nescio quis 
illorum hymnologiae sensus inest. Alqui 

magnus Athanasius in suo ad nuper bapti- 

zatos sermone haec ait. « Videbis levitas 
panes vinique calicem ferentes , mensaeque 

imponentes. Et quamdiu quidem preces et 
invocaliones nondum sunt peractae , nihil 

aliud nisi panis calixque est. Verum enim 

vero postquam peractae fuerint magnae mi- 

raeque preces, tenc panis fit corpus; calix 

autem , domini nostri Iesu Christi sanguis. 
Et rursus. Veniamus ad mysteriorum per- 
fectionem. Hic panis et hic calix ante sup- 

plicationes et preces nihil ultra naturam 

propriam habent: verumtamen ubi magnae 
preces sanctaeque invocationes editae fue- 

rint, descendit Verbum in panem et cali- 

cem, et corpus eius conficitur. 

THEOPHILI EPISCOPI ALEXANDRINI FRAGMENTA DUO. 

Theophili alex. paschalis epistola anno 401. ab eo scripta, extat latine tan- 

tummodo ex. fidelissima S. Hieronymi interpretatione apud Gallandium Dibl. PP. 

T. VII. p. 616. seqq. Nunc ecce fragmentum etus graecum pertinens ad cap. ὃ. et ^. 

belle nos recitabimus ex eodem codice f. 313. collectionis χρήσεων, quem p. 49. 
QU Praia ἐπισκόπου ἐξ ἐπισϊολῆς κατὰ ᾿Ωριγένους. Εἷς υἱὸς πα- 

τρός τε χαὶ ἡμῶν ὁ μεσίτης" οὔτε τὴν ἰσότηϊα τὴν πρὸς τοῦτο ἀπέβαλεν. οὔτε 

τῆς ἡμετέρας κεχώρισται χοινωνίας, ὁ xai ,ἄνθρωπος ὁραϊὸς καὶ θεὸς ἀόραΐῖος, 

τῇ μορφῇ τοῦ δούλου χρυπ]όμενος, xai κύριος τῆς δόξης τῇ τῶν πισϊῶν ὁμο- 

(1) Non extat sub hoc titulo sermo Athanasii in editionibus. 
(2) In codice sine ulla interpretatione est καὶ πάλιν ἔλϑωμεν. Videbatur tamen prorsus interpungendum. 

(3) Sie adamussim etiam S. Greg. nyssenus orat. in baptismum Christi T. H. p. 602. 'O ἄρτος πάλιν 
ἄρτος ἐστὶ τέως κοινός" ἀλλ᾽ Ora» αὐτὸν TO μυστήριον ἱερουργήση, σῶμα Νριστοῦ λέγεταί τε καὶ γίνεται: panis 

item, panis est inilio communis ; sed ubi eum mistica actio sacrificio adhibuerit, corpus Christi et fit 

et dicitur. Utinam vero haee (inter alia innumera) testimonia ab orientali ecclesia, quae de eucharistiae 

dogmate, prout illud tenent Catholici, numquam dubitavit, utinam inquam occidentales illae sectae reci- 

piant, quarum infelices antesignani tanto erimine se impiarunt, ut amabili huie prae ceteris sulimique my- 

sterio fidem derogaverint! Profecto nos baptizatis loquimur. Hi ergo Augustinum quoque serm. CCXXVII. 

audiant: qui baptizati estis, debetis scire quid «accepistis, quid accepturi estis, quid quotidie accipere 

debeatis. Panis ille, quem. videlis in altari, sanctificatus per verbum Dei, corpus est Christi. Calix 

ille, immo quod. habet calix, sanctificatum per verbum Dei, sanguis est Christi. Qui tales tamque san- 

ctos ac veteres magistros habent, cur v. gr. Claudium calvinianum ministrum audire malunt? 
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λογίᾳ δειχνύμενος" οὐδὲ γὰρ ἀπεστέρησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
καϊὰ τὴν φύσιν αὐτοῦ μεϊὰ τὸ ὑπὲρ ἡμῶν γενέσθαι xai ἄνθρωπον χαὶ π]ωχόν" 
οὐδὲ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ βαπτισθέντα ἑ ἑτέρῳ ἐχάλεσεν * ὀνόματι ἀλλὰ μο- 
voleva υἱόν σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόχησα" οὔτε ἡ πρὸς ἡμᾶς 
ὁμοιότης εἰς τὴν τῆς θεότητος μεταβέβληϊαι φύσιν" οὔτε μὴν ἡ θεότης εἰς τὴν 
ὁμοίωσιν τῆς ἡμετέρας φύσεως μετεπλαάγη. 

Sequitur. folio eodem. aliud fragmentum Theophili, quod in Hieronymi inter- 

pretationibus , nisi fallor, non reperiebam: itaque ad alios etus deperditos seu ser- 

mones paschales seu epistolas dextrae eidetur. Θεοφίλου ἐπισχόπου ἐχ τοῦ εἰς 

τὸ “άἀσχα κατὰ ᾿Ὡριγένους. -- Ὅϑεν σταυρὸν ἀναδέχεται, TUATO|A6VOC , κολα- 

φιζόμενος, μασ]ιζόμενος, à ὅπως μὴ οὗς ἐδιδάξαϊο μαθηϊὰς, ἀδρανεῖς ἀποδείξῃ, 
ἐναγ]ία καϊὰ τὸν τοῦ ἀγῶνος ἐνεργήσας καιρόν" xai βλάπϊεται μὲν οὐδὲν ἡ θεό- 
τῆς αὐτοῦ, χενγεῖται δὲ τὸ σωμα καὶ σ]αυρῷ παραδίδοται" χαὶ θεὸς ἀβλαβὴς 
ἐν ano μένων σώματι. ἀγῶνος ἡμῖν ἀρετῆς ϑαυμάσιον ὑπογράφει. τύπον" 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν msn, καθαρὰν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμών ϑυσίαν τῷ πατρὶ 

προσήνεγκεν. Theophili episcopi ex sermone paschali adversus Origenem. Unde cru- 

cem admittit, percussus, alapa caesus, flagellatus: ne quos erudiverat discipulos, po- 
stremo ignavos redderet, si contraria ipse fecisset agonis tempore. Et deitas quidem 

eius nullum patitur detrimentum, occiditur autem corpus cruci traditum: Deusque in- 

columis manens in patibili corpore, mirum nobis decertantis virtutis exemplum praebet. 

Tamquam ovis ad occisionem ductus est: puram se pro nobis victimam patri obtulit. 

Ephraemii saeculo sexto. patriarchae antiocheni celebris est orthodoata , quam 
pluribus scriptis suis contra haereticos demonstravit. Cum in duobus eaticanae bi- 

bltothecae codicibus dogmaticum fragmentum mihi se obtulisset eius operis, a Pho- 

4io olm cod. 228. latissime excerpti, ita tamen ut eatic. hoc fragmentum apud 

Photium desideretur, edidi id olim graece, nunc vero etiam latine ad communem 

notitiam. deferre volo, praeseriim quia de pontifice nostro Leone, cuius inclytam 

defendit epistolam, bene meretur. 

TOY ATFIOY ΕΦΡΑΙΜ APXIEIIIXKOIIOY ANTIOXEIAX 
, z *, , -“ 7 / L Y / 
ἐξ ἧς ἐποιήσατο ἀπολογίας ὑπὲρ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου xal τόμου 

^ , 
τοῦ ἁγίου Λέοντος. 

EPHRAEMII ARCHIEPISCOPI ANTIOCHIAE 

ex eius apologia pro synodo chalcedonensi et epistola sancti Leonis. 

«£063 

Di nobis, sodes, ab omni importuna Ei: δ ἡμῖν. ὦ τᾶν» πάσης ἀντιπαθείας 

mentem defendens repugnantia. Fuit ne 
lempus post factam humanationem , quo in- 

carnatum Verbum Deus existens, propriam 

animatam perfectamque carnem non ha- 

ἀκεραίας φυλάττων δὲ διάνοιαν" ἦν wore 
καιρὸς ἀπὸ m ἐνανθρωπήσεως ὅτε ὃ σε- 
σαρκωμέν» λόγο» ϑεὸς ἃ ὧν. οὐκ εἶχε T 
ἰδίαν αὐτοῦ ἔμψυχον σάρκα τϑείαν: ἢ ἐπει- 

* deest in cod. 

ἐχαλεσεν. 
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δὴ ἐπέζουσεν ἐπάνω Tp κυμάτων αὶ Sa- 

λάασης. οὐκ ἐφύλαττον οἱ πέδες τὸ ἰδίωμα 

z ἀνθρωπίνης φύσεως: ἀλλ᾽, ὦ à βίλτιςε, 

ἐν τῇ ἀγθρωαίνμ, φύσφ τὰ ὑπὲρ m ἔπρατ- 

τε Χρισὸς ὃ ϑεὸς ἡ μὴ. οὐκ ἀνῃρημένης ὴ 

ἀφανισϑεῖσ σης τῆς | ἀνθρωπίνης ἰδίας αὐτοῦ 

σαρκές: κἂν αὐτῆς δὲ αὶ ἐνεργείας ἡ ἰδέα 

πείσῃ σε T σάξκα ἐπὶ m δἰπεῖὲ, peto n- 
κέγαι φύσεως ὁμολογῆσαι" τὸ 29 πεζεύειν 

x woci βαδίζεν. ei μὴ κατὰ φαντασίαν 

ἔγένετο. προῦδηλον ὅτι ποδὼν Cow ἡ evg- 
ysc τῆς μετ ἐρας φύσεως" DOTÉ αὐτὸ τὸ 

εἰδίΘ» τῆς ἐνεργείας βοᾷ τὴν τῆς σαρκὸς 

ἐπὶ τ ἀρχαίων μέτρων φυλακὴν. 3, πίω 

τοιαύτην πορείαν πάντες σωματικήν τε X) 
αἰσϑητὴν λέγουσι: τὸ ἐπὶ τῆς ϑαλάοσης 

πεζεύειν. τοῦτο d ϑεότητ». ὑπῆρχε διὰ 
σαρκὸς dv pois ὠνεργούσης" « εἰ μὲν οὖν 
γυμνῇ τῇ σαρκὶ τὴν ἐνέργειαν ἐλέγο μὴν 
yea 5 T yey eve s. STO ἥν ὁ Ao- 

γισμός: καϑάσερ 0, εἰ μόνη τῇ ϑεότητι 

βαδίζειν ἀνετίϑε dy. πορείαν ὑποτιϑέμε- 

Y01 , 1 πεζεύειν ὁμολογοῦντες" yov δὲ σε- 
σαρκωμένον ϑεὸν λόγον ἐνηργηκέναι τὴν 
τοιαύτην ἐνέργειαν ὁμολογοῦντες. τὸ μὲν 

ἀκολούϑως φαμὲν τυρὸς Y d σαρκὸς γε- 

E φύσιν" τὰ δὲ διὰ vod Seen Qe 

ὑπερφυᾶ QUITE ὥςε xj ἐνταῦϑα δύο ἐνερ- 

γείας: οὐκ GR ὃ εἶχε τὸ ϑεοπρεπὲς, μη- 

νύοντΘ. T tU λόγε T καϑ'᾽ ὑπόςασιν 

ἕγωσιν. n ἐνέρίεια, παρὰ τοῦτο τολμητξ ον 
εἰπεῖν ὡς Y σὰρξ οὐκ ἀνελλιπὴς ἦν ἐν vois 
οἰκείοις ἰδιώμασιν. ἀλλ᾽ ἐλλιπής τε 3j ἀτε- 

λὴς ὑπῆρχε, ταὐτὸν cV? εἰπεῖν, χείρων ἢ 
ἀνούσι(0. παντελῶς. 

buerit? Àn cum pedibus super maris undas 
ambulavit, haud servabant pedes humanae 
naturae proprietatem? Atqui , o optime, in 
humana natura, ea quae supra naturam 
sunt faciebat Christus Deus noster, haud 

perempta vel destructa humana carne sua: 
namque ipsius operationis species confiteri 
suadet, carnem in propria mansisse natura. 

Nam pedestrem ambulare, pedibus ingre- 

di, nisi id phantastice fiat, manifeste de- 

monstrat pedum operationem nostrae esse 
naturae. Quamobrem ipsa operationis spe- 

cies clamat, carnis in primitivo suo modulo 

conservationem ; nemoque est qui ambula- 

tionem huiusmodi, corporalem sensibilem- 

que non dicat. Super mare ambulatio, a 
divinitate fiebat per humanam carnem ope- 
rante. Certe si nos diceremus carne tan- 
tummodo factam illam operationem, incer- 

lum esset ratiocinium : sicuti etiam si uni 
divinitati ambulationem imputaremus , mo- 

rem gradiendi illi tribuentes, et eam reapse 
pedibus incedere confitentes. Nunc vero 
cum incarnatum Verbum hanc operationem 
peragere fateamur , quod secundarium est , 

a carnis natura effectum dicimus, cetera 
vero a supernaturali deitatis natura : ita ut 

heic quoque duas operationes spectemus. 

Non ideo tamen quod operatio Deo digna 

esset, Deo Verbo suam hypostaticam signi- 

ficante unionem, idcirco audendum est di- 

cere carnem non fuisse proprietatibus suis 

undique perfectam , sed defectivam potius 

et imperfectam. Id enim dicere, malum 
fatuumque prorsus est. 



DE CONTINUATIONE COMMENTARIORUM 

IUS B..L bu G.A-E.S. AR DIN. 

A PSALMO *CXIX* USQUE AD PSALTERII FINEM 

EDITORIS MONITUM. 

V ir doctissimus , et de sacris litteris immortaliter meritus , ae maurinae familiae 

summum decus, Bernardus Montfauconius in. praefatione ad. Eusebii caesariensis 

quos edidit commentarios ad psalterium, ait p. III. « Neque tamen id consequi po- 

» tuimus , ut totum commentarium ad ultimum usque psalmum *CL*: in lucem pro- 

» ferre liceret : in nullo enim ex. memoratis codicibus ultra «CXVIII: psalmum , 

» quidpiam offertur. Quodque per mihi mirum visum est, catenae. illae regiae 

» (paristacae) quae usque ad "CXVIII: psalmum interpretationibus Eusebii utuntur, 

» ita ut nullus ceterum interpretum adeo frequentatus occurrat, in CXVIII: psalmo 

» ita finem faciunt. Eusebium in medium adferendi , ut ne eerbum quidem ultertus 

» Eusebii compareat. Unde contectare forte liceat , a multis tam saeculis Eusebii 

» commentarios hac posteriore sut parte truncatos librariorum incurta fuisse. » Et 

quidem Montfauconius recte nos monet , Eusebium in totum reapse psalterium scri- 

psisse, teste. Hieronymo de script. eccl. cap. 81. Eusebius in :CL: psalmos eru- 

ditissimos commentarios edidit. δ zm epistola 15. ad Augustinum : psalmos inter- 

pretati sunt apud Graecos primus Origenes, secundus Eusebius caesariensis ezc. de 
integro psalmorum corpore dicimus. 

Ilis ego apud Montfauconium lectis, et quum ne apud Corderii. quidem. catenam 

Eusebium uspiam post dictum. terminum laudari viderem ; quaesivi sedulo in eati- 

canis codicibus numquid forte lateret, quod ultra praedictam eius editionem ex— 

curreret. Et continuit quidem commentarii , qualis apud Montfaucontum est , tres 

vidi codices eaticanos , quorum tamen nullus ultra psalmum *CXII:, praeter inter- 

iectas lacunas, procedebat. Ergo ad catenas eaticanas coneersus, in quibus Eu- 

sebit abundant excerpta , in plerisque utique agnovi deficere omnino Eusebium post 

psalmum *CXVIIDI:, quae res cum Montfauconit de parisiacis catenis narratione 

congruit. Sed tamen quod huic docto editori non. obtigit, ut ultra eum terminum 

praetereehi posset, mihi commode ac feliciter obeentt : etenim. inter. tot eaticanas , 

tres ineent catenas, in quibus Eusebii excerpta non. contemnenda. usque ad psal- 

terii finem. leguntur. Prima est catena. pereetusti membranet codicis , saeculi fer— 

me XI, quem in Cyrilli editione (in qua eaticanas ad psalterium catenas descripsi ) 

designae: littera. D. Secunda. est. codicis item. egregii. bombycini , saeculi. circi 

ter. XII, quem denotaei littera €. Tertia. est. codicis (ἡ chartacei. Denique. etiam 

in codicibus E et L, nonnulla Eusebii post «CXVIII: psalmum scholia. supersunt. 

Quae quum ita se haberent , nolui equidem oblatam facultatem omittere supplendi 

egregiam, quantum mihi licuit, Montfauconii editionem; et si non integrum. Eu- 

sebii commentarium , saltem eius excerpta et reliquias studtose e codicibus sum— 

pias, latinitate etiam, imminente prelo, a me donatas, ad ecclesiae usum per- 

ducere. 
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Porro haud continuum hunc esse commentarium , iam dixi, quia nonnisi € 

catenis excerptus à nobis fuit. Quid vero? Nonne et Athanasii in psalmos , nonne 

etiam. Theodoreti in. Isaiam. deperditae. expositiones , prioris quidem a Montfau- 

conto, posterioris a Sirmondo e catenis tantummodo delibatae fuerunt? Et qui- 

dem iudicare se dicit Sirmondus, medullam haud dubie sucumque cuiusque scri 

pti contineri in. catenis solere. Etsi autem haec Eusebii scholia. in plerisque psalmis 

tenutora sunt; attamen in. aliquot ita abundant , ut prope ex integro opere su- 

peresse eideantur , st certe partim. psalmorum quorumdam breeitatem , partim 

scholtorum copiam spectemus , eelutt ad psalmos 125. 191. 132. 134. 140. et ad 

145. 149. 150. Iameero theologicus in hac noea Eusebii parte de Christi divini- 

tate. sensus sanus orthodoxusque ubique est, moralis autem et doctrinalis ealde 

pius et utilis, de recte agenda cita, de orandi usu, de animae immortalitate, de 

futura vita, de haereticorum. reprehensione etc. Ad. sacram criticen et philologiam 

quod adtinet, laudat Eusebius non semel Aquilam, saepius Symmachum , quando- 

que etiam  Theodotionem, septuaginta Interpretes , quintam Editionem , et earios 

interdum. codices , denique Hebraeorum textum atque idiotismos. Quare et nova 

hexaplaribus earietatibus accessio hinc fteri eidebitur. Ad psalmum 134^. loquitur 

diserte Eusebius de ethnicorum sua aetate conversione , quos reapse , regnantis po- 

tissimum exemplo Constantini , plurimos ad christianam fidem accessisse scimus. 

Qualiscumque demum sit horum scholiorum usus , certe tam prisci clartique homi- 

nis nullae a me praetermittendae reliquiae erant. 

EIUSDEM EUSEBII 

RELIQUIAE COMMENTARIORUM IN LUCAM 

ITEM LIBRORUM DE EVANGELICA THEOPHANIA 

ITEM LIBRI DE PASCHATE. 

Post praedictam commentariorum in psalmos continuationem, commodum nobis 

visum. est, partem haud ita modicam commentariorum eiusdem Eusebii in. Lucae 

evangelium subtexere, quam anno 1831. graece tantummodo edidimus e duobus att. 

codicibus sumptam , nunc vero novis repertis, in aliis codicibus vaticanis , segmen- 

tis auctam, et latina quoque interpretatione donatam , ad communem. ecclesiae 

usum deferimus. Quin adeo quum aliorum duorum Eusebii operum item. desidera- 

torum , id est 1. περὶ τῆς εὐαγγελικῆς Θεοφανείας, de evangelica theophania 
sive Dei manifestatione ; 2. περὶ τοῦ πάσχα, de paschale, /ragmenta egregia 

ex eatt. item. codicibus graece tantum olim ediderimus, nunc eadem latino etiam 

sermone loquentia , ne graece ignaros haec egregia diutius scripta lateant , impri- 

menda curamus. 
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ΕΙΣ ΤΟΥΣ VAAMOY? AIIO PIO EOX PN. 

EUSEBII EPSCOPI CAESARIENSIS 

COMMENTARIORUM IN PSALMOS A *CXIX* AD -:CL- 

RELIQUIAE. SUPERSTITES IN CODICIBUS VATICANIS. 

Psarwuus CXIX. 

Canticum graduum. 

Qui a Dei bonis exciderunt , ad haec denuo 

adsurgunt, si ad huiusmodi ascensionem semet 

comparaverint. Hanc ergo praeparationem 

prae se ferens psalmista , primo hoc (graduum) 

psalmo ascensionem, quae per tribulationem 

fit, exponit. 

A lingua dolosa. 

Id est ab omni fallaci sententia et deceptione. 

Oportet enim , eum qui initium proficiendi fa- 

cit, a nemine falsis persuasionibus in errorem 

abduci. 

Quid detur tibi? etc. 

Audito orante Deus, veluti illud, adhuc te 

loquente, ecce adsum ; respondet ei, dicitque : 

macte animo , o homo; nosti enim , validum te 

protectorem defensoremque habere , armis pro 

te adversus hostes decertantem : nam sagit- 

tas contra ipsos acuit, desolatorios carbones 

adversus eos paravit, et instructus suppliciis 

venturus est. Quid ergo insuper tibi dari po- 

stulas ? vel quidnam tibi addi velis, post 

tantum potentis Dei contra impios appara- 

tum ? 

Cum tabernaculis Cedar. 

Cedar gelu generationis et obscuritatis sig- 

nificat. Habitavi itaque ait in tabernaculis 

obseuritatis , id est in mortali corpore: et 

anima mea ipsa saepe, inquit, diuque incola 

fuit. 

YAAMOX PIO'. 

404 τῶν ἀναβαθμῶν. 

Οἱ χαταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ ϑεοῦ χαλῶν.. 
ἀναβαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχεύασαντες εἰς 

τὴν ἀνάβασιν ἕαντούς" τὴν εὖν παρασχευὴν ἵχα-- 
voc ἐπιδείξας ὁ ó ψαλμῳδὸ ὃς διὰ τοῦ πρώτο ου ψαλ- 

μοῦ εἰσάγει τὴν ἀνάβασιν τὴν διὰ τῶν θλι- 

eov, 
᾿Απὲ γλωσσης δολίας. 

Τοὐτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδο οδοξίας χαὶ ἀπά- 

τῆς" δεῖται γὰρ ὁ ἐν ἀρχῇ προχοτίς τυγχάνων 
ὅπως μηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιϑανα- 

λογίᾳι. 

T; δοθείη σοι; x. 7. X. 

Ἐπακούσας ὁ λόγος τοῦ πρόσε υξ EDT xac a 

τὸς ἔτι λαλεῦντος σου ἰδοὺ π πάρειμι ἢ ᾿ ἀποχρίνεται 

αὖτ e at φησί" ϑάρσει, ὦ οὗτος. εἰδὼς ὅτι προ- 

στάτην χαὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώ- 

μενον ὑπὲρ σοῦ xarà τῶν σῶν πολεμίων" βέλη 

τὲ γὰρ ἠχόνησεν xa αὐτῶν. χαὶ ἄνθραχας ἡτοι- 

μᾶσεν ἐρημοπ σιοὺς εἰς αὖτ I μετελεύσετ αι ἐν 

ἐν ταῖς xaT^ αὐτῶν τιμωρίαις" τί οὖν πλέον αἰ- 

δοθῆναι σοι; à τί ϑέλῃς προστ ιϑέναι σοι 

μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ δυνατοῦ χατὰ τῶν ἀσε- 

βῶν παρασχευήν: 
Msz τῶν σχηνωμάώτων Κηδὰρ 2. 

Κηδὰρ πάγος - γενεᾶς δύναται χαὶ σχοτασμός" 

χατεσχήνωσα οὖν φησι ERE τῶν σχηνόμας ὧν 

τοῦ M ὅπέρ ἔστι τοῦ σώματ ος τοῦ 9α- 

νάτου" xai ἡ Ψυχή μου αὕτη "ue πολλὰ πλεονά- 

χις παρῴχησεν. 
᾿ n " , , - 

1) Recte cod. C. tantummodo sic: ὁ Εὐσέβιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχοτασμον (a OTip.) 

C. f. 281. b. 

Y. d. 

C. f. 282. 

* Ts. LVIIT. 9. 
EXE UIDISD: 



. 9123. 

G. f. 192, 

* Duo cod, 

007702. 

Zach. 1I. 3. 

D. f. 313, b. 
G. f. 193. 

* Iob. II. ὁ, 

v. 6 

p. f. 313. b. 
6. f. 192. b. 

€. f. 254. b. 

^ 
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YAAMOX PK. 

Ἡΐρα τοὺς ὀφϑαλμούς μου εἰς τὰ ὄρη. 

"0$ 3! CNN ^M ; ^ , 
Ὃ τῆς δουλειας ὑπὸ τόὶς ἐχϑροις ἀπαλλα- 

᾿ Y , 37 » ^ Y i .«ηλ M 

γεις, χαὶ xac αὐτὴν Tión γεγονὼς τὴν cy τὴν 

τοὺς ὁφ- 
Mo ve. Εν τ » 

ϑαλμοὺς «Qt χάχέισε εἰς τὰ τ ἐπαίρει, χατα- 

» ju D ^ mv DM x 
ἄγουσαν ἔπι τὴν τοῦ “εοῦ πολιν) ἄν 

νεῶν xai πολυπραγμονῶν πόϑεν αὐτῷ ἥξει βοή-- 
ϑεια" τὰ μέρη δὲ. πᾶντα τοῦ κόσμου χαὶ τὰ ὕψη 

περιασρήσας » ἐν οὐδενὶ τῶν αἰσξϑητῶν εὑρίσκει 

τὸ ζητουμενον" νῷ δὲ καὶ ψυχῆς ὀφθαλμοῖς ἐ ἐπὶ 

τὸν ποιητὴν * zat δημιουργὸν τῶν ὅλων ἀναδραμὼν, 

ἐνταῦϑα ἵσταται, wai τὴν δευτέραν ᾧδὴν ἄδει 

λέγων" ἡ Bona μου παρὰ χυρίου τοῦ ποιήσαν- 

τος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. 

Κύριος φυλαξει σε. 

Τὸν διαπαντὸς εἰς τὸν Sev ἀφορῶντα αὐτὸς 

6 ἄνπνος φυλάττει ϑεὸς,, uai τούτου τὴν δεξιὰν 

χέιρα σχέπει. ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένου, χαὶ 

τοὺς ἐχϑροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαυτοῦ δεξιᾷ' μαλι- 

στα γὰρ, τῇ δεξιᾳ τῶν Seq y impo ουλεύειν πει- 
βῶνται et ἐχθροί: οὕτω γοῦν εἴρηται ἢ "καὶ Ἰησοῦς 

ἣν ἐνδεδυμένος i ἱμάτια ὑῥυπαρὰ, xoci 6 διάβελος 
ἱστήκει ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ.----Μάλιστα δὲ ϑεὸς ἀπὸ 
καχίας φυλάττει; yy τὰ ἐντὸς ἢ τὸ σῶμα λυπῇ" 

περὶ γοῦν Ἰὼβ παρήγγειλε" * μόνην τὴν Ψυχὴν 
αὐτοῦ διαφύλαξον' δέϊται δὲ φυλαχῆς ἡ ψυχὴ 

κατὰ τὸν τῆς δὼ τοῦ βίου καιρὸν. χαὶ κατὰ 

τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τήν τοῦ σεοῦ πολιν" τι γὰρ 

ὥφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσὼν τίς ἀπώλετο; 
διὸ μὴ ναχαρίσης ἄνθρωπον πρὸ τῆς τελευτῆς 

Suum 
αὐτοῦ. 

Ἡμέρας d ἥλιος οὐ συγκαύσει σε. 

Noch φωτεινὴ οὐχ ἐᾷ συγχαίεσϑαι ὑπὸ ἡλίου 

τοὺς γατὰ ϑεὸν ὁδεύοντας" καὶ ἀναλογοῦντι ταύ-- 

τῆς βοηϑεϊ εἰς τὸ μηὸὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος 
παξέϊν αὐτοὺς. 

ΨΑΛΜΟΣ PKA. 

Εὐφράνϑην ἐπὶ voig εἰρηχόσι μοι X. τ. À. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἄγου- 
σαν; παιδευόμενο oc περὶ τοῦ τέλους αὐτῆς. εὐφρο-- 
σύνης ἐπ᾿ αὐτῇ τὴ τῶν μελλοντ ων aun πλη- 

ροῦται" διὸ χαὶ ὁμολογεῖ καλῶν xat ἀγαϑῶν δι- 

ϑασχάλων τυχὼν τῶν εἰρηκότων αὐτῷ, εἰς εἶχον 

χυρίου πορευσώμεϑα" χαὶ μᾶλλον εἰπείγεται, τὴν 

πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης ποιούμενος. -- ὧν ἐ ἐπαν- 

ἰόντων ἀπὲ Βαβυλῶνος. ὁ μὲν πολὺς, νέος ἦν 

λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαβυλῶνι" βεαχεέϊς δέ 

τινες ἐν αὐτόϊς ὑπῆρχον παλαιοὶ ἄνδρες χαὶ σφό- 

Ῥβαιῦβ CXX. 

Levavi oculos meos in montes 

Ab hostili servitute expeditus , atque in ipsa 
jam via constitutus, quae ad Dei civitatem du- 

cit, oculos ad montes hac illac attollit . ob- 

servans atque vestigans, undenam sibi auxi- 

lium sit adfuturum. Porro eunctis mundi par- 

tibus ac summitatibus exploratis, nulla in re 

sensibili rem quaesitam comperit. Mente igi- 

tur animaeque oculis ad auctorem creatorem- 

que rerum omnium confugiens, ibi sistit, al- 

terumque hoc canticum concinit dicens: au- 

xilium meum a Domino, qui fecit caelum et 

terram. 

Dominus custodiet te. 

Eum qui semper ad Deum spectat, ipse 

vigil custodit Deus, eiusque dexteram pro- 

legit manum , quia et ille dexteris actibus 

utitur, et inimicos sua dextera repellit. Certe 

Deo dilectorum dexterae insidiantur potissi- 

mum hostes. Sic itaque dictum fuit: et lesus 

indutus erat vestibus sordidis, stabatque diabo- 

lus a dextris eius.— Praecipue vero Deus a ne- 

quitia tuetur , etiamsi forte exteriora nostra seu 

corpus affligat. Quamobrem et de Iobo man- 

davit: animam eius tantum serva. Porro anima 

indiget tutela, cum vitae exitus tempus in- 

stat, et cum ad Dei civitatem iter carpit. Quid 

enim proderit, si quispiam in medio itinere 

cadens pereat? Itaque neminem ante mortem 

beatum dicas. 

Per diem sol non uret te. 

Splendida nubes haud eos sinit uri sole, 

qui ad Deum pergunt. Parique ratione opem 

fert, quominus ne a nocturno quidem lumi- 

nari detrimentum patiantur. 

Psanwus CXXI. 

Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi etc. 

Dum via proficiscitur ad Deum ducente, cog- 

nito eius termino, gaudio repletur, futurarum 

rerum nuncio audito. Quare et praedicat, se 

bonos egregiosque magistros nactum esse, qui 

sibi aiunt : in domum Domini ibimus. Ideoque 

magis festinat, viam cum gaudio carpens.— 
Illorum qui Babylone redibant.pars maior, 

populus novellus erat in ipsa genitus Baby- 

lone. Pauci vero quidam inter eos erant pri- 
sci viri, senes admodum , qui Hierosolymis 
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illuc descenderant, et septuaginta ibi annis 

iransactis, postea cum novo populo reverte- 

bantur. Hi autem a novo populo interrogati , 

quonam iter tenderent? respondent quodam- 

modo aientes : in domum Domini ibimus. Rur- 

sus, hoc audito, novus ille populus exhila- 

ratus, denuo sciscitari videtur, undenam illis 

haec notitia esset? Hi porro respondent : stan- 

tes erant pedes nostri in atriis Hierusalem: hi 

nimirum ipsi pedes qui vobiscum nunc gra- 

diuntur , in atriis olim stetere Hierusalem. 

Quamobrem rei probe conscii, eam vobis 

nunciamus : nam et aedificiorum urbis ra- 

tionem , eiusque typum , ac propemodum 

delineationem , memoria accurate tenemus. 

Non enim erat urbs hac illac sparsa, et scis- 

sa, atque in multas partes secta, sed ita ae- 

dificata, ut una videretur domus, propter 

aedificiorum eius cohaerentiam atque harmo- 

niam. Ideo dictum est: ut civitas, cuius 

participatio eius in id ipsum. Huiusmodi sunt , 

ad sententiam quod attinet , cunctae apud 

Deum diversantes animae , vivi lapides, qui- 

bus verum Dei templum aedificatur , una 

mente unaque concordi sententia compa- 

ctum. 

Hluc enim ascenderunt tribus, tribus Domini , 

testimonium Israhel ad confitendum 

nomini Domini. 

Illic enim sacrificare , orare , sacros conven- 

tus agere iussit Dens ; ne late dispersi, occa- 

sionem pergendi ad idola nanciscerentur. Dei 

vero testimonium locum illum appellavit, quip- 

pe quod erat maximum providentiae illius indi- 

cium : namque ibi lex legebatur, et egregia pri- 

sca facinora narrabantur, gentisque conven- 

tus fiebat quo caritas mutua constringebatur. 

Rogate quae ad pacem sunt Hierusalem. 

Semper enim et omni tempore tui me- 

mores , o Hierusalem , de pace tua cum 

fratribus nostris proximisque loquimur, id 

est cum populo novo, ut tui desiderium 

haec narrantes eis excitemus. Sed et pre- 

ces nostrae omnes ob Dei domum fiebant , 

quia huic bona omnia a Deo imprecaba- 

mur. 

͵ οἵ ὁ YS 

πρεσβυτερς t» οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καταβεβη-- 
3 € , 

ἔχει, xat ̓ παραμείναντες τὸν ἐβόομήχοντα 
' ^ ͵ ^ 

τι e psS ὃν ὑπ -ἐστρεφο ον ἅμα τῷ νέῳ λαῷ" 
, 

τούτων τοίνυν , ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου λα aco 
Ξ 
οπου τὴν πορείαν ποι cuyo, ἀποχρινομένους οἷο yst 

εἰ 
NOU , 

χαι negaucae εις CLZC y κυρίου πορευσόμεθα: Ἐπὶ 
^Y 

Qe τοιαύτῃ e: ἢ τὸν Vecy λαὸν εὐφρανϑέντα, δευ-- 

τερο ν ἐξετάσοι πέϑεν τοῖς Age ὑσιν ἡ γνῶσις 

τοὺς ὃὲ ἀπ εχρίνασϑαι πρὸς αὐτοὺς, x«t εἰπεῖν" 
: D eS eL ETW- 
ἐστῶτες ἤσαν ct πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς Ἵε- 

good: x«t ci πέδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 

ἅμα ὑμῖν βαδίζοντες, ἐστῶτες ποτὲ ἐτύγχανον 
ἐν ταὶς αὐλαὶς Ἱερουσαλήμ" ὅθεν ἀχριβῶς εἰθό-- 

τες, ταῦτα ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα, καὶ τὸν τρό- 

TO ὄλεως, vai τὸν τύυ- 
, 

ὡς ἂν εἴποι τις δ 7 χαὶ τὸ σχῆμα, 

πον di τῆς εἰκοθομῆς τῆς 

πον αὐτὸν, 
, 2^ ͵ LT , Y € 4 2 

ἀχριβῶς φέρομεν δια uynpns* ἦν γὰρ ὡς τολις οὐ 

διεσπαρμένη ὧδε χακεῖσε. οὐδὲ ἀπεσχισμένη χαὶ 
διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ᾽ οὕτως ἦν ᾧχο-- 

δομημένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι εἶχον. διὰ τὴν συν-- 

άφειαν χαὶ δρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰκοδομημάτων" 

διὸ λελεχτ αι. ὡς πόλις ἦν ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ 

τὸ αὐτο" τοιαῦται δέ εἰσι χατὰ διάνοιαν πᾶσαι 

αἱ παρὰ Sen φυχαὶ , χαὶ ct ζῶντες Ae, δύ 

ὧν φκοδόμηται ὃ ἀληθινὸς γεὼς τοῦ Sev, τῷ 

αὐτῷ νοὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ χατηρτισμένος. 

"Exi ydp ἀνέβησαν αἱ φυλαὶ, φυλαὶ χυρίου, μαρτύριον 

τῷ Ἰσραὴλ. τοῦ ἐξομολογήσασϑαι 

τῷ ὀνόματι χυρίου. 

Sun) E εὔχεσθαι : πανηγυρίζειν 

ἂν νἡ τ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρό- 
εἴδωλα: θεοῦ 

'"Ez&ü γὰρ 

ἐχέλευσεν᾽ ὡς ἃ 

φασιν ἔχωσιν ἐξοὺς ους ma σϑαι πρὸς 

γὰρ τοῦτο μαρτυρίαν ἐχάλεσεν" τῆς γὰρ αὐτοῦ 
͵ 

προνοίας τὸ ὕτο μέγιστον τεχμύριον ἦν" xod γάρ 

ἐχεῖ ὲ νόμος ἀνεγινώσκετο, ϑωγήματα τε κατορ- 

ϑωμάτων ἀρχαίων, χαὶ σύνεδον ἐ ἐποιοῦντο τὴν πρὸς 

ἀλλήλους ἀγάπην συνσφιγγουσαν. 

ἐξ ρυτησατε δὲ τὰ εἰς ΚΙ ΩΣΟΣ τὴν Ἱερουσαλήμ. 

"Ae 720 φησι χαὶ πάντο τε μνημονεὐοντές σου, 

o Ἱερουσαλύμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλε- 

γόμεϑα τίέϊς adc aga ig τόϊς ἡμετέροις χαὶ ze 

πλησίον ἡμῶν, τοὐτέστι. τῷ νέῳ λαῷ, εἰς πόϑον 

αὐτοὺς ἄγοντες τὸν περὶ σὲ "e τῆς περὶ σοῦ à- 

θασχαλίας" &ÀÀà zai fi πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα 

τοῦ οἴχου τοῦ ϑεοῦ. ἡμῶν ἐγίνετο, ζητούντων 
», i ΄-“ Lad 

ἀγαϑα σει τὰ παρα τοῦ Scv. 

G. f. 193. b. 

y. 6. 

C. f. 285. b 



*. Deut. XXVII. 
I0, 

D. f. 315. 

E. f. 267. 

YAAMOX PKD. 

Ἡρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μιυ τὸν κατοιχοῦντα 

εν τω QUpavu. 

"Enctrep οὐρανὸς Speves ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, διὰ 

τοῦτο κατοικεῖν je ἐγεται ἐν τῷ οὐρανῷ" οὐδεὶς δὲ 
ϑησαυρίζων ἐπὶ γε: εἴποι ἂν τῷ Θεῷ, πρὸ ς σὲ 

Tie τοὺς ὀφθαλμούς, μου τὸν χατοιχοῦνται ἐν τῷ 

οὐρανῷ" ὅπου γὰρ ὁ usages σου, ἐχέι ἔσται 

γαὶ ἡ raga σου" ct piv οὺν ὀφθαλμοὶ. τοῦ ἄφ- 

poes, ἐπ᾿ pa γῆς. 1 ἐφ᾽ ὁτιδύποτε e ἐπιϑυ- 

pec ἐμβλέπει γάρ π τότε γυναίχαι πρὸς τὸ ἐπιϑυ- 

μῆσαι αὐτῆς" οἱ ὃὲ τοῦ δικαίου, διαπαντὸς πρὸς 

τὸν ϑεόν. 

᾿Ιδοὺ ὡς ὀφϑαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας 

τῶν κυρίων αὐτῶν. 

Εὐαγγελισϑεὶς ὃ 

λαὸς διὰ τῆς po ταύτης qois ̓  cw. ἐπ ἄλλο 

τί φησιν ἽΝ 7| ἐπὶ σὲ τὸν cUx ἐν τῇ vto 
Ἱερουσαλὴμ ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ κατοικοῦντα" μόνοις 
δὲ τοῦτο λέγειν ἄρμόττει τίϊς ἀπηλλαγμένοις αἰχ- 

μαλωσίας, xai τὸ τῆς ψυχῆς ϑιορατικὸν ἐῤῥω- 
μένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς ἃ ἄνω μὲν ὁρῶν, ὦφε- 

χάτω de, βλάπτεται. 

' 
νξος παρὰ τῶν πρεσβ υτέρων 

λεῖται" 

ΨΑΛΜΟΣ PKT'. 

Ἔν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

Ot φήσαντες ἐλέησον ἡμᾶς. χύριε , ἐλέησον 

ἡμᾶς, νῦν ὡς ἐπαχουσϑέντες ,εὐχαριστοῦσι Θεῷ" 

τὰ δὲ παρόντα διδάσκεται λέγειν ὃ διορατικὸς, 

τὸν θεὸν ἔχων πρὸ ὀφθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ 

ἐπινίχιον φδὴν τῷ γιχοποιῷ προσάγων Θεῷ" διδα- 

σχουσι δὲ τοὺς γέους ci γε γηραικότες , καὶ ci μα- 

ϑυταὶ ὑπαχούτυσιν" Ἰσραήλ δὲ τοῦ ἔχε ὄντος ἐν 

ἑαυτῷ τὸν Θεὸν. τὸ δύνασϑαι λέγειν" εἰ μὴ ὅτι 

κύριο ὃς ἣν ἐν ἡμῖν" τοιοῦτος ἦν ὁ ὑπὸ Μωύσέως 

γενόμενος Ἰσραῦλ, ᾧ ἐλέγετο * : σιώπα, χαὶ ἄκουε 

Ἰσραήλ: 

ὑμεῖς σιγήσεσϑε. 
χαὶ χύριος πολεμήσει ὑς ἐρ ὑμῶν. χαὶ 

"Apa ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 

Kat ὁ περιστατιχὸς δὲ χαιρὸς, εἰ χαὶ σφο- 

ὁρὸς, ἀλλὰ χειμόάῤῥο cu δίχην ὀλιγο οχρόνιος. 

Εὐλογητὸς κύριος X. T. À. 

Καὶ τίνα εὐλογέϊν xod ὑμνέϊν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ 
ἁλῶναι tác βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς 

du Sponte ἢ τὸν χύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν s 
οἱ ἐπὶ τὸ pesa ἡμᾶς ἑρμύσαντες, ἵνα χατα- 
φάγωσιν ἡμᾶς, οὐ δεδύνηντ αι ὡς ἔσπευδον δια.- 

θῆναι" ἐξὴγ γριωμένοι γὰρ οἱ ὡμόθυμοι λέοντες τέϊς 
« ^ E] - m ^ La L ^ 

δότῦσιν αὐτῶν ϑηρεῦσαι ἡμᾶς ἐγλιχοντο ἀλλ᾽ 

EUSEBII CAESARIENSIS 

Psarwus CXXII. 

Ad te levavi oculos meos qui habitas 
in caelo. 

Quia caelum thronus Dei est , idcirco hic in 

caelo habitare dicitur. Nemo autem qui in 

terra opes congerit, Deo dicet: ad te levavi 

oculos meos, qui habitas in caelo : namque 

ubi thesaurus tuus, ibi et cor tuum erit. Ergo 

insipientis hominis oculi terrae superficiem 

spectant, vel aliud quidvis concupitum : nam 

et mulierem quandoque aspicit, ut eam con- 

cupiscat. Iusti tamen hominis oculi Deum sem- 

per spectant. 

Ecce sicut oculi servorum in manibus 

dominorum suorum. 

Eruditus a senioribus novus populus in su- 

periore psalmo, in nulla inquit re spem col- 

loco, nisi in te qui non inferiorem Hierusalem 

sed caelestem incolis. Ab iis autem tantummo- 

do haec dici decet qui servitute sunt expediti , 

validaque animae visuali vi sunt praediti. Porro 

animae oculus si sursum spectet , bene illi est; 

sin deorsum, detrimentum patitur. 

PsanLMuus CXXIII. 

Quum exsurgerent homines adversum nos. 

Qui dixerant, miserere nostri, Domine , mi- 

serere nostri; nunc ceu precibus suis auditis, 

gratias Deo agunt. Haec autem dicere docetur 

homo perspicax, qui Deum scilicet prae oculis 

habet. Sic enim se habet Israhel triumphalem 

hymnum Deo victoriae datori concinens. Por- 

ro ita seniores docent adolescentulos, qui di- 

scipulorum instar auscultant. Israheli autem , 

Deum intra se possidenti , dicere congruit : nisi 

Dominus fuisset in nobis. Huiusmodi erat sub 

Moyse Israhel , cui dicebatur: sile, et audi Isra- 

hel.Dominus pro vobispugnabit,et vos silebitis. 

Fortasse vivos degluttissent nos, 

Calamitatis tempus , quamvis sit vehemens , 

nihilominus torrentis instar breve est. 
Benedictus Dominus etc. 

Quem vero laudare hymnisque celebrare opor- 

tebat, propterea quod praedae non fuerimus ho- 

minibus qui degluttire nos volebant, nisi Domi- 

num qui apud nos est? Utique illi ad capturam 

nostram ruentes, ut nos devorarent, consilia sua 

exsequi haud potuerunt. Exasperati enim eru- 

deli animo leones , dentibus suis nos capere ave- 
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bant ; sed tamen scopo suo potiri nequiverunt, 

haud nos illis tradente Domino: cui etiam bene- 

dicimus, qui nos a furentibus hostibus liberavit. 

Psanrwus CXNXIV. 

Montes in circuitu eius 

Haec aiunt qui longa emensa via ad materia- 

lem Hierusalem reversi sunt , ceu iam in tuto 

constituti , nec tam loco quam fiducia erga Do- 

minum alacres ; quod sane melius est quam ur- 

bis Hierusalem incolatus. Praeterea ubinam me- 

liusse haberet populus? Nam locum quidem cir- 

cumstare montes heic dicuntur; populi autem, 

euius causa etiam locus honoratur,vere Deus est 

custos , simulque loei, si modo populus dignus 

fuerit. 

Abducet Dominus cum operantibus iniquitatem. 

Verbum abducet heic significat tradet; nem- 

pe abducet in immunditiam quam sibi elege- 

runt, in passiones ignominiae reprobamque 

mentem, ut agant quae minime oportet. 

PsaLMus CXXV. 

Cum converteret Dominus captivitatem Sion. 

Apostoli vaticinantur haec de se dictum iri 

et de gentibus; deinde res eventuras semini et 

messi. Certe Davidis tempore nulla captivitas 

fuit ; quamobrem de spiritali fortasse sermo est. 

Alius dicet haec prophetice significari futura. 
Nempe aliquanta captivorum pars Babylone 

redux, recuperata Hierusalem , de iis qui Ba- 

bylone remanserant canticum hoc non sine 

bona expectatione Deo extollit. Aiunt ergo 

nondum suum gaudium esse completum ; fore 

autem , cum universa natio ex hostili regione 

ad propriam redierit. Hanc nimirum loci sen- 

tentiam reliqui interpretes sistunt : nam pro, 

facti sumus sicut consolati, concorditer omnes 

aiunt: facti sumus quasi somniantes; non au- 

tem vera libertatem nostram visione spectan- 

tes. Porro instar verae perspicuaeque visionis 

erit laetitia nostra , postquam reliqui quo- 

que fratres nostri a captivitate fuerint re- 

versi. Quam rem gentes quoque nobis gra- 

tulabuntur, ceu qui membra nostra recupera- 

verimus. Unum quippe salvatorum hominum 

corpus est. 

Tunc repletum est gaudio os nostrum. 

Eorum, qui divina eloquuntur, in quibus spi- 

* ' των 
οὐχ ἐπ ἔτυχον τοῦ ene υδαζομένου, Μὴ 95v 
τοῦ 

- c c: ce μᾶς 

χυρίου * ὃν xat εὐλογοῦμεν mum ἡμᾶς 
5 

ἀπὸ τῶν φονιχῶν χαϑ᾽ ἡμῶν διατεθέντων. 

YAAMOX ΡΚΔ' 

αὐτῆς. "Oen χύχλω 

M 

τὴν μαχρᾶν ἐσανελ- 
τες ὁδοιπορίαν, ἐπὶ τὴν αἰσέητ ἣν Ἵερουσα- 

m ^ € M 

Ταῦτα φασιν οἱ σεται: 
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T. ὡς un Àc οιπὸν ἐν on ux γε DauEas οὐ τῷ 
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που νρείστων Ὁ ἦν ὁ ἜΣ τοῦ "μὲν το 
^ H 

ὄρη λέγεται χύχλῳ.. το 

τόπος 

ὃ OP λαοῦ, ὃ 
τετίμηται, ὄντως ὃ 

€ ' 

πον φυλάττων, ὅτε ἄξιες ὃ λαός. 

"Amas χύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 
SOT M SN! ^ , n » 

To ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοὶ" εἰς τὴν ἀχα-- 
(S D ὰ “ » ἢ 2 1 n 
Θαρσιαν Ὧν εἵλοντο. εἰς ma3v τε ἀτιμιας vat 
»^ ^ ^ Y ' ' 
ἀδοχιμον νοῦν. ποιξὶῖν τὰ μὴ XR IR CVT X. 

ΨΑΛΜΟΣ PKE. 

Ἔν τῷ ἐπιστρέψαι χύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιων. 

Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα πρεφητεύονται λέξειν περὶ 
b ai τῶν ἐν τόϊς Sweat, yat μετὰ ταῦτα 
ἀποφανέϊῖσθαι περὶ σπόρου xat “ερισμοῦ" χατὰ 
τοὺς τοῦ Δαβὶὸ χρένους οὐχ ἦν ἡ αἰχμαλωσία: 
τάχα οὖν περὶ τῆς ventis ταῦτα φησίν" ἐρεῖ δὲ 
ἄλλος ὅτι προφητιχῶς τὸ μέλλον δηλοῦται 4)..--- 

Μέρος τί τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανελϑὸν ἀπὸ τῆς 

Βαβυλῶνος. χαὶ ἀπολαβὸν τὴν Ἱερουσαλὴμ , περὶ 
^ ' , c " 

τῶν ἀπομεινάντων ἐν Βαβυλῶνι τὴν προχειμένην 
QUE. c ! 

ᾧδὴν £m ἀγαϑαῖϊς προσδονίαις a ἀναπέμπει' φασὶ 

0i ὅτι οὔπω μὲν τελείως τὰ τῆς ἡμετέρας χα- 

ρᾶς πεπλήρωται" ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ πᾶν ἐθ- 

νος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰκείαν γῆν ἐπαν- 

my ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν ἡ τῶν 
"EDS ἑρμηνεία" ἀντὶ γὰρ τοῦ ἐγενήθημεν, ὡς 

παραχεκλημένοι, συμφώνως ct πάντες φασὶν, ἐγε- 

γήϑημεν ὡς ἐνυανιαζόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕτταρ τὴν 

ἐλευϑερίαν ἡμῶν φανταζώμενοι" ἔσται δὲ ὕπαρ 

xai ἐναργὴς ἡμῶν f χαρὰ, ἐπειδὰν xat οἵ λοι- 

ποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ ἀπὸ τῆς CUTE ἐπανέλ- 
ϑωσιν" ἐφ ᾧ χαὶ τὰ ἔϑνη μακαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς 

toux μέλη χομισαμένους" ἕν γὰρ τὸ σῶμα τῶν 

σωζομένων. 

Τότε ἐπλήσϑη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 

Τοὺς: λέγοντας * τὰ ϑεῖα ἐφ᾽ ác χαρπὸς πνεύ- 

1) Nonnullis patribus, qui gradualium quoque psalmorum auctorem Davidem existimaverunt , nunc addatur Eusebius. 

y. 9 

D. f. 316. b 
G. f. 196. 

v. 5 

E. f. 308. 

v. I 

C. f. ?89. ἢ 

D. f. 317. Ὁ 
G. f. 197 

V. 2. 
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ματος, χαρὰ τόις ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γί- 

νεται χαὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἡ às γλῶσσα ἀγαὶ- 

λιάσεως ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ “χαρὰ xa ἀγαλλίασις" τού- 

των δὲ γινομένων οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν θιδασχό- 

μένει λέ) ουσιν" ̓ἐμεγάλ υνε πύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ 

αὐτῶν" χαὶ περὶ ἑαυτῶν δὲ φασὶν εὐχαριστοῦντες, 

ἐμε εγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι pes ἡμῶν" ἐγενη- 

θημεν EUG φραινόμενοι. "Ent με £y τῶν ποταμῶν Βαβυ- 

“λῶνος c ἐκαθίσαμεν xat ἐκλαύσαμεν" ἐν δὲ τῷ ἐπι- 

στρέψαι, τὸν κύριον eu αἰχμαλωσίαν, ἐπλήσθη 

χαρᾶς τὸ ςόμα ἡμῶν * en ἂν ποιήσωμεν τῷ στό- 

ματι puc ** χαὶ τὸ στόμα διχαίου μελετ & σο- 

᾿ γαὶ τὸ ἄνοιγε σὸν copa", λέγει θεὸς" vat φίαν * 
ὑμᾶς Κο- ὅμοια" τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέωγε πρὸς 

pite g ve τότε ἀληθεύοντες φήσομεν" τότε ἐπλήσθη 

χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπ 

ἂν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν 

τότε πληρωθήσεται ἡ γλῶσσα ἡμῶν ἀγαλλιάσεως" 

ἐπλήσϑη δὲ χαρᾶς xai τὸ Φιλιππου στόμα, ὅτε 

τὸ στόμα αὐτοῦ, vat ἀρξάμενο ς ἀπὸ ἀνοιξ ξας 

τοῦ, ὡς 1 πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη; εὐηγγελί ι- 
* 

σατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὖνς ύχῳ αἰϑίοπι *. 

"Ep Aur d τοῦ ποιῆσαι au fiis 

"Ayo τέρω μὲν ὡς ἤδη € ἐπιστ etis ἀπ ὸ τῆς αἰχ- 

μαλωσίας γινομένης : εἴρηνται ct δύο στ εἰχοι" 

νῦν δὲ ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν; ταῦτα φησὶν ὁ 

προφήτ τῆς. τὸ μὲν 1 πρότερον προφὶ ἡτεύων οἶμαι περὶ 

τῶν ἀποστόλων. τὸ ὃὲ δεύτερο ν ἐχ προσώπου Aé- 

γὼν τῶν ἐθνῶν" τῶν 72 ἐν télg ἔϑνεσίν ἐστιν 

τὰ ἀπὸ τοῦ ἐμεγάλυνε κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ 

αὐτῶν. ἕως τοῦ ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. 

᾿Επίστρεψον κύριε τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν. 

᾿Αχολούϑως χαὶ ταῦτα προσέϑηχαν τοις πρώ- 

τοις" οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες φησὶ τῆς εἰς ἡμᾶς 

ἤδη γενομένης εὐεργεσίας, ταῦτα φαμὲν ἀλλ᾽ 
ὁμολογοῦντες ὅτ t μεγάλα μὲν ἐποίησε Bes ἡμῶν 

οὕτω πε M ἤδη γεγόναμεν & ς 0 St0c, vot "0n γεγόναμεν εν εὐφροσύνῃ" 
ἊΣ i ^ m TN 

δὲ ἔχοντες, ὅμως ὑπερ τῶν χαταλοιπῶν μελῶν 
, E] ' 

ἡμῶν ὃς ὀμεϑα γαὶ ἱχετεῦο μεν λέγοντες" ἐπίστρε- 
ἘΣ τῶν € 7e 

dev χύριε τὴν αἰχμαλωσίαν ἡμῶν ὡς χειμάρῥους 

ἐν τῷ voto* ἀτοπον yop τοὺς μὲν τῆς Θείας yyor- 
' L ^ » ^ L - 

σεως ἐςερημένους. τὴν εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλ- 
, f. € ^ * Y ^ » 

ανϑρωσίαν Θαυμάζειν, ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὑ- 
' Li , ^ 

σεβείας τετυχήχοτας, ἀχαριστείαν νοσέϊν. 
Οἱ σπείροντες ἐν ξάχρυσιν x. τ. À. 

€ ' , , E] M ^ / 

O σπειρῶν εν θάχρυσι, εἰς τὸ πνεῦμα: σπείρει 
τῶν ἐπὶ τοῖς δάχρυσι. βαχαριζομένων" ἐν ἀγαλ- 

λιάσει δὲ ϑερίξει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγχάνων ἤδη 

τοῦ γελᾶν τῷ πνευματι.----Τ δὶς περὶ τῶν λοιπῶν 
3}: λ D 3s 5 S. » ΄ ᾿ 

αιχμαλωτῶν αιἰτήσασι τὸ “ειον απογρινεται το, 

CAESARIENSIS 

ritüs fructus est, gaudium audientibus creat os 

iucunditate redundans, et lingua diffluit exulta- 

tione. Quae cum fieri gentes cognoscunt, aiunt : 

magnificavit Dominus facere cum eis. Immo 

et de se ipsis cum gratiarum actione dicunt : 

magnificavit Dominus facere nobiscum; ideo- 

que laetati sumus. Et super flumina quidem Ba- 

bylonis (Iudaei inquiunt) sedimus ac flevimus ; 

cum autem Deus captivos revocavit, repletum 

est gaudio os nostrum. Similes porro locutio- 

nes sunt: cum ponemus ori custodiam : et, os 

iusti meditatur sapientiam : et, aperi os tuum , 

dicit Dominus ; aliaque huiusmodi : veluti os 

nostrum patet ad vos, Corinthii. Tum vere 

dicemus : tunc repletum est gaudio os no- 

strum. Et paucis interiectis. Cum custodieri- 

mus vias nostras, ne forte peccemus, tunc 

lingua nostra replebitur exultatione. Gaudio 

quoque Philippi os redundavit , cum illud ape- 

riens, incipiensque a verbis illis « tamquam 

ovis ad occisionem ductus est» lesum eunu- 

cho aethiopi evangelizavit. 

Magnificavit Dominus facere nobiscum. 

Superius ceu post reditum a captivitate, dicti 

fuere duo versiculi. Nunc tamquam adhue in 

captivitate detentus, haec ait propheta ; antea 

quidem de apostolis , ut puto vaticinans , dein- 

de vero ex ethnieorum persona loquens. Nam- 

que ethnicorum sunt verba, a « magnificavit 

Dominus facere nobiscum » usque ad « sicut 

lorrens in austro ». 

Converte, Domine, captivitatem nostram. 

Consentanea praecedentibus haec subiun- 

gunt. Haud equidem collati nobis beneficii im- 

memores haec dicimus, sed grandia nobiscum 

fecisse Deum fatentes, gaudio efferimur. Ni- 

hilo tamen minus pro reliquis membris no- 

stris oramus , supplicesque dicimus: converte , 

Domine, captivitatem nostram sicut torrens 

in austro. Absurdum enim foret , si dum eth- 

nici divinae notitiae ignari, clementiam in 

nos collatam admirantur , nos veram reli- 

gionem sortiti, ingrati animi morbo labora- 
remus. 

Qui seminant in lacrymis etc. 

Qui seminat in laerymis secundum spiri- 

tum seminat illorum qui ob lacrymas beati 

dicuntur; cum exultatione autem vitam aeter- 

nam metit; quippe qui, ut spiritu rideat , 

iam consecutus est.—lis qui pro reliquis ca- 
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ptivis orarunt , Deus respondet effato illo : 

beati qui lugent, quia ridebunt. Quod si ii 

facient qui Babylone adhuc sunt, bonam spem 

lugendo serentes, gaudium metent; lacrymis 

quas fuderunt amorem indepti , et reditus 

gaudium recepturi. Et si quidem germen ali- 

quod verae pietatis servaverint, animas suas 

veluti excolentes, multum in reditu fructum 

percipient. Usque ad hoc septimum canticum, 

de captivis Iudaeis vaticinia fuerunt. 

PsanwUus CXXVI. 

Secundum hebraicam editionem omnesque 

interpretes, praesens canticum Salomonis est 

(sieuti alii aliis inscribuntur auctoribus psalmi) 

quod dictum fuit eo tempore quo templum ae- 

dificavit. Nam quum Iudaei ob eius aedificii 

molem valde superbirent , ipse divino spiritu 

praevidens supremam illius desolationem , nee 

non futuram ecclesiam quae a Domino toto 

orbe terrarum aedificanda erat, facta cum ex- 

structo templo comparatione, illam praefert 

magisque admiratur, rem praesentem vitupe- 

perans ceu temporalem neque vel paulisper 

absque Dei custodia duraturam. Quae nunc 

opportune cecinit Tudaeis Babylone regres- 

sis, et restituendi templi studiosis , atque 

ob eam rem fastu elatis. Ait ergo : si tamen 

Dominus custodierit; nam custode receden- 

desertum fiet, et quaevis hominum se- 

dulitas vana erit. Et templi quidem stru- 

ctorem dicit Dominum ; urbis autem aedi- 

ficatores homines, sed Deum custodem. Uti- 

le hoc dictum adversus superbiae cogita- 

tiones. 

Qui ma»ducalis panem doloris. 

Theodotio et quinta editio «panem idolorum» 

scripserunt. Et merito , namque hebraicus tex- 

tus habet « irreligiose agere» quomodo aliis 

etiam in locis idolum interpretatum videmus. 

Praevidet autem in spiritu Salomon fore ut qui 

templum a se conditum incolent, idolis stu- 

deant, daemonas inira illud colentes. Ait ergo 

se post abscessum, illuc denuo rediturum ; 

atque id ex intervallo semper facturum. Quid 

enim prodest locum honorari ab iis, qui ob ido- 

lolatriam procul se Deo removent ? Unde Sym- 

machus dixit: vanum est vobis matutinos surge- 

re ad habitandum , vel ad hymnos dicendos. 

13 

μαχάριοι οἱ χλαίοντες ὅ ὅτι αὐτοὶ γελάσονται ἦν ὅπερ 

εἰ ποιήσουσιν οἱ ἐν Βαβυλῶνι. ἀγαθὰς ἐλπίδας dc 
ὧν κλαίουσι σπείροντες , “εριοῦ ὕσιν ἀγαλλίασιν" 

ἀντὶ Bain, ἅπερ ἔσχον ἀγαπώμεν: a, ὁεξομε- 

yet τὴν τῆς ἐπανόδου χαράν" χαὶ εἰ τότε βραχὺ 

τι σπ ἐομα θε:σεβείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ τὸς ἕαυ- 

τῶν et ψυχὰς γεωργίσοντες, πολλοὺς ἐπανιόν- 

τες οἰσουσι τους χαρπούς. Μέχρι τῆς s ῳδῆς τὰ 

περὶ τῶν ἐχ περιτ ons αἰχμαλώτων τ προεϑεσπί- 

cSn. 

YAAMOX PKzZ. 

Κατὰ τὸ ἑβραϊχὸν χαὶ τοὺς ἐρμηνεύσαντας 

ἅπαντας, ἢ παρ: Uca νῦν δὴ Σολομῶντ τος iu, 
( diez ep ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι ψαλ- 

pa s προ φητιχῶς vm αὐτοῦ λεχθεῖσα ὁ ὁπηνίχα τὸν 
ναὸν κατεσχεύαζε' τῶν γὰρ Ἰουδαίων μιϑγάλοφρος 

γο ὕντων ἐπὶ τῷ τῆς κατασχευῆς ὀχυρῷ s Sp 

πνεύματι συνο opa τὴν ἐσχάτ ἣν ἐρημίαν αὐτοῦ, 
xai τὴν ὑπὸ τοῦ mem μέλλουσαν ἐχχλησίαν 

xaS , Sdn οἰχοδομέϊισϑαι τῆς οἰκουμένης . ἀντιπα- 

pause εἰς τῇ παρ αὐτοῦ κατασχευῇ τοῦ ναοῦ 

ἐχείνην τε τροχρίνει χαὶ ὑπεράγαται» τὴν τότε 

ἘΠ ἐλέγχων ὡς πρόσκαιρον χαὶ μηδὲ 1 πρὸς 
βραχὺ συνισταμένην ἄνευ ϑεοῦ φυλακῆς" ἅπερ 

νῦν εἰς γαιρὸν 36 τῶν ἐχ Βαβυλῶνος ἐτσανιόν-- 

τῶν; ἐσπουδαχότων περὶ τὴν ἀναάχτισιν τοῦ ναοῦ, 

οὕτῳ μεγάλα μέν" εἰ γάρ, 

τοῦ δὲ φύλα- 

χαὶ gus οὐντων ἐπὶ τ 

φησιν. ἔστ᾽ ἂν 6 χύριος φυλάττε : 

ἔρημος ἔσται. ματαίας &gc- 

μένης τῆς ἐξ ἀνθρώπων σπουδῆς" ἐπὶ μὲν τοὺ 

γαοῦ,, οἰχοδόμον εἰσάγει τὸν κύριον" δὲ τῆς 

«gs, ἀναχωρήσαντος, b 

ἐπὶ 

πόλεως, ἀνθρώπους μὲν οἰχο δόμους», φύλανα δὲ 

τὸν Θεόν! χρήσιμον τὸ ῥητὸν τ πρὸς τοὺς τῆς ὑπε- 

ρηφανίας λογισμούς. 

Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδυνης. 

Θεοδοτίων, χαὶ ἡ ε΄, ἄρτον εἰδώλων ἐξέθωχαν 
εἰχότως" τὸ γὰρ ἑβραϊχὸν τὸ ἀσεβεῖν ἔχει, ὅπερ 

χαὶ ἐν ἑτέρ: σις εἴδωλον ἑρμηνεύε ται" προορᾷ δὲ 

τῷ πνε paz ι Σολομῶν, ὡς οἱ μέλλοντες οἰκεῖν τὸν 

εἰδώλοις ὑπ᾿ αὐτοῦ γινόμενον οἰχον. προσχείσον- 

ται, δαίμοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ" d τοῖ- 

yUy , μετ ἃ τὴν ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ τοῦτον 

ἐλθεῖν. καὶ τοῦτο συνε ams ἐχ Sedvadtos 

ποιεῖν" τ NL. ignis τὸν τόπον τιμᾷν, τοὶς 

διὰ τῆς εἰδώλολατρείας μαχρύνουσιν ἑαυτοὺς τοῦ 

θεοῦ; ὅθεν o Σύμμαχος. ἔφη" μάταιον ὑμῖν ἐξ 

ὄρθρου ἀνίστασϑαι εἰς τὸ εἰχῆσαι Ἢ εἰς τὸ ὑμ- 

νῆσαι. 

“Τα. 

D. f. 
ἜΝ 

318. b. 
269. b. 

G. f. 108. 
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FAAMOS PKZ. 

- LIS ^ i] Li Nw € - ^ ^ 

᾿Αχολουξως τῇ τρο ταυτὴς pon Ἢ χλησις τῶν 
δ UE AN ͵ » * . ar 
E90 OlX TCU: "ht ὕσσεται DU CUV s od 

' 
μενοι τὸν κύριον s ἕτεροι λέγοντ αι εἰναι παρὰ τον 

Ἰσραήλ, καὶ παρὰ τὸ χρε ἔιττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ 

τάγμα, λε eye δὲ τ ἱερατ ιχόν" δηλέι ὃὲ τοῦτο ὁ 

qaa χων λόγος" οἰκὸς : Ἰσραὶλ ἤλπισεν ἐπὶ κύριον" 
V N 

“αι μετα ταῦτα" εἰ φοβο ύμενοι τὸν χύριον , ἦλ- 

, ι ͵ V 

Dux) 39. ri iA M χαι πάλιν" χύριος μνησθεὶς 

ἡμῶν εὐλόγησεν ἡμᾶς" εὐλόγησε τὸν cute 'Ic- 

pac" EU). ὄγησε τὸν εἰχον ᾿λαρών" χαὶ μετ ἃ ταῦ- 

τᾶ" εὐλόγησε τοὺς Q^ - ουμένους τὸν κύριον" ἀχο- 

λούϑως οὺν τούτοις γοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρ ύὑ- 

σης φδῆς μακαριζοι peu uz εὗτοι δὲ ἧσαν πάντες 

οἱ φο οβούμενοι τὸν αύριον" LEE ον dé ἐστ ly. zat 

ἐπαναβε εβηχὸς τοὺς TE οβουμε νους τὸν χύριον , ὁ ἐν 
/ ι El [x c 

τελείᾳ γεγενημένος ἀγάπῃ" ἔξω Yep ER Ἢ 
!2 

τελεία aya. Yi τὸν 92| Bow ἡ 
STO ES 

πολλαὶς óOcig 

πῶν ἐν μιᾷ, 

* xat οἱ αὲν ei AEUpEUA) 

ἐν meptua: ονται" τάχα δὲ δ ἀγα- 
3 ͵ 

τῷ wk ἐγὼ εἰμι ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ 

ἣν γαὶ αἱ πολλαὶ ὥσπερ εἰς λιμένα κατ αντῶσιν" 
M ' 

net χαλῶ: εἰπεν" μακάριοι d yay ὃς ὅλος, 

χἂν θεσπότης. χὰν τὸ σῶμα ἀνάπηρος, χᾷν ὅτι-- 
N Ei - 

C9v, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχαρισμον CCUTCV, 
Li 35. € NV 

ον VOTES se o Oc 

σμὸς, ἐπισφαλής τε 

παρὰ ἀνϑξρώπεις paa 

περίτρεπτος, χαὶ λόγῳ 

μόνῳ πλαττόμενος, pope δὲ ur ἄσεσι πε-- 

ἀλλ᾽ οὐχ ó τὸν ϑεὸν φοβοῦ οὐμε-- 

νος τοιοὺτ eL ἀλλὰ τῶν χυμάτων 

λαγμένος 

ὄντως δρεποόμένος 

D 
zt 

βιαντλούμενος " 

curo ἀτσηλ- 

ἐν γαλήνῃ χάϑηται χαὶ 3d , τὴν 

μαχαριότητα. 

Τοὺς πονοὺυς τῶν χαρπὼν coU φάγεσαι. 

ὁπον χειρῶν ἐξεδωχαν" ὡς ἐπὶ γεωρ- 

περ €76 brit TUR ουμξνου" χαὶ 

FS τροφὴν 
πρὸς τὴν ἔλουσαν «yy E 

τῊς Ξεισεβείας ὁδῷ, 

ατεβάλετ o πόνεις 32 xat ἀρετὴ 

δὲ xe πόνος ὁ κατὰ EE ἐστι tp: gh xad χαρὰ 

τῇ ψυχῇ" τοιοῦτος μὲν ὁ gc βούμενος τὸν κύριον" 

ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς dàn τέλειος φάγεται τὸν οὐρά- 

νιον ἄρτον" χατὰ τὸ ", μακάριος ὃς φάγεται ἄρτον 

iy τῇ βασιλεία. τῶν οὐρανῶν, 

Ἢ γυνή cou ὡς; ἀμπελος εὐθηνοῦσα. 
M ' ^ € A € » Ll , ^ 

Kat κατὰ τὸ ῥητον; ὡς ἀτελεέϊ διδοται ταῦτα 
, 1 , , » V ^ , ^ 

φοβουμένῳ τὸν χυριονη ἀλλ᾽ οὐχί τῷ ἀγαπῶντι 

αὐτὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς χαὶ ἐξ ὅλης τῆς e 

zai τῆς δυνάνεως e ὀφθαλμὸς γὰρ εὖὐχ εἰδὲν * , xad 
UJ 

τὰ He τῷ di φοβουμένῳ τὸν χύριον Occo 

EUSEDII CAESARIENSIS 

PsarLMvs CXXVII. 

Consentanee superiori cantico vocatio gen- 

tium in praesenti praedicatur. Qui ergo timent 

Dominum, diversi esse dicuntur ab Israhele, 

et a nobiliore apud Israhelem ordine, id est sa- 

cerdotali. Demonstrant id verba illa: Israhelis 

domus speravit in Domino. Et postea : timen- 

tes Dominum, speraverunt in eo. Et rursus : 

Dominus nostri memor, benedixit nobis. Be- 

nedixit domui Israhelis, benedixit domui Aa- 

ronis. Et mox: benedixit timentibus Domi- 

num. Ex norma igitur praedictarum dictio- 

num, aestimabis eos qui praesente cantico 

beati dicuntur. Hi erant nimirum quotquot Do- 

minum timebant. Potior autem est, et Dei ipsos 

timoratos superans , qui perfecta in caritate 

versatur. Nam perfecta caritas excludit timo- 

rem. Et quidem timorati , multas terunt vias ; 

amaus autem unam fortasse, illam inquam 

de qua dixit, ego sum via, in quam tam- 

quam in portum multae quoque illae desi- 

nunt. Pulchreque dixit: beati omnes , sive fa- 

mulus sit, sive dominus, sive etiam corpore 

mutilus, sive alius quivis; nihil enim huius- 

modi hanc impedit beatitudinem , de qua is lo- 

quitur. Verum quam nobis attribuunt homines 

beatitudinem, ea fallax est, et volubilis , et 

verbis tantum conficta, sexcentis vero adversis 

casibus obnoxia. At non ita se habet qui Deum 

timet , sed his fluctibus liberatus, in pace por- 

tuque sedet, vera fruens beatitate. 

Labores volarum tuarum (vel fructuum ) manducabis. 

Ceteri interpretes ediderunt « laborem ma- 

nuum. » Nempe tamquam de agricola loquentes, 

qui de sua agricultura fructum percipit. Desig- 

nantque laborantem in pietatis via,sibique escam 

cumulantem ad futuram vitam, quae exantlatis 

laboribus erit consentanea. Nam virtus et pro- 

pter Deum toleratus labor , cibus gaudiumque 
animae est. lta se habet qui timet Dominum. 

Verumtamen is qui amat, ceu iam perfectus , 

caelestem panem manducat; secundum ea ver- 

ba : beatus qui panem edit in regno caelorum ! 

Uxor tua sicut vitis abundans. 

Sicut iam diximus, dantur haec imperfecto 

homini, Dominum timenti, haud ei qui illum 

tota anima totoque corde ac viribus amat. Non 

enim oculus vidit, et reliqua. Timenti autem 

Dominum datur uxor, de qua dictum cst: 
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- bona uxor, pars bona. Et mulierem fortem 

quis inveniet ? aestimabilior est lapidibus pre- 
liosis quae est eiusmodi. Vicissim mala uxor, 

ira Dei est. 

Filii tui sicut novellae olearum. 

Sic etiam filii dantur timenti Dominum , 

haud similes plerisque filiorum , sed veluti 

olearum surculi circumsistentes coronantesque 

mensam patris. Quod si quis dicat illos etiam 

qui Dominum minime timent, saepe liberis 

abundare et uxoris foecunditate ; responde- 

bimus, dici hoc loco beatitudinem haud ab- 

solute de uxore et liberis, sed viti compa- 

rari uxorem, novellis vero olearum liberos. 

Atqui impiorum familia non est huiusmodi. 

Psaruus CXXVIII. 

Dominus iustus concidit cervices peccatorum. 

Cuncti enim improbi persecutores male pe- 

ribuni.— Caedit cervicem iustus Dominus, 

quam levi iugo noluerunt subiicere. Pio au- 

tem fine hoe dicit, ut illi abiecto nequitiae 

studio et impetu, subiieciantur Domino, cui 

omnia nuda et distincta sunt. Pro « conci- 

dit» autem, Aquilas « praecidit laqueos im- 

piorum;» Symmachus «praecidit laqueos prae- 

varicatorum » ; quinta demum editio « cla- 

vos improborum » ediderunt; quibus verbis 

significantur subornati ab impiis ut iusto in- 

sidientur homines. Praedicunt item hae locu- 

tiones supremum finem, mortesque eorum qui 

per tempora ecclesiam Dei eiusque populum 

persequi voluerint. 

PsarMvs CXXIX. 

De Christi populo dici non potest : populus 

hie labiis me honorat, cor autem eorum longe 

est a me. Non enim est ut prior populus, sed 

ex intimo corde clamat, utpote illius Spiritüs 

compos , qui ut ait Paulus, omnia scrutatur , 

etiam profunda Dei. Heic sane laudativum sen- 

sum habet de more vox « profundum » ; velut 

iliud: o profunditas divitiarum sapientiae et 

scientiae Dei! Atque Ezechieli etiam dicit Deus: 

1) Paulo aliter in cod. E. f. 271. Καὶ υἱοὶ δ Ἔστες τῶν ἄλλων δίδονται τῶ φοβουμένω τὸν κύριον. ἀπὸ TOU τε 

σύξυγο e, περὶ ἧς φησὶν ut $ γυνὴ ἀγαθὴ, μερὶς 

ἀγαιθη" χαὶ γυναῖκα ἀνδρείαν τις εὑρήσει A τιμιω- 

τέρα δέ ἐστι λιϑὼν mius τελῶν 5 τοιαύτη" οὕτως 

ü πονηρὰ σύζυγος. εἴη ἂν ὀργὴ &x Θεοῦ. 

Οἱ vio! cou ὡς νεόφυτα ἐλαιῶν. 

Οὕτω vat υἱοὶ ἐχ Θεοῦ δίδονται 

μένῳ τὸν χύριον, cvy ὅμοιοι τοὺς πεολλόις victc, 
Χλ) Y € € ͵ , -“ V 

ἀλλὰ ct ὡς νεοφυτα ἐλαιῶν χυκλεῦνται xa στῖ- 
^ 1 : 4E , V 

φανοῦντα tty τραπεζαν αὐτοῦ" εἰ δὲ τις uf φο-- 
G ͵ M ͵ ᾿ Xs 4 , 
Faune ve τὸν χυριον iab, τ τολλαδις ἐν meptcu- 

σίᾳ υἱῶν ὑπ :άρχειν zat ἐν seva jovauxec , 23. 
e 

ἐρεῦμε ν ὅτ Lo παρὼν | μαχαρισμὸς οὐχ ἁπλῶς γυναῖ- 

χα χαὶ τέχνα iig rac. e ὅλον avt 

YAAMOS PKT. 

Κύριος δίκαιος συνέχοψεν αὐχένα: ἁμαρτωλῶν. 

/ Y € N ἥν Y ^ » 
Παντες 7*p οι Θιωζᾶντες γαχει χάχως QCUOC- 

λοῦντο 
βάλλουσι τῷ χρηστῷ pup é δίχαιες 

LJ » € 

ον coy ides 
NS ' A , , 

gran OM ia dE 

χύριος" 

gp f δὲ προϑέσει τοῦτ ποιεῖ. ὅπως ποβα- 

λέντες τὴν πρὸς τὰ ja EUT. νίαν χαὶ Ir» Uy “ 
qu 4 i 

ὑ ὑποταγῶσι τῷ χυρίῳ 9 ῷ πάντα you χαι τετρα- 

E LU » | I ᾿ - d. ^M Ll s , » 

χηλισμενα ἐστιν" aytt de CU συνέγοψεν αὐχένας 

ἁμαρτωλῶν, ᾿λχύλας xac ἔκοψεν βρόχους ἀσεβῶν" 

δὲ Σύμμαχος χατέχεῳ S βρόχους mapavouoy* ἢ 
V » ^8! 

e£ περμπτη ἔχδοσις χλοιοὺς ἀνόμων, ἐχοεθωχᾶσιν" 
€ ΜΠ Y € ^ Ld ΕἸ ^ , 

ς τοῦ λόγου, τοὺς ὑπὸ τῶν dc εβῶν εἰς 

Hy τοῦ δικαίου χατεσὰ ασμένους" θεσπίζε ε m el Iv o 

-.c 

coge N-0 

τούτων Ó den τὰ ἔσχατα τέλη, χαὶ 
λ Uu δὶ uU , - D ^ 

τὸν fuese J) τὸν χατὰ χαίρους τὴν εὐχλησιαν TCU ; 
- M , ^ “- ^ 2 ͵ 

θεοῦ χαὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ πόλέμειν Ξπιχξειρευντῶν, 

*AAMOSX PKO'. 

V ^ ^ , P » ^ ^ F ^ 

Περι τοῦ λαοῦ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν τοῦ Χριστου 
3 ox € 

ξος τοῖς λαὸς cur ος τοῖς χείλε σι pi τιμᾷ, ἡ δὲ 
LJ 

xa 0ux αὐτῶν πόβῥω ἀφέστ τῆχεν ἀπ᾿ ἐ ἐμοῦ" 

ἤν ὃ πρῶτ es λαὸς, ἀλλ᾽ ἐχ βαϑέων ἐχέγραξεν, 

οὐ γὰρ 

E ^ M M * 

ὅτε δὴ μετέχων τοῦ πνεύματος, ὁ χατὰ llavÀcv 
ire cub quer ' 

πᾶντα ἐρευνᾷ γαὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ" ἐν ἐπαίνῳ 
PESE Ed mi z cr co MIT 
Qe το Bav ΩΣ τὴ συν κλειδὶ 0a ον χαὶ το : 

ὦ 

πρ 
βαϑος πλούτου σρφίας χαὶ γνώσεως Θεοῦ" vat [ 53 
^ 

ὃς Ἰεζεχιὴλ δὲ φησίν ** co πρὸς λαὸν βαθύχει- 

sio 

TOU λέγοντος» ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάκαρπος " χαὶ τὰ ἑξῆς" τῆς γὰρ τοιαυτης ἐλαίας τὰ γενήματα ὡς νξοφυτα AV TT] 

εἶναι λέγεται" τί οὖν; οὐκ εἰσὶν ἄδικοι ἐν εὐϑηνίᾳ γυναιχῶν τε χαὶ παιξίων $ ἀλλ᾽ οὐκ ἀμπέλω μὲν ἀπε Xa. TIS TV 

ἔχουσι γυναῖκα , γεόφυτοις δὲ ἐλαιῶν τέκνα : filii quoque a celeris diversi dantur timenti Dominum , « perfecto qui 

ait : ego quasi olea fructifera , et reliqua. Nam huius oleae germina , tamquam surculi novelli dicuntur. Quid ergo ? 

Non est. iniustis uxorum ubertas ac liberorum ? Utique; sed tamen haud. viti similem habent coniugem , neque 

ut novos olearum surculos, filios. 
* 

* Eccli. XXVI. 3. 

* Prov. XXXI. I0. 

ν. ὃ. 

C. f. 505, b. 

D. f. 321. b 

* Matth. XV 

* rom. XI. 33. 

* Ezech. Ilf. 5 
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M , A , ^ LESE 

λον vat βαρυγλωσσον ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε ἀλλ 
€ V ^ ^ , Δ € V i 54V M 

ὁ DaSug τῇ διανοίᾳ λαὸς. ὃ xat τὴν on» τὴν 
1 / , - ' A eS 

προ ταύτης εἰπὼν. £x τῶν στέρνων αὐτῶν στε- 
ARMS ͵ € / a ι n 

"ye cs ἀλαλητεις “ὑπερεντυγχάνων βοᾷ προς τὸν 

Θεὸν, ἀλλ᾽ εὐ χείλεσιν" ὥσπερ εὐδὲ Μωυσῆς. 
E 
ον ἐῤῥέθη "alc οι σιγῶντ i τὸ τι fca des 3 Ὧν ὃ- [2 

ἃ δεῖ. χαὶ 

ῥέχοντος" μαρ- 
͵ ^ V ^ 

μαᾶλισ τὰ wat δια τῆς προλαβούσης εἰ- 

δὲ νῦν εὐχὴ τοῦ αἰτοῦντ 
sS 

, , € V ' 

τόις αἰτουμένοις ἑαυτὸν ἕτοιμως πα 

E c 
“Ἐν No 

L-, e. m- 
» - [P L V A , 

TE) OU, π εονάχις ἐπολεμησᾶν με. vat yap οὐχ 
ἥν e AMET 

ἠδυνήϑησάν uer ei xai Adis υσιν" ἕνεχεν τοῦ OCvO- 
5 A , 

ματός σου ὑπέμεινα σε χύριε ὦτα O6 προσεχοντα 
^ ͵ » 

λέλεχται, ὡς τῆς μιᾶς τοῦ SecU δυνάμεως comte 

ἀχουστιχῆς xol ὁρατιχῆς" χραυγὴν δὲ οὐ τόνον 

λέγει φωνῆς; ἀλλὰ γνώμης διαϑεσιν. 

'Eaxv ἀνομίας παρατηρήση χκύριΞ. 
2 E a» Y ^ , ^-5 4, , ΄ NA 

Ἐπειδὴ dé τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ cv πάντες δὺ- 
LU , », 

yayzat Àeyev* πλεονάνις ἐπ σλέμησάν μες χαὶ γὰρ 

οὐχ ἠδυνήθησαν μοι, περὶ τῶν ἀσϑένεστ τέρων τιν 

παροῦσαν ἀναπέμπει φωνὴν, χαὶ μὴ ur βόντων, τοὺς 
M 

διωγμούς" εἰ μὴ ἄρα ó αὐτὸς 

χλήσεως ἀνομιῶν αὐτοῦ, 

περὶ τῶν πρὸ τῆς 

ταῦτα φησίν. 
Πολλὺ x αὐτὴ λύτρωσις. 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέδωκε 
λύτρον, γενόμενος ἀμνὸς τοῦ θες v οὗτος γὰρ τὰς 

ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει xot περὶ ἡμῶν ἐδυνᾶτ αι" 

ἐποίησε δὲ χαὶ λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. χατὰ τὸν 
Ζαχαρίαν ** χαὶ vaca τὴν ἁγιαν παρθένον, ἀντ- 
ελάβετο Ἴσρατλ. 

YAAMOX PA. 

᾿Ακολούθως ἡ 1 Q7 ἡ παροῦσα χαὶ ἡ πρὸ αὐτῆς 
τοῦ ἐν κυρίῳ τετελειωμένου ταπεινοφροσυνὴς go- 
γὰς περιέχουσα. . xal μάλιστ α τοῦ δυναμένου λέ- 
γειν" ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου ὑπ ἐμεινά σε χύριε" 
ὁ δὲ Δαβὶὸ ὡς εἰχὸς μεμαθηκὼς ἀπὸ 
ἁγίου πνεύματος φωνῶν, ὅτι τίς ἱλασμὸς παρὰ 
τῷ Sed, xat πολλὴ nap αὐτῷ λύτρωσις εἰ πι- 

των τὸν 

στεύσειεν, ἀναγκαίως ἑαυτὸν προσφέρει τῷ λυ- 
τρωτῇ: διὸ xat ἐπιγέγραπται τοῦ Δαβιὸ εἰς παρ- 
αἰτησιν πλημμελημάτων, τὰς ἰδίας ἐ ἐξαριθμεῦν- 
τος Sou es 20 πώποτε γάρ, φησιν. ἐπτρ- 
Suy χαϑὼς ἄρχων ἐπ᾿ ἔϑνος αὐτοῦ" οὔτε μὴν 

Eva ny βλέψας ἔξω ϑεοῦ, καὶ τῆς πρὸς τὸν 
αὐτοῦ φόβον συστάσεως χαϑυφείς" οὔτε ἜΣ ἐν 
τρυφῇ πλουσίως διεξῆγον τὸν βίον" οὐδέ τι péi- 
boy ἐφρόνησα, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ, τῶν Fu 
ὄντων ἐμοί" ὁποῖοι τινές εἰσιν e συνετεὶ παρ᾽ 

ἑαυτοῖς χαὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 

non ad populum profundi labii et gravis lin- 

guae ego te mitto. Sed profundae mentis po- 

pulus , qui praecedentem quoque odam recita- 

vit, ex ipso pectore gemitibus ineloquacibus 

oraus clamat ad Deum, non autem labiis: si- 

cuti ne Moyses quidem, cui silenti licet dictum 

fuit : quid clamas ad me? Praesens vero oratio 

est postulantis ea quae oportet , seque alacriter 

ad postulata comparantis. Apprime vero te- 

status est in praecedente quoque oda: saepe 

oppugnaverunt me, nec tamen mihi praeva- 

luerunt. Isti etiam dicent: propter nomen 

tuum sustinui te Domine. Aures intendentes 

dictum est , quasi solius Dei vis sit acustica et 

visualis. Clamorem denique non vocis intensio- 

nem dicit, sed mentis affectum. 

Si iniquitates observaveris, Domine. 

Quoniam haud omnes dicere queunt in 66- 

clesia, saepe oppugnaverunt me, nec tamen 

mihi praevaluerunt, de infirmioribus praesen- 

tem locutionem profert, qui persecutiones 

non tolerant. Nisi forte qui psalmum recitat , 

de peccatis suis ante vocationem haec dicit. 

Copiosa apud eum redemptio. 

Pretiosum enim sanguinem suum pro nobis 

redemptionem dedit, factus Dei agnus. Hie 

peccata nostra gestat, et pro nobis dolet. 

Operatus est autem redemptionem populo suo, 

ut ait Zacharias ; atque ut sancta virgo , Israhe- 

lem suscepit. 

PsarLMus CXXX. 

Congrue praesens oda , itemque praecedens, 

hominis in Deo perfecti humiles voces conti- 

net, praecipueque eius qui possit dicere: pro- 

pter nomen tuum sustinui te Domine. David 

autem edoctus, ut credibile est, a sancti Spiri- 

tus oraculis, misericordiam apud Deum inveniri 

copiosamque redemptionem, si modo crederet , 

necessario se ipsum exhibet redemptori. Qua- 

re et inscribitur : Davidis ad deprecationem 

peccatorum, res a se egregie gestas recensen- 
tis. Numquam enim , inquit , fastu elatus sum , 

ceu gentis princeps; neque ita superbia tu- 

mui ut Dei praesentiam non spectarem, et in 

eo timendo constantiam omitterem. Neque 

item in deliciis affluenter vixi; neque de me 

meisque rebus praeter modestiam sensi : quod 

faciunt ii, qui sibimet ipsi videntur ingeniosi 

ac sapientes. 



COMMENTARIUS IN 

Speret Israhel in Domino. 

Sicut enim ego, ait rex David , talis tan- 

tusque vir humilem me feci, meque obtuli 

misericordiae redemptorique ac servatori; ita 

reliquo etiam Israheli denuncio ut confi- 

denter ad misericordiam accedat. Nam pro- 

be scio, fore ut Deus Israhelem redimat, si 

ad eum confugerit, ex omnibus iniquitatibus 

eius. 

Psaruus CXXXI. 

Iuravit Dominus Davidi veritatem. 

Iuranti Davidi vicissim iuravit Deus, ei qui lo- 

cum cognoscere avebat, gratuito donans prae- 

rogativam ut et ipsemet eius stirpe oriretur; ut 

per duas res immobiles, prout Paulus ait, qui- 

bus impossibile est mentiri Deum, validum so- 

latium, circa ea quae quisque petit, habeamus. 

De fructu ventris tui ponam super thronum tuum. 

Quoniam tu, inquit, ita credens, cogno- 

scere haee optasti , nempe locum quo ad 

homines venturus est Salvator, accipe hanc 

notitiam , et esto salutaris eius nativitatis 

minister. Fructus enim tuus erit qui futurus 

est, ex tua prcgenie aec semine proventu- 

rus : ideoque et ipsi dabitur thronus pro- 

missus, quia nemo est alius, praeter illum 

ex te oriturum , qui in promisso throno se- 

dere mereatur. Quare et Gabrihel Mariae di- 

xit: et dabit illi Deus thronum Davidis patris 

eius, regnabitque super domum lacob in ae- 

ternum. 

Si custodierint filii tui testamentum meum. 

Sedebunt super ipso videlicet Christi thro- 

no discipuli eius ac successores. Verumtamen 

ne tui quidem filii, o David , ulla re frauda- 

buntur , id est circumcisionis adseclae , si mo- 

do Christum receperint, et pactum meum ac 

testimonia servaverint , non illa ad priorem le- 

gis lationem pertinentia, sed ea quae deinde 

ipsos docebo, quaeque novi foederis tempore 
tradenda sunt. Omnino si haec servaverint , 

ipsi quoque in throno tuo, qui Christo pa- 

ratus est , sedebunt. 

Praedam eius benedicens benedicam, pauperes 

eius saturabo panibus. 

Secundum anagogen, praeda Sionis ii sunt 

qui piscium instar ab evangelicis apostolicis- 

que retibus quotidie capiuntur. Pauperes au- 

tem eius beati , quorum est regnum Dei , qui 

PSALMUM CXXIX-CXXXI. - -Í 

᾿Ελπισάτω ᾿Ισραηλ ἐπὶ τὸν χύριον. 

Ὥσπερ ἐγώ, φησιν ὁ βασιλεὺ εὺς Aa, τοσοῦ- 

τος ὧν καὶ τοιοῦτος ἀνὴρ, ταπεινὸν ἐμαυτὸν χατ- 
ἔστησα, xat προσήγαγεν. ἑμαντὸν τῷ ἱλασμῷ 
χαὶ τῷ λυτρωτῇ xot supr οὕτως χαὶ τῷ Àct- 

πῷ Ἰσραὴλ ἐπαγγέλλομαι ϑαρσούντως προ οσιέναι 

τῷ t ασμῷ" expos εἰδὼς, ὅτι αὐτὸς λυτρώσετ αι 

τὸν Mega, εἰ προσὸράμοι αὐτῷ, ἐκ πασῶν τῶν 
ἀνομιῶν αὐτοῦ. 

YAAMOX PAM. 

"Ones κύριος τὼ Δαβὶδ ἀλήϑειαν. 

Ὁμομωχότι à: τῷ Δαβιὸ, ἀντ ὦμωσεν ὁ θεὸς 
en ὕσαντι τὸν τόπον μαϑεῖν , δωρεὰν δοὺς τὸ 
χαὶ ἐξ αὐτοῦ mp? φελθειν" ἵνα 2e δ πραγμάτων 

ἀμεταθέτων, ὡς ó “Παῦλος φησὶν“, ἐν οἰς ἀδύνα- 

τον ψεύσασθαι τὸν ϑεὸν, ἰσχυρὰν παράκλησιν 
περὶ ὧν ηὔξατο λάβωμεν. 

Ἔχ χαρποῦ τῆς Bonae σου hora ἐπὶ τρῦ ϑρόνου σου. 

Ἐπειδὴ σύ, φησιν οὕτω πιστεύσας τοιαῦτα 

ηὔξω γνῶναι : Be υλόμενος μαθεῖν περὶ τοῦ τόπου 

ts εἰς ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ σωτύρος; δέχου 
δὴ χαὶ αὐτὸς τὴν ἐπαγγελίαν, καὶ γίνου διαχό-- 

rs τῆς σωτηρίου γενέσεως" σὸς γὰρ ἔσται Em 

πὸς ὃ γενησόμενος, €x σῆς διαδοχῆς χαὶ EX σοῦ 

σπέρματος προελευσόμενος" διὸ χαὶ αὐτῷ δοϑή- 
σεται ὠσεὶ ἐπαγγελμένος, θρόνος διὰ τὸ μηδένα 

ἕτερο ον ἢ μόνον τὸν ἐκ σοῦ προελευσόμενον,, ἄξιον 
εἰναι τοῦ σοὶ ἐπηγγελμένου θρόνου" τοιγαροῦν zat 

ὃ “Ῥαβρμὴλ τ πρὸς τὴν Μαριάμ. φησί" χαὶ δώσει αὐ- 

τῷ ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 

vat βασιλεύσει ἐπὶ τὸν εἶχον Ἰαχὼβ εἰς τὸν αἰῶνα. 
᾿Ἐδν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαϑήκχην μου. 

Ἰζαθεσθήσονται ἐπ᾿ αὐτὸν δηλαδὴ τὸν τοῦ Χρι- 

στοῦ ϑρόνον οἱ αὐτοῦ μαϑηταὶ καὶ διάδοχοι" πλὴν 
φϑόνος χαὶ τόϊς σεὶς vé, ὦ Δαβιὸ. 

τοὐτέστι TOig Ex περιτομῆς, χαὶ εἰ παραϑδέξοιντο 

τὸν Χριστὸν, καὶ εἰ φυλάξαιντο τὴν διαϑήχην 
μου καὶ τὰ μαρτ ὑριά μου, οὐ τὰ διὰ τῆς πρώτης 
νομοθεσίας δεδομένα, ἀλλὰ ταῦτα ἃ διδάξω αὐ- 

ὕστερόν ποτε παραδοθή- 

σεσϑαι διὰ τῆς χαινῆς διαϑήχης" εἰ γὰρ gp υλά- 

ξοιντο ταῦτα. γαὶ αὐτοὶ χαϑευδοῦνται ἐπὶ τὸν 

τὸν τῷ Χριστῷ ἡτοιμασμένον. 

QUOECG 

τοὺς, μέλλοντα αὐτοῖς 

ϑρόνον σου 

Τὴν ϑήραν αὐτὴς εὐλογῶν εὐλογήσω , τοὺς πτωχοὺς 

αὐτῆς in ἄρτων. 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν θύρα Σιὼν, et δίχην ἰχ- 
Suy διὰ τῶν εὐχγγελιχῶν χαὶ ἀποστολικῶν δικ- 

τύων ὡσημέραι ξωγρούμενοι" πτωχοὶ δὲ αὐτῆς οἱ 

μαχαρίοι , ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν εὐ- 

v. 

D. 
G. 

* Hebr. VI. 18. 

v. 

C. 

1. 

f. 324. b. 
f. 203. b. 

12. 

f. 298. 
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ρανῶν" οἱ τὸν ἄρτον σιτοῦνται τὸν ἐξ οὐρανοῦ γοι-- 

ταβάντα' ἀλλὰ χαὶ εἰ ταύτης Lepéts , πρῶτον ἑαυ- 
τοὺς δικαιοσύνην. ὡς εἶπεν, ἐνδύσαντες, ὑ ὑπὸ θξο 

περιβάλλονται σωτηρίαν" εἴτα λέγει περὶ τῶν 

ὁσίων, τῶν ἀρετῇ χαὶ Bro ὁ διαπρεπέντων ἐν ἐχχλη- 

cia* περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν. ἔφη, αἰνέσει αἰνέσουσιν" 

ὁ ὁὲ Συμμαχος, εὐφημοῦντες εὐφημήσευσιν. 

Ἐπὶ δὲ iata ἐξανϑήσει (S suse ce fav: 

Τοῦτο περὶ Ἰωάννου gnat. χατὰ TO “εἰρημένον 

παρὰ χυρίο zu ** ἐχέϊνος ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
φαίνων" ἔστι δὲ ταῦτα xat ἄλλως ἰδεῖν χατὰ τοὺς 
τῶν διωγμῶν χαιρούς δι δὲ Σύμμαχος, ὃ ὃ ἁγιασμὸς 
εἴπ εν αὐτοῦ" ps p γαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης 

τὸ εὖ σωτῆρος ἡυῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἁγίασμα. 

ΨΑΛΜΟΣ PAD. 

᾿Ιδοὺ δὴ τί καλὸν ἡ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ 

ἢ τὸ χατοιχεῖν χ. τ. λ. 

Οὐ πᾶν τὸ καλὸν, ἤδη χαὶ τερπνόν" εὐδὲ τὸ 
τερπνὸν, πάντως χαὶ χαλον" πολλὰ γὰρ ἡδέα pi, 
φαῦλαι δέ" ὡς xot ἕτ cepa ἐπίπονα μὲν: ἀγασὰ δέ: 
ὁμόνεια δὲ καὶ εἰρήνη ψυχῶν ὁμοφρονούντων χαὶ 
ὁμοδοξούντων, ἄμφω, γατὰ τὸ αὐτὸ vai τὸ τερ- 
πνὸν wi τὸ γαλὸν ἔχειν ἐπαινέϊται" οὐ τὸ wa- 
τοιχεὶν ἀδελφοὺς ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτ ὃ 
ὦσι. χατὰ τὸν ἀπόστολον λέγοντα T. ἵγα τὸ 
αὐτὸ λέγητε πάντες, γαὶ μὴ εἰεν ἐν ὑμῖν ΧΙ 
opo fitt e χκατηρτισμένοι τῷ αὐτῷ vet cl 

τῇ αὐτῇ γνώμῃ" 

τερπνὸν μὴ ἐν σώματι μηδὲ 

τίϑεσϑαι. 

ϑιθάσχει δὲ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ 

ἐν ἡδονὴ, Go px 

*Qc 3d , "t Qt. SENE : $ δρόσος ᾿Λλερμὼ» ἡ Ad ἐπι τὰ oap Σιων. 

Ὄρος ἐστὶν 
Λιβάνῳ, ἐ ἐφ᾿ 2 

᾿Λερμὼν. τὸ παρακείμενον τῷ 

χιὼν συνάγεται πολλὴ, ἥντινα ὃ 
λόγος ὁρόσον ὠνόμασεν" ἐπειδὴ δὲ ἡ ἡ δρόσος ἐ ἐχείνη 
ἡ Ex πολλῶν συναγομένη σταγόνων, ὑφ᾽ ἕν σω- 
ματοποιεῖται xat συμπήγνυται, εἰκότως, τὴν τῆς 
ἐκκλησίας ὁ ὁμόνοιαν χαὶ συμφωνίαν ἀπείχασε δύ 

ἑτέρου παραδείγματος εὖ τῇ χιόνι τῇ ἀπομενεύσῃ 
ἐν τῷ ᾿Δερμὼν ὄρει» ἀλλὰ τῇ καταβαινούσι i ἐπὶ 
τὰ eg Σιών" ἵνα με iy γὰρ νοήσωμεν τὸ πλῆθο 
τῆς χιόνος, τὸ ᾿Λερμὼν ὁ ὀρὸς παρείληπται" ἵνα à: 
τοῦ κατὰ ϑεὸν πολιτ τεύματος τὴν συμφωνίαν δη- 
λώσῃ. ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη κατιέναι τὴν Opc- 
σον. 

Ὅτι ἐχεὶ Bii ες της τὴν deduc 

Ex λέγει παρὰ τόϊς χατοιχοῦσιν ἀδελφεῖς 
ἐπὶ τὸ αὐτοὶ val ζωὴν οὐ τὴν χοινὴν ἀλλὰ τὴν 
ἀϑάνατεν. 

CAESARIENSIS 

panem de caelo delapsum edunt. Sed et eius- 

dem Sionis sacerdotes , postquam se iustitia, ut 

ait, induerint, a Deo salute induuntur. De- 

inde de viris sanctis verba facit, virtute ac vi- 

tae genere in ecclesia praecellentibus. De qui- 

bus Aquilas dicit: laudatione laudabunt; Sym- 

machus autem, benedicentes benedicent. 
Super ipsum autem efflorebit sanctificatio mea. 

Hoc de Iohanne dicit , iuxta Domini effa- 

tum: ille erat Jucerna ardens et relucens. Li- 

cet hoc et aliter per tempora persecutionum 

cognoscere. Symmachus vero consecratio scri- 

psit. Consecrat reapse per universum orbem 

sanctificatio Servatoris nostri ecclesiam. 

PsaAruvs CXXXII. 
Ecce quid bonum et quid iucundum , 

praeter quam habitare etc. 

Non omne bonum , pariter et iucundum est ; 

neque omne iucundum , simul et bonum est. 

Multa enim sunt dulcia, et tamen prava: et vi- 

cissim alia laboriosa sunt , sed tamen bona. Ve- 

rumtamen concordia et pax animarum parem 

mentem sententiamque foventium , utramque 

rem laudabiliter , nempe et bonum et iueun- 

dum tenere dicitur. Neque id dicitur de fratri- 

bus una tantum habitantibus , sed de unita- 

tem simul servantibus , prout ait apostolus: ut 

id ipsum omnes dicatis , neque schismata inter 

v6s sint ; sed una eademque mente ac senten- 

tia estote coagmentati. Monet autem, ne bonum 

atque iucundum in corpore carnisque voluptate 

reponendum putemus 

Sicut ros Hermonis qui descendit in montes Sionis. 

Mons est Hermon Libano adiacens, in quo 

nix multa congeritur, quam scriptura roris 

nomine designat. Quia ergo ros ille, ex multis 

collectus guttis unum corpus efficitur et com- 

pingitur, recte ecclesiae concordiam atque 

consensum comparavit diverso exemplo non 

nivi permanenti in Hermone monte, sed ei 

quae in Sionis montes descendit. Namque ut 

nivis copiam intelligamus, mons Hermon in 

exemplum sumptus est; ut autem morum se- 

cundum Deum concordiam significaret psal- 

mista, rorem in montes Sionis descendentem 

nominavit. 

Quoniam illic mandavit Dominus benedictionem. 

Illic dicit, apud fratres concorditer habi- 

tantes. Neque hane communem vitam , sed 

immortalem, intelligit. 
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PsanLqdus CXXXIM. 

Denedicat te Dominus ex Sion. 

Olim Abrahamo dictum fuit : qui te benedi- 

cunt, benedicti sunt. Virtualiter autem semet 

benedicit, qui id agit. Quod si in Abrahamo 

valuit, quanto magis in Domino? Non enim 

is nostra benedictione indiget. Unusquisque 

autem sibi gratificatur, et sibi benedicit, quia 

vicissim ab omnium rerum creatore benedici- 

lur. Ideo primo dictum est: benedicite Do- 

minum. Deinde: benedicat te Dominus. 

θαυ CXXXIV. 

Laudativus hie psalmus merito subiuneitur 

postremo canticorum, quia iisdem locutionibus 

utitur; quam ob rem alleluia quoque ei prae- 

ponitur : namque allelu laudate significat , ia , 

Doininum. Dicet sane aliquis priorem psalmi 

partem , hymni locum tenere, excitatis in pro- 

hoemio iis qui Dei laudibus dicendis addicti 

sunt; qui reapse laudandi initium faciunt ab 

illis verbis, nomen tuum Domine in aeternum. 

Doetrina autem traditur ab idolis avertens, et 

Dei notitiam ingerens. Haec illis fieri debebat 

adhortatio , qui nunc ex ethnicis ad fidem ac- 

cedunt , quos etiam servos appellat, utpote spi- 

ritum adoptionis nondum adeptos. Solent au- 
tem hi ante regenerationis lavacrum, stationem 

habere in domo Dei ante fores , nondum in in- 

teriora recepii: erudiuntur enim, sed adhuc non 

sunt perfecti. Porro diversae sunt aulae , quia 

diversa est catechumenorum vita: gradüs vero 

provectio est post laudatum nomen Domini, 

Dominum ipsum laudare. Oportet enim pri- 

mum discere, Dei esse Verbum quod universo 

mundo praesidet ac dominatur: deinde et eius 

substantiam potentiamque cognoscere, et quod 

Dei sit unigenitus. 

Laudate Dominum, quia bonus Dominus etc. 

Quoniam bonus est Dominus, ipsum lau- 

date. Causa autem laudandi est, bonitas eius 

non ex quadam participatione, sed quia pe- 

rinde est ac pater. Laudamus autem non ver- 

bis solum, sed etiam participatione bono- 

rum eius: quia nimirum oportet theoricae spe- 

culationi et theologicae regulae actibus, re- 

liquos mores consentire. Psallite , additum est, 

PSALMUM CXXXII-CXXXIV. 

YAAMOS PAT 

Εὐλογήσαι σε χύριος ἐκ Σιων. 

Ν ^ fte € Ly " ^ 

Hn τῷ 'Afpau. εἴρηται" οἱ εὐλογοῦντες σε, 
, Li € ^ 

εὐλογεῖ, ὁ τεῦτο 
ys E ͵ NC M 

ευλογηνται" ουνᾶμει 0€ εαυτον 
τὰν MES Δ εὐ AN ^ CAD n ' Wm ὅν ἢ 

ποιῶν" εἰ Oi ἐπὶ τοῦ Αἰ βραάμ, πόσῳ μᾶλλον emt 

cU κυρίου: s οὐ γὰρ δέϊται τῆς nap ἡμῶν εὐλο- 

yc ἕχαστος δὲ ἑαυτῷ 

εὐλς ey Et 

διὸ 
$e '»-- 

εἰ ἐξῆς 

χαρίζεται. χαὶ ἑαυτὸν 

ἀντευλογούμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων mc- 
led » ^^ i , 

ἡτοῦ" πρῶτον ειρηται. EUAC eyt ἴτε τον γυρίον" 
» ͵ ͵ 

ευλογῆσαι σὲ χυριος- 

, YAAMOX PAA. 

^ ^ γ5 , ' V YN » CUT 

Τῇ τῶν ᾧῦῶν ἐσχατῃὴ τὰς αὐτὰς ἔχων λε- 
» 1 ' LA! 

ELZO (05 τοαρακειται" Oto 
A rx 

ὁ παρῶν αἶνος 
^ »- - "- , 

6 aÀÀnkcuta προγεγραπται" 

δηλ 

-“ Y ^ 

TCU μὲν ἀλλη- 
^ Y 3N es ^ ^» Y ' 

icuwtcg τὸ αἰνεῖτε, τοῦ ὃ iX τὸν xv- 
» ν e E i ^ c 

αν Sue eu Etyat τὰ πρῶτα , Gs 
D 

Cg COT CD. beue at 
i 

* 
gov εἴπ ο 

ἐν προοιμίῳ age stp ντα τοὺς 

: ἄρχο ομένους 

ux σου τὸν αἰῶνα" 

V c 
γε ty τον Θεόν τοῦ αἴνευ ἀπὸ τοῦ, 

' M » 

UEM τῷ e yet εἰς χατηχέϊ δὲ 

ἀπεστρέῳ φων εἰδώλων, xai διθάσγχει γνῶσιν Θεοῦ" 
D ! - Er MO e) 1 

τοιαύτης γὰρ τοὺς νῦν 1) ἐξ ἐθνῶν προσιον- 
PES ^ " ^ Y ὃ » 

τας t€QOct τυχειν παραινέσεως" οὐ γαᾶαι θουλους 
4m I * “ - ε ! , 

“αλει 3 μήπω το ὥνευμα τῆς νιςϑεσιας αὐξι- 

- VN ^ ^ 

ληφότας" συμβαίνει δὲ τούτους πρὸ τῆς παλέγγε- 
νεσιας λουτροῦ, στάσιν ἐν ἐν οἴκῳ Θεοῦ ey 

αὐτοῦ 1 προπυλῶν, eA τῶν ἐνδοτάτω τυχόν- 
τας" εἰσαγωγὴν γὰρ ἔσχον , ἀλλ᾿ cu τελείωσιν" 

διαφοροί, γε μὴν αὐλαὶ, ἐπεὶ wat A pe τῶν 
εἰσαγο ομένων οἱ βίοι" προχοπῆς δὲ. τὸ μετὰ τὸ 

αἰνέιν τὸ ὄνομα χυρίου , αὐτὸν δὴ αἰνέσαι τὸν 
κύριον" δεῖ γὰρ epar. τον uaS él» , ὅτι ἔστι Se) 

λόγος 3 ) κόσμῳ . xai δὲ- 

σπέζων ev: cu* 

ὶ 
ἐφεστηχως τῷ TS . 

εἰτ α περὶ τε εὐσίας αὐτοῦ owe 

Sáv zat δυνάμεως . τε γνῶναι μονογενῆ 

τοῦ Sv. 

υἱὸν 

Αἰνεῖτε τὸν npn. ὅτι ἀγαϑὺς χύριος X. T. À. 

Ἐπεὶ ἀγαξὸς p 3 αἰνεῖτε αὐτόν" αἰτία δὲ 

τοῦ αἰνέω. τὸ ἀγαϑὸν οὐ xata μέθεξιν εἶναι ; 

ὡσαύτως δὲ τῷ πατρί 2) αἰνοῦμεν δὲ οὐ τῇ λέξει 

μόνον. ἀλλὰ καὶ μεθέξει τῶν ἀγαθῶν, αὐτοῦ, ὡς 

δέον δὲ τῇ ϑεωρίᾳ καὶ τέις ϑεολογουμένοις ἔργοις 

πράτ τειν pua τὸ ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, 

ἐπενήνεχται- τοῦτο γὰρ ἡδὺ χαὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρης 

στότητα" αἰνοῦμεν δὲ αὐτὸν ἐπεὶ ἐξελέξατο ἑαυ- 

1) Heic vides Eusebii caesariensis tempora , quibus praecipue ethnicorum ad Christum conversio fiebat. 

?) Animadverte Eusebii doctrinam orthodoxam de Deo Verbo. 

GAS 
D. f. 
G. f. 205. 

v. 3. 

C. f. 202. 

510. b. 
326. b. 

b. 

D. f. 326. Σ 
G. f. 205. 
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^ ^ L 

τῷ τὸν πτερνιζοντὰ 
Ü , δ » r 32 i 

χίας laxo) , ἐχλευτὸν αὑτὸν 
"ἢ Li ^ 

το γχαταλελυχεναι τὰς 
, ELEM V V E 

πάλας: ἀλλὰ xat τον gu 

xo, ἐκ προκοπῆς ἀποδειχϑέντα Ἰσραὴλ i5 εἰς 
^ 

ἐξελέξατο" χαὶ διὰ τοῦτο 
M , 

ἀπὸ τᾶντοὺν τῶν ἐθνῶν 

, i 

πάντων περι 
; 

χαταγινομένου 7 

σοφοῦ xa λόγου 

MJ !c, ^ ' 

τὰ παϑὴ xa τὰς γα- 
͵ 

τιθέμενος 
» , A ^ 

£X χαχίας χαὶ παϑῶν 
350 A 3 

αὐτὸν τὸν Ια- 

περιουσιασμὸν 
! 

λαος περιουσιος 
LI U 

περιουσιου γενομένου , 
͵ V M e 

cizy xat τὴν ὕπαρξιν 
4, e » 

μετέχειν αὐτῆς ὄντος xal 
Secv. 

; E TT ἘΠ e petu bey, ts 
Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ κύριος ἐποίησεν ἐν τῷ ουρανὼ 

ἑαυτῷ 
B ! 
ἐστι 

SN , 

«ἣν CU- 

τω D 

καὶ ἐν τῇ γῆ» ἐν ταὶς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις 

ταῖς ἀβυσσοις. 

Πάντα ὅσα ἐποίησεν ὃ tei J καλά ἔστιν. 

ἅτε Sc) ἤματι ϑεοῦ γεγενημένα" "EAD τί ἐστιν 

ἐν οὐρανῷ ὡς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 4 

ἐν τῇ 7h ὡς ct ἁμαρτωλοὶ t ἄνθρωποι, 3 n ἐν ταὶς 

cte ὡς ἡ τοῦ δράκοντος aiat " ἢ ἐν ταις 

ἀβύσσεις ὡς d πονηρία τῶν EUM οἶς ἐχξὶ 

ἀπελϑεῖν καχῶν τοῦτο eux ὃ ϑεὸς ἐποίησε τῷ 

ϑελήματι αὐτοῦ" e 7? στόματος χυρίου Cuz Tm 

γδόδεται τὰ γαγὰ χαὶ τὸ ayaSóv. 

ENS Xd ἀνέμους Ex det αὐτοῦ. 

Τὸ εἰπέιν & aug οὐ τοῦτο δηλοῖ ὅτι 

ϑησαυροὶ τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἕτοι- 

εὔχολον χτη- 
el » (Xs ἢ 

ὥστερ Xy o ἐν ϑησαυ- 

' 
μον τοῦ ἐπιτάττοντος. το τῆς 

! 
σεως παρεσν, Ἐυ ΘΟ ΕΥΟνΣ 

25 ͵ M [À 

e ἔ ων μετὰ ἀδείας ἐεξᾶγει ὥανταὰ XL τῶν 24d ς 
βούλεται , οὕτως καὶ 0 

ἐποίησε 

τοῦ παντὸς nuuc ουργὸς 

πάντα εὐχόλως χαὶ τῇ φύσει παρέ- 

δωχεν. 

Ὃς ἐπάταξε τὰ πρωτότοχα Λίἰγύπτου. 

Ἐπειδὴ δὲ τὰ χαϑόλου χαὶ οὐράνια φασὶ τι- 

νὲς προνοίᾳ διοικέϊσϑαι μόνῃ ϑεοῦ, δείκνυσιν ὡς 
μέλει χαὶ τῶν ἀνϑρωπίνων αὐτῷ, χαὶ νῦν τοὺς 

ἀσεβέις χολάζοντι καὶ τῶν εὐσεβῶν οἰχειουμένῳ τὸ 
͵ ] 3 D 35$ B / ΚΣ 

γένος. Αλλα πάλαι μὲν ἣν pipts κυρίου, δηλαδὴ 

τοῦ ϑεοῦ λόγου, λαὸς αὐτοῦ laxe, σχοίνισμα 

χληρονομίας αὐτοῦ Ἰσραήλ" ἐπειδὴ de δι ἣν ἔδρα- 

σεν ἀσέβειαν ἐκεῖνος ἐχτσέπτωκεν, ἐνανϑρωπη- 

σαντι λέλεχται, αἴτησαι παρ ἐμοῦ χαὶ δώσω σοι 

ἔϑνη τὴν χληρονομίαν σου. 
iere τὸ E σου εἰς TOY αἰῶνα. 

Οὐδὲν οὕτω τῆς ϑείας προνοίας 5 ox τὸ δι- 

δάξαι τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἀδέσποτ ον εἶναι τὸ 

πᾶν: ὅϑεν xai ἢ διηνεκὴς αὐτοῦ μνήμη, χαϑέστη- 

χε map ἡμῖν, οὗ τὸ μέγεθος διὰ τῶν προλα- 
βόντων οἱ δοῦλοι μαϑόντες 

λέγειν διδάσχονται vod παραϑαῤῥύνονται,, μά- 
αὐτοῦ ; τὰ παρόντα 

EUSEBII CAESARIENSIS 

nomini eius, quia dulce id est, et super om- 

nem suavitatem. Porro eum laudamus, quia 

sibi delegit, evertentem mala et iniquitates Ia- 

cob, electum eum constituens , quia solvit ne- 

quitiae dolorumque certamina. Sed et illum qui 

post lacobum fuit, nempe eum qui temporis 

progressu dictus est Israhel, peculiarem sibi 

ceu possessionem delegit: ideoque populus 

est peculiaris, ex omnibus gentibus; peculia- 

ris inquam possessio et substantia effectus, 

quatenus eam tenet sapiens Dei Verbum. 

Omnia quaecumque voluit Dominus fecit 

in caelo et in terra, in maribus 

et in cunctis abyssis. 

Quaecumque Dominus fecit, bona sunt, quia 

volente Deo ad existendum perducta. Si quid 

tamen est in caelo, veluti spiritalia nequitiae, 

aut in terra veluti homines peccatores, aut in 

maribus velut draconis improbitas, aut in 

abyssis velut iniquitas scelestorum illorum qui 

illuc abire iussi sunt ; haec, inquam , Deus non 

effecit. voluntate sua. Namque ex ore Domini 

haud prodibunt mala simul et bonum. 

Qui educit ventos de thesauris suis. 

Dum heie dicit thesauros , haud sane in- 

dieat quosdam esse ventorum thesauros, sed 

iubentis potius celeritatem , et rei possessae pa- 

ratam facilitatem. Sicut enim qui thesaurum 

apud se habet, expedite admodum, quotiescum- 

que vult, cuncta inde profert; ita et omnium 

creator neta facile effecit, et ad existentiam 

perduxit. 

Qui percussit primogenita Aegypti. 

Quia nonnulli mundana tantummodo ἃς 

caelestia dicunt providentia Dei gubernari, 

demonstrat humana quoque curae esse eidem, 

qui et nunc impios punit, et piorum genus 

protegit. Sed enim olim quidem portio erat 

Domini, id est Dei Verbi, populus eius Ia- 

cob, funiculus heredilatis eius Israhel. Post- 

quam vero ob suam irreligiositatem ille pro- 

lapsus est, dietum fuit humanato Verbo: pete 

a me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam. 

Domine, nomen tuum in aeternum. 

Nihil tantopere ad divinam providentiam 

spectat, quam docere homines, ne rerum 

hanc universitatem sine gubernatore esse cre- 

dant. Quare et continua apud nos est Dei me- 

moria, euius magnitudinem a maioribus servi 

eius edocti, praesentia dicere discunt οἱ au- 
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dent, satis gnari fore ut recreentur, quia iu- 

dicium fiet de reliquo populo, eorum causa 

qui Dei nomen sciunt et memoria versant. Pro 

eis itaque, tamquam pro servis venia egenti- 

bus, deprecatur. 

Idola gentium arzentum et aurum. 

Absoluto theologico cirea Dominum ser- 

mone, et providentiae eius magnis operibus 

enumeratis, tamquam adhuc servos eos allo- 

quens , qui ex errore polytheismi nuper acces- 

serant, obiicit putatorum olim ab ipsis deo- 

rum vituperationem ; consentanee nimirum his 

quae supra dixerat, nempe ego cognovi quod 

magnus est Dominus. Et, Dominus noster 

supra omnes deos. Dominus noster haee et 

illa fecit tum universim tum etiam partia- 

tim. Gentium autem dii, quibus vos quoque 

decepti errore antea credebatis, nihil erant 

aliud quam mortua et muta simulacra. Seite 

autem et Symmachus pro «similes illis fiant 

qui faciunt ea » interpretatus est dicens: velut 
ipsa fiant qui faciunt ea, et quicumque ipsis 

confidunt. Revera enim qui inanimatis rebus 

tamquam diis adtendunt, lapidescente anima, 

idem patiuntur quod abs se cultaidola, nempe 

oculos habent et non vident, aures habent 

et non audiunt. 

Similes illis fiant qui faciunt ea. 

Praediecti idololatrae similes fient, vel iam 

sunt facti, diis suis. Secus vero, qui in sor- 

iem Dei adsumpti estis, et populus eius cen- 

semini, benedicite, inquit, Domino; id est 

collaudate non sine magna utilitate vestra. 

Primus autem ad laudandum vocatur Dei po- 
pulus, qui dicitur domus Israhelis, ordo in- 

ferior plebis. Secundo loco, uti gradus ex- 

celsior et eminens , domus Aaronis. Tertio 

sacerdotalis universa domus Levi. Postremo 

denique tamquam omnibus sublimiores qui ti- 

ment Dominum. Hi sunt , quos universus 

hymnus alloquitur. Qui autem initio totius 

psalmi appellantur servi, ii sunt qui ex ethni- 

eis ad fidem accesserunt. Nam si universa Iu- 

daeorum natio praedictis tribus ordinibus com- 

prehenditur, Israhelis videlicet , et familia- 

rum Aaronis, ac Levi ; reliqüi prae his timen- 

tes Dominum , quinam erunt nisi qui ex eth- 

nicis ad Dei doctrinam accesserunt? qui etiam 

docentur sic benedicere: benedictus Dominus ex 

Sion , qui habitat Hierusalem , sive manentem 

PUE 
ϑόντες ὡς ἐπ᾿ αὐτοῖς παραχλὴ 

͵ c 

ct; ἀνολουϑουσὴς tol; λοιπόϊς τοῦ λαοῦ. colis 
2 ͵ M » ^ 

ἐπεγνωχόσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ τὸ μνημέσυνον 
» m 9d » » 

ἔχουσιν" ἐπ᾽ ἐχείνοις Ü& ὡς ἄν ἐπὶ δούλοις συγ- 
, , , - o^ 

j»ewns ἐπιδεομένεις παραχαλέϊται. 

Τὰ εἴδωλα τὸν ἐϑυγῶν τὰν dels xoi χρυσίον. 
[i^ 

Συντε 'εσαξ τὴν περὶ τοῦ χυρίου ϑεολογίαν, 
' -“ ΄ Li 

xal τῆς προνοίας αὐτοῦ τὰς μεγαλουργίας χατα- 
λέξας X AE JcvA ze X ἊΣ: ^ 2 ^ ^ 

bac, ὡς ἔτι δουλοις ὁμιλῶν τοῖς Ex τῆς πολυ- 
[ὦ ' » SN c^ , 5 ͵ 

Ξεου πλανης ἀρτι προσεληλυϑοσιν, ἀντιπαραβαλ- 

λει τῶν πάλαι "n nap αὐτέϊς νενο͵ giu θεῶ ξων τὸν 

ἔλεγχον. auc λούξως εἷς ἄνωτ ἔρω egre ὃ ὅτι ἐγὼ 

c 

ἔγνωχα ὅτι μέγας γύριος" χαὶ 2 χύριος ἡμῶν παρὰ 
΄ 

Θεοὺς" ὁ μὲν 72 χύριος ἡμῶν τάδε 
' 

εἰργάσατο ἔν τε cóc SIS zai ἐν 
μὲ ^ Ere ^ c. ' E i 

μέρους" ct δὲ τῶν ἐθνῶν St, cüg xot 
ΕῚ iy / *^4V 

αὐτοὶ ἐξόν ον: ανημένως ἐνεμίζετε, πρότερον, οὐδεν 
; j 

ἧσαν ἕτερον ἢ εἴδωλα venga χαὶ χωφα" χαριέντως 
͵ 

δὲ χαὶ ὁ Des ἀντὶ τοῦ ὅμοιει αὐτοῖς γεν 

νειντο á ποις ὕντε αὐτ ἃ, ἡρμενεύσεν εἰπών" ὡς 

αὐτὰ γένει ντο ct ποιοῦντ ες αὺτ ἃ, χαὶ πᾶς ὃ πε- 
L 

ποιθὼς αὐτόϊς" xat γὰρ ὄντως οἱ τεῖς ἀψύχοις ὡς 
; , M 

ὥσπερ ἀπολιϑώϑεντες τὴν 
iU ͵ ^ 

Ψυχὴν , χα πεπονθασιν Tolg 
prO». deSa c 

προσγυνούμενεις vm Iur 4», cgox 

ξ 

e o- S E m d o- 

λμοὺς ἔχοντ ες 
δὰ 3 ͵ E 4 

xat cu βλέποντες, ὦτα ἔχοντ οὐγ. ἀχοὺ- 
οντες- 

C xat 

: NEN. T - Ξ 
sir αὐτοῖς ld οἱ ποιοῦντες αὐτα. 

» Y 

μένο L ὅμοιοι γενήσονται, Ἢ £«t 77 

αὐτῶν Sscieg" ci δὲ εἰς τὸν χλῆ- 
, ^ ἃ ^ V A » ^ 

pcv ᾿παραληφ EVtEG τοῦ ὥεου. xat λαὸς αὐτου 

χρηματίσαντες; εὐλογήσατε φησὶ τὸν χύριον, τοὺ- 

τέστ ιν yc εὐυφημήσατ E τὰ μεγάλα ἑαυτοὺς ὠφε- 

λοῦντες" γαλέϊιται δὲ πρῶτον ἐπὶ τὴν εὐλογίαν 

ὃ θεοῦ λαὸς, ὁ Ó χαλούμενος civec "Icgact., τὸ ὑπο- 

βεβιχὸς τάγμα, τοῦ πλήθους suc epzv δὲ κατὰ 

ἀνάβασιν γαὶ inse cy» εἴχος " Aagav* χαὶ τρίτον 

πᾶσά ἡ ἱερατ ικὴ καλουμένη cixec Λευΐ ἡ φυλὴ τ 
7 M , 

z2t μετὰ παντας ἀνωτέρω ct φοβ QU μενοι τὸν χυ- 

πεοώνηται" ci δὴ ἐν ἀρχῇ τοῦ παντὸς Ψαλμεῦ πες t pt t Tt τος Y δε 

ἐξ ἐβνῶν mp σιόν- 

Ἰουδαίων ἔϑνος 

ὠνομασμένοι δοῦλοι. 9n). αδὴ c 

τες τῇ πίστει" εἰ E. τὸ πᾶν 
περιείληπται διὰ τῶν pig τριῶν ταγμάτων, 

τοῦ τε Ἰσραὴλ, xai τοῦ cizcu " Aagdy , xat ci- 

xcu Λευὶ, ἕτεροι παρὰ τ 

φοβούμενοι τὸν χύριον. εἰ μὴ ἐξ ἐθνῶν τῷ τοῦ 

ϑεοῦ λόγῳ προσεληλυθότες: οἱ xol διϑάσνονται 

εὐλογέϊν. εὐλογητὸς wüptcg tx Σιὼν, 9 χατοιχῶν 

Ἱερουσαλὴμ, Ἢ τὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πὸ 

, ' » ἮΝ € 

ουτο ids τινες ἂν ELEV Ct 

Ὁ e? 

Y: I5. 

C. 303. b. 
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M » U Lol 

ες νοζιτὸ ἂν χατοη τΊριον του 

EXAMOX PAE 

Τῷ ποιήσαντι Ξαυμάσια pea μόνω. 
, , ' iN 

Θαυμαστὸν ὁξ χαὶ πρὸς λέξιν, εἰ οὐρανὸς μὲν 

χαὶ μόνῃ Ste τὴν σοφίαν. δηλοῦν τοῦ θεοῦ, με- 
Ὁ E: A L i * L4 D E i 

γέϑει τε wat χάλλει χαὶ πολυχρόνιῳ μονῇ" y dé 

πανταχόϑεν πε ριλυζομένη τεῖς ὕδασι καὶ σύστα- 

σιν τὴν ἰϑιαν φυλόττουσαν" πᾶσι ὃὲ τὸν αἰώνιον 

ἔλεον ὃ pe: γράφος συνέζευξεν x ἐπειδὴ οὐ διὰ 

χρείαν εἰχείαν ὃ Si, ἀλλὰ Ox μόνην φιλαν- 

ϑρωπίαν ἐδημιούργησεν ὅπαντα. 

Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον. 
-r ' , D r c» d ES 
Ei μὴ πέπεισαι. qnot, προνοίαι Θεοῦ zat Qv- 

ἣν M ' 1 B D ͵ ͵ 

γάμει τον συλπαντα χοσμον vat τὰ τουτου uU epn 

διαχυβερνᾶσιται, ἐν ΠΡ ΟΝ ὃ: ἔχεις, μὴ πῇ 
τὰ vaca μέρος χαὶ τὰ ἀνθρώπινα, πὸ βορᾶται ὑπ᾽ 

αὐτοῦ, γνῶσι ὅτι xat τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ Ἧττον ἡ 

τῶν γατ᾽ οὐρανὸν προνο £r [ HEUS γοῦν χατὰ 

χρόνους τῶν ἀνθρώπων xac enda aS cvs 

χαὶ ἀσεβεῖς, ὥστ: ip πο οτὲ τοὺς j| Αἰγυπτί; τυς μετ- 

$ASew , χαὶ αὐτὴν τὴν αἰγυπτίαν 2 προΐστα- 

ται δὲ πάλιν xol ὑπε ἐρμαχεὶ τῶν ve φιλῶν, at 

οὐ μόνων αὐτῶν, ἀλλα xoi τῶν τούτων ἀπογο- 

νων. ὥσπερ τῶν ὁιὰ Moustos ἠλευϑερωμένων 

τότε τῆς nap Αἰγυπτ ἰοις δουλείας; εὑς ἡλευθέ- 

βῶσεν αὐτὸς ὃ ἐπὶ πάντων ϑεὸς. οὐκ ἄλλως ἢ ἢ 

ἐκτεταμένη χειρὶ χαὶ ἰσχυρῷ βραχ! ονι χρησάμενος" 

εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὃ τοῦ Θεοῦ λόγος 2). 9c εὖ at 

πάλαι καὶ νῦν τὰς εἰς ἀνπρώπους EUE spyeatas E φι- 

λανϑρωπι LX τοῦ παναγαϑ Scy Θεοῦ χατ τειργάσατο. 

Τὸν Σηὼν βασιλέα TOv" UL ai 

Ἕρμηνε ὑνται δὲ οὐ gia μὲν λαλητ οἱ πα- 
€ 

ραπιχραίνοντες, χαὶ [^] τούτων facia 2s Σηὼν τιει- 

βασμὸς χαὶ παρ ῥγισμός" ct δεινοὶ γὰρ πρὸς ἀπαά- 
/ 

τὴν σι: σφιστιυκὴν dise d De εἰσὶν i dd 

τοὺς ὅσιι τῆς ἀληϑεία: εἰσὶν ἐρασταὶ ϑέλοντε 

semper Dei civitatem , in qua vera Dei intel- 

lizitur habitatio. 

Psarmus CXXXV. 

Ei qui facit mirabilia magna solus. 

Sane ad litteram mirabile est, quandoqui- 

dem eaelum solo intuitu sapientiam Dei mag- 

nitudine ac pulchritudine sua, et tam spatiosa 

aevitate demonstrat: terra autem alluentibus 

undique fluctibus firmitatem suam retinens. 

His omnibus aeternam misericordiam melodus 

innexuit, si quidem haud ob aliquem suum 

usum Deus, sed ob solam erga homines be- 

nignitatem omnia creavit. 

Qui percussit. Aegyptum. 

Si forte haud credis, inquit, Dei providentia 

ac virtute universum mundum eiusque partes 

gubernari, dubitasque res singillatim humanas 

ab eo fortasse negligi, velim scias , ipsum res 

haud minus terrenas quam caelestes curare. 

Ergo persequitur, temporibus idoneis , homi- 

nes praesertim insigniter irreligiosos et impios ; 

sicuti aliquando Aegyptiis eorumque regioni 

incubuit. Protegit vicissim atque defendit di- 

lectos suos, neque hos tantum, verum etiam 

ipsorum posteros; sicuti reapse fecit ereptis 

tunc per Moysem ab Aeg gyptiorum servitute ; 

quos ipse communis Deus liberavit haud ali- 

ter, quam manu sua extenta, brachioque forti 

utens. Est autem hoc ipsum Dei Verbum , 

per quod et olim et nune etiam cuncta ho- 

minibus beneficia , benignitas Dei optimi con- 

fert. 

Seon rezem Amorrhaeorum. 

Interpretari solemus Amorrhaeos quidem 

loquaces exasperantes; et horum regem Seon, 

tentationem et exacerbationem. Namque ho- 

mines sophisticae fraudis periti aspere saepe 

loquuntur, pariterque vellent veritatis quoque 

1) In codicibus D. f. 237. b, et G. f. 207, aliis partim verbis idem fere fragmentum scribitur. ETXEBIOY. Ταῦτα μὲν 

εἴη φασὶ τοῖς ποιοῦσι Td εἴδωλα" ὁ δὲ λαὸς τοῦ κυρίου x«i ὁ κλῆρος αὐτοῦ ἀπολαυέτω τῆς εἰς αὐτὸν εὐφημίας" πρῶτον 
Ἐ ᾽ D Ἢ V. "n. Mey (or , 5 ^3 BN E. ur , ' - t y 
ὁ oixog ᾿Ισραηλ ταγμα τὸ ὑποβεβηκος᾽ εἶτα τὸ ὑπερανέχον., οἶκος τοῦ AuQuy' εἰτὰ τῶν LEQEGY ἡ πάσα φυλὴ» oixoc 

Λευί: χαὶ πάντων ἀνώτερον οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, πρὸς οὺς ὁ πᾶς ὕμνος προσπεφωνηται" καὶ xaT ἀρχὰς ἐῤῥέθῆσαν 
ΝΜ T e Ey De ; C» 

δοῦλοι, δ ὧν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχότας ἐδηλωσεν" ? * ? 
τίνες γὰρ οἱ φοβούμενοι τὸν κύριον, magG τὰ τρία τάγματα 

τῶν ᾿Ιουδαίων ; Σιὼν δὲ λέγει xai ᾿Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ ϑεοῦ πολιν, ἐν ἡ τὸ ἀληϑὲς κατοικητήριον 

τοῦ ϑεοῦ" κατὰ δὲ νόησιν, οἱ διορατικοὶ μὲν οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ ὀψόμενοι καθαρᾷ καρδίᾳ ϑεόν" οἱ δὲ τελείως καὶ 
A Lp ] ͵ τ AS Ts ' 5 ' ' . ] VL EP es - "2. 

ἱερατικῶς aUTOy ἀεὶ ϑεραπεύοντες y θιχος ᾽Λαρων XXi οἱ τουτων ὑποδεέστερον μὲν γ ἐξυπηρετούμενοι δὲ τω YX0 y C65 

M aeg ; SE B : ROTG z 
Λευὶ, ob; ἀν τις νεωχόρους καλέσειεν" εἶτα οἱ ἐξ ἀλλογενῶν φόβω ϑεοῦ προστιθέμενοι" πάντες μὲν οὖν εὐλογούσιν » 

- , τ ἃ E Medus jh x Ὶ ; ; οὗ A SS "NE T 
ἀναλόγως δὲ ἕχαστοι" δηλοῖ δὲ χαὶ τὴν ἐχχλησίαν Ιερουσαλὴμ, τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἡ ῥυτίδα , τὴν signvav 

ὁρῶσαν, 7» ᾿Ιησοῦς δίδωσι λέγων" εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. 
2) Recole omnino adnotata a nobis in tractatu S. Cyrilli de Maria deipara cap. 5. p. 78. de domino Iesu, pro Iosue , 

exeuntium Aegypto Israhelitarum duce. Nam et Eusebius conspirare cum Cyrilli aliorumque sententia videtur. 
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amatores fraudulenter loqui et occinere, atque 

omnino nihil aliud spectant quam ut vexent 

atque exasperent. Basan vero, quod ignomi- 

niam significat, improborum pudendam ma- 

liam denotat: cuius rex On cum Seon oc- 

ciditur; ut Israheli terra quam male retine- 

bant tradatur, qui callido et iniquo possessu, 

malienoque eam administrantes ingenio , reg- 

nare videbantur. Verumtamen dicta terra his 

erepta traditur in sortem Israheli, fideli servo 

ilius qui rerum omnium auctor est. 

Quia in humilitate nostra memor fuit nostri Dominus. 

In superioribus quoque varie demonstratum 

fuit, non eum qui de iudaico genere oritur, 

Israhelem esse. sed eum qui moribus dignus 

hoc nomine est. Non enim omnes qui de Is- 

rahele sunt, hi sunt Israhel: neque illa quae 

publice fit, circumcisio est, ut ait apostolus, 

sed in occulto potius iudaeus, et cordis cir- 

ceumcisio, non secundum litteram sed in spi- 

ritu: cuius laus non ex hominibus , sed ex 

Deo. Nos quoque igitur qui ex ethnicis veni- 

müs (nos enim reapse circumcisio sumus ve- 

rusque Israhel, nos, inquam, potius ex ini- 

micis liberavit, quam illos. Etenim illi ex Ae- 

gypto discedentes , corporeos fugerunt ty- 

rannos. Verumtamen pravis moribus animas 

suas inficientes, occubuerunt in deserto ido- 

lolatriae dediti. Nos autem revera redemit de 

animae nostrae hostibus, meiorque nosiri 

magis fuit in humilitate nostra quam illorum. 

Namque illi quidem corpore serviebant Aegy- 

ptiis, nostrae vero animae ludibrio erant dae- 

monibus , et sub malis spiritibus humiliati era- 

mus. Tanta vero est misericordia Dei, ut non 

solum piorum curam egerat, et sibi propin- 

quantibus consulat, veru: etiam terrestres om- 

nes providentia sua complectatur, neque ratio- 

nales solum sed etiam irrationales, cunctisque 

in terra alimenta amimantibus praebeat, uni- 

cuique generi idonea , et vitae necessaria sup- 

peditet: et nos demum in caelos hine transfe- 
rat. Quamobrem sermo psalmistae postquam 

dixit «qui dat escam omni carni» nos in caelum 

transmittit, rursus dicens: confitemini Deo 

caeli , quoniam in aeternum misericordia eius. 

Psarwus CXXNVI. 

Caret hic psalmus titulo apud Hebraeos; 

nam neque eius auctor inscribitur , neque cu- 

ἐπὶ ἀπάτης λαλεῖσθαι χαὶ ἄθεσθαι, πειράζειν τὲ 

χαὶ παροργίζειν ἔχοντ ἐς τὸν σκετιόν" Βασὰν δὲ 

αἰσχύνην μεϑερμγνευομένη, τὴν τοὺς γαχεὺς χα- 

ταισχύνουσαν χαχίαν OrÀtv ἧς 6 βασιλεὺς "Qv, 

σὺν τῷ Σηὼν ἀπενχτέννυται" ὅπως τῷ Ἰσραΐλ ἢ 

γῆ, ἣν χαγῶς ἐκράτουν, σοφιστιχῶς χαὶ μετὰ μεχ- 

Ξηρᾶς ἕξεως περὶ τὴν τῶν πραγυότων διατρίβον- 

τες φύσιν. ὀοχοῦντες βασιὰλε ὕειν αὐτῆς αλλ ἀφαιρε- 

Θέισα αὐτῶν ἡ ἔρρηνε ευς μένη γῆ) εἰς γατ ἄσχεσιν 
ST 

τῷ Ισραΐλ᾿ διόοται ἐπὶ τῷ ἀληρονομέ ἣν αὐτὴν - 
7. ^ LU d 

óc vAO γνησίῳ τ τοῦ πάντων aic [a] τυγχάνοντ t. 

Ὅτι ἐν 4 παπεινῶσΞει d Novias dix ὁ κυριος 

Καὶ ἐν τῆς ἀνωτέρω διαφόρως ἐπ τεδείχνυτο 'Ic- 

V τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ὑπ ἄρχων, ἀλλ᾽ 

E τῆς ϑεοσεβεί τοῖς τρόποις ὉΠ da παν- 

E Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσρατ} - οὐδὲ ἡ ἐν τῷ 

φανερῷ ἐν capt περιτεμὴ, χατὰ τὸν ἀπόστελεν 

S ὃ ἐν τῷ χρυπτῷ ἐφυδαίος, χαὶ περιτερμὴ καρ: 

δίας εὐ γράμματι bw πνεύματ ιν" εὖ ὁ ἔπαινος cur 

ἐξ, ἀνθρὼπ ων; ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ Stc za ἡμᾶς a 

τοὺς ἐξ ἐπνῶν (ὑμεῖς γὰρ ἐσμὲν f περιτο “μὴ χαὶ 

ἀληθινὸς Ἰσραὴλ) ἐλυτρώσατο ἐχ τῶν ἐχϑρῶν 

ἡμῶν μᾶλλον ἢ ἐκεινους" οἱ μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπ- 

o- 
' rien 

τοῦ προελθόντες. τοὺ: GOUOCZUZC ἘΞ ET ον cv- " ; t 
2 ͵ 

NE 
Y - , ^ 

τοὺς ἀσεβε ἰς τρόπους, πεπτ ὠχασιν ἐν τῇ ΣΥΝΕ 
« Y L 

εἰδωλολατ ρήσαν tee" ἡμᾶς de ἀληϑῶς ἐλυτρώσατο 
Ep ex iue 2 G^ δὲν f 

cz τῶν τῊς ψυχῆς Tip ἐχσέων.. χαι EUVRG f 
€ ^ ^ » 3 ' 

εινώσει ἡμῶν μᾶλλο ν ἢ ἐκεινῶν" 

οἱ μὲν γὰρ σώμασιν ἐδούλευον τέϊς Δἰγυπ ticis 3 

ἡμῶν ἐν τῇ Rm 

ἐμ cuc dé ταὶς ψυχαὶς αὐταῖς δαιμόνων ἦμε y 
^ € 

παίγνια . χαὶ ὑπὸ τεὶς πονηρέις πνεύμασιν Tut ν 
! B " ^ 

τεταπεινωμένοι" τοσοῦτον δὲ ἐστὶν 
c ^ € H M A c G [^ M 

“εουγ ὡς μὴ μόνον χηδεσξαι τῶν “εοσεΐων, χαι 
Ll ΩΣ ΄- ͵ 34S V M 

τῶν αὑτῷ πλησιαζοντων ρους (ζειν . αλλα xat 
, e , E MR e 

παντων ἀἁπαξ ἀπ LÀO τῶν ἐπὶ γῆς τίν τρόνοιαν 
M ΘᾺ / 

Tte 10S at ? xat οὐ λογικῶν | μένων ἀλλὰ χαι αλο- 

s 1 ὡς ἐπιχο cse VP? φὰς 1 

ζώετις. ἑχάστῳ τὲ γένει τὰ πρόσφορα . χαὶ τὰ 

ἐ uU ^ 

ago TAS ἐπι γῆς 

χαταλληλα m. e ζονὴν δωρεῖσθαι, ἐντεῦσεν 

τὲ παλιν εἰς οὐρανὸν δεήειν" διόπερ 6 λόγες $ pie- 

τὰ τὸ φάναι. ὁ didus τροφὴν πάσῃ σαρνὶ, ἀνα- 

πέμπει dud εἰς οὐρανὸν, αὖθις λέγων" ἐξομολο- 

εῷ τοῦ εὐρανοῦ., ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
Moya , 

τὸ ἔλεος αὐτου. 

YAAMOX PAZ. 

*cod. τροπος. 

hom. IT. 38. 

Ὁ παρὼν ψαλμὸς, ἀνεπιγραφος ὑπάρχει παρ᾿ C. f. 308. b. 

Ἕβραίοις. χαὶ CUTE τινὸς ἔστι προγεέγρατται., 

* 



vg 

€. f. ϑ10. 

v. I 

C. F. 311 

v. 2. 

E. f. 582. 

8t EUSEBII CAESARIENSIS 

CUTE πεῖου τυγχάνει εἴδους: ἀλλ᾽ ἔστι ψιλὴ 1 προ- 

vicit Ex προσώπου τῶν ἐν Βαβυλῶνι γενομένων 

λεγομένη" at τοῦτο δὲ σημε εἰώσει ὡς ἔν τισιν 

τῶν ἀντιγράφων, χατὰ τοὺς ἑβδομήχοντα A ἐπιγέ- 

γραπται ᾿Αγγαίου χαὶ Ζαχαρίου. 

Μακάριος ὃς ἀνταποδωσει σοι τὸ ἀνταποδομα σου. 

€ Y , » , , ᾿ 

O μαχαρισμος εἰς ἔχεινους παριστήσεται τοὺς 
PSI. δὲ Y e Q^ zs QT n n 
ἀποῦιδοντ ἃς τὰ ἀμειβαῖα τῇ Βαβυλῶνι, zat τὸ y 

τὰ Vina αὐτῶν opc ἐσαράσσεντα τῇ δὼ δ χαὶ 

ὃ μὲν πρῶ- 

τον μακάριον ἦν τὸ μὴ ϑεάσασϑαί ποτε τὴν Βα- 

εἶν 
ἄναιρο eura αὐτά" τὸς γὰρ τῷ ὄντ l, 

βυλῶνα, μὴ θὲ ἐν τῇ ΣΝ “γενέσθαι τῶν 

ταύτης χαχῶν" εἰ δὲ eL τ ς γένο ato ἐν αὐτῇ 

ἀποπεσὼν τῶν χρειττόνων hus: ἂν εἴη εἰ ἃ 

πέπονϑεν ποιήσειεν , καὶ ἀνταιχμαλωτήσειεν τοὺς 

Βαβυλωνι ἰοὺς ᾿ xod αὐτὰς τὰς τῶν Βαβυλωνίων 

ψυχὰς μεταγάγει ἐπὶ τὸν τοῦ secu gc ἐβον: εἰ δὲ 
͵ 

χαὶ τὰ γήπ τα αὐτῶν μὴ συγχωρήσειεν αὐξ Sfigat » 

ἀλλὰ συν: ρίψειεν πρὸς τῇ πέτρᾳ, πολλῶν ἂν γε- 

γοιτο μαναριώτερο Oc" Βαβυλῶνος δὲ νήπια τὰ σπέρ- 

ματα τῆς varias, zat τὰς ὀρχαὶς τῶν συγχυτι- 

χῶν ἁμαρτημάτων; οὐχ ἂν ἁμάρτῃς εἰπὼν" ἃ δὴ 

τῷ λόγῳ τῷ σωτηρίῳ (5 πέτρα γὰρ ἣν ó Χριστὸς 6) 

ἀναιρεῖν πρὸς τὸ μὴ αὐξέῖν μηδὲ εἰς ἔργα mpcép- 
͵ 

χεσϑαι σπουδάσει ὃ ἐν τούτοις μαναριζομενος. 

YAAMOX PAZ. 

MU e σοι κύριε ἐν ὅλη καρδία μου. 

x Eas LE 2» x -“ . ὃ , 
. σπερ o τέλειος ἐς λῆς ψυχῆς *Xt ουναμεωξ 

V 3 - UJ 

z2l lg dd ἀγαπᾷ τὸν θεὸν. d διασπῶν τὰς Juy- 

ἄμεις τῆς ἑαυτοῦ ἀγάπ ἧς περὶ ἀλλὸ τι, ἀλλ᾽ ὅλως 
V 

ἀνηρτημένος | μόνου τοῦ S&cU, οὕτως vai αὐτὸς ἐν 
us ' ^ 
ὅλῃ xau ἐξομολο ογξιται. εὐχαρισ τῶν τῷ ϑεῷ" 

à 
, 

ϑαρσῶν ὃὲ τῇ τοιαύτῃ αὐτοῦ παῤῥησίᾳ. καὶ εἰς 

δὼς ὅτι ἐν με ἐγάλῳ ϑεάτρῳ τῷ τῶν ἀνϑθρώπ ων 

βίῳ, ϑείων ἀγγέλων καὶ λειτουργῶν Θεοῦ ἐφο fov- 

τῶν; χαὶ “ϑεωμένων τὰς ἐν SQ jd οχοπὰς αὐτοῦ, 

τὴν προσήκουσαν ἀποδίδωσι τῷ Θεῷ Δ: τὰ Ξ 

χαὶ φησίν" xoi ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ gc 
Προσκυνήσω πρὸς τὸν ναῦν UE σου. 

Προσκχυνεῖν ἐπαγγέλλετ αι πρὸς γαὸν ἅγιον, τὴν 

ἐκχλησίαν δηλῶν. ἡ D τὴν ἐπουράνιον "Ie ἐρσυσαλὴ p e 
ES 

fig τύσος ὃ Egi γῆς ὑπῆρχε ναός" εἶτα χάριν 

ὁμολογεῖ χαταξιωϑεῖς ἐλέου χαὶ ἀληϑείας Θεοῦ" 

&yS οὖ ὁ Σύμμαχος , περὶ τεῦ ἔλέεους σου͵ καὶ 

τῆς ἀληθείας σου. λέγει" τυχὼν γὰρ ἐλέου 
Sen. τύπων καὶ συμβόλων ἀπίήλλαιται, ἐν 
πνεύματι 0i χαὶ ἀληθείᾳ λατρεύε ty Θεῷ χατη- 
Aarau 

ius generis carmen sit, dicitur. Porro est sim- 

plex prophetia, quae recitatur ex captivorum 

Babylone persona. Eius rei indicium est , quod 

in aliquot septuaginta interpretum exemplari- 

bus inscribitur Aggaeo et Zachariae. 

Beatus qui retribuet tibi retributionem tuam ! 

Beatitudo illis reputatur, qui talionem Ba- 

byloni reddent, et qui parvulos eius petrae 

illisos necabunt. Revera enim , in primis bea- 

tum fuisset numquam cernere Babylonem, 

neque in malorum eius colluvie versari. Sed 

postquam aliquis prosperitate deiectus, illic 

extitisset , beatus sane reputaretur, si quae pas- 

sus esset, invicem retribueret, et Babylonios 

vicissim eaptivaret, atque ipsas Babyloniorum 

animas ad Dei timorem transferret. Quod si 

et illorum parvulos haud siverit adolescere , 

sed illiserit petrae, multo erit felicior. Iam 

vero Babylonis parvulos, recte intelliges ne- 

quitiae semina, et variorum scaturigines pec- 

catorum , quae Servatoris doctrinis (nam petra 

est Christus) occidere, ne adolescant atque 

in actum erumpant , curabit is qui hoc loco 
beatus praedicatur. 

Psanuus CXXXVII. 

Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo. 

Sicuti perfectus homo, Deum tota anima , 

nervis, ac viribus amat, haud equidem amo- 

ris sui facultates distrahens ad aliud quidvis, 

sed a solo Deo dependens; sie et psalmista 

toto corde confitetur , gratias agens Deo. 

Tum elatus hae sua fiducia, vidensque se in 

magno humanae vitae theatro , nec non cae- 

lestium angelorum , qui ipsius apud Deum pro- 

fectum spectant, convenientem Deo tribuit 

cultum , aitque: et in conspectu angelorum 

psallam tibi. 

Adorabo ad templum sanctum tuum. 

Adoraturum se spondet in sancto templo , 

ecclesiam denotans , vel caelestem Hierusalem, 

cuius erat typus terrestre templum. Deinde 

gratiam profitetur, quia dignus sit habitus mi- 

sericordia et veritate Dei. Pro quibus verbis 

Symmachus « propter misericordiam tuam et 

veritatem tuam, dicit. »Nam Dei misericor- 

diam adeptus , typis symbolisque sepositis , in 

spiritu ae veritate Deum adorare impetravit. 
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Confiteantur tibi, Domine, omnes reges terrae. 

Saepe observavimus psalmos illos qui neque 

cantici neque psalmi, neque quamlibet aliam 

inscriptionem liabent, diversum ab his chara- 

cterem gerere, cuiusmodi est hic prophetica vir- 

tute imbutus. Nam superiore confessione facta 

David , atqui ait non ego solus inter reges his 

praerogativis sum decoratus , sed plurimi post- 

hae erunt, nempe post Servatoris praedica- 

tionem ; praecipue vero cum multitudo gen- 

tium ingressa fuerit, et secundus Christi ad- 

ventus acciderit. Tune enim magna apparebit 

gloria Domini. Namque imperativo modo vel 

optativo , futura interdum denotantur secun- 

dum peculiarem Hebraeorum consuetudinem. 

—Vaticinatur diffusum iri per omnes gentes 

Dei notitiam : cuncti enim, inquit, reges ter- 

rae confitebuntur tibi, audientque omnia ver- 

ba oris Dei, et cantabunt in viis Domini. 

Haec autem nonnisi post Servatoris nostri 

praedicationem exitum nacta sunt. Viae au- 

tem virtutes sunt, quae ad Dei notitiam per- 

ducunt. 

Excelsus Dominus et humilia respicit. 

Quae propheticus spiritus in ipso et per ip- 

sum locutus fuerat, David cognoscens, laeta- 

iur quia Deus humilia respicit, et pressuris 

eius protector adest. 

Si ambulavero in medio tribulationis , vivificabis me etc. 

Clarius Symmachus dixit : si ambulavero in 
medio tribulationis, conservabis me : eontra 

anhelantes inimicos meos manum tuam ex- 

tendes , servabitque me dextera tua. Dominus 

rem pro me conficiet. 

Psaruus CXXNXVIII. 

Domine probasti me , et cognovisti me. 

Quoniam igitur nostrae quoque vitae tem- 

pus habet dimensa a Beo intervalla, univer- 

sum vitae meae tempus , inquit , viamque ha- 

ctenus confectam ipse scerutatus es. 

Mirabilis facta est scientia tua ex me. 

Superat, inquit, vires meas , et extra meam 

comprehensionem est horum cognitio , ita ut 

ea neque excogitare neque enarrare queam. 

Quantumvis enim dixero, ea parva ac minima 

prae divina potentia fuerint, cuius compre- 

hensio meam fugit tenuitatem, immo omnium 

virium defectum. 

PSALMUM CXXXVI-CXXXVIIH. 

Ἑξομολογησάσθωσαν σοι xüprs πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς ἡ γῆς. 

Πελλάκις παρετηρήσαμεν ὅτι τῶν ψαλμῶν οἱ 
» 

μήτε ψαλμὸν, ἢ τι 
odds NE ἀλη συ παξὰ 5 ταὺξ 
προγραφὴν 4 ἄλλου ΟΦ ταυτα 

μήτε ὕμνον, μήτε QUI , 

ἕτερον ἔχοντες 
τυχχάνουσι χαραντῆρος, ὅπειος ὃ παρὼν προφη- 

τιχῆς μετέχων δυνάμεως" διὰ γὰ τῶν προλα- 

βόντων ἐξομολογησάμενος ὁ Δαβὶδ. ἀλλ᾽ οὐχ 

ἐγὼ, φησὶ, ἐν βασιλεῦσι μόνος τούτου χατηξιώ- 

Suy, πλέϊστοι δὲ τοιοῦτοι γενήσονται, δηλαδὴ 

μετὰ τὸ κήρυγμα τ τοῦ σωτῆρος" χαὶ μάλιστο α ὅτε 

πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλξῃ, χαὶ ἡ ve 

ἐς σωτῆρος γένηται παρευσία" τότε γὰρ 69S f- 
€ NI ^ ι 

σεται μεγάλη τοῦ otto cu Ἢ δοξα" προστακχτιχῶς δὲ 
AY V ἴω. ^ 

xat εὐχτιχῶς ἔσϑ ὅτε τὰ μέλλοντα δηλοῦται, 

κατά τινα τῶν Ἕβραιων συνήϑειαν.---- gzgn- 

τεύει περὶ τῆς μελλούσας ἐξαπλεῦσθαι εἰς πάντα 

ἔϑνη τοῦ Θεοῦ γνώσεως, ἔσται γάρ; gnaw » ὅτε 
πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐξομολογήσονταί σοι 

χαὶ ἀκούσονται πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στόματος 

θεοῦ, καὶ ὅτι ἄσονται ἐν τοῖς δὺσὶς χυρίου" ταῦτα 

δὲ οὐκ ἄλλοτε ἢ μετὰ τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγμα τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν τέλους χετύχηχεν" ὁδοὶ δέ εἰσιν αἵ 

ἀρεταὶ, αἱ φέρουσαι ἐπὶ τὴν γνῶσιν τοῦ θεοῦ. 

Ioue xUpioc,xal τὰ ταπεινὰ ἐφ otd- 

Τὰ ὑπὸ 

δε αὐτοῦ λαληθέντα paso ὁ Δαβὶδ, ϑαῤῥεὶ ὡς 

ἐφορῶντος τοὶ ταπεινὰ τοῦ Seco, ὡς ἐν ταῖς θλί- 

τοῦ door τιχοῦ πνεύματος ἐν αὑτῷ at 

ψεσιν αὐτῷ συνασπιζομένου. 
᾽Εὰν πορευϑὼ ἐν μέσω ϑλίψεως, ζήσῃς χε χ τὸ À. 
N , M € τ ἌΥΝ Ξ 

Σαφεστερον δὲ ὁ Συμμαχος ἔφη" ἐᾶν πο- 

peut διὰ μέσης ϑλίψεως, περισώσεις pe za- 

τὰ τῆς ἀναπνοῆς τῶν ἐχθρῶν μου Brevets χέρα 

eU, «ai σώσει Us ἢ δεξιά σου" χύριος ἐπιτε- 

λέσε: ὑπὲρ ἐμοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ PAH* 

Kugis ἐδοχίμασώς με; καὶ ἔγνως με. 

Ἐπεὶ τούνυν xat ὁ χρόνος τῆς ἡμετέραις ζωῆς 
ἔχει τινὰ διαστήματα μεμετρημένα παρὰ 390, 
πάντα μευ τῆς ζωῆς τὸν χρόνον; φησὶ , χαὶ τὴν 

ὁδὸν ἣν διῆλθον αὐτὸς ἐξιχνίασας. 

iba M CA ἡ ΠΡ coy ἐξ ἐμοῦ. 

Ἐπιβαίνει, gnat, τὴν ἐμὴν ϑύναμιν, χαὶ ἐπέ- 

χεινά ἐστιν τῆς ἐμῆς κατα. pens ἡ τούτων juan 

σις. ὡς μὴ δύνασϑαί ὡς ἐξευρεῖν μηδὲ ἐξει- 

πέϊν αὐτα' ὅσα γὰρ ἂν εἴσω; μικρὰ γαὶ ἐλά- 

χιστα τυγχάνει, τῆς θεϊκῆς δυνάμεως , ἧς χα- 

τάληψις τὴν ἐμὴν σμιχρότητα χαὶ οὐϑενίαν δια- 

φεύγει. 

; 15. 339- h. 
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᾿Αχατεργαστον μου εἶδον οἱ ἐφθαθμοί σου. 

Tc qs C ly dior τε- e μπῶ πραχϑέν δι. φησ , ὡς ἢ 
A 

λεσϑὲν Vague, xat τοὺς τέως μὴ τεχϑέντ ac 

ὡς ἤδη τεχϑέντας ἐπίστασαι" δύναται δὲ vcü- 
S, ^ MM ET N zd NES - 

c Sot θιχῶς το ἄχαχον γαι ἀπονη!ον vot ἀνεξε- 

ταστέν μευ" ἔργς cy γὰρ ἡ 

λει’ δέ ἐστι ψυχὴ ἢ μήπω δι ape - 

" EI c "e 
icm ARIES bus 

Gua trudaee 

Ὡς μερφωϑθέϊσα γαὶ γνώσεως, 

Αγδρε; αἱμάτων ἐκχλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Λήψονται εἰς ματαιοότητιι τὰς πόλεις σου. 
πα τ rn n . !- CUTE 
Etzov, id δὲ λιαν ἐπι θησαν, £L que σου 

« i 

e e εἰκότως τοὺς expe vc τοῦ Stc mapau- 

ge σαι χαὶ ἀπελαύνει ἑ c v ἀλλὰ γαὶ βνήμονε £Ü- 

σας: ὅτι ἔσται τίς καιρὸς ἐν ᾧ τοὺς ἅμαρτ τωλεὺς 
» i 

αὐτὸς ὁ S Stc ἀποχτενέϊ, ἐντεῦϑεν ἤδη χαὶ τοῦ- 

του: ÉXUTCU μαχρὰν ἐλαύνει. ὡς: ἂν μὴ χοινωνὸς 

αὐτῶν γένοι 

παρ᾽ αὐτῶν βλάβης" 

χοὺς λόγους χαὶ ἔριδας τὰς σὰς εἰς μεταιότητα 

γραφὰς πέλεις χρη- 

ματιξο ὕσοιξ» μεταίως δὲ ταῦτας λαμβάνουσιν οἱ 

V » ^ - Uu / 

ate, μηδὲ €x τοῦ πλησιάζειν μετάσχῃ 
^ » V M i 3 3 

τῆς ἐπεὶ ὃεὲ zat εἰς ἐριστι- 

CF LS hy ͵ 

λήψονται πόλεις. τᾶς ϑειαᾶς 

ἑτερόδο ἔς s χαὶ ey ὡς Oc 1) ἀποστρέφομαι χαὶ 

ἐχχλίνω ἀπ᾿ αὐτῶν. 

Δοχίμασοόν με ὁ ϑεύς. 
ΝΣ λ » » ^ L » 4, L Nr. 

Εἰπὼν ἐν ἀρχῇ. κύριε ἐδοκίμασας με xat €y- 
^ € ͵ i » , 

νως μὲ, νῦν ὡς μήπω δοχιμασϑεῖς EQn, δογι-- 
͵ , A ^^ i L 

μασὸν pi, χύριεγ xui γνῶθι τὴν γχαρδιαν μου" 
' M » V , λ V 

χαὶ τότε μὲν εἴρηται τὴν τρίβον μου vat τὴν 

σχεῖνον Ucu ἐξιχνίασας ; xui πάσας τὰ: ὅϑους 

μευ προεῖδες" ἄρτι δὲ ἔτοσέν με χαὶ γνῶθι τὰς: Í 
“2 » 7 

ἘΠ ΚΘΗ μευ" μήποτ εὺν εὖχ ἔναντ La τ δι τοῖε 

γὰρ ἁπλῶς δεδοχιμᾶσϑαι χαὶ ἐγνῶσϑαι πεν ? 
€ 

YU) δὲ εὔχεται δοκιμασσῖναι, ὅπως γνωσσῇ f 

καρδία αὐτοῦ" a. γὰρ τὸ χαϑαρὸν xat εὐθὲς 

τῇ χαρδίᾳ, cu à ; 

χειν" 

γνωσξῆναι 

ἁπλῶς καθαρὸν. xat εὐθῇ ὑπάρ- 
D 

Ao ὑπεραίρει τοῦ ἁπλῶς δοχιμασϑέντ α 

τῷ Qvi. S T aut ἐπὶ τῳ γνωσπη- 
Hi , , m Sinn. ^ ^ € - ow 

ναι τὴν χαρδιαν αὐτου ἀλλα xxt τοῦ ἀπλως 
mm D CUM 31 eo ^ ' 

mpzcpa- vet τὰς CÓCUS αὐτου, μειζον το γνω- 
5 ^ ' ᾿ 

αὐτοῦ" Oto xat 
G^ N !2a , [94 

g-tvxt τὰς tpu2-us ἐτασπεντας 

εἰδὲ 

τοὐτέστιν ἐν ἕξει χαὶ datu βου, Φέρετ αι καὶ 

N 3 5 5» ' , , M 

ἐπήγαγεν" zc εἰ εἰδὲς ἀνομιαν ἐν ἐμοὶ, 

A 

οὕτως" χαὶ εἰδὲ εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοί", τοὐτε- 
Ἵ 3 wy " H 

στιν χατανοησον, εἰ ὥδευσεν ποτε ἐν τῇ ψυχῇ 
3) 

ἴχνη 
Uu Η d A 

map ipei ὅμως Qi xat εἰ τοσαυτὴ £x σοῦ χαὶ 

» , € ^ € ^ ? ^ ^ 

peu ἀνομία, ὡς τῆς ὁδοῦ αὐτῆς μεῖναι 

διὰ σὲ xa ὠρϑωταί μοι ἀναμαρτησίο, , 4ÀÀ cvy 

1) Insignis Ensebii sententia de sacris libris , nihil utiiia'is 

CAESARIENSIS 

]mperfectum meum viderunt oculi tui. 

Quod nondum feci, inquit, tamquam iam 

factum intueris; et nondum natos, tamquam 

iam in lucem editos nosti. Potest autem du- 

pliciter intelligi innocentia mea, ct malitiae 

carentia, nulla indigens inquisitione. Nam 

euriosa observantia diei opus potest: est au- 

iem imperfecta anima, quae nondum virtute 

et scientia informata fuerit. 

Viri sanguinum declinate a me. 

Accipient in vanitate civitates tuas. 

Quum dixisset (v. 17.) mihi vero nimis ho- 

norati sunt amici tui, del merito inimi- 

cos Dei detestatur atque a se removet. Immo 

quum item dixisset fore tempus, quo pecca- 

res Deus ipse interficiet , iam nunc illos pro- 

eul se arect, ne quid habeat cum illis com- 

mune, neque ex ipsorum propinquitate de- 

irimentum capiat. Namque ad contentiosos 

sermones et controversias, in cassum tuas ci- 

vitales accipient, vocabulo civitatum divinas 

seripturas significans , quas frustra sumunt 

heterodoxi, et non ut oporteret. Hoc ego ho- 

minum genus aversor et fugio. 

Proba me, Deus. 

Quum inilio dixisset, Domine probasti me 

et cognovisti me ; nune ceu nondum proba- 

lus ait: proba me, Domine, et scito cor 

meum. Et tune quidem dictum fuit : et funi- 

.eulum meum investigasti , et omnes'vias meas 

praevidisti : nunc vero, scrutare me, et cog- 

nosce semitas meas. Neutrubi tamen conira- 

ria loquitur. Tune enim simpliciter explora- 

ium se et cognitum dixit; nunc vero orat 

explorari se. Maius enim quid est, purum re- 

ctumque habere cor, quam simpliciter esse 

purum et reetum. Longeque praestat cognito 

per explorationem simpliciter homini , ille qui 

probatus est per cordis cognitionem. Rursus 

maius quid est, si viae eius exploratae noscan- 

lur, quam si tantummodo praevideantur. Id- 

circo addidit: et vide an via iniquitatis in me 

sit , id est in habitu ac genere vitae meae. F'er- 

tur ct alia explanatio. Et vide num via iniqui- 

tatis in me sit: id est observa an aliquando ini- 

quitas in me sit grassata, ita ut vestigia semitae 

eius in me supersint. Nihilominus etsi tanta fuit 

ex te et per te innocentia mea, tu tamen mihi 

apud haezeticos babenliims. 
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dux es in via aeterna, quae ad immortalita- 

tem incorruptibilitatemque perducit. 

PsapuUus CXXNXINX. 
Cadent super eos ignis carbones. 

Poenam quippe a Deo referet, qui huius- 

modi morbo laborat. 

Virum iniustum mala capient ad corruptionem. 

Quid est ad corruptionem? Nempe quia multi 

capiuntur ad salutem , ut illi qui ab apostolis 

sanctisque viris. Verumtamen illi improbi sunt 

qui a malitia capiuntur et corruptela. Quivis 

enim iniustus tamquam intimo morbo corru- 

ptus nequitia sua, penam congruam perferet. 

Namque ad corrumpendam animam, cuiusvis 

poenae loco, nequitia sufficit. 

Cognosi quia faciet Dominus iudicium inopis. 

Hine Salomon patri suffragans ait in ecele- 

siaste: finem summamque totius sermonis au- 

di; nempe quod omne factum adducet Deus 

in iudicium , de omni abscondito , sive id 

bonum fuerit sive malum. Et nune enim , in- 

quit, iudicabit vindex Deus de paupere op- 

presso et de inope. Felici mox fine psalnum 

concludit (ideoque et in titulo seriptum est 

«in finem ») repositam iustis spem recitans. 

symmachus autem « apud faciem tuam » di- 

cit. Quid vero praestantius quam puro cor- 

de Deum coram spectare? prout dixit Ser- 

vator: beati mundo corde, quoniam ipsi 

Deum videbunt! quam rem adepti, gratias 

agent. 

PsíirLMUs CXL. 

Psalmus hic parem ae superior titulum ge- 

rit. Est autem Davidis, eandemque vim pre- 

cis continet. Hoc tamen amplius habet, quod 

magis est dogmaticus , et plura atque utiliora 

sub initio docet. Ait igitur: clamavi. Haud 

sane magna voce et clamore usum esse psal- 

mistam, credere decet; nam silentes quoque 

audit Deus. Sic etiam Moysi traditur dictum: 

quid ad me clamas? Sed qui magna dogmata 

a Deo didicerat, eximio animi affectu fideque 
aliquid a Deo petens, ita ad eum clama- 

bat. Quare et fidenter ait: quoniam talis sum, 

et ita clamo , adtende voci meae dum ad te 

clamo. Quippe qui puram habeo non mentem 

tantummodo , sed et labiorum vocem a men- 

dacio periurio et convicio. His etiam conse- 
quenter addit: 
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V εν ' . du B iul TTA ἢ 
συ ὠθηγησας μὲ εν οὔον αἰωνία, ἐπὶ ἀσανασιᾶν 

LI 23. es LI , ͵ 

“αι αφσαύσιαν αἀγευση. t / 

YAAMOX PAO', 

Πεσοῦνται ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνϑραχες πυρος. 

Atzny "ya D ὑφεξει πρὸς αὐτοῦ. νέσον ἔγων τε χὴν γὰρ ὑφεξεῖι προς αὐτου, γεοσον ey toL 
' 

QUT. 

"Av8px ἄδιχον xaxa θηρεύσει εἰς διαφθοραν. 
Possim 1 ΕΥ̓ΘῪ L E AY / 

Tt 96 ἐστιν εἰς διαφθοράν; ὅτι πολλοι Onpeo- 
͵] € € ᾿ -“ » ἃς 

σωτηρίαν , 9s ct παρα τῶν amogzcAoy, 

ἀλλ᾽ 
ἐνται εἰς 
c 

εἴ γε mo- 
€ M ^ € , » ^ 

ὡς ct παρὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν" 
A [9 ^ ͵ C. 7 A ἢ 

νηροῖ ὅταν νπὸ τῆς χαχίας ϑηρενονται χαὶ φθο- 
“ ει , ! 1 

2s, πᾶς γὰρ ἄδιχος ὥσπερ ὑπὸ οἰκείας νόσου 

dua φϑαρεὶς ὑπὸ τῆς d εὖ ania, θέμεν ὑφέξει 

τὴν τροσύκευσαν" ἱχανὴ γάρ ἐστιν ἀντὶ πάσης 

τιμωρίας, τὴν ἔχευσαν αὐτὴν Ψυχὴν διαφθεῖραι. 

"Ey ὙΩΥ ὅτι πο τήσει χύριος τὴν χρίσιν τοῦ πτωχοῦ. 

Ἐντεῦθεν δ Σολομὼν ὠφεληϑεὶς τὸν πατέρα 

φησὶν ἐν τῷ ἐκυλησιαστῇ " . τέλος λόγου τὸ πᾶν 

ἄχευε, ἕ ὅτι πᾶν τὸ πείημαι ἄξει ὁ θεὸς εἰς χείσιν, 

ἐν παντ ἢ παρεωραμένῳ, ἐᾶν τε ἀγαθὸν , ἐαν τε 

πονηρόν" χαὶ νῦν 790 » φησιν. ὡς χρινέϊ d θεὸς 

ἐκθιχῶν τὸν νῦν χαταπενούμεν. ν πένητα χαὶ πτὼ- 

yov ἐπὶ χρηστὸν g μετὰ ταῦτα τέλος zai TI 

de c τὸν ψαλμόν" διὸ vat εἰς τέλος 6 ἐπιγέγραπ ταις 

διχαι: εἰς λέγων ἐλτίθα ὁ ὃ 
$- 

em ἀπεχειμένην kn 
΄ 

Σύμμαχες, 1 παρὰ τῷ «pc σώπῳ σου, λέγει' τι 
λ 

χρέϊττο ν τοῦ eua διανοίᾳ πρόσωπον προς 
1 

Hi pesi ὁρᾷν τὸν us κατὰ τὸν τοῦ xcd iid 
; Ξ 

μαχαρισμὸν εἰπόντος "* μαχάριοι gi γαϑαροὶ τῇ 
YU 7 SP MET - ! 

xapdig, ὅτι autci τὸν tov ὄψονται" οὐ τυχου- 

τες εὐχαριστήσευσιν. 

ὝΛΛΜΟΣ PM. 

7 
προὰ γόντι ψαλμῷ καὶ οὗτος 

ὃ τοῦ Δαβιᾷ, χαὶ τὴν αὐτὴν 
͵ 

τι πλέον 

᾿Αχολούϑως τῷ τ 

ἐπιγέγραπται" ἔστι ὃ 

ἔχει τῆς πρε “σευχῆς θύναριν" ἔχει δέ 

εὗτος θογματιχώτερες ὧν, χαὶ πλείονα 

λιυώτερα διὰ τῆς ἀρχῆς, παιδεύων" καὶ φησίν" 

MES 
AE NUR 

. EXE ἐχραξ ot^ cU πάντως “φωνῇ μεγάλῃ χαὶ Bon Ἢ χε- 

χρῆσθαι αὐτὸν προσήκει ὑπελαμβάνειν᾽ χαὶ σιω- 

τ πώντῶν γὰρ ἀγεῦει d Sog" εὕτω χαὶ Mos? ? Ae- 

γε scat εἰρηκέναι" τι βοᾷς πρός με: ἀλλ᾽ ὁ με- 

γάλα θόγματ a πρὶ Seg κεκτημένος, ,ὑπερβαλ- 

λεύσῃ τε διαξέσει καὶ πίστει αἰτῶν τι παρὰ τοῦ 

ἑοῦ, οὕτως ἐχένραξεν πρὸς αὐτόν" διὸ xat ϑαρ- 

σῶν φησίν" ἐπειδὴ τοιοῦτος εἰμὶ, χαὶ τοιαῦτα βοῶ, 

πρόσχες τῇ φωνῇ | μου ἐν τῷ χεγραγέναι με πρὸς 

σέ: ὡς καθαρὰν ἔχων εὖ μόνεν τὴν θιάνοιαν, ἀλλὰ 

καὶ τὴν διὰ τῶν χειλέων φωνὴν ἀπὸ ψεύδους ἐ ἐπιορ- 

x; τε χαὶ λοιδεοίας" cte xat ἀκολούθως € ἐπήγαγεν" 

* Eccle. ΧΙ. 13 

* Matth. -V.-s. 

* Exod. XIV. 15. 



v. 2. 

C. f. 3I8. 

* I. Tim. Il. 8. 

* Is. JI, 16. 

E. f. 288. b. 

88 EUSEBII  CAESARIENSIS 

ἜἜπαρσι: τῶν χὶ χειρῶν μου ϑυσία MOL 

οἴσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ λέγειν τὸν dmócc- 

Acv* , Bc ὕλομαι τοὺς ἄνδρας πρεσεύχεσθαι ἐπαίρον- 

vu ὁσίς οὺυς χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς χαὶ διαγογγισμῶν" 

γοιχεῖνος γὰρ ὁμοῦ xol τῶν κατὰ διάνοιαν € ἐρνημό- 

νευσεν. vai τῶν vaca πρᾶξιν" ct δὲ ἀσεβέις οὐδέ- 

πότε χείρας ἐπαίρο cugty* διὸ λελ er αι πρὸς αὖτ ext, 

ὅτ᾽ ἂν τὰς χέρας. ἐκτείνητε πρός με, ererip τὸ 

πρόσωπόν μου ag ὑμῶν" ἐπ αίρειν 0 Oct εἰς ὕψος τὰς 

πράξεις, xat ἀρεσγόντ τως αὐτὰς τῷ θεῷ ἐπιτελέϊν. 

δὴ ἐχκλίνης τὴν καρδίαν μου εἰς λόγους πονηρίας Ξ 

τοῦ Keaton προφάσεις ἐν ἀμ εξιδιε: 

Μὴ συγχωρήσῃς παρατραπῆναι χαὶ παραχλι- 

ϑῆναι εἰς τὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ ἁπλῶς χατα-- 

σχευασπεῖσαν μου διάνοιαν" ἀντὶ δὲ τοῦ προφα-- 

σίζεσϑαι προφάσεις ἐν ἀμαρτίαις AN Σύμμαχος 

ἐννοξὶν ἐννοίας παρανόμους ἐξέδωχεν, σαφέστερον 

ἑρμτνεύσας τὴν ϑεωρίαν τοῦ λόγου" εἶτα πάλιν 

μεταβαίνει ἐπὶ τὸ pau τιχὸν φάσκων, σὺν ἀν- 

ϑρώσοις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν . χαὶ οὐ μὴ 

συνδυάσω μετὰ τῶν ἐχλεχτῶν αὐτῶν" &yS οὗ 

πάλ ιν ὃ Σύμμαχς ες σαφέστερον ἡρμήνευσεν εἰπὼν. 

σὺν ἀνθρώποις ἔργαζοι μὲν: ις ἀδικίαν, μηδὲ συμ- 

φάγειμι, τὰ ἡδέα αὐτῶν" οὐχ ἔσομαι γάρ, φησιν γ 

ἅμα τούτοις. ἐὰν σὺ χύριε uu τῷ στόματι 

ϑείης s γαὶ τὸν προκατασχευασϑένται μοι ϑησαυ- 

2 διατηρήσῃς" ἐκλεχτοὶ δὲ τούτων εἶεν οἱ σχηπ- 

τόμενοι προφάσεις ἐφ᾽ cic δρῶσι aate" χειρο- 

νων ἔντων τῶν ἄνευ προφάσεως . καὶ ἀνετσιχα-- 

λύπτως & ἀνομούντων. 

Κατεπύϑησαν Ἰχομενα diii οἱ πεῖσαι αὐτῶν. 

Ὁ δὲ Συμμαχος" ἔτι γὰρ χαὶ ἡ προσευχή βου 
ἐντ ὃς τῶν χαχιῶν αὐτῶν" ἐχτιλήσονται ἐν χερσὶ 

nét τρᾶς οἱ χριταὶ αὐτῶν᾽ ἀκούσονται ῥήσεις μου 

ἡδύστας" Canto γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν procu τὴν di, 

ὡς ἐσγο «pios ὑμῶν τὰ ὀστᾶ παρὰ τὸν ἄδην" 

cU μὴ συνδυάζειν 

ἁμαρτωλόις" ἱχανὴ γὰρ αὐτῶν ἡ way, φησὶ, 

διασκορπίσαι μου 

τὴν ec Lacy δὲ νῦν ἐπάγει 

τὴν φυχὴν j zat τῶν χαχιῶν 

αὐτῶν ἔνδον ἀπ τολαβέζ" τὸ δὲ ἐχτιλ ἥσονται )n- 

Àcb, ὅτι xal τοὺς ἑαυτῶν ἄρχοντας χαὶ χριτὰς 

ἴδωσι χατασπωμένους Ex ῥιζῶν, ὥσπερ ἀποτιλ-- 
λομένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ λόγου" 

Mz ἀντανέλης τὴν Ψψυχῆν μου. 

Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀντανέλης ᾽ μὴ 

ἀποχενώσῃς . τοὐτέστι μὴ συγχωρήσῃς τὸν emo- 

χείμενον ἐν τῇ ψυχῇ μου ἀγαϑὸν ϑησαυρὲν ἀπο- 

νενωϑῆναι' τότε “γὰρ ἀφόβως ἀπελεύσομαι ᾽ φησὶν, 

ὅτ᾽ ἀν ὅμαρ τωλεὶ τέϊς ἑαυτῶν περιπαρῶσι διχτύοις. 

Elevatio manuum mearum sacrificium vespertinum. 

Hoc intelliges ex dicto apostoli: volo viros 

orare levantes puras manus , sine ira et mur- 

murationibus: namque et ille tam cogitatio- 

num facit mentionem quam actuum. Verum 

impii nequaquam manus sustollunt. Ideo di- 

ctum est illis, cum manus vestras ad me 

extendetis , faciem meam a vobis avertam. 

Oportet vero in altum actus sustollere, atque 

eos prout Deo placuerit perficere. 

Ne declines cor meum ad malitiae sermones , 

ad excusandas excusationes in peccatis. 

Ne subverti sinas atque in contrarium in- 

clinari donatam semel a te mihi mentem. . Pro 

ad excusandas excusationes in peccatis, Sym- 

machus edidit «ad cogitandas iniquas cogitatio- 

nes» clarius equidem dictionis mentem expri- 

mens. Deinde psalmista ad praxim revertitur di- 

cens: cum hominibus operantibus iniquitatem, 

et non combinabo cum electis eorum. Pro quo 

rursus Symmachus clarius interpretatus est 

dicens: « cum hominibus operantibus iniqui- 

tatem, ne dulcibus quidem ipsorum conve- 

scar. » Non ero, inquit, cum istis, si tu Do- 

mine custodiam ori meo posueris, et prae- 

paratum mihi thesaurum conservaveris. Electi 

porro eorum, credendi sunt illi qui malorum 
actuum suorum praetextus quaerunt, qui pe- 

iores sunt illis qui sine praetextu palamque 

peccant. 

Absorpti sunt iuncli petrae iudices eorum. 

Symmachus autem: adhue enim oratio mea 

intra nequitias illorum: evellentur petrae ma- 

nibus iudices eorum: audient verba mea dul- 

cissima. Sicuti agricola cum terram frangit , ita 

ossa vestra dissipata sunt secus inferos. Nunc 

vero rationem reddit, cur cum peccatoribus 

non combinet: sufficit enim illorum societas 

ad animam meam dissipandam, atque ad ip- 

sorum nequitiam mihi insinuandam. Iam ver- 

bum « evellentur » demonstrant, fore ut suos 

principes iudicesque radicitus extirpatos cer- 

nant, evulsos veluti fortis verbi virtute. 

Ne auferas animam meam. 

Symmachus pro «auferas » dieit « ne eva- 

cues » id est ne sinas repositum in anima mea 

thesaurum evacuari. Tunc enim securus, in- 

quit, abibo quum suis ipsis peccatores im- 

plicabuntur retibus. 
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Psar«xvs XLI. 

Intellectus Davidi, quum esset 

in spelunca ; oratio. 

Similem huic quinquagesimus quoque sextus 

psalmus titulum habet , nempe: in finem, ne 

corrumpas, Davidi in tituli inscriptionem , 

quum a facie Saulis fugeret in speluncam. 

Extat autem historia in primo regnorum libro 

Et ascendit illuc David , conseditque in locis 

munitis Engaddi. Contigitque, ut revertenti 

Sauli de alienigenarum persecutione , dicere- 

tur ei: ecce David in deserto Engaddi est. 

Sumptis ergo Saul tribus hominum delecto- 

rum millibus ex universo Israhele, perrexit 

ad investigandum Davidem eiusque comites, 

ad locum qui dicitur venatio cervorum: ve- 

neruntque ad caulas ovium in via quae ad 

specum ducit. Ingressusque est Saul ad pur- 

gandos pedes suos in specum. Et David co- 

mitesque eius in interioribus antri partibus 

latebant. 
Supra scripta iam fuit Saulis historia atque 

speluncae. Davidis autem nomen varie inter- 

pretari licet, ut saepe iam diximus, varieque 

intelligitur. Nam cum de homine Dei dictum 

invenies , tunc sic positum , significat desidera- 

tum. Cum autem in persona peccantium et 

lamen resipiscentium usurpatur, tune spre- 

tum interpretamur propter eius peccata. Nunc 

Davidis nomen de populo peccatore adhibe- 

tur; resipiscente tamen, et in specu se con- 

cludente, et cum lacrymis valide orante et 

confitente , ut ipsa inscriptio demonstrat. Psal- 

mus quoque ipse eadem docet. 

In deficiendo ex me spiritum meum. 

Convenienter admodum et temporis et loci 

angustiis haec quoque dicta fuere, Nam quan- 

tum res humanae ferebant , intra specum con- 

clusus omni evadendi facultate effugioque ca- 

rebat, nullaque erat auxilii spes, nec quis- 

quam vitam eius liberare satagebat. Videns 

autem animae suae intellectuales hostes huic 

negotio intentos, Saulem inquam intra spe- 

cum ingressum ad capiendum Davidem , re- 

cte aiebat: laqueum absconderunt mihi. Sed 

caruerunt effectu insidiae illorum propter hanc 

precem. ipse autem confisus vitae suae ra- 

tioni, actibusque et viis quibus institerat , 

1) Ita cod. Sed num pro ἀποχενῶσαι ἢ 
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Συνέσεως τῷ Δαβὶδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 

ἐγ τῷ σπηλαίω, προσευχή- 

Καὶ ὃ vc ὁμοίαν ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν εὕτως" 

εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφϑείρῃς, τῷ Δαβὶὸ εἰς στη- 

λογραφίαν, , ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσνειν ἀπὸ προσ- 

ὠπεὺυ Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον" γείται δὲ ἡ ἴστε cpu 

*- vat ἀνέβη Aa 

pu ἐ EXELSEV , zat ἐκάθισε ν ἐν τέϊς 

ἐν τῇ πρώτῃ τῶν βασιλειῶν 

σπηλαίοις có; 

ὀχυρέϊς "Evya30t* vat ἐγένετο ὡς ἐπέστ τρεψεν Σ 

cUÀ ὄπισϑεν τῶν ἀλλοφύλων" χαὶ SUE 

τῷ λέγοντες. ἰδοὺ Δαβιὶὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ ᾿Ἐγγαδϑι" 

χαὶ παρελαβεν Σαοὺλ τρισχιλίους eode ἐχλεχ- 

xoi tnc epevSa τοῦ ζη- 
M 

S s pet αὐτοῦ, 

pc ἐκ παντὸς Ἰσραὴλ, 

τεῖν τὸν Δαβὶδ καὶ τοὺς ἄνδρας τὸ 

ἐπὶ πρόσωπον τῆς ϑύρας 

εἰς τὰς μ ἀνὸρας τῶν προβάτων ὁ ἐπὶ τὴν ὁδὸν γαὶ 
ἢ M 
ET! τὸ 

τῶν ἐλάφων: χαὶ 702 ν 

νὴ 

UE. ν᾽ xal εἰσῆλος Σαοὺλ εἰς τὸ σπής 

λαιον ἃ ἀποκοινῶσαι 1) τοὺς πόδας αὐτοῦ" χαὶ Δα- 

βιὸ χαὶ οἱ ἄνδρες, μετ᾽ αὖτ οὗ ἐν μέρεσι τέϊς ἐσω- 

τέροις τοῦ OT ἡλαΐου LE C. 
τ EN e i ^ 

Πρρεγράφη ἡ ἱστορία ἡ περὶ Σαουλ καὶ τοῦ 
ΕΣ 

στ λαίου" τὸ δὲ τοῦ Δαβιὸ ὄνομα διαφόρως ἑρμη- 
νεύεται, ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, χαὶ διαφόρως λαμ- 

βάνετ αἰ" ὅτε γὰρ εἰς πρέσωπ τὸν τοῦ χυρίς υ εὑρήσεις, 

οὕτω χείμενον ἐρυηνεύεται πεπο θημένος" ὅτε dé εἰς 
͵ ' 

πρόσωπον τῶν ἁμαρτανόντων γαὶ ἐπιστρεφόντων, 

ἑρμηνεύεται ἐξουθενημένος, διὰ τὰς ἅμαρτ ἰας αὐὖ- | 
^ ^ ^ ^ » 

τοῦ" τυ τ Δαβιὸ Een λαβειν ἐστὶν εἰς τὸν 

λαὸν τὸν ἡμαρτ E 4 γαὶ εἰς σύνεσιν ἐλθόντ ἄς γαὶ 

ἐν σπηλαίῳ αὑτὸν χαταχλείσανται, χαὶ προσευχό- 

μενον μετὰ δαγρύων ἰσχυρῶς χαὶ εξομολογευμε- 

wey, ὡς xal αὐτὸ τὸ ἐπίγραμμα τοῦτο δηλέει" 

δυοίως δὲ χαὶ ὁ Ψαλμὸς ταῦτα διθάσχει. 

Ἔν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμα μου. 

Σφοῦρα χαταλλήλως τῇ τοῦ χαιροῦ χαὶ τοῦ Tc- 
D A ^ 4 Y ΟἽ 3 

zc) συνοχῇ καὶ ταῦτα λελεχται" ὅσον γὰρ ἐπ᾿ ἀν- 
͵7 » , ^ V 

ρώποις ἔνδον ἐν τῷ σπηλαιῳ αν ο ενος, παντὸς 

inis ὅρασμοῦ καὶ φυγῆς ἐπεχέχλειςο, οὔτε μία τὲ παρ- 
ἣν αὐτῷ βεηθεί etas Dott ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣν ὃ τὴν ψυ- 

^ ^ 

χὴν αὐτοῦ ῥυόμενος ἢ ἐπιζητῶν" ὁρῶν δὲ τοὺς τῆς 
^ » 7 AU DANSE ἃ PE ^ 

Ψυχῆς αὐτοῦ νοήτους EXvpeus » ολον τοῦτο χατερ- 
΄ 

γασαμένους. λέγω δὲ τὸ εἰσελθεῖν Σαοὺλ εἰς τὸ 

σπήλαιον ὑπὲρ τοῦ E ἦναι τὸν Δαβιὸ, εἰχο- 
τως ἔλεγεν τὸ, ἔκρυψαν παγίϑα μοι" ἀλλ᾽ οὐ προ- 
χε εχωρήχει αὐτοῖς τὰ τῆς παγίδος s τὴν προχει-- 

μένην προσευχήν" ϑαρσῶν de τῇ τοῦ βίου αὐτοῦ 

πορείᾳ ταῖς τε πράξεσι xai ταὶς 
«»- 
ὁδοῖς αἷς ἐβα- 

D. f. 340. b. 

* I. Reg. XIV. 

G. f. 219. 

y. 4. 

€. f. 320. 
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διζεν, ἀδίκως ἐλαυνόμενος vat πολεμούμενος,, φη- 
ct τῷ Θεῷ" xat σὺ ἔγνως τὰς τρίβους μου. 

NE σὲ uia ἐχέχραξα. 

Πάλιν χαὶ ἐνταῦπα pata, OpcÀc ef , οὐχ 

ἁπλῶς ἀλλὰ πρὸς τὸν κύριον" ἄλλως γὸρ ἀδύνα- 

τον ἣν αὐτῷ φωνὴν ἀφιέναι, πλησίον παρόντος τοῦ 

ἐχϑροῦ' τὴν μένην δὲ ἐλπίδα αὐτοῦ τὸν ϑεὸν 

ἔχειν ὁμολο ἐγήσας. οὐχ ἐξέπεσε τοῦ σχοπιοῦ" E γὰρ 

ἐλπὶς οὐ χαταισχύνει" ἀλλὰ xci εἰ τις ἔσται 7 

ζώντων. eue ecya φησὶ; μηδεμίαν ἔχειν χώραν ἐν 

ταύτῃ ἢ σε μένον τὴν ἐμὴν ἐλπίδα" σὺ γὰρ εἰ 

ϑεὸς ἡ μερίς pev ἐν 7 ζώντων" ὡς εἰ μὴ σὲ εἰχον, 

οὐχ ἂν ἐξετάσσην ποτὲ ἐν 7n ζώντων" ζώντων δὲ 

γῆ, οὐχ ἡ πατουμένη νῦν πρὸς ἡμῶν, ϑανάτου 

γὰρ “ἢ xat νεκρῶν αὕτη; ἀλλ᾽ ἣν χληρονομήσευσιν 

mp«cig* ἐφ᾿ ἢ ζῶντες πᾶντες χατὰ τὴν αἰώνιον 

em διατρίβουσιν. 

Οὐκ ἥν ὁ ἐπιγινώσκων με΄ --οοὺχ ἔστιν 

ὁ ἐχζητὼν τὴν ψυχήν μου. 

'O ὑπὸ τῶν πρεΐστ aa au τῶν ἐχχλησιῶν νο- 

μιζομένων. ἀμελούμενος καὶ μηδὸ λως ἐκξητούμε- 

νος , εὐκαίρως, τοῦτο ipe χαὶ TO ἑξῆς ἐπιφέ- 

ρει τὸ χεχραγὸς πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ μὴ ἐλαιί- 

ζειν ἐπὶ ἡγουμένοις. ἀλλ᾽ ἐπὶ pi s xat με- 

ρίδα ἔχειν ἐν γῇ ζώντων xat cux ἐν ἐπιλελη- 

σμένῃ 7) 
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Πᾶς à ἐν μέγιστ εις πειρασμόϊς, χαὶ ϑλίφεσιν 

ὑπερβαλλοῦσαις ἐξεταζόμενος, εὐκαίρως χρήσαιτο 

τῇ προχειμενῃ προσευχῦ' διὸ vat ἀνεπιγραφο ς ὁ 
ψαλμός: j Xv 

γων δὲ εἰσαχούει" ἐὰν τῶν δεομένων ἡμῶν ἐπα- 
χούσωμεν , ἀχουσϑησόμεϑαι xai αὐτοῖ" ὁ Sap- 

ἀχούει μὲν o οὺν πάντων ὁ i d ὀλί-- 

σῶν δὲ τῇ ἕαυτο c προσευχῇ , epe cati» vaÀd 

τὸν θεόν: ἀλλοι δέ φασιν μὴ εἴναι ἀνεπίγραφον 
ψαλμὸν, ἀλλ᾽ ἐπιγεγράφθαι. ψαλμὸς τῷ 

Δαβὶδ, ὅτε αὐτὸν Ó υἱὸς κατεδίωκεν᾽ οὐ διὰ 
πασῶν μέν τοι τῶν ἑρμυνειῶν πρόσχειται TcU- 
το τὰ δὲ λεγόμεναι Cox. ἀλλότρια: οὐδὲν δὲ 
she περὶ τῆς ὑπὸ Σαοὺλ διωξεως εἰρῆσϑαι 
αὐτά. 

Ηκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεὺμώ μου. 

Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ἀχηδιᾷ, 

ἐπειδὰν ἡ καρδία ταραχθῇ μνησθέϊσα πῶς ὁ ἐχ- 

s ἐταπείνωσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ζωὴν αὐτῆς, 
χαὶ ὡς ἐχάϑισεν αὐτὴν ἐν σχοτεινόϊς ὡς νεχροὺς 

αἰῶνος" ταραχϑέϊσα δὲ, φησὶν, ἡ χαρδῖα μοὺ ἐν 
αὐτῇ, ἔνδον ἔπεσχεν τὸ πάϑος παντελῶς μὴ Ex- 

iniuste expulsus et oppugnatus, dicit Deo : 

et tu cognovisti semitas meas. 

Ad te Domine clamavi. 

Rursus hoc etiam loco clamare se fatetur , 

non simpliciter sed ad Dominum. Alioqui nec 

fieri poterat ut vocem attolleret , praesente ho- 

ste. Iam vero in Deo tantummodo spem suam 

reposuisse confitens, a scopo non aberravit ; 

etenim spes non confundit. Nam etsi aliqua vi- 

ventium terra sit, equidem inquit fateor , meam 

te solum esse spem. Tu enim spes mea es in 

terra viventium ; ita ut , nisi te haberem , haud 

iam viventibus terrae incolis adnumerarer. 

Porro viventium terra , nequaquam haec est 

quae a nobis calcatur, mortis enim ea potius 

lerra est , sed quam mites hereditabunt , 

qua omnes viventes aeterna cum vita habitant. 

Non erat qui cognosceret me.—Et non est 

qui requirat animam meam. 

Si quis ab iis, qui ecclesiis praeesse exi- 

stimantur , negligitur et nullatenus requiritur, 

tempestive hoc dicet; et quod sequitur ad- 

det, clamorem scilicet ad Deum, et se non 

sperare a principibus, sed a Domino ; et por- 

lionem se habere in terra viventium , non au- 

tem in terra oblivionis. 

PsALMus CXLII. 

Quicumque maximis tentationibus , immo- 

dicisque pressuris urgetur, commode utetur 

praesenti prece. Propterea psalmus sine ti- 

tulo est. Audit quidem omnes Dominus , pau- 

cos tamen exaudit. Ceteroqui si iis qui nos 

orant aurem praeberemus , nostrae pariter pre- 

ces audirentur. Certe qui cum fiducia orat, 

auditorem provocat Deum. Alii aiunt non esse 

sine titulo psalmum , sed inscribi: psalmus 

Davidi, quum eum filius persequeretur: sed 

non in cunctis interpretationibus hoe ponitur. 

Attamen quae heic dieuntur , non repugnant. 

Sed nihil obstat, quominus de Saulis perse- 

culione haee dicta fuerint. 

Taedium passus est spiritus meus. 

Spiritus hominis taedium patitur, cum cor 

turbatur rememorans quomodo inimicus pro- 

straverit humi vitam eius, eamque in te- 

nebrosis locis constituerit ut mortuos sae- 

euli. Turbatum, inquit, cor meum, pas- 

Sionem intus continuit , non adeo conci- 
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dens, ut palam cunctis extraneis foret eius 

turbatio. 

Memor fui dierum antiquorum. 

Quia et Moyses mandat dicens: recordamini 

dierum saeculi; et David pariter ait: anno- 

rum aeternorum memini, et consideravi ; re- 

cte sibi consulens hic, cuius cor turbatum est, 

recurrit animo ad antiquos dies suos , quibus 

ante turbationem felix erat. Vel antiquas hi- 

storias in mentem revocat; resumptaque re- 

rum memoria, meditatur opera Dei, et ma- 

nuum eius facturas, non modicum ex antiquis 

lectionibus solamen capiens, dum ex ipsis cog- 

noscit, veteres illos plurimis pressuris ae ten- 

tationibus a Deo fuisse visitatos, et quanta 

hie remedia iisdem contulerit ac beneficia. 

Insuper dum rerum creationem secum repu- 

tat, animo recreatur, quia discit vitam ho- 

minum providentia non destitui, neque suum 

turbatum animum remedio carere; quum om- 

nibus inspectans praesit Dei Verbum , a quo 

contriti corde sanantur. 

Expandi manus meas ad te. Anima mea 

sicut terra sine aqua tibi. 

Dierum antiquorum propter divinas lectio- 

nes memor, manus meas paenitentiae operi- 

bus mundatas ad te expandens, te sitiens, 

Deus, praebendamque a te curationem , non 

modo ceu cervus ad fontes aquarum , verum 

ut arida et sine humore terra depluentem in 

se imbrem exoptat. Etiamsi vero anima mea 

est veluti sine aqua terra, erga te nimi- 

rum ita se habet; ceteram prae aliis ho- 

minibus fertilis est, ct bonorum fructuum 

non infoecunda: tibi, inquam, est arida, 

quia non iustificabitur coram te quisquam 

vivens. 

Cito exaudi me ete. Ne avertas 

faciem tuam a me. 

Urgentibus calamitatum temporibus sive 

persecutionibus extremisque discriminibus , 

quum alicuius anima periclitatur, deficienti- 

bus eius viribus, conturbato corde, utile est 

eum Davide orantes dicere Christo : exaudi 

me, Domine. Neque tamen in humanis nego- 

tiis hoc precum genere uti necessarium est.— 

Quamdiu facies tua suo me respectu dignatur, 

lumen tuum in me est, atque omnes recedunt 

tenebrae ; ita ut dicam: signatum es* super su- 

per nos lumen vultus tui, Domine. Quod si 
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KREGCUGX , ὡς εἰς φανερὸν EM-Ely τοῖς πᾶσιν χαι 
^ 2 i 

τοῖς EXz0S γνωσθῆναι τὴν ταραχήν. 

ἘΡΡσΘΗΣ ἡμερῶν ἀρχαίων: 

Ἐπεὶ καὶ ὃ Movcis προστάττει λέγων" 3 βνης- 
σθητε ἡ ἡμέρας αἰῶνος" xat ὁ Asia πάλιν φησι * 
zal ἔς B αἰώνια ἐμνήσθ ̂n» χαὶ ἐμε λέτησα: εἰχότως 

θεραπεύων ἑαυτὸν c ταραχθεὶς, τὶν χαρδίαν, &ya- 

τρέχει επί τὰς παλαιὰς αὐτοῦ "hp peas, 

τῆς EE 9 αἷς κατ «pc c9, Ἢ ἐπὶ τὰς 
uos “αι 

τεὶς ἔργεις 

X* φῶν αὐτοῦ, οὐ μικρᾶς τυγχάνων 

τὰς 1 πρὸ 

παλαιεὶς 
Ὧν μνήμην ἀναλαβὼν, «μέλε τᾷ ἐν 

του .76C οὗς χαὶ ἐν Ts ποιήμασιν τῶν 

παραμυθίας 

ἀπὸ τῶν παλαιῶν ἀναγνωσμάτ Gv. μανϑόνων ἐξ 
Z5 cuz ὧν ὅτ τους παλαιοὺς μετ i νυρίας θλίψεις χαὶ 

πειρασμοὺς ἐπεσχέπτετο ὁ Sus “καὶ ὅσας παρε- 

σχεν αὐτεὶς ϑεραπείας τὲ wat εὐεργεσίας" ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τές τῆς ὃ δημις ουργίας λέγεις μελετῶν ἐϑε- 

ραπεύετο τὴν ψυχὴν, παιδευόμενος ος ὡς CUZ ἔστιν 

τῶν ἀνϑδρώπων βίος, οὐδὲ ἀξερά- 

cu ταραχϑέντος ψυχή" ἐφορᾷ δὲ καὶ 

τῆχε πᾶσιν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγες ἰώμενος τοὺς 

συντετριμμένους τὴν χορδίαν" 

Διεπέτασα προς σε τὰς χεῖρας μου" 

ἡ ψυχή μου ὡς γῆ ἀνυδρὸς σοι. 

ΔΙνησϑεὶς τῶν ἀρχαίων ἡμερῶν ἐχ τῆς μελέ- 

τῶν ϑείων ἀναγνωσμάτων, τας χέρας μου, τῆς 

χαὶ τὰς διὰ μετανείας 1 πράξεις καϑαράς σει ἐπι- 

δειχνὺς διεπέτασα, οὕτως διψῶν σου ὁ θεὸς, γαὶ 

τῆς παρὰ σοῦ ἰάσεως. εὖ μόνον ὃν τρόπον ἔλα-- 

φος ἐπὶ 

ἀνθσροθα 

M i ^ € ͵ 35. V i € 

τᾶς πηγάς τῶν vOazo», ἀλλὰ vat ὡς 
LO , U 

xa inge 7 ὁρε gera τοῦ Em αὐτὴν χατ- 
y € 4, 

ἰόντος ὑετοῦ" εἰ δὲ xai ἔστιν ἡ Ψυχή pcu ὡς 

γὴ ἀνυὸρος. ὡς πρὸς σὲ τὸν ϑεὸν τοιαύτη ἐς ἵν" 
xaS ἑαυτὴν γὰρ χαὶ ὡς ἐν ἀνθρώπων ουγνρίσει 

γόνιμος καὶ τεϑυηλνία λαρπ τῶν ἀγαιϑῶν ὑπάρχει" 

σοὶ δὲ ἄνυδρος ἐ ἐστὶν οὕτως. ὡς οὐ διχαιωϑύήσεται 

ἐνώπιόν ccu πᾶς ζῶν. 

Ταχὺ εἰσάκουσον με x. τ. À. Μη ὠποστρέψης 

τὸ cod σου dm ἐμοῦ. 

Ἔν τῶς κατεπείγουσι. χαιρεῖς εἰς τῶν περιςάσεων 

ἤτοι ἐν Quoyucts 1 ἢ τόϊς ἐσχάτοις κινδύνοις» ἐπει- 

δὰν παραχινϑυνεύει τινὸς 1 ἡ Ψυχή, ἐχλείπεντος τοῦ 

ἐν αὐτῇ πνεύματος, χαὶ τῆς χαρδίας ἐ ἐν αὐτῇ τα- 

ραττομένης, προσίχει ὁμοίως τῷ Δαβιὸ λέγειν εὖ- 

χεμένους τὰ Χριςοῦ, εἰσάχουσόν με κύριε". οὐ μὴν 

τέις ἀνθρωπίνοις πράγ! γμάσιν ἀναγγοῖίον χε- 

χρῆσϑαι.-- Ἐφ᾽ ὅσον μὲν. τὸ πρόσωπόν σου γατ- 

abet με τῶν ἰδιων αὐτοῦ, τὸ φῶς σου ἐστὶν ἐν 

ἐπὶ 

2 V 
£uet, xai πᾶσα μου ἀπελήλαται σχοτία" ὥστ᾽ ἂν 

y. "YS , ͵ 3 τ ὦ n , 

εἰπεῖν. ἐσημειωθὴ ἐφ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 

* 
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* Ps. LXII. 2. 

* Hier. VI. 16. 

τ Joh. XIV. 6. 

e 2 - 

/ M y , 

eU vip εἰ δὲ ἀπ ἐστρε pee ποτε το πρόσωπον 

σου ἀπ ἐμοῦ, γίνο! ομαι ἐν σχοτιᾷ ἔν Ἢ γίνονται 

πάντες οἱ χκαταβαίνον: ες εἰς λάκκον" ἐ ἐν ᾧ λάνχῳ 

οὐδὲν ἕτερόν ἐςιν ἢ τὸ χαλούμενον σχότος ἐξώτερον. 

᾿Αχουστὸον ποίησον μοι 70 zu τὸ Ps 0$ σου. 

Ἔν τοῖς πειρασμέϊς € ἐλέους Θείου δεό ὀμεϑα" 

ὅπερ γένοιτ ̓ ἂν ἐν ταῖς mp: ἐσευχαῖς Ἔγρβηγ σρότως 

σχολάζοιμεν», zai μάλιςα κατὰ χαιρὸν τὸν ἕωθι- 

vo 2x ὥστε δυνασϑαι λέγε &w* ὃ ϑεὸς ὁ Θεός peu 

πρὸς σὲ ὀρϑρίζω *. 
uud μοι Mte ὁδὸν ἐν 5 sog: εὐσομαῖ: 

"Ano τοῦ χαμαὶ χέ σθαι τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ ψυ- 

χὴν ἄνατε ίναντι μετανοίας δέϊξον ὁδὸν, ἢ τὴν 

ἄγουσαν μετ ὰ σώματος ἀπαλλαγὴν. ἐπὶ τὰ οὐρα- 

vux 1) θνητὸς γοὶρ πῶς ἂν νεήσαι τὰς ὁδοὺς αὖ- 

τοῦ; τάχα, δέ τι: τὰς προτέρας ἐδοὺς Μωὺύσέα zat 

τοὺς προφήτας βαϑίσας, χατὰ τὸ * GITE EV ταῖς 

ὁδοῖς, χαὶ ἐρωτήσατε τρίβους χυρίο υ αἰωνίας; μετὰ 

ταῦτας τὴν ὁδὸν ζητ ὧν τὴν ἀγαθὴν; τῷ ταυτῆς 

gi πατρὶ; χαὶ jonas σχοντι τὴν. ὁδὸν τῶν υἱῶν J τὸ 

γνώρισόν μοι ἑδὸν ταύτην ἐν 5 πορε εὐσομαι" ἥτις 

ἐπινεύσαντος τοῦ πατρὸς ἑαυτὴν ἐμ: φανίζουσα λε- 

ει τοῖς ἀξίοις" ἐγώ εἰμι ἡ ὅδος. EU γὰρ ἔρ- 
M * P4 , NET ^ 

χεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ οι EUZU. 

Ἕνεκεν τοῦ ὀνόματος σοὺ χύριε. 

- D c 
Ὅμοιον τοῦτο τῷ, μὴ ἡμῖν γύριε, μὴ ἡμῖν, 

ἀλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν" οὐ γὰρ ἐφ᾽ 

ἑαυτοῖς χρὴ Sappav ὃ 0i τοὺς πειρασμοὺς 

ὑπομείνας γενναίως : ἐλπιζέτω τούτων τυχεῖν, 
€ 
ὡς ἂν στενὴν vat τεϑλιμμένην δδεύσας. 

"Ev τῇ διχαιοσύνῃ cou ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχὴν μου. 

Ψυχῆς ἀληθῶς θλίψις τὸ ταπεινωθῆναι εἰς γῆν 

τὴν ζωὴν αὐτοῦ, χαὶ ἐν σχοτεινόίς αὐτὸν καθῆσαι" 

χαὶ ὁ ὑπὸ λογισμῶν δὲ φαύλων χαὶ πυρώσεως πα- 

Sov ἐνοχλούμενος τὴν ψυχὴν ϑλιβεται" οὐδενὸς 

δὲ ἄλλου &» . . ν τοιαύτης ϑλίψεως ἐλευϑεροῦν- 
ν᾿ e 4 i ^ ^! , , ^ 

τος, ἢ τοῦ τὸ χρυπτὸν τῆς καρδίας ε εἰδοτος θεοῦ" 

ἀλλὰ χαὶ ὁ ὑπὸ διοχλήσεων ἀπατ αἰώνων τὴν yu- 

χὴν ταραττόμενος, ϑλίβοιτο ἂν με γάλως ὅτε μά- 
λιστα οὐ δυνάμενος διελ ἔγχειν τὰ σοφίσματα, εὐ- 

λαβεῖτ αι “μὴ ἀποσφαλῇ τῆς ἀληϑείας" ἐξάγει ὁὲ 

ψυχὴν πάσης θλίψεως τοιαύτης; ἐπιλάμπων αὐτὴν 
καὶ χαταλάμπων ταῖς ἰδίαις pappapeyate ,. xat 

ἄγων. αὐτὴν εἰς τὸ ζῆσαι γατὰ τὴν δικαιοσύνην 

αὐτοῦ, ὡς ἔναγχος ἀπεϑεδεικται" ἐλέει Qi θεοῦ 

ἐξολοθρευθήσονται οἱ ἐχθροὶ, οὐ xA οὐσίαν φθει- 

EUSEBII CAESARIENSIS 

vultum tuum avertas, decido in tenebras quas 

ii patiuntur qui descendunt in lacum ; quo in 

lacu nihil aliud. est quam exteriores uti appel- 

lantur tenebrae. 

Auditam fac mihi mane misericordiam tuam. 

Dei misericordia in tentationibus indigemus; 

quae ut nobis obveniat, vigilanter precibus 

vacemus, matutino praesertim tempore, ut 

dicere possimus : Deus Deus meus ad te de 

luce vigilo. 

Notam fae mihi, Domine, viam in qua ambulem. 

Dum anima mea iacet humi prostrata , im- 

ploranti mihi paenitentiae viam ostende, quae 

post corporis depositionem ducit in caelum. 

Nam mortuus , quomodo vias suas cognoscet ? 

Fortasse aliquis qui antiquiores vias Moysem , 

inquam , et prophetas , decurrerit ; iuxta illud , 

state in viis , et sciscitamini de semitis Domini 

aeternis ; post has, bonam denique viam quae- 

rens dicet huius patri, viarumque filiis idonea- 

rum perito , ostende mihi viam in qua ambu- 

lem : quae quidem annuente patre semet osten- 

dens ait dignis *: ego sum via, nemo enim 

venit ad patrem nisi per me. 

Propter nomen tuum, Domine. 

Simile hoc dictioni illi: non nobis Domine, 

non nobis, sed nomini tuo da gloriam. Non 

enim in semet ipsis oportet confidere. Qui au- 

tem tentationes fortiter toleraverit, his bonis 

potiri speret, utpote qui angusta aerumnosa- 

que via iter fecerit. 
Aequitate tua educes de tribulatione animam meam. 

Vere tribulatio animae est, cum hominis 

vita ad terram prosternitur, et ipse in tene- 

bris sedet. Pravis quoque cogitationibus et 

cupiditatum flamma anima eius vexata adfli- 

gitur; nemine ex his pressuris liberante , prae- 

ter cordium conscium Deum. Sed et ille, cui 

deceptores negotium facessunt, turbatur ani- 

mo magnopere, praesertim cum illorum so- 

phismata haud valens coarguere, ne veritate 

depellatur timet. Sed huius animam Deus omni 

pressura eripiet, illuminans eam suisque ra- 

diis collustrans , atque ut in sua iustitia vivat 

adiuvaus, uti supra demonstratum fuit. Porro 

misericordia Dei destruentur inimici, non sub- 

stantialiter, hoc enim fieri nequit , sed dem- 

1) Vides heic de animabus sine corporibus eliam in caelum recipiendis sententiam antiquissimi Eusebii contra recen- 

tiorum Graecorum cacodoxiam. 



COMMENTARIUS IN PSALMUM CXLII-CXLIIT. 

pta iis facultate , qua iusto homini adversan- 

tur, eiusque animam vexant. Sie enim requies 

iusto erit , et extra bellum in pace deget. Mox 

provoeans invocatum suum ad annuendum , 

addit: quia servus tuus ego sum. Et quidem 

omni possessione gloriaque longe melius est 

servum esse Dei : cuius rei magnitudinem Ser- 

vator quoque exposuit adstantibus, dicens: 

vos me appellatis dominum et magistrum, et 

bene dicitis, sum enim. Nihil demum tanto- 

pere hostes nostros fugat , quam spiritalis me- 

ditatio. 

PsaiLwus CXLHI. 

Si huius psalmi continentiam ad Davidem 

referas, praesertim quia in nonnullis exem- 

plaribus inscribitur de Goliath , dices psalmum 

Davidi congruere, qui, ut est in historia, vi- 

rum illum vicit non communi armatura , sed 

sua erga Deum fiducia: quo sibi magistro ad- 

sumpto , tunc quidem Goliathum funda ictum 

interfecit ; aliás vero in agro feras strangulans 

interemit. Decuit vero potissimum haec ca- 

nere ad psalterium , quum manibus digitisque 

pro plectro utens, invisibiles daemonas Saulem 

vexantes fugavit. Quod si ad quemvis iustum 

haec referantur, dices cunctas hominis Deo di- 

lecti actiones in adversariarum potestatum exi- 

lium vergere, Deo ipso has manuum opera- 

tiones dirigente. Digitos eius dicit, opera 

etiam minima humanae vitae denotans. Et 

quidem manuum suarum extensione Moyses 

Amalecitas in fugam vertebat. Videsis etiam 

ne forte sit Christus, qui ait: in fugam con- 

iiciens invisibiles hostes. Nam psalmus, ut de- 

monstrabitur, et reditum eius de caelo , et 

fugam daemonum, et gentium vocationem , 

duos denique populos, denotat. 
, Qui subdidit populum meum sub me. 

Dei est populum suum hominibus subiicere, 

quod nisi a Deo fiat, numquam fiet. Nam 

neque Moyses talem tantamque multitudinem 

rexisset , nisi ei Dominus populum suum sub- 

didisset, non armis neque hominum exercitu, 

sed meliore potentia. 

Domine quid est homo, quia innotuisti ei? 

Interrogativo modo quaerit psalmista, quid 
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vic. ἀλλὰ 
» “1 ERES τς (δ δι ^ " D 
ἀποβαλόντες, οι Ἣν Ἐχοροι τοῦ θιχαίου xat θλί- 

' 
βοντες 

, WI] DH ΕΣ 
βόμενει 1), ἀδύνατον γὰρ τοῦ τὴν ἕξιν 

τὴν ψυχὴν αὐτο E τυγχῶν- Ip οὕτω γὰρ ἐν 
» , 4, 77 

ἔσται Ó διχαιος ἄνευ πολέμου ἐν εἰρήνη διά- 
i - A 

jew ἐχχαλούμενες δὲ πρὸς τὸ ἐπινεῦσαι τὸν πα- 
' o v2 VR ig € Ne ᾿ οἴ 

βανάλευμενς y, ἐπήγαγεν τὸν ὅτι ὁ δοῦλος σοὺ εἰμι 
I ! M 4 

ἐγώ: zc nuez ey δὲ zat αὐχημάςτ ὧν τῷ ea 

χρηματ ἴσαι Θεοῦ à: UAcy* θείχνυσι δὲ τὸ μέγεθος 

τούτου χαὶ δ σωτ ἦρ λέγων τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ s 

μεῖς φωνεῖτε με, ὃ χύριος χαὶ ὁ διθάσκαλος, καὶ 
χαλῶς i Me, εἰμὶ y οὐδὲν οὕτως ἀποθιώχει τεὺς 

ἐχϑ cuz ἡμῶν. ὡς ϑεωρία πνευματική 2). 

ΨΑΛΜΟΣ PME. 

Εἰ μὲν ἀναφέρεις ταῦτα ἐπὶ τὸν Δαβιὸ, μᾶλι-- 

ea ὅτι χατά τινα τῶν ἀντιγράφων ἐπιγέγραπτ at 

mpoc τὸν Γολιὰθ, ἐρεῖς ἁρμόζειν αὖτ s χατὰ τὴν 

ict “ρίαν γενιγηχέτι τὸν ἄνδρα οὐ τῇ xo παν- 

τευχίᾳ» πεποιθήσει δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Suv ὃν ὥσπερ 
θιδάσχαλον ἐπιγραφο ὄμενος; τότ € μὲν τὸν Γολιὰϑ' 

τῇ eei yt χαθέϊλεν βαλών" ἄλλοτε δὲ τοὺς κατ᾽ 
» 

ἀγρὸν Spec ταὶς χερσὶ πνίγων ἀνύρει' ἔπρεπ 
δὲ υαλιςα i ἐπὶ τῇ τοῦ j ψαλ τηρίς υ ἀνανρούσει ταῦτα 

λέγειν αὐτὸν, ὅτε ταῖς χερσὶν καὶ τές dax vac 

ἀντὶ TCU πλύνγτ τρου χρώμενος. τοὺς ἀοράτους δαι-- 

μονας ἤλαυνεν τῷ Σαοὺλ ἐνοχλοῦντας" εἰ δ᾽ ἐπὶ 
τὰ ῥητὰ, ἐρεῖς πάσας τοῦ 

Μεοφιλοὺς πράξεις, χαϑαίρεσιν τῶν ἀντιχειμένων 

, EY] 5 ΥΥΕΥ 

πᾶντα θιχαιον D leu 

δυνάμεων € ἐνεργέϊν, Ὁ τοῦ θεοῦ διδασχάλο ου τῆς τειᾶς- 

δὲ τῶν y χειρῶν ἐκτάσεως γινομένου" τοὺς de δαν-- 

τύλους αὐτοῦ. τὰς μέχρι τῶν μιυροτάτων ἐνερ-- 
γείας τῶν χατὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον ἐδήλωσεν" 

zai Mose ὃὲ τὰς χε ρας ἐχτείνων ἐτροποῦτο τὸν 

᾿Αυαλήχ' ὅρα δὲ p Χριςὸς ὁ ὁ λέγων, mpen πωσά- 

vives τοὺς ac σράτους £x 3pc cuz* Oni γὰρ, ἃ ψαλ- 

μὲς, ὡς θειχϑήσεται, καὶ κάθοῦον αὐτοῦ τὴν ἐξ 

εὑρανοῦ, χαὶ τροπὴν ὀαιμόνων , χαὶ χλῆσιν ἐθνῶν, 

χαὶ Qvo λαούς. 

'O ὑποτάσσων τὸν Anc» μου Um ἐμέ. 

Θεοῦ ἐςὶν τὸ ὑποτάσσειν τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ἀν- 

ponas ὅπερ εἰ μὴ Ex Sec γίνοιτο, οὐχ ἂν π ποτε 

γένοιτο 3) οὐδὲ γὸρ Μούσης ἡγήσατο ἄντοῦ το- 

σούτ ου πλήθους, μὴ τοῦ χυριου ὑποτ ἄξαντος αὐτῷ 

τὸν ἑαυτοῦ λαὸν, cu Ot πλοῦ: ἢ διὰ π παρατάξεως 

ἀνθρωπίνης. διὰ δὲ τῆς χρείττονος δυνάμεως. 

Κύριε τί ἐστιν ἄνθρωπος , ὅτι ἐγνώσθης αὐτῶ; 
' “ H !ox 

Πύνϑανεται ὁ λόγος ἐρωτηματιχῶς τὸ τι ἔςιν 

1) In codice carioso lacuna suppletur recentiore manu Φϑ εγγόμενοι. Ego tamen malui Q3 sigamsvon. 

?) Animadrerte piae meditationis laudem. 

2) Congruit Eusebius cum divo Paulo Rom. XIII. 1: on est potestas nisi a Deo. 

* loh. XHI. 13 

C. f. 305. b 
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ἄνθρωπος; ἡμᾶς διδόξαι βουλόμενος ὅτι μέγα τι 

ἄνθρωπος" σὺ γὰρ ἂν ἐχώρησ ἐν θεοῦ γνῶσιν, οὐδ᾽ 

ἂν μεν αὐτοῦ ὁ ϑεὸς οὔτ 06, ὡς χαὶ σωτῆρα 

χαὶ 

γον" παραινεῖ δὲ ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ μηδενὸς ἀνθρώ- 

ἀξιον κατορθοὶ 

λυτρωτὴν ἐξαποστεῖλαι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ λό- 

που χαταφρινεῖν. χαὶ ὅτι unde d 
Dd ' , Uu 

τῆς τοιαχυτῆς ευεργεσια:.- 

Κύριε κλῖνον οὐρανούς cou , καὶ κατάβηϑι. 

[ λέγει Ἷ 
V DN Q^ ' ^ ^ ΄ , 

zXt αὐτον γαταβηναι TOV TCU θεου λόγον ets γα- 

Σφόδρα ἀναγνοίως xai axcÀcuümc 

θαίρεσιν τῶν πολεμίων" εἰ γὰρ γαὶ τὰ μάλιςα;, 

gnat, ϑιδασχει τὰς ἐμὰς χέρας et τοὺς δαχτύ- 

λους ὅπως χρὴ πολεμεῖν. ἀλλὰ γαὶ τις ἰσχὺς ἂν- 

θρώπου, xai πέση δύναμις τοῦ θνητοῦ vo μεται- 

ὅτητι ὁμειωθέντος, πρὸς τὸ θυνηθῆναι ἦναι κατὰ 

τῆς τοσαύτης 1 παρατας ἕξεως; διὸ σὺ αὐτὸς, ὦ κύριε; 

χλῖνον οὐρανοὺς χαὶ χατάβηθι: οὐρανοὺς δέ φησι τὰς 

ἐπινοουμένας ἐν αὐτῷ δυνάμεις" ὡς δὲ πατὴρ, νη- 

πίοις, x2 ὡς μαθητάῖϊς διδασχαλος συγχαταβαίνει. 

᾿Εξαποόστειλον us xsies σου ἐξ usus 

Ἐξαποςειλον, φησὶν ó ψαλμὸς, τὴν ποιητικὴν 

xai φυλαχτιχὴν τῶν ὅλων χέιρα ἐπὶ τῷ ἐξελέσθαι 

χαὶ ῥύσασϑαί με ἐκ τῶν πολλῶν ὑθάτων xot τῶν 

χειρῶν τῶν ἀλλοτρίων υἱῶν: δυνατὸν δὲ τὸ ἐξ 

ὑδάτων πολλῶν | ῥυσθῆναι εἰπεῖν τῶν πονηρῶν δυ- 

νάμεων χαὶ τοῦ διαβόλου τοῦ βασιλέως πάντων 
τῶν τοιευτων᾽ ἐξαιρεθῆναι δὲ χαὶ ἐχ χειρὸς τῶν 

ἀλλοτρίων υἱῶν, τῶν ἐνεργουμένων Vm αὐτῶν ἀν- 

θρώπων" τὰς ἐπανας σεις γὰρ τῶν πειρασμῶν χαὶ 

τῶν ἀσεβῶν, ὕδατα ἐχάλεσεν; ὡς χαὶ ἀλλαχοῦ 

φησι" ἄρα τὸ ὕδωρ χατεπόντισεν ἡμᾶς wat πάλιν" 

σῶσον με ὁ ϑεὸς ὅτι εἰσέλθϑωσαν ὕδατα ἕως ψυ- 
χῆς peu * ἀχολούθως δὲ μετὰ τὴν κατάβασιν τοῦ 

Θεοῦ λόγου, τὴν ἐπιβουλὴν τῶν ἀσεβῶν . . αὐτοῦ 

tQ . . ϑεασάμενος, τὰ πρενείμενοι Θεσπίζει. 

Ὠ;δηὴν καινὴν ἀσομαί σοι. 

ἴλδει, xai τὴν γαινὴν διαϑήχην ἐν τέὶς περὶ 

τῆς χαθόδου τοῦ θεοῦ λόγου πρεφητευομένοις μνη- 

διὸ δηλ X τῆς 
» ἡ" » » ' D ; N " 
ᾧδῆς" ἐν τῷδε λέγειν χαινὴν , πεπαλαίωχε τὴν πρω- 

^ E E M 
povev S nyau* ουται CUT διὰ γαινῺς 

“ a ὟΣ, x " «t 
τὴν, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος ** περὶ ταυτὴς λε- 

λεκται τῆς φδῆς; ἄσατε τῷ χυρίῳ ἄσμα χαινὸν, 

ἄσατε τῷ χυρίῳ πᾶσα ἡ γῆ: ἀλλὰ va ψαλῶσι, 

φησὶν, 
αἰνιτ τόμενος. βίον διὰ Φυχῆς καὶ σώματος ἔνερ- 

ἐν ψαλτηρίῳ aed 3o, τὸν πρακτικὸν 

γουμενον" πέντη μὲν ὄντων σαρχὸς αἰσθητηρίων. 

πέντε δὲ τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων , δι ὧν τὰ 

aia Scip TCU σώματος χινέϊται 1). 

CAESARIENSIS 

sit homo; docere nos volens, magnum quid esse 

hominem. Secus enim, neque ipse Dei notitiam 

caperet, neque Deus tantopere eius meminis- 

set, ut etiam servatorem redemptoremque ei 

mitteret proprium Verbum. Monet simul ne 

quemquam hominem contemnamus; et quod 

nemo beneficio tanto dignum aliquid agat. 

Domine inclina caelos tuos, et descende. 

Necessario admodum et consentanee dicil, 

ipsum descendisse Dei Verbum ad hostium de- 

structionem. Etiamsi enim, inquit, egregie 

docet manus meas ad bellum ; attamen quan- 

tula est vis hominis, et morituri virtus qui 

vanitati similis est, ut tantae hostium aciei 

resistere possit? Ergo tu ipse, Domine, cae- 

los inclina et descende. Caelos autem dicit, 

quae ibi intelliguntur esse potestates. Porro 

ceu pater ad parvulos filios , ceu ad disci- 

pulos magister descendit. 

Emitte manum tuam ex alto. 

Emitte , ait psalmus, operatricem tutelarem- 

que rerum omnium manum, ut eruas libe- 

resque me de multis fluctibus, et alienorum 

filiorum manibus. Iam eripi de multis flucti- 

bus, intelligi potest de malis potestatibus , 

et de harum omnium rege diabolo. Item li- 

berari de alienorum filiorum manibus , nempe 

de commotis, illorum obsessu, hominibus. 

Etenim impetum tentationum atque impio- 

rum, aquas appellavit, ut et alibi ait: for- 

sitan aquae submersissent nos. Item : salva 

me Domine, quia intraverunt aquae usque ad 

animam meam. Consentanee vero post Dei 

Verbi descensum , impiorum insidias videns, 

suprascripta vaticinatur. 

Canticum novum cantabo tibi. 

Canit, se novum quoque foedus in his quae 

de reditu Dei Verbi vaticinatur , memora- 

visse. Idcirco id foedus novo cantico demon- 

stratar. Dum autem novum dicit, prius il- 

lud antiquavit, ut ait apostolus. De huius- 

modi cantico dicta sunt et illa: cantate Do- 

mino canticum novum , cantate Domino omnis 

terra. Insuper: psallant , inquit, psalterio de- 

cachordo; practicam innuens vitàm , anima 

simul et corpore operantem. Sunt enim quin- 

que carnis sensus, quinque item animae po- 

lentiae, quibus corporei sensus moventur. 

1) Videsis Nicetae Serrarum episcopi prohoemium a nobis editum ad catenam in psalmos. 
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Qui dat salutem regibus. 

Qui caelorum regnum nos docuit, reges 

eos efficit qui illo digni fuerint , quibus etiam 

vi propria salutem confert; simulque recte 

agentes, extra peccati dominatum ponit. Uti- 

que Christus in proverbiis dieit : per me re- 

ges regnant. Haec cernens apostolus scribe- 

bat: sine nobis regnavistis, et utinam reg- 

naveritis, ut et nos vobiscum conregnemus. 

Quoniam ergo his salutem Deus largitur, me- 

rito ipsi quoque Davidi spem bonam oracu- 

lum iniicit, fore ut a peccatis, in quae ali- 

quando cecidit, redimatur. Nam Verbi Dei 

descensus Davidi quoque cum aliis beneficus 

extitit, qui nativitati eius in carne inservit. 

Qui redimit Davidem servum suum 
de gladio mal'gno. 

Gladius malignus, lingua est atheorum , et 

illnrum sermones qui sophismata adversus 

Deum excogitant , ut animas interficiant. Ma- 

nus autem filiorum alienorum , actus sunt et 

vita illorum qui Dei cultu alieni sunt ; quo- 

rum os fabulosis figmentis et idolorum erro- 

ribus loquitur vanitates. Horum etiam dextera, 

id est vis operosior, avaritia et rapinis occu- 

patur. Huiusmodi erant prioris populi homi- 

nes, sicuti dietum est. Ex his iam nunc de- 

nuo orat David se eripi, ne pari peccatorum 

genere irretiatur. 

Quorum filii sicut novellae plantationes 

in iuventute sua. 

Non prioris tantummodo populi filii, sed 

omnium a Dei cultu alienorum , ceu novae 

plantationes sunt in iuventute sua. lusti au- 

tem hominis caro infirma est, et eius mentis 

fastus emortuus. Illorum, qui de circumcisione 

sunt , filiae quoque meretricio more sunt exor- 

natae, ad templi imaginem ubi spiritus malus 

inbabitat. Ideo de illis dicit propheta: pro- 

pterea incesserunt filiae Sionis erecto collo , et 

cum nutibus oculorum, et reliqua. Sancti autem 

homines templum Dei sunt, et Dei spiritus in 

ipsis inhabitat. Et illorum quidem abundant 

redundantque penora thesaurizantium in terra 

et dicentium: destruam horrea mea et am- 

pliora aedificabo ; horum contra thesaurus in 

caelo est. Illorum oves foecundae ae nume- 
rosae , bovesque crassi, cuiusmodi in Aegypti 

ubertate , nempe illi pulera specie et eximiis 

carnibus quos vidit Pharao. Sed iusti viri 

PSALMUM CXLIII. 95 

Tà διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασιλεῦσι. 

Ὁ διδαξας βασιλείαν οὐρανῶν , βασιλεῖς ἐργα- 
δὰ S D 

ζεται τοὺς χαταξιουμένους αὐτῆς. οἷς διδωσι τὴν 

γατορδώσασι το 

Χριςὸς δ᾽ ἐςὶν ὁ 
5 ' ͵ ἐλει ACC) ^ 
εν παροιμίαις λέγων * Qt ἐμου πους βασιλευου- 

» » € , “ MY 
παρ αὐτου σωτηρίαν" «ux οε 

i] ^ , M € /, 

μὴ βασιλευεσθαι ὑπο ἁμαρτίας" 

σι" ταῦτα εἰδὼς ὁ ἀπέὲς PV o typis ἡμῶν 

ἐβασιλεύσατε: zat ὀφελό e γε ἐβασιλεύσατε, ἵνα 

xoi ἡμέϊς Wy συμβασιλεύσωμε v ἐπεὶ οὖν τοὺς 

τοις χαριζεται 6 Θεὸς τὴν oi € εἰκότως χαὶ 

τῷ Δαβιὸ εὐ το ἐλπιὸα ας ὑπογρὰφ & τὸ λόγιον : 
ὃ : 
ως sio: (EV λυτ βξωϑησομένῳ ἀφ ὧν πώποτε 

ἅμαρτ ιῶν" ἡ γὰρ χάθοῦδες τοῦ θεοῦ λόγου; μετὰ τῶν 

ἄλλων χαὶ τῷ Δαβιὸ εὐεργητικὴ γεγένηται, ὅτε 

διαχο νησαμένῳ τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ γενέσει. 

Tà λυτρουμένω Δαβὶδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ 

ἐχ Eigenes πονηρᾶς. 

Ῥομφαία πονηρὰ 5 γλῶτ τα ἐστὶν τῶν ἀθέων. 

χαὶ οἱ λόγοι τῶν τὰ Gc ἡφισματα χατὰ TCU “εοῦ 

μελετώντων εἰς τὸ go νεύειν ψυχάς" χ ép 0E υἱῶν 

"eni πρᾶξις χαὶ ὁ βίος τῶν ἀλλοτρίων τῆς 

ϑεισεβείας, ὦ 

περὶ εἰδώλων πλάναις 

τητας" τὸ ὕτων δὲ xol δεξιὰ, τοὐτέστιν ἡ πραντι- 

χωτέρα, ϑύναμις,, περὶ πλεονεξίας χαὶ ἁρπαγὰς 

ὧν ἐν σύϑοις ἀναπλόσμασι χαὶ ταῖς 

τὸ στ A λαλεὶ ματαιό-- 

δσχολεῖτ αι" τοιοῦτ e δ᾽ ἂν εἴεν καὶ τοὶ ἐχ τοῦ ginem 

τέρου λαοῦ, zaS ἃ εἴρητ ται" ἀπὸ τούτων οὖν ἐπὶ 

τοῦ παρόντος ἦ ἤδη δεύτερον ὁ Δαβὶβ ἐἑυσθῆναι εὐ- 
χεται, ἵνα μὴ ἁλῷ τέϊς ὁμοίοις ἅμαρτ τήμασιν. 

Ων οἱ υἱοὶ ὡς γεόφυτα ἱδρυμένα 

εν 7" γνεοτήῆτι αὐτῶν. 

Τοῦ προτέρου λαοῦ ct υἱοὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ zat 

ϑεοσεβείας ὡς νεο-- 
τοῦ 

πάντων τῶν ἀλλοτρίων τῆς 

qua ἐστὶν ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν" 

δὲ draco ἡ σὰρξ ἐστὶν ἀσθενὴς, xxi τὸ φρό- 

νημα ἐστὶν νενεχρωμένεν" τούτων τῶν ἐχ πέριτο- 

μῆς χαὶ αἱ - ϑυγατ ἐρε ες ἑταιρχῶς εἰσὶ *XEZCO UT 

μέναι. ὡς ὁμοίωμα νατῦ ἐν ᾧ πονηρὸν πνεῦμα ἔνοι- 

zü* διό φησι περὶ αὐτῶν ὁ mpeg cortne** av ὧν 

ἐπορεύϑησαν αἱ ϑυγατέρες Σιὼν ἐν ὑψηλῷ τρα- 

xo xot ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν. zat τὰ ἑξῆς" οἱ 

δὲ ἅγιοι, γαός εἰσι θεοῦ. καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ 

εἰχέϊ ἐν αὐτέϊς" xa τῶν μὲν περιττεύει χαὶ ὑπερ- 

x& τὰ ταμέϊα θησανριξόντων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ λε- 

γέντων, χαϑελῶ ἔξω τὰς ἀπ ems xat pate ya 

οἰκοδομήσω" τῶν δὲ ὃ ϑησαυρός ἐστιν ἐν οὐρανῷ" 

καὶ τῶν μέν ἐστι πρόβατα πολύτοχα πληϑύνοντα, 

χαὶ βέες παχέϊς. ὁπόϊοι τῆς Αἰγύπτ CU εὐθηνίας" 

καλοὶ γὰρ τῷ εἴδει χαὶ ἐχλεχτοὶ ταῖς σαρξὶν ἦσαν 

εὑς εἶδεν ὁ Φαραὼ" τοῦ δὲ διχαίου ἡ ποίμνη ψυ- 

* Prov. VII. 15. 

* [. Cor. IV.S. 

v. 10. 

G1. 327, 

* T5. ΠῚ. 6. 



* Matth. V I. 96. 

v. 1. 

* Job. XXI. 7. 
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96 
κι 5 ͵ LI , αϑ. M 3 V Uu τς 

Aus ἀχεραιους, wai ἀγαθὰ voi λογικὰ προβατα 

ἐνπεριείληφεν. 

Τοῦ [δικαίου] μὲν διὰ τὸ φοβεῖσθαι. τὸν χύ- 
pue, μανόριοι οἵ υἱοὶ ὡσεὶ νεόφυτα εἰσὶν ἐλαιῶν 

χύχλῳ τῆς πραπέζης αὖτ οὖ" τῶν dé ἀλλοτρίων. οἱ 

Uic ts ὡς νεόφυτ a ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότ τι αὐτῶν" 

χαχεινῳ μὲν οὐχ εἰσὶ ϑυγατέρες" τούτοις ὃὲ εἰσὶ 

κεκαλλωσισμέναι, τεριχεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα 

γαοὺ" κἀκείνῳ μὲν εἰσὶν υἱοὶ υἱῶν. τούτοις δὲ 

οὐχί" ἔτι ἐχείνῳ μὲν οὐκέτι ταμεῖον οὐδὲ amo- 

πλήρη ἐξερευγόμενα 
H ! E - λ λ N , μὴ x δὲ 
EX τουτοὺ εἰς τουτοῦ χαι χατὰ TO ευσγγε λον E 

J , N V L3 

Ünxn' τούτων ὃὲ τὰ ταμεῖα 

^ / E al , / N 

tÓlg τρεφομένοις ὑπὸ tcu cupowicu πατρὸς πετει- 
^ ^ , LU yw ^ »*V , L 

Vols τοῦ οὐρανοῦ. οὐκέτι ταμεῖον οὐδὲ ἀποϑηχη. 
αἰτῶν d MENT D D / c ] 

Y'tot, οἱ etpezuxet. Aoyc 72. co Vanuatu Bos 
M V 

φυτά, διὰ τὴν vate topi" ϑυγατέρες αἱ λέξεις" 

χεχαλλωπ πισμέναι δὲ διὰ τὴν φράσιν, ναὸν οὖσαι 

τοῦ φρονήματος. 

Οὐχ ἔστι χατάπτωμα φραγμοῦ x. τ. À. 
δὴ AU» ^M u^ 

** δια ct ἀσεβεῖς ζῶ- 
σιν: πεπαλαίωνται δὲ χαὶ ἐν πλούτῳ, xat τὰ ge 

- , ^ A » 

Καὶ ἐν τῷ Ἰὼβ εἴρηται. 

Ens πλὴν ἐπιφέρει" οὐ μὴν xat ἀσεβῶν λύχνος 

σβεσθήσεται. Καὶ ἐν ifo: μηχοστῷ δευτέρῳ ψαλυῷ 
λέγεται" ἐζήλωσα ἐ ἐπὶ τοῖς ἄνο jets, εἰρήνην apap- 

χαὶ τὰ ἑξῆς" τωλῶν Θεωρῶν ; ὧν wai αὐτῶν ἡ 
L 72 ^ ^ 1} 

λυσις ἐπάγεται"ἐν τῷ, πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρημωσὼ: 
5 Li , , X ι » (i » ^ € 

ἐξαπινα ἀπώλοντο διὰ τὴν ἀβουλιαν αὐτῶν, ὡς 
» L » L 

ἐνυπνιον ἐξεγειρομένων. 

YAAMOX PMM&A. 

Οὔτε 

E τὰ προχείμε ἕνα» οὐτ ε δι ὠδῆς, καθ᾽ ἕτ ἔρον 

τρόπον, αἴνεσις ἐπιγέγραπται" 

δι ὀργάνς cU τοῦ καλουμένου ψαλτηρίου λέ- 

Ka3 ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε. 
SA Δ ep Ἑβραίοις τοῦ ' ἈΠ n 
px παι βίοις τοῦ πάροντος στιχου τὸ 

͵ AU D) c] D “ Β Xi fes Ἢ 
βιθ 4) διδασχει δὲ ὅτι προσήχει ὥσπερ ὀφειλὴν ἑχά- 

5» ^ £e. 5 AUR S 
στῆς ἡμέρας τῷ Θεῷ τὸν ὕμνον ἀποδιδέναι jum 

δεμιᾶς ἡμέρας τῷ Θεῷ ὕμνον ὀλιγωρεῖν xal ἀπε- 

λιμπάνεσθαι, 2) διανοίᾳ μὲν οὖν χαὶ λογισμοῖς. 
^ L ᾿ , 

xat αὐτῇ τοῦ ἐν ἡμὶν πνεύματος δυνάμει αὐτὸν 
' 1 erus NER πὸ 1 V 

τὸν ϑεὸν υὑψοῦμεν xou εὐλογοῦμεν" χείλεσι δὲ xai 
D εἰν CA EST Y » " 

Θνητόις ρήμασι τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα δοξαζομεν" 
907 L 

aet σε. φησιν. 

ἄμοιρον. ἐάσω τῆς ὑμνῳϑίας" 

χαὶ οὐδεμίαν 

δὲ τ 

τὸν ova τοῦ αἰῶνος, ὃ μὲν ̓ Αχύλας εἰς ἔτι, 

ó δὲ Σύμμαχος διηνεχῶς . ἡρμήνευσαν.---- ̓Αχός 

Acus. δὲ πάντα τὸὶς προλαβοῦ vor εἰπὼν γὰρ 
£0J. ey diga xat 

ON LESE 
υμνῶν διατελῶ. 

᾿ x ^ ΕἸ 

ἄντι TCU εἰς 

ὑψώσω. δείκνυσιν ὡς οὐδὲν αὐ- 

pi -- 
4 nd t 

teste 

1) Nempe [2 in omni die. 

2) Observemus , Eusebio , 

EUSEBII CAESARIENSIS 

ovile puras animas, et bonas ac rationales 

oves, complectitur. 

Iusti viri, propterea quod Dominum timet , 

beati filii tamquam novellae oleae sunt circa 

mensam eius. Sed alienorum a Deo hominum 

filii, novellae sunt plantationes in iuventute 

sua. Et priori quidem , filiae non sunt ; his 

autem specie pulcra et ornatae instar templi. 

Priori sunt filii filiorum ; his nequaquam. In- 

super priori non est arca, neque horreum ; 

his autem promptuaria hac illae perfluentia. 

Atqui , seeundum evangelium, caeli volatili- 

bus a caelesti patre nutritis non est promptua- 

rium neque horreum. Filii, intelliguntur hae- 

reticorum sermones, eorumque commenta tam- 

quam novae plantationes ob rei novitatem. Fi- 

liae, intelliguntur vocabula pulera et ornata 

ad loquendum, et veluti fastüs templum. 

Non est ruina maceriae etc. 

In Iob quoque dicitur: cur impii vivunt, 

et in divitiis consenescunt ? et reliqua. Verum- 

tamen subiicit: tametsi impiorum lucerna ex- 

ltinguetur. Et in septuagesimo secundo psalmo: 

zelavi super iniquos, pacem peccatorum videns, 

et reliqua. Quorum solutio subiungitur his 

verbis: quomodo redacti sunt ad solitudinem? 

subito perierunt ob inconsiderantiam suam, 

ceu somnium evigilantis mente defluit. 

PsanwmuM CXLIV. 

Neque ad organum neque ad psalterium di- 

ctus fuit hie psalmus , neque cantici aut cuiusli- 

bet metri nomen habet, sed laus inscribitur. 

Per singulos dies benedicam tibi. 

Initium apud Hebraeos praesentis versiculi 

est littera beth. Docemur autem, oportere 

tamquam uniuscuiusque diei debitum , hym- 

num Deo persolvere , nullo inquam die hym- 

nodiam divinam negligere aut omittere. Et 

mente quidem , et cogitationibus , et ipsa spiri- 

tus vi Deum extollimus atque laudamus : labiis 

vero et perituris verbis Dei nomen glorifica- 

mus. Te, inquit, semper hymnis celebro, 

nullamque diem absque hymnodia praeter- 

mitto. lam pro verbis «in saeculum saeculi » 

Aquilas interpretatus est «usque adhuc» , Sym- 

machus autem « continenter ».— Cuncta autem 

consentanea sunt prioribus. Nam quum di- 

liymnodiae quotidianae in ecclesia consuetudinem. 
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xerit laudabo et exaltabo , significat nihil Deo 

addi a nostris landibus. Nosmet potius illu- 

stramus, dum laudem laude connectimus. 

Et iustitia tua. exultabunt. 

His verbis declarat Dei virtutes, quatenus 

ad nos deveniunt, ex quibus eumdem cogno- 

scimus : virtutes inquam nobis superiores, invi- 

sibiles, et incomprehensibiles, quas mortalis 

natura mente complecti nequit. Attamen Dei 

virtutes perpetuo ad nos decurrentes , ex quibus 

eum cognoscimus , hae totidem voces sunt. 

Miserator et misericors Dominus, et reliqua. 

Quum nihil nos essemus , neque adhue exi- 

stentes , in lucem protulit. Deinde prava mul- 

ta agentes, et superbo contemptu viventes, 

non pro meritis persequitur; sed miseretur, 

diuque nos vocat ad paenitentiam , quia mor- 

tem peccatoris non vult, sed magis eius pae- 

nitentiam. Neque ita erga suos tantum se ge- 

rit, sed erga omnes omnino; est enim cun- 

ctis benignus. 

Et miserationes eius super omnia opera eiusdem. 

Quoniam miserationes eius cunctis praevalent 

eiusdem operibus, consequenter dictum est: 

confiteantur tibi omnia opera tua. Debetur ej 

insuper, ut ipsae quae inanimes existimantur 

creaturae, voce propemodum emissa gratias 

ei agant, et confiteantur creatori suo. Parti- 

cipat enim sapientiam eius unaquaeque ab 

eo varie constructa creatura , et vim creatio- 

nis mirabili artificio sentit. Specialiter vero 

praecipueque sancti eius maiorem laudis par- 

tem retribuunt: nam iis quae cogitant atque 

agunt, regnum eius praedicant , in antecessum 

id manifestantes, ut tamquam ei militantes, 

gloria sint regni eius. Praedicabunt item con- 

naturalem regno eius dominatum , et quod 

unaquaeque creatura ordinate ei subest. Quum 

sint benivoli hi qui gratia tua ad te per san- 

ctitatem conversi sunt, bona sua sine invidia 

communicant per magisterium filiis hominum. 

Rerum tantummodo , quae humanam vitam ex- 

cedunt, magister atque antecessor Christus est; 

quum ii qui adhuc filii hominum erant, ma- 

gistri essent effecti ab iis quos ipse Christus 

erudiverat. Paulus igitur non ab hominibus , 

aut per homines , sed a revelatione Iesu Chri- 

sti accepto evangelio, idque edoctus, gentium 

doctor in fide ac veritate evasit. Quin adeo 

Servator ipse misit apostolos ad docendas gen- 
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€ ^ 

τῷ τροστίϑησιν 1 cap ἡμῶν εὐφημία" ταὐτοῦ 
LI - 

de λα μπρῦνς ἐμεν. αἰνον δὲ εἰς τὸν αἰνὸν προ οσά- 

γοντες. 

Καὶ τὴ δικαιοσύνῃ σου ἀγαλλιάσονται. 

Διὰ τούτων διδάσχει τοῦ ϑεοῦ τὰς ἀρετὰς, 

ὅσαι εἰς ἡμᾶς jet neue, ἀφ ὧν αὐτὲν χαὶ γνω- 

gia μεν" γὰρ ὑπ τὲρ ἡμᾶς ἀξεωρήτους 

οὔσας xat ἀχαταλήπτους, εχ cicy τέ € 

τὰς ἡμὶν 

ἐς! θνη- 

τῇ quoti πε εριλαβέϊ ιν" ἀεὶ δὲ εἰς ἑμᾶς φθάνουσαι 

τοῦ “ες U ἀρεταὶ, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν γινώσκομεν, αἱ 

φωναί εἰσιν αὗται. 

Οἱχτ gens xai ἐλεήμων ὁ χὐξίσει χαὶ τὰ ἀχόλουθα. 

Μὴ γὰρ ὄντας ἡμᾶς μηδὲ ὑφεστῶτας, παρής 

γᾶγεν εἰς φῶς" ea πολλὰ δρῶντας κακὰ xat *X- 

ταφρονητικῶς ἔχοντας αὐτοὺς. οὐ μετέρχεται χατ 

ἀξίαν" ἐμ... δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ χαὶ μαγρεθυυεὶ πρὸ -σ- 

χαλούμενος διὰ τὸ ἡμᾶς εἰς pss ἄνειαν. μὴ βοὺ- 

λεσϑαι τὸν Θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ. ὡς τὴν με: 

τάνειαν αὐτοῦ" 
' ΝᾺ A i , ͵ 

εὖ μῶνεν QE περι TOUS ClZELCUG 
LN CAT 

ἀλλα. 
» 

B B " c gas 
"zt περὶ πόντας ἅπαξ ἁπλῶς. o c ἢ o LUE 

- 
m - s 

τόις σύμπασιν. 

Καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ Apre αὐτοῦ; 

᾿Επειδὴ d οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα 
αὐτ z ἀχολεύθως λέλεχται" ἐξομολο ογεσάσϑωσάν 

σει πάντα τὰ ἔργα σου" προσωφείλεται αὐτῷ ἧς 

zai αὐτὸ τὰ v2 μιζόμενα εἰναι ἄψυχα. φωνὴν 

ἀφιέντα μονονουχὶ εὐχαριςεῖν χαὶ ἐξομολο γέϊσθαι 
ποιήσαντι αὐτα" μετέχει γὰρ τῆς αὐτοῦ oc ἐφίας 

ἕχαστον αὐτοῦ τῶν ἔργων πειχίλως κατεσχευασμέ- 

γον. χαὶ πανσόφ gos μετέχον τῆς δημιουργινῆς δυ-- 
νάμεως" ἀ ἀφωρισμένως ὃὲ yat ἐξαιρέτως ct ὅσιοι 
αὐτοῦ τὸ μέιζον τῆς ἐξομολογήσεως ἀποδιδέασιν" 

i 
λ 

δ ὦ ὧν γὰρ φρονοῦσιν γαὶ πράττουσιν. τὴν βασι- 

λείαν αὐτοῦ ἐροῦσιν, ἐμφανιζοντ ες προγευστ τιχῶς, 

ὡς αὐτῷ epa τευσάμενοι θέξαν εἶναι τῆς βασιλείας 

αὐτοῦ" λαλήσουσι δὲ καὶ συμφυῆ δυναστείαν τῇ 
βασιλε E, ὡς ἕκαστα τῶν κτισμάτων τεταμένως 
αὐτῷ ὑποτέταχται" ὄντες φιλάνθρωπει οἱ τῆς, πρὸς 

ἀφ- 

των 

ἢτος 
τὸς σὲ γαὶ παραὶ σοῦ ἑσιότη μεταποιούμενοι; 

Sóvos ὧν ἔσχον ἀγαϑῶν μεταδιδόασιν τόϊς 
ἀνθραπῶν vicis διϑασχαλικῶς" μόνων γὰρ τῶν τὴν 

Fu piv ζωὴν vo: ραναβεβενό των διδάσκαλος 

xai γαϑηγητῆς ὁ Χριστὸς, τῶν ἔτι τυγχανόντων 

υἱῶν ἀνθρώπων dert γινομένων; ὑπὸ τῶν ὑπὸ 

Χριςοῦ πεπαιδευμένων" Παῦλος * γοῦν ὁ μὴ παρὰ 

ἀνθρώπων. ἢ δὲ ἀνθρώπων, ἀλλὰ δι᾽ ἀποκαλύψεως 

Ἰησοῦ Χριςοῦ παραλαβὼν xat θιδαχθεὶς τὸ εὐαγ- 

γέλιον θιδάσχαλος ἐθνῶν ἐν πίςει χαὶ ἀληϑείᾳ" 

ἀμέλει γοῦν χαὶ αὐτὸς ὁ GO "p ἐκπέμπει τοὺς ἄπο- 

ςόλους ἐπὶ τῷ μαθητεῦσαι πᾶντα τὰ ἔθνη, πρό- 

n 

C. f. 329. 

C. f. 329. 

*Gak 1. τ᾿. 
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τερον παιδεύσα: αὐτοὺς μὴ Z0 Ely διδασχαλς εν ἐπὶ 

τὴ yüg *- ἃ τείνυν Tap αὐτοῦ μανϑανουσιν οἱ 

ὅσιοι, γνωριζουσιν τ τέϊς 

Πιστὸς κύριος ἐν τοῖς λόγοις αὑτοῦ. 
e CUNEO , c ' / 

0e ὁ “εοςξ coy, Q5 SSEQUATAT TU idu 

τῶν ἀνθρώπων vicis. 

A PB 
ἀλλ ὡς Gin: εἴρηται" πάντα γὰρ ἃ λέγει 

il 

γίνεται". κατὰ τὸ ". αὐτὸς εἶσεν 5 οὐχὶ ποιήσει 

χαὶ οὐχὶ ἐμμένει: λέγει δὲ xoi t6, ὁ οὐρανὸς 

χαὶ ἡ J^ παρελεύσεται, εἴ δὲ λόγοι p cU εὖ μὴ 

παρέλξωσιν" χαὶ ὅσιος Ot, ὡς ἑσιότητος ; μετα- 

οιδοὺς τέϊς ἔργεις αὐτοῦ" ὥσπερ χαὶ ἅγιος ἐν 
€ ^ M » ^« Y 

τοῖς μετέχουσι tns ἀγιοτῆτος αὐτοῦ γαι  cgo- 
3 - 

/ « » ι , D ZA 

gux εστῖν O σωτὴρ E) τοῖς γαξτ αυτον 2:5 

gets. 

; Eu δίδως τὴν τροφήν αὐτῶν ἐν εὐχαιρίᾳ. 
VoM cem) c Mn E ͵ 

Φησὶ ὃὲ χαὶ ὁ Ἐύσεβιος 1) ὡς CU μόνον ἰατρὸς 
᾽ ͵ ' A - 
ἐςιν ὃ θεὸς τῶν TEX EGRE ; Ue θεραπευτης τῶν 

κατε ὑῥαγμένων, ἀλλὰ χαὶ cpc ge τῶν ἁπαντων' 

Qt xai πάντων τῶν λογιχῶν τε χαὶ ἀλόγων ζῴων 

e ὀφθαλμοὶ ἄνω εἰς αὐτὸν ἀναιβλέπουσιν, xat gu- 

σικαῖς τισὶ χαὶ διδαχταῖς, ὁρμαῖς Spo) αὖτ ὃν 

πάντων ἀφερώντων, αὐτὸς οἷαι πατὴρ ἀγαϑὸς τὰς 

τροφαὶς tolg xatpéls ἐπιτηδείως ἄλλοτε ἄλλας yc- 

gny&, Tólg πᾶσιν τὴν χεῖρα τε τὴν δημιουργικὴν 

τοὐτέστι τὴν δύναμιν ἐξαπλῶν ἀφθόνως χαὶ ἀνε-- 
» 

πικωλύτως πᾶν ζῷον ἐμπίπλησι τῆς τῶν ὑπ᾽ αὐ- 

τοῦ δωρουμένων ἀπολαύσεως. 

'"EyyUs κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις 

αὐτὸν ἐν ἀληϑεία. 

Εἶτα ἐπειδὴ ὀλίγων ἐστὶ τὸ δύνασϑαι ἐπιςη- 

μόνως αὐτὸν ἐπιχαλ eof θαι, χαὶ χκαταξιοῦσθαι σὺ- 

τοῦ τῆς Gc ἧς; ἐπιφέρει ἀναγκαίως ἐπαναλαβὼν 

τὸν λόγον γαὶ φησὶν; ὅτι οὐ πᾶσι TOig ἐπιχαλου-- 

μένοις αὐτὸν, ἀλλὰ μόνοις τοις ἐν ἀληθείᾳ τοῦτο 

τῶν γὰρ p ΤΟΙ ER M 

Ἐν 

πράττουσιν ἐπιτυγχάνει' 

μαχρὰν ἀφέστηχεν᾽ εἰς καὶ φησίν αἱ ἱ ἁμαρτίαι 

ὑμῶν διϊστῶσιν ἀνὰ μέσον ἐμοὺ vut ὑμῶν" περὶ 

τούτων δὲ καὶ ἀλλαχεῦ λέλεχται ** διότι οἱ μα- 
χρύνοντες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπωλοῦνται" πᾶσι 

μὲν coy ἐγγὺς κατὰ πρόνοιαν ; χατὰ σχέσιν 

δὲ τοῖς σὺν χαλοῦσιν: — TOUTZ γὰρ 
7 

mpovctay , 

ἐπιστήμῃ 

τὸ ἐν ἀληϑείᾳ.--- Μετὰ τὴν χοινὴν δὲ 

Er y τὴν περὶ τῶν πιστῶν ἐπενήνοχε, τὸ 
τοιούτων ἐγγὺς εἰναι, xai μειζόνως αὐτῶν προ- 

votioSat. 

Αἴνεσιν χυρίου λαλήσει τὸ στομά μου, καὶ εὐλογείτω 

πᾶσα σὰρξ τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
' ὦ nea 1 ͵ D 

Τέως μὲν αἰνῶν οὐ διαλείψω ϑεόν" εὔχομαι δὲ 

tes; quos antea monuerat nequem magistrum 

in terra appellarent. Quae ergo ab eo sancti 

discunt , haec filiis hominum notificant. 

Fidelis Dominus in sermonibus suis. 

Fidelis Deus , non quasi fidem participans , 

sed quia fide dignus dicitur. Cuncta enim quae 

dicit, fiunt; iuxta illud: ipse dixit; nonne 

faciet , et non manebit? Insuper illud : cae- 

lum et terra transibunt , sermones autem mei 

non praeteribunt. lustus item est, quatenus 

impertitur creaturis suis iustitiam : sicuti etiam 

sanctus in iis, qui sanctitatem eius partici- 

pant. Denique sapientia Servator est in iis, qui 

instar eius sancti sunt. 

Tu das escam illorum tempore opportuno. 

Ait etiam Eusebius , Deum non tantum esse 

lapsorum medicum, et confractorum sanato- 

rem , sed et omnium nutritorem. Quamobrem 

omnium tam rationalium quam etiam irratio- 

nalium animantium oculi ad eum suspiciunt , 

et naturalibus insitisque motibus illum spe- 

etant, dum ipse ut bonus pater temporibus 

idoneis escas modis variis suppeditat , cunctis- 

que manum suam creatricem , id est suam vir- 

tutem , abundanter et sine ullo impedimento 

impertiens, omne animal replet donorum suo- 

rum fructu. 

Prope est Dominus omnibus invocantibus 

eum in veritate. 

Deinde quia paucorum est sapienter eum 

invocare, atque eius exauditione dignos ha- 

beri , necessario sermonem resumens ait: non 

ommibus invocantibus eum , sed iis tantum- 

modo qui cum veritate id agunt, occurrit: 

namque ab iis qui aliter se habent, longe 

abest. Quibus etiam ait: peccata vestra me a 

vobis separant. De his alibi quoque dietum 

quoniam qui a te se elongant , peribunt. 

Cunctis itaque providentià suà prope adest, 

sed tamen quod ad affectum adtinet, adest 

invocantibus cum sapientia; id enim signi- 

ficat «in veritate. » Post generalem provi- 

dentiam , specialem erga fideles intulit, nem- 

pe quod his prope adsit, magisque con- 

sulat. 

Laudem Domini loquetur os meum, et benedicat 

omnis caro nomini sancto eius. 

Interim a Dei laudibus non desistam. Opto 

1) Eusebii nomen in codicibus quos adhibuimus constanter in marginibus scribitur omnium quae edidimus frag- 

mentorum. Hoc tamen loco auctor catenae codicis C etiam in contextu posuit. 
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autem celerius in rem conferri prophetiam quae 

dicit: effundam de Spiritu meo super omnem 

carnem. Et, omnis spiritus laudet Dominum. 

Hoe vero continget cum plenitudo gentium 

introierit, et universum hominum genus sal- 

vum fiet. Os dicit intellectuale, ut alibi. Om- 

nis caro benedicet nomini Domini in saecu- 

lum et in saeculum saeculi, salutare Dei spe- 

ctatura, nec jam instar foeni decidua. 

PsarMus CXLV. 

Alleluia laudem Domini significat. Sie enim 

explieatur vocabulum. Laus est itaque prae- 

seus psalmus; quare et incipit: lauda anima 

mea Dominum; sive spiritus animam adhor- 

tetur, sive ipsa se. Deinde mandato obtem- 

perans, prompte respondet dicens: laudabo 

Dominum in vita mea, psallam Deo meo quam- 

diu fuero. Quod si immortalis est anima , sem- 

perque vivit et est etiam post discessum a 

corpore, iure suo ait: numquam desinam lau- 

dare Dominum ; sed longa saecula, et totum 

immortalis meae vitae tempus , nonnisi laudans 

Dominum transigam. Sic etiam audiamus di- 

centem animam « donec fuero » non quod po- 

stea non sit duratura, sed quia in infinitum 

tempus futura sit subsistentia eius, parique 

spatio Dominum se laudaturam promittat. 

Nolite confidere in principibus. 

Hoc simile illi: bonum est confidere in Do- 

inino, quam confidere in homine. Bonum est 

sperare a Domino , quam sperare a principi- 

bus. Id autem syllogismo demonstrat. Nam 

si ipsi , inquit, salutem sibi comparare nequi- 

verunt, quaenam erit ab his utilitas ? Neque 

enim valent semet ipsos morte eripere post ter- 

minum : nam morientis hominis spiritus egres- 

sus, illuc vadet quo abducetur. Reliqua ho- 

minis pars in pulverem suum revertetur , na- 

turae legi obsequens, quam initio Deus Adamo 

statuit dicens: pulvis es, etin pulverem re- 

verteris. Quorum verborum sensus est : consi- 

lia omnia, quae adhuc vita comite apud se co- 

gitans congesserat, quasi futurus aeternus, coa- 

cervans in terra thesauros , terribilia se factu- 

rum spondens, et aliis comminans , una hora 

νεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα 
iH b M 

και TUAE πνοὴ αἰνεσάτω τον χύριον" ἔσται δὲ 
^ , ^ » LS 

τοῦτ o ἡνίκα τὸ πλήρωμα τῶν εθνῶν εἰσελθη. ὅτε 

n z 
Tt A V Ὁ" V 

^spet το οητὸν, σέρι TU ΧΟῚ ἀλλαχοῦ" 

χαὶ πᾶν ἀνϑρώπων cS (esto στόμα δὲ 

πᾶσα 

σὰρξ Se τὸ ὃ ὄνομα κυρίου ica. δηλονότι 

εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὲν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος $ ὁψ:- 

μένη τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, xat οὐχ οὖσα ὡς χόρτ ze. 

YAAMOX PME. 

Τὸ gu icum αἶνον χυρίου σημαίνει" εὕτως 

γὰρ ἕρμην εὔεται ἢ λέξις" ἔστιν οὖν καὶ τὸ προ- 

κείμενον, αἶνος" ic δὴ ἄρχε ἐμενες φησὶν ὁ λόγος" 
αἴνει ἡ ψυχή μου 

το τῇ ψυχῇ παρανελευομένου, ἢ αὐτῆς: ἑαυτῇ" 

ὑπαχεύσασα τῷ npe στ ἄγματι; προθύμως ἀπο- 

εται τ αἰνέσω EPI ἐν ζωῇ p 9 ψα- 

: ὑπάρχω" 

στὶν ἡ ψυχὴ, yr τε ζῇ χαὶ ὑπάρχει χαὶ μετα 

τὴν τοῦ σώματες ἀπαλλαγὴν ϑυναμένη, φησὶν ; 
ΔΛ 

ὡς ἄρα zu πώποτε παύσομαι y: Uca τὸν χύ- 

ἢ 
τον κύριον. ἤτοι τοῦ πνευμα- 

s 

eU 
: 

ριν 

1 τῳ Θεῷ (τῷ ἕω εἰ δὲ ἀϑάνατος 

mes 

piv y ἀλλ᾽ εἰς μαχροὺς αἰῶνας, καὶ πάντα τὸν 

τῆς ἀϑανάτου ζωῆς μου βίον, οὐδὲν € ἕτερον d 

τουσα τοῦ αἰνέϊν τὸν κύριον ϑιατελέσω" ὡς ψυχῆς 

δὲ ἀγευστέον λεγούσης, τὸ ἕως ὑπάρχω. οὐχ ὡς 

uel λεύσης μετ᾽ αὐτὰ μὴ ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ εἰς ἄπειρον 

τὸν τῆς ὑτσάρξεως αὖτ Ὡς χρόνον 1) αἰνέσειν 

ἐπαγγελλομένης τὸν κύριον. 

Μη πεποίϑατε ἐπὶ ἄρχοντας. 

Ὅμειον τῷ, ἀγαθὸν πεποιβέναι ἐπὶ κύριον ; 

ἢ πεπει ιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον" ἀγαθὸν. ἐλπίζειν ἐ ἐπὶ 

χύριον, ἢ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄρχοντας" τοῦτο δὲ παρί- 

φησιν διὰ συλλογισμοῦ" εἰ γὰρ αὐτοί, » φήσιν; ἕαυ- 

τεῖς περιποιήσασϑαι σωτηρίαν CUX οἷοι τέ εἰσιν. 

τίς ἂν γένοιτο ἀπὸ τῶν τοιούτων ὠφέλεια: οὐδὲ 

γὰρ δύνανται ἑαυτοὺς ἐξελέσθαι τοῦ θανάτου μετὰ 

τὸ τέλος 2) τὸ μὲν γὰρ τ οὗ θνήσχοντος cioe 

πνεῦμα 9), ἔνθα ἂν ἀπάγῃ, ὃ ἀπάγων" ὃ δὲ λοιπὸς ὃς 

ἄνθρωπ a ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, νόμον 

ngay ὃν ἐπέσκηψεν ἀρχῆξεν ὁ ϑεὸς τῷ 
, - ᾿Αδὰμ εἰπὼν. 7 εἰ, val εἰς γῆν ἀπελεύσει" cU 

τος 

φύσεω ὡς πλ 

λεγόμενον, ct λογισμοὶ πᾶντες οὺς ἔτι περιὼν τῷ 
βίῳ συνήγαγεν map ἑαυτῷ διανοούμενος : καὶ ὥσπερ 
τις αἰώνιο s συνάγων χαὶ θησαυρίζων ἐ ἐπὶ γῆς, ποι- 
ἥσειν τε τὰ δεινὰ ἐπαγγελλόμενος, καὶ πάλιν ἐτέ- 

1) Perspicuum Eusebii de animae immortalitate testimonium. 

2) De praescripto vitae termino legesis longam S. Germani patriarchae cpolitani dissertationem a nobis alibi editam. 

3) De animae exitu legitur homilia S. Cyrilli alex. editionibus, quam tamen codices a me observati Theophilo eius 

patruo ac decessori tribuunt. 

D. f. 345. 
G. f. 226. b. 

" Yohel. II. 95 

€. f. 331. 
D. f. 218. b. 
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100 
M c ΄ er , M 

πειλῶν, ὑπὸ μίαν ὥραν σβεσθήσονται, xat pos c 

ἀπολο cusan πάντες ct δια ογισμοὶ αὐτῶν δηλαδὴ 
τῶν ἀρχόντων. τῶν mapa πολλεῖς ϑαυμαζομένων" 

λέγει δ᾽ ἂν καὶ ἄρχε ὄντας τούτου τοῦ αἰῶνος" με- 

ταστωτὴν γὰρ χαὶ οὗτοι ἔχουσι τὴν ἀρχήν" o 

δὲ σωτ "p μόνος αἴτιος σωτηρίας, ó jaw. σώ- 

ζων εὐχέτι παρεξ ἐμοῦ" εἰ τείνυν ἐξ αὐτοῦ χαὶ 

οὐχ cixcSty σώζονται, πῶς ἑτέρους σώζειν δυντ:- 

ονται: 

Τὸν φυλάσσοντα ἀλήϑειαν εἰς τὸν αἰῶνα 

Τῶν λόγων αὐτεῦ, ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς ἐπὴγ- 

c τὴν ἀλγθειαν" ἐχδιχύσειν γὰρ 

ἐπηγγείλατο τοὺς κατὰ τὸν παρόνται βίον ἀδικχου-- 

z 

γείλατο , πιςεύμενς 

μένους, ἐν χαιμῷ τῷ τῆς χρίσεως" zai ἄλλη ἐπαγ- 

γελία, τὸ, μαγάριοι ct πεινῶντες vat διψῶντες, 

ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται, ὑμέϊς δὲ πεινάσετε" 

ἀλλὰ χαὶ αἰσθητῶς τροφὴν ἐν ἐρήμῳ τεϊς πεινῶσι 

ὃ μάννα παρέσχεν, χαὶ πέντε χιλιάδας διεδρε- 
iba x«t διὰ Ud n ag. xa δι Apfa- 

t Serum Ἰωσὴφ πε ΔΑΘΑΝ τῷ μὲν 
ὑπὸ τῆς αἰγυπτίας, τὴ ὃε ὑπὸ τῶν χριτῶν 1σ- 

ραὴλ, yat τῷ Δαβὶὸ ὑπὸ Σαούλ" wot πλήρη τῶν 

τοιούτων τὰ ϑεῖα συγγράμματα. 

Κύριος λυει πεπεδημένους , χύριος σοφοὶ 

di in 

Πεπεδημένους λύει Ξ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν diet οὺς 

ταῖς σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων χκατεσφιγμέ- Í 
veg ἔοιχε δὲ διὰ τούτων αἰτίτ τε σϑαι τὴν τῶν 
em n 
ESyQV χλῆσιν, καὶ τοῦ χυρίου τὴν εἰς ἀνθρώπους 

͵ D , ^v “ , 
παρουσίαν, τὴν τε δ αὐτῆς ἅπασιν γενησομε- 

: ΄ ^ M ^ 296 , 
νὴν Θεραπειαν" τοῦτο d& νοξϊν μοι ἐπῆλθεν εἰς 

' , ΄ Y c 4L H 
μνημὴν ἀναλαβοντι τὴν ἫἩ σαΐου περι 

toes 

θειχα 

τοῦ σω- 
ES CD /»€ dc m " *. Ἰδοὺ , 

ἡμῶν πρόρρησιν, δι ἧς φησιν "* ἰδου τε- 
LI Li ͵ » ^ M Ll 

σε εἰς διαϑηχην γένους; εἰς φῶς ESyGV, 
» LA » i ^ mM - em *, m 

ἄνοιξαι ὀφθαλμοὺς Tug , ἐξαγαγεῖν EX δεσμῶν 
͵ Y M3 ^ ͵ ͵ 

δεδεμένους" οὕτω γὰρ xod ἐνταῦθα ὁ κύριος λυει 
LI 

9 dcs e c 
τυφλούς" 

εἴρηται δὲ xai τὸ, ὃ κύριος σοφοῖ 

ϑαυμάσαι δ᾽ ἐστὶν. ὅπως χαὶ τεῖς τὰ 
! 

σώματα 1 πηρόϊς » πλέϊόν τι συνέσεως πάρεστιν " 

τοῦ θεοῦ σοφίσαντος αὐτοὺς ἀντὶ τῆς τῶν ὀφθαλ- 
^ , 

μῶν στερήσεως. 

'OgQavov x«i χήραν ἀναλήψεται. 
€ , ^ j τ ' » 

Αἱ ἀποβαλοῦσαι ψυχαι. τον γενομενον ἐν va- 
, ͵ » 0M ͵ ^» My » 

xig πατέρα αὐτῶν διάβολον, Ἢ xat ἀνὸρα. ὀρφα- 
M i ^ , ! , , 

ναι xat χῆραι ἀναλαμβανομεναι εἰσιν" τούτων 
^ e Y M^ 

22): UE ev, E τῶν Bpagcodew ὅδος οὐχ ἄλλη 

τῆς atas coca ὑπὸ ϑεοῦ ἀφανισθήσετ αι" vat 
ταῦτα μὲν εἴρηνται ἀλληγ γεριχώτερον" χηρῶν δὲ λέ- 

785 
E ^ ^ 34 NN ^ uU € 7 ^ 

CU τῶν TUycUGOV , ἄλλα τῶν συν eve γαι 
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dissipata peribunt , cuncta inquam consilia do- 

minantium, qui a plebe suspiciebantur. Et 

quidem dicit principes huius saeculi; nam-: 

que et hi cadueum habent principatum. Unus 

salutis auctor Servator est , qui ait: nemo am- 

plius salvabit praeter me. Si ergo ab illo , 
non autem viribus propriis salvantur, quo- 

modo alios salvare poterunt? 

Qui custodit veritatem in saeculum. 

Nempe dictorum suorum , quae in scripturis 

exposuit , veritatem comprobans. Promisit 

enim se eos cum iudicium fiet puniturum , qui 

in praesente vita inique se gesserint. Est et 

alia promissio: beati qui esuriunt et sitiunt, 

quoniam ipsi saturabuntur, vos autem esu- 

rietis. Quin adeo sensibilem quoque escam fa- 

melicis in deserto exhibuit manna, et quinque 

hominum milia saturavit, et per corvum Eliam, 

et per prophetam Abacucum Danielem. Ius 

dixit calumniam passis Iosepho atque Susan- 

e, illi ab aegyptia femina , huic a iudicibus 

idm , nec non Davidi a Saule. Plena hu- 

iusmodi exemplis divina volumina sunt. 

Dominus solvit compeditos, Dominus dat caecis 

sapientiam. 

Compeditos solvit , remissionem peccatorum 

largiens iis qui delictorum suorum catenis con- 

stringuntur. Videtur autem his verbis voca- 

tionem gentium innuere , nee non Domini in- 

ter homines praesentiam, et hinc factam om- 

nibus medicinam. Haec mihi cogitatio inci- 

dit, in memoriam revocanti Isaiae de Serva- 

tore nostro praedictionem , qua dicit: «ecce 

posui te ut sis foedus generis , lumen gen- 

tium, ut oculos caecorum aperias, ut vincu- 

lis detentos expedias. » Sie enim et hoc lo- 

co Dominus compeditos solvit. Tum et illud 

dicitur: Dominus dat caecis sapientiam. Sane 

mirum est, corpore caecis, plus aliquid in- 

telligentiae inesse solere, quia Deus illos acu- 

tioris ingenii efficit, propter oculorum orbi- 

tatem 

Pupillum et viduam suscipiet. 

Animae quae a diabolo patre ipsarum aut 

viro destitutae fuerunt , hae videlicet illae sunt 

orphanae ac viduae quas Deus suscipit. His 

susceptis, peccatorum seu malitiae via destrue- 

tur a Deo. Atque haec allegorice potius sunt 

dicta. De viduis autem loquitur non quibusli- 

bet, sed pudice sancteque viventibus. Pupil- 
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los denique appellat qui religionis causa omit- 

tunt generis propagationem 1). 

Psaruus CXLVI. 

Praesente in psalmo, pro «laudate Domi- 

num » Symmachus dixit « alleluia, quia bona 

res canticum » omissa interpretatione hebraici 

vocabuli, significantis « laudate Dominum ». 

Similiter et quinta editio «laudate ia » po- 

suit. Superier itaque psalmus uni animae lau- 

dare Dominum mandat ; heic vero multitudini 

dicitur laudate Dominum. Quoniam nemo bo- 

nus nisi unus Deus, recte quiequid ad eius 

gloriam refertur, atque ob eum honorandum 

fit, benum esse existimabitur. Sicuti nunc 

etiam bona res psalmus dicitur, ceu ad bo- 

num Deum directus. Pro quo Aquilas « bo- 

num encomium » interpretatus est. Symma- 

chus vero « bona res canticum ». Ceteroquin 

et laus quae ad Deum extollitur omni odoro 

thymiamate , omnique iucunditate suavior est. 

Reapse enim laudatio Dei ex rationali puraque 

procedens anima , pergrata illi erit et dulcis. 

Gaudet enim Deus libenterque recipit talem 

humanae mentis fructum. 

Qui sanat contritos corde. 

Quoniam Servatoris medicique officium est 

sanare et contrita alligare, recte et hinc di- 

gnoscitur idem dominus noster Dei Ver- 

bum qui dixit non opus est medico valentibus 

sed aegrotis. Non veni vocare iustos, sed 

peccatores ad paenitentiam. Animarum ita- 

que quum sit medicus, iis qui corde contriti 

sunt , et a recto naturae consilio aversi , 

de spiritali redemptis captivitate medebitur. 

Symmachus dicit : qui sanat confractos 

corde, et alligat fracturas eorum » rationa- 

les nimirum fascias cireumponens. Sic ergo 

alligavit spiritalibus rationalibusque laqueis 

hominem a latronibus vulneratum et contri- 

tum dum Hierosolymis Hierichuntem descen- 
deret. 

Et alligans contritiones eorum. 

Qui mimerat multitudinem stellarum etc.. 

Post sanatos eos qui fuerant corde contriti , 

€t post ipsorum contritiones alligatas, in na- 

turalem valetudinem olim aegros reponens, 

eosque luminarium instar in orbe collocans, di- 
gnos electo numero suo efficit. More solito 

1) Laus caelibatus religiosi. 
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σεμνότητι διατελουσῶν" ὀρφανῶν Ot, τοὺς ϑέεοσε- 
' ti ^ ͵ 

βειας ἕνεκα χαταλιποντας γενεᾶς. 

YAAMOX PMzZ. 

Ἔν τῷ παρόντι ψαλμῷ,, ἀντὶ τοῦ αἰνεῖτε τὸν 

κύριον.» ὁ μὲν Σύμμαχος ἀλληλούια, ὅτι ἀγαθὸν 
φδὴ, εἴρηκεν, ἀνερμύνε ξυτον φυλάξας τὴν Ἑβραίων 

λέξιν τὴν σημαίνουσαν t0 , αἰνέϊτε τὸν κύριον" 

ὁμείως δὲ χαὶ A πέμπτη ἔχδοσις αἰνεῖτε τὸν ux 

ENT Ὁ μὲν οὖν πρὸ τούτου ψαλμὸς μίᾳ ψυ- 
χῇ αἰνέϊν τὸν κύριον παρακελεύεται" ἐνταῦθα δὲ 

πλήθεσι λέγεται τὸ αἰνεῖτε τὸν χύριον" ἐπειδὴ 

εὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεὲς, εἰκότως πᾶν τὸ 

εἰς αὐτοῦ δόξαν à ἀναφερόμενον, χαὶ εἰς αὖτε E) τι- 

μὴν πραττόμενον, ἀγαθὸν ἂν εἴη" E οὖν zai 

ἀγαϑὸν ὁ τος ὡς ἂν El ἀγαθὸν Sy ἀνα- 

mium ὄμενος" ἀνθ᾿ cu ὁ μὲν ̓ Αχύλας ἀγαϑὸν ἐγ- 

γώμιον ἡρμήνευσεν" 6 δὲ Σύμμαχος. ἀγαθὸν δὴ" 

οὐ μὴν ἀλλὰ wat ἡ αἴνεσις fi εἰς τὸν ϑεὸν ἀνα- 

πεμπ τομένη, 1 παντός τε εὐώδους θυμιάματος καὶ 
πάσης ἧς “γῆς “δ δὲ αὐτῷ τυγχάνει" γαὶ γὰρ ὡς 

ἀληϑῶς αἶνος ϑεοῦ ἐχ λογιοῆς vat χαθαρᾶς aya 

πεμπόμενος ψυχῆς, πρε esos ὁ ἂν εἴη αὐτῷ. χαὶ 

ὡς ἂν εἴπερ τίς ἡδύς" χαίρει γὰρ voi ἀποδέχεται 

τὸν τειτῦτον τῆς ἄνϑρωπ τίνης διανοίας χαρπόν. 

Ὃ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν. 

Ἐπειδὴ σωτῆρος ἐστὶ χαὶ ἰατροῦ τοῦ ἰάσασθαι 

χαὶ χαταδεσμεύειν τὰ συντετραμμένα. εἰχέτως 

xat διὰ τούτων νοηϑείη αὐτὸς ὧν ὁ χύριος ὁ σω- 

τὴρ ἡμῶν, ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, ὁ εἰπὼν ἢ, οὐ χρείαν 
ἔχουσιν οἵ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χαγῶς ἔχον-- 

τες" οὐχ ἴλθον χαλέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἅμαρτω- 

λοὺς εἰς μετάνοιαν" ψυχῶν δὲ ὧν ἰατρὸς. τοὺς 

τὴν γαρδιαν συντετριμμένους; χαὶ τῶν aca φύ- 

σιν λογισμῶν πιαρατετραμμένους ἐχ τῆς νοητῆς 
αἰχμαλωσίας λυτρωσάμενος i ἰάσεται" ὁ μὲν Σύ- 
μᾶχος gnati, ὁ ἰώμενος τοὺς ἐχλασμένους τὴν 

καρδίαν, χαὶ ἐπιδεσμῶν κατάγματ τα αὐτῶν. δηλο- 

yott δεσμοὺς ὑποβαλλων λογιχεύς' οὕτω γοῦν ἐπέ- 

ϑησεν τοῖς πνευματιχέϊς καὶ λογικοῖς δεσμεϊς τὸν 
ὑπὸ λῃστῶν τραυματισϑέντα xat συντριβέντα ἐ ἐν 

τῷ χαταβαίνειν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. εἰς Ἱεριχώ. 

Καί δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὐτῶν. 

Ὃ ἀριϑμὼν πλήϑη ἄστρων x. τ. À. 

Μετὰ τὸ ἰάσασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 

καρδίαν, χαὶ δῆσαι τὰ συντρίμματα αὐτῶν, ἐπαν- 

ἄγων εἰς τὴν φυσικὴν ὑγείαν, τοὺς πάλαι γενο- 

σηχότας , quos Ἴρας τὲ αὐτοὺς i DE 

ἀξίους τοῦ παρ αὐτοῦ ἀριθμοῦ χαθίστησιν. - Συν- 

C. f. 333. 

* Matth. IX. 12. 
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ἤϑως 2 λόγος συμπλέχει τό τε περὶ σωτηρίας 

ἀνθρώπων. χαὶ τὰ περὶ τῆς χγαϑέλου mpeve ctas. 

δειχνὺς ὡς οὐ μόνον χήδεται τῶν τοῦ χόσμου με- 

ai τῶν ἀνϑρωτσίνων δογμάτων" καὶ ρῶν, ἀλλὰ 

μόνος ἀριϑιμὸν ἄστρων εἶδε, xat ϑέσεις, χαὶ 

τὰς αἰτίας ; μεγέθη τὲ xai ἄποστ dpa α΄. Quv- 

ἄμεις τὲ xat ἐνεργείας; ἑχάστῳ πρόσφορον ὄνομα 

τίϑησιν. 

᾿Ἐξαρξατε τῷ πυρίω ἐν ἐξομολογήσει. 

Ὁ Σύμμαχος χαταλέξατε τῷ γυρίῳ ἐξομολο- 
t D ^- € ^ u ' , LU 

γησιν, μελῳόγσατε τῷ θεῷ ἡμῶν δια λυρας. ᾿Αχυ- 
λας. γαταλέξατε τῷ χυρίῳ ἐν εὐχαριςίᾳ, μελῳ- 

δήσατε τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν nager ct προςάττοντες 

ἑτέροις ἐξομολ ejes ou xat ψάλλειν, ἕτερει ἂν 

εἴεν τὸν προ οςαττομένων" χορὸς τοῖνυν προφητιχὸς 

διὰ τ euro γαὶ ἀποςολιχὸς ἐπὶ τὸν auc ὃν θεὸν 

τοὺς μὴ ὄντας ἐξ αὐτῶν ἀναχαλεῖται. τοὺς ἀπὸ 

τῶν ἐθνῶν δηλονότι, λέγοντες" ψάλατε τῷ θεῷ 
ἡμῶν" προ ςστάττει δὲ ὁ λόγος διανοίᾳ μὲν zal Àc- 

γισμέ εἰς ψυχῆς de ucc Qnapen ἔργοις δὲ céic διὸ 

τοῦ σώματος, ὥσπερ διὰ χιϑάρας ἐνεργουμένης 

ψάλλειν αὐτῷ" συνήθως δὲ τὸ σῶμα ψαλτήριον 
χαὶ κιϑάραν ὠνόμασεν, ἅτε εὐρύϑμως xoi pe 

ἁρμονίας σοφῆς συγχείμενον" ἐν τούτῳ y^p ὃ νοῦς 

ἀρετὴν, πράξ ἕξων τὴν ἄναχρς ουόμενος ς διὰ τῶν xaT 

ἔνθεον xat πνευματ υκὴν μελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ 

Sem 1). 

Διδόντι τροφὴν x«i τοῖς νεοσσοὶς τῶν χοράκων 

TOig ἐπικαλουμένοις αὐτον. 

Ἤλθεν δέ τις εἰς ἡμᾶς φυσικὸς λόγος; ὡς μὴ 

τρεφς ομένων νεοττῶν τῶν χοράχων ὑπὸ τῶν γέννη- 

σάντων, ὁμοίως τοῖς τῶν ἄλλων ὁ ὀρνέων νεοττο e 

καταλείπεσθαι μὲν γὰρ τῶν κοράκων, τ τοὺς 

νεοττοὺς ὑπὸ τῶν RU τρέφε esa δὲ 

ἄλλῳ παραδόξῳ τοὺς ϑεοῦ δυνάμει" μηκέτι γὰρ 

αὐτόϊς πλησιαζόντων γεγεννηκότων 7 χεχηνέναι τὸ 

ςόμα τρυφῆς ἐνδείᾳ, xai ἐοικέναι ἐπιχαὶς ὑμένεις 

τὸν θεὸν, φυσιχῇ τινὶ ἐνεργείᾳ τὴν 

τὸ εἰναι αὐτεῖς δεδωρημένευ" 

τῇς φὴν 
cU ςοματος ὑπό τινος αὔρας συνωθουμένην. 

τρο φὴν αἰ- 

x Ub 
τοῦντα παρὰ τοῦ 

CUT τω δὲ φέρεσθαι, αὐτοῖς τινὰ ἐξ ἀέρος 

xata τ 

ΨΑΛΜΟΣ PMZ. 

ὋὉ ἀπαγγέλλων τὸν λόγον αὑτοῦ τῷ ᾿Ιαχωβ. 
uU i ^ 324 , A , 

Φησι δὲ καὶ ὁ Εὐσέβιος 2). Σφοῦρα δὲ ἀπηχρι- 
βωμένως μοι δοχεὶ ἡ παροῦσα λέξις διδάσχειν, ὁ 

, ; E c xe SN 
ἀπαγγελλων vov λογον αὐτοῦ τῷ Ἰαχωβ' οὐ γὰρ 
» (2289 Uu ΝΟ ἐν ͵ DES ν΄ 

εἰρηχεν, ὃ ἀποστέλλων. Ἢ o ἀποστειλας" ἄλλο δὴ 

EUSEBII CAESARIENSIS 

psalmista salutis humanae argumentum cum 

universali providentia connectit, demonstrans 

Deum non partium tantummodo orbis curam 

gerere, verum etiam humanorum dogmatum: 

et quod solus noverit astrorum numerum , 

positiones, et causas, magnitudines quoque 

et distantias, virtutes et efficaciam , unicuique 

idoneum nomen imponens. 
Praecinite Domino in confessione. 

Symmachus « recensete Deo confessionem , 

canite Deo nostro cum lyra.» Aquilas: recen- 

sete Domino cum gratiarum actione, canite 

Deo nostro cum cithara. Qui aliis confessio- 

nem et psalmum imperant, diversi sine du- 

bio sunt ab iis quibus imperatur. Ergo cho- ' 

rus propheticus et apostolicus ad eumdem 

Deum eos, qui de numero non erant, vocat , 

ethnicos nimirum , dicens: psallite Deo no- 

stro. Iubent autem haec verba , mente quidem 

et cogitationibus animae confiteri, corporis 

autem operibus, veluti pulsa cithara , ipsi 

psallere. Et quidem more suo corpus psalterii 

citharaeque nomine psalmista denotat, ceu 

concinne et sapiente cum harmonia compa- 

ctum. In hoc enim mens virtutis operibus ca- 

nens, divinam spiritalemque Deo reddit me- 

lodiam. 

Qui dat escam pullis corvorum 

invocantibus eum. 

Tradita nobis est physica quaedam doctrina, 
ceu si pulli corvorum a suis parentibus , non ae- 

que ac alius generis avium pulli, alantur. Re- 

vera destitui dicuntur a genitoribus suis cor- 

vorum pulli, sed tamen aliter ali mirabiliter a 

Dei potentia. Nam et ante quam proprii paren- 

tes accedant, hiare ore dicuntur, escae neces- 

sitate; et ut solent illi qui Deum invocant , 

naturali quodam instinctu cibum petere ab 

eo qui naturam donavit. Atque ita deferri ad 
eos per aérem escam aliquam, aura quadam 

in os delatam. 

PsanLMus CXLVII. 

Annuncians verbum suum lacob. 

Ait Eusebius. Accurate admodum videtur 

mihi hoc vocabulum aliquid docere , nempe 

« annuncians sermonem suum Iacobo.» Non 

enim dixit mittens vel qui misit. Aliud vero 

1) Confer rursus hac super re Nicetae editum a nobis prologum catenae patrum in psalmos. 

2) Recole adnotata ad psalmum CXLIV. 15. 
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est annunciare , aliud mittere vel mitti. Prius 

enim portendit quod futurum est, et praedi- 

cit; allerum vero, rem praesentem significat, 

id est quem ipse misit ad praedicandum. Ita 

ut annunciatio quidem et praedictio futuri , 

uni Israheli facta fuerit; missio autem non 

huic uni, verum etiam cunctis aliis gentibus. 

Sed fortasse dicet aliquis: si ceteris homini- 

bus revelationem non fecit, quomodo eos pu- 

nit, nempe etiam illos qui ante legem vixe- 

runt, et toto orbe peccatores fuere? Dicimus 

ergo: hos quidem iudicari a Deo ex iure na- 

turali , quod nobis inhaeret; Israhelitas autem 

tum iure naturali tum etiam scripto: ita ut ma- 

jus beneficium, maioris damnationis his causa 

fiat, obedientiam negligentibus. Idcirco Deus 
haud dixit: non fecit omni genti, sed sic 

non fecit; id est non tabulas misit, non lit- 

teras in monte Sina, sed peculiariter tantum 

Iudaeis. 

PsarMus CXLVIIT. 

In psalmo quidem * CXLV*, uni per se ani- 

mae laudare Dominum imperabatur. Ibi enim 

dicitur: lauda anima mea Dominum. In pro- 

ximo autem multitudo invitabatur his verbis : 

laudate Dominum , quoniam bona res psal- 

mus. Denique in alio subsequente ipsa Hieru- 

salem hoc agere iubebatur : lauda Hierusalem 

Dominum. Consentanea praedictis praesens 

laus iussum ampliat; et congestim creaturam 

simul universam tam visibilem quam invisibi- 

lem ad Dei laudem excitat : initio quidem cae- 

lestia et excelsissima invitans: mox progre- 

diens , terrestria et quae in abyssis versantur: 

non quod omnia anima et loquela praedita 

sint, sed homines qui loquela sunt praediti 

iubet illas creaturas respicere, et expressam 

in his Dei sapientiam cognoscentes , creato- 

rem hymnis celebrare. 

Et omnes abyssi. 

Alius quidam abyssos dicit esse subterra- 

neam regionem, prout Paulus ait: ne dicas, 

quis descendet in abyssuni, id est ob Christum 

a mortuis revocandum? Et apud dobum: in 

profundo , inquit , abyssi ambulasti ? Num forte 

etiam hoe vocabulo, copia aquarum denota- 

tur supra quam ambulavit Dominus? ita ut 
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που ἐστιν ἀπαγγέιλαι» καὶ ἄλλο τὸ ἀποστεῖλαι 
i 

ἢ ἀποστέλλε εσθαι" τὸ μὲν 
λ 

λον χαὶ προλέγει' το 0E, παρουσίαν σημαίνει. καὶ 
LEE: 
2 ἑαυτοῦ κηρύττειν" 

γάρ, προμηνύει, τὸ ptÀ- 

ὃν ἀποσταλέντα ὥστε τὴν 

μὲν ἀπαγγε λίαν χαὶ τὴν πρόῤῥεσιν τοῦ τος 

γεγενῆσϑαι παρὰ μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, τὴν δὲ ἀπο- 

στολὴν cux ἂν ἐχε to μόνῳ; ἀλλὰ xat πᾶσι τοῖς 

λοιπῆϊς ἔϑνεσιν" ἀλλ᾽ ἴσως εἴποι τίς ἂν xat "m 

δηλώσας tic λοιπέῖς ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χο 

latet, δι τοὺς πρὸ τεῦ νόμου χαὶ τοὺς ἅπαντα- 

χοῦ τῆς οἰκουμένης ἁμαρτάνοντας: zat φαμὲν, 

τοὶ joue μὲν κρίνει ἀπὸ τοῦ φυσικοῦ νόμου xe τοῦ 

ἐν ἡμῖν, τοὺς δὲ ἰσραηλίτας χαὶ ἀπὸ τούτου χαὶ 

ἀπὸ τοῦ γραπτοῦ 1)ώστε ἡ ἡ πολλὴ εὐεργεσία πλει- 
ὄνος αὐτό "LG γαταχρίσεως ὑπόϑεσις γίνετ ται ῥερα- 

ϑυμηχόσιν' διὰ τοῦτο xa αὐτὸς οὐκ EtmtV ὅτι οὐκ 

ἀλλ᾿ οὕτως οὐχ ἐποίησεν" 

εμψεν. οὐ γράμματα τὸ 

ὄρους , ἀλλὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἐκ 

ἐποίησεν παντὶ ἔϑνει, 

τοὐτέστιν οὐ πλᾶάχας ἔπε 

ἐπὶ τεῦ Σινέου 

περιουσίας. 

YAAMOEX ou 

Ἐν μὲν τῷ pug ψαλμῷ μιὰ χαρ᾽ ἑαυτὴν ἡ ψυ- 

χὴ τὸν κύριον αἰνέιν ἐκελεύετο, φάσκοντος τοῦ 

λόγου, αἴνει ἡ ψυχή βου τὸν κύριον" ἐν δὲ 

μετ᾽ αὐτ ὃν πλῆϑος ἐπὶ τὸν αἶνον ἐκάλει διὰ 

αἰνεῖτε κύριον, ὅτι ἀγαϑὸν ψαλμός" ἐπὶ δὲ 

ἑξῆς αὐτὴ Ἱερουσαλὴ Mig τοῦτο πράττειν προσετότ- 
TETO ἐν τῷ, ἐπαινεῖ Ἱερουσαλὴμ τὸν ̓ χύριο ον" ἀχος 

λούϑως εὖν ἐχείνεις ὁ ̓προχείμε ἕνος αἶνος ἐπιτείνει 

τὸ παράγγελμα. μετὰ τὴν βερικὴν παρακέλευσιν 

αὐξεν τὸ πρόςαγμα" ἀθρέως, τὲ ὁμοῦ τὴν γένητ τὴν 

ἅπασαν «τίσιν τὴν TE ὁρωμένην χαὶ τὴν ἀόρατον 

ἐπὶ τὸν αἶνον τοῦ θεοῦ παρὸ ρμᾷ' γατὰ μὲν τὴν ἀρ- 

χὴν τὰ ἐν τοῖς οὐρανόὶς καὶ τὰ ἐν τοῖς ὑψίςοις 

ἀναχαλεύμενος" προϊὼν δὲ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ τὰ 

τω D 

του 

FCU 

ἐν ταῖς ἀβύσσοις, οὐχ ὡς πάντων ψυχῆς καὶ λέ-. 

79» μετεχόντ ων. ἀλλ᾽ εἰς ταῦτα τοὺς λόγου | με- 

τειληχότας ἀποβλέπειν κελεύει, χαὶ τὴν τούτοις 

γεν! "μένην σοφίαν χαταμανϑάνοντας, τὸν ποιητὴν 

ἀνυμνέϊν. 

Καὶ πᾶσαι ἀβυσσοι. 

Ἕτερος; ἀβύσσους τὴν τῶν χαταχϑενίων ἔφη- 

σεν χώραν , χατὰ Παῦλον εἰπόντα ** μὴ &- 

της" τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσιν, τοὺ- 

τέστιν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ΠΡ ΤΟΣ χαὶ ἔν 

Ἰώβ *- ἐν δὲ φησὶν ἴχνεσιν ἀβύσσου περιετά- 

τῆσας: μὴ Got E δὲ xal τοῦτο πλῆϑες. ὑδα- 

τῶν δηλοὶ xaS οὗ περιεπάτησε χύριος ὡς «9 

1) Magni pretii est haec Eusebii doctrina ob solvendas de ethnicorum salute vel damnatione propositas a philosophis 

difficultates. 

Ὁ Γ 332: 
D. f. 352. b. 
G. f. 230. b. 

D. f. 353 

* Rom. X. 7 

* Iob. XXXVHI. 
16. 
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"JI. Cor. IV. 10. 

v. 5. 

Ὡ, [- 850. 
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* III. Reg. II. Io. 
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εὰ 5 8 , ^ 5 A , L , , 

ἑτέρας ἀρχῆς εἰναι τὸ, ἀνειγονταὶ δὲ σοι Qoo 

πύλαι ϑανάτου; 

λισατε TO χυρίω ἄσμα καινὸν X. τ. À. 

Τοῦ χαινοῦ ἄσματος 1)... τῇ τῶν ὁσίων ἐχχλησίᾳ 
ἀδομένου; δηλαδὴ τῆς τοῦ σωτῆρος ς- ἡμῶν καινῆς 

διαπ ήχης . - παλαιῷ προσέχων opaco). τῷ διὰ 

Μωύσέως" τὸ γαινὸν δὲ τε Uto παράϑειγμα «- εὑ- 

φραινέσθω" αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος ὃ 

χρηματίσας τῷ Moucé , zat tcv Ἰσραὴλ ἐξαγα- 

y» Ex τῆς Αἰγύπτου 2), ποιήσας τε αὐτ ὃν ἑαυτοῦ 

λαῦν" τέϊς μὲν οὖν υἱόϊς Σιὼν χαίρειν χαὶ ἀγαλ- 

λιᾷν πρώτοις παρανελεύεται € ἐπὶ τῷ βασιλέι αὐτῶν" 

αὐτὸς δὲ ἦν -. τὸς πάλιν ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, πάλαι 

μὲν αὐτῶν βασιλεὺς ov, ὕστερον δὲ παραιτηθεὶς 

{ὑπ᾿ τος διὸ πρὸς τὸν πρεφήτην, Σαμουήλ φη- 

σιν" οὐ σὲ ἐξουθενήχασιν» ἀλλ᾽ ἐμὲ ὟΣ μὴ. βασι- 
λεύειν ἐ ἐπ᾿ αὐτῶν" ἐπ εἰ δὲ μὴ ὑπήκουσαν τῇ vM 

σει, εἰχότως τῆς χάριτος τῆς εὐφροσύνης ἑαυτοὺς 

ἐστέρησαν" τά γε μὴν ἔϑνη τὸν ἐχείνοις πρώτοις 

χατηγγελμένον βασιλέα ἐπτιγνόντα χατεδέξαντο" 

Nd ἡ χατὰ θεὸν εὐφροσύνη xat ἀγαλλίασις μετ- 
WÀSsy ém αὐτά" ὅϑεν τὰ μὲν χαϑ᾽ ὅλης τῆς 

οἰχευμένης ἔϑνη vols ἑαυτῶν ἐχχλησίαις, αἰνεῦσι 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέως ἑαυτῶν, ἐν χορῷ 

τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ ὄνομα Ἰησοῦν Χριστὸν μετὰ 

χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ xa ὃ γαϑεὶς map ἑαυ- 

t»... νῶν δ᾽ ἔργων ἀγαϊϑῶν . xai διὰ τῶν τοῦ 

σώματος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς ὕμνον καὶ 

δοξολογίαν τοῦ θεοῦ διαπράττετα m εἰκότος τοῦτο 

αὐτὸ προλαβὼν ὁ λόγος πρέσταττει φάσγων" ἐν 
τυμπάνῳ γαὶ ψαλ ἱτηρίῳ ψαλά- ὡσαν αὐτῷ" τυμ- 

πανον μὲν τὸ σῶμα πρεσαγς τρεύων» LE τήριον δὲ 

τὸ πνεῦμα a νεχρώσαντες τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆς 

γῆς; xat τὴν Ἰησοῦ νέκρωσιν ἐν τῷ σώματι πε- 

ριφέροντες ** οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὖ- 
τῶν ἅμα τῷ εὐφραινομένῳ .. ποιήσαντι αὐτὸν. ἐν 
τυμπάνῳ xat ψαλτηρίῳ ψαλλουσιν. 

YAAMOX PMO', 

pA eiat ἐπὶ τῶν χοιτῶν ὑχτῶν. 

"AÀAes δὲ 

διὰ τῶν κοιτῶν' χοίμησιν “γὰρ εἴωθε καλεῖν αυ- 

τὸν ἢ γραφή: λέγοντος, xat Παύλου. περὶ δὲ τῶν 

χοιμωμένων οὐ eus ὑμᾶς ἀγνςεῖν ἀδελφοί: χαὶ 

ἡ παλαιὰ δέ φησι *, ἐχοιμήθη Δαβὶὸ μετὰ τῶν 
e αὐτοῦ. 

τὸν ϑάνατον τῶν ὁσίων ἡνίξατο 

Αἱ ὑψώσεις τοῦ ϑεοὺ ἐν λάριγγι αὐτῶν, καὶ ἑομφαῖαι 

δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Li ^ , ^ 

Παραδόξως dé ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοβ έϊσαν διά- 

aliunde repetendus sit sensus verborum : ape- 

riuntur tibi, timoris causa, portae mortis? 

Cantate Domino canticum novum etc. 

Novo cantico in sanctorum ecclesia cantato 

nempe novi foederis Servatoris nostri... ve- 

leri, quae data fuit per Moysem , legi ad- 

haerens Israhel. Novum hoe exemplar... 

exultet. Ipsum: enim erat Dei Verbum ,, quod 

Moysi oracula edebat, et Israhelem Aegypto 

eduxit, sibique ex eo populum peculiarem ef- 

fecit. Filiis ergo apprime Sionis mandat gau- 

dere et exultare ob regem ipsorum. Hoc autem 
erat ipsum Dei Verbum, olim quidem rex il- 

lorum, quem hi tamen deinde recusarunt . 

unde prophetae Samueli aiebat: non te con- 

tempserunt, sed me, quominus super eos reg- 

nem. Et quia vocationi non obediverunt , me- 

rito semet ipsi gratia laetitiae orbaverunt. Et 

praedicatum quidem apprime Iudaeis regem , 

gentes eum agnoscentes admiserunt, ideoque 

laetitia, quae secundum Deum est, et exul- 

tatio ipsis accidit. Hinc toto orbe gentes in 

suis ecclesiis laudant nomen eius ceu pro- 

pri regis , Dei scilicet Verbi Iesu Christi no- 

men pleno choro cum tripudio glorificantes. 

Sed et qui solitatim degit, bonis suis acti- 

bus et corporis exercitationibus hymnum quod- 

ammodo et laudationem Deo conficit. Id cre- 

dibiliter praedicens psalmista pergit iubere 

ut tympano et psalterio psallant ei: tympani 

vocabulo denotans corpus , psalterio spiri- 

tum .. . mortificantes membra super terram , 

et Iesu mortificationem in corpore circumfe- 

rentes. Qui exultant ob regem suum una cum 

exultante . . qui fecit eum . . tympano et psal- 

terio psallunt. 

PsarwMus CXLIX. 

Laetabuntur in cubilibus suis. 

Aliter vero, mortem sanctorum vocabulo 

« cubilibus » innuit. Dormitionem quippe solet 

eam vocare scriptura, dicente Paulo: de dor- 

mientibus autem nolo vos ignorare, fratres. 

Vetus quoque testamentum ait: dormivit Da- 

vid cum patribus suis. 

Exaltationes Dei in gutture eorum, et gladii ancipites 

in manibus ipsorum. 

Inopinate Aquilas praesentem sententiam 

) Huius fragmenti laeunae in antiquiore lacero exemplari supersunt. 1 

2) Recole dicta nobis p. 82. n. 2. 



COMMENTARIUS IN PSALMUM CXLIN. 

exposuit, dum Hebraeorum vocabulo servit , 

dicens: gladius gemini oris in manu ipsorum. 

Sed et his contraria memorantur alicubi. Filii 

hominum, dentes eorum arma et sagittae, et 

lingua ipsorum gladius acutus, ut occidant 

quotquot ipsis captivi succumbunt. Proprie 

vero gladium gemini oris, actibus exerceri do- 

cet psalmista. Dicit autem exaltationes Dei in 

gutture eorum, quia voce utebantur in verbi 

ministerio, apud eos qui audire poterant at- 

tollentes hymnum. Actibus autem vim exse- 

rebant, adversariae potentiae victricem. Ma- 

nus illorum , actus dicit sive rei gerendae cu- 

ram susceptam. Erat autem haec evangelica 

praedicatio, quae gladius quoque nominatur, 

quia malorum et impurorum spirituum gre- 

ges persequitur; et oppressas inique gentes ulci- 

scitur, et idololatricum populi cultum emendat. 

Ad alligandos reges eorum compedibus etc. 

Quandoquidem haud aliter licebat eripere 

ac liberare eos qui daemonum olim preme- 

bantur servitio, nisi domitis alligatisque ipso- 

rum principibus, merito haec pergit dicere. 

Loci sensum cognosces etiam a Servatoris voce 

dicentis: quomodo aliquis ingredi potest do- 

i»um fortis, eiusque vasa diripere, nisi prius 

fortem alligaverit , ut tum demum domum eius 

diripiat? Apostolorum ergo preces , eorumque 

sermones ac magisterium, et vita his con- 

sentanea, et patrata adversus daemones acta , 

vineula iniiciebant adversariis potestatibus, et 

harum praecipue maioribus ac principaliori- 

ribus: quarum contra gentes efficaciam prae- 

dicationibus suis ac precibus alligantes Ser- 

vatoris apostoli, prae quibuslibet ferri ma- 

nicis vires suas exserebant ; quibus freti hac il- 

lae discurrebant, et gentes omnes captivantes , 

ad regem suum ad;'acebant. 

Ut faciant in eis iudicium conscriptum. 

Tune autem suscepto gentium magisterio, 

futuri iudicii praedicationem apud eas fece- 

runt ; scriptum eis tradentes dogma , ut perpe- 

tuam rei faciant , scripturarum lectione , com- 

memorationem. Post haec congruentissime ad- 

105 
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τῇ τῶν Ἕβραιων φωνῇ 

εἰπὼν. μάχαιρα στομάτων 1)" 

γοιαν m αρέφεσε, δουλεύσας 
ἐν χειρὶ αὐτῶν" 

* ox 
ἀλλὰ καὶ πε T τῶν τοιούτοις ἐναντίων εἰρηται 

ποῦ ** υἱοὶ ἀνθρώπων, ct ὀδεντες αὐτῶν, ἔπλα, xat 
βε An , xat ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεία, φος- 
νευόντων τοὺς ὑπ QUT ὧν filemctag οἰχείως δὲ τὴν 

μὲν μάχαιραν τῶν ςομάτων ἐν ταὶς πράξεσιν ἐ ἐνερ- 

ye é λογος παρέστησεν" τὰς δὲ ὑψώσεις τοῦ θεοῦ 

ἐν τῷ στόματι αὐτῶν" γωνῇ 726 ἐχρῶντο ἐπὶ δι- 

desxolMo τοῦ λόγου. παρὰ τεῖς ἀκούειν δυναμέ- 

νοις ἀνυψοῖντες τὸν ὕμνον" ταὶς δὲ πράξεσιν i ἰσχὺν 

εἶχον καϑιαιρετιχὴν πάσης ἀντικειμένης θυνάμεως. 

Xéipas | μὲν αὐτῶν τὰς πράξεις φησὶν, ἤτοι ἣν μετ- 

εχειρίξ: vro πραγματείαν" αὕτη δὲ ἣν ὁ εὐαγγελι- 

χὸς λόγος, ὃς vat pc μφαία ὠνομάσθη, ἐχδιώκουσαι 

τὰς τῶν πονηρῶν καὶ ἀχαϑάρτων πνευμάτων ἀγέ- 

λας" ποιέϊν τε τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐδικημένων ἐθ- 
ω 

ToU δεῖσϑαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις x. τ. À. 

» ^ , » ). « * ^ REIN 

Ἐπειδὴ cox ἄλλως Ὧν ὑπεξαγαγεῖν xat ἐλευθε- 
-“, i ͵ “ὦ, LI LU » 

ρῶσαι τοὺς maÀot τόὶς δαιμοσι δεδουλωμένους, Ἢ 
7 , iy L A 

xaÜüvnocolavtag πρότερον xat χαταδησαντας τοὺς 
» » ^ 2357. , ' - y 

ἄχοντας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλελεχται ταῦτα" νοῇ- 
iy U ^ -i Y Dd 

σεις δὲ xat τοῦτο ἀπο τῆς 
, m * 

σωτηρίου Quevns. Ot 

ἧς εἰρηται 
᾿ » 3 ^N 

T. πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
VERE E €» ͵ , ^ Ὁ 

οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σγεύη αὐτοῦ διαρπᾶσαι, 
2}Ὃ " L , ^ , M ' ' M 

εαν μὴ πρῶτον δησῃ τὸν ἰσχυρὸν, xat τότε τὴν 
»᾽ 9 » Ls ' , V ͵ J M 

εἴχιαν αὐτοῦ διαρπασει: εὐχαὶ τοίνυν ἀποστολιχαὶ 
M sriÉ M 2 ^ A , 4 ῃ « 

xat. λογοι τὲ αὐτῶν x«t διδασχαλίαι xat βιος ὃ 
/, f^ et M LU 2 

τούτοις χαταλληλος. αἵ τε χατὰ δαιμόνων &vep- 
» ͵ ΩΝ 3 ! 

γεῦσαι πρόξε te, Oc :σμοὺς ἐνεποιουν ταῖς ἀντιχειμε- 
[S D ! 

ναις δυνάμεσιν" χαὶ τούτων paca ταις μειζοσι 
Na ^ 

*at ἀρχοντιχαὶ 
€ 

T7 ΝΥ i ^ , "m , , 

$' ὧν τὰς χατὰ τῶν εθγῶν ἐνεργειας 

τοις ἑαυτῶν ἃ ἫΝ ie, χαὶ ταῖς ἑαυτῶν εὐχαῖς χατα- 

τοῦ σ σωτῆρος ἀπόςολοι. ὑπ ἐρ πάσας 

τὰς ἐν σιδγρο V πὲπ σἰημέναις χειροπέδας τὴν δύνα- 

μιν αὐτῶν, Ot ἧς m περιέτρε Jc» ὧϑε καχεῖσε, τὰ ἔθνη 

πάντα χειρεύμενοι, τῷ ἑαυτῶν ἐπηγαγοντο βασιλεῖ. 

Li 

δήσαντες ct 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοὶς κρῖμα ἔγγραπτον. 

Παραλαβόντες Qs τὰ ἔθνη εἰς μαθητείαν, 

τὸν περὶ τῆς χρίσεως αὐτοὶς παρεδιθωσαν λόγον. 

ἔγγραφον. καταλιπόντες τὸ δέγμα, ὥς: ἔχειν διὰ 

παντὸς εἰς ἀνάγνωσιν, τὴν μνήμην τῶν ἐγγεγραμ- 

μένων ποιξισθαι 2).Μ eta ταῦτα σφόδρα ἀχελούθως 

1) Vides Eusebium stricto sensu intellexisse apud Aquilam στομάτων eX hebraico 32322). oris duplicis. (Sic aio, 
ZEN [M 

quia latine non dicimus orium. vel orwm cas. gen. plur.) At in polyglottis lond. acierum sensu metaphorico , quem signifi- 

catum inde desumptum Montfauconius in hexaplis apposuit ipsi Aquilae. Atqui Eusebius nisi ad strictum vocabuli origina- 
lis sensum respexisset , Aquilam de idiotismo hebraico reum non egisset. 

2) Animadverte piam , neque alibi ut puto obviam, Eusebii interpretationem dictionis iudicium conscriptum , intel- 

ligentis videlicet sacros ab apostolis scriptos libros. 

o0 

G. f. 535. b. 
L. f. 308. b. 

"al. cod. στομα 

αὐτῶν. 

* al. cod. τῶν 
τοιούτων ἐναν- 
τίον. 
Ὁ ΙΡΕΥΟΝΤ. D: 

G. f. 233. 
L. f. 308. b. 

V. 8. 

G. f. 841. b. 

* Matth. XII. 29 



* Ephes. VI. 12. 

* Rom. XV. 19 
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ἐπήγαγεν" δοξα αὕτη égty πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 
ἑχάστῳ γὰρ τῶν ὁσίων τῶν ἀποδεδέμενων ὑμῖν 
δύ, . αὐτῶν κατορθοῦται ἡ δόξα, ctv ὡς ἐπὶ 
παραδείγματος Παύλου op .. λέγειν" οὐχ ἔστιν ́ 

ἡμῖν ἡ πάλη "πρὸς αἷμα καὶ capra. ἀλλὰ πρὸς 

τοὺς ἄρχοντας ἐξουσίας χαὶ τοὺς κοσμεχράτοραις 

τοῦ σχότους τούτου" δόξα δὲ ἢ «Ὁ οὐ xat λαοὶ, 
οὕς ἐλευθερώσας ἀπὸ τῆς δαιμονικῆς πλάνης, τῷ 

Χριστοῦ λόγῳ προσηγάγετο, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ χαὶ 

καὶ xi μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ ἐκκλησίαν eucn- 
σάμενος * * ὀόξα δὲ αὐτοῦ ἣν xat τὰ εἰσέτι καὶ νῦν 

παραδεδομένα ἐν τάϊς ἐχχλησίαις ἔγγραφα αὐτοῦ 

ἀναγνώσματα" ἐν eig τὸ χρίμα τοῦ ϑεοῦ τὸ περὶ 

τῆς δαιμονικὴς χαϑαιρέσεως περί τε τῆς ἐλευθε-- 

ρίας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν ἐγγράφως χαταβέ- 
βληται" οὕτω δὲ χαὶ Πέτρου καὶ Ἰωάννου χαὶ τῶν 
λοιπῶν ἀποστόλων 1). 

YAAMOXZ PN. 

Πρόσαπτε δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι, ὡς ὁ μὲν 

πρῶτος. τῆς ὅλης βίβλου ψαλμὸς ὄλεθρον ασε- 

fo ἐθέσπιξεν 5 ἐμανάριξέν τε ἕνα τινὰ χαὶ ὡς ἂν 

σπάνιον τὸν δυνάμενον τῶν ἀσεβῶν βιον διαφυ- 

γέϊν: ὁ δέ γε πάντων τελευταῖος πᾶσαν πνοὴν 

προσάγει τῇ ὑμνολογίᾳ τοῦ Θεοῦ ὩΥ πλὴν εἰ xal 
πᾶσαν πνοὴν Ó πορὼν λόγος ἐπὶ τὴν peleas 

ἀναχαλέϊ., d) ἐπεὶ μὴ τρόπος εἰς τῶν πάντων ̓  

μηδὲ [να] διάθεσις, χατ ᾿ ἀναλογίαν ἑ Pag ὄργονόν 

τι πρὸς τὸν ὕμνον ἐπιτήδειον ἀφορίζει" δ μὲν γάρ 

τις ἐπαναβεβηκὸς τῇ ἀρετῇ χρειττόνως ὑπὲρ παν- 
τας, τὸν αἶνον ἀποϑίδωσιν ἐν ἤχῳ σαλπ "77^ 

ἐπειδὴ πάντων ἐργάνων μεγαλοφωνοτέρα ἡ bod 

EUSEBII. CAESARIENSIS 

didit: gloria haec est omnibus sanctis eius. 

Unicuique enim sancto, ex iis qui nobis tra- 

diti sunt sacris libris conficitur gloria, exempli 

causa Pauli exemplo * . . dicente : non est nobis 

colluctatio adversus sanguinem et carnem , sed 

adversus principes potestatis, et rectores te- 

nebrarum harum . . populi, quos daemoniaco 

errore liberans , Christi praedicatione attraxit , 

abs Hierusalem et circumstantibus regionibus 

usque ad Illyricum ecclesiam constituens. Glo- 

ria vero eius sunt etiam quae adhuc manent 

in ecclesiis scriptae eiusdem lectiones , in 

quibus Dei iudicium de diaboli expulsione , 

et de humanarum animarum liberatione scri- 

ptis paginis commendatum est. Sic autem et 

de Petro, atque Iohanne, deque reliquis apo- 

stolis dicendum est. 

PsaAnLMus CL. 

Adverte mentem ut scias, primum quidem 

totius voluminis psalmum, impiorum exitium 

praedixisse, beatum vero unum aliquem ex pau- 

cis appellasse, qui impiorum mores vitare po- 

tuerit. Hie autem omnium postremus psalmus 

omnem spiritum ad Dei hymnologiam. exci- 

tat. Verumtamen etiamsi omnem spiritum prae- 

sens sermo ad hymnologiam provocat, quia 

tamen non unus est omnium modus neque 

animi affectus, non sine analogiae norma uni- 

euique idoneum organum hymno adhibendum 

decernit. Namque illi qui omnes virtute su- 

peraverit , ad laudem canendam tubae sonitum 

1) Praeter heic nominatos , habemus Iacobi et Iudae epistolas. Aliorum quoque apostolorum scripta videtur heic ag- 
noscere Eusebius , quae tamen ad nos genuina non pervenerunt. Consule Fabricium in novi Testamenti peudepigraphis. 

2) In codice L. 309. pergit Eusebius sic. Ὃ δὲ τελευταῖος προσάγει τὴ τοῦ ϑεοῦ ὑμνολογία πᾶσαν πνοὴν μετὼ 

τοῦ προσήχοντος ἑχάστου ὀργάνου τὸν διάφορον τρόπον σημαίνοντος τῶ μὲν ὑπαναβεβηκοτι σάλπιγγος ἦχον διδούς" 

μεγαλοφωνοτάτη γὰρ καὶ πλείστης δεομένη τοῦ χρωμένου δυνάμεως" ὁποῖα ἣν τοὺς ἀποστόλους ἰδεῖν, ὧν εἰς πᾶσαν 
τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος" τὸ γὰρ εὐαγγελικον κήρυγμα Du uuo τοῖς δὲ τούτων ἐλάττοσι τὰ λοιπὰ διέ- 

γειμεν ὄργανα" δηλοῖ τῷ πρ ροφητικῶ λόγω xe ϑεολογίαν ὁ Παῦλος" εἰ ταῖς Vis LE Ld λαλήσω, μη διερμηνεύων » 

ἀλλ᾽ ἐγὼ, τοῦ ἀκροατοῦ δεχομένου τὸν ἦχον ἄνευ νοήσεως, γέγονα χαλχὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον" ὑμνητέον 

ἄρα καὶ προφορᾷ κατὰ τοὺς τελείους, περὶ ὧν εἴρηται" διήγησις εὐσεβοῦς διαπαντὸς σοφία" στόμα δικαίου μέλετισει 

σοφίαν ) XX! τὰ ἑξῆς" τοῦτο ἐστι γῷ χαὶ γλωσση xai στόματι Hs τὸν Szov* εὔηχον δὲ κυύμβαλον εἶπεν» τὴν 

ἐμμελὴ καὶ μεμουσωμένην φωνὴν, σαφῶς δηλοῦσαν τὰ πράγματα , ἣν καὶ ἀλαλαγμοὺ κύμβαλον ἔφη προφερομένην 

ἐπινιχίω. Postremus autem psalmus omnem spiritum ad Dei hymnologiam adducit, cum congruis singillatim instru- 

mentis, quatenus haec diversos modos significant. Ei quidem qui iam ascendit, tubae sonitum adtribuit; est. enim 
haec vocalissima, summumque utentis vigorem requirens. Tales cernere erat apostolos, quorum in omnem terram 

sonus exivit. Quippe evangelica praedicatio allissime personuit. His vero minores , reliqua sortiti sunt organa. Sa- 

ne propheticum sermonem non sine theologia esse oportere docet. Paulus: si linguis loquar , neque interpreter , ego 

utique, quoniam auditor absque intelligentia sermonem excipit , factus sum aes resonans , et cymbalum tinniens. 

Hymni quoque pronunciandi sunt, de quibus dictum est: narratio hominis religiosi , semper sapiens. Os iusti me- 

ditabitur sapientiam , et reliqua. Hoc est, mente, lingua, et ore Deum celebrare. Bene vero sonans cymbalum 
dici. psalmista. suavem. modulatamque vocem , quae rem clare exprimit , quam etiam. iubilationis cymbalum 
appellavit , victroriati hymno idoneum. 
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attribuit, quia videlicet instrumentorum om- 

nium vocalissima est tuba , et maiore fortio- 

reque vi opus est ei qui illa uti velit. Huius- 

modi erant sacri apostoli Servatoris, quorum 

sane in universam terram sonus exivit, atque 

ad mundi terminos verba ipsorum, dum vo- 

calissimam evangelii praedicationem facerent , 

ita ut aures hominum voce illorum replereu- 

tur. Sed quum non omnes valeant tubae voce, 

aeque ac apostoli, Deum laudare; condescen- 

dit sermo psalmistae , mandatque aliis quidem 

uti psalterio aut cithara , aliis tympano, aliis 

ipso opere et corporis actibus, animaeque 

composito et harmonico motu Deum lauda- 

re . . Spiritu inhabitante . . quum dixerit : 

orabo spiritu, orobo et mente. lam quum 

iria sint in nobis... sermo. 

Laudate Deum in sanctis eius. 

Aquila quidem «in sanctificato eius » dicit; 

Symmachus autem «in sancto eius. , «Laudate 

eum in firmamento virtutis eius». Frmamen- 

tum caelorum non dicit , neque alicuius loci su- 

pra hos altissimi. Alius est sanetus Dei, quem 

perhorrescentes daemones aiebant : scimus te , 

quis sis, sanctus Dei; ad quem qui pervenerint, 

congruum perfecte religiosis hymnum attol- 

lere poterunt. Quid enim beatius, quam ei 

esse copulatum , et per illum patri? Quam- 

quam oportet, nos ad prophetas quoque et 

apostolos martyresque respicientes , laudare 

eorumdem Deum, qui talem hominibus egre- 

giorum virorum copiam concessit. 

Laudate eum secundum multitudinem magnitudinis eius. 

Unaquaeque enim eius creatio plurimam 

hymnologiam requirit : magnitudinis enim eius 

nullus est terminus. Porro haud suadet , ut pa- 

rem eius dignitati hymnum dicamus , quod fieri 

nequit ; sed postulat ut pro viribus , magnitudi- 

nis eius multitudinem reputantes, id agamus. 

A Lu , 

mU, γαὶ με εἴζονος xat. τρατοιατ είς δυνάμεως δέ 

τοις αὖτ 7 χρωμένοις" ἡτ0.8 ὕτοι σαν ct pat τοὶ 

σωτῆρος ἀπόστολοι, ὧν δὴ εἰς πᾶσαν τὴν γν 
Dj 

ἐξῆλθεν [^ φθόγγος, χαὶ εἰς τα Tm 

ῳ 

ἐρατα τῆς οἱ- 
x 

χουμένης τὰ ῥήματ α αὐτῶν ϑεγαλοφώνῳ τοῦ 2 

εὐαγγελιχοῦ κηρύγματος χρησαμένων - - ἀνθρώπων 

πλ τρωθῆναι τῆς φωνῆς αὐτῶν. ᾿Επειδὴ μὴ πᾶν 

ciet τέ εἰσιν κατὰ τοὺς ἀποστόλους ἐν φωνῇ σάλ- 

mtyyos ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, συγχαταβαίνει ὃ λόγος 

χαὶ desine ἑτέροις μὲν ψαλτηρίῳ, ἑ ἑτέροις 

δὲ κιθάρᾳ, χαὶ-- ἄλλοις ἐν τυμπάνοις - . τοῖς 
) 

μεν δι ἔργων, χαὶ διὰ τῶν το v σώματ cc πράξεων, 
^ M 3 5» M LES 

toig 0€ Ot αὐτῆς ψυχῆς - - χινήσεως εὐρύϑμως 
VN / ^ 

χαι ἐγαρμονιωῶς «.10 πνεύμ τος TCU χατοιχεῦν- 
uS E ΤῈ , x ^ ^ , 

tog. - ém. ἂν λεγῃ " προσεύξομαι" τῷ τνευματι, 
I ' Y ^ zi, ^ Y xy ^ 

προσευξομαι δὲ χαὶ τῷ vct^ τριῶν de ὄντων τῶν 
E] € M € L 

ἐν fiuty - «ἡ ὁ λογος- 

Αἰνεῖτε ϑεὸν ἐν τοῖς dio 3 αὐτοῦ. 
€ D 
[9] μὲν τ το ᾿Λαύλας ἐ £y ἡγιασμένῳ, αὐτοῦ φησι" 

δ δὲ Σύμμαχες ἐν τῷ eyto αὐτου. « AM 
͵ 

αὐτὸν ἐν στερεώματι, δυνάμεως αὐτοῦ. » Kai Un 

TOXE τῶν εὐρανών χαὶ τῶν ὑπὲρ τουτοὺς ὑ ἰστων: ῃ i 9 Ψ 
L4 Li E “ ^. mo^ ἃ ^ 

ετέρος ἐστιν ἅγιος του -ECU, CV χαταπλαγε LORS 
V ͵ ἊΣ x 3} ἢ ' / 3o re 

χαὶ δαίμονες ἔλεγον" " σιθαμεν σε τίς εἰ ὃ ἅγιος 

τοὺ Sev ἐν ᾧ οἱ γενόμενοι, τὸν πρέποντα τοις 

ἄχρως τετελειωμένο os ὕμνον ἀναπέμψαι δυνήσον- 

ται" τί Jp μαγαριώτερον ἑνωθέντος αὐτῷ, καὶ 

dc αὐτ τῷ σατ βί : χρὴ δὲ 

deseas χαὶ ἀποστόλους χαὶ μάρτυρας ἄφορ- 

ὠντας . τὸν Θεὸν. τὸν 

φορὰν Ze 

, ἣν 

γαὶ εἰς τοὺς 

ἀνυμνεῖν αὐτῶν τοι- 

αὐτὴν ἀνϑθρώσοις ἀγαϑῶν ἀνορῶν 
2 

σάμενον. 

NE αὐτὸν κατα τὸ πλῆδπος τῆς μεγαλωσύνης Cuz 

"Exacccy γὰρ αὐτοῦ δημιούργημα, δεῖται πὰ εἰ- 

στῆς ὑμνολ ογίας" τῆς γὰρ pegada vns αὐτοῦ 

οὐχ ἔστι πέρας" οὐ λέγει δὲ ἀντίῤῥοπον αὐτόι ς 
Y 

ἀποδοῦναι τὸν ὕμνον. ἀδύνατον 728 » ἀλλὰ cc 

χατὰ δυναμιν ἀπαιτεῖ. ἐννοοῦντας τὸ τολίτος 

τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

FINIS. 

* Ps. XVIII. 5. 

* I. Cor. XIY. 1$ 

* Marc. I. 23 
Lue. IV. 34. 
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MONITUM 

DE GRAECIS THEOPHANIAE FRAGMENTIS. 

p/ nter cetera. Eusebii caesariensis opera divus Hieronymus , de viris ill. cap. 81, libros quinque 

Θεοφανείας , id est de Dei manifestatione , 2ominaverat. Jtem syrus Ebediesus in auctorum ca- 

talogo, quem Echellensis primo, deinde Assemamus ediderunt , idem. Eusebii opus commemora- 

verat de graeca ad syriacam. linguam translatum. Graeci. originalis deperditi viginti ego frag- 

menta, in valicanis codicibus observata , inter veteres meos seriptores T. 1. ed. sec. anno 1831, 

et. T. VIII. an. 1833. divulgaveram. Ecce autem significatam nobis ab Ebediesu syriacam eusebiani 

operis translationem , duo perdocti et illustres nostrae aetatis Angli e tenebris denique eruerunt , 

Tatamus atque. Leus; quorum ille ex aegyptiaco in Nitria monasterio scetensi codicem anno 1839. 

in Angliam detulit ; alter autem syriacum hunc textum anno 1842. Londini, et sequente anno 

anglicam. eiusdem. interpretationem, Cantabrigiae cum eruditis prolegomenis scholiisque impressit. Et 

syriacus. quidem. teatus nondum ad me, quod doleo , pervenit; quum tamen anglicum desinente anno 

1846. commode demum nactus fuerim, eunque studiose legerim , statim cognovi fragmenta graeca 

quae ego multos ante annos edideram , reapse ad Eusebii Theophaniam , prout ipsorum tituli ferebant, 

pertinere (nam. sicubi codices mei cum syriaco non satis congruunt , id. suis locis postea. dicetur. J 

Sed el insuper comperi, fragmenta alia, nec brevia nec paenitenda , quae ego in vaticamis ca- 

lenarum ad. Lucam codicibus sub. Eusebii tantum nomine aspexeram , ideoque tamquam, eusebiani 

ad Lucam commentarii segmenta in. praedicto Seript. vet. tomo primo altezueram 5. comperi, in- 

quam , haec quoque partim ez Theophania fuisse delracta , id quod syriacus textus vel potius 

anglicanus ie docet. Quae res quum ime magnopere delectavisset , constitui protinus graeca om- 

nia Theophaniae a me olim detecta. fragmenta, nunc congregare , latina etiam facere, atque ut 

monebat impressi anglice operis series, locis quodque suis collocare. Nam. vaticanarum catenarum 

auctores Eusebii Theophaniam extra libri ordinem pro suo libito excerpserunt, vel potius prout 

evangelicae, quam. ipsi sequebantur , historiae. cursus. poscebat. Exemplo sit narratio de Christi 

domini morte , quam Eusebius libro tertio medio scribit, Nicetas autem unius e catenis auctor , sub 

finem. suae lucubrationis ut par erat. posuit, nempe in pagina codicis trecentesima septima, quae a 

fine sui voluminis parum abest. Nicetae codicem vat. 1611. littera A designo. Macarii vero. Chry- 

socephali diversae catenae auctoris, qui ilem) Theophaniam nominatim aliquando expilat , codicem 

val. 1610. denoto littera E. Alias demum catenas duas vat. pal. vat. 20. et oítob. vat. 100, 

quae ihi symbolam fragmentorum, horum contulerunt , litteris B et L. demonstro. Unicum denique 

prünum fragmentum eo codd. mediolanensi et parisiaco simul adfuit. Hanc itaque graecorum 

Theophaniae fragmentorum tempestivam hercle editionem mune curo , tum ut Eusebii nativum textum , 

quantum. fas est, ab interitu revocem ;. tum wt syrus interpres sicubi mentem auctoris mon est ad- 

secutus ( quod ei idemtidem accidisse sine dubio animadvertimus ) authentico documento emendetur. 

Nec sane dubilo quin opellam eam vir cl. Leus boni consulat, meque ei magnopere favere , 

certum. habeat. Haec intern ; mamque et alios tum. abs Leo, tum ab eiusdem gloriae socio cl. 

W. QCuretono, sacros auctores, praesertim magnos Athanasium, Cyrillum, atque Ephraemium , 

expectamus; quos munc quidem cupidis volis expelimus; statim ac vero in conspectum venerint, 

eaosculabimur. 
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FRAGMENT A. 

cem geo pese 
lie 

Sicut enim , ut exemplum a nobis sumamus, 

mens in nobis invisibilis latensque est, quam 

euiusmodi sit, cuiusve substantiae, nullus um- 

quam homo cognovit; sed ea veluti rex quidam 

in secrelis suis conclavibus sedens, quid fa- 

ciendum sit deliberat; deinde sermo ex ipsa 

prodit, quasi unigenitus a patre in reconditis 

penetralibus generatus; qui etiam primus pa- 

ternarum consultationum fit nuncius , atque in 

apertum depraedicat arcana patris consilia , et 

opere rem deliberatam perficit, dum ad om- 

nium aures perfert; interim tamen homines 

quidem verbi utilitate fruuntur, sed invisibi- 

lem mentem verbi parentem prorsus oculis non 

cernunt; hoe inquam modo, immo etiam su- 

pra omnem imaginem atque exemplum , supre- 

mi Dei regnatoris perfectum Verbum , ceu uni- 

genitum , non ex pronuntialiva aliqua virtute 

consistens, neque syllabarum, nominum, verbo- 

rumque naturam gerens, nec ope vocis ex aéris 

percussione signifieatum , sed Dei supremi vi- 

vens operansque filius Verbum existens, et qui- 

dem substantialiter, utpote Dei virtus atque sa- 

pientia , ex paterna divinitate prodit , boni pa- 

tris bonum germen, vita per se, ac lux , intelle- 

ctualis perpetuaeque lucis genimen , per omnia 

discurrens , ubique praesens, cuncta pervadens. 

II. 

Hi. , quem nos Deum dicimus, vocibus iam- 

diu ante complura saeeula innotuit et praenun- 

Biatus fuit prophetarum, qui et locum divinae 

eius manifestationis, et adventus tempora, et 

vitae rationem, et miracula, et sermones , et 

egregia facinora, vaticinio praeoccupantes , 

sacris libris commendaverunt.—Nam Iesus sa- 

nationi atque saluti congruum nomen est. Sal- 

TRU: 

p € 

E DEED δὲ ἐπὶ τοῦ kd ἡμᾶς τ παραδείγματος, e 

μὲν ἄορατος χαὶ ἀφανὴς ἐν ἧμιν γοὺς , ὃν Gets 

ποτε γαὶ Ómclog ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει; οὐδεὶς 

πώποτε ἀνθρώπων κε ἔγνων, βασιλεὺς δ᾽ εἶα ἐν ἀπε pis 

fc σις εἴσω τοῖς αὐτου vds otc ᾿χαθιδρυμένος τὰ 
» , 

c δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πρόεισι. πραντ dua βουλεύεται" λο; ἶ 

μονογενὴς εἴα d τρὸς ἐξ EN. ων μυχῶν qEyenm- 
μένος, ὃς δὴ χαὶ πρῶτ 26 τῶν πατρικῶν τοὶς πᾶσι 

καξίστατ αι yc ρημάτων. ἄγγελος εἰς φανερόν τε 

κηρύττει τὰ ἐν ἀπεῤῥήτοι e τῷ πατρὶ βεβε υλευ- 

μενα ἔργοις τε ἐπιτελεῖ τὰ βουλε νματα. προιὼν 

εἰς τὰς πάντων ἀχοάς" εἰ οἱ μὲν τῆς ἐχ TOU 

λόγον Uie qs ὦφε λείας, τὸν δ᾽ ud 
M 

zat ἀέρατον γοῦν τὸν τὸ » λόγου τ πατέρα, οὐδεὶς 

πώποτε ὀφθαλμῶν εἶδε" χατο ταῦτα δὴ, μᾶλλον δ᾽ 

ἐπέχεινα πάσης εἰχόνος xol παραθείγματος. ὃ τοῦ 

παμβασιλέως θεοῦ τέλειος λόγος» cta. μονογεν 

οὐ mpeg pur ϑυνόμε ι συνεςὼς; οὐδ᾽ ἐχ συλλα! his 

ὀνόματων τ e zat i npe Y τὴν φῦσ ιν WO GEGES υσ- 

γόμενος, 

γὴς ὑπ ἄρχων vt 

cua θεοῦ θύναρις v χα 

πσα- puris vien ice. aya δὲ πατρὸς ἀγαϑὲν 

τυγχάνει γένημα, αὐτοζωὴ; av: ἐφῶς , yea 

vespa φωτὸς ἄληκτου , διὰ πάντων χωρῶν ; ἐν 
/ 

πᾶσι τε ὧν. χαὶ πάντα ἐπιπορευομε νος. 

H. 

O:... ó παρ ἡμῖν Ξεολογοῦμε eve , προφητι υχόὶς 

ἄνωϑεν m πρὸ μυρίων χρόνων. it τὲ χαὶ ari 

χηρύχϑτ φωναῖς" e χαὶ τὸν τόπον τῆς S ecga 

γείας αὐτοῦ. καὶ χρόνους τῆς ἀφίξεως, καὶ τρόπον 

τοῦ βίου, xoi δυνάμεις, za λόγους, zat χατορ- 

ϑωώματα αὐτοῦ προλαβόντες, βιβλοις ἱεραῖς ἐγ- 

κατέϑεντο.--- ὃ γὰρ Ἰησοῦς ἰάσεως χαὶ σωτη- 

ρίας προσφυὲς ὄνομα ἂν εἰη" σωτῆρα γὰρ χαὶ 

1) In codice mediolanensi ambr. E. 63. p. inf. in catena epist. ad Hebr. IV. 12. praeponitur huic fragmento titulus 

Εὐσεβίου εὐαγγελικῆς ϑεοφανείας (at in parisiaco ut certe est in ed. Crameri p. 459, mendose εὐαγγελιχὼ ϑεοφανεια.) 

Prorsus autem graecum hoc fragmentum congruit cum syriaca seu anglica Theophaniae editione lib. f. cap. 23. p. 15. 

Theophan. syr. 
sive anglican. 
lib. I. cap. 23. 

Cod. vat. A. f. Hi. 
Cod.vat.E.f.63.b. 
Th. Syr. lib. ΠῚ. 
Cap. 35. 

Cod. EF. f. 37. b. 
ΤῊ. syr. LL 4υ. 



Cod. A.f. 207. b. 
ΤΙ. syr. Hl. 41 
42, 43. 
* Cod. mendose 
αὖ τος pro 2«- 

γατος. 

* Joh. 

Cod. A. f. 302. b. 
ΠΙ. 'Th. syr. 

seq. 

X. 18. 

49. 

. ἐμαυτοῦ" 

110 
D ' ἣν ἘΣ E A er 

σωτήριον ἢ Ἕβραιων φωνὴ τὸν Ἰησοῦν εἴωθεν 

χαλεῖν. 

ΤΙ» 

M ͵ ^ ^. ΓῊ 

Κι θάνατος * δὲ ὃ βρωμενος, ὃν δὴ ὑποςἢ- 
V A : c AUN AS P 

ναι τὸ τοῦ λόγου ἄγαλμα παρὰ τοις πᾶσιν (yo 
: A 

po yn αι, πολλοῦ μετέχει τοῦ DOM ἧς οὐ γοι- 
͵ » Y ͵ 

τ οἰπόὶς γε ΠΡ ΕΊΣ, οὐ γὰρ νόσῳ διαφθα- 
A 

ὃς τις 
pe οὐδὲ βρόχῳ οὐδὲ πυρὶ οὐδὲ μὴν χατ᾽ αὐτὸ 

τὸ τοῦ φαὺρς cU dum ὁμοίως τέϊς Àc icis a- 

M $ 
D 
ις 

κούργοις ὑποτμηϑεὶς σιδήρῳ, οὐδ᾽ ὅλως πρὸς τι- 
γος ἀνθρώπων maSoy τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων, 

βιαίαν ὑπέμεινε τελευτήν: ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μόνον 
ὄργανον τόϊς ἐπιβου-- 

€ M , Uu , ^ 

«oy παρεδιδου τὸ αὐτοῦ 
' N M 37 1 ^ J 9 M A A: 

λευουσι" τὸ μὲν σατο y'fis «yp ουτο αὐυτιχγα ὁ 

δὲ φωνήσοις μέγα, χαὶ τῷ πατρὶ τὸ πνεῦμα πα- 

ρατιϑεσθαι εἰπὼν, ἄφετος αὐτὸς ἀφ ἑαυτοῦ τὴν 
ἐχ τοῦ σώματος ἀναχώρησιν ἐποιέ ἴτο" διὸ dé πρὸ 

αὐτοῦ γνωρ T0 ἐς 

*. 

τοῦτο αὐτὸ 
M 

i kir s διδάσγων val λέγων οὐδεὶς αἴρει τὴν 
φυχήν μου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾿ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ἀπ᾽ 

ἐξουσίαν ἔχω ϑέϊναι αὐτὴν, καὶ πάλιν 
Y Uu 2, £4 , Uu 

ἐξουσίαν A d αὑτὴν. 
ἐστ 34 S 

Dat cUV ἐπι τουτοις λείπε etat, D αὐτὸ δὴ τὸ 

B iie oa ocv ὅποιαν ἔσχεν. αὐτ ἰαν ἐξ ξει- 

τὸ πὸ λυδρύλλητον, τοῦ βίου τέλος 
,8 

M [2 

NK « 
e Ξ e m- 

xai τοῦ πάϑους τὸν τρόπον, χαὶ τῆς μετὰ τὸν 
[-1 ! , ͵ » ^ ÀY ΄ δ,“ 1 

Sayatcy ἀναβιωσεως αὐτοῦ tO μεγα Φαῦμα" Ei 
᾿ 5 DES ᾿ N , B ' 

μὲν οὖν ἄλλως πῶς. dere τὰς ἐν ἄνθρωπο εἰς δια- 

pec) ἀφανὴς γε γονὼς ἐξ ξαίφνης ἀπ ἔπτη; ὑποχλε- 

2s Ὁ ἑαυτὸν καὶ τὸ οἰχεῖον ἄγαλμα. φυ- 

7 τὸ d 

που τὸ 

Saa ον θιαδράναι σπ ευδάσο ἘΠ ndn ειτὰ 

ϑνητὸν αὐτὸς δι ἑαυτοῦ φϑορᾷ SER πῶς 
! 

λείᾳ συνεψήσας, φάσματι ἂν ἐώχει τοῖς πᾶσι, 

᾿ 

γαι cun ἂν αὐτὸς αὐτῷ τὰ πρέποντα διεπράξατο, 
e D 

geri xot VEU US 

ὑπ ἦρχε χωρήσας - 
» 
ἂν 

ν΄ A ^ 

ζῶν μὲν τυγχάνων χαι ϑεοῦ 
y» i 

ἂν 
»» » , ͵ 

ἂν ἐπιστωϑὴ τ 

m- 
RUE TEUT UE 
ἐγνωσθη ὅπη mor 

δὶς μὴ παρειληφέσιν, οὔτ᾽ 

ϑανάτου τὴν φύσιν ἐφάνη χρείτ τῶν; οὔτ᾽ ἂν τὮὸ 

ϑνητὸν τῆς εἰχείας ἠλευδέρου φύσεως, eor 

zaS ὅλης τῆς ἀνθρώπων οἰκουμένης ἦχο οὐσϑη., 
x» 

οὐτ ἂν ϑανάτου χαταρφρονέῖν το ὺς αὐτοῦ βαθη.- 

τὰς ἔπεισεν, eir ἂν τῆς μετὰ ϑάνατον παρὰ 

Θεῷ ζωῆς τοῖς τὴν αὐτοῦ διϑασχαλίαν μετιοῦσιν 

[ἐλπίδα παρεστήσατο, οὔτ᾽ ἂν τῶν αὐτοῦ λέ-- 

γων τὰς ἐσαγγε λίας ἐπλήρου, cur ἂν ταῖς 

πρόφη suats περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεσι σύμφωνα ijs 

&ys τὰ ἀποτελέσματα, cur ἂν τὸν ὕστατ 
: 
ἁπάντων ἀγῶνα διθχήκει, οὗτος δ᾽ ἣν ὁ wat τοῦ 
Sayaz του (His eausis mortis Christi. nollem tío anglicana editione additas 

* fuisse numerales notas , quasi totidem sint operis capitula. ) 

EUSEDII CAESARIENSIS 

vatorem enim ac salutarem solet lingua He- 

bracorum dicere Iesum. 

II. 

Mos quoque illa celebris, quam Verbi simu- 

lacrum pertulisse , in confesso apud omnes est, 

non sine ingenti prodigio fuit, nihilque com- 

mune cum reliquis habuit. Neque enim morbo 

extinctns est Christus, aut laqueo, aut igne, 

neque in ipso crucis trophaeo aeque ac ceteri 

malefici ferro succisus fuit; neque abs quovis 

homine mortiferum aliquid passus, violentam 

sustinuit necem ; sed tunc tantummodo cum 

ipse sponte organum suum inimicis tradidit ; 

moxque illud de terra suscitavit. Quippe is 

valide exclamans , patrique spiritum commen- 

dare se dicens, ipse semet dimittens corpore 

suo excessit. Ideo etiam ante mortem , fami- 

liaribus suis hoe significaverat dicens: nemo 

tollit animam meam a me, sed ego ipsemet 

eam pono : potestatem habeo ponendi eam , et 

potestatem habeo iterum sumendi eam. 

Quid ergo post haee iam superest, nisi 

ipsum totius rei caput, quamnam causam ha- 

buerit , enarrare ? famigeratum , inquam , vitae. 

finem, et passionis modum ; nec non post ne- 

cem, resurrectionis eiusdem grande miraculum. 

Si quidem igitur alio aliquo modo , post suam 

cum hominibus conversationem, repente invi- 

sibilis abiisset, semet ipse suumque corporeum 

simulacrum aun subtrahens , fuga mortem vi- 

lare satagens ; et deinde ipse mortalem partem 

suam corruptela et destructione consumpsis- 

set, ea res par phantasmati omnibus visa esset; 

neque pro sua dignitate egisset, qui erat Dei 

Verbum vivens atque virtus; neque rescitum 

essel quonam exeessisset; neque id creditum 

esset ab illis quibus significatum non fuisset ; 

neque naturaliter morte fortior apparuisset ; 

neque propriam naturam a mortalitate libera- 

visse ; neque ea res toto ab hominibus habitato 

orbe exaudita esset; neque discipulis suis mortis 

contemptum persuasisset ; neque magisterii sui 
alumnis vitae post obitum apud Deum agendae 

spem obtulisset; neque sermonum suorum pro- 
missa adimplevisset; neque prophetieis de se 

praedictionibus congruum exitum praestitis- 

set; neque postremum omnium conflictum , 

videlieet adversus mortem, decertavisset. 
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Propter haec omnia, quia prorsus oporte- 

bat mortale organum , post sufficiens mini- 

sterium Deo Verbo exhibitum , finem Deo 

dignum nancisci, ideo inquam tale mortis ge- 

nus elegit. Nam quum duae consummationis ra- 

tiones tantummodo adessent , nempe vel corru- 

ptelae atque exitio totum tradere, atque ita 

turpissimum facere vitae finem ; vel morti su- 

periorem semet ostendere, divina virtute im- 

mortale efficiendo quod mortale erat; prior 

quidem modus promissionibus alienus erat ; 

nam neque ignis proprium est frigescere, neque 

lucis obtenebrari , neque vitae mori, neque di- 

vinae sapientiae insipienter agere. Cur enim is, 

qui ceteris vitam promiserat, organum: suum 

corruptionem pati ncgligeret ? Ergo posterior 

modus necessarius fuit , morti inquam superio- 

rem se demonstrare. Quanam vero ratione id 

exsequi opus erat ? Clam ne ac furtim ? an eo- 

ram omnibus splendide ac manifeste ? Atqui 

haec res egregia si obscure et occulte acta fuis- 

set, conscio nemine, nihil profuisset : contra 

vero famigerata atque omnibus exaudita , mi- 

raculo suo paritura erat universalem utilitatem. 

Recte igitur, quoniam oportebat ipsius organum 

morti superius apparere , atque id non clam sed 

in conspectu hominum fieri, mortem non fugit; 
alioqui visus esset timidus , et morte debilior 

creditus;sed conflictu eum morte,tamquam cum 

adversario, inito, quod mortale erat ad im- 

mortalitatem traustulit,extremum hunc agonem 

pro omnium salute et immortalitate suscipiens. 

Nam primum illi certamen fuit contra dae- 

mones ob polytheismi errorem destruendum ; 

quo peracto, subsecutum est secundum ob 

dissolvendam mortis dominationem. Conglobati 

enim adversus eum daemones cum suo duce, 

postquam primo proelio terga verterant, se- 

cundum observabant, vitae Christi deinceps 
extremam catastrophem expectantes , mortalis 

hominis finem reliquis omnibus similem fore 

sperantes: neque enim umquam existimassent 

mortalem naturam morti fore superiorem. At 

Christus post priores de daemonibus relatas 
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Διὸ δὴ τ 
2. LÀ 

ἐξ ἅπαντος τὸ Syn ὃν ὄργανον. μετα 
͵ L ' 

τάρχη διαχενίαν ἣν τῷ θεῷ λόγῳ ὃ διηχο γήσατο, τε- 

' εἰ ΄ » 
τοντῶν FUE πατῶν ἐπειδὴ ἐχρῆν 

Y D 
TV αὐ-- 

EÍ eus S'ton pemeue τυχεῖν. ταύτῃ πὴ αὐτῷ xai ó 
Ξάνατος ῳχονομεῖτο" δυοῖν γὰρ λειπομένων. τῷ τέ- 

À&, ἢ φϑορᾷ ἢ ἀπωλείᾳ παραδοῦναι τὸ τᾶν, 

χαὶ αἰσχίστην ποιήσασθαι τὴν τοῦ βίου xara- 
στροφὴν, ἢ ϑανάτου χρείττονα ἑαυτὸν φῆναι, 
ϑεικῇ δυνάμει τὸ ϑνητὸν ἀϑάνατον παραστησά- 
μενον" τὸ μὲν “πρῶτο ον ἀνοίκειον τῆς ἐπαγγελίας" 
οὐ γὰρ δὴ πυρὸς εἰκέϊον τὸ ψύχειν 1)» οὐδὲ φωτὸς 
τὸ σχοτίζειν.» οὕτως οὐδὲ ζωῆς τὸ ϑανατε LE 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ λόγου τὸ “παραλόγως ἐνεργεῖν" 

πόϊον οὺν εἶχε λόγον τὸν ἑτέροις ζωὴν ἐπαγγεὰ- 
λόμενον , τὸ οἰκεῖον ἔργανον φϑειβόμενον παρι- 
θεῖν; eue Uv τὸ δεύτερον ἀναγκαῖον Ὧν. λέγω dé 

uas οὖν 
ἐχρῆν τοῦτο ποιήσασθαι: λαθραίως ἄρα χαὶ χλο-- 
τὸ ϑανάτου χρείττο cum ξαυτὸν φῆναι" 

πιμαίως; ἢ τεῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς χαὶ διαδήλως: 
ἀλλὰ σχότιον μὲν xot χρύφιον αὐτὸ πραχθὲν τὸ 

χατόρθωμα, αηδενὶ δὲ γνωσϑὲν, οὐδὲν dy ὦνησε, 

βειθὲν δὲ zat ἀχουσθὲν εἰς πάντας, τοὶς πᾶσι τὴν 

ἐχ τοῦ θαύματος maet uer ὠφέλειαν" εἰχότως ἄρα 

ἐπειδὴ ἐχρῆν τὸ αὐτοῦ ὄργανον. κρεῖττον Ξανά- 

TCU φῆναι. xai τοῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λε afe 

en. ὄψεσιν ἀνθρώπων , οὐ am μὲν τὸν 

ϑοόνατον, Ὧν γὰρ ἂν δειλὸς, καὶ Ξανάτο v χείρων 

ἐνομίσθη, διὰ δὲ τῆς πρὸς τ 

ἀνταγωνιστὴν 2), 

ὃν ϑάνατον συυ- 

πλοχῆς 2 οἷα πρὸς τὸ θνητὸν 

ἀϑάνατον παρίστη; ὕστατο ν i ue τοῦτον ὑπὲρ 

τῆς ἁπάντων σωτηρίας χαὶ ἀϑανασίας Eyajes 

ϑεγμένος. 

Ὁ μὲν γὰρ αἴ Ὁ: oc αὐτῷ [ἀγὼν] xao. δαιμόνων 

ἐνηργεῖτο ἐπὶ PS τῆς πολυϑέου πλάνης" 

ἐπεὶ dé ὁ πρὸ ὃς τούςδε τέλος εἴχεν ἀγὼν, δεύτερος 

ἐπὶ λύσει τῆς τοῦ ϑανάτου καταϑυναςείας ἐγι- 

οἱ μὲν γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ συνηγμένοι δαίμο- 

τὴν 
νετο" 

cg 6 τε ToU: ων ἐξ ξαρχων, τὰ νῶτα κατ a 

πρώτην αὐτῷ συμβο ολὴν Ἐπ πεν Η 

οὖ βίου λοιπὸν 

3 
τον 

λ 

δεῦτ RES aS λον ἐσχόπουν ΤῊΝ 
M 

ὑστατην χατ αστρεφὴν ἐκδεχόμενοι, χαὶ τὴν 

ϑνητοῦ τελευτὴν ὁμοίαν ἔσεσϑαι πᾶσιν ἀνθρώ- 
^ ' 

οὐ γὰρ ἂν πώποτε Sync) 

Ἢ 
TCU 

T2£5* ποις χαραδοχοῦ τες" 
' ἢ [D MM . 

φύσιν. Üavazcu χρείττονα γενεσθαι προσεδοχησαν 

1) Verba ψύχειν.» σχοτίζειν., 32727097, non activo sed neutro sensu heic esse accipienda syrus interpres demonstrat. 

2) Heic in anglica translatione p. 188. v. 

Jlictu hoc cum morte , tamquam cum contemporaneo. Syriacus quid habeat nescio , 

16. video by this contention with Death, as with a contemporary , cou- 

quia libro careo. Sed certe vera 

lectio graeca est: οἷα πρὸς ἀνταγωνιστὴν , tamquam cum adversario. Itaque translatio emendanda est. Mitto alios locos, 
qui aeque interdum ad graecam veritatem reformandi videntur ; 

svriacus textus graecum illuminat. Et quidem graecus, utpote quem catenarum auctores pro rei op- men, ut nuper dixi, 

portunitate excerpseruut, multas operis partes amisit. 

neque enim ego criticum ago sed editorem. Vicissim ta- 

Syr. Ill. 55.57. 
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ὁ δὲ μετ τὰ τὰ τη τι vata δαιμόνων πρόπαια 3 

ἦδη yai γατὰ τοῦ ϑανάτου παρετάττετο" ὥσπερ 

δὲ εἴτις ἄχαυςον ἡμῖν χαὶ πυρὸς τῇ φύσει χρέϊτ- 

τον δεῖξαί τι σγεῦος ἤϑελεν, οὐχ dios &y τὸ 

Sapa παρεστήσατο, ἢ πυρὶ παραδοὺς τὸ μετὰ 

χεῖρας . χᾷπειτα σῶον αὐτὸ γαὶ ἀδιάφθορον τοῦ 

πυρὸς ἐξελὼν 1); χατὰ ταῦτα δὴ zat ὁ τῶν ὅλων 

ζωςποιὸς θεοῦ λόγος; τὸ θνητὸν ὄργανον , ᾧ πρὸς 

ἀνθρώπων ἐκέχρητο σωτηρίαν . χρέϊττον θανάτου 

φῆναι βουλυϑεὶς» εὖ μάλα χρησίμην ὑπήει τὴν 

eec νομίαν, τὸ σῶμα πρὸς βραχὺ χαταλιπὼν 2), 

xot τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ πάλιν ὑφαιρούμενος; εἰς 

παράςασιν τῆς ἜΡΩΣ δυνάμεως" ἡ μὲν οὖν πρώτη 

αἱτ ux ἦν αὕτη. 

Δευτέ ἐρα δὲ τῆς ἐν τῷ σώματ ι γατοιχησάσης 

ἐνθέου δυνάμεως ἔνδειξις" ined γὰρ τὸ πρότε- 

ρὸν τοὺς ὑπὸ τοῦ ϑανάτου νενιχημένους ἄνδρας 

ϑνητοὺς ἀληθῶς, wai χοινὸν τέλος ὑποϑεδεγμέ- 

νους y ἐθείαζον ἄνϑρωτσοι, ἥρωάς τε χαὶ ϑεοὺς 

ὠνόμαζον, εἰχότως διδάσνει μόνον τοῦτον ἐν θα- 

νάτῳ ϑεὸν ἀληϑῇ ἕιναι ὁμολογεῖν, τὸν τὰ βρα- 

Biz τῆς κατὰ τοῦ Ξανάτου νίκης ἀναδησάμενεν' 

Τρίτη δ᾽ ἂν εἴη αἰτία τοῦ σωτηρίου ϑανάτου ἣν 

ἀπόῤῥητοι λόγοι περιέχουσι" τίνες οὗτοι; ἑερέϊον 

ἦν ἀντίψυχον, τοῦ χοινοῦ γένους παραδιδόμενον τῷ 
ϑανάτῳ , ἱερέϊον ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων 

ἀγέλης σφαγιαζόμενον Pee πλάνης &mo- 

τρόπαιον" τούτου γὰρ ἀνενεχϑέντος; πᾶσα λοι-- 
πὸν ἡ τῶν ἀγάγνων δαιμόνων δύναμις χαϑγρεῖτο, 

καὶ πᾶσα πλάνη παρέϊτο" τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ 

ἀνθρώπων. Spa, αὐτὸ δὴ τοῦ λόγου σωματιχὸν 

ὄργανον, ὑπὲρ ἀνθρώπων MOD CU πέρι λό- 

jen ἱερῶν. βοῶσι φωναί" ποτὲ μὲν *, ide ὁ ἄμνος 

οὔ θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" ποτὲ 

δὲ *, ὡς πρόβατε ν ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη" yat τόγε αἴ- 
τιον διθάσχουσιν LO οὗτος τὰς ἁμαρτίας 

ἡμῶν φέρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, χαὶ ἡμεῖς 

ἐλογισάμεθα αὐτ ὃν εἶναι ἐν pm xad ἐν xaxa 

σει" αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἀνομίας 

ἡμῶν, xat μεμαλάχισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν" 
παιδεία εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν" τῷ μώλωπι αὐὖ- 

τοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν" πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανύ:- 

μεν, ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπλανήϑη" καὶ 

κύριος, παρέδωχεν, αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" τὸ 

μὲν εὖν σωματικὸν τοῦ λόγου ὁ ὄργανον διὰ ταύτας 

χαθιεροῦτο τὰς αἰτίας" ὁ δὲ μέγας ἀρχιερεὺς ἕ ἕτε- 
0c pes ὧν παρὰ τὸ ἱερέϊον, ϑεοῦ λόγος χαὶ δύναμις 

EUSEBII CAESARIENSIS 

manubias, iam contra ipsam mortem in aciem 

prodibat. Sicut autem si quis igni impervium 

atque insuperabile vas aliquod demonstrare vel- 

let , haud aliter hane rem miram comprobaret , 
quam flammae tradens quod prae manibus 
haberet, ac deinde incolume inviolatumque 

igne retrahens; ita etiam quod omnia vivi- 

ficat Dei Verbum, mortale organum , quo ad 

hominum salutem usus fuerat, morte validius 

demonstrare volens, utile admodum consilium 

cepit, corpus brevi tempore deserendi ; rur- 

susque quod mortuum erat morti eripiendi, 

ut divinam virtutem ostenderet. Atque haec 

prima (cur mori voluerit) causa fuit. 

Secunda fuit causa, ut demonstraret divi- 

nam virtutem in suo corpore inhabitasse. Nam 

quia victos antea morte viros, vere mortales 

et communem finem sortitos , apotheosi dona- 

verant homines , et heroas deosque nominave- 

rant, merito nos docet , hune unum in morte 

Deum verum esse confiteri , qui praemiis rela- 

tae de morte victoriae semet exornaverat. Ter- 

tia habeatur mortis Servatoris causa quam my- 
sticae litterae continent. Quaenam hae? Ho- 

stia erat pro universi generis vita morti de- 

vota, hostia pro toto hominum grege immo- 

lata, diaboliei erroris averruncatio: qua vi- 

delicet oblata, universa deinceps impurorum 

daemonum potentia corruebat , omnisque er- 

ror dissipabatur. Ergo haec salutaris ex ho- 

minibus victima , ipsum videlicet corporeum 

Verbi organum , pro hominibus immolabatur ; 

de qua sacrae litterae clamant ; modo quidem: 

ecce agnus Dei qui tollit peccatum mundi. 

Modo autem: tamquam ovis ad occisionem 

ductus est. Causamque rei docent, ibidem di- 

centes: « hie peccata nostra gerit, et pro 

nobis dolet; et nos reputavimus eum plaga- 

tum et adflietum. Ipse autem vulneratus est 

propter iniquitates nostras, languidus factus est 

propter scelera nostra. Disciplina pacis nostrae 

super eum , livore eius sanati nos sumus. Cun- 

eti sicut oves erravimus, unusquisque a via sua 

declinavit. Dominus tradidit illum [pro] pecca- 
lis nostris. » Corporale itaque Verbi organum 

has ob cansas immolatum fuit. Magnus tamen 

pontifex, quum sit diversus a victima , Dei 

1) Hanc similitudinem citat ex Eusebio etiam S. Thomas aquinas in catena sua latina ad Lucam ed, de Rubeis T. V. 

p. 364. Videlicet ex catenis graecis, non originaliter ex Theophania , 

3) Nempe animà destitutum esse permittens. 
quam Thomas numquam vidit. 
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seilicet Verbum , virtus , atque sapientia, haud 

diu post a morte mortuum revocavit, eum- 

que eommunis nostrae salutis inchoationem , 

vitaeque secundum Deum atque immortalitatis 

participem constituit, vietoriale adversus mor- 

tem ac daemoniacam aciem trophaeum, et pri- 

scorum sacrificiorum destructorem ; quem om- 

nium hominum gratià resuscitavit. [ Idcirco 

etiam Christus nominatus fuit. | Nam Christus 

nomen, sacerdotium simul et regnum significat 

apud Hebraeos. Haec enim ungi solebant 2). 
Praeter supradietas, alia quoque extitit cur 

Servator moreretur maxima causa, quae iam 
dicetur. Nam quia necesse erat, ipsius disci- 

pulos propriis oculis cernere vitae post obitum 

manifestam restitutionem , ex qua suam su- 

spendere spem illos docuerat, et cuius causa 

ad religionis iugum subeundum hortatus fuerat; 

merito hanc rem perspicue videndam illorum 

oeulís obiiciebat. Oportebat enim eos qui piam 
vitam erant suscepturi, hoe in primis sum- 

inopere necessarium documentum evidenti ín- 

tuitu comprehendere ; praecipue vero illos qui 

in universo mundo quantocius erant praedi- 

caturi, propositamque a Christo gentibus do- 

ctrinam , Deique notitiam , cunctis hominibus 

nunciaturi. Discipulos itaque summam habere 

fiduciam opus erat de vita post obitum re- 

euperanda, ut intrepidi absque ullo mortis 

netu adversus polytheismi errorem certamen 

alacriter susciperent. Nam nisi mortem con- 

temmere adsuevissent, numquam contra ter- 

ribilia-se adcinxissent. Quamobrem necessario 

illos armans adversus mortis potentiam , haud 

prolatis ore voculis doctrinam hane tradebat, 

neque sermonum more humanorum de animae 

immortalitate verisimiliter disserebat, sed ipso 

opere relata de morte trophaea illis ostendebat. 
Sane erat olim cunctis terribilis , illa mortalis 
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zat ὙΠ εὐχ εἰς μαχρὰν τὸ ϑνητὸν ἀνεχαλέιϊς 
τοῦ ϑανάτου, καὶ τοῦτο τῆς κοινῆς ἡμῶν σωτη- 
βίας τὴν ἀπαρχὴν Η ζωῆς ἐνθέου καὶ αϑανασίας 
μέτοχον παριστ ns τρόπαις y ἐπινίχιον ad τεῦ 
ϑανάτου χαὶ χατὰ τῆς δαιμονικῆς παρατ ἄξεως 1), 
χαὶ τῶν πόλαι θυσιῶν emet βόπαιον. τοῦτο Uv πὲρ 
ἁπάντων ἀνθρώπων ἀνεγείρας. [Ae xat Χρι- 
τὸς ὦ ὠνομάσθη" ] τὸ γὰρ Χριστὸς ὃ ὄνομα σημαν- 

τιχὸν ἱερωσύνης ἅμα γαὶ βασιλείας παρὰ παισὶν 
Ἑβραίων ἃ ἂν γένοιτο" ταῦτα γὰρ ἧσαν τὰ χριό- 
μενα 2). 

Πρὸ οος τέϊς εἰρημένοις vai ἀλλ, tis γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ σωτηρίου Ξανάτου με ἐγίστη a αἰτία ἡ λεχϑη- 
σῃ μένη" 3) ἐπειδὴ γὰρ EIE αὐτοῦ goes αἷς ὀφθαλ--: 
μέϊς ἰδεῖν ἀναγκαῖον ἣν ζωῆς τῆς μετὰ θ νῶξει 
ἐναργῶς τ παλιγγε νεσίαν, "y ἣν τὰς αὐτῶν ἐλπί- 
δας ἀναρτᾷν αὐτοὺς ἐδιδασνε, δύ ἣν χαὶ προὺ- 
τρέπεν αὐτοὺς ἔχεσξαι τοῦ τῆς ϑεοσεβείας ζυ-- 
γοῦ, εἰκότως τοῦτον ὁρᾷν αὐτοῖς ego. uis ἀχρι- 
Bos παρείχεν' dn γὰρ, τεὺς μέλλοντας εὐσε βῆ 
μετιέναι βίον, τοῦτο πρῶτον ἀγαγκαιοτ τον νά- 
ϑημα QU ἐναργοῦς ὄψεως παραλαβεῖν: χαὶ πολὺ 
μᾶλλον ἐχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν εἰκουμένην 
μέλλοντ ἃς ὅσον οὔπω χηρύττ εἰν. xai τὴν Ur αὐ- 
τοῦ πᾶσι téls ἔϑνεσι προ βληϑέϊσαν διδασχαλίοιν 
τὲ καὶ θεογνωσίαν εἰς πάντας χαταγγέλλειν ἢ ἀ ἀν- 
“ρώπους" és δὴ nácus popa zer λαβεῖν ἐχρῆν 
τῆς μετὰ τὸν Ξάνατ ον ζωῆς, ὡς ἂν ἀδεεῖς γαὶ 
ἄφοβοι θανάτου, τὸν χατὰ τῆς πολυθές οὐ πλάνης 
ἄγωνα προϑύμως ἀναδέξειντο" μὴ γὰρ Θανάτου 

καταφρενεῖν μελετιίσαντ ες. οὐχ ἂν πώποτ € πρὸς 

τὰ δεινὰ ONE. ue διὸ δὴ ἀναγκαίως ὁπλι- 
ζων αὐτ οὺς κατὰ τῆς τοῦ ϑανάτου δυναστείας, 
οὐ ῥηματίοις at φοναῖς παρεδίδου τὸ μάϑημα, 
οὐδὲ λόγοις pane ἀνθρωπ tatc τὸν περὶ ψυχῆς 

ἀθανασίας πιθανῶς χαὶ ἐξ εἰχότων ὅ) συντάττων, 

αὐτῷ δὲ ἔργῳ τὰ κατὰ τοῦ Θανάτου ἐπεδείκνυ 
αὐτόϊς τρόπαια, 

ΓΝ ^ Ll ^ 

'Hy μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοβερος τοις πᾶσι 

1) Patet syrum interpretem legisse πράξεως ( vel πράξεων) quandoquidem anglice scribitur deeds, opera. Sed verior 
lectio habeatur graeci nostri textus παρατάξεως, quam loci sententia postulat. ( Et quidem pars huius fragmenti legitur 
etiam in catena codicis tum mediolan^nsis tum parisiaci in ep. ad Hebr. a cl. Cramero edita p. 580.) Atque hoc loco ante 
quam ad syri interpretis vel mendorum vel diversitatum necessariam idemtidem coargutionem progredior, aio enimvero 
priscos interpretes , praesertim orientales ( sed nec latinos excipio) in transferendis Graecorum scriptis haud satis emendate, 
quae humana infirmitas est, se gessisse. Testis luculentus nostri item Eusebii chronicorum librorum armenius interpres , 

qui cum plurima feliciter transtulerit, in multis tamen evidenter peccavit; quam ezo mendorum copiam in praefatione 
scholiisque editionis mediolanensis lectoribus demonstravi atque correxi. lem cl. doctor Leus, qui propter hoc opus 

Theophaniae eusebianum de sacris litteris immortaliter meritus est, syrum suum non semel interpretem vel ob obscurita- 
tem vel alias ob causas castigat. 

2) Syriacus textus accedit potius ad Eusebium demonstr. evang. IV. 11. ed. Vigeri p. 176: διόπερ καὶ χριστοὺς ὀνομά- 

ζειν αὐτοὺς πάντας) ἦν 'Efpaibig φίλον. 

2) Aliter syrus; quod non probo. — 4) Syrus videtur legisse ἀνατέλλειν, — 8) Apparet syrum legisse εἰχόνων, 

Ὄ 

A. f. 300. b. 
Svr. 111. 6o. 

Svr. ΠῚ. ór- 



^ ^ ». D 
ο του «“νὴτ cU γέν: ζὺυς er eu Sáyatc 

σις ἐνομίζετο, τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως , ψυ- 

͵ὔ 

€, χαὶ Àv- 

xis óMc a χαὶ σώματος : 5 τούτου δυναστεία" 

οὐδέ τι: ἣν τῶν ἐξ αἰῶνος οἷος τε τοῦ τὶ τὸ φό- 

βητρον ἐξ ἀνθρώπων ἀνελέϊν: πάντες δ᾽ ἐπτη- 

χεσαν φόβῳ μικροὶ καὶ μεγάλοι τὸν ϑάνα- 

τον" οὖχ ἢν τε TCU wan 

ποις; οὐ λόγος. οὐ τρόπος - οὐ βιος Ὁ οὐ σο- 

παλαιῶν συγγράμματα οὐ 

παραμύϑιον ἀνϑρώ- 

φῶν λογισμὸς . οὐ ' 

προ gat ὧν Seas ματα, xe ἀγγέλων ἐπιφά- 

veau πάντων δὲ petit xat Quatque τὴν γα- 

τὰ πάντων νίχην ἐπεῖχεν 1) ὁ ϑάνατ £65 ὑψη- 

, À26 , μεγάλαυχος. ὑπερήφανος" ᾧ δὴ χαταῦε-- 

ϑουλωμε γον τὸ θνητὸν γένος παντοίαις ἔχαλιν-- 

δέιτο παρανομίαις μιαφονίαις : ἀϑεμιτουργίαις, - 

πλόχῳ mayo τούτων γὰρ Ὧν 

ὡς γὰρ μηκέτι ὃν- 

τὰ μυρίων ϑανάτων 

δυσσεβεὶαις, πολυ 

ἁπαντων ϑάνατε: αἴτιος" 

τες μετὰ ϑάνατον.. ἄξια 

διῆγον" 

διὰ τὴν ἐχ 

xxi ὡς εὐθύναις οὐδαμῶς ὑπο- 

βίον 

cüg δὴ vat ἐλεήσας ὃ λόγος , 

ἐϊα βασιλεὺς 

τὸν κατὰ τοῦ Sayazco ἔλεγ- 

ἐμηχανᾶτο . ζωὴ 

Θεοῦ 

LS u A 
χειμενοι τοῦ ἥανάτου Augu, 
X , LU 

ἔζων ἀβιωτον" 
, ᾿ M » » 

ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν" εἰ 
- c. I 

qu. kay pomo caos 

xo àc 
M 

μὲν αὐτὸς τυγχάνων , χαὶ θεοῦ λόγος, wat 
es anco que: ξως 

, V 

ἀλλ οὐ ὃδιχα τοῦ βοηϑουμένου τὸ 

τῶν ἀνϑρώπων φόβητρον ginta. κρίνας" διὸ 

δὴ ὅπλῳ χρησάμενος 
L 

σώματι ὃ ἀσώματος. τὸν ϑάνατ ον διὰ τοῦ ϑνη- 

δύναμις" 

ἀνϑρωπείῳ 3 xat vf ῷ 

τοῦ κατηγωνίσατο" χαὶ μέγα Sew τ 
σιν ἀπέδειξε, τρότσαιον ἀϑανασίας 

ϑανάτου διὰ τοῦ ϑνητ οὔ ὅπλου στήσας 2 

ἠφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν εἰς βορὰν τῷ 9 
βίῳ 3), τὸ δ᾽ αὐτίκα τῷ ἰχρίῳ τοροσηλοῦτο 

πᾶσιν ἡ τοῦ ἀξ ids 

cU γνωρισθείη, φύσις. μηδέ τινα λάϑει τὸ 

ΠΣ αττόμενον , μὴ avs pum) μὴ δαιμόνων" d Ty 

γὰρ πάντας ἀχριβῶς τὸ θνητὸν ἰδέϊν. ὡς ἐν με- 

juo ϑεάτρῳ τὴν οἰχείαν ὁμολο γοῦν φύσιν" ἵν 

ἑξῆς ἐπελθὼν ὃ ϑάνατος à ϑὺρ δεινὸς, εἷός 

ἡ 
Fieri uen" ὡς ἃ αν τοῖς 

ζογῆς 

5 δύναμις μετὰ ϑάνατον ἐπελϑοῦσα, Tolg πᾶ- 

τις ποτ᾽ ἦν ἑαυτ ὃν ἐλεγξ ξῃ" χἄπειτα τῆς 
? 

, 

σιν αὖϑις τὴν xata τοῦ Ξανάτου ταραστύση- 
! D 

ται yüdy, τὸ ϑνητὸν ἀϑαάνατον ἀποδειξασα. 

1) Syrus paulo aliter periodum dividit 
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generis pernieies mors; et dissolutio existi- 

mabatur universae hominis naturae , animae 

simul et corporis, mortis potentatus; nemo- 

que ex omni aevo extiterat , qui hoc terrieula- 

mentum ex hominibus tollere posset, cuncti- 

que a magno usque ad minimum mortis ti- 

more percellebantur ; nihilque erat quod huic 

malo solatium conferret , non sermo, non mo- 

dus aliquis, non sapientium consilia , non prí- 

scorum litterae, non prophetarum oracula, 

non angelorum apparitiones : sed omnibus for- 

tior et superior universalem victoriam obtine- 

bat mors , excelsa , gloriabunda , superba , cui 

mancipatum humanum genus, in omni volu- 

tabatur scelere, caedibus, nefandis operibus, 

irreligiositate, multiplieique errorum genere. 

Quippe horum omnium mors causa erat : nam- 

que homines, ceu post obitum nihil essent fu- 

turi , digna infinitis mortibus perpetrabant : ac 

veluti nulli poenae obnoxii, propter eam quam 

morte fieri credebant dissolutionem, vitam sine 

vita degebant. Quos miserans Verbum , ad au- 

xiliandum festinavit. Deinde ut rex clementissi- 

mus coércitionem mortis per hominis naturam 

molitus est; quumque is vita ipsa sit, et Dei Ver- 

bum atque potentia, non sine tamen ipsa huma- 

nitate, cui opem ferebat , terrorem hominum 

de medio tollendum iudicavit. Quamobrem ar- 

mis utens humanis, mortali in corpore incorpo- 

reum Verbum , mortem re mortali debellavit , 

grandeque miraculum cunctis ostentavit, im- 

mortalitatis trophaeum adversus mortem morta- 

libus armis statuens. Quippe suam voraci beluae 

mortalem partem tradidit; quae statim ligno 

clavis confixa fuit, ut sui corporis natura mor- 

talis ab omnibus agnosceretur , nec quemquam 

res acta lateret sive hominem sive daemonem. 

Intererat enim, ut omnes accurate viderent 

eum qui moriebatur, propriam confitentem , 

tamquam in spectaculo maximo , naturam ; ut 

deinde superveniens mors, ceu dira belua, 

quaenam ipsamet esset, per se proderet: po- 

stremoque vitae virtus, mortem subsecuta , 

cunctis vicissim suam adversus mortem victo- 

2) Hactenus hoc fragmentum (nempe ab illis verbis ἦν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοβερὸς etc.) recitatur ab codem 
Niceta etiam in catena ad epist ad Hebr. cap. II. 17; sed recte quidem in codice mediolanensi ex. εὐαγγελικῆς Θεοφανείας; 
mendose autem in parisiaco (ut certe est apud Cramerum p. 426.) εὐαγγελικῆς ἀποδείξεως. 

3) Beluae , id est morti, non beluis ut syrus, sen angl. beasís. Nempe paulo infra mors diserte dicitur belua. 
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riam palam faceret, dum mortale corpus im- 
mortale iam sisteret. Dimisit itaque brevi tem- 

pore corpus , ea quae hoc possidebat Dei Verbi 

virtus ; et confestim illud quod de ligno pen- 

debat, mortuum est; non tamen vivificum 

Verbum extinctum ; pars tantummodo Christi 

mortalis naturam suam testabatur. 

Sepulero secundum hominum leges traditus 

fuit. Erat autem sepulcrum spelunca nuper in 

saxo excisa, nullum adhuc cadaver experta, quia 

oportebat unicum loculum uni insolito mortuo 

deservire. Miraque visu erat pelra spatioso in 

loco sola extans erecta, antrumque unicum 

intus habens; ne si forte plura corpora excepis- 

set , eius qui mortem debellaverat , miraculum 

obscuraret. Iacebat ibi extinctus is qui erat vi- 

ventis Verbi organum: saxum ingens occludebat 

speluncam. Mors interea mirifice gloriabatur, 

ceu si hunc haud secus quam reliquos ex omui 

aevo superavisset. Sed enim nondum triduano 

tempore exacto , vita semet iterum conspicien- 

dam obtulit , post sufficientem mortis coargu- 

tionem. Nam si citius resurgere properavisset, 

ne extinctus quidem creditus fuisset. Sed quo- 

niam vere sublatus (in crucem) fuit, vereque 

mortuus, atque aliquanto temporis intervallo 

mortem vere sustinuit, hine enimvero quod 

omnia vivificat Dei Verbum , universam ho- 

minibus propositam spem per illius, qui tum 

mortuus fuerat, resurrectionem , ostentavit. 

[ Quumque eius corpus depositum fuisset a fa- 

miliaribus, honestaeque traditum sepulturae, 

post triduum denuo resumpsit illud ; rursus- 

que carne semet et corpore indutum , cuius- 
modi antea fuerat, discipulis demonstravit : 

quibuscum tantisper confabulans , atque ali- 

quanto tempore versans, mox illuc unde ve- 

nerat abiit; caeli viam , spectantibus illis , in- 

grediens.] Quid ergo post haec ? Haud iam ego 

gestarum rerum narrator tibi sim , verumta- 

ien qui has viderunt , hi totius negotii testes 

idonei sint ; qui sanguine ac vitae detrimento, 

actorum veritatem , quam aspexerant , confir- 

FRAGMENTA. 115 

Ἤφιει 1) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ σῶμα ἡ τοῦτο 

διαχρατοῦσα τοῦ θεοῦ λόγου δύναμις" 2) τὸ δ᾽ 

ἀνηρτημένον ἐπὶ τ εὖ ξύλου παραχρῆμα νεκρὸν 

ἦν" ἀλλ᾽ οὐχ ὃ λόγος ὃ 

μενον ἦν" τὸ δὲ ϑνητὸν τὴν οἰχείαν ὦμο My: ι 

φύσιν. 

ἕως “ποιὸς τὸ νεχρού- 

Μνήματι Qi χατὰ νόμους ἀνϑρώπων eap: εδι- 
δοτο τὸ δὲ μνῆμα. om πήλαιον ἣν ap ι χατὰ πέ- 

τρᾶς λελαξευμένς e οὔπω σώματος ἑτέρου | πεπει- 

ραμενον" ἔδει τς μόνῳ 3) σχολάζειν τῷ μόνῳ 

παραδόξῳ νεχρῷ" ϑαυμαστ ἡ δὲ iQév ἡ Ἢ πέτρα ἐν 

ἡπλωμένῳ χώρῳ, pen pus ἄνεστ rapi xat μό- 

νον ἣν ἄντρον εἴσω ἐν αὐτῇ π uuu, ὡς ἂν 

pn πολλῶν γενομένη 2 τὸ U p" Sayazcy xac E 

γωνισαμένου ἐπισχιάσῃ to ϑαῦμα. "Exeto μὲν 

τοῦ ζῶντος λόγου δρ- 

γανον’ λιθος δ᾽ ἀτέχλυε παμμεγέθης τὸ σπη- 
Àatyw , vai πολὺς 

da νεχρὸς αὐτόϑι,, τὸ 

ἦν ἐν τούτῳ γαυριῶν ὁ Sa- 
» 

ἂν 

ἀλλ᾽ 
l2 

παλιν 

νατος; ὡς 
c , 
ὑποχειριον i 

χαὶ ζωὴ 

τοῦτον με τὰ τῶν ἐξ αἰῶνος ἑλὼν 

οὔπω τριήμε ρες παρήξι χρόνος, 

ἑαυτὴν ἔφαινε μετὰ τὸν αὐ- 

Θανάτου ἔλεγχον" εἰ γὰρ δὴ ϑᾶττον 

τεθνεὼς ἐνομίσϑη" 
ἀλλ᾿ ὅτε ye ἀληθῶς nico χαὶ ἀληθῶς ἐτεθ- 
νῆχε t. Ey χρόνῳ δὲ τὸν ϑάνατον ἀληθῶς ὑ ὑπο- 

ϑέδεκτο, τότε δὴ τ ἐτε ὁ 

40 oy Ξι τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἄπο- 

΄ ^ 

ταρλὴ του 
» r4 [3 , ΠῚ » A 

ἀνέστη φϑασας. οὐκ ἂν οὐδὲ 

τῶν ἁπάντων ζωσποι-- 

ὃς τοῦ ϑεοῦὺ 
a 

7» ^ ES - ' c. ^ 
χειμένην ἐλπ ιθα διὰ τῆς TCU τοτε ddp. πᾶα- 

λιγγενεσίας ἐπεδειχνυτο. [ Καὶ ὅ Ὁ) τοῦ σώματος 
οα΄ Y e 

πρὸς γνωρίμων χαὶ αὐτοῦ ληφϑέντ oc t 

Opconizc von παραὸς ϑέντε ὃς ταφῇ. 

τῶν í 

τριταῖος αὖ-- 

3s ἀπελάμβανε τοῦτο αὐτ zx Καὶ πάλιν͵ αὐτὸς 

ἕαυτ ὃν ἔνσαρκον; ἔνσωμον αὐτὸν ἐχέῖνον. coc xat 

cis οἰχείεις μαϑητοῖς δείκνυσιν" 

οἰς χκαὶ ἐπὶ Bod ὁμιλήσας; xat τινα συνϑδια- 

τρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν καὶ παρῆν, ὑπ᾿ ὀφ- 
ϑαλμοὺς 

τὸ πρῶτ cy Ty, τ 

αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στει- 

λάμενος.] T: οὖν ἐ ἐπὶ τούτοις γίνεται: οὐχέτι s 

act γενειμην. ἄν τῶν πεπραγμένων, ϑιϑάσκαλος" 

δὲ τούτων ἐπόπται, εἰεν ἂν πάντων ae 

μάρτυρες, οἱ δὲ αἵματος xot ψυχῆς τῇ ϑέᾳ τῶν 
/ ' NIS / ᾿ 

τεσράγμενων τὴν ἀλη ξιαν τυιιστωσᾶμενοι,) XXL 

1) Transtulerat alió, nempe ad codicis paginam 307. b, hoc quinque versuum fragmentum Nicetas in catena; quod 

nunc, duce textu syriaco, ad stationem propriam redit, 

2; Anima Christi corpus destituit, non ipsum Verbum seu Dei virtus. Quamobrem heic intellige, Christi humanita- 

lem, nonnisi Verbo permittente, mortuam esse, 

3) ta omnino graecus codex. Syrus paulo aliter legit illud παραδόξω. Hinc anglice e wonder. 
4) Syrus intellexit hoc verbum de resurrectione. Philolosi iudicent. Sed certe Ioh. XII. 32. 33. Christus de sua morte 

in crucis supplicio loquens, hoc verbo ὑψοῦσϑαι, exallari , utitur. 
5) Quae uncis claudo, ea absunt a syro, quia fortasse aliunde obrepserunt. 

A. f. 310, 
Svr. ΠῚ. ál 

Syr. ΠΙ. 02, 
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τὴν σύμπασαν etu υμένην τῆς πρὸς αὖτ ὧν xatny- 

γελμένης. ϑεοσεβείας vata. “λύσαντες, ct δὲ 729 

τὴν αὐτέϊς ὀφϑαλμό Ut va adn éga παλιγγενε- 

σίαν ταις ἑαυτῶν παρέθωχαν μαρτυρίαις" οὐχ. ἣν 

γὰρ αὐτόῖς ἄχρι λόγου καὶ φωνῆς ec υόμεναι τὰ 

πραττόμενα, ἀλλ᾿ ἤδη χαὶ ἔργοις ἐθεωρεῖτο χαὶ 

ἐψηλαφᾶτο γε ἀχριβῶς πρὸς 

τυρηχότων᾽ διὸ θὲ xat αὖτ οψίᾳ καὶ ἀληϑείᾳ τὸ 

τῶν ταῦτα pepe 

ἐναργὲς κατειληφότες, χαὶ τῆς χατὰ τοῦ ϑανάτου 

γίχης τὰ τρόσαια, τεθεαρένς Hr εἰκότως ἔμαϑον 

καταφρονεῖν τοῦ ϑανάτου" ταυτὸ δὲ ἘΠῚ τοὺς 

αὖτ ὧν φοιτητὰς B ἰδασνγον, τῆς ἀθανάτου ζωῆς. πα- 

μὰ τοῦ σωτῆρος εἰληφότε ες τὰ ἐχέγγυα. 

ἵν: 

E ͵ * 4 3i V ^ », L !'»- / 

πιδοξος ἣν τις ἀνὴρ τῶν εν grpaccetate s ἀξιῶ» 

ματος γαὶ py ῥωμαϊχῆς ἐπ τειλημμένος don 
: : » M LESE ^ 

ἐπειδὴ δὲ o Οοουλος αὐτοῦ γνήσιος. πάρετος 

τὰ μέλη οεἴνοι βέβλετο, συνιδὼν εἵας ὃ σω- 

τὴρ εἰς ἑτέρους ἐπεδείχνυτ e δυνάμεις $ ἰώμενος 
᾿ NOUS 

τοὺς κάμνεντ ας. πᾶσαν τε νόσιν χαι πο ον, px- 
, » 

λαχίαν ἀχο ὕμενος, λογισμῷ κρίνας ph zac «y- 
- » 

ὥρωπο ν εἰναι τὸ aua, πρόσεισιν ὡς SEQ, [2a 

εἰς τὸ φαινόμενον τοῦ σώματος ἀπιδὼν ὄργανον , 

Ot οὗ τὰς ὁρμιὴ, PE ἀνθρώποις i ἔπο ιεῖτο s εἰς δὲ τὸν 

ἀφανῇ Θεὸν τὸν διὰ τοῦ ϑνητοῦ τὰς οἰκείαις ἄρε- 

τὰς ὑτοφαίνο ντα Qi aa Zo xoi αὐτὸς isi τῷ 

παιδί, τῆς θειχῇς εὐεργεσίας τυχεῖν 2). Καὶ c μὲν 

π πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων, μιχρῶν ἕνεκα τὴν xe 

pu αἰτοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγὴν γενομένων 

ἀναλωμάτων" 
€ M] , 

ἑαυτὸν; ἀλλ 

δ δὲ κύριος οὐχ ἐπὶ τούτῳ διδωσιν 

ἐπὶ 

ἐργάσασϑαι διὰ τὴς 

τῷ πολὺ μείζονι, πίστιν γατ-- 

πάντας ἀν- 
A ͵ f A - 

θρώπους βουλόμενος" χαὶ Ἀπ βιδοθθρι μὲν τῷ 
͵ ᾽ D y 

τονταρχῃ ἐπιτηδείως ἔχοντι; 
V ^ MN J 

χαὶ τέϊς ἄλλοις διὰ τούτου πρὸ J τὴν πίστιν" χαὶ 
»φ,' , LI M 

οὐδήποδεν ἀγνοεῖ tO μέλλον, ὅτι μέλλει πυθό- 
€ € H , ' , ᾿ τ 

μένος ὁ ἑκατόνταρχος ἐφιχνούυμενον εἰς τὴν οἰχίᾶν 

παραιτεῖσθαι. ἀλλ 

δυνάμεως εἰς 
: 
£xat- 

xam Ἢ ἥσασξ αι δὲ 

εἰδὼς τὴν με Aca) ἐξ tv- 

λαβείας παραίτησιν. ἐπινεύει τῇ πιστ ἢ eX ast, 

ἑκατέρᾳ κινήσει τοῦ ἀνθρώπου τὸ εἰχέϊον ἔφαρ- 

μέζων" τῇ μὲν ἀξ Ξιώσει . τὴν ἐπαγγελίαν xai τὴν 

ἀχς λούϑησιν" τῇ δὲ παραιτήσει τὴν δύναμιν, 

ὡς χαὶ μή τ παραγενόμενος ἰάσασθαι' ὥςε οὐχ ἵνα 

τὶν baut cU πρόγνωσιν ἐπιδείξῃ, 
͵ 

“αιὼς ἂν διεχώλυσεν ao eT" ἀλλ᾽ 

τὴν ἐχείνευ δι- 

ἀτύφως γοι-- 

. 
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maverunt; totumque orbem ea , quam ipsi prae- 

dicabant, religione impleverunt. Hi utique 

resurrectionem , quam oculis spectaverant , te- 

stimoniis suis sanxerunt. Neque enim verbis ac 

voce tenus facta illa cognoverant , quorum te- 

stes extiterunt, sed coram dum fierent contem- 

plati fuerant , manuque adeo tetigerant. Quare 

et oculis et rei veritate evidentiam consecuti , 

victoriaeque de morte relatae trophaeis visis , 

merito contemptum mortis condidicerunt : 

quam rem ipsam suos discipulos edocuerunt , 

quandoquidem immortalis vitae a Servatore 

documenta certa perceperant. 

Ιν. 

Nobilis quidam vir erat in romano exercitu 
ordinem ducens et dignitatem adeptus ; cuius 

quum dileetus famulus paralysi laborans domi 
iaceret conscius simul qualia Servator erga alios 

exprompsisset prodigia, aegrotos sanans, om- 

nemque morbum ac languorem depellens, mente 

reputans haud esse humanum id genus miracu- 

lorum , accedit tamquam ad Deum , haud spe- 

ctans visibile corporis ormanum , quo eum ho- 

minibus sermones serebat , sed invisibilem po- 

tius Deum qui mortali in specie propriam virtu- 

tem demonstrabat. Quamobrem rogabat et ipse 

ut puero suo divinam beneficientiam impetra- 

ret. Et Iudaeorum quidem seniores, levi de 

causa beneficium id postulabant, nempe quia 
centurio impensas erga ipsorum synagogam 

fecisset; Dominus autem haud ei rei curam 

intendebat, sed multo maiori, nempe ut fi- 

dem potentiae suae apud cunctos homines ad- 

strueret, Dum enim centurioni bona mente 

praedito favebat, ceteris simul ad suscipien- 

dam fidem dux fiebat. Neque sane ignorabat 
fore ut centurio accessum eius ad suas aedes 

deprecaretur, sed tamen, sciens licet futuram 

eius religiosam deprecationem , ingenuae pe- 

titioni annuit, utrique hominis voto suam ac- 

commodans voluntatem ; petitioni quidem pro- 

missionem et profectionem ; deprecationi au- 

tem, quominus iret, potentiae vim qua sine 

praesentia medicinam fecit. Neque enim, ut 

suam praevisionem ostenderet , illius recte vir- 

1) Vocabulum zz: ἰλημμέ γος quomodo explicetur ex syro anglice twas in αὶ state of suspense, non satis intelligo ; nist 
forle syrus legit ἐπειλημμένος, et quidem translata interpunctione. 

2) Exin aliquanto tractu graecus textus fantummodo sine syriaco. 
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tutem impedivisset ; sed sine fastu, humano 

more, quasi rem futuram ignorans, sequeba- 

tur centurionem , ut locum piae illius respon- 

sioni ac propositioni relinqueret, et valetudi- 

nem eminus etiam petenti praeberet. 

Hi sunt mansueti Servatoris, magis etiam 

quam prodigiorum potentia , admirandi actus. 

Plane in his haud minus fuit mirabilis, quam 

cum morbum depulit mortemque prohibuit. 

Quanta certe cum potestate Servatoris vox pro- 

dit, quantaque vi praedita! quanta demum 

benignitas atque ad benefaciendum proclivi- 

tas, cum se paratissimum ad proficiscendum 

nunciavit! Profecto beneficii huius admirabi- 

litatem nemo digne aestimabit. Nam dicere 

tantummodo, et una cum verbo sanitatem 

centurionis puero largiri, ac repente morbo 

expedire eum qui in mortis limine versaba- 

r, quid ni vere Deum humana voce loquen- 

tem demonstrat ? Non adest , et veluti praesens 

operatur: nam inter Dei verba et opera nihil 

interest. Neque laus centurioni tributa verbo- 

rum tenus fuit, sed et aegrum puerum ob il- 

lius fidem sanavit, atque ita splendidum prae- 

mium contulit. Dixit enim, moxque opera 

praedictionis testis subsecuta est, nam puer 

statim. convaluit. 

Quod si quis hanc rem aegre sibi ob pro- 

digii magnitudinem persuadeat, haud tamen 

de praedictione recte dubitabit, ex qua evi- 

dentior facti demonstratio conficitur, si quis 

reputet, unicum romanum hominem fuisse 

qui ad Servatorem accessit, quique maio- 

rem etiam magisque benivolam , quam iu- 

daica natio, fecit Christi confessionem ; no- 

ster vero Servator multos pro uno, aeque ac 

hunc, ad se accessuros adfirmat ex orienta- 

libus regionibus, itemque ex occidentalibus , 

qui ob suam Christi cognitionem et confes- 

sionem, haud minorem a Deo consequentur 

honorem quam Hebraeorum parentes. Nam- 

que et horum patriarcha , celeber ille Abra- 

hamus, ex irreligiosis parentibus ortus, vi- 

tam commutavit, a polytheismi errore rece- 

dens, unumque universalem Deum ipse agno- 

vit. Quin etiam eius filiis Isaaco atque Iacobo 

similes fore innumeros per universum or- 

bem , praesertim vero orientis et occidui so- 

lis populos, praedixit. Denique momenti maxi- 

1) Heic quoque septem fere versus desiderantur in syro, 

- 
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NES , , 1 € Wee ^A D 
τα τον ἀνϑρωπινον τρόπον , ὡς δὴ «yycovy τὸ 

μέλλον, ἀχολουθεῖϊ , εὐλα-- 

βοῦς ἀποκρίσεως τε χαὶ προ οθέσεως ἐχείνῳ χατα- 

“ , ^ 

tya χώραν τὴς 

λίποι, χαὶ τὴν πόῤῥωθεν ἴασιν αἰτοῦντι παρά- 

σχει. 

Toa: 72 τοῦ npa υ σωτῆρος ὡς χαὶ πρὸ τῆς 

τεραστίας, ϑθυνάμεως τὰ ϑαυμάσια", ϑαυμάσιος 

γὰρ ἐν τοῦτο te eur ἔλαττον ἢ ἐν τῷ τὴν νόσον 

ἰάσασϑαι χαὶ τὸν ϑάνατον ἀποστῆσαι. Mes 

ὅσης μὲν ἐξουσίας ἡ τοῦ σωτῆρος 

ται φωνὴ ὁπόσης τὲ πεπλήρωτο δυνάμεως : 

ὅσον τὲ τὸ φιλάνϑρωπον, xat πρόχειρος cy εἰς εὐερ- 

προσενήνεν-- 

γεσίαν, ὡς ἐξ ἑτοίμου ἐπ ande qu τὴν αὖ- 
τοῦ Rape ουσίαν:; οἷον δὲ xai τὸ "αῦμα τῆς εὐερ- 

γεσίας, οὐδ᾽ ἔστιν ἐπαξίως νοῆσαι" τὸ γὰρ βόνον 

φϑέγξασϑαι , χαὶ ἅμα λόγῳ τὴν ἴασιν τῷ τοῦ 

ἑκατοντάρχου παιδὶ apa yay ; xat ἀξ τ δ δὲ 
παραχρῆμα τοῦ γοσεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ Sa- 
νάτῳ χατισχημένον . πῶς οὐ Suy ἀληθῶς διὰ θνη- 

τῆς φωνῆς φθεγξάμενον παρίστη 1): οὐ πάρεστι; 
Xa ὡς παρὼν ἐνεργέϊ' λόγων γὰρ ϑεοῦ καὶ ἔργων 
οὐδεν τὸ μεταξύ" χαὶ οὐ μέχρι λόγων γε ἐγονε τῷ 

ἑκατοντάρχῳ ὁ ἔπ ταινος; ἀλλὰ wai τὸν γοσοῦντο: 

ὑγιῆ ἀπέδωκεν ἐπὶ τῆς πίστεως ᾿ χαὶ λαμπρὸν 
αὐτῷ πλέκει τὸν στέφανον" εἶπε γὰρ, χαὶ τὸ ἢ ἔρ- 

γον "ixoÀcoS not paprupe οὖν τῇ προῤῥήσει" xat tan, 

ὁ mac ada 

᾿Αλλ εἰ 1 πρὸς τεῦτο tlg δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν 

τοῦ | Sapete ὑπερβολὴν, ἀλλ᾽ εὖχ ἐπὶ πρεῤῥήσεως 

σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως; € ἐφ᾽ ἧ μείζων ὁ τῆς πράξεως 
Dres ἀποδειχθήσεται; εἴ τις ἐν γῷ λάβει, ὡς 

ὅτε μὲν εἰς ἑωμαῖος ἣν ὃ τῷ σωτῆρι προσεληλυ-- 

ϑὼς χιλίαρχος, ὃ ὁ δὴ μείζονα χαὶ εὐγνωμονεστέραν 

τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὸν 
ὁμολογίαν" ὁ δ᾽ ἡμέτερος σωτὴρ πολλοὺς àv) ἐνὸς 

ἔσεσϑαι τοὺς γατ ἐκέῖνον μέλλοντας αὐτῷ προ- 

σιέναι Ex τῶν τε πρὸς ἕω καὶ ἀνατολὴν γλιμάς 

TOV , τῶν τε 

σπίξει . τοὺς διὰ τῆς εἰς αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε 

χαὶ ὁμολογίας , τῆς ἴσης παρὰ Θεῷ τιμῆι τοῖς 
ὅτι δὴ 

χατὰ δυόμενεν ἥλιον οἰκούντων θε- 

Ἑβραίων προπάτ epa: καταξιωϑθησομένους" t 

χαχείνων ó προπάτωρ s αὐτὸς δὴ ὃ βοώμενος 

᾿Αβραὰμ &x πατέρων ὁρμώμενος δεισιδαιμόνων 

μετεβάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου πλάνης 

ἀνοιχωρήσας, ἕνα δὲ τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν ἐπ "y- 

γοὺς ὁδί" γαὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ ) Ἰσαὰν χαὶ 

τῷ ̓ Ιαχὼβ ὁ ὁμοίους ἔσεσϑαι μυρίους d ὅλης 

τῆς οἰκουμένης; χαὶ τούτων μάλιςα τὰ πρὸς ἕω 

ἔϑνη. xai τοὺς γατὰ δυέμενον ἥλιον οἰκοῦντας 

vel certe in graeco abundant. 

A. f. I14. 
L. f. 5.^b. 
Syr. IV. 5 



Cod. A. f. 83. 
Svr. lib. 1V. 6. 

118 

προαγο ρεύει" προστίϑησί τε τούτοις τὸ μέγιστον 

τῆς προῤῥήσεως" αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν Seni 

ἐχείνων ἀπὸ ὄγονοι ̓  τὸν ᾿Αβραὰμ. αὐχοῦντες 

τὸν Ἰσαὸν καὶ τὸν Toxof, διὰ τὴν εἰς GUT ὃν 

καὶ 

ἀλογίαν τὲ χαὶ ἀπιστίαν , ὡς ἂν τοῦ τῆς γνώ- 

σεως φωτὸς ἀπεστερημένοι , ἀπόβλητοι γενήσον- 

ται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξ ξώτερον, τὴν ἄγνοιαν αὖ- 

τῶν xoi τὴν ἐσχάτην ἀμαθίαν 4 τοῦ τε σωτη- 
Α 

βίου φωτός τὴν στέρησιν VH πη προαναφωνήσας" 

ἔνϑα δὴ ἐπιστῆσαι τέϊς ἀποτελεσμασι προσήχει 

τὸν νοῦν. ὀφϑαλμεῖς τε αὐτοῖς παραλαβέϊν, ὡς 

Ἰουθαϊοι μὲν οἱ τῶν εἰρημένων Sieg ἀνδρῶν 

γένος εἶναι σεμνυνόμενοι ; ἔχβλητοι γεγόνασιν οὐ 

τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας μόνον, ἀλλὰ γαὶ τῆς αὐτῶν 
^ 4 ^ ^M ͵ ^ Uu LY ^ 

ἱερᾶς txt βασιλικῆς μητροπόλεως" ἐπὶ δὲ ἑνός τοῦ 
; » δ 

παλαι τῷ σωτῆρι 7 προσεληλυθότ ος RUD ἀφα- 

τος ἀνδρῶν ἀριθμὸς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως 

ἐχείνῳ τῷ Χριστῷ προσιόντων, vat διὰ τῆς αὐτοῦ 
* , Y ^ CC ERU ͵ 

διδασχαλιας. τὸν τῶν παρ Ἑβραίοις λαμψάντων 
3 Y ^ , duy AY : ^ Ἣν P ub 

ἀνδρῶν ἐπιγνόντων Sov, τῆς ἴσης 
pz M ^ om ^ » ^ 

νοις ἡξιωνται παρὰ τῷ παμβασιλέϊ Θεῷ ἀμοιβῆς.- 

, m ΕΣ Li 

αὐτοῖς ExEL- 

IV 

Husos εὐεται μὲν τῷ Πέτρῳ ὁ χύριος χαλα- 

σαι εἰς ἄγραν τὰ discs ὁ δὲ τὸ προστεταγ- 

μένον ἐποίει" ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆϑος QUUD 

π πολὺ, χαὶ διε εῤῥήγνυτο τὰ δίκτυα τῷ πλήϑει βα- 
ρούμενα, προσχαλοῦνται μὲν εἰς Bode τοὺς 

ἐν τῷ γειτνιῶντι πλοίῳ" εἶτ᾽ ἀνελχύσαντες τοὺς 

ἰχϑύας πληροῦσιν ἄμφω τὰ σχάφη , ὡς χινδυνεύειν 

αὐταὶ βυδιαϑ ἠδ ἐφ᾽ σις ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας 

ἐξεπλάγη, ἀνάξιον τε ἑαυτὸν τῆς σωτηρίου ἐπιβά- 

σεως ὡμολς ἐγε t 1) Ὁ δ᾽ ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν 
τοῦ μέλλοντος εἰκόνα διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, χαὶ 
φησὶ πρὸς αὐτὸν" μὴ φοβοῦ Us ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρω- 
ποὺς ἔσῃ ζωγρῶν" πρὸς δὲ maytac, δεῦτε ὀπίσω 
μου, xa ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων" ow ve 
ἄνδρας y εὐτελεῖς. ἀγροίκους, εὐδὲν πλέο τῆς 
Σύρων φωνῆς ἐπιστ αμένους, ἀλλὰ χαὶ τὸ ἐπιτή- 
δευμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας p βετερχο μένους εἰ- 

σωτὴρ ἡμῶν “ϑηρευτὰς avs por. ὧν vat 
͵ 

κηρυχᾶς τῆς 

4 

T 
7 « 

κότως ὃ 

αὐτοῦ διδασχαλίας τ τροιήσειν ἐπηγ- 

εν οὐ ψευσάμενος τὴν ὑπό- 
σχεσιν, παρισ τὰς σεῦ δύναμιν ἐνεργητιχὴν τοῦ 
πράγματ o εἰ μὲν γὰρ λογίους τινὰς xal σοφοὺς, 

ἢ xxl τῶν παρὰ Ἰουδαίς cs ἀνθρώπων. ἐνδόξων χαὶ 

LS 

γέελλετου xot 5 πεποίην 

T) .cugt προ σαγόμενος y τονυτοις ἐκέχρητο διδα- 

1) Hactenus fragmentum recitatur graece etiam a cl. 
in codice nostro vatic. A. f. 88. 

Leo p. 

EUSEBII CAESARIENSIS 

mi superaddit his praedietionem ; nempe quod 

Iudaei ipsi, Deo carorum illorum posteri , qui 

Abrahamum iactabant , Isaacum , atque Iaco- 

bum, propter suam adversus Deum vecordiam 

et incredulitatem , ceu scientiae lumine or- 

bati, in tenebras exteriores expellendi essent: 

sic nimirum imperitiam illorum, summamque 

inscitiam, et salutaris luminis orbitatem prae- 

dicens. Hinc rerum oportet exitum animad- 

vertere , atque adeo oculis contemplari, quo- 

modo ludaei qui dictorum hominum Deó ca- 

rorum genus esse gloriantur, eiecti fuerint 

non regno Dei tantummodo , verum etiam sa- 

era ipsorum regalique metropoli : exemplo au- 

tem unius, qui olim ad Servatorem accessit 

centurionis, innumerabilis hominum multitu- 

do ex nationibus cunctis , aeque ac ille, 

Christo adiuncta sit, quae ab eo edocta, 

eumdem quem inclyti illi apud Hebraeos viri, 

Deum agnoscere, parem illis ab universali re- 

ge Deo mercedem recipere digna fuit. 

V. 

Maa Petro Dominus ut ad praedam re- 
lia demittat. Quum autem magnam piscium 

multitudinem conclusissent, et retia pondere 

gravata dirumperentur , opcm petunt a vicina 

navicula; atque ita extractis piscibus utram- 

que scapham repleverunt , in tantum ut mergi 

periclitarentur. Quamobrem admiratione Pe- 

trus perculsus, indignum se confitebatur ut 

Servator ad se veniret. Ille autem, qui tam- 

quam futuri temporis imaginem ipsi ostende- 

rat, interpretationem quoque facit, aitque : 

noli timere ; abhine enim eris homines ad 

vitam capiens. Cunctis vero simul: venite 

post me, faciamque vos piscatores homi- 

num. Galilaeos homines, viles, rusticanos , 

nihil praeter Syrorum dialectum scientes , 

arte humili id est piscatoria, non sine cau- 

sa Servator noster, venatores hominum suae- 

que doctrinae praecones se facturum pollice- 

batur; fecitque , haud fallens promissum , 

Dei nempe potentiam rei effectricem  expro- 

mens. Nam si litteratos aliquos et sapien- 

les, vel etiam ex Iudaeis nobiles divites- 

que viros eligens, his usus esset magistris 

216. ex cod. vindob. Sed multo longius prosequitur 



THEOPHANIAE 

doctrinae suae, utique humanum potius ne- 

gotium id eredi poterat. Sie enim plerique 
hominum solent semet subiicere, vel pecu- 
nia a divitibus inescati, vel litterarum spe- 

cie et sapientiae praestigio decepti, vel emi- 

nentiam personarum illustrium admirantes. 

lesus autem quum haud talibus sit usus di- 

scipulis , sed e contrario pauperibus , et ob- 

scuris, ac litteratura idiotis, lingua syris, ha- 

bitu humili, operaque vili, exploratum est 

eum divinam tantum adhibuisse potentiam ; 

quam ostendit primo quidem dum una vo- 

cula eos invitavit adseclasque suos fecit , 

deinde spondens captores piscatoresque ho- 

minum a se factum iri; ut pro retibus quae 

nunc tenebant , sumentes ab eo litterarum 

omnium legalium ac propheticarum , nec non 

divinae ipsius doctrinae sagenam , in huma- 

nae vitae mare iactarent, quotquot occurre- 

rent inretirent, genere omni rationalium pi- 

scium retia sua rationalia complentes. 

Atque haec ex vi vocis tantum audita , verba 
erant et sonitus, praetereaque nihil. Sed enim 

divinae virtutis efficientia haud multo post rata 

exhibuit; cum haec ipsa verbalia promissa fa- 

etis complevit, ita ut brevi tempore univer- 

sum humani incolatus orbem , innumeramque 

multitudinem captorum ab his idiotis homi- 

num, Christus adeptus sit, plenaque ecclesiis 

evaserint loca omnia tum Graecorum tum etiam 

barbarorum , propter illam unicae divinae vo- 

cis promissionem , qua haud se discipulos suos 

docturum , sed reapse piscatores hominum 

effecturum spopondit. Quamobrem non prae- 

scivit modo vel praedixit rem futuram , sed ef- 

fector facinoris tanti apparuit; dixitque ver- 

bis, et opere exsequutus est; idque fore, 

symbolo portendit atque imagine, simulque 

ipsa efficacia complevit. Namque hos discipu- 

los, qui antea veritatis lumine carebant, et per 

noctem divina notitia carentem laboraverant , 

neminemque ad salutem lucrari potuerant, ipse 

lumine suo illustrans, et in diurna luce con- 

stituens, iubet non propria peritia, sed ip- 

sius verbo confisos , retia in pelagus iacere. Hi 

vero tantam collegerunt piscium multitudi- 

nem , ut et piscatoria instrumenta rumperen- 

tur, et ipsae navieulae demergi pondere peri- 

clitarentur. 

1) Vocabulum ἀκολούθους mazis proprie vellem a syro fuisse reditum 
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σχάλοις ὧν αὐτοῦ λόγων ? xay εἰχὸς ἣν ἀνϑρω- 

πινώτερο ον ἐπινενοῆσϑθαι τὸ ss οὕτω γοῦν &à 

πλείους τῶν dy pov εἰώϑασιν ὑποτάττε σθαι. 

ἢ ἢ χρήμασιν ὑπὸ πλ ουσίων δελεαζόμενοι, L "ΕΝ 

γῶν περιβο) λῇ καὶ φαντ τασίᾳ σε οφίας ἀπατώμενοι, 

5 ὑπεροχὰς ἐνδόξων τ προσώπων edd iom νοι" 

ὁ δὲ μὴ τ 
ἀντίον δὲ 

τοιούτοις χρησάμενος uam «ic, τοὺν-- 
πένησι xa ἀδόξοις καὶ τὸν λόγον ἰδιώ- 

ταις. σύροις τὲ τὴν φωνὴν, χαὶ τὸ σχῆμα τα- 
micis , καὶ εὐτελε "du ἔργῳ; dnÀoc Uu μόνῃ τῇ 

χρώμενος, 
μὲν φωνῇ μιᾷ προσκαλεσάμενος 

λούθους 1) αὐτοῦ καταστήσας, κἄπειτα ἐπαγγει-- 

Sax δυνάμει X, ἦν ἐνεδε t aco πρῶτ a 

αὐτεὺς x«t ἀχο-- 

λάμενος σαγηνευτὰς xat ἁλιξις ἀνθρώπων ποιήσειν 

iv ἀνθ᾽ ὧν εἶχον δικτύων, λαβόντες 
παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀπὸ παντοίων τ νομιχῶν τε 

χαὶ προφητ τῶν. τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασχαλίας 

αὐτοῦ τλακέϊσαν σαγήνην ἐμβάλλωσιν εἰς τὴν 
τοῦ ἀνθρωπείου βίου ϑάλατταν, καὶ περιβάλω- 
σιν ὅσους ἂν εὕρωσι ; πληροῦντ ες τὰ ἑαυτῶν λο- 
"I. διχτυα παντὸς γένους λο ογικῶν ἰχϑύων. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ φωνῆς ἀχουόμεναι, £n- 

πλέον ὑπῆρχεν οὐδέν" τῆς 
i , 

ματα xai ψόφοι, xod 

δ᾽ ἐνθέου δυνάμεως τὸ E ἔργον οὖν εἰς μακρὰν παρ- 
' NY. 

αὐτὰ [^ri ταῦτα 

τροηγορευμένα , toig eyes 

βραχεὶ χρόνῳ τὴν σύμπασαν SPD εἰχουμέ- 

γῊν 5 pupa πλήθη τῶν σαγηνευθενε ὧν ὑπὸ τῶν 
͵ 

τούτων ἀνδρῶν χτησασϑαι. πληρωθῇ ἤναι 

ἐστήσατο" τὰ διὰ τῶν λόγων 

ἐπιτελέσας , ὡς ἐν 

ἰδιωτῶν 
» - ^ , ' € / M J 

τε εἐχχλησιων T τς πὸν ελληνων τὲ zat βαρ- 

βάρων, διὰ μίαν ἐκείνην ἐπαγγελίαν. τῆς ϑεϊχῆς 
* 

φωνῆς, à ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἑαυτοῦ uan ac, 
ἁλιέας dS portas ἀλλ᾽ αὐτὸς ποιήσειν αὐτοὺς 

ὥστ᾽ cU pr page οὔτε ΤΣ οὐ ARR 

του κατορδώματος &GE τε 
λόγῳ; χαὶ πεποίηχε τῷ ἔργῳ" παρέστ τησέ τε 
με ἔλλον διὰ συμβο ὅλου zal εἰκόνος, xxi δι᾿ αὖτ τῆς 
ἐνεργείας amen ἥρωσε" tólg ydp nao πρότερον 
ἐν σχοτίᾳ ga τὸς DUCES ᾽ xai Seco γνώσεως ἐν 

᾿ἀσοπέφα νται" 

νυκτὶ χατασονηϑεῖσι Ἴ χαὶ μηδένα πρὸ ος Fascia 

ρίαν “ερεῦσαι δεδυνημένοις ; ἐπιλάμψας τὸ Éav* 

τοῦ φέγγος ἐν ἡμέρᾳ xat φωτὶ γενομένοις προσ- 

τάττει, οὐ τῇ εἰχείρι ἐπιστήμῃ , τῷ δὲ αὐτοῦ 

ῥήματι “αρσοῦντας - ἐπιβάλλειν τῷ βυϑῷ τὰ di- 

χτυα" οἱ ὃὲ τοσαῦτα συνήγαγον ἰχθύων πλήθη. 

ὡς S EIE με ἐν τὰ θερευτικὰ ὄργανα; p" 

εἰν δε εἰς βυϑὸν χωρέϊν ἀπὸ τοῦ φόρτο τα 

fia etiam quod sequitur σαγηνευτάς. 
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Ἐπεὶ δὲ ταῦϑ᾽ οὕτως προστ αττόμενα τὸν. Πέ- 

tpov εἰς ἔκπληξιν d q^ 4e y οὐ τὸν τυχόντα, ἦγεν, 

ἀλλὰ ταῦτά σε, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ σωτὴρ, μήπω 

ἐκπληττέτω" παιδιαὶ 2 ἔτι ταῦτα καὶ pue). λόν- 

τῶν εἰχόνες" οἱ δὲ μὲν ἐχϑύες ἄναυδει γαὶ ἄλογοι, 

γαὶ ταῦτα σχάφη χαὶ δίχτυα ἐξ ἀψύχου ὅλης 

χατασχευασμένα' ἀλλ᾽ οὐ τοιαῦτα τούτων τα πα. 

ἐπ μι ματα: pon γεῦν ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐν- 

τεῦϑεν ἤδη καὶ ἀπὸ τοῦ νὺν ἀνθρώπους, ἔσῃ ζω-- 

γρῶν" τῆς μὲν μ9 n: ταύτης γαὶ ἀνωφε- 

Asus ἀπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογικῶν δὲ ζώων ἀντὶ 
τῶν ἀλόγων ϑηρευτὴς γινόμενος" χαὶ οὐχέτι 6x 

fusa ϑαλάττης» ex à τῆς ἁλμυρᾶς τοῦ cu 
πικρίας, ἐκ σχοτίων τὲ βυχῶν ἀϑεότητος χαὶ 

καχίας εἰς φῶς νερὸν χαὶ xa apdy πνοὴν ἀνελ-- 

χύσεις τοὺς ὑπὸ σοὺ ϑηρευσομένους , μᾶλλον δὲ 

ζωγρήσεις αὐτοὺς διὰ τοῦ ζωὴν αὐτόις 1) ἀλλ᾽ 

οὐ ϑάνατον προξενέϊν": οἱ μὲν γὰρ ἐκ πελάγους 

ἰχϑύες 5 ἐν σχότῳ xz βυϑῷ πρότερον ζῶντες. 

αὐτιχα φωτὸς χαὶ πνοῆς μεταλαχόντες ἀπόλλυν-- 

ται" εἷ δ᾽ ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ σοὺ ϑηρευδησόμενοι , 
ἔχ σγότους ἀγνοίας μεταβάλλοντες ἐπὶ ζωὴν ἔν- 

Θεὸν πὐτ θα τα διὸ χαὶ ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὸ τοῦ 

νῦν ἀνθρώπους. 

Ταῦτα θεϊκῇ δυνάμει προηγόρευσεν ὃ σωτήρ" 
ταῦτα τόϊς ἔργοις πιστὰ χαὶ ἀληθῆ ἐπέδειξεν ὁ e 

αὐτός" ἤγουν ἀμφιβολεὺς € ἐχέινος. ὃ ἁλιεὺς, ὃ σύ- 

fos, ἀντὶ τῆς τῶν ἰχϑύων Spas, ὃ ὅσας ἀνϑρω- 

muy ἐσαγήνευσε μυριάδας, λόγων à ἀποῤῥήτων διν-- 

τύρις θεϊχῇ δυνόμει πλαχέϊσιν “ eu ἔστιν ἀριθμῷ 

epu. αβᾶν δυνατόν" ἔψις δ ἀῤῥήτων 2) τὰ φαινό- 

μενα" ἃ γὰρ ó μαχρὸς αἰὼν τοῦ βίου op τῆς τοῦ 

σωτῆρος ϑεοφανείας CU. ἤνεγκεν ; ἃ μήτε Μωυσῆς 

ὃ τῶν Ἑβραίων νομοϑέτης; μήτε οἱ μετὰ Μούσέα 

cv Θεοῦ προφῆται, πολλὰ χαμόντες διὰ πάσης 
νυχτὸς τῆς ἐπιφανείαις αὐτοῦ χαταπράξ ξασϑαι μὴ 

δεδύνηνται., ταῦτα ó γαλιλαῖος ὃ πένης ὁ βάρ- 

βαρος τὴν φωνὴν 3), αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ Πέτρος χατ-- 

ἐπράξατο" δεῖγμα δὲ τῶν τότε ἐπιτελεσθέντων 

πρὸς Πέτρου αἱ εἰς δεῦρο διαλάμπευσαι ἐχχλη- 

σίαι , πολὺ μᾶλλον τῶν τοτε σχαφῶν , Àc ογικῶν 
Qro πληϑύουσαι, cia 5 κατὰ Καισάρειαν 

. τῆς Παλαιστίνης τυγχάνει, δῖα ἡ ἐπὶ ᾿Αντιοχεί ιᾶς 

τῆς χατὰ τὴν Συρίαν, ca ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς Ῥω- 

μαίων πόλεως A) τά-:ϑε γὰρ αὐτὸς ὃ Πέτρος τὰς 

ἘΓΘΈΒΙΙ CAESARIENSIS 

Quia vero talia imperata, Petrum in stupo- 

rem metamque non modicum adduxerant; haud 

haec, inquit ei Servator, magnopere te com- 

moveant : ludicra enim haec suntadhuc, et futu- 

rarum rerum imagines : pisces quidem muti, et 

irrationales ; haeque navieulae ac retia ex ina- 

nimi materia constant. Sed non ita se habent 
res ab ipsis significatae. Paulo post itaque , im- 

mo vero ex hoc tempore, eris homines ad vi- 

tam capiens: ab hac laborifera et infructuosa 

piscatione expeditus , rationalium animantium , 
non autem irrationalium , factus captator: ne- 

que iam ex maris abysso, sed ex salsa mundi 
amaritudine, et tenebrosis irreligiositatis ac ne- 

quitiae latebris ad intellectualem lucem purum- 

que aérem respirandum protrahes eos quos tu 

praedaberis : immo incolumi vita capies , qua- 

tenus vitam illis, non mortem , adferes. Et ma- 

rini quidem pisces in tenebris atque abysso an- 

tea viventes , statim ae lucem aérisque respi- 

rationem participant, pereunt: at vero homi- 

nes , qui a te capientur , ex ignorantiae tenebris 

ad divini generis vitam piscatu tuo transferen- 

tur. Ideo tu deinceps ad vitam homines capies. 

Haec divina virtute praedixit Servator, haec 

fideliter vereque a se dicta idem demonstra- 
vit. Nimirum retium ille iaculator, piscator, 

Syrus, pro captura piscium, quantas homi- 

num myriadas ceperit ineffabilis doctrinae re- 

tibus divina virtute contextis, comprehendi 

numero nequit. Arcana, ab iis quae apparue- 

runt, demonstrantur. Nam quae spatiosa mundi 

aetas, ante servatoris Dei manifestationem , 

non adtulit; quae neque Moyses Hebraeorum 

legislator, neque post Moysem prophetae Dei 

multum laborantes per totam noctem ante 

Christi adventum efficere potuerant ; haec ga- 

lilaeus , pauper, loquela barbarus, idem in- 

quam ille Petrus confecit. Rerum autem a Pe- 

iro tune peractarum demonstrationes sunt, 

quae mox inclaruerunt eeclesiae , multo magis 

rationalium piscium plenae, quam illae navieu- 

lae irrationalium ; cuiusmodi est Caesariensis 

in Palaestina ecclesia, item Antiochiae syriati- 

cae, itemque ipsius Romanae urbis ecclesia. 

1) In his commatibus variat aliquantum seu fit obscuris svrus. 

?) Cod. noster graecus A. f. 83. b. habet. ἀλλήλων. Sed syrus interpres sine dubio legit ἀῤῥήτων (quod et nos prae- 
inlimus) quoniam anglice video something hidden. 

3) Syrus haud intellexisse videtur dictionem βάρβαρος τὴν φωνήν, si certe dicit by means of its voice, 
4) In syriaco opusculo a me edito (Script. vet T. X.) quod inscribitur canones seu doctrina apostolorum, dicitur. 

P. 7. * Accepit manum sacerdotalem apostolorum Roma civitas, et tota Italia, atque Hispania, ac Britannia, et Gallia, 
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Tas enim ipsum Petrum ecclesias, et cireum- 

stantes omnes composuisse, traditum memoriae 

est: nec non et illas Aegypti , cum ipsa Ale- 

xandrina idem pariter , etsi non per se ipsum, 

per Mareum tamen discipulum suum, consti- 

tuit. Namque is interim per Italiam et omnes 
circa illam gentes occupabatur; sed suum alum- 

num Marcum edocendae Aegypti genti capien- 

daeque destinavit. 

Petri gestis similia, si quis modo mentem 

advertat, inveniet ceterorum quoque Servato- 

ris discipulorum gesta, quos quum promisis- 

set piscatores hominum facere, sermonis ve- 

ritatem opere demonstravit. Ad hanc igitur 
usque diem idem operatur et efficit, ubique 

praesens, et per universum humani incolatus 

erbem rationalia retia sua omni genere ra- 

tionalium piscium replens, graecorum et bar- 

barorum, de profundo nequitiae , extrahens 

hominum scilicet animas de atheismi tene- 

bris, easque ad lumen traditae ab se Dei no- 

litiae extollens. Sic etiam Iohannis Zebedaeo 

geniti, quem in piscatione visum cum parente 

80 fratreretia reficientem , eadem vocatione 

ac premisso dignatus est, Iohannis inquam 

per universum orbem nomen splendet; cu- 

ius item sermones hominum animas illumi- 

nant in tradita ab eo evangelii scriptura , 

quae in omne idioma graecum barbaricumque 

conversa , ad aures omnium gentium quotidie 

recitatur. 

VETE 

uum essent igitur Hierosolymis congre- 

gati gentis iudaicae principes, pontifices ac 

legis doctores , diversans in templo Chri- 

stus scelus in se ab iis patrandum , et conse- 

cuturam scelus supremam poenam, arcano 

sic per parabolam vaticinatus est. « Homo erat 

FRAGMENTA. 131 

3 s ! B D 33.5 βόδι ΟΣ ΟἿΣ 
DUO γαι Su «ug ἄυτος αἀπᾶάσάςξ συστη- 

σάμενο $ pynucye εὐεται ΠΣ χαὶ τὰς io Αἰγύπτου 

χαὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ᾿Αλεξανδρειαν πάλιν αὐτὸς. 

οὐ μὴν δι av: οὔ; δια δὲ Maguco τοῦ pasn- 

une αὐτῷ κατεστ ἥσατο" αὐτὸς μὲν Y 
Y 

jugi τ TECUM xat παντα τὰ ἀμφὲ ταύτην 
ἔϑνη ἐσχόλαζε 2), τὸν δ᾽ αὐτοῦ gaz ent ἦν Mag- 
x τῶν xat Atyvmtcy διδάσχαλον zal σαγηνευ- 

τὴν αποδέὸε εἰχε εν. 
^ ! -“ Ὅμοια δ᾽ ἂν εὖροι τις τῷ Πετρῳ,. τὸν νοῦν 

ἐπιστήσας χαὶ ἐπὶ τῶν λοιττῶν τοῦ σωτ ρος 
^ Li 

ἡμῶν μαϑιητῶν,, cus ἐπαγγειλάμενος τοιύσειν 
ἅλιξις ἀνθροίπων.» ἔργῳ τὸν Àc eyev ἔδειξεν" εἰσέτι 
75 οὖν xai νῦν ὁ αὖτ ὃς ἐνεργεῖ χαὶ ποιεῖ, παντ ταχοῦ 
γῆς παρὼν. χαὶ [κατ «] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπ ὧν ci- 

geuptv τὰ αὐτοῦ Àc τς δίχτυα 3) πληρῶν ἐκ 
s γένους λο ογικῶν ἰχϑύων χαὶ βαρβάρων τὲ 

καὶ Dis, ἀνασπῶν τοῦ τῆς κακίας βυξοῦ, 

παντὸ 

χαὶ τοῦ τῆς ἀϑεότητος σχέτους 

Spon) ψυχάς, à 
τὰς τῶν ay- 

ἀνέλχων τὲ αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 

τῆς UG αὖτ οὗ ταραδοϑείσης ἐνθέου γνώσεως. 

Οὕτω δὲ καὶ Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζεβεδαίο v, ὃν 

ἐπὶ τῆς ἅλις tas, ἅμα τῷ πατρὶ xoci τῷ ad λφῷ 
καταρτίζεντα τὰ δίκτυα S “εασαμενος , τῆς αὐτῆς 

ἤξιωσε χλήσεώς τε χαὶ ἐπαγγελίας ; χαθ' ὅλης 

τῆς οἰκουμένης ἐχλάμπει τούνομα; χαὶ εἰ λόγοι 

τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς χαταυγάζουσι : διὰ 
"» , ^ Li ^ L D 

τῆς αὐτοῦ παραδοϑεισὴς τοῦ εὐαγγελίου γραφῆς, 
͵ ᾿ς Δ ^ M 7 

παντοίφ, γλώττῃ ἑλληνικῇ τε χαὶ βαρβάρῳ μετα- 
BnSctans UA) ere ΘΕ χρη ov τὸ mg: cole EO wSetone 4), εἰς ἐξαχουστόν τε πᾶσι τόις ἔθ- 

cut c Lu 

et) Eg ἔχαστης ἡμέρας κηρυττομένης. 

λ 

τας 

VI. 

' 1 COMES PON 3 7» LS 
job μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν toig l- 

1 TiO i22 7 aS ! yc 
pea σολυμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔϑνους, 

ἀρχιερέων, τὲ χαὶ vc μοθιϑασχάλων, ἐν αὐτῷ τῷ 

ἱερῷ ποιούμενος τὰς διατ ριβὰς, τὰ μέλλς ἐντα αὐ- 

τόϊς κατ αὐτοῦ τοὶ μᾶσθαι, χαὶ τὸν ἐπὶ τῇ τόλ-- 

μὴ xac ute, μενον αὐτοὺς ὄλεθρον ἐ ἐπ -εσχιασμένως 

» cum reliquis aliis regionibus finitimis, ab ipso Simone Cepha, qui ascenderat ab Antiochia, et fuit praeceptor ac re- 

» ctor in ecclesia, quam ibi aedificavit, et in finitimis. » lam vero quod hoc opusculum, in romano chartaceo codice 
cum Ebediesu saeculi XIII. auctore copulatum, nunc in codice saeculi sexti aut septimi a doctis quoque Anglis comper- 

tum fuerit, sane gaudeo; sic enim eius cum aetate augetur auctoritas. Quod autem in editionem latinam meam irrepse- 

rit Bithynia pro Brifannia , quum tamen mea ipsa syriaca editio recte habeat p. 
*ye.94 E 

174. μα lom Brutania, ut syrus 

noster pronunciat, id non sine aliqua, ut puto, mentis evagatione vel typerum mendo fieri potuit. ( Namque Aloysii Asse- 

mani latinum scriptum quid habeat, 
t/iyniam potius quam Britanniam serio collocet ἢ 

neque nunc memini, nec scire interest.) Quis enim inler Galliam et Hispaniam, δὲ: 

1) Heic aliquantum abludit a graeco syrus. Porro semel adhuc aio, me syriacum librum ( quo careo ) nonnisi ex an- 

3licana interpretatione cognoscere. 
2) Adhuc deflectit a graeci textus sensu syrus. — 3) Cod. gr. τῶν αὐτοῦ λογιχῶν διχτύων. 
4) Animadverte Eusebii testimonium de antiquissimis ss. Bibliorum in omnium gentium linguas translationibus. 

q 

À. f. 262. b. 
Syr. 1V 
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τοῦτον τὸν τρόπο ον vi τῆς παραβολῆς προ ηγό- 

βευσεν" ἅς ἘΣ Ανθρωπο ὃς ς ἦν οἰκοδεσπὸ ὅτης. ὅςις 

» ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, Ὁ vat φραγμὸν αὐτῷ πε- 

» με ἔθηχε, xat ὦρυξεν ἐν αὐτῳ ληνὸν, χαὶ que- 

» jeunes πύργον , xxi ἐξεῦοτο αὐτὸν γε ὡργεῖς; 

»- vat ἀπεδήμησεν" ὅτε δὲν ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν 

» καρπῶν. ἀπέστ ee τοὺς ϑούλους αὐτου | πρὸς 

» τοὺς γεωργο οὺς λαβεϊν τοὺς καρποὺς αὺτ οὐ" χαὶ 

» λαβόντες οἱ γεωργε ὶ το ὺς δούλους αὐτου. ὃν 

» μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέκτειναν , ὃν di ἐλιθο-: 

» βόλησαν: Gay ἀπέστειλεν ἄλλους δεύλους 

» πλείονας τῶν πρώτων; χαὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 

» ὡσαύτως" ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 

» τὸν υἱὸν αὐτοῦ ; λέγων" ἐντραπήσενται τὸν 

» υἱόν μου" ci δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱὸν. &- 

» πον ἐν ξαυτ ái" οὗτός ἐστιν ὃ κληρονόμος , 
r! 

» δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ χατάσχωμεν 

» τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ" γαὶ λαβόντες αὐτὸν 
» ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, vat ἀπέκτειναν" 

» ὅταν οὖν ἔλϑῃ ὁ χύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί 
» ποιήσει τοῖς. γεωργεῖς ἐκείνοις s E λέγουσιν αὐτῷ" 

» χαχοὺς χαχῶς ἀπελέσει αὐτούς" χαὶ τὸν ἀμ-- 

» πεελῶνα ἐχϑώσεται ἄλλοις γεωργέϊς , & τινες 

» ἀποδώσουσιν αὐτ ᾧ Tc ὺς  xapne ὺς ἐν τῆς χαι- 

» pés αὐτῶν" λέγει αὐτέςς ὃ Ἰησοῦς" οὐδέποτε 

» ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς is Aic cy ὃν ἀπεδο-- 

» χίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντ ἃς , οὗτος ἐγενήθη εἰς 

» χεφαλὴν γωνίας ; mapa χυρίου ἐγένετο αὕτη, 
» nat ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ue ἡμῶν: διὰ 

» τοῦτο λέγω ὑμῖν ὅτι ἀρϑήσεται ἀφ ὑμῶν ἡ 

» βασιλεία τοῦ Se οὖ, xat δοεδήσεται ἔϑνει mct- 

χάρπο οὺς αὐτῆς. » Ἔςι δὲ ἡ παραβο- 
τῇ παρὰ τῷ Ἡσαΐᾳ", nap e τοῦτον 

» cUvtt τοὺς 

λὴ συγγενὴς 

ἔχει τὸν τρότον" « «ἀμπ πελὼν € ἔγεν θη τῷ ἠγαπημένῳ 

» ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι" xat φραγμον περιέθηκα 

» xal ἐχαράχωσα, ΩΣ Bog xot πύργον à ᾧχο-- 

» ὀόμησα, χαὶ mp ἥνιον , opea, xat ἔμεινα τοῦ 

» ποιῆσαι σταφυλὴν ἢ ἐποίησε Qi ἀχάνϑας.» ᾿Αλλ᾽ 

ἡ μὲν παρὰ τῷ mp: pin τὸν ἀμπελῶνα ,διαβέβλη- 
χεν" ὃν xat ὕἥρμγνευσε τίς ποτε ἦν, εἰπών ** ὁ γὰρ 

peu χυρίο cU sapo, εἶχες τοῦ Ἰσραήλ' ἡ δὲ 

CU σωτῆρος παραβο λὴ εἴρηται μὲν pcne ἐκείνῃ, 
ὡς ἂν γνωρισϑείη τόις παροῦσι χαὶ ἀγροωμένεις" 

οὐ μὴν πέρι τοῦ Aum τελῶνος Jean, ἐπειδὴ ὁ 

"pe «φήτης τὴν περὶ τούτου προ ῥῥησιν προ “λαβὼν st- 

prit. ἅπερ δὲ τῷ προφήτῃ σεσιώτητο, ταῦτα αὐ- 
τὸς ἐν τῇ παραβολῇ τίθησι, λέγω δὲ τὰ περὶ τ τῶν 
γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος" οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ πρεσ- 

βύτεροι τοῦ λαοῦ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἄρχοντες χαὶ 
διθασχαλοι" ct δὴ χαὶ τῷ πλήϑει παραίτ tet γε- 

EUSEDII CAESARIENSIS 

» paterfamilias qui plantavit vineam , et se- 

» pem circumdedit ei, et fodit in ea torcu- 

» lar, et aedificavit turrim, et tradidit eam 

» agricolis , et peregre profectus est. Quum 

» autem tempus fructuum appropinquasset , 

» misit servos suos ad agricolas ut accipe- 

» rent fructus eius. Et agricolae adprehen- 

» sis servis eius, alium pulsaverunt , alium 

» occiderunt, alium vero lapidaverunt. Ite- 

» rum misit alios servos plures prioribus , et 

» fecerunt ipsis similiter. Novissime autem 

» misit ad eos filium suum, dicens: revere- 

» buntur filium meum. Agricolae autem vi- 

» dentes filium , dixerunt intra se: hie est 

» heres, venite , occidamus eum , et occu- 

» pemus hereditatem eius et adprehensum 

» eum eiecerunt extra vineam , et occiderunt. 

» Quum ergo venerit dominus vineae , quid 

» faciet agricolis illis? Aiunt ei : malos male 

» perdet , et vineam suam tradet aliis agri- 

» colis, qui reddent ei fructum temporibus. 

» suis. Dicit iliis lesus: numquam legistis 

» in scripturis: lapidem , quem reprobave- 

» runt aedificantes, hic factus est in caput 

» anguli? A Domino factum est istud, et 

» est mirabile in oculis nostris? Ideo dico 

» vobis, quod auferetur a vobis regnum 

» Dei, et dabitur genti facienti fructus eius.» 

Est haec quidem parabola similis illi quae 

apud lsaiam his verbis scribitur. « Vinea 

» fuit dilecto in cornu, in pingui loco. Sae- 

» pem ei circumdedi, eamque vallavi, et 

» eonsevi , et turrim aedificavi , et torcular 

» fodi. Expectavi autem ut uvam gigneret , 

» verumtamen spinas reddidit. » Sed enim 

prophetae parabola ad vineae reprehensionem 

accommodata est. Et quidem propheta de- 
claravit quid eo nomine significaretur: nam 

vinea Domini exercituum, domus Israhelis est. 

Ceteroqui Servatoris parabola idcirco ad il- 

lius propheticae exemplum dicta fuit, ut a 

praesenti corona audientium intelligeretur : 

non tamen de ipsa vinea sermo loquitur : nam- 

que ipse propheta vaticinium huiusmodi prae- 

occupaverat. Quae autem propheta reticue- 

rat , ea Servator in parabola ponit ; illa nempe 

de vinitoribus, qui intelligendi sunt seniores 
populi et pontifices, principes atque docto- 

res. Horum enim causa contigit, ut malos 

Íructus populus efficeret. Quamobrem ipsa 
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vinea vasta relicta est, nimirum hebraica eius 

temporis gens: vallumque illius dirutum fuit , 

principes nimirum qui gentem olim protege- 

bant , incolasque simul eum urbe servabant. Et 

turris quidem, ipsum templum erat; torcu- 

lar vero, altare. Haec omnia funditus deleta 

fuerunt propter patratam a vinitoribus cae- 

dem: qui servos semel et iterum ad se mis- 

sos, variis nempe prophetas temporibus , oc- 

ciderunt. Vetus quoque scriptura huie ser- 

moni suffragium dat. Et quidem propheta 

Elias in sua ad Deum prece ait: « Domi- 

» ne, prophetas interemerunt, altaria suf- 

» foderunt, atque ego solus relictus sum , et 

» meam ipsius animam conantur eripere. » 

Sic enim in prece sua de iudaicae gentis 

principibus propheta expostulat. Sed enim 

hi haud contenti prophetarum caede, po- 

stremo ipsum filium , non sane inscii immo 

probe gnari hune esse heredem , supplicio 

adfecerunt. 

Haec Servator ante passionem suam de se 
innuebat , praeoccupata per praesensionem no- 

titia futuri. Et quidem ita disserebat in templo 

versans coram coaetaneis suis vinitoribus, prin- 

cipibus nimirum populi: sapienter admodum 

hac parabola curans, ut ii sententiam contra 

se ipsos ferrent, prius quam intelligerent pa- 

rabolam de ipsis loqui. Idcirco hoc sermonis 

involucro usus est, ut ipsi semet condemna- 

rent: quemadmodum Davidi accidit, cum de 

Nathanis parabola iudicium tulit. Verumtamen 

illi re demum intellecta, infortunium a se de- 

precati sunt. Porro apud Matthaeum tribus de 

vinea parabolis rei huius mentio fit: quamquam 

prima quidem variae illorum vocationes expri- 

muntur, qui ad vineae culturam convenerunt ; 

quibus omnibus par denarii merces attribu- 

ia est. Alterà parabolà duorum vocatio fi- 

liorum ostenditur, quorum alter primo haud 

morigerus fuit, sed demum officium prae- 

stitit, atque in vinea operatus est: alter autem 

1) Syrus interpres videtur legisse 2«z παραβολῆς. 
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: m ET CETT γα 5. ὑοῦ PISO SD RE yevaot vn; τῶν πονήρων χαρπῶν ἐχφυῆς" di 
ἡ συ A * d » ' 

χαὶ ὃ ἀλπέλων χαταλελειπται ἐρῆμος, τουτέστ 
A M » ^ L4 i € ! z DI ECCE AS EIN UBU τὸ πᾶρον αὐτῶν EZVOG. γαι 5 τούτου χαϑηρέϑη 

»ui-watte s) δηλαὸλδ τεῦ £9 φραγμὸς, σΕΎπΟΛΟΣ OnAxon TCU E-VCUZ τρΞ: 
- i - ^ ΓΝ : 

χουντες . χαὶ τὸν λαὸν φυλάττοντες συν αὐτῷ 
- ͵ “ ELI ΕΝ ' 345 z 

Ὁ τε EV αὐτῷ πυργος, αὐτὸς ὃ νεώς" 
M ^ ' ^ 

ὭνοΞ) TO Φυσιαστγριον" ταῦτα πάντα ἄο- 
δ ον CACHE C LR tas z ^ j 
e ez oa fioe Tl. dux τὴν τῶν γξώργων μιαι-- 

E ὃ. EY PV XN) ! gzytay* οι Oft ὥρωτους δούλους χαι δευτέρους 

v Ἐπ aT a Tm 3. MN X Y ἀποσταλεντας προς αὐτους, δηλαδὴ τοὺς χατὰ 
S AW 

χρόντυς προφήτας, ἀνείλον᾽ μαρτυρέὶ τῷ λόγῳ χαὶ 
ΠΑΝ ΡΣ ΚΕ Δ ΤΣ τ LSU MA ΚΑ, ΤΡ RES ἢ πᾶλαι γραφη" vat προφητῶν de Ἡλιας ἂν εὐχῇ 4l 

e. winousieny σελ γένναν δες as ρος τὸν “ξὸν λέγα κύριε τοὺς πρὸ did gnz«s 
, ' ' 

» ἀπεχτειναν. zat τὰ θυσιαστηοια χατεσγαψαν 5 
ι 

, EC: - ον I V τα E DOTEM; en Ss DUBIE ' » χᾷγω scd yide [aero χαὶι CURIE τὴν ψυχὴν 

S: . E ' ^ 
" pc λαβέϊν αὐυτην"» ταῦτα yvy o προφήτης τῶν 

ἀργόντων τοῦ Ἰουδαίων" ἔθνους τ ΧΕ ΤΙ » δ ρχοντῶν τὸν 290x609 εὔνους οιὰ τὴς εὐχὴς 
^ € M Y , , - 

y “ερξι" ΕΝ "ERU EY ES ^ o^ χατηγορέι" ci e Μὴ ἀρνέσθεντες τῇ wat τῶν 
πιὸ [4 Y r 

προφήτων μιαιφονια, ὕστερον wat αὐτὸν τὸν υἱὸν I : [ C 
, , ^ LESENEI 5 - ᾿ » "5 

ον ἄγνοουντες ἀλλ εὖ paa zat ἀγριβῶς εἰ26-.- 
SN 3 V Ξ ͵ -- 

τες.) ἄἀντὸν εἰναι τὸν γληρόνομον, ἀνεῖλον. 
- M ^ i ^ 

Ταῦτα i ὁ σωτὴρ πρὸ τοῦ naScvg αὐτὸς περ 
M 

t 
RH CSRORTTUNE, 5! CER : 
εαυτοῦ fi z ceto, προλαμβάνων 1) τὸ μέλλον χατὰ 
alb SBSRen e qoi sue INR d , πρόγνωσιν" xxi λέγει ταῦτα ἐν αὐτῷ διατρίβων 

rere Eos ^ » 3... - P 1 ταν τῷ τέρῳ τοῖς κατ αὐτὸν γεωργέϊς τοῦ ἀυπελῶ- 
-“ M ^ ^ ^ ' ^ Vcg, tél; τοῦ λαοῦ πρτεστῶσι' σφόδρα σαφῶς 

d M a2 B2Àmz Ve z c2 € ^ 5 ^ τς ͵ 

iX Thi παραϊολὴς αὐτοὺς γα ξαυτῶν τὴν ἀπο- 

φασιν ἐξενέγχασθαι παρασγευάζων, οὔπω συνιέν- 
- - “ ΄ - 3 Ἐνσν Ἂν ^ * A Aj c M Y τὰς τι πέρι αὐτῶν εἰρητο Ox τοῦτο γὰρ ναι 

XY nsnm L4 L4 , LI Y ^ 

δια παραϊολὴς εἰρηχὲν , να αὐτοὶ τὴν ψῆφον 
d E TAE C Y , ὃ ἐξενέγχωσιν 42)" ὅ τε xat ἐπι τοῦ Δαβὶὸ γέγονεν ὅτε 
x D as - , » Ny 
ἔχρινε τὴν παραβολὴν τοῦ Ναθαν" ἐπειδὴ δὲ ἤσ- 

^ 2 , ͵ 5 i , d 

ϑοντο τῶν εἰρημένων, τότε εἴτσον μὴ γένοιτο" 
C , Y^ ͵ M ἢ Y ^ 

τοῦτο μέντοι Ὥδη τριτον παρὰ Ματθαίῳ διὰ τριῶν 
^ ^ HJ Lu 3 , 3*4 V 

παραβολῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐμνημόνευσεν" ἀλλὰ 
VC. 1 ^ 7 * 1 5 1 »5 d. 
(X μὲν τῆς πρώτης διαφόρους χλήσεις ἐδιλου 
ἘΝ NR 1 ms A T 

τῶν Emi τὴν ἐργασιαν τοῦ ἀμπελῶνος παρελθόν-- 
zx Ὁ cs ^- 2 x e A , /, ' 

των" οἷς πᾶσιν ἐξ (ocu μισϑον ἐνεδίδου τὸ δη- 
΄ ῃ δ 3e ^ Eg * 7 ἐν z2 Vaptcy* δια δὲ τῆς δευτέρας " , δύο υἱῶν χλῆσιν 

4“. ἢ ^ i] , , M ^- 3. 

Yit T TETC* TCU μεν ἀρντυμξενου τα πρώτα. ἐπι τε- 

- ^ Li Li i] , , i] , 

λει ὃε τὴν ὑπαχοῦν ἐνθειχνυμένευ,, γαὶ εἰς τὸν 
, - ^ - ΄ 2 Ll Ll ^ 5 ͵ 

ἀμπελωνα εργαζοιμενου" TCU Oc τῇ ἐναντια χεγρη- 
i - . 4 γ - 

2) Multa quae in graeco posthine sequuntur , continua prorsus scriptura, nexuque sensus aptissimo , de variis vineae 
parabolis, ea absunt a Syriaca Theophania ; ideoque ex commentariis potius Eusebii in evangelia huc esse translata aliquis 
existimabit. Sed certe in codice A. p. 262. b.-263. a. , ut dixi, sine ulla intercapedine iacent, nomenque Eusebii gerunt. 
Mihi autem partes has tam arcte cohaerentes , tum sententia tum loco , separare aut discerpere prorsus non licebat. Hoc aio , 
quia credere vel sperare licet syriacam Tneophaniam apud syrum interpretem integram esse, non autem aliquando fortasse 
breviatam (sive per rei compendium, sive per omissionem ), sicut certe accidit Ignatii martyris epistolis , quas syrus 
interpres breviores graecis interdum recitat. Nonne vero quaestiones quoque Eusebii evangelicas, in codice vat. palatino stu- 
Jiose ab anonymo vetere brevialas, nos ipsi edidimus? 

* IV. reg. XIX. 
I0. 

* Matth. XX. I. 

* Matth. XXI.28, 
28. 
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μένου προαιρέσει" διά de τῆς παρευσς παραβο- 

λῆς; μετάθεσιν παντ ελῇ τοῦ ἀμπελῶνος ὃ λόγος 

διδάσκει ἀπὸ προτέρων γεωργῶν ἐπὶ δευτέρους" 

zal τὴν αἱτ Lay σημαίνει τῆς μεταθέ σεως" χάμοι 

caet μετατ τεθεῖσ σϑαι μὲν ἀπ ὃ τοῦ ἐπαγγε ελαμές- 

wu μὲν ἐργάσασϑαι υἱοῦ. μὴ μὴν ἔργον. ἐπιϑέν- 

τος τῷ Àc eye θεδόσϑαι ὁ δὲ τῷ ὉΠ το χατ᾽ 

ἀρχὰς , ἔργῳ ὃε ἐπι τέλει τὸ εὐπειβὲς ἐνθειξα- 

peo. 

Σαφέστερος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λόγος, εἰ τὸ ϑεοσε- 

βὲς πολίτευμα τὸ τῆς StcU βασιλείας οἰκεῖον , 

τὸν ἀμπελῶνα εἶναι ἐκλάβοιμεν" προτέρο ους δὲ αὖ- 

τοῦ γεωργοὺς οὐχ ὀρθῶς κεχρημένος cug tf ἐργασίᾳ, 

τοὺς mpoc epcy παρὰ ᾿ἸΙουϑαίοις τῆς θείας γνώσεως 

χατηξιωμένους, τοὺς αὐτοὺς ὄντας ἑνὶ τῶν υἱῶν 

τῷ διαβεβλημένῳ" d: υτέρους δὲ γεωργε ὺς τεὺς τὸν 

ὀφειλόμενον χαραὸν xao. καιρὸν ἀποδιδόντας, 

τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ Χριστοῦ, τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν 

ἀνειληφότας τοὺς αὐτοὺς ὄντας τῷ υἱῷ τῷ τὸ 

εὐπειϑὲς χαὶ ὑπύκος cy τῷ πατρὶ ἔργοις ἐπιδεδειγ- 

um τὸ δὲ αἴτιον τοῦ Ang tiva nap ἐχείνων 
ον ἀμπελῶνα; ἐπεὶ μὴ εἴρηται διὰ τῆς τῶν υἱῶν 
παραβολῆς, ἀναγκαίως διὰ τῆς μετὰ χέρας παρ- 

ἰστησι" τοῦτο Ü ἣν τὸ wd χατὰ τὸν δέοντα χαι- 

ρὸν ἀποδοῦναι τοὺς xac 
^ 4, , δὴ M E ^ ^ 

εὖ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xat to ἐπιβευλεῦσαι τόϊς 

ι 7 ᾿ 
υς τῷ οἰκοδεσπότῃ" χαι 

ἀπε σταλμένοις ἐσὶ λήψει τῶν παρισῶν δούλοις" 
χαὶ οὐ τοῦτο μόνον , ἀλλὰ xai τὸ υἱῷ χείρας 
ἐπιβαλεῖν τολμῆσαι" ὃ ον ἐπ πιγνόντες, χαὶ αὐτὸν εἰ- 

γαι τὸν υἱὸν τοῦ οἰκοδεσπότου ὅμολο “γίσαντες s 

ἕμως ἀνέϊλον ἀσεβεῖ χρησάμενοι λογισμῷ" τῶν δὲ 

τριῶν παραβολῶν τοῦ ἀμπελῶνος, τὴν μὲν πρώ- 
τὴν τόϊς αὐτοῦ μαϑηταῖς παρέθετο, ἐν τῇ la- 

λιλαίᾳ σὺν αὐτέϊς ποιούμενος διατριβάς" θιόπερ 

πάντας ἀνθρώπους ἐργάτας εἰσῆγε διαφόρο ις ὥραις 
χεχλημένους" ὑπαχούοντάς τε τοὺς πάντας χαὶ μι- 

σθὸν es τὸν αὐτόν" τὴν ὃὲ δευτ ἐραν 

ἐν Ἵε ἐροσολ ύμεις γενόμενος, ἔνδον τὲ ἐν αὐτῷ τῷ 

ἱερῷ διδάσχων., τοϊς ἄρχις speuaty ἐπῖγε, xat τεὶς 

πρεσβυτέροις τοῦ λαοὺ οὔ, μετὰ το λλοῦ τοῦ πορα- 

φήματος ἐλεγκτιχῶς φήσας πρὸς αὐτοὺς, ὡς ἄρα 

τελῶναι xat αἱ πόρναι προάγοιεν αὐτ cuc εἰς 

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" γαὶ τρίτην δὲ τοὶ ς 

αὐτόϊς ἀναγκαίως TIS φέρει τὰς az ἰας iia id ἃς 

δὐ ἃς ἔμελλεν εἰς ἑτέρους μετατίϑεσϑαι ἀφαι- 
βουμένη ἐξ αὐτῶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν" τρέϊς 
δὲ τὰς πάσας eic tas χαταλέγει, πρώτ ἣν μὲν 
τὴν περὶ τοὺς καρποὺς ἀγνωμοσύνην τῶν γεωρ- 
γῶν" οὐ γὰρ ἔπραττον κατὰ τὰ παρηγγελμένα 
αὐτοῖς, παραβάται δὲ ἐτύγχανον τοῦ δοϑέν- 

EUSEBII. CAESARIENSIS 

filius contrarium ingenium prae se tulit. Sed 
praesente demum parabola translatam omnino 

Servator docet vineae locationem ἃ prioribus 

agricolis ad posteriores ; causamque transla- 

tionis aperit. Et mihi videtur translata vineae 

locatio ab eo filio, qui se operaturum recepit, 

mox verba in rem non contulit; tradita autem 

illi qui initio quidem officium detrectavit, sed 

mox opere obedientiam praestitit. 

Sed enim magis perspicuus sermo fiet, si 

religiosam vitam, quae divini regni propria 

est, vineam esse putabimus: atque ita prio- 

res eius cultores , qui non iustam operam 

in ea collocaverunt, ludaeos esse credemus 

qui primi divina notitia dignanter collustrati 

fuerunt: hique pares sunt illi alteri filio , 
quem evangelieus sermo damnat. Posterio- 

res autem cultores, qui debitum fructum 

suo tempore exhibuerunt, ethnieos existima- 

bimus, qui per Christum Dei notitiam rece- 

perunt, similesque illi filio evaserunt, qui pa- 

iri obsequium et obedientiam re ipsa te- 

status est. Iam causam ablatae illis vineae, 

quia in filiorum parabola Servator non di- 

xit, idcirco necesse fuit ut hac, quae in ma- 

nibus est, parabola patefaceret. Causa vero 

fuit, quia non suo teupore fructus domino 

debitos obtulerunt : praetereaque servis ad 

colligendos fructus submissis exitium moliti 

sunt: necdum his maleficiis contenti , filio ipsi 

adferre manus non dubitarunt: quem sane 

agnitum, atque domini filium non diffiten- 

tes, nihilominus impio consilio interemerunt 

Atque harum de vinea parabolarum trium pri- 

mam discipulis suis recitavit Servator, dum 

in Galilaea cum iis versaretur. Quare et omnes 

homines dixit diversis horis ad operam vo- 

catos ; qui cuncti obtemperant , paremque mer- 

cedem capiunt. Secundam parabolam Hiero- 

solymis, dum intra templum doceret, co- 
ram pontificibus populique senioribus dixit; et 

quidem confidentissimam addidit increpatio- 

nem fore ut ipsos publicani ac meretrices in 

caelorum regnum praecederent. Tertiam de- 

nique apud eosdem necessario parabolam pro- 

lulit, causas edisserens, ob quas caelorum 

regnum his ereptum , ad alios erat transferen- 

dum: tresque omnino causas recensuit; pri- 
mam de fructibus quos improbi agricolae 
abnegaverunt : neque enim imperata fecerunt , 

EEL 
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sed leges eis latas violaverunt. Causam alteram, 
facinora adversus prophetas dixit: hi quippe 
praemissi fuerant servi Dei. Tertiam deni- 

que causam adtulit patris familias filium. cae- 
sum. Quamobrem fusi omnis sanguinis poe- 

nae ab iis reposcentur, a sanguine iusti Abe- 

lis usque ad sanguinem Zachariae. 

Haec pontificibus atque senioribus in faciem 

obiecta , non mediocre his probrum creabant. 

Quare admirari licet Servatorem , qui praeter 

cetera potestatem quoque sermonis magna cum 

auctoritate exserebat , atque instar iudicis poe- 

nam iisdem sapientissime coram decernebat. 

Huic auiem Servatoris nostri parabolae con- 

sonat, uti dictum est, illa Isaiae. Sed tamen 

propheta vineam obiurgat , nulla cultorum fa- 
cta mentione: at vero Servator vinitores co- 

ram obiurgat atque praesentes. Hi porro erant 

principes ducesque populi: apud quos etiam 

scelus adversus se ab his patrandum comme- 

moravit: foreque ait ut vinea iis auferatur, 

atque aliis tradatur cultoribus. Exin enuclea- 

bat, quaenam vitis esset; nempe Dei regnum 

vineae nomine intelligi declarabat : quod qui- 

dem Dei regnum per piam religionem olim 

principibus prioris populi conereditum fuerat. 

Sed enim quum hi neque debitos fructus red- 
derent , et praeter legis violationem, caedibus 

quoque semet impiavissent, merito Servator 

hane in illos sententiam tulit dicens: propte- 

rea dico vobis auferetur a vobis regnum Dei , 

et dabitur genti quae fructus eius exhibebit. 

— Quoniam vero dixit « occiderunt ( do- 

mini filium)» non iam videretur parabo- 

lae series pati, ipsum fore praesentem poe- 

nae, qua mali agricolae , domini sui in- 

terfectores , merito plectendi erant. Atqui 

revera esse eumdem constat, quia ipse iu- 

dex est. 

Lapis dicitur Dominus propter terrenum cor- 

pus: lapis absque manuum ministerio excisus, 

prout fertur in Danihelis visione , propter 

suam de virgine nativitatem : neque enim illi 

opus fuit humano semine , caelesti virtute 

genituram eius administrante; matremque ha- 

FRAGMENTA, 125 

» ' r M ἃ U ^ 

τος αὐτόις νομου" δευτέραν 9: τὴν xatX τῶν 
προφητῶν ine imr οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ σρτα- 

^ i 

πεσταλμένοι τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι: χαὶ τρίτ DE τὴν 
SS 
dt 

LJ , , 

ἣν ἐχὸδιχηθήσεται ἐξ αὐτῶν πᾶν αἷμα, ἀπὸ αἵ- 

» 
γατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ en «cde σπότευ Μιαιφονίαν, 

τοῦ δικαίου μέχρις αἵματος Ζα- 

Ταῦτα δὲ εἰς πρόσωπον τοῖς ἀρχιερεῦσι yat 
πρε εἐσβυτέροις λεγόμενα εὐ I αὐτόις παρεῖ- 

χεν ἐλέγχο υς" διὸ τοῦ σωτῆρος ϑαυμάσαι ἐστὶ 
μετὰ τῶν ἄλλων xol τὴν ἐξουσίαν τοῦ λόγου μετὰ 
πολλῆς αὐϑβεντίας ἀποφιῃναμένου; xa χριτοῦ ὁί-- 

χὴν τὴν Yat αὐτῶν τιμωρίαν εἰς τὸ αὐτῶν πρό- 
σωπὸν μετ a βαϑυτάτης σοφίας ἐξενεγπονεός, τῇ 

P 
παρούσῃ, τοῦ GOT-T) ἦρος ἡμῶν παραβολῇ συνάϑει ἡ 

παρὰ τῷ Hoz: "a, ὡς εἴρηται 1) πλὴν ἡ μηντοῦ 

προ φήτ οὐ τὸν SE διεμέμφετο, τῶν 7έωρ- 

γῶν μνήμην εὐδαμῶς 7 πεποιημένη" δ δὲ σωτὴρ τοὺς 

γεοργοὺς ἀπ mAeyyey εἰς 

παρόντας" οὗτοι δ᾽ ἦσαν ci ἄρχοντες zat ἡγού- 

pexoes τοῦ λαοῦ οὔ" ác ὁμοῦ καὶ ἣν ποιήσονται χατ 

πρόσωπον ἐστῶτας καὶ 

; 
αὐτοῦ ime υλὴν ἐδήλου" καὶ ὡς ἀρθήσεται ἀπ᾿ 

αὐτῶν ὁ ἀμπελὼν, xxi δοϑήσεται ἑτέροις γεωρ- 
jos προὔλεγε" διασαφῶν ἐφε ξῆς τίς ποτε εἴη ὃ 

ἀμπελὼν, xci διδάσχων τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 

εἰναι τὸν ἀμπελῶνα" ἣ τις βασιλείαι Sec) διὰ 

τοῦ ϑεοσε εβοῦς πολιτ εὔματος παλ at πρότε ρον τόις 

ἄρχουσι τοῦ προτέρου λαοῦ ἐπεπιστευτο" ἐπειδὴ 
μὴ δὲ τ 
δὲ τῇ τοῦ νόμου παραβάσει θιαιφονίαις ἑαυτοὺς 
περιέπ τειρᾶν, 

i 

τοὺς δές οντας χαρποὺς ἀπεδίος 202) pus 

εἰκός ως τὴν χατ' αὐτῶν δ σωτ ἦρ 

ἐξενέγκατο ἀτπέφασιν, . εἰτστών" διαὶ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν ἀρϑήσετ αι nU ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ 5 θεν, 
χγαὶ δοθήσεται ἔϑνει ποιοῦντι 

$ ^ 2 LU ἄν 

τῆς 2). - Ἐπειδὴ 0: εἶπεν ὅτι ἀπέκτειναν; οὐχεθ n 

» 
τοὺς χαρποὺς αυ- 

ἀκολουθία τῆς παραβολῇ ἧς ἔχειν ϑύναται αὐτὸν 

&ya τὸν παρεσόμενον ἐπὶ τιμωρίᾳ» ἣν ἧσαν ὃδι- 
ye ὑποσχεῖν καχοὶ γεώργοι χαὶ dE ονεῖς τοῦ àc- 

σπότου" ὅτ ε δὲ αὐτός ἐςι, δῆλον" αὐτὸς γὰρ xp ἧς. 
Λίθος ὁ κύριος λέγεται 3) διὰ τὸ γεῶδες σῶμα" 

λιϑος τεμνόμενος ἄνευ χειρῶν γατὰ τὴν Δανιὴλ 
ὅρασιν * , διὰ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν" οὐ γάρ 
ἐδέησεν αὐτῷ σπορᾶς ἀνθρωπίνης οὐρανίου ϑυνα- 
pens τὰ κατ᾽ αὐτὸν οἰχονομουμένης" χαὶ pi: "E 

αὐτῷ ἀτειρόγαμος vopn s χαινὸν TpoGcw ἢ xam 

1) Nimirum sub initiis huius enarratae parabolae, ubi certe syrus congruebat. Ergo totum hoc, etiamsi in syro de- 

Sideretur, ad idem Theophaniae corpus pertinere videtur. 
2) Huc usque sine ulla interruptione , ab initio parabolae, codex 4. Reliquum vero fragmentum , aeque sub nomine 

Eusebii in codice eodem laudatur, sed in pagina versa 263. b. 
3) De hoc mystico saxo verba partim fiunt in Theophania syriaca IV. 14; sed graecus textus sub Eusebii nomine ἃ 

Niceta relatus multo plura recitat, sive ex Theophania sive ex commentariis. 

Cod. A. f. 203. b. 

Cod. A. f. 261. 
Syr. ΙΥ, Ti. 

* pan. Il. 3t. 



* Ts. XXYIIL. 16. 

* Ps. CXVII. 22. 

“15. ὙΠ]. I4. 

“1014. v. 13. 

* |. Cor. III. 1I. 

* Y. Cor, X, 4. 

126 

τυνεύματος κύουσα" λίϑος ἣν; 

οὐδ᾽ ἄργυρος, εὐδὲ βασιλεύς τις 
7 

τοιῶνδε συμβὸ ὅλων 

€ m ^. er A 

ἡμᾶς ἐξ ἁγίου 
Uu , » i] 

ἀλλ᾿ οὐ χρυάῦς 

ἔνδοξος 5. ὅμοιος τόϊς διὰ τῶν 

παρὰ τῷ die δεδηλωμένοιρ" ἀλλά τις γυμνὸς 

xui εὐτελὴς wat dominus διὸ xat λίϑος 

τροσχόμματος, χαὶ πος σχανδάλου ἀππηγόρευ- 
7 

ται" ὁ μὲν οὖν τις φησὶν ἢ οὕτω λέγει. χύριος 

ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς τὸν ϑεμέλιον Σιὼν λίϑον 

- 0^ 
πολυτελῆ ἐκλεκτὸν ἀχρογωνιαῖον wm xat 

πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν; οὐ μὴ zac aac quy! i ὁ δὲ 

ὃν ἀπε dovuto ay οἱ οἰκοδομοῦντες" 

Aso ες Ἐχγεχλήχασιν αὐτόν. 

τολμᾷ, XO τὸν UE αὐτὸν &- 
» 4» V 

Ησαῖας * 9e c 
, 

Sc d: πη nidi τίζων" « xv- γαι τὸν λϑ 

Fev αὐτὸν ὁγιάσατε", xat αὐτὸς ἔςαι σου φόβος" 

χᾷν ἐπ᾿ ἦς ἔσται σοι εἰς ἁγία- 

cux. χαὶ οὐχ ὡς λιϑο ου προσχόμματι συνᾶντ ἡσε- 

ον διϑάσκει, 

αὐτῷ πεπο tS; ὡς 

οὐδ᾽ ὡς πέτ τρας 1 πτώματι" ὁ δὲ διχος "Ic- 

ἐν παγίδι, χαὶ ἐν χοιλάσματι et xa ἥμενοι 

ce, 

ραὴλ 
ἐν Ἱερουσαλή Wip* διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν. ᾿Ανϑ᾽ 
οὗ σαφέστερος ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" « κύριον 

τῶν δυνάμεων; αὐτὸν ἁγιάσατ £4 xat αὐτὸς ἔςαι 

g ὅβος ὑμῶν , xat χρατα ἰωμα ὑμῶν, χαὶ ἔσται 
εἰς ἁγιασμα" εἰς δὲ λιϑὸν τ προσχόμματος xat εἰς 

πέτραν σχανδάλου τεις δυσὶν οἴχο ις Ἰσραὴλ, εἰς 

παγίδα χαὶ εἰς σχάνδαλον τῷ οἰχοῦντι ἐν pe v- 

σαλήμ. » Ἔνθα γενόμενος ἐπιστῆσον τίνα τρόπον 

αὐτὸν τὸν γύριον τῶν δυνάμεων τοῖς μὲν ἐπ αὐ- 

τὸν πεποιϑόσιν ἔσεσθαι εἰς ἁγίασμα φησὶν. 

πέτραν 

πτώματ ὃς" τοῖς δὲ μὴ ἐπ᾿ αὐτὸν πεποιϑόσι; λι- 

zal πέτραν πτώματος γενήσε- 

σϑαι δοχε 1, διδασχει" καὶ τίνες, οὗτοι. προφη-- 
cuc εἰς τὸν Χριστὸν ἐπι- 

ἀλλ᾽ οὐχ ὡς λίϑον προσχόμματ τος εὐδὲ ὡς 

Soy προσ κόμματος 

Ten, σαφῶς δηλώσας t 

στήσαντ ἃς» τῶν ἐχ περιτομῆς" λίϑος ὃὲ zat ἀλ- 

Aoc ἐχρημάτ icy ὁ σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος ἄῤῥα- 

γὴς καὶ πεῖ pies ὑπο βεβὰ ἤσϑαι τῇ πάσῃ οἰκο-- 
δομίᾳ τῆς κατὰ θεὸν πολιτείας" θεμέλιον ἄλλον, 

^ € f ^ LENU ^ DES "7 ^ 

φησιν 0 θείος ἀποστολος ΄. οὐθεις δυναται θειναι 
ges 

παρὰ τὸν χείμενον , ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός" 

χαὶ αὖϑις * * ἡ δὲπ πέτρα ἦν ὁ Χριστός" λίϑος 

τοιγαροῦν χαὶ πέτρα καὶ ϑεμέλιος τοῦ κατὰ θεὸν 

πολιτ εὐματ 066, αὐτὸς ἦν" χαὶ λίθος ἀχρογωνιάϊος 

bxlticie ἔντιμος . μηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἠλπι- 
/, A ͵ , , ᾽ 

χότων xat πεπιστευχγότων αἰσχύνων" ὁ δ᾽ αὐτὸς 
' 5* , A , $^ 

λιθος ἣν προσχόμματος xat πέτρα σχανδαάλου διὰ 
A , Ὁ» ' i , e». 

τὸ ἐξῆν . ᾧ προσχοπτειν τοὺς ἀπιςουντας συμ- 
$ ͵ ^ , S- ὁ € , ^ 

βαίνει: x t Mos ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο-- 

μοῦντες" ταύτην αὐτὸς ἐτσισφραγίζεται τὸ ἑρ- 

μηνείαν διὰ τῆς παραβολῆς, ἀμπελῶνα χαὶ γεωρ- 
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buit nuptiarum expertem puellam , quae novo 

inter homines more de Spiritu sancto concepit. 

Lapis erat, non aurum neque argentum, ne- 

que rex aliquis gloriosus, iis similis qui per 

eiusmodi symbola a Danihele demonstrati fue- 

runt; nudus inquam erat, vilis, atque abie- 

ctus; quare et lapis offensionis ac petra scan- 

dali dictus est. Quidam ergo dicit: sic ait Do- 

minus, ecce ego mitto in fundamentum Sio- 

nis lapidem pretiosum , electum, angularem , 

honorabilem. Et qui crediderit in eum, non 

confundetur. Ipse vero clamat : lapidem quem 
reprobaverunt aedificantes. Et, lapidem of- 

fensionis eum appellarunt. Isaias vero audet 

dicere lapidem hune, ipsum esse Dominum , 

ita definiens: Dominum ipsum sanctificate ; et 

ipse erit pavor tuus. Et si ei confisus fueris, 

erit tibiin sanctificationem , neque ut in lapi- 

dem offendiculi impingetis, neque in petram 

lapsüs. Domus autem Israhelis in laqueo, habi- 

tatores Hierusalem in fovea; propterea impo- 

tentes erunt. Pro quibus magis perspicue Sym- 

machus interpretatus est: Dominum virtutum , 

ipsum sanctificate: et ipse erit pavor vester et 

fortitudo , eritque in sanctificationem ; lapis ve- 

ro offendiculi et petra scandali duabus domibus 

Israhelis , laqueus et scandalum incolae Hieru- 

salem. Atque hoc loco considera , quomodo ip- 

sum Dominum virtutum confidentibus ei futu- 

rum esse dicit in sanctificationem , non autem 

in offendiculi lapidem , et in petram lapsüs. Se- 

cus vero minime ei confidentibus , lapidem fu- 

turum offendiculi et petram lapsüs, videri do- 

cet. Quinam autem hi sint , vaticinatur, mani- 

feste demonstrans cireumcisum qui adversus 

Christum consurrexit populum. Aliter quoque 

lapis est Servator, quia ceu fundamentum im- 

mobile ac lapideum, suppositus fuit universo 

aedificio vitae secundum Deum agendae. Fun- 

damentum aliud, ait divus apostolus, nemo 

potest ponere praeter iam positum , quod est 

Christus Iesus. Et rursus: petra autem erat 

Christus. Lapis itaque et petra et fundamen- 
tum vitae secundum Deum agendae , ipse erat; 

lapis angularis, electus, honorabilis, nemi- 

nem in eo sperantium atque confidentium con- 

fundens. Rursus idem lapis erat offendiculi et 
petra scandali propter passionem, in quam of- 

fendere incredulis accidit. Et lapis quem re- 

probaverunt aedificantes. Hane ipse confirmat 



THEOPHANIAE FRAGMENTA. 

interpretationem per parabolam , vineam agri- 

colasque inducens, servosque missos primos 

et alteros ab agricolis iniuria adfectos: po- 

stremoque filium a patre missum, et ab impiis 

agricolis interfectum. Post quam parabolam 

infert, quid sit «lapidem quem reprobaverunt 

aedificantes, hie factus est in caput anguli.» 

VII. 

uia vero de loco etiam oraculum edidit 

Dei Verbum, agesis ipsius hae de re voces 

animadvertamus. Quum nec eius venerandam 

doctrinam, neque vaticinium, neque repre- 

hensiones aequo animo ferrent ludaeorum 

prineipes , urbe illum abire curarunt. Discedens 

autem Hierosolymis Christus has edidit contra 

urbem voces: «Hierusalem, Hierusalem, saepe- 

numero optavi filios tuos congregare; atta- 

men vos renuistis. En relinquitur vobis do- 

mus vestra deserta.» Iam non Dei domum tem- 

plum illud, sanctuariumque esse demonstrans, 

sed illorum domum, propter scelus infandum 

quod conseceuto mox tempore ibidem patra- 

tum est: nempe immane Iudaeorum contra 

Servatorem piaculum. Porro necesse erat non 

urbis solum incolas, verum etiam pavimentum 

illud, quo tantopere gloriabantur.dignum refer- 

re pretium facinorum ab incolis patratorum. Id 

quod non multo post accidit, eum Romani ur- 

bem adorti , cives eius partim belli iure intere- 

merunt , partim captivos abduxerunt ; et prae- 

ter fame necatos, reliquam multitudinem loco 

abstractam in orbis terrae vastitatem disperse- 

runt: denique eorum domum seu templum in- 

flammantes, in desertissimam solitudinem con- 

verterunt. Sane haec postero tempore contige- 

runt ; sed enim Servator, Deus scilicet Ver- 

bum, praescientia utens, quae futura erant 

suprascriptis verbis ante nunciavit. Urbis au- 

tem filios appellat gentem iudaicam , do- 

mum vero eorum dicit pro templo. Dein- 

de testatur fore ut ipsorum culpa diris ca- 

sibus irretiantur ; quandoquidem ipse haud 

semel conatus fuerat sobolem eorum sub pie- 

iatis iugum mittere, dum curam eorumdem 

perpetuam gereret, per singulos prophetas 

singulasque aetates a pravitate eos retrahens 
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, Y » 0! , ^ , 

7*ws εἰσαγων evÀc Us xt αἀπεςαλμεένους περωτοὺς 
LI Xv EMI 2 Y 

χαι VERBRERUS. ὑβριζομένους προς τῶν 
' , € x sd ed 

xau τ τέλος vic ἣν ἀγαπητὸν VOS μὲν TCU ταστρος 
, ^ 

ἐχπ ἐμπομενον, ὑπὸ ὃὲ ἀσεβῶν γεωργῶν ἀπουτεν- 
co à 

νύμενον" με ὯΝ παραβο "or emit EI τί 
M “ΤᾺ 

ἔστι 
ὰ ἀπ ^ Li 

, ον amco- κιαασαν ct εἰχοὺς μευντες) co- 

τος ἐγενηση εἰς χεφα 2). ἦν γωνίας. 

ΜΠ 

᾽ 

E SS A ᾿ Y Ce I LSWA ΝΣ ΠΣ I E woe 
ui QE γαι πέρι τὸν Rene apes y ὁ τοῦ 

Υ z - yt S , 

“που Logd φέρε, [1010171307 cus αὐτ Ὁ ER του- 
^ 1 : 

του φωνάς" cu φέροντες αὐτοῦ τὴν σεμνὴν [ó 

ὀασγαλίαν ; εὗτε τὴν 
Lp. "i y » v * 
τῶν DEUEUR. ἄρχεντες . τῆς ἐλέγχο υς οἱ 

λεως ἀπαλλαγῆναι ἐποιουν" ὁ δ᾽ ἀνα χωρῶν 

Ἱεροσολύμων, τειάςδε προήκατο χατὰ τῆς 

λέως φωναῖς Te « "Tepo υσαλῆμ Ἱερρυσαλήα; πος- 

coz ἠθέλησα ἐπ ἰσυυαγαὴξ εἰν 
Ny core 

ic D «c E ὑμῖν ἑ 

τὰ τέχνα σοὺ. χαὶ 

οὐχ 10s λήσατε 5 tto ὑμῶν 
Y 

ξρῆμος" » Οὐκέτι εἴχον "05: v τον νεὼν γαὶ τὸ ἐν 
M 

αὐτῷ ἁγίασμα; ἀλλ᾽ αὖ- ὧν εἰναι οἰχο ν ἀπεφηνά- 

EVcG* μιάσματος γὰρ ἐναγοῦς ἐν τῷ με τὰ ταῦτ [72 

χρόνῳ ϑρασθέντος ὑ ὑπ αὖτ ὧν; τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ τολ- 

μηθὲν αὐτεῖς ἄγος χατὰ TCU σωτ tpe, ἐχρῆν δη- 

TCU μὴ μόνον τοὺς τῆς πόλεως eet epui. ἀλλὰ 
2 M 97 Voy ̂5 » 

χαι αὐτο τὸ εὐᾶφος, ἐφ op gy ̂ £9pc ον yov, τἀπίχειρα 
X ar) E 

[2y] εόρασαν οἰκήτορες. τα ἃ δὴ xai πεπὸν- 

Ῥωμα 
V 

πόλει. χαὶ τῶν οἰκητέρων τοὺς U£V 

“ασιν CUX εἰς μαχρὸν. aiv ἐπελθ ντῶν τῇ 

meh iuc Uu yo 
ES 

Uo χατασφα ξάντων, τοὺς Ü αἰχμαλώτους ἀπα- Lon 1 
, - ce i 

Jeu τ τοὺς dé λιμῷ ῥιαφξειρόντων.. τοὺς 

δ᾽ ἀπελασαάντων vot εἰς πάντα τόπον 
: 

σάντων 2) τὸν ὃ 

διασχεύα- 

eu y aut ὧν χαὶ τὸν γεῶν 

ἔσχατ a τε ἐρημίας περιβαλέν- 

ps a 
^ M ,. 

προλαβ ϑὼν ó σωτ 1p το μελ- 
Y ec 

ecc 

5 ! * 

ἐμπρήσαντων, εἰς 
V 

των. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἐν τέις ταῦτα 
Ψ 1 

aipevate γενομένων, 
2 ; [7 ev τῇ προγνώσει , οἷοι ς λόγος», τὰ συμβη- 

D 
σόμενα προάγερευει Qux τῶν pont ἐμμένων" τελνκα 

δὲ τῆς πόλεως ὀνομάζει το Ἰρυϑαίων πᾶν ἔθνες" 
5 

οἰχοὺ dé αὐτῶν ἀποχαλέι τὸν γεον" ειτα μαρ- 

ἡ ᾿ M » 0^ 3» . b 

ir ὅτι Ue τὴν αὑτῶν αιἰτιᾶὰν τὰ dc 

ἐσε tz ἦν αὐτὸς 
€ ^ 

9 
. 

πολλάχις ἐπισυναγαγε &y αὐτῶν τὰ τέχνα τ. 

ϑρωσά αὐτοὺς μετ ἐλεύσεται" 

μὲν 

τὸν τῆς eut αι, εχ ἐκ 

ΣῈ ὃς πρόνοιαν 

ζυγὸν βεβ- 
^2 , 

αὖτ ὧν πεποιημένος, Ot ἕχά- 
€ , A , 

Ex "EVER εσι- 
^M 

οε 

ἊΣ 
στοῦ τὲ pps καὶ zaS 

c » 
στ pum αὐτοὺς xat ayovac E νος" οι eZ 

1) Videtur declinare a sensu syrus, qui divulgationem , non autem praedictionem , interpretatur. 

2) Ab hoc sensu recedunt verba: and others they persecuted. 

ἰ- 

ΣΙΝ. ΕΝ ἘΞ opcppno 1) zo τεὺς 
LU 

Cod. 
Svr. 1 

* Matth. 
37. 

ATE 
ONISE 

199, 
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ἤϑελον ὑτσαχεῦσαι τῇ viae 

xaT αὖτ ὧν ἀπόφασιν πρρενήχε εχται εἰπὼν. ἰδοὺ 

ἀφίεται ὑμῖν ó cures ὑμῶν ἔρημος" σφόδρα δὲ 

; αὖλιν ἔρημον ἔσεσται φησὶν. 

^T 8S ' A 
QUUD PEZpL ESI 

ἀχριβῶς οὐ τὴν 

ἀλλὰ τὸν ἐν αὐτῇ εἶχον. δηλαδὶ, τὸν γεων" ὃν 

εὐχέτι ἑαυτοῦ ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ εἶχον βεύλε- 

ται χρηματίζειν, ἀλλ᾿ αὐτῶν εἰναι φησίν" ἔρη- 

p cy δὲ av: ὃν ἔσεσϑαι ϑεσαίζει 3 eu ἄλλως ἢ 

ὑπὸ τῆς πρὸτ ερὸν ἐππισχοτσούσης αὐτὸν προνοίας 

γαταλε ειφϑεσόμεν: y. Koi δὴ ϑαυμάσαι ἐστὶ τοῦ 

λόγου τὸ ἄποτε λεσμα; ὅτι δὴ prd ἄλλοτε πὼ- 
ποτε τοσαύτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν ὁ τόπος. οὐδ᾽ 

διὰ τὰς ὑπερβαλλούσας αὐτῶν δυσσεβείας ὅτε 

γαὶ εἰδωλολατ ρίας ἢ τὰς τε κατὰ τῶν προφη- 

τῶν ψιαιφονίας ὑπὸ Βαβυλῶνι ἥλω" ἑβὸς TO Ud 

ταετὴς γὰρ ὃ πᾶς τῆς ἐρημώσεως τοῦ τόπου χρό- 

Vos XA ἐχε νους ἐγενήϑε; διὸ οὐχ ἂν χυρίως ἐλε- 

y9n αὖτ οἷς τότε τὸ ἀφίε εται ὑμῖν ὃ εἰχος ὑμῶν 

ες οὐ γὰρ ἀφείθη" ἔτυχε ὃὲ ἐπισγεπῆς μετ᾽ 

v πολὺν χρόνς », xaÜ ὃν ἀνανεώσεως μείζονος 

χατὰ τὴν προτέραν ἠξιώθη, ὡς TO pu τῶν 

poA , ὅτι δὴ ἢ ἔσται ἡ δοξ X TCU εἴχου τού- 

eu ἢ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν προτέραν" μετὰ δὲ τὴν 

τοῦ σωτῆρος 

οἶχος αὐτῶν εἰς ἔσχατον que ἤλασε, τέϊς εἰς 

ἡμῶν φωνὴν; ὅπως ἀφείθησαν» ὃ τε 

τοὺς τόπους ἄφιχνο ουμένς ις ἡ ὄψις αὐτὴ τοῦ λό- 

γευ μᾶλλον δείχνυσι τὸ ἀποτέλεσμα. zai c χρό- 

νος δὲ πελυετῆς γε79 cvs yat μαχρὸς , ὡς μὴ pó- 

γον θιπλασίονα εἶναι τῆς (jc μηχονταετς οὺς ἔρη- 

τῆς ἐπὶ Βαβυλῶνι γεγένημξ E ἀλλὰ xal 

σωτ ρος 

͵ 

pias, 

τετρασλασίο να DIT ερβαίνειν τὴν το Ἢ 

ἡμῶν ἀπ τόφασιν πιστοῦται- 

Εν " 
Kat 1) ὅτι 

, 

οἰχοδομῆς, τὰ τε τῆς 

M 9 , Á Lu V £9 

μὲν αξιοθξατα ἣν παντὰ τὰ τῆς I 
ἀλ λης γατασγευῆς τοῦ αὐ- 

τόθι νεὼ, δηλοῦσιν οἱ ἱστορίαι" δείγματ ος δὲ χα- 

p» εἰσὲτ ι δεῦρο λείψανα τινὰ πεφύλαντ αι, Ot 

ὧν τὰ ἴχνη καταλαμβάνετ αι τῶν Goat κατα- 

τυγχά- 

ἡμῶν πριγ- 

c δ᾽ 
, ^ -^ i Ll , iJ » 

αὐτοῦ μαϑηταὶ τοῦ περιβο ὅλου τας ctzz οδομὰς αὖ-- 

gas υασμάτ ων" πάντ ὧν δὲ αυμασιωτ ἐρα 

yet. ἡ θεϊχὴ φωνὴ τῆς τοῦ σωτῆρος 
͵ Ὄπ Ε , ' " 

yogto;, ὅτι μὲν ἀμφὶ τὸ ἱερὲν ἐβαϑιζεν,, 

τοῦ τε τοῦ Lepz cu τὸ μέγεϑος χαὶ τὸ χάλλος ὑ ADM 

θαυμάζοντες, ἐδείκνυον αὐτῷ" ὁ δὲ καταλλήλως 
i 

tg τὰς εἰχοδομᾶς ἐχπεπ ληγμένοις , ἀπεφήνατο ᾽ 
ον. ν ἐθαυμάζο t0, πῶς οὐ μὴ βείνῃ λίθος ἐπὶ 
em 
λιϑον ἀχαϑαίρετος" δέιν γὰρ διὰ τὰ tc λμηϑη- 
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ac revocans. Ceterum hi vocanti minime ob- 

temperaverunt; quam ob rem tulit in eos his 

verbis sententiam: ecce relinquitur vobis do- 

mus vestra deserta. Sollertissime vero non 

urbem desertam fore ait, sed domum quae 

ibi erat , id est templum , quod iam non suum 

neque Dei habitaeulum haberi vult, sed illo- 

rum esse ait. Desertum. vero haud aliter fore 

vaticinatur, nisi quia consueta illa Dei cura ae 

patrocinio spoliandum erat. Mirari autem subit 
sermonis effectum , quia numquam aliàs ad tan- 

tam solitudinem is locus redactus fuit; ne 

tum quidem cum ob impietatem incolarum 

atque idololatriam et prophetarum caedes, 

in Babyloniorum potestatem venit: illo enim 

tempore septuagenaria fuit loci solitudo. Qua- 

re ne fataliter quidem tunc iis dictum fuit , 

relinquitur vobis domus vestra deserta: ne- 

que enim derelicta, immo visitationem opi- 

feram haud multo post experta est, quo 

lempore splendidiorem priore statu instau- 

ralionem impetravit. lta ut praedixerit pro- 

pheta quidam, postremam domus huius glo- 

riam priore inlustriorem fore. Verumtamen 

post Servatoris nostri effatum quantopere de- 

relicti Iudaei fuerint, quantamque in soli- 

tudinem domus eorum venerit, iis quidem 

qui loca illa lustrant, visio ipsa et tot anno- 

rum diuturnitas oraculi eventum demonstrat : 

etenim tempus non duplo solum, quam septua- 

genarium desolationis sub Babylone spatium, 

sed quadruplo etiam maius , post. Servatoris 

nostri sententiam fuisse exploratum est. 

Et quod quidem visu mirabiles essent ae- 

dificationes, omnisque reliquus templi illius 

apparatus, historiae demonstrant. Indicii autem 

gratia , aliquot adhuc reliquiae conservantur , 

ex quibus veterum ornamentorum vestigia no- 

scuntur. Sed prae omnibus mirabilis est va- 

tieinantis nostri Servatoris divina vox. Nam 

quum ipse circa templum ambularet , eius au- 

tem discipuli septi aedificia et ipsius tem- 

pli magnitudinem atque splendorem magno- 

pere admirantes demonstrarent , vicissim ipse 

iis qui aedificia suspiciebant adfirmavit , in his 

quorum ipsi stupore tenebantur non reman- 
surum lapidem supra lapidem , quin omnia de- 

1) Totus qui « eus in locus usque ad ἐξε ξγηγοχε "yu: αὐτὸν τὴν προῤῥησιν ; diserte in codice inscribitur sic: Εὐσε- 
βίου εὐαγγελικῆς ϑεοφανείας ὃ. Eusebii, ex ev angelicae Theophaniae libro quarto. Atqui etiam praecedentem locum, 
elsi is in codice nonnisi nudum Eusebii nomen gerit, nihilo tamen minus ex Theophania ad litteram sumptum vidimus. 

pe. 
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struerentur. Etenim necessario fore, ut pro- 

pter habitatorum facinora , universale exitium 

ae vastitatem is locus pateretur, quia impiorum 

hominum evaserat habitaeulum. Revera eum 

exitum nacta est praedictio, totum templum 

eum septo suo, et cunctis illis splendidis atque 

ornatissimis aedificiis , ineffabilem dictu vasti- 

tatem, ex eo tempore ac deinceps expertum 

est: quae immo per teripora augebitur, depa- 

scente locum vaticinii potentia, ut iam ne vesti- 

gia quidem fundamentorum alicubi apparcant, 

id quod volenti cuilibet spectare coram licebit. 

Quod si quis dicat, partes aliquot adhuc sub- 

sistere, has quoque idem manet exitium , cre- 

scente quotidie solitudine, dictique vaticinii 

insensibili vi semper urgente. Memini quoque 

me audire quosdam praedictum oraculum ali- 

ler interpretantes; scilicet non de toto aedi- 

ficio Servatorem esse locutum, sed de illa 

parte,quam ei discipuli mirabundi ostendebant; 

de hac nimirum parte Christum praedixisse 

VHI. 

« V idens civitatem, flevit super illam di- 

« éens: quia si cognovisses et tu, et quidem 

» hace die, quae ad pacem tibi, nunc autem 

» abscondita sunt ab oculis tuis. Quia dies 

» tibi supervenient, quibus inimici tui cir- 

» eumdabunt te, et coangustabunt te undi- 

» que, et ad terram prosternent te, et filios 

» qui in te sunt. » [Superiora quidem de 

templo praedicta fuerunt;| haec autem Christus 

de ipsa urbe vaticinabatur, quam Dei urbem 

appellabant Iudaei propter conditum ibi Dei 

templum. Sane clemens Servator luget uni- 

versam civitatem; neque tam aedificia ac so- 

lum eius, quam animas incolarum, horum- 

que exitium miseratur. Tum futuram eius so- 

litudinem repraesentat dicens: si cognovis- 

ses et tu die hac, quae ad pacem tibi. Sig- 

nificans videlicet adventum suum universo or- 

bi per se esse paciferum. Ipse enim est de quo 

extabat oraculum, fore ut in diebus eius ori- 

retur iustitia et pacis copia. Reapse is venerat 

pacem proximis ac longinquis praedicaturus. 

Quare et his qui se receperunt ait: pacem re- 

linquo vobis, pacem meam do vobis: quam 

FRAGMENTA. 129 

σόμενα τῶς curn τόρσι παντ £À: 

pta τὸν τόπε - ὑπομέϊναι 4 ἅ 

δρῶν γενόυε ἐνὸν εἰνητήήριον-. ὅτ 

ῥήσεως εἰς ἔργα προκεχώρηα εν. 

xai ὃ περίβ: λος, τὰ τε ἐν αὐτῷ σε ua zai πε- 

pna ὌΡΟΣ τι πᾶντα λόγεν χαλυπτουσαν 1) 

ἐρημίαν ἐξ ἐχείνου wai εἰς δεῦρο ὑπέμεινεν" αὖὐ- 

ἕξει τὲ χατὰ xe Us, χαὶ ἐπινέμεται ἡ τοῦ Ào- 

d digas ὡς μηδὲ ἴχνος ϑεμελίων ἔν z- 
^ ox» 

βουλομέ- τέσοεις , 0 εξεστι 

φαίη τις 
^ λ M 

ἀλλὰ 12s 

t gatyecS at τῶ 
, ^ ^ M 

vo» παραλαμβάνειν ógSaAucig: εἰ δὲ 
' 

TCUTOM 
' Ner ' 

Meg τινα ett συνεσταυαίης 

χρὴ προσδοχᾷν τὸν ἀφανισμὸν, ὁσημέραι τῆς 
ἐρηρίας αὐξούσης, χαὶ τῆς εἰρημένης προ Epis ἕως 

ἀποῤῥήτ ῳ δυνάμει εἰσαεὶ ἔνε Zu tuti * cda ὁξ τι- 
ΩΝ auc ύσας ἕρμηνε ξυσάντων τὴν ἘΠΘΕΙ ΙΝ ἔνην φω- 

viv ἑτέρως" p γὰρ “περὶ πάντων τῶν εἰχοὸς cpn- 

μάτων εἰρῆσθαι, ἀλλὰ περί τινος μέρους, ὃ δὴ 

οἱ μαϑεηταὶ αὐτοῦ θαυμάζοντες ἐπεδει tuuc αὐ-- 

τῶ: xa 

fnco. 

ἐχε νου γὰρ ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τ ἣν T προ ἐῤ- 

VIHI. 
» 

«5s 7 τὴν πόλιν E ἔνλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῇ, λέγων" 

» ὅτι εἰ ἔγνως χαὶ σὺ, vot γε: ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύ- 

» ΤῊ τὰ πρὸς εἰρήνην σου" νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ 

» ὀφθαλμῶν σου" ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπι σε, 2 

» περιχιχλώσουσί σε οἱ apa σου ἡ αὶ gui 

» Écugt σε πάντεϑεν , xa ἐδαφιοῦσί σε γαὶ τὰ 

*» τέχνα σευ ἐν Ge i» [Τὰς υὲν np "λεγόμενα περὶ 
τοῦ περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς yac ὺ Ὧν" ] ταῦτα δὲ 
3 m f. 

ἐθεσπίζετο, ἣν θεοῦ πόλιν ὠνόμαζον οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
Tx. B : » ^ ENG L zn ᾽ 
Οιὰ τον EV cw TCU .7ECU ἱδρυμένον νεονν" ἀπὸο- 

, ^ ^ ͵ ^od 

χλαίεται δῆτα τὴν συμπασαν πόλιν d φιλονθρω- 
; 

πος. CUX 
SEN c 

αὐτο, OS 

e VES ͵ V 
εὕτω τὰ οἰχοδομημαται εὐδὲ 

' ἢ B 
τας ψυχϑΞ 

A , 7«- ΕΣ » -“ γ- M i Y 

τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἐλεῶν" ἀλλα χαι τὰ 

τοὺς ἄφες 
^ [D E 7 

τῶν πᾶλαι οὐ pov χαὶ 
M Ran 

τῆς Epn- 
Lu » ^ ͵ , » » Li 

μιᾶς αὐτῶν παριστ i3 ὍΠΩΣ εἰ ἔγνως xai γε 

σὺ ἐν τῇ ἐμὲ pat ταῦτ & πρὸς εἰρήνην σοι" Gn- 

μαίνει δὲ τὴν αὐτοῦ Ἐπ ἐπ᾿ εἰρήνη τοῦ 

σύμτσαντος ΘΠ. Ὁ γεγενημένην" αὐτὸς 
» 

ἀνατελεὶ ἐν ταις ἡμέραι ς αυτ 

ἐληλ ύθει 

περὶ εὖ εἴρητ αι" 

ΠΣ ΣΌΣ Ὧ καὶ πλῇ ἴθες εἰρήνης" 
, V ^ Ll 

αὐτὸ τοῦτο χηρύξαι εἰρήνην τέϊς 

δι παραῦδεχοι αὐρᾶν" τέϊς τε porn : 
Cm 34 UA AC 

εἰρήνην ἀφ τμι τ τος ΕΙΡΉΝΥΝ τὴν eut" σισῶμι 

, € “ C? {5 NIC. » 

JAY ἣν "e εἰρηνην ἑαυτὸν γα ολὴς τῆς Cl, 
υ D 

1) Syrus legit xzAUuz7077« , retulitque eius sensum ad prius comma, 

Cod. A. f. 260. b. 
Syr. 1V. 19. 
Lue. XIX. 4I 

* Is. XLY.8. 

* Joh. XIV. 37 2i. 
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dut / v 

χουμένης εἰς αὐτὸν πιστευσαντα ἔϑνη παρε ἐ- 

ξατο' ὁ δὲ ἐχ περιτομῆς λαὸς νὴ πιστεύρας εἰς 

eu es y ἔγνω τὰ πρὲς εἰρήνην ἑαυτεῦ: διὸ at 

ἐπιλε ἔγε ει" νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ τῶν ὀφθαλ. pe σ: 2o ὅτι 

ἕξουσιν ἥμεραι ἐπι σε, Y περιχινλώτευσί σ σε ct ἐχ- 

ógat | σου. Τὰ ye Uy ce εντα αὐτοὺς χαταῦηνε cSat 

perge ὕςερον ἐν τῇ κατ αὐτῶν πολιορλίαι, διὰ τὸ 

μὴ ap ἐσϑέξασθαι αὐτοὺς τὴν προχατα; γγελσεῖσαν 

αὐτέεις εἰρήνην, ἐχρύβη ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" 

ἐχεῖνει μὲν εὖν ταῦτα οὐ προειδον" οὐτὸς δὲ αὐτὰ 

διὰ τῆςξ προῤῥίσεως Ξεσπίζει ἀφο τς τὰ 9 τὴν 

ὑπὸ Ῥωμα΄ ὧν ὧς λις UNA za αλαβ- ὕσαν αὐτεὺς 

προσ σημάναις, καὶ ὑπογράψας τὸν τρόπον τοῦ» xa 

αὐτῶν γενησομέν: ου πολέμο v. "Onas ὃὲ ἐπι πέρας 

ἦχϑη ταῦτ τοῖν duc ἀπὸ τῆς Ἰωσήπου dpa- 

güg ἀναλεέξασϑαι., ὃς δὴ ἰσυδαῖτος Oy. vol τῆς 

παρ αὐτ εἰς ἰουδαϊχῇς: φυλ ἧς γεγονὼς. τῶν τὲ ἐπι- 

enum, χαὶ ἐπιφανῶν ἐν τῷ ἔϑνει χατὰ τοὺς χρόὸ- 

, 
€T1 
D 
"T. 

γνοὺς τῆς U2)tc ἐρκίας , ἕχαστα τῶν πεπραγμένων 

ἱστέρισε, σύμφωνα ταῖς πρόχε εἰμέναιις npe ἐῥήσε ἔσι 

τὰ ἀποτελέσματ ἃ παραστ ἦσας" ὅτι μὲν εὺν ταῖς 

ἐχ τοῦ πολέμο υ συμφ epa περιπ πέπ pone P ἁγία 

γαὶ θιαβέητος dig: NT ἐξ αὐτῶν ἔνεστι τῶν 

πραγμάτων ἰδεῖν. 

ΙΧ. 

«) NON ' €. 2 ^v 
« ταν οἐ ἰθητε χυχλουμένην Ur:o QSBeTRIP D 

(o 

» τὴν Ἱερουσαλ Ὧμη τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἐρῆ- 

A (4 9t 
» arii eut As τοτε cl ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, φ- ὑγέτω- 

VP aie ^h ' 
» vide εἰς τὰ epu γαι εἰ EV με Go αὖτ fis, 64h 

» ρεῖτ τωσαν" γαὶ CL ἐν τοῖς χόραις, μὴ εἰσελύε- 

» τωσαᾶν εἰς αὐτήν" ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗται 

» εἰσὶ. τοῦ πλησξῖναι ΤῈ πᾶντοα τὰ γεγραμμε- 

» να" οὐαὶ ὁὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχ:ύσαις χαὶ ταῖς 

» θηλαζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις" ἔσται 

» γὰρ yao peyan ἐπὶ τῆς YAT vat ἐργὴ ἐν 

» τῷ Aat τούτῳ" ya πεσοῦνται ἐν στόματι 

αχαίρας; zai αἰχμαλωτ tata cv a εἰς πάντα 
Y c, V 

& εϑνη" zat Ἱερουσαλὴυ, ἔσται πατουμένη 

UJ. [ 
t 
€ M ^ Di 

» ὑπὸ ἐθνῶν, ἀγρι πληεωϑῶσ ἐϑγῶ: n 07, A ρῶν σι χαιρεὶ ἐθνῶν. » 
A ^ 

Z 
L2 Γ΄ 4 ^ 

£ TOV n £u ἔνων σημεια Οιθωσι TCU χαι- 
AE ΣΟ * P ^ ^ V 

[4*9 τῆς πταντελοὺς ἐρημίας τοὺ τοῦου" μηδεις 
e. F PvE UT Wo TN, δ / 
«6, not, "HE σύ: ἊΣ Q9 μετα τὴν εσομενὴν πε- 

M 

Ἣν tz ὑχίαν T ταῦτ! E 3 E P χαὶ τ ταυτὴν “οὐ αομενην Eu me zo 

μιὰν TCU τόπου, ἑτέραν αὐτῆς ἔσεσξαι ἀνονέω- 

Cty , ὡς ἐπὶ τῶν χρόνων Κύ ρου τοῦ Πε ερσῶν βα- 

σιλέως γέγονε, γοὶ μετὰ ταῦτα ἐπ Αντ τιόχε οὐ ἐπι- 

φανοὺς; χαὶ πάλιν ἐπὶ Πομπηιου" πολλάχις γὰρ 

ἤθη πελιορχίας ὑπομείνας ὁ τόπος, μείζονος ἠξιώ- 

sane ipsius pacem exceperunt ethniei qui per 

orbem universum ei crediderunt. Circumcisus 

vero populus , dum ei nequaquam credit , haud 

cognovit quae paci suae conferebant. Quare 

addit Servator: nuac autem abscondita sunt 

ab oculis tuis; quia dies tibi supervenient , 

et cireumdabunt te inimici tui. Profecto quae 

illis paulo. post superventurae erant clades 

in urbis obsidione , propterea quod pacem 

praenuntiatam non exceepissent, hae inquam 

clades illorum oculis interim subducebantur, 

qui nihil eiusmodi praevidebant ; ipse tamen 

easdem manifesto vaticinio praecinebat, fu- 

turam. Romanorum obsidionem innuens, bei- 

lique rationem ipsam graphice exponens. fam 

quomodo peracta haec fuerint, cognoscere 

licet ex Iosephi historiis, qui hebraico gene- 

re atque in ipsa Iudae tribu genitus , no- 

bilis item atque inter suos populares per ob- 

sidionis tempora clarus, facta singula calamo 

persecutus est, consentaneos valieiniis even- 

tus exhibens. Quod igitur belli casibus ceci- 

derint sancta illa et famosa Hierosolyma , res 

jpsa testatur. 

IX. 

« uum autem videritis cireumdatam ab 

» exercitibus Hierusalem , tunc scitote adpro- 

» pinquare desolationem eius. Tune qui in Iu- 

» daea sunt, fugiant ad montes; et qui in me- 

» dio eius, discedant; et qui in regionibus , 

» non intrent in eam ; quia dies ultionis hi 

» sunt, ut impleantur omnia quae seripta fue- 

» runt. Vae autem praegnantibus οἱ lactanti- 

» bus in illis diebus! Erit enim pressura mag- 

» na super terram, et ira super populo hoc. Et 

» acie gladii cadent , et captivi ducentur in om- 

» nes gentes. Et Hierusalem caleabitur a genti- 

» bus , donec impleantur tempora nationum. » 

His verbis Dominus indicia profert eius tempo- 

ris, quo ille locus ad omnimodam vastitatem 

vocandus erat. Nemo quippe, ait, post eam , 

quae eventura est , obsessionem, et loei vasti- 

talem inde consecuturam, nemo inquam al- 

leram expectet instaurationem ;. cuiuscemodi 

Cyri Persarum regis temporibus accidit, tum 

etiam sub Antiocho illustri, et denique sub 

Pompeio. Saepe enim bellicas incursiones pas- 

sa urbs, maiorem postea dignitatem recupe- 

he 
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ravit. Nune tamen extremam urbi vastitatem 

atque interneelvum excidium adesse credito- 

te, quum eam ab exercitibus obsessam videri- 

tis. Iamvero vastitatem Hierosolymorum dicit 

ipsum templi exterminium, ae caerimoniarum, 

quae iamdiu ibi ex instituto Moysis perageban- 

tur , abolitionem. Cave enim putes urbis ipsius 

futuram solitudinem his verbis significari , 

quasi nemo in ea deinceps habitaturus esset, 

Dicit enim infra, fore ut urbs haud iam abs 

Iudaeis sed ab ethnicis incoleretur. Solitudi- 

nis autem nomine intelligit derelictionem a 

suis, ac saerarum rerum legitimo ritu ope- 

randarum finem. Quod haec autem ita se ha- 

buerint, multis verbis confirmare non intercst. 

Palam quippe videre est ludaeos passim in om- 

ni gente dispersos, extraneos vero atque alie- 

nigenas versariin urbe, quae olim Hierosoly- 

ma, nunc ab expuenatore Aelio Hadriano Ae- 

lia transformato nomine dicta est. Ergo ora- 

culum idceireo fit mirabile, quia Iudaei, in- 

quit, inter omnes populos captivi dispergen- 

tur: ad gentes autem quod adtinet , et Hiero- 

solyma, inquit, ethnicorum pede terentur. 

Terribilis sane eventus! quandoquidem Iu- 

dael, qui universum terrarum orbem occu- 

pant, atque inter Aethiopes et Scythas usque 

ad mundi confinia degunt, ad urbem tantum 

suam propriaeque olim religionis sedem ac- 

cedere nequeunt. lam si urbs vastata esset 

desertaque ab incolis, hanc fortasse aliquis 

praedieti exilii causata. existimaret : nune vero 

ab extraneis atque ab alienigenis locus habi- 

latur, solis autem Iudaeis inaccessus est, ita 

ut ne aspicere. quidem patrium solum oculis 

suis possint. Quae scilicet hune exitum habue- 

runt, ut oraculo fieret satis dicenti: ct Hie- 

rosolyma ethnicorum pede terentur. 

Atque ut Christus demonstraret , templum 

deinceps haud instauratum iri, neque Iudaeos 

pristinam suam rempublicam recuperaturos, 

ceteris suis praedictionibus addidit temporis de- 

finitionem , quamdiu scilicet Hierosolyina eth- 

nicorum pede terenda essent: ait enim, do- 

nec tempora gentium compleantur: ita signi- 

ficans saeculi consummationem , nee non tem- 

poris usque ad cousummationem intervallum. 

1) Non tamen incruenía victoria. ὁ 

(romanorum) a Iudaeis caesui 

FRAGMENTA. 13 

fe 5 , 

e) μετὰ ταῦτ x Gus ἀλλὰ νῦν τὴν ξσ gen 
^ 

Ὡς τπέλεω: ρημίαν καὶ τὸν παντ el σφανισμὲ ἣν 

mes “ἢ suc: cSat αὐτῇ γινώσχητε, ἐπ ειδὰν ἴδητε αὺ-- 
Y C jc - , Π 

ΤῊν Uno στρατοτεῦων πολιορχευμένην" ἐρήμωσιν 
^ ^ € IN , l, ^ «€ ^ M ' 

QE τὴς Ἱερουσα. ὩΣ QE. του ἱεροῦ τον ἀφα- 
4 Y A e LI 

MESA καὶ SEU ἐν αὐτῷ πο a.a n ὁτερον κατὰ 

μὸν ἐπ ιτεὰλς 
J^ » 0^ , / , 

λέως QGUt13 Sponte yo- 

τὸν Mos ἕως yc ὑμένων τὴν χαθαίρε-- 
σιν" μὴ Tp δὴ τίς π 

: 
μιζε δηλο ὕσϑαι διὰ τούτων, ὡς μηδενὸς, ἐν αὐ- 

e Ξαιλ ὃ οντος" EGIÀEyst 
LS / 

τολίς. 

τῇ Uk τι χατειχήσ 

“ cor H ᾿ 
CU χατοιχησ σεται ἡ cu μεν 

' 
E 

dac 3X2 € M ^m lod 2 ' " » ^ , 

«u0) ἀλλ ὑπὸ εὔνων᾽ ἐῤργμώσιν OE αὐτῆς ἀπο- 

5 &R- 

^ Y 1 CNN ^ 5 ͵ὔ 
χαλεῖ tO μηκέτι ὑπὸ τῶν εἰχείων , δὲν 

τὴν νόμιμον λατ peto συστ ἤσασϑαι. αὐτήν" ἕπως 
L3! 

ὃὲ xat ταῦ τα ἐπληροῦτο, εὐθὲν det. πολλῶν Ai 

yov* πάρεστ τί γὰρ ὑπ᾿ ὄψεσιν ὁ ὁρᾷν, Ἴ-υδαιους và 

εἰς πάντα τὰ ἔϑνη διεσχεδασρένους, ἀλλεφύ- 
V 

λους Ó& 
Y € M ls N 

μὲν Ἱερουσαλήμ, vuv ὃε 
E) , £v 3*4 ͵ 

Αἰλιου ᾿Αὐθριανου 1) Δίλιας μετωνομασμένης" τὸ 
^ ^N a ῃ 

γοὺν ταραῦδοξον τιῦ Ξεσσισματος 
DÀ E ΓΌΗΣ ' , s ub 
τι περ Ἰουϑαῖοι μὲν, φησι; αιχμαλωτισσύσονται 

χαὶ ἀλλογενέϊς , εἰκήτοροις τῆς GOÀzt 
3*2 - - - 
Quo TCU τοςλιουχὴ τοὺ 

"^5 » L4 

τους ἂν εἰὴ 

S ' ^ Eos ^ ^c -“ ' 

παντὰ τὰ EVO" περὶ ES τῶν EZVOW , χα: 
"T Ξ 4x » « € M JR e , 

ΞΟ cpu Deae em uciu ty): Ugo ἐσνῶν" ἐχ- 
^ Δ 
ó 
Y 

V 

€ τὸ ἀποτέλεσμα; εἴ γε ᾿Ιουδοῖοι πλη- 
; 

σύμπασαν ἀνθρώπων οιλο cup. ἐνὴν , 
ME 

χαὶ μέχρις Αἰθιόπων χωρῆσαι χα Suus 
2 

͵ ^ 
περ "P (y τῆς 713) ἐν μον Ἢ tfj ἂυ- 

S VEN, πριν ΑΕ 
πόλει γαι τῷ πάλαι θρησὺε εὐομένῳ πα ρ αὐτοις 

MEX λον ἐπ 
εἰσὶν i Bata" χαι ε {Ἐν τὰν 

29» “ὦν 74 V 

παντελῶς ἔρημος ἢ πίλις καὶ ἀτίχητος. YZV ὑσε-- 
͵ ΄ V ΠῚ [3 Y 

Vengt τι: τοῦτο εἶναι τὸ αἴτιον" νῦν δὲ ὑπὸ αλ- 
v M 

ὧν γαὶ ἀλλ οφύλων ἐξνῶν τον COT xoci 
-“ »£ 

M o 

. ES 

e 

e. SS χουμέενου 4 μόνεις «vut cuG  o3acos τυγχάνει S ὡς 
᾽ 25 3 Lu Y ^ , - 

Uns εξ αὑτοπτου δίνασϑαι τὸ πατρῷον αὐτῶν 
» A SN » ΠΑ 
€ c On τοῦτον ἀποτετελεσται τὸν 

e 
e t6 pet" ον Ν 

1| -G 

hs υν , 
τρόπον ἀκολούθως τῷ φήσαντι χρισμῷ , χαὶ Ἴε- 

D 
-OM M à 

222 υσαλὴμ EcL πατιυμένη ὑπὸ ἐθνῶν. t 
" 

, [p , 
ἐπανήξουσιν  Icv- 

E Loy VIT 
^M - LS » 3 ^ » 

δαϊει πολιτείαν, προστιδησι ταὶς αὐτοῦ προρ- 
ἘΠ ͵ € !u 1 , » Cr 

βῥήσεσι., χρόνον ὀριζων, μέχρι τινος ἔσται 1ε- 
i - - “ἱ E ? 

TM [i € uU ΣΟ, - 

ρευσαλίμ πατουμένη ὑπὸ ἐϑνων" λέγει δ᾽ οὖν, 
» Η - Ἦν μὴν ^ c 
ἄχρι Okt xoig &SyOy* οὕτω σημάνας 

LY ^ V »N 

τὴν τοῦ Bau συνξέλειαν,, χαὶ τὸν μέχρι συν-- 
LES -* ͵ [31 

τελειαν λέγων χρόνον" σημαίνει δὲ wat τὸν πρὸ 
c , 

τῆς αἰχυαλωσίας 2) πόλεμον, εἰτιών: ἔσται γὰρ 

Ait enim Fronto de bell. parth. Hadriano imperium optinente , quantum mititum 

Legesis autem historicos a me ibidem in adnotationibus laudatos. 

2) Ileic syrus deílectit aliquantum ἃ graeco seusu; et praeterea desuut syro praecedentes octo versiculi. 



Cod. A. du 270: 
ὩΣ Iv 

, ^ 

τῆς apos xat £pi με εγάλη ἐν τῷ 

λαῷ ἐν στόματι τε 

χαίρας.. Ταῦτα à: ἜΣ κατὰ μέρος ἐπράχ- 

καὶ ὡς τὰ eper ορευμένα ὑπὸ τοῦ σωτη- 

, , 5. ἷϑ 

uy on v Ent 
͵ ᾿ 

τουτῷ , γάι τς ὕνται 

S8, 

p ἡμῶν τέλους ἔτυχεν . ἐξ ἐστιν ἄπο τ 

το aptas Ἰωσήπου μαθέϊν y ὃς γαὶ τῆς φησάσης 

ταῖς 

τῆς ig- 

ἡμῶν σροῤῥήσεως 2 οὐαὶ δὲ τοῦ go Tipos 
* 

“ηλαζο ὕσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. το 

pm TT ὡς 70: 

ἀπο- 

τέλεσμα σαφῶς Το, 104 

vitres τὰ ἑαυτῶν βρε ἔφη ὀπτίσασαι πυρὶ 2 διὰ 

τὴν ὑπερβο oM. τοῦ κατασχόντος λιμοῦ τὴν πό- 

λιν , ἔφαγεν. 

Τοῦτον yap αὐτὸν τὸν γενησόμεν: cy ἐν τῇ πό- 

λει λιμὲν τροϑεωρη ἦσας ó σωτὴρ, πορΐνει τοὶς 

αὐτοῦ μαϑηταῖς ἐν τῷ pex ̓ούσῃ xata Todo) 

γενήσεσθαι πολι: pa, μὴ ὡς ἐπ᾿ ἀσφαλῆ τόπον 

wai φυλαττομένον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ vat αφεύγειν ἐσὶ 

τὴν σόλιν. 5 ἕτερ τεπόνσασιν οἱ πολλοὶ ' ἀλλ 

ἐχέ ae) μὲν ἀναχωρεῖν ; φεύγειν δὲ εἰς τὰ ὄρη; 

χαὶ τοὺς ἐν μέσῳ, τῆς Ἰουδαίας ἐκχωρεῖν εἰς τὰ 

du 2): xat τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ μὴ καταφεύγειν ὡς 

ὀχ does τόπον; μηδὲ σπουδαίαν ἡγέϊσθαι τὴν 

ἦν πόλιν ἐπιστρο φὴν; χᾷν αἵ χρείαι xa) - 

διὰ τὴν 

ἐπὶ 
» A 

Ent 

σιν" ᾿ἄρταγμα dz 

ἐπελε ευσομένην ἐκ Sec ὀργὴν τῷ τε ναῷ χαὶ τῇ 

πόλει" ταῦτα γὰρ ἀντιχρυς χαὶ δίχα πάσης ἀμ- 

τίϑε σϑαι τὴν | φυγήν; 

φιβολίας παραστατιχὰ ἂν εἴη τῆς αἰτίας», δι ἣν 

παρεχελεύετο φε εὔγειν, ἐπὶ τὰ ὄρη 7 xai μὴ ἐσι- 

στρέφειν ἐσὶ τὰς πόλεις" διὸ φησί" xat οἱ ἐν 

ταῖς χωραις . p εἰσελθέτωσαν εἰς αὐτήν" ὅτι 

ἡμέραι ἐκδιχύσεως αὗται εἰσὶ τοῦ npe tyat 

maya τὰ γεγραμμένα ἐν τῷ Δανιΐλ palace 

᾿Αλλὰ xai τὸ οὐαὶ ταις ϑηλαζούσαις τότε, ὅπως 

τέλους ἔτυχε xata τὸν καιρὸν τῆς πελιο ορχίας τῶν 

Ἱεροσολύμων, ἱχανὸς πιστώσασϑαι Φλ áp c To- 

σῆπος , ἀχριβὼς τὸν μετὰ τὰς ἀρὰς τοῦ σωτῆς- 

pos ἡμῶν πόλεμον ἱστορήσας" χαὶ ὡς ἐπιστάντων 
Ῥωμαίων χαὶ τὴν πόλιν ἑλόντων πολιορκίᾳ, μυ- 

μία μὲν πλήθη τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν στόματι 

μαχαίρας ἀνῃρέϑη , mÀtt εἰους δὲ τῶν ἀνῃρημένων 

τῷ λιμῷ digan 70n δὲ xat τὰ ἑαυτῶν 

βρέφη γυναῖκες 
ται dc ὑπερβαλλ icuc ay ἔνδειαν" συνέβαινε δὲ ταῦτ 2 

ὁπτ Ὥσασαι πυρὶ 3 Es φῇ χέχρην- 

; 
τροτερον μὲν χατὰ Τίτον zai Οὐεσπασιανόν" μετὰ 
^ ΄ NE 4 uci € ! , 
& τούτους, κατὰ ᾿Αὐριανον, cv; Ῥωμαίων αὐ- 

! c ^ Xy ' RE 

expuzcpas , was οὺς aate μὲν ες τὸ πᾶντε- 
Y 

λες 

γέγενε dé Ἱερουσαλὴμ πατουμένη πὸ ἐθνῶν, 

ὡς μηδὲ € ἕ ) 

Ἰουδαίοις ὁ πάτριος αὐτῶν χατέστ n τόπος 

E 
τέρ γοὺς ἔχειν οἰκήτορας T 2 «c Ἢ CN 

"vatoris nostri diras, 

EUSEBII CAESARiENSIS 

Significat etiam bellum quod captivitatem prae- 

cessurum erat: futura est, inquit, pressura in 

terra, magnaque ira super populo hoc, et 

acie gladii cadent. Atque haec singula quem- 
admodum acciderint, atque ut Servatoris no- 

stri oracula sint exitum consecuta, ex lIose- 

phi historia cognoscere licet. Idem alterum 

quoque Servatoris vaticinium , nimirum vae 

lactantibus in diebus illis! eventu perspicue 

comprobatum tradit: etenim memorat a mu- 

lieribus parvulos proprios igne tostos in sum- 

ma urbis fame fuisse devoratos. 

Hane ipsam urbi eventuram famem prae- 

videns Servator, admonebat discipulos suos 
ut in proxima ludaeorum obsessione, nol- 

lent tamquam ad tutum locum et a Deo cu- 
stoditum in urbem confugere, quod plurimi 

fecerunt, sed inde potius recederent atque in 

montes fugerent; et qui erant in media [üu- 

daea ad gentes migrarent, et qui in agro de- 

gebant nequaquam ad munitas arces concur- 

rerent, neque prudentem crederent in oppi- 

da secessum , etiamsi id tempus postulare vi- 

deretur; sed lucrum potius existimarent fu- 

gam, propter impendentem Dei iram tum 

templo tum civitati. Haee perspicue et extra 

omnem ambiguitatem demonstrabant causam 

quamobrem hortabatur ad montes fugere, ne- 

que in oppida munita reverti. Ideo ait : et qui in 

agris sunt, caveant quominus urbe se conclu- 

dant. Sunt enim hi dies ultionis, et omnia fiendi 

quae praesertim apud Danihelem scripta sunt. 

Sed et minae, vae tunc nutrientibus, quomo- 

do exitum sint sortitae Hierosolymorum ob- 

sessorum tempore, testis idoneus est Flavius 

Iosephus , qui accurate tempus illud, post Ser- 

describit; et quomodo 
prementibus Romanis urbemque capientibus 

maxima Iudaeorum multitudo gladio consum- 
pta fuerit, multoque plures fame quam ferro 

perierint. Quin adeo mulieres quoque par- 

vulos suos igne assantes, escam sibi ob ex- 

lremam penuriam fecerunt. Atque haec con- 

ligerunt primo quidem sub Tito ac Vespa- 
siano , postea sub Hadriano , Romanorum im- 

peratoribus; qua aetate interdictum prorsus 

Iudaeis fuit patrio solo, et ab ethnicis Hie- 

rusalem fuit conculeata, adeo ut nullos in- 

colas cives haberet nisi extraneos et alienige- 
1) Bell. iud, lib. VIII. 8. — 2) Heic non bene syrus graecum videtur intellexisse. 
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nas , translatis illuc inquilinis , incolarum prio- 

rum loco. Exinde enim circumdata est armis 

urbs, atque huius sanctuarium ad summam so- 

litudinem redactum fuit: illa denique desola- 

tionis abominatio, quam Danihel praedixerat, 

medio in sanctuario constituta fuit, aeneum 

dico victoris simulacrum quod in medio tem- 

plo dedicatum est. 

Haec igitur e plurimis adnotanda curavi pro- 

pter divinum Servatoris nosiri vaticinium di- 
centis, vae praegnantibus et lactantibus in die- 

bus (illis! Sed quoniam ad ceteras Servatoris 
praedictiones haec quoque accedit: erit pres- 

sura magna in terra, et ira super populo hoc; 

vel secundum Matthaeum, tribulatio cuiusmodi 

antea numquam fuit; operae pretium est audire 

historieum qui easus illos sie fere narrat: « et 

» singillatim quidem crimina civium recenseri 

» nequeunt ; summatim vero dicam, neque ul- 

» lam urbem paria mala passam , neque item 

» generationem ullam ab orbe condito sce- 

» lerum fecundiorem extitisse. Et quidem ur- 

» bem Iudaei ipsi pessum dederunt, Roma- 

» nosque invitos diram victoriam patrare coé- 

» gerunt: atque ignem propemodum moran- 

» tem ad templum pertraxerunt. Certe id dum 

» esuperiore urbe inflammatum cernerent, ne- 

» que doluerunt neque lacrymis dignati sunt.» 

» Atque haec acciderunt propter illa verba, 

erit enim tribulatio magna: id quod a Ser- 

vatore praedictum , post annum denique qua- 

dragesimum , Vespasiano romanum imperium 

tenente , teste historieo, reapse confectum est. 

NS 

Ex orationem convertit Servator ad tem- 

pora consummationis , aitque : « et erunt sig- 

na in soie, cet luna, et stellis. » Confusus vi- 

detur sermonis contextus, quia praecise non 

sunt distincta , quae de loci obsessione di- 

cuntur, ab iis quae de saeculi consumma- 

tione. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 

late haec obscuritas accidit , ut multitudi- 

nis cognitioni caute subtraherentur , quae 

1) Iosephus bell. iui. lib. VI. 11. 

FRAGMENTA. 133 

, ' ᾿ ILS ^ Li , !n 

ἄλλοφυλους xat αλλογεένεις , μετειχων «vzo0t χα-- 

τοιγισϑέντων , ἀντὶ τῶν πρότερον εἰχητόρων. ἐξ 

ἐχείνου δὲ χυχλωθείσης ὑπὸ στρατο οπέδων τῆς 1ε- 

ρευσαλήμ, xat αὐτὸ τὸ ἁγίασμα τὸ ἐν av ἢ εἰς 

τὴν ἐ ἐσχάτη 1 π περιετράττη ἐρημίαν" zal τὸ βδέ ἔλυγμα 

τῆς E 
ἔς ἐ 

τοῦ πολις ρχητοῦ 

ἐρημώσεως Δ ῥεθὲν διὰ Δανιήλ τοῦ προφήτου 

εν τῷ ἁγιάσματ τὸ χάλ xecy φημὶ ἀπειχο νισμα 

ἐν αὐτῷ peo τῷ ἱερῷ ἱδρυμένον, 

Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ βυρίων tive dus τὴν 

Sila) τοῦ σωτῆρος ἡμῶν πρόῤῥησιν τὴν φήσασαν, 

οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις χαὶ ταὶς θηλα- 

ζευσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις" ἐ ἐπεὶ OE xod τοῦ- 

το ταῖς πί fiet TCU grt 26 T ὄσχειται, τὸ 277 pos ᾿] 

ἔσται ἀνάγκη, μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ ὀργὴ τῷ 

λαῷ τούτῳ E ἢ xata τὸν Ματϑαῖον ἢ , θλίψις cta 

οὐδέποτε γέγονεν : ἐσαχεῦσαι 120v τοῦ ἱστόριχο eU 

τούτων αὐτῶν τὰ ἀποτελέσματα ὧδε πη ἱστο- 

ροῦντος ἤν: « χαϑέχαστον μὲν cuy ἐπεξιέναι τὴν 

» παρανομίαν αὐτῶν, ἀδύνατον" συνελο ὄντα δ᾽ εἴ- 

» τὲ ἐῶν, μήτε πόλιν ἄλλην τ eux a πεπονϑέναι. 

» μήτε γενεὰν ἐξ αἰῶνος γεγονέναι χαχίας do 

» poc ἐραν" τὴν μὲν πολιν ἀνέτρεψαν αὐτεὶ j 

» Ῥωμαίους δὲ ἄκοντας ἠνάγκασαν ἐπιγραφῆναι 

» σχυϑρωτσῷ γχατορϑώματ c at μόνον οὐχ εἴλ- 

πὺρ᾽ 
“ρῶντες, 

» χυσαν βραῦῦνον ἐπὶ τὸν γοαὸν τὸ ἀμε- 
» λει χαιόμενον, Ex. τῆς ἄνω πόλεως a 

ἐδάκρυσαν. » Ταῦτα διὰ 

μεγάλη" ὃ 

ῥηϑὲν ὑπὸ του ger pes. μεμσρτ ὕρηται ὑπὸ 

συγγραφέως μεθ᾽ 

τὰ 

» x 3 

» οὔτε ἤλγησαν οὔτε 
δὴ zat πρεῤ- τὸ, ἔσται γὰρ E 

τοῦ 

ὅλα ἔτη τεσσ αράχονται y χα-- 
r 

τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ῥωμαίων αὐτονρατερίαν 

πληρωθέν 2). 

X. 

E c! A “7 c Li » 0v XN 
Ux Lore Tr RE diia λυ Uus ὁ aids Ert τὸν 

AM 
τῆς συντ ελείας καιρὸν» χαὶ φησί" 

» σημξιοι ἐν ἡλίῳ χαὶ σελήνη καὶ ἄστ pie » 
D 

Συγκεχύσθαι δοχεῖ & τὰ τῆς χατὰ τὴν λ £u ἀχε- 
͵ 

λουδίας, διὰ τὸ νὴ διεςάλθαι ἀφωρισμε Lye τῷ τε 
Α ^ 

ye τα 

m 
πε οἱ τῆς συντελε είας τοῦ αἰῶνος" : ZXT οἰχονς μίαν dz 
περὶ τῆς πολιορκίας τοῦ τόπου λε ἐλεγμένα.. 

(petat γέγονε; χρύπ- 
- ἢ 
ω 

» 

ἄρα τοῦ ϑείου πνεύματος ἡ aa 
c) y γνώσε Ores τὰ ἐν τοντος ἐπίτηδες τῆς τῶν πολλ 

2) Praecedentia adamussim sunt in syriaca Theophania. Item quod paulo post sequitur ταῦτα συγγενῆ, etc. nominatim 

dieitur in codice A. f. 233. b. ex Eusebii Theophaniae libro quarto. Qui autem heic interiacet tractus εἶτα μεϑίστησι 

etc. quum in codice A. f. 270. oinnino connectatur cum praecedente 7A ̓ηρωδὲν , eidemque Euse 'bio inscribatur , nullaque 

intercapedine seiungatur , prorsus a nobis heic poni debuit, sive reapse ad Theophaniam pertineat , ut videtur , sive ad 

comm entarium. 

Cod. A. f 2o. 
Syr. IV. 

* Matth, 

Cod. 
Luc. 

a S. 

XXL 

XXIV 

270; 



Cod. A. f. 233. b. 
Syr IV 3». 

* Mallh. XXIV. 

* Luc. XVII. 23. 

*oronc 1. Ὁ. 

131 EUSEDII CAESARIENSIS 

Üntdis παραδεδεμενα" cut τοίνυν Ens μεθα. 
I D 

- M 

; un T^ τὰ T-:- 
ὡς εἰ μετὰ CL E His εἴρητο τοῦτον τὸν τροτιον" mé 

D LL m M ! 

e μὲν τῆς συντελε es τοῦ αἰῶνος. s fiie p τις 
^ - , 

E: QE E , 3 

ὑμᾶς mA nadS πολὰλε t γὰρ ἐλευσονται Ext τῷ ἐνς- 
^ € , ^ TV ^ 

QE€ τὴς 
n p ! Ucu* χαὶ τα τούτοις ETE τόξα περι 

υ : 3 
)» ὃ , » 

T5 λιεργίας τοῦ τόπευ τῆς ὑςάτης; μεθ Ὧν cux. εςν 

αὖθι: αὐτὸν ἀνοιχοδεμεθήσεσθαι προσδεχᾷν, τοῦτ᾽ 

ἔχειν ὠφείλετο τὸ σημέϊον" ὅταν ἴδετε χυχλουμένην 

toy τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε 

τι As ev ἡ ἐρήμωσις αὖτ fis, χαὶ τὰ τοῦτ εἰς ὀχὸ- 
nm 

ὑπὸ τῶν Eecs 

V 

AcuÜa mc TE: E'm spt à: τῆς xoc ἃ τὴν Guy ἔλειαν τ 

αἰωνος παρουσία i2 τοῦ ̓ Αντιχρίςου, τα ταῦθ ὑμιν λε- 

79 Ecos τὸς B s με γάλι" ταῦτα μὲν τε ερὶ 

τῆς χατὰ τὲν τόπον νεμιζουε νης συγχύσεως. 
“ΠΣ ἢ -ὦ τῷ Ma Ω * Ταῦτα ev £7, ὄντα τόις παρὰ τῷ ? ατθαίῳ 

, V 

ἐν τῷ ὄρει τῶν ἐλαιῶν πρὸς τοὺς ἀπο στόλους 
: , 

περὶ συντελείοις παραδεδομεένοεις, φέρεται παρὰ f ᾿ Ἶ : 
ει 

[i : ΄ ᾿ ^ 

τῷ Λουχᾷ ἢ ὡς eph 46) X mpo τὴξ εἰσ 

τῆς "ep: voa, ἐνδιατρίβοντι μετὰ «ξὺ Sae 

t ia: χαὶ Γαλιλαίας: διδάσχει δὲ διὰ τούτων μὴ 

ὀξιν συναρπόζεσύθαι, εἴ ποτε emt (ytCG τοῦ ἀν- 

του διατ (ἔχει φήμη περὶ αὐτοῦ, ὡς τοῦ 

Χριστιῦ φανέντες" διὸ φησὶ, ἐᾶν λέγωσιν ὑμῖν 

! 
N t NE 

L 
i 

3 H νυ» fs 
ἰδοῦ ὧδε. ἢ Oc ὺ ἐχεὶ , μὴ Ἔξελτη τε μηδὲ ae 

Ente ἀδύνατον γὰρ à λειπὲν τὸν ἅπαξ ἐπὶ γῆς φα- 

νεντ X. πάλιν ἐν γωνίαις γῆς τας διατ τριβὰς ποι- 

T ̂ 

ἐσασϑαι' εἰ cuy τίς ἔσται ὧδε 7 ExEL spo) |cu- 

μενος) μὴ ἐξέρχησ ds ὑμεῖς, μηδὲ πιστεύητ 

λεγομένοις" ἀλλος γὰρ ἔσται τις οὗτος 4 καὶ οὐχ 
€ ^ ro X ! Ὁ ᾿ ι Lu M 

e GT Δ ειστος" 6) χρη μὴ τρεσεχειν" το 
4 4 

γὰρ [Rd σημε ἴον τῆς δευτ 5: Ὁ τοῦ σωτῇ- 

υσιᾶς , ὡς ἀστ pam ἔσται , οὐχ 
^ 

χαὶ ἐν μέρει του 

[3:3 ἡμῶν 
ς ^ 
ὁμεια ταῖς 

i » 4 

πᾶντος CL 
V ' -! ἃ 

φαινομε ἔγαις , ἀλλᾶ τις ἰθιάζουσα xat ξενὴ.», τοὶ 
, 

"n [n4 ντὰα χόσμον 

) 
^^ D Xv os ͵ 
tCJCCoM πλήρο Uca ec Tou SHOE 
dE , 
v CULZVCY εἰς τὴν ὑπ εὐρᾶν ὃν 

y CL Ke 
n 

ἐὺν ἔσται φησὶν e uias τοῦ ἂν- 

curet γὰρ περιβε- συ" 

f s 
χα φαρτὴν ες αἵματος et ὀστέων 

3A) ΒΝ ὦ om 
eL. 6 Ó & ἐπι γης} 22 διζων τα 

δ 
φϑησεται., ἀλλ᾿ ἢ ἐχλάμ- 

O- Oo. 
? " - AE 

o ZU. τὸ QU; τῆς αὐτοῦ ὃ: scc es 
E “ YU NM D 

: d Üs4VUS, ἅτε αὐτὸς ὧν τὸ QUT ἰζον πάντα 
: 3 v ; ἣ , 
ἄνθρωπον εἰ ομενον, εἰς τὸν χοσμον" * οὕτως οὺν 
ME ^ $5 rta MAIS 
Ü θασγει" εἰ OE ἔπι γῆς Aé- ety πρέσος γῶν αὐτὲν à 

arcano Servator suis tantum discipulis com- 

mendavevat. Sic ergo legemus, quasi cum 

interpunctione dictum fuerit ut sequitur: « de 

consummatione aulem saeculi, cavete ne quis 

vos decipiat; multi enim in nomine meo ve- 

nient; et quae ibi sequuntur reliqua. Po- 

stremae autem loci obsidionis, post quam 

restitutionis nulla spes, hoc indicium esse de- 

bet: quum videritis cireumdatam ab exerci- 

tibus Hierusalem, tune seitotle vastitatem eius 

instare, 

cite. Denique de Anliehristi cirea consum- 

maticonem. saeculi adventu, hoe vobis ἃἷ0 

erit tune tribulatio magna. Hactenus de hu- 

ius evangeliei loci putata. confusione. 

Haec cognata illis, quae apud Matthaeum in 

monte olivarum dicuntur apostolis de mundi 

fine, apud Lucam narrantur ceu dicta ante in- 

gressum in urbem Hierusalem , morante Iesu 

inter Samariam et Galilaeam. Docet autem his 

verbis, non oportere quamquam errore abripi , 

si aliquando , instante Antichristi tempore , fa- 

ma de eo pervagetur quasi Christus apparuerit. 

ldeirco ait: si vobis dixerint, ecce hic, et 

ecce illie , nolite ire neque sectemini : impos- 

sibile enim est, eum qui semel in terra ap- 

paruerit, rursus in angulis terrae moras tra- 

here. Si ergo rumor didatur , ecce hie, et ecce 

ilie, nolite vos ire, neque dietis credatis. 

Alius enim quilibet erit iste, non autem ve- 

rus Christus; cui propterea non est adtenden- 

dum. Nam signum maximum secundi adventus 

Servatoris nostri, tamquam fulgur erit, mini- 

me simile aliis multis in parte aliqua mundi 

apparentibus, sed singulare ac peregrinum at- 

que universum orbem repente pervadens. Ideo 

dicit: coruscans de subdiali in subdialem regio- 

nem. Sic erit, inquit, filius hominis in ad- 

ventu suo. Etenim haud iam corruptibili earne 

indutus, et sanguine ossibusque compactus pro- 

cedet , neque in terra ambulans more commu- 

nis hominis conspicietur , sed coruscabit totus 

per totum, divinitatis suae lumen eunetis 0s- 

tendens, quum sit ipse qui illuminat omnem 

hominem venientem in hune mundum. 510 ita 

ἃ nobis se esse expeetandum docet. Quod si in 
lerra. dicant aliquem , vel fando audiatur ex 

multorum rumore, ipsum csse praesentem 

1) Hoc refertur ad incorruplibilitatem; non quod Eusebius neget Christi carnem in secundo adventu. 

ideoque quae οἱ rei sunt idonea fa 
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Christum in seeundo suo adventu, vos inquit 

nolite eredere , neque de loco vestro exeatis, 

Utique Samaritant Dositheum, qui Serva- 

loris aetati successit, prophetam illum esse 

Moysis vaticinio promissum, firmiter arbitrati 

sunt; adeo fraudibus eius capti, ut Christi 

loco habendum consuerint. Alii vero ipsa apo- 

stolorum aetate Sirionem. magum magnam 

Dei virtutem appellabant, et Christum esse 

putabant: tum alii pariter in. Phrygia Mon- 

tanum: alii denique alios diversis locis hac 

opinione prosecuti sunt. Neque finem facient 

veteratores. Nam et alii plures eiusmodi ex- 

pectandi sunt: qui sane et ipsi oraculorum 

ἃ Servatore editorum veritalem confirmant. 

XI. 

P ar est adinirari nos sinceram. veracemque 

indolem ae philosophiam evangelistae Mat- 

lhaei. Hie enim superiorem vitae partem haud 

a sancta auspicatus fuerat professione , sed ab 

officio telonario atque ab avaritiae studio. Ne- 

que hoe quisquam ceterorum evangelistarum 

nobis revelaverat, non eius coapostolus Io- 

hannes, non Lucas, neque Marcus, qui cc- 

tera evangelia seripserunt. Sed Lucas qui- 

dem suppresso praesente nomine, antiquam 

eius appellationem usurpavit. Verum ipse Mat- 

thaeus suam divuleans vitam, suique aecu- 

sator facetus, de se nominatim in proprio 

volumine ita scribit *: « et quum transiret 

» inde Iesus, vidit hominem sedentem in 

» telonio, Matthaeum nomine.» Quibus ver- 

bis vulnus suum aecusabat, ut medentis ar- 

tem admirareris. Rursusque pergens ulterius , 

et catalogum diseipulorum  percensens, ipse 

sibi publieani nomen imponit, propter exi- 

miam suam: bonitatem haud dissimulans su- 

perioris vitae genus, et peccatoribus se cou- 

numerat , Ὁ Ἢ secundum. post coaposto- 

]un scribit. Nam se combinans cum Tho- 

ma, ut eum Petro Andream, cum [lacobo 

lohannem, sibi quidem Thomain praeponit , 

praeferens sibi hune eoapostolum quasi po- 

tiorem, quum reliqui τ τς secus fe- 

cerint. 

1) Nominatim recitatur hic locus ex Eusebii evangelica Tücophania in cod. A. f. 

ad Leum scripsit Kopitarius. Mendum autem Θεοφάνους pro Θεὸ δάνεια; , ἃ 
boneuseim irrepsit. 

FRAGMENTA, 

᾿ Noi a Re ' € ^ 
ςος ZatX τὴν οευτερᾶν αὐτοῦ πᾶρουσ XV. υμξις qu- 

, 5 ^r. , 
σι Ut πιςευσητε PEE RE OUN του LULCU. CCTECU. 

a 

ycusc τοῦ σωτ es γενόμεν: Y, αὐτὲν εἰναι τ 

λιωύσέως τρεφητ εὐέμενον op: cneny ἐπεισθησαν 
i : ; [ 

ἀπατησέντες ὑπ αὐτοῦ. ὡς τὲν Χριστ cy αὐτὲν 
s t. [3] V 
εἰναι ἀποφήνασϑαι" ἄλλει Oi κατα τι ὺς χρόνους 

ER 

τῶν rud τόλων , Σῴωνα τὸν μάγς ev τὴν μεγάλε y 

του -E-U δύναμιν ἐκάλο τωρ αὐτὸν εἶναι νουίσαν- 

C» Χριστόν" χαὶ ἢ ἃ τὴν Φρυγία ey ὃὲ δΙ.»- 
2 

ν ἐτερς ὯΝ ἀλλαχς U δὲ παλαι ἑτέρους ἀλλ: τι νε- 
i 

edd “αι 
» 

οὐ παυσοντ αἱ γΞ ἀπ τατεῶνες" πρσ- 
E B 

dev γὰρ y. χρη ZZ 
, ^ € ^ 

ὧν δὴ χαὶ αὐτῶν Ἢ 2. 
D 

Ἰλήθε ιχ τῶν σωτηρίων mpc- 
^ ͵ 

γνώσεων τὴν μαρτυριᾶν εἴληςεν. 

ΧΙ. 
LA 

- 7 '* LENA 

Ato ἡαυμάσαι 1) το ἀπλαστεν γαὶ φιλαλιθες 

iss : καὶ τὴν guicec egt ίαν τεῦ εὐαγγελιςοῦ Ma: - x 1 

Sat: υ" εὗτες 72 τον mte Tip σον Bu [ e ν cux ouo :u- 

γῆς διατ pas ὡρμᾶτο, ἐχ δὲ τῶν ἀμφὶ ds τε- 

λωνίας wci πλεονεξίας σχελα “ζέντων" γαὶ τοῦτο 

τῶν ἃς etras εὐαγγελιστῶν οὐδεὶς ὀῆλον ἡμῖν ἐποι- 

ἢσεν) CV ὃ συναπόττελος αὐτοῦ ἴωάννης. εὖ 

de 7 Λευχᾶς. οὐδὲ M ac (£2. οἱ τῶν λοιτῶν εὖ- 

«yy ελίων συγγραφεῖς' ἀλλ ὃ μὲν RA TS 

καλύπτων τὸ ὄνομοι ;) τῇ σρχαιοτέρᾳ πρ 

NECK EE δι δὶς e$ ίχτϑα 

LED με 

PET δ! 9' tazceet 5 LA 
eukeum ΟΕ 4UZ-l τὸν C pet 

* 
» πα (ρό ων ἐκεῖθεν δ Lois UH 

, 
4 

V 

» θημενοῦ ἐσὶ τὸ ze)ox cy, Mazózi. 
€ E 

τραυμα, 
» i 

τρευσᾶντοις. Kot 

τῶν Jn OV 

T0- 
I 

' D 

σιν ὄνεμα; 
Χ L € ; ^ ^n! M € r 

τῶν 72V mQ2Tipty i£XvulcU |azv* z2l GUXCTOM.-Us 

ἑχυτὸν συναριπμεῖϊ, χαὶ τοῦ συναπιστολέυ δευ- 

τερον ἕαυτον χαταὶ put συνεζευγμενες “οὖν τῷ 

Θωμᾷ, lez ges "Muf , χαὶ leo; le- 

dyvn, Diuummo: τε χαὶ βχρϑολομαὶος., προταττει 

ἑαυτοῦ τὸν Θωυᾶν, προτιμῶν ὡς χρείττονα τὸν 

στολον * , τῶν 2259 εὐαγγελιστῶν τεὺ- 

πεποιηοτων, wx 

item in vindobonensi, srout 

ienn alque ia 

88. b; 

equa in valicanuzn Cod viudu- 

Cod. A 
Syr. 1V. 35. 

* Maltli 

* Matth. X. 3. 

IX 



Cod. A. f. 94. D 
Syr. V. 

Luc. VI. 13. 

* loh. I. 45 

Cod. L. 54. 
Syr.| V. 4 

Luc. X. I. 

' Cod. φῆναι. 

136 EUSEBII CAESARIENSIS 

Διὰ δὴ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἡ πολύθεος πλάνη 

μιχρὸν ὕστε ἐρον ἀνετρέπετ r0, i τε τὸ ῦ Sev βα- 

σιλεία τέϊς πᾶσιν ἐκηρύττετο" διὸ χαὶ ἀναγκαίως 

ἐχρῆν ἡμᾶς μηδ' ἐξ ὀνόματος ἀγνοῆσαι τινες 

ἦσαν εὗτει" E, ἡ μὲν οὺν πρῶτ "n συζυγίᾳ Ug: ς 

χαὶ ᾿Ανὸρέ A64 es ἔμπροσϑεν ἐδηλώσαμεν oct 
» ^ [ 
ὄντας" θευτερα δὲ Ἰάκωβος χαὶ Ἰωάννης. ἄμφω 

ἑξῆς δὲ tcv- 

ποτε δὲ 

fA-A 5. Ze[iedotzu codec, a εὗτοι ἁλιέϊς" 
2 

τοῖς 1 ν Φίλιπτ 
c 

πος xol BagzoÀ 
5 DS , , 

dy γαὶ οὗτος ὁ Risus Ἰωάννης ὃ εὐαγγε- 

λομαϊος" τις 

- Li 

λιστὴς διδάσχει, 

σαϊδὰ tx τῆς πόλεως ᾿Ανὸρέου χαὶ Πέτρου" xat 

é Βαρθολομαῖος δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ, χαὶ τῆς 

* gna σας εἰναι αὐτὸν ἀπὸ Βητ- 

τῶν τιλλῶν συνέσεώς τε χαὶ σιχρίας εἰσῆχται 

ἀλλότριος: ol Ματϑαῖος δὲ τῶν περὶ τοὺς τε- 

λώνας πάλαι 1 πρότερον Toy: λημένων γέγονε" τοι- 
εὗτοί τινες ἧσαν ci πρῶτοι χήρυκες, τῆς οὐρανίου 

βασιλείας, dz ὑπηρέτ ταις χαὶ διαχόνεις τῶν αὐ- 

τοῦ Àc ἐγὼν ὁ σωτ D ἐχρῆτο παριστὰς α αὐτόθεν, 

ὡς Ser δυνάμει ἀλλ᾽ οὐ ϑνητόϊς ἐπιτηδεύμασι 

τὸ κατορθούμενον αὐτῷ συντελεῖτο" ἄλλος μὲν 

γὰρ τάχα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰκουμένης νομο-- 

τας χαὶ δι: E εὐσεβείας τε κήρυχας προ- 

χειριζόμε νος πάντως TCU δυνατοὺς ἐ ἐν λόγῳ χαὶ ἔρ- 

γῳ πρὸς τὸ fen εθες τοῦ πράγματ es ἀπιδὼν, ἐπενόη- 

σεν ἂν, ἐπελέξατο 0 ἂν σοφίᾳ γαὶ συνε ἔσει χεχορη- 

γημένς υς ἄνδρας, ἢ ἢ πλουσίους χεὶ εὐσχήμονας 

τοὺς γαὶ χρημᾶτ ων ὃς ῥσεσι mpet peel cuve (vi zat λό- 

7o πείσοντας" χαὶ τὰς μὲν περὶ θεῶν δέξας ἐπιςη-- 

μόνως διελέγξοντας, τὴν δὲ περὶ τοῦ πάντων ποιη- 

τοῦ τὲ vati δημιουργοῦ θεοῦ γνῶσιν τὲ vol εὐσέβειαν 

λέ eju cie ἀποδειχτιχόις παραςήσοντας" καὶ τρὸ γε 

πάντων πρό cuve σεν ἂν μέλλων αὐτοὺς ἐστὶ πᾶν ἔ9- 

γες ἐχσεμτ: ὧν ἕρμηνε ας αὐτοῖς πάραστ ἤσεσϑαι 

τῶν λόγων, ὡς ἂν ES etc ἔϑνεσι τῇ αὐτῶν γλώτ- 

τὴ pac ἴεν , yat τῇ τᾶντ ὧν Gc 1 γνώριμον προφέ- 

θέγμα' aix. οὐ τοιοὺτ ὧν ἐδεησε τῷ σω- 

Tob. Iu τι "undi ἀνθρωπίνως ἐπὶ τοῦτο ὦ ὥρμα. 
(n^ D " n - ' 
Εβϑδομήχοντα δὲ ἀνεδείχνυ μαϑητα 

m d^ 
λε ἔγεται MY MATIS T τυγχάνειν" 

3: EUM M LCS ) ̂  τ νν [S 
Ccuto OE ναὶ ἢ exime 04 τοὶ TERT ΦῺ τον καταλο- 

͵ὔ 

Ξ) ὁποσὰ 
B ! »& 

Ὡς εἰλευμενὴς E Vn 

i 

72» ποιὸ υμένη τῶν μετὰ τον χαταχλυσμὸν τοῦ Νῶς 

yo ομενων παίδων" ἐ ἐξ Σ ὡς τοὺς πάντ a ἐβθομτν οντα 
x 

, cU; προπάτορας τῶν vaÜ' ὅλης τῆς cixcu- 
EIN V ' 

ἄληθης γεγινεναι γατέχει 1): 

φῦναι 

, ^n ^ , 

μένης ἐθνῶν λόγος 

Per hos autem homines polytheismi er- 

ror paulo post eversus fuit, Deique reg- 

num omnibus praedicatum. Ideoque opor- 

tuit nos ne nomina quidem illorum ignorare. 

Primum ergo par, Petrus et Andreas , quos 

jam antea diximus piscatores fuisse. Alte- 

rum par lacobus et Iohannes , ambo Zebe- 

daeo geniti , et hi similiter piscatores. Post 

hos Philippus et Barptolemaeus. Quisnam ve- 

ro et hic Philippus fuerit , Iohannes evan- 

gelista docet , dum ait fuisse ex Bethsai- 

da, quod Andreae Petrique oppidum nmata- 

le erat. Barptolemaeus vero vir simplex , mul- 

tarumque rerum curiositate et molestia alie- 

nus introducitur. Matthaeus fuerat antea pro- 

fessione publicanus. Hi fuere primi caelestis 

regni praecones , quibus adiutoribus atque 

ministris doctrinae suae Servator utebatur ; 

hine demonstrans, divina virtute, non hu- 

manis conatibus res suas perfici. Nam certe 

quivis alius legislatores humani orbis atque 

correctores, religionisque praecones designa- 

turus, prorsus lingua et opere valentes, spe- 

ctata rei magnitudine, praetulisset , atque ho- 

mines sapientia intellectuque praestantes de- 

legisset, vel divites atque insignes, qui et 

opum TA ue permoverent, et wee per- 

suaderent: et polytheismi quidem sectam sa- 

pienter convellerent, omnium autem rerum 

auctoris et creatoris notitiam cultumque de- 

monstrativis argumentis stabilirent. In pri- 

mis vero operam dedisset, ut quos per om- 

nes populos missurus erat, eos idiomatum 

dono instrueret, ut singulas gentes pro il- 

larum sermone alloquerentur, omniumque au- 

res notis verbis pulsarent. Sed nihil horum 

opus erat Servatori, qui haud humano more 

ad id negotium accedebat. 

Septuaginta elegit discipulos , quot nimi- 

rum per universum orbem gentes esse di- 

cuntur. Id etiam Moysis ostendit seriptura 

dum eatalogum texit Noachi post diluvium 

filiorum; ex quibus geniti cuncti illi septua- 

ginta, quos progenitores omnium tolius mun- 

di gentium extitisse , vera historia tradit. 

1) Fragmentum hoe diserte citatur ex Eusebii Theophania in codice vat. L. f. 54; et quidem dicitur ex operis secundo 
libro, si numeralis notae compendium recte in. codice scribitur. Ceterum quom in secundo libro propter argumentum 
collocari nequeat , hue fere a me transferendum fuit, ubi in syriaca seu anglica Theophania lib. V. 45. memoratur non duo- 

decim Apostolorum tantummodo electio , verum Etinfi septuaginta Discipulorum : made his disciples, not only the twetve 

Apostles , or the seventy Disciples. NV ide "lur ergo demonstrari a vaticano fragmento serinonem in theophania fuisse , paulo 
amplioribus verbis etiam de electione LXX. Discipulorum; quod mihi certe persuasum apprime est. 
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ING; vero Danihelis etiam vaticinium heic 

commemoremus, ut ostendamus, romanum 

quoque imperium oraculo fuisse praenuncia- 

tum atque a Spiritu praedictum , fore nimi- 

rum ut sub eo nasceretur Christus , qui hu- 

mana cuncta regna destrueret, et suum tan- 

tummodo ubique stabiliret , cuius nullus foret 

finis. Ergo viri desideriorum oracula hoc fer- 

me argumentum habuerunt. 

FRAGMENTA. 131 

XII 1). 

H, δὲ 
- ΣᾺ “ m e A CU 

cava T0 ἐϑες ῃ ἐγᾶ δειξωμεν ott γὰι Ἢ po- 

i] ^ Lad A ^ » 

χαί τῆς tcu Δανιὴλ μησθῶμεν ἐν- 

μναϊκὴ ἀρχὴ προτέϑεσπιστο χαὶ προελαλίθη τῷ 

πνεύματι ; ὡς aT αὐτὴν phe £ytoc γεννηθῆναι 

Χριςοῦ 0, ὃς ἔμελλε πάσας τὰς ἐν ἀνθρώπεις βα- 
SS ͵ 

σιλείας xac qup y . xat τὴν ἰδιαν ἀποθειχνύειν 
͵ , Cut 
id πᾶν τῶν χρατεῦσαν. χαὶ τέλος CUZ ἐπιδεχο- 

μένην" τά 7* | Uti τοῦ ἀνὸρὸς τῶν ἐπιθυμιῶν θεσπι- 

σματα; ὧδε πὴ εἶχεν ὑποϑέσεως. 

Quemadmodum olim Aegypti principi inter- 

pres somniorum extitit loseph , ita Danihel 

Chaldaeorum  dominatori  Nabuchodonosoro 

visum declaravit. Nempe quod statua in som- 

nis ipsi ostensa, cuius caput aureum , pe- 

ctus argenteum, venter aeneus, pedes fer- 

rei, quatuor imperia significaret. Ipse quidem 

eaput aureum, propter opes maximas atque à βασιλειας" 

delicias regum assyriacorum. Magnum autem διὰ τὸ βαϑύσλουτον καὶ τρυφηλὸν τῶν παρὰ 

fuit Assyriorum imperium, quia tenuit Ae- 

gyptum, Libyam, et universam Asiam, et ἡ τῶν À Dose: 

usque ad Indorum regionem fines protulit: γύπτου zat Aufuns ᾿Ἄσιας τε m &cnc, Otis. 

mansitque longis annorum periodis; nam ca- 

pto a Nembrodo initio, usque ad Nabucho- 

donosorum devenit: neque antea desiit, quam 

ille Dei templo hierosolymitano manus iniecit. 

Hoc enim patrato facinore, statim Medi As- 

syriorum imperium dissolverunt; primusque 

Cyrus ad Persas transtulit potentatum. Secundi 

igitur post Assyrios Persae orbi imperitarunt 

splendide et insigni cum gloria: quam rem 

significabant partes secundae in statua, argento 

constantes. Tertius vero superveniens Alexan- 

der macedo pugnavit cum persa Dario, eo- 

que victo, imperium ad Macedones devol- 

εἴ " c 
ὥσπερ Ὅοτε τῷ τῆς Αἰγύπτου ἄρχοντι ἐρ-" 

' 

Ἴω- 
γι πιὰ » 
Χαλόσιων ἄρχοντι 

μηνεὺς τῶν τεϑεαμένων ἐν ὕπνοις χατέςη ὁ 
M μὲ ^N 

C9, οὕτως ὁ Δανιηλ 
δὰ ν ^- 

Νιαβουχοδονό eacp zm ὄψιν θιασαφεῖ ὡς ἄρα ἡ 
Y 

v 

1 
εἰχὼν ατα τοὶ 

λ M 

22 Afi 

T 

ς jn νους αὖτ ῷ ὀφθεῖσα, ἧς ἡ z£- 

^ NM s 
χρυσὴ. t9 δε gt ϑες VERE UA f de ZCl- 

» 

[ Gata àn- 
Y 

αὐτὸς μὲν ἐστι ἡ χρυσῇ κεφαλὴ 

» iJ i] “ 

Ασσυριο t. βεβασιλευχότων" μεγάλη de wet αὕτη 
7 M 

᾿Ασσυρίων βασιλεία" χατέσχον yap At- 

ον 
A , L3 » ^ » 

τε xat μέχρι τῆς lvdaw οἰχουμένης" δεήρνεσέ 
^ » ^M L 2» , ^ 3:5, ^ 

μαχραϊς ἐτῶν περιοῦοις, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τοῦ 
M ^ 

τὸν ΝΝαβουχοῦο-- 
» ^ »0* 

πρότερον δὲ ames pea an, Ἢ χειίρᾶς ἐπι 
, 

$031 
N Bpod, mapa τείνασα δὲ ἐπι 
pu οὐ 
ZA E AM 

ον εν Ἱεροσολ ὕμς ις νεὼν τοῦ Θεοῦ βαλεϊν" του- 

TCU E γενομένου, Μῆδοι παραχρῆμ α τὴν Ac- 

συρίων ἀρχὴν καταλ vous ὧν πρῶτος Κύρος, εἰς 
Πέρσας μετεστήσατο τὴν ἡγεμονίαν" xat di ὀεύ- 

M 7 ' ^ » ͵ 

Vue τος ᾿Ασσυρίους Περσαι τῆς οἰχουμένης 
^ L] ' u 

ἐπῆρξαν λαμαρότατ α γαὶ διαφανῶς" ὃ δὴ xai 
ΡΟ ΣΕ PATORTT: εἰχονος ἐξ ἄργυρου 
ΑΘ 
Αλεξανὸρος ὃ 

ne τὰ δεύτερα μέρη τῆς 

mu τὴ o on . tp g- £ xw 
"n IA 

ποιημένοι" JT WE € 
M 

pers συμβαλλ  πέρσῃ Δαρείῳ, Sid 

1) Fragmentum hoc, ab initio usque ad verba ἐν μορφαῖς ἐδείχνυτο, recitatur sub Eusebii nomine a Niceta Serra- 

rum episcopo in catena ms. ad Lucam cod. 4. f. 14; itemque cum brevi sub initiis augmento ἃ Macario Chrysocephalo in sua 

item ad Lucam ms. catena cod. E. f. 64, inscriptum pariter Eusebio. Deinde in utroque codice, vix brevi spatio interiecto , 

sequitur pars altera fragmenti quae incipit: ὥσπερ pi» τοι διὰ τοῦ χρυσοῦ, desinitque τὰ zv αὐτὸν οἰκονομουμένης 
Iamvero haec altera pars in codice A. f. 14. b. perspicue inscribitur: Εὐσεβίου B. ϑεοφανείας : (at in E. tantum Ej- 
σεξβίου ) litterae autem β superponitur compendium vocabuli quod tam τρίτω legi potest quam τετάρτῳ : et quamquam 

olim existimavi β positum pro secundo ordinali numero , nunc malim legere βιβλίω., ita ut citetur vel tertius vel quartus 

liber. Atque ita existimandum est in reliquis quoque fragmentis, ubi idem compendium vocabuli occurrit. Age vero quum 

haec altera fragmenti pars ex Theophania diserte citetur, eaque sine dubio cum priore connectatur; superest ut illa quo- 

que prior ad Theophaniam pertineat, quamquam Eusebii tantum nomine titulata; quam rem evidenter et saepe cognovi- 

mus in praecedentibus Theophaniae fragmentis , quae quum in codicibus vatt. nonnisi nudum interdum Eusebii nomen gere- 

rent nunc comparata cum syra Theophania, membra eiusdem esse compertum est. — Et praecedentia quidem XI. fragmenta 

€um syriaca Theophania conspirare adamussim prope omnia vidimus: exin sequentia iure nosiro addimus, quia in co- 

dicibus vatt. gerunt titulum Eusebii Theophaniae; immo et ad syriacum exemplar aliquando accedunt. Nonne enim etiam 

in catena epist. ad Hebr.ed. Crameri p. 597. locus Eusebii occurrit, qui non parum congruit cum syriaca Theophania 

lib. HI. 40? Εὐσεβίου. 

ἱεραῖς ταῖς αὐτοῦ γγωρίμων Ψυχαὶς τοὺ; αὐτοῦ χατέγραφε νόμους, καὶ παρεδίδου γε τὴν χαινὴν διαϑήχην λογι- 

᾿Αμέλει οὐ κατὰ Μωσέα πλαξὶ λιϑίναις τοὺς αὐτοῦ νόμους κατεβάλλετο, στήλαις δ᾽ ὥσπερ 

σμοῖς καὶ διανοίαις χεχκαϑαρμέναις. 

Cod. A. f. ti. 
Cod. Ε. f. 6i. 



Cod. A. 
Cod. E. 

f. H. 
f. 65. 

b. 
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y, τὴν ἀρχὴν εἰς Μακεδονας μετεστη- 

γρατοὺσ σιν τὔτοι τῶν ἐξνῶν ἁπάντων; 
ι 

τρίτοι Eur τοὺς πρώτους" ἐσήμαινε δὲ ἄρα χαὶ 

διὰ τὸ v y2h- T^ οὕτους 

a εὔφωνος γὰρ αὕτη ἡ ὕλη χαὶ | μαχρὰν ἠχεῖν 

δυναμένη" τοιαύτη O6 τις ἢ τῶν Μακεθόνων ἡγε- 

ταν λο ογι- 

τὰ τρίτ a ADD τῆς εἰχόνο 

ἑλλήνων ὄντων χαὶ τὴν γλῶτ 
4 La] ' i €T! 

[5 τεῆς τὴν σιδήρεον 

pone , 
2 - 

χωτέρων" ET ἦνιξ fao 

βασιλείαν, χραταιὰν χαὶ guae ρέντως παρὰ πά- 
ἢ 

GRE τὰς πρὸ πει χαὶ Yi τοῦ 

σιδίρου δυναμις ἐλαύνειν χαὶ δαμαζ 2 τὰς λοι-- 

αὐτῆς ἰσχυροτάτην" 

πᾶς ὕλας φύσιν ἔχει: τίς ὃὲ αὕτη. ἢ τῶν Ῥω- 

μαίων ἀρχὴ» τῆς τῶν Μακχεδόνων κατ αστᾶσα 

di2do) (655 ἐν ταύτῃ τῇ σιδηρᾷ βασιὰς iz Χριςὸς 

γε ἐννᾶται. E τμηϑεὶς λίϑος ἐξ ὄρους, οὐ σιδήρῳ 

ἀλλ᾽ ἄνευ χε ειρῶν᾽ τῷ δὲ προφήτ 7 ϑηρίων ἀλό-- 

γὼν τὲ χαὶ ἀγρίων ἐν μή epgatc ἐδείανυτο. 

“Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ τὸ βαϑύπλου- 

τον τῶν ᾿Ασσυρίων παριστ a, οὕτω διὰ τῆς 

λεαίνης τὸ τεθηλυμένον αὐτῶν vat oe ον &On- 

Acüro* τὸ δὲ βραδὺ τῶν Περσῶν χαὶ EL cy, 
ὃν AM- 

ts φύσεως ἐξ Σὺ χαὶ 

διὰ τῆς ἄρχε v* παρδάλει dé πτε ἐρωτῇ 
U M 

ξανὸρον ὌΠ 1 δια τὸ 

εὐκίνητον οὐδ᾽ ὅλοις γοῦν ἔτεσι τρισὶ χαὶ δέγα 

τὴν ἀρχὴν ἐπ τρατήσας 4 τὴν εἰκουμένην ἐπ TOv 

ἅπασαν, παντὸς ὀρνέου θᾶττον διαπτὰς, Εὐρώ- 

πὴν ὁμοῦ χαὶ ᾿Ασίαν, ὡς μέχρις αὐτοῦ Ψαῦσαι 
, ^ € Ll 3M x ^ e ΕἸ ^ 

ὠχεανοῦ" Ῥωμαῖοι δὲ Μαχκεδονας μὲν τῆς ἀρχῆς 
» m « NS I s / 
ἀφαιροῦνται , ὕστατον αὐτῶν βασιλεα vaStÀov- 

A Ni! 
A € , V 

τες Περσέα Σύρους de ὑποταττουσι δια Πομπη- 

(cu χαὶ Γαβινίς V φρατὴγ γῶν, τὴν τε ᾿Ασίαν ἑλόν- 

τες διὰ τῶν αὐτῶν, ὑποχείριον ἐποιήσαντο" χαὶ 

ἐπὶ Gay ica ἣν ἁπάντων Κλευπάτραν εἷλεν Αὐ- 

7 ὑςος; χρατ ἦσας Agr xai ᾿Αλεξανδρείας 1): 

ἐξ ἐχείνευ τὲ ἤδη χα 04}: υ κρατεῖν ἤρξατο ἡ τε- 

τάρτη βασιλεία ἦν ἡ μὲ ν τῆς εἰχόνος ὄψις σι- 

δηρὰν ὠνόμασε s ὡς πάντ - δαμάζουσαν χαὶ λεπ- 

τύνουσαν" ἡ δὲ τοῦ πρεφύτ cu ὅρασις ζῷον qc βε- 

ρὲν xoi ἔχθαμβον wat ἰσχυρὸν περισσῶς * papzu- 

pé δὲ τῷ λόγῳ τὰ βένα τῆς προ οῤῥίσεως zen 

γοῦν ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ ὁμοῦ δημουραι τίας χαὶ το- 

παρχίας τὲ χαὶ ἐθναρχίας χαθεῖλε τῶν ἐξ αἰῶ-- 

γος μαχροῦ γαϑ' ἕχαστον ἔϑνος ὑπὸ οἰκείοις ἀρ- 

A REPE ὑμένων" γαὶ pec ὄνη χατὰ παᾶντοῶν μίαν 
“ 

μέναρχεν ἡγεμονίαν συνεστήσατο, ἐφ Ὡς χαὶ 

Χριςὸς γεννᾶται 2). 

CAESARIENSIS 

vit: hique gentibus eunctis potiti sunt, tertii 

post primos. Significabant autem hos quoque, 

tertiae statuae partes ex aere: est enim haec 

materia valde vocalis, et longe lateque reso- 

nans. Huiusmodi fuit Macedonum imperium , 
qui graeci erant et idiomatis exquisitioris. 

Post haec ferreum denotabatur imperium , 

validum , et super omnia priora fortissimum : 

nam et ferri natura reliquas materias propellere 

et superare solet. Quodnam vero hoc est, nisi 

Romanorum imperium , quod macedonico suc- 

cessit? Sub hoc ferreo imperio Christus na- 

scitur, lapis de monte nec ferro nee manibus 

excisus. Haee vero imperia sub imaginibus 

irrationalinm saevarumque ferarum ostensa 

prophetae fuerunt. 

Sicut auro Assyriorum opes repraesentavit , 

sie leaenà effeminatam illorum mollemque vi- 

iam denotavit. Persarum vero tarditatem: et 

pondus per ursam. Pantherae pernicitati Ale- 

xandrum comparavit, propter indolis eius acu- 

men et mobilitatem: hic enim quum trede- 

cim et quidem haud integris annis regnave- 

rit, mundum universum decurrit, qualibet 

ave volucrior, Europam nempe et Asiam, 

donec ipsum oceanum attigit. Romani autem 

Macedones imperio spoliaverunt , postremum 

illorum deponentes regem Perseum. Syros quo- 

que per Pompeium atque Gabinium duces sub- 

iugarunt , Asiamque per eosdem stipendiariam 

fecerunt. Postremam omnium Cleopatram ce- 

pit Augustus , Aegypto et Alexandria devictis. 

Ex eo tempore toto orbe coepit dominari quar- 

tum imperium ; quod statuae quidem reprae- 

sentatio ferreum denominavit, ceu quod omnia 

domuerit atque contriverit; prophetae au- 

tem visio , animal terribile mirum ac validis- 

simum. Porro verba confirmavit praedictio- 

nis exitus. Solum igitur romanum imperium 

respublieas , praefecturas , et populorum reg- 

na destruxit, eorum scilicet qui a multis sae- 

culis in unaquaque natione a propriis prin- 

cipibus regebantur ; unamque super omnes 

monarchiam constituit , sub qua natus est 

Christus. 

1) Ita etiam in chronico Eusebius distinguit ab Aegypto Alexandriam ; nempe urbe denofans Aegyptum inferiorem, 
ipso autem regionis nomine partem regni superiorem. Revera in hieroglyphicis passim inscriptionibus duplex Aegypti pars 
memoratur , superior et inferior. 

2) De Romanorum universali imperio , sub quo natus est Christus, pulcre Eusebius, etsi aliis verbis in syriaca Theo- 
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XIII. 

Basan ac maximus prophetarum Iohan- 

nes, praeco simul et praeeursor Christi, pri- 

mus omnium palam cunctis praedicabat reg- 

num Dei nuntians. Qui quum primus hanc 

vocem emisisset, et ad paenitentiam horta- 

retur ; atque ad lavacrum accedere, et ani- 

mas prioribus peecatis mundare , et hilares 

purosque esse iuberet, atque ad regni initia 
praeparari; neque iam consuetos Hierosoly- 

mis mosaicos ritus commendaret, sed circa 

lordanem fluvium, nova inauditaque purga- 

tionis per aquam promissione universum po- 

pulum invitaret; quum haec, inquam, fic- 

rent, ii qui veterum prophetarum de his re- 

bus praedictiones memoria retinebant ponti- 

fices atque doctores, iudaicae gentis duces 

novo praeconio aures perculsi, ipsum su- 

spieabantur esse illum quem venturum iam- 

diu expectabant, communem humani gene- 

ris Servatorem ; Isaiae prophetae oracula cozi- 

parantes, qui deserti nominatim et praedi- 

cationis atque lordanis his verbis memine- 

rat: vox clamantis in deserto, parate viam 

Domini, et reliqua. Et rursus : laetare deser- 

tum sitiens, exultet desertum, et efflorescat 

sicut lilium. Et, florebunt et exultabunt de- 

serta loca Iordanis. Quibus addidit dicens : 

roboramini, manus remissae et genua disso- 

luta: consolamini, pusilli mente ; conforta- 

mini, nolite timere: ecce Deus noster iudi- 

cium retribuit : ipse veniet ad salvandum nos: 

tune aperientur oculi caecorum , et aures sur- 

dorum audient: tune claudus saliet sicut cer- 
vus, et expedita erit lingua balborum : quia 

eruperunt in deserto scatebrae, et vallis in 

terra sitiente. 

Haee in sacris libris, tamquam in colum- 

nis , impressa olim apud se habentes hebraeae 

phania lib. HI. 1. 2. Ibidem aliquid etiam dicitur de vaticiniis Christum 
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XIII 1). 
€ 

Q e" / ι ! , 
- υστατος TE a peto ee np:9n- ὧν Tozy- 

vne γύρυξ ἐμ εὖ γαὶ πρ edge cuoc X ἰστοῦ ὡς ς χηρυς τι (* 9141 29) ν E zo Ws 75 
πρῶτος ἁπάντων ἀνεφώνει γρύττων εἰς πάντ ας 

χαὶ εὐαγγελιζόμε νὸς τὴν τ τοῦ “εοὺ βασιλείαν" οὗ 
δὴ πρώτου ταῦτ ἣν ἀφέντος τὴν φωνὴν, μετανοεῖν 

τε παραχελευομένου, λοὺτ τῷ τε προσιέναι . xat 
τὰς: φυχός a: τ τῶν apes Spe» ap- 

πλαχημάτων , φαιθρύνεσξαί τε παραινς ὕντος. χαὶ 

πορασχευσξεσϑαι ἐπὶ τὶν £c: δον τῆς βασιλείας, 

εὐχέτι μὲν auo οὶ τὰ Ἵεροσο Jus cud. ἐπὶ τὰ ταύ- 

τὴ συντελούμενα Μωύσέως vc μιμα συγνροτοῦντ 02, 

ἀμφὶ δὲ τὲν Ἰκερδάνην ποταμὸν διὰ νέας zat ξε-- 

νιζ:ίσης ἐπαγγε ελίας τῆς δ ὕδατος γαϑάρσεως 

τὸν πόντα λεὼν τροναλουμέν. V, ct τῶν ἀνέχα-- 

εν mpcgn περὶ τ οὕτων Ope οῤῥή σεις διὰ T τῶν τὰς 
΄ 

p. vius φέροντες ἀρχιερέϊς χαὶ διθασγαλοι. 
c. , we AN ' Y » 

VADE 2UOALO)y Ht) dEELCuoES ees «20x56 ἔπι τοι 

νέῳ κερύγματ t πληγεντ £5; αὐτὸ ὃν Unt Cdi ξι- 
Le 

ναι τὸν κα' πᾶλαι αὐτοῖς ἥξειν προσδοχώμενον, 

χεινὸν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους σωτῆρα, Ἡσαΐς eu 
V ^ E 

προφήτου συμβάλλοντες govas 2406 δὴ ὀνομαστὶ 
V ^ 

τῆς pho cU χαὶ τοῦ κηρύγματος “αι δὴ γαὶ τοὺ 

T “ρὲ δάνευ ὧδε πη ἐμνευς νευσε λε ejos * qni βοῶν- 

τος ἐν τῇ ἐρήμῳ $ ἑτοιμάσατε τὴν 602v xuptz cU, 

χαὶ cm ἑξῆς: γαὶ αὖθις Vo εὐφράνθητ ι ἔρημος ὃι- 

ψῶσα. 

νον" xa, ἐξανξήσει χαὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα 

τοῦ Tc av. v' ds ἐπισυνῆπτε λέγων * ἰσχύσατ ἘΣ 

χεῖρες, eus ἐμέναι, χαὶ γούνατα παραλελυμένα" πα- 

ἀγαλλιάσθω ἔρημος χαὶ ὀνθείτω ὡς χρι- 

ἰσχύσατε; ραχαλέσατε 
A 

νὴ gc οβέῖσϑε' ἰδεὺ ὁ Seg ἃ ἡμῶν γρίσιν ἀνταπε-- 
A : 

δίδωσιν" αὐτὸς ἥξει wol σώσει ἡμᾶς" ce ἀνειχ- 

e 2a 2L τῇ θιανοίᾳ" 

θήσονται 6 φθαλμεὶ τυφλὰ ὧν. χαὶ ὦτα κωφῶν ἄχου- 

ἁλεέϊται ὡς ἔλαφος ὃ χωλὸς , καὶ ἐτε σονται" 
NE, 

τρανὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων" ὅτι ἐβῥαγη ἐν 
^ ͵ 

τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ἡ φάραγξ ἐν γῆ διψώσῃ 2). 
- ^ Y 

Tav: βιβλοις LE pats, (0c. $ ἐν στήλαις τε- 

τυπομενα τ αλαι παρ᾽ ἑαυτόὶς ἔχοντες εἱ χαϑη- 

portendentibus; nimis famen breviter , id est 

paucis verbis. Aegre igitur mihi persuadeo tam pauca dixisse de hoc argumento Eusebium ; quo fit ut. codicum valica- 

norum fragmentum hoc de prophetia Danihelis, quod nominatim ex Theophania citatur , mihi omnino videatur ad Theo- 

phaniam reapse pertinere. Porro insigne aliud de vaticinio danihelico fragmentum Eusebii alibi a nobis recitabitur, in 

codice vaticano repertum, ex eius deperdito libro XV. evangelicae demonstrationis. 

1) In codice A. f. 53. inscribitur Εὐσεβίου B. ϑεοφανείας ( mendose absurdeque 2«222»ouz , nt. et. alibi interdum ob- 

servavimus. ) In cod. E. f. 154 4. (itemque in altero huins apographo ) EUcsBíou ϑεοφαν. Citari igitur heic Theophaniam du- 
bitari nequit. Ceterum in syriaco textu nihil fere huiusmodi reperiebam. Quamquam de Praecursore locutum fuisse Eu- 4 ) I 
sebium sub initium vitae publicae Christi domini , 

necessarium. 

4) Totum hoc fragmentum , unica ferme graeca periodo constat, 

quae incipit Theoph. syr. lib. IH. 40, valde est credibile ac prope 

quam longam circuitionem valde consuetam esse 

Eusebio observat Montfauconius praef. p. 6. ad ciusdem commentarium in psalmos. 
* 

Cod. A. f. 53. 
Cod. E. f. 154. 
* Multh, cap. HE. 

* IS: XL. 3. 



* Luc. II. I5. 

* Joh. 

* Marc. I. 4. 

Cod. A. f. 505. b. 
* Matth. V . I3. 
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aJ » 6 Ae EJ 1 , 

γεν ἦνες τε v Ἰουδαίων E yc Z Enc Iocyvns αὐ- 
V ΕΣ 

τεῖς «npo τειν ἐπὶ τῆς oum χαὶ ἀμφὶ τὸν Icz- 
LESS V 

δάνην ποταμὸν UE 0 5 τοῖς πράγμασι τᾶς 

Op: ἐῥήσεις σὺ υβάλλοντες, αὐτὸν εἶναι χαὶ CUX 
M D ͵ 

ἄλλον τὸν διὰ του προφητ ου στη μαινοσένον vae 

o. a τησαν “ἠρώτων τὲ ἀποστ εἰλαντ τες; εἰ αὐτὸς εἴη 
͵ Y , A] 

Χριστος: ὁ ὃδὲ μὴ εἶναι μὲν ὡμολόγει: ἐπει 
Y ͵ 

αὐτὸς τὸ Xoyov ἁπάντων σωτ ἥριον" παρὸν- 
je ΕΣ 
gz ἤδη τοῦ π ῥεσδονωμε £yc Ma ἑαυτὸν εἶναι προ- 

ὕρομον, καὶ τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου φωνὴν τὴν κατ- 

o 

M εὶ Ἔ ὦ.“ 
[41 3 

ἀγγελτ τιχὴν 

ἐδιδασχε" vai τοῦτο Ó Sus τοῦ εὐαγγελίου παρί- 

τοῦ σωτ nficu » αὐτὸς ἑἕαυτ ὃν εἶναι 

φησι γραφή: oue nas LI φησιν , ὅτι οὐκ εἰμὲ 

ἐγὼ δ ΠΣ Η ἀλλ᾽ ἐγὼ φωνὴ βοῶ ὥντος ἐν τῇ 

ἐρήμῳ; εὐθύνατε τὴν ὅδον κυρίς ου" ἐγὼ βαπτίξω 

ὑμᾶς ἐν ὕθατι. μέσος δὲ ὑμῶν εἰς ἤχει, ὃν UE 
—- ΝᾺ *' og c ^ ox 

οὐκ οἴδατε. Καὶ Λουχᾶς δὲ τὰ ὅμοια ἱστορέϊ *, 
“ ͵ 3 / , 

ὅτι πάντων θιαλογιζομενων περι Ἰωάννου; μή πο- 
3 y ET ἢ ᾽ D €» / 

τε αὐτὸς εἴη 0 Χριστος, ἀπεχρινατο ὁ ᾿Ιωαννης" 
: UJ E '» [SE L4 - δὲ [3] 
ἐγὼ μὲν υδατι βαπ ττιίζω ὑμᾶς. ἐρχοτσι ER aos 

χυρότερός 

ἁγίῳ χαὶ πυρί' τί δὲ τὸ πῦρ: ἡ τοῦ χούφο υ δα- 

μου" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι 

πάνη, χαὶ ἡ Cents τοῦ πνεύματος" τῆς αὐτῆς 

ἐχε ται διανοίοις χαὶ ὃ Ἰωάννης λέγων ὅ" οὗτος TiÀ- 

8 εἰς μαρτ τυρίαν , ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ga- 

τὸς, ἵγα πᾶντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ" οὖν Ὧν 

ἐκέϊνο ς τὸ φῶς. ἀλλ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ 
φωτός" ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὧδέ πὴ προχατύρχετο τοῦ 

pcs x , δὸο πο τῶν δα φωνὴ τὰς τῶν ay p 

TOV ψυχὰς εἰς ὑποὺὸ οχὴν, τοῦ τελεῖ ξιου λόγου" ἔν- 

Sty εἰχότως ἀπαρχὴν τοῦ εὐαγγελίο υ ev: ἐν εἶναι 

δ] Μάρμος ἐδιδασχεν "* ἐπειδὴ ὃὲ ἐσιώσα μὲν ἡ 

φωνὴ τὰ οἰκέία πλιρώσασα μέρη, σμιχρῷ ΤῈ δια 

φωσφόρῳ an ϊ τὰς τῶν ἀνδρώπων. χατ αὐγάσασαι 

διανοίας, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ e dps ονογενὴς χαὶ πρὸ ὧν 
tcU θεοῦ λόγε 55 διὰ σαρχὸ τὰς εἰχείας ἐξέπεμπε 

μαρμαρφυγάς. 

ΧΙΥ 1). 

Νὰ τοῦ τῶν ἁλῶν suu ehe υ τὴν ϑύναμιν ai- 
νίττετ αι τῶν μαϑητῶν au- d ἐπεὶ γὰρ οἱ ἅλες 
ἦν μὲν οὐσίαν ἐξ ὕδατος xat πνεύματος συνες ἡ- 

"aat, dospur τι τοῦ γεώδους μετεχς γτες, τῆς 
δὲ τῶν φϑαρτῶν σωμάτ (y pev Ὡς φύσεως mUx- 
γωτιχοὶ τυγχάνουσιν; ὡς χαὶ τὰ νεκρὰ διαχρατεῖν 
σώματα γρειττονι δυνάμει, εἰχότως τοὺς αὐτῷ 
μαϑητευομένους τῇ τῶν ἁλῶν παραβάλλει φύσει, 

1) In codice A, f. 205. b. perspicuus titulus Εὐσεβίου 
in compendio est, 

gentis duces, postquam ipsis renuntiatum est 

lohannem in deserto et iuxta Iordanem flu- 

vium praedicare; factis praedictiones confe- 

rentes, ipsum esse et non alium, a propheta 

significatum, coniiciebant ; missisque legatis 

rogabant num ipse esset Christus? Is autem 

negabat; et se non esse communem Servato- 

rem fatebatur: sed enim praesente iam eo qui 

expectabatur, eiusdem se praecursorem dice- 

bat: verumtamen se nihil aliud quam vocem 

Servatoris nunciam, esse docebat. Idque evan- 

gelii divina exponit scriptura: fassus est, in- 

quit, se non esse Christum, sed vocem in de- 

serto clamantem, dirigite viam Domini. Ego 

aqua baptizo, medius autem vestrüm stetit , 

quem vos nescitis. Lucas item similiter narrat , 

confabulantibus cunctis circa Iordanem de Io- 

hanne, num is Christus esset , respondisse Io- 

hannem : ego quidem vos aqua baptizo , venit 

autem qui me fortior est; ipse vos baptizabit 

Spiritu sancto et igne. Quid est autem ignis ? 

nempe rei inutilis consumptio, et ardor spi- 

ritas. Eodem sensu Iohannes quoque (apo- 

stolus) aiebat: hic venit in testimonium, ut 

testimonium perhiberet de lumine, ut om- 

nes erederent per ipsum. Non erat ille lumen 

sed ut testimonium perhiberet de lumine. Sed 

hie quidem ita initium praedicationis facie- 

bat, deducens vocis instar hominum animas 

ad perfecti verbi susceptionem. Quamobrem 

Iohannem inchoationem esse evangelii, Mar- 

cus demonstrat. Postquam vero vox siluit mu- 

nere suo defuncta , et quasi exigua phosphori 

luce mentes hominum iam clarificaverat , tune 

demum unigenitum quod antea existebat Dei 

Verbum, proprios caro factum emisit splen- 

dores. 

XIV. 

Sai: symbolo discipulorum suorum virtu- 

tem innuit. Nam quia salis natura ex aqua et 

flatu constat, parum quid terreni participans , 

et corruptibilium corporum fluxam naturam 
constringere solet, ita ut etiam cadavera prae- 
valente vi eonservet; convenienter discipulos 

suos salis naturae comparat , quoniam et ipsi 

ex aqua et Spiritu geniti fuerant , atque omnino 

βιβλίω τετάρτω ϑεοφανείας. Solus enim ordinalis numerus 
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Spiritu animati , non autem secundum carnem 

viventes, salis instar quodammodo erant, cor- 

ruptibilem terrenorum hominum vitam corri- 

gentes atque obdurantes; et eos qui probi- 

tate morum ipsis propinquabant, perficientes 

dulcique veluti sapore donantes. Propterea et 

Moyses lege sanciebat ut quasi symbolum sal 

Deo offerretur, sic dicens: et omne munus 

sacrifici vestri sale condietur. Et ille qui- 

dem sensibilibus corporibus haec fieri man- 

dabat. At novarum auctor legum sale no- 

bis homines Deo caros perspicue denotat, 

hos mandatorum suorum oObservatores esse 

adfirmans. Quibus etiam aiebat: vos estis sal 

terrae. 

XV. 

hv enim: quicumque confessus fuerit de 

me, confessio de eo fiet coram angelis. Si- 

cut enim apud duces regesque fit, ille qui 

mei reeni fidelis miles confidenter de me con- 

fessionem fecerit, hunc ego vicissim remune- 

rans, regni mei tempore , testis ei adero re- 

ligiosae confessionis; pugnas peraetas , animi 

alacritatem , patientiam , perfectam erga Deum 

caritatem , et reliqua Deo devotae eius mi- 

litiae certamina computans , eique patrocinans 

apud patrem meum qui in caelis est. Hanc re- 

lributionem iam nunc spondeo me daturum 

confessoribus testibusque meis , qui coram 

cunctis hominibus confidenter meum praedi- 

caverint regnum. Quid porro beatius hac pro- 

missione fieri potest? Quid melius vel glorio- 

sius, quam ante divinum tribunal unigeni- 

tum ipsum Dei Verbum faciendam suscipere de 

nobis confessionem ? Atque adeo opere prae- 

mium nostri de eo testimonii exhibere , dum 

in ipsa testis sui anima versatur , ac veluti 

in sancto templo in eadem habitat? Atqui 

hoe promisit, haud casu dicens: confitebor 

et ego eum. Non enim alicubi, extra eum 

de quo confiteor sum, sed in ipso habito , 

atque eum deitate mea complens, per ipsam 

efficaciam , qua in illo operor , confessionem 

de eo peragam. 

Postquam illos priore effato in egregiam 

spem erexerat, rursus adtentos facit eos , ter- 

- -— FRAGMENTA. 1: 
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γνήσιος. στ τρατιώτης πεσαῤῥησιασμενως τὴν εἰς 

ἐμὲ ποιήσεται ὅμο “λογία, οὕτω χα ὼ τὸν τοιοῦτον 

ἀμειβόμενος γατὰ τὸν τῆς ἐμῆς βασιλε ias χαι- 

£s μάρτ τὺς αὐτῷ παραστησ PA τῆς εὐσεβοῦς 

óuc λ: yes , τὰς ἑνστὰσ gets, χαὶ τὴν παῤῥησίαν, 

τελει πρὸς θεὸν 
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maps ξειν ἐπσαγγέλλομαι τοῖς ἐμς ̓ς ὁμολογηταῖς 

χαὶ μάρτυσι τοῖς ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων πεπαῤ- 

ὑποιασμένως τὴν ἐμὴν ἀναχηρυξασι βασιλείαν" xat 

τί δ᾽ ἂν yevo τὸ μαχαριώτε £e» tÍüs t οἰαύτης ἐπαγ- 

γελίας ; τὶ d ἂν χρέ ἅττον xad ἐνδοξότερον τοῦ 

πρὸ τοῦ Seu βήματος αὐτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ 

Sec λόγον ἀναδεξασϑαι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὁμολο-- 

ἔργῳ τὲ τῆς μαρτ υρίας τὴν ἀμοιβὴν £y- 

ἐν αὐτ 1 ψυχῇ τοῦ μαρτὺρ ουμένς υ 7:3 

γόμενον, χαὶ ὥσπερ ἐν ἁγίῳ ναῷ ἐν αὖτ ᾧ xac υπής 

ονταΣ τοῦτο δ᾽ οὖν ἐπήγγε ελται, οὐ παρέργως εἰπ ὧν, 

ὁμολογήσω x20 ἐν αὖτ ῷ" εὖ γὰρ ἔξω που τυγχά- 

L 

γιαν 3 
EP 
δειξασθ αι. 

νων Re υ μαρτυρουμένο cu, ἀλλ ἐν αὐτῷ χατοιχῶ, 

χαὶ ti ἧς θε ὅτητος αὐτ ὃν πληρῶν τῆς ἐμῆς, δύ αὖ- 

τῆς τῆς ἐνεργείας τὴν ἐν αὐτῷ ποιήσομαι ὁ ὁμολεγίαν. 

Πλὴν ἐπιῤῥώσας αὐτοὺς: ἐλπ iz ἀγαθαῖς διὰ 

τῆς τοσαύτ Ὡς ἐπ ταγγελίας ἐπιστ τρέφει 1 πάλιν τοὺς 

1) In utroque codice A. et L. praeponitur fragmento titulus Εὐσεβίου f. S3so2 ἀνείας 5}, cum compendiis in secundo 

vocabulo, ut in praecedentibus dixi. 

"Devo 

Cod. A. f. 166. b. 
Cod. L. f. 94. 
τ Matth, X.32.33. 

Cod. A. f. 167. 
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αὐτοὺς δι ἀπειλῆς qe ερωτέρας ἐπιλὲ yay ὅτι τὸν 
ἀρνησάμε γον —— μαι" ἀναγναίως ς δὲ χαὶ ταύ- 

τὰν αὖτ as ἐπανετεῖνατο τὴν ἀπ: εἰλὴν. ὡς ἂν μὴ χα- 

ταφρονήσαιεν τῆς εἰς a αὐτὸν euc λογίας' £u ziv δὲ 

πῶς rdg y τὴν ἄρνησιν τῆς αὐτοῦ ΠΡῸΣ vas, 

ay λουθεῦσαν αὐτῇ τιμωρίαν, ὕτις ἣν τὸ 
» ἡ 

v θεοῦ ἀρνηθῆναι" ὃ ὅμοιον ὃ ἂν εἴη 

θῆναι ὑ - TOU T ατρὸς τῷ ἀρνηθῆναι ὑπὸ τῆς 
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τοῦ βασιλε las, ποίας CUZ ἂν γένοιτ ο χέιρον ἐσχάτης 
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- ἃ ^ , ΟΥ̓ΑῚ » ^ 

λυϑε τῷ (Quo, ἀλλα ταῦτ α ἃ δὴ τυρὸς αὐτεὶς 

ἔσεσθαι χαυςιχώτερσι. 1 πᾶσαν γαγχίαν γαὶ μοχθη- 

ρίαν ψυχῆς ὥσπερ ἀλὴ "λοτρίαν ὅλην, χαταφλεξ Sata, 

xal χρυσοῦ δίγην Ap uve οντα πᾶσαν ψυχὴν τῶν 

παραδεξεμένων αὐτοῦ τὴν δύναμιν. δι Ὡς ὅσον 

οὔπω μέλλειν μαχαίρας διχὴν ὀξυτάτης διαιρεῖν 

τοὺς χατὰ γένος ἀλλήλοις 

βίζειν vic ὺς y ονέων.. 

τῶν κηδεστριῶν » t ὑπ ὃ του λογιχο νυ Be λους 

προσήμοντας , ὥστ᾽ ἀφο- 

γαὶ IEEE μητρῶν, χαὶ 

νύμφας 

γαὶ τῆς Give μαχαίρας τοῦ τε θείου χαὶ σωτηρίς zu 

πυρὸς. τῶν ἐν ἀνθρώποις χρειττένων i ἐπὶ τὸν euge 

νιον πόθον ἐξατ τομένων, χαὶ μήχετι εἴων τε φέρειν 

τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνευσίαν" ὥστ᾽ ἐνθένδε ei- 

χύτως τὸν ἐμφύλιον αὐτοῖς ἀναῤῥιπίξεσθαι πέλε- 

μιν", πατέρων μὲν ipee vicc iT ις ἐπα ανιςαμέ- 

νων, μητέρων δὲ ἀθέων 5 LE petat cuo φροσι, χηδε- 
em 2 

epu» τε eau ως ταῖς ἕχυτων νύμφαις" i αὐτοῦ 

TOUT E γεῦντος ἐν τῷ ςρατολο eye τὸς τῶν ἀν-- 

θρώπων ψυχὰς, zat τὰς ἀξιας τοῦ θεοῦ V βασιλείας 

€). yea Da, ἀοράτῳ τὲ χαὶ θεϊκῇ δυνάμει ἐ ἐν μέσοι: 

τούτοις ἅπασι διαχρίνε ιν « 2 χαὶ τ τοὺς pi ἀξίους τῆς 

αὐτοῦ χάριτο ὃς τε vat χλήσεως ἀριςνδην ἀποβα).- 

1; In codice A. f. 186. fragmentum hoc gerit perspicue titulum Εὐσεβίου δευτέρω (vel δευτέρου) 

EUSEBII CAESARIENSIS 

ribilioribus minis admonens fore ut ipse ne- 

gantem se neget. Necessario autem has quo- 

que ipsis minas intendit, ne forte aliquando 

negligant ipsum confiteri. Vieissimque ut ne- 

gare eum perhorrescant propter consecutu- 

ram eius rei poenam , nempe quia a filio 

Dei negabuntur. Perinde vero est negari a 

patre, atque a Dei sapientia negari, et vi- 

ta excidere, luceque privari, et omni bono 

depelli. Porro haec omnia coram patre cae- 

lesti perpeti , et spectantibus angelis prope- 

modum ante divinum ipsum tribunal condem- 

nari, et illius regno expelli, quid ni quovis 

summo supplicio peius sit? 

XVI. 

Dai ait Dominus, se venisse ut gladium 

inmitteret , neque ut pacem daret , sed ut po- 

tius separationem inferret , his verbis docuit 

haud grata, neque multis consueta , neque 

iucunda daturum mundo advenisse, sed ta- 

lia quae ipsis erunt igne urentiora , nequi- 

liam quamlibet et animae improbitatem ceu 

alienam materiem prorsus combustura, et au- 

ri instar cuiusque animam illustratura qui 

eam vim receperit; per quam mox tamquam 

gladio acutissimo , genere inter se affines sepa- 

rare non demorabitur , ita ut filios ἃ patri- 

bus dividat, filias a matribus, nurus a so- 

crubus, rationali inquam telo divinoque ela- 

dio, et divino salutarique igne , ut melioris 

frugis homines ad caelestia desideria inflam- 

mentur, neque diutius eum improbis so- 

cietatem habere patiantur: atque ita hine 
ipsis civile bellum merito confletur , iniquis 

patribus fideles filios persequentibus, matri- 

bus irreligiosis filias frugi, socrubus pari- 

ler nurus suas: ipso scilicet haec operan- 

te, dum humanarum animarum delectum ha- 

bet, et invisibili divinaque potentia inter 

has discernit; et dignas quidem gratia sua 

ae vocatione, pro virtutis merito conscribit , 

ϑεοφανείας- 

Mqui illud δευτέρῳ mendum existimo amanuensis qui in antiquiore codice legerit litteram 3 quarto (ut vidimus p. 28. 
adn. 1.) praveque explicaverit δευτέρω, Reapse in syriaca '"heophania lib. IV . 12. et 58. sermo est de dissidiis bellisque 
domesticis ac civilibus religionis diversae causa; quamquam nostrum fragmentum nonnisi alicubi cum praedictis locis 
congruit. 

Εὐσεβίου Καισαρείας. Ty 

5) Sine dubio pertinet ad hunc locum fragmentum Eusebii in catena ad Matthaeum cap. X. 34. edit. Crameri p. 81. 

Tiv τμητιχὴν (pumymuipnv) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τοῦ 9:00 ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων. 



THEOPHANIAE 

indignas autem electione sua secernit. Haec 

in antecessum divina provisione discipulis 

exponebat, futurum adfirmans civile bellum 

propter suam doctrinam, et se ignem accen- 

surum, et gladium per domos inmissurum , 

et vim suam per cognationes discursuram , 

ut a noxiis parentibus adfinibusque dividat , 

sed Deo coniungat. Futuram quippe pluri- 

mam inimicitiam et pugnam suorum militum 

adversum aliter viventes, in domibus sin- 

gulis; dum alii irreligiosos , intemperantes , 

et asperos sectantur mores; alii modeste , 

composite, pieque vivunt. Hine odium gra- 

ve bellumque inconciliabile in singulis fami- 

liis conflatum iri.—Dei notitiam atque ami- 

citiam , quam discipulis suis conciliabat, ani- 

maeque imperturbationem , et mentis sereni- 

tatem firmumque statum , pacis vocabulo de- 

notans. Vere enin illa pax est, quae iustitia 

Dei et pietate gloriatur. 

Verumtamen haec praecipiebat Servator, 

haud equidem contra Moysis legem dicentem : 

honora patrem tuum et matrem tuam ; im- 

mo et illam firmans sigilloque muniens per 

melius perfectiusque praeceptum quo Deum 

tota anima diligere iubemur. Nam patrem 

quidem matremque honorare quilibet homo 

lege naturae debet. Sed quum et alius pater sit 

gignentibus melior, qui et hos creavit, nempe 

ipsum Dei Verbum , qui praedieta praece- 

pit, non oportere ait maiore affectu prosequi 

corporis genitores, quam illud quod rationa- 

lem partem nobis indidit Verbum : sed et 
ílls omnem honorem convenientemque affe- 

ctum exhibere, et Deo eximium ae principale 

reddere obsequium, ipsumque prae omnibus 

amare ac diligere ; ita ut minime cunctemu: , 

causa eius a parentibus impiis dissidere, et 

ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et 

filias aversari , Verbique acutissimo gladio om- 

nium horum naturales praecidere affectiones , 

si forte nos ἃ pio erza Deum amore impe- 

diant. Diserte itaque apud Matthaeum dixit : 

1) Haec in syriaca Theophania lib. IV 

sebio citatum postea videbimus. 

2) Haec valde congruunt cum Theoph. syr. IV. 28. 

. 12. ait Eusebius se sumere ex hebraico evangelio , 
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συνάπτουσα 9i τῷ θεῷ, χαὶ τῇ τῶν οὐρανῶν βασι- 
» t^ PX 

ketx ἕνς voz τοὺς es S LOUG αὖτ Ἢ" ἔσεσθαι γὰρ πλει- 

ςὴν Een διαφορὰ Ly ΞΕ χαὶ paren τῶν GUTcU ςρά- 

τιωτῶν "pc e τοὺς ἐναντ [Lore Lov: Zi, za ἕχαςον 
ὌΝ V 

ἔϊχον. τῷ tc ὺς E EY τὸν Gai 2 ras ἄθεον χαὶ 

je τὸν σώφ (27 

^ ᾿ 
ἐχθραν DS 

, 

renes μετιέναι βίου τρόπον, τοὺς 
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φιλίαν, ἦν T6 lg αὐτ Z προυὐξένει pac aic 
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ἀπ: στρέφεσϑαι; χαὶ τῇ τοῦ λόγου τυὴτ (KO at 7 
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μαχαίρᾳ τουτῶν ἀπ ἄντων τὰ φυσιχὰ διαχόπ 
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φίλτρα, εἰ τοῦωὼν πότε ἘΣ τῇ | dept 2 ἐμπ : 
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εὐσεβεῖ διαθέσει. Διὸ ἀνριβῶς ἐν τῷ Δατθ θαίῳ 

quod alibi etiam ab Eu- 

3) Vides hunc praecipue locum adamussim pertinere ad syriacam Theophaniam lib. IV. 12, ita tamen ut graecus textus 

inihi lucidior meliorque videatur. 

4) In codice 4. f. 204. perspicue, cum compendio tantum in secundo vocabulo : 

Euscbii ex libro quarto Theophaniae. 
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, ^ ΕἸ 

ἔφη ἘΣ ἢ φιλῶν 1 πατέρα ἢ pnt ἐρα ὑπ τὲρ ἐμε. οὐχ 

ἔςι μου ἄξιος" χώραν μὲν 77e διὰ τούτων 
xoi τόϊς 

τῷ γένει, προσύχουσι διαθέσεως χατελίμπανεν ; 

ὑπε ἐρ αὐτὸ ὃν ὃὲ οὔχετ ave ς συνεχώρει, τιμᾶσθαι, 

E διὰ τὴν εἰς τὸν πατ ἐρα αἰδῶ, ἢ τῆς τεχουσῆς 

ἕνεχαι; ἢ χάριν τῆς πρὸς τὰ φίλτ aco στοργῆς s 

ἐξόμνυσίται τὴν αὖτ cU φιλίαν, ἀλλὰ quis Ly μὲν 

χάχείνς υς; ὡς γαὶ τοῦ τῆς φύσε em νόμου ναὶ τοῦ 

S&ücu λο eue τοῦτο διαγορεύς οντος. peyp δὲ m 

Gc ὕτου φιλε εἰν. μὲ ἐχρις ὅτε μηδὲν va αβλάπτει 5 

περὶ αὐτοὺς διάθεσις τὴν πρὸς τὸν Ξεὸν εὐσέ- 

ΠΕ; εἰ δὲ με £c LEV ἐμποδὼν ποτε οὗτοι γίνε 
^ 

σθαι cci; τῆς ϑεοσεβείας veu: ἜΣ noch ιμητέος 0 
2 

τῶν ψυχῶν actio εὗτος ὃδὲ Ty αὐτὸς ὃ τοῦ 

^ 
M 

Θεοῦ λόγος δι ταῦτα διαγελευό μένος xat νομοθε- 
i 

τῶν; δεῖν τοὺς αὐτοῦ στρατιωτ ας ὑπ £p maycac του [3 

τῷ γένε ι προσήχο ὄντας αὐτὸν ἀγαπᾷν νυδὲ προτι- 

μᾷν τῆς περὶ αὖτ ὃν διαθέσεως φίλτρα aprox, Ἢ 

EA ων συγγενείας" τότε δὲ καὶ ἡ μάχαιρα, τοῦ 

Θεοῦ fi τμητιχωτατ ἡ, τὸ ὺς avast: υς ἀπ ὃ τῶν ἀξίων 

θιαχόπτο cuga., διέλοι ὁ ἂν δικαίως τῶν p ἀσεβῶν γο- 

τεῦ 51 νέων τοὺς εὐσεβεῖς ἀφερίζο υσᾶ υἱούς" ὡσαύτως 

μητέον χαὶ ἀγα: τητέον υἱοὺς χαὶ ES ἔρας νόμοις 

φύσεως , CU μὴν ὥσθ᾽ ἕνεχεν τούτων ἐξ ξάρνους γίνε- 

σθαι τῆς περὶ αὐτὸν ὁμολογίας" | με ἐγίςης τὲ dina 

ρίας ἀπειλητ oci προ fiae φωνὴν εἰπὼν ματα με ἐν 

Λουκᾶν MUN δύναταί μου εἰναι μαθητής" χατὰ 

δὲ Ματθαῖον " : 2 ét Uu ἄξιος" εἴπερ ὃ ταῦτα 

dp αὐτὸς ἐκέϊίνος ἐν ὁ ἐν ἀρχῇ μονογενὴς, τοῦ 

Sec λόγος, αὖτ τὸς ὧν ἡ ζωὴ χαὶ ἡ σοφια χαὶ τὸ 

φῶς γαὶ τὸ πάντων eeu pua τὸ γοῦν 

οὐχ ἔστι μου ἀξιος, ὅμοιον ἂν εἴη τῷ, cUx ἂν 
Li ^ M» 

γένοιτο ζωῆς ἄξιος. 2 ἄλλευ τινὸς ἀγαϑοῦ. 

᾿Επιτείνων δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς τόνους χαὶ τῆς 

ὡς ἂν εἴπει τις gpat τιωτιχῆς xatd θεὸν ἀνδρείας 

τὴν ῥώμην ἀναζωπυρῶν. ἐπ (λέγει ἢ. χαὶ ὃς οὐ βα- 

σταζει τὸν σταυρὸν αὐτεῦ γαὶ ἔρχεὶ tat ὀπίσω peu, 

οὐ ϑύναται μου εἰναι pant fii? CU y^p ca ἕρων 

φησὶ cüdé pnz ἐρὼν οὐδὲ υἱῶν cud Suyat ἔρων 

μένον τροτιμᾶσιθαι προσύχει τὴν ἐμὴν φιλίαν, 

ἀλλὰ γαὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ, χαὶ evt "is ὅλης 

τῆς προ ςσχαίρου ζωῆς" τὸ γοῦν σῶμα "ES ερίχει- 
, i 

ἄναστ iw προσηνει. TOL ται νῦν ἡ ψυχὴ, & 

σπερ Ve χρὸν ἀπεργάσασθαι, χαϑηλώσαντ ας αὐ- 

τοῦ τὰ πάϑη χαὶ ἀπονεχρώσαντας, ὡς prie dc- 
χεῖν ζῶσαν mp ἔρειν capra ἀλλὰ νενεχρωμένην 

καὶ toig ϑείοις παραγγέλμασι τ πεπερενημένην" ὥςε 

τὴν ψυχὴν ἑτέρας οὐσαν οὐσίας τῆς ἀσωμάτου 

wat νοερᾶς, τρόπαιον νιχητήριον xac. ἐχθρῶν ἐγεῖ- 
M ^ ᾿ ^ 

ῥρουσαν. το σῶμα σταυρὸν δοχέιν περιφέρειν; x«t 

EUSEBII. CAESARIENSIS 

qui amat patrem adt matrem plus quam me , 

non est me dignus. Quippe his verbis, locum 

relinquit amori quoque erga genere proxi- 

mos; sed tamen haud magis quam se hono- 

rari concedit: neque propter patris matrisve 

reverentiam , aut carissimorum affeetum , eiu- 

rare Dei amicitiam ; sed et illos diligere , quo- 

niam id tum lex naturae tum Dei verbum 

iubent ; et nihilominus amare eatenus, quate- 

nus erga hos dilectio nihil religioni Deo de- 

bitae nocet. Quod si forte hi impedimento 

fiant religionis legibus , anteponendus est ani- 

marum pater. Erat autem hie, ipsum Dei 

Verbum haec praecipiens et has leges statuens, 

debere scilicet milites suos supra omnes ge- 

nere coniunctos ipsum amare, nec dilectioni 

suae carnales affectus praeponere vel cor- 

porum consanguinitates. Tune autem gladius 

Dei acutissimus indignos a dignis praecidendo 

iuste secernet , ab impiis nimirum parentibus 

pios filios separans. Similiter in pretio ha- 

bendi sunt atque amandi filii filiaeque natu- 

rae lege ; non ita tamen, ut horum causa 

Christum confiteri recusemus. Maximique sup- 

plici; voeem indicem pronunciavit, dum ait 

secundum Lucam: non potest meus esse di- 

scipulus. Secundum vero Matthaeum: non 

est me dignus. Siquidem qui haee aiebat , 

illud ipsum erat unigenitum ab initio Dei 

Verbum; quod est vita, sapientia, lux, et 

omnium bonorum cumulus. Ergo dictio , non 

est me dignus, idem valet quod , non erit 

vità neque alio quolibet bono dignus. 

Iam vero corroborans animae nostrae ner- 

vos, et militaris ut ita dicam secundum Deunr 

fortitudinis vires incendens ; pergit dicere : et 

qui non baiulat crucem suam et venit post 

nie, non potest meus esse discipulus. Non enim 

patribus tantum ae matribus, filiis filiabusque 

anteponere debet, inquit, amorem mei, sed 

et corpori proprio, et universae huie tempo- 

rali vitae. Corpus igitur , quo nunc anima in- 

cluditur, crucifigere oportet, et veluti mor- 

tuum efficere, clavis configentes illius eupi- 

ditates et mortificantes , adeo ut non videa- 

tur viventem circumferre carnem sed extin- 

ctam , et divinis praeceptis transfixam. Atque 

ila anima, quae alia constat substantia im- 

corporea et intellectuali, victoriale trophaeum 

adversus hostes erigens , corpus ceu crucem 
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cireumferre videatur , et mortuum veluti in- 
strumentum gestans subsequatur rationem (seu 

Verbum) praeclari instar militis qui victoriae 

de hostibus manubias gerat. Nisi enim hoc 

modo sequatur me , inquit , discipulus corpus 

suum et carnem mortifieans , οἱ quasi exani- 

mem quamdam crucem sibi imponens , mini- 

me sit neque esse possit me dignus. Culmen 

itaque philosophiei moris his verbis reprae- 

sentat , discipulos suos tamquam viros milita- 

res ad fastigium virtutis conscendere invitans. 

Quoniam non solum plus quam patrem ac 

matrem et liberos, verum etiam plus quam 

proprium corpus, amicitiam ipsius aestiman- 

dam esse docuerat; uno adhuc reliquo , ma- 

gis etiam quam corpus necessario , id est ani- 

ma; sermonem intendens, de hac quoque ita 

locutus est: qui non oderit etiam animam 

suam, non potest meus esse discipulus. Se- 

cundum vero Matthaeum, qui invenerit ani- 

mam suam, perdet eam: et qui eam perdi- 

derit propter me, inveniet eam. Non enim 

mihi , inquit, de exterioribus sermo est, neque 

de parentibus et liberis, sed ne de ipso quidem 

corpore et carne hac facile corruptibili, quae 

parum eurare iubeo, dum contra prae omni- 

bus in pretio habere sermones meos adhor- 

tor. Sed quamvis anima pretiosior omnibus 

Sit, ita ut nihil melius quispiam habeat, huic 

ipsi ereator eius anteponendus est; ita ut si 

tempus forte exigat huie quoque non par- 

cere, eamque exitio (ut hypothetice loquar) 

pro Dei cultu tradere, id quoque sine dubita- 

tione agendum sit. Etenim soli Deo, perdi- 

tam (dico per hypothesim) ipsius causa ani- 

mam recuperare et invenire possibile est. Nam 

qui eam nusquam existentem primo forma- 

vit, et ex non extante subsistere fecit, haud 

impos erit eam ex hominum consortio pul- 

sam, et de hac mortali vita abactam, rursus 

ad luminis auras revocare. Nam quod perdi- 

tum fuit, haud sane in nihilum dissolvitur , 

sed subsistit , est, ac permanet; tantum se 

subtrahit latetque destruetores suos, non ta- 

men magnum oculum fugit. Quamobrem ni- 

hil reapse apud Deum perit. Quod si quis 
Deo non credens ; neque posse ab eo animam 

quae periisse putetur, revocari ae vivificari 

iudicans ; confessionem de Deo factam abne- 

gaverit; ac propterea impendentem ab homi- 

FRAGMENTA. 145 

νεχρὸν ὅσπερ ὄργανον ἀχϑυφοροῦσαν ἔπεσθαι τῷ 

λόγῳ; δίκην γενναίου στρατιώτου τὰ βραβέϊα τῆς 

νιχῆς xat ἐχϑρῶν ἐπικομιξομένου" εἰ γὰρ μὴ τοῦ- 

τον τὸν τρόπον ἀχολουθήσει μοί φησι ó ἐμοὶ μα- 
1p Ἢτε ευόμενος; τὸ ἑαυτοῦ σῶμα χαὶ τὴν capra gs 

χρώσας; χαὶ E BE σταυρὸν ἄψυχον πε εριϑές 

μένος , οὐχ ἂν γένοιτό μου ἀξ ξιο s " οὐδὲ δύναιτ ο 

εἰνας pede ἧς" ἀχρότητα δὲ yai διὰ τούτων ps 

Maie τρόπου παρίστη; τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς 

cia ςρατιωτ ιχοὺς ἄνδρας ἐ ἐπ 

δειν προκαλούμενος. 

ἄχρον apex Ὡς σπεύ- 

; ΡΝ 
'AAX. ἐπειδὴ πατρὸς χαὶ μητρὸς XO TEXVOY 

οὐ μόνον» ἀλλὰ xai τοῦ σώματος a αὐτοῦ προτι- 
V M 

Qi λοιπὸν 
LE M -M- , , 

t λείποντο ος τοῦ xat τῶν σωμάτων ἀναγχαιο-- 

ES τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἐδιϑαξεν, ἕνος 

NV c M , ! λ , 
τέρου, τοῦτο δὴ ἦν ἡ uy, ἐπιτείνων τὸν λο- 

' 

γον, xe περὶ 
᾿ d ^ D 

y&6 , ὅτι ὁ μὴ μισῶν vat τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, 
» I 5 

οὐ δυναταί pe εἰναι μαθητής" 

ταύτης τ τοιαύταις πρεὐφέρετ ? τος 

χατὰ δὲ τὸν Ματ- 

“αἴον T ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσει 

ever καὶ ὁ ἀπολέσας αὐτὴν ἕνεκεν ἐμοῦ, EU- 

βήσει αὐτήν" cU γὲρ περὶ τῶν ἐκτός μοι φησὶν ὁ 

λόγος» εὐδὲ περὶ γονέων καὶ τέχνων. ἀλλ᾽ οὐδὲ 

περὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος χαὶ τῆς. εὐφθάρτου ταύτης 

σαρχὸς . ὧν δὴ ἔλαττον φροντίζειν d M 

μαι. χαὶ πρὸ 1 πάντων τιμᾷν τοὺς ἐμοὺς λόγους 

παραινῶ" BV ὅπέρ ἐςι πάντων τιμιώτερον f ἐπε 

xi, ἧς οὐκ ἂν γένοιτό τι χρεῖττον ἑκόστῳ, zat 

ταύτης aüToc δέοι ἂν τὸν ποιητὴν αὐτῆς προτι- 

μᾶᾷν" ὡς εἰ χαιρὸς ποτε γαλέσειεν, ἀφειθῆσαι χαὶ 

ταύτης ᾿ ἀπωλείᾳ τὲ αὐτὴν. ὡς ἐν ὑποϑέσει λέ-- 

γου εἰπεῖν, ὑπ ἐρ εὐσεβείας Θεοῦ παραδοῦναι, καὶ 
τοῦτ o χρὴ προ ϑύμως ὑπομένειν" ὅτι μόνῳ. θεῷ χαὶ 

τὴν, ὡς ἐν UncÜEG σει. ἀπολωλυῖαν ὃ δι αὐτὸν ψυχὴν 

ἀναχαλέσασθαι xat ἀνευρεῖν ῥυνατέν" ὃ γὰρ unda 

pco μεθαμῶς cusa) αὐτὴν πρότερον. ὑπὸ “στησάμε- 

νος , zat ἐκ τὸν μὴ ὄντος εἰς τὸ εἰναι παραγα-- 

γῶν. οὔκ ἂν εἴη ἀδύνατο: ἀπολλυμένην αὐτὴν 

ἐξ a ésto καὶ ix τοῦ ϑνητοῦ D βίου ἀφανισθέϊ- 

σαν, αὖθις εἰς φῶς ὙΠ ἢ τὸ γὰρ ἀπολω- 

λὸς εὖχ εἰς ἀνυπαρξιαν χεχώρηχεν » ἀλλ᾽ ὑπ ἄρχει 

μὲν χαὶ Eu vot μένει" χέχρυπται δὲ καὶ λανθάνει 

τοὺς ἀπολωλεκέτας . ἀλλ οὐδὲ τὸν μέγαν διαδι-- 

ὁράσνει ὀφθαλμόν" διὸ οὐδὲν ἂν ἀπόλοιτο nep 

αὐτῷ" εἰ δέ τις amic haa θεῷ, χαὶ μὴ δυνασθαι 

αὐτὸν τὴν ἀπολωλέναι yc μισθεῖσαν a αὖθις 

ἐπαναγαγε εἰν xat ζωσπειε τς ἡγησάμενος, ἔξαρνες 

γένοιτο τῆς περὶ τὸν Θεὸν ὁ ὁμο λογιας &za δια- 

φύγο οι μὲν τὸν ἐξ ἀνθρώπων ἐ ἐπ τρωρημένον, ἔχετον, 

ἐν ἀσφαλε εἰσ: δὲ ἤδη χαὶ ἐν ἀμερίμνῳ τῆς ἀνϑθρώ- 

t 

Cod. A. f. 204. b. 

* Matth. . 39. 
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πων ζωῆς gaze ἑαντὸν γεγονέναι, ως δοκεῖν 

εὑρηχέναι ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν, ὅτε δὴ ἐκφεύγων 
τὰς ἐξ d ΤΣ ἐπιβουλὰς, καὶ τὸν ἠπειλημέ- 

γεν ἕνεχεν τον τῆς Ξεοσεβείας Ne ϑάνατ £4 

ἴξω ὁ vacurog τῆς ἀληθοῦς ζωῆς ἑαυτὸν ςερή- 

σας, ναὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἣν εὑρηχέναι νενό- 

μικὲν , ἀληθεῖ λόγῳ παραδοὺς ἀπωλείᾳ" πάσης 

γὰρ ἐσχάτης ἀπ ὠλειας γένοιτ᾽ EE χέιρον τὸ ἐχπε- 

σξιν Ξεου 5 καὶ ἀρνηϑηῖναι ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ" 

τι dé καὶ πλές ν ἐπορίσατο, ἑαυτὸν ἀπατήσας, 

χαὶ εὑρηκέναι τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ὑπολοβὼν,, ὅτε 

φεύγων τὸν θάνατον, τὸν θεὸν ἡρνεῖ ἴτος σμικροῦ 

γὰρ ὄντος χαὶ ἐπικαίρου βίου. μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς 

Svyat ἧς χαὶ ὀλιγοχρονίου ζωῆς στερηθεὶς, χαὶ τῷ 

Ξανάτῳ. ὃν » gun τὸν ϑεὸν ἠρνεῖτο ÉPOUSE 

τῇ μετὰ τὸν Θάνατον αἰωνίᾳ χιλάσει viai θη- 

σεται; ὦπο i n ἀληθῶς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἣν 

εὑρηκέναι ὑπειλήφει" ὡς ἀνάπαλιν ὁ διὰ τὴν εἰς 

θεὸν ἐλπίδα ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, xci τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 

ἀπαρνηϑεὶς, ὅσον τὲ ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ προθέσει τὴν 

ἑαυτοῦ ψυχὴν ἀπολωλεχὼς. πάντα τὲ ταῦτα εὐὖ- 

“σεται ὑπομείνας διὰ τὴν εἰς τὸν ϑεὸν πίςιν, 

“αῤῥείτω ὡς μηδενὸ ς ἀπολωλότ τος αὐτῷ" οὐ γὰρ 

ἀπόλωλεν ὁ τοιοῦτος, ἀλλ᾽ εὗρε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" 

εἰ γοῦν ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου θνητὴ οὖσα ἐτ vj- 

χανε; χαὶ εἴα τε ἀληθῶς εἰς τὸ μὴ ὃν χωρένν, 

χαὶ εἰ ἀπώλλυτο ὑπὸ ἀνθρώπ τῶν ipiam, ὅμως 

οὖχ εἰς ἀνέλπιςον χρὴ τὸν ὑπὲρ εὐσεβείας ἀγῶνα 

διαχαρτερεῖν" ἐπειδὴ τῷ θεῷ χαὶ τὰ ἀπολωλότα xat 

τὰ μηδαμῇ “μηδαμῶς ὄντα, παράγειν ἐξ cux ὄντων 

καὶ ζωοποιέ ἣν δυνατόν" δὼ χαὶ τὸν νομισθέντα μη- 

κέτι εἰναι; ἀλλὰ δι αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀπελω- 

Àc ta, οὐκ ἂν αὐτῷ γένοιτο TUTTA αὐϑις ὑπο- 

στήσασϑαι, Xa τὴν εὕρεσιν τῆς ἀπολωλνιας du- 

χῆς τῷ δὲ αὐτὸν αὐτὴν ἀππολωλεχότι παρασχεῖν. 

ΧΎΪ 1). 

Qi εἰς μέν τοι πώποτε προφὴπ ὧν τὸ how, x 
His ἢ Ἔ ? E 7 

τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς πᾶντ ας 

εὐηγγέλις ο" TUE 10s σαν μὲν αὐτὸ τ. πᾶν- 

TES, οὐ μὴν χαὶ τῷ ᾿Ιουδαίων λαῷ παρεδιδοσᾶν, 

às τὸ νηπιαζε ιν τὰς φρένας, xat ἐξασθενεῖν πρὸς 

τὸ μέγεϑος τοῦ χηρυγματος" πρώτου δὲ Ἰωάννου 

τηλαυγῶς χηρύξα ντὸς ἠγγικέναι, τὴν τῶν οὐρανῶν 

βασιλείαν. ἄφεσιν τε ἁμαρτιῶν διὰ λουτροῦ πα- 

λιγγενεσίας χαταγγείλαντος ἀνθρώποις; c οἷ τῷ χης 

ρύγματι ἑαυτοὺς ἐπιὸόντες, περιάρπαστον αὐτὴν 

nibus necem fugerit , seque securam inter 

homines vitam adeptum putaverit ; atque ita 

animam suam se invenisse speret, quippe qui 

hominum insidias impendentemque religionis 

causa necem vitaverit; hie, inquam, sciat 

vera potius vita se ipsum privasse ; suamque 

animam , quam sibi invenisse videbatur, per- 

ditioni tradidisse. Quovis enim summo exitio 

deterius est Dei gratiam amittere et a filio Dei 

negari. Quid vero quispiam proficit, dum se 

decipit, et animam suam invenire arbitratur, 

cum mortem vitans, Deum negat? Nam quum 

sit arctum et temporale hoe aevum , quanto-. 

cius mortali brevique vita orbatus, aeterno 

post mortem supplicio tradetur , perdita enim- 

vero propria anima, quam se invenisse puta- 

bat. Sicuti versa vice qui ob spem in Deum 

semet ipsum negligit, suamque vitam abne- 

gat, et quantum adtinet ad suum propositum , 

animam propriam perdit, cuncta haec ala- 

criter propter fidem erga Deum tolerans, hie 

inquam erecta fiducia sit, quasi nihil perdi- 

derit. Non enim ipse amisit sed invenit ani- 

mam suam. $i ergo per hypothesim mortalis 

esset anima, ac vere in nihilum posset dis- 

solvi, et si periret ab hominibus extincta , 

nihilominus haud sine spe foret pro religione 

depugnandum; quia Deo et perdita et nus- 

quam extantia, ad existendum atque ad vi- 

tam perducere non est arduum. Quapropter 

ea etiam quae existere non creduntur, sed 

eius causa ex hominibus excesserunt, non erit 

ei impossibile rursus instaurare, et perditae 

animae inventionem ei, qui ipsius causa ami- 

Sisset, concedere. 

XVII. 

INS: umquam ex prophetis praeconium 

regni caelorum aperte coram populo fecit : sed 

seiebant quidem id prophetae omnes , neque 

tamen Iudaeorum populo prodebant, propter 

mentis illorum infantiam , et sustinendae prae- 

conii magnitudini infirmitatem. Quum autem 

primus lohaunes ciare praedicavit appropin- 

quare regnum caelorum , et peccatorum re- 

missionem per regenerationis lavacrum homi- 

nibus nunciavit, i: qui praedicationi adsensum 

1) Huic quoque fragmento in codice A. f. 218. superscribitur titulus Εὐσεβίου βιβλίω τετάρτω ϑεοφανείας,, cum si- 
glis supra secundum vocabulum. 
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suum praebuerunt, regnum illud ceu ex ra- 

pto sibi habuerunt, ex eo tempore incipien- 
tes, quo Iohannes de ipso sermonem intulit 

Nam Moysis legalia et iudaiceum culttim pro- 

prium tempus habuisse ait; quod Iohannis 

praesentia finitur. Prophetas quoque usque ad 

lohannem ludaeis auctores fuisse ut Moysis 

legalia servarent. Sed primum Iohannem ini- 

tium novi testamenti fecisse , utpote ipsius 

praeeursorem. Ipso autem primo, aetate illa, 

regnum caelorum eunctis hominibus nuncian- 

te, dignos illo homines in ipsum vi irrumpere 

putabimus, si consideremus quam gravis sit 

conatus hominibus terrae incolis iter ad cae- 

]um tendere. Namque homines natos, et mor- 

tali carne cireumdatos, naturalibus appetitibus 

fieri superiores , et voluptatem omnemque tur- 

pem cupiditatem cohibere, vitamque angelicam 

velle in posterum imitari ; ita ut aeque ae Pau- 

lus dicere possint : nostra autem conversatio in 

caelis est; quid ni hoe violentum sit, ac pro- 

pemodum praeter naturam supraque vires esse 

videatur ? Quis vero religionis nostrae ascetas 

cernens carnem suam propemodum emortuam 

efficere , ut dicant : cum Christo crucifixus 

sum, vivo autem iam non ego; quis inquam 

non fatebitur, vere hos vim facere regno cae- 

lorum? Quod si quis praeterea observet mira- 

bilem sanctorum martyrum constantiam , quis 

rursus non dicat vim inferri ab his regno cae- 

lorum, prout Servator iam praedixit ? 

XVII. 

e admodum non multitudini tantum 

turbisque tunc adstantibus primam parabolam 

intulit Christus, verum etiam iis qui postea 

ad eius audiendos sermones conventuri erant; 

rei gerendae differentias divina provisione de- 

clarans, causasque praedicens ob quas nonnulli 

divina gratia excident. Initium parabolae se- 

minator est, et huius exitus ad eos qui extra 

erant , tum seminis proiectio, et hoc haud pari 

1j Videsis partim his similia in syriaea Theophania lib. 

mira ac severa virtus egregie describitur. 

2) Citatur hoc titulo in cod. A. f. 122, et cod. L. f. 14. b. 
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LU ͵ ὃν » 

£c TX nkGO) εξ ETE ἵνων τῶν vus ρῶν ἀρξαμενο Us 

ἐξ ὧν ὁ e Ἰωάννης τὸν T 2 αὐτῆς ware εἰὰς λό-- 

εν" τὰ μὲν γὰρ Μωύσέως νόμιμα γαὶ τὴν ἰοὺς 

δαϊχὴν λατρε Lay , χαιρόν φησιν ἐσχυκέναι clxet ον" 

τοῦτον δὲ 1 περηράγεοϑαι μέχρι. τῆς [Ιωάννου παρ- 

βεφήτ ας δὲ μέχρις Ἰωάννου 

enc e s au τὰς παραγγελίας πρὸ ec 

im 

cuctaz* zat τοὺς 

o- ουδαιοις m 

φυλάττειν τὰ Μωύσεως νομιμα" πρῶτο cy δὲ dot 

v ἀρχηγὸν γεγενέναι τῆς χαινῆς διαξήχης y ἅτε 

προ Ope μεν αὐτοῦ γενόμενον" αὐτοῦ τε πρὼτ cy xat am 

ἐξ αὐτοῦ τὴν βασιλείον τῶν οὐρανῶν ὅπασιν &y- 

2m ὠποις εὐηγγελισμένεν s τοὺς ἀξίους αὐτῆς εἰς 

αὐτὴ w fuite σξαι νοήσομεν, ἐπιστήσαντες ὡς μέ- 

yis ἀνθρώποις πρὸς 

γὰρ ἀνϑιρώπε υς δ y- 

jac ἀγὸν τυγχόνε ι τέϊς ἐπὶ 

τὴν ἐν οὐρανς ts ἄνοδον" τὸ 

τας γαὶ σάργα ϑνητὴν περ βεβιηημενεῦο: τῶν φυ- 

σιχῶν ὀρέξεων χρείττους γίνε eoa, ἡδονῆς τε ἄρας 

τεῖν xal πάσης αἰσχρᾶς ἐπισυμίας; χαὶ τὸ ἐν- 

εὖϑεν vd ἀποριμέῖ σϑαι τὸν ἀν ἐθέλειν 

* ὀύνασθαι 3 ως 

θύναμιν εἰναι Oz ; τίς as τοὺς τῆς Occ τσεβέ ías 

Cz ἃς ὁρῶν μὲνς νουχὶ νεκρεῦ ὧν τὴν ἑαυτῶν σάρ- 

πα, ὡς δε θτυς λέγειν, Χριςῷ συνεστ αύ- 

foe , ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, οὐκ ἂν ὁμολογήσειε εν 

ἀληθῶς βιάζεσθαι αὐτοὺς τὴν βασιλείαν τῶν cu- 

ρανῶν: εἰ δ᾽ ἐπιστήσεις τις τῇ ϑαυμαστῃ προθε- 

σει τῶν ἁγίων μαρτύρων, πῶς οὐκ ἂν εἴποι βιά-- 
ζεσϑαι αὐτοὺς τὴν βασιλείαν χατὰ τὴν σωτήριον 

προαγόρευσιν ΤΣ" 

XVIII 2). 

de γαταλλήλως tds ὄχλεις xat ττλήθεσι 

τὴν πρώτην ἐποιήσατο παρα βολὴν ὃ Χριστὸς, οὐ 

τοῖς τότε παριστῶσιν αὐτῷ μόνοις. ἀλλὰ va τέϊς 

ομένοις Em ἀνροάσει τῶν αὐ- 
LE ὦ V H "o ͵ 

τοῦ λόγων. τὰς διαφορᾶς Θείχῃ δηλωσας προγ-- 

V -“ ^ 

μετα ταυτὰ GUVEASUG 

€ Νὴ X , , D ^ , 

VOG£L, mpegnaas τε us αἰτιας τῶν τῆς χάριτος 

τῆς ϑειας ἀποπεσευμένων" ἀρχὴ δὲ τῆς παρα- 
- z à 

βολῆς ἐστὶν ὁ σπορεὺς χαὶ ἡ τούτου ἔξοδος προς À 
dv WE 5 , c 
υς ἔξω, J| τε TCU σπόρου πτῶσις γαὶ αἱ τοῦ- 

HE. 21. 22. 93, et lib. IV. 32, ubi priscorum Christianorum 

Εὐσεβίου fi. ϑεοφανείας, Vides heic manifeste dici βιβλίω 

non tantuminodo f$. Superponitur autem in cod. 4. compendium significans τετάρτου vel potius τεταρτω ( mendose tamen 

in cod. L. πρώτου seu πρώτῳ ). Reapse in Theophania syriacá lib. IV. : 35. et 34. sermo est de parabola seiminatoris; ve- 

rumíamen multo brevius. Neque ego cerle titulos codicum vaticanorum, qui hoc fragmentum ex Theophania esse adfir- 

mant, negare aut delere queo ; praesertim quia, 

hunc ex illo prorsus opere esse derivatum. 

faeta textuuin comparatione , luce meridiana clarius apparet tractum 

* Phil. III. 90. 

Cod. A. f. 155. 
Cod. L. f. 14. b. 
Th. svr. IV. 33. 
Matth. XIII. 3. 



* Joh. VIII. 42. 

Cod. A. f. 122. b. 
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τον ex ὁμοίως καταδεξάμεναι χῶραι' μυστύριαι 

δὲ ταῦτα εἰνάι τῆς βασιλείας « τὸς ἐμαρτύρει" 

ὅ τε γὰρ σπορεὺς ἄνωθεν ἐξύει xci χατήει" ὧσ- 

περ οὖν αὐτὸς ἐθίθασνε λέγων * ̓  ἐγὼ ἐκ τοῦ πα- 

τρὸς ἐξῆλθον xoi ἵκω" ἀλλὰ xci 6x τῶν οἰχείων 

ταμείων τῆς αὐτοῦ βασιλείας £f πρὸς, ἡμᾶς 

τεὺς ἔξω γεγονότας ἐξ € ἐκείνο v1), ἐξ εξ οὗπερ. εξ ied 

λεν 6 θεὸς τὸν ᾿Αδάμ, vat χατῴκισεν αὐτὸν ἀπ 

ἔναντι τοῦ παραδείσου τ τῆς τρυφῆς" ὁ μὲν γὰρ ἀπό- 

βλητος διὰ τὴν παραχοὴν͵ γεγονὼς s xai τοῦ πα- 

ραϑείσου βχηϑεὶς ἔξω, τὰ EX τῆς ἔνδον γεορ- 

γίας σπέρματα, ἀπολωλένει, χατὰ τὸν ἀφινιάσαν- 

τα τοῦ πατρὸς υἱὸν, καὶ τὴν οὐσίαν ἣν εἰλήφει 

ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χώρας, διαστασήσαντα" δ 

δὲ φιλανξρωπίᾳ, τοῦ 1 παναγάθου πατ pes ἐξῆλθεν, 

αὐτὸς ὧν ὁ σπείρων, xui ἐξῆλθε πρὸς ἡμᾶς τοὺς 

ἔξω γενομένους, οὐ οὐδὲν € ἕτερον 2» τὸ cn ἑίραι , 
ἐπεὶ zal μόνος αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων Gc cpeus* 

πολλοὶ μὲν γὰρ ἐξῆλθον ἐκ τῶν οὐρανίων διατρι- 

βῶν, χαὶ κατήλιθον εἰς ἀνθρώπους; ἀλλ᾿ cux ἐπὶ 

τῷ σπέϊραι" οὐ γὰρ σαν σπορέϊς, ἀλλὰ λειτουρ- 

γιὰ πνεύματα εἰς διακονίαν ἀπ ἐςελλόμενα" Μοὺ- 

σὴς di καὶ οἱ μετ αὐτὸν πρεφῆται οὐ τὰ μυςή- 

ρια τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἀνϑρώποις χατε-- 

βάλοντο, νηπίους ἅτε παιδαγωγοῦντες. γαὶ ἄφρο- 

νας τῆς κατὰ τὴν γαχίαν ἀπείργοντες πλάνης. 

ϑεραπεύειν αὐτῶν πειρώμενοι τὴν τῆς εἰδωλολα-- 

τρείας νόσον, xai ὥστσερ νεοῦντες αὐτῶν χαὶ 
ἀροῦντες τὰς ψυχάς" μόνος δὲ ὁ τῶν ὅλων σπο- 

peus, ὃ τοῦ Sec λόγος. φιλανθρωπίᾳ, τοῦ πατρὸς 

ἐξῆλθε, χαινὰ στ ipae xat aM oie εἰας οὐρανῶν 

βυστήρια εὐαγγελιούμε γος. τοῖς τε XAT οὐρανὸν 

τοῦ Θεοῦ Ja: copy Ag τὸ τῶν | ἀνθρώπων συνάψων 

γένος: ἐπὶ τούτοις εὺν μόνος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν 

πατριχῶν βασιλείων ἐποιεῖτο ἔξοδον" οἱ ὃὲ τὰ παρ᾽ 

αὐτοῦ σπέρματα χαταδεξαμενει, τὰς ἑαὐτῶν ψυ- 

χὰς οἵα δὴ χώρας γεωργῷ παρέϊχον τῷ λόγῳ; xat 

iX τῶν ἀχοῶν τὸν οὐράνιον ὑπεδέχι Ὑτὸ σπόρον. 

Εἰ μὲν οὖν 2) οἱ οι patet uve ι μιᾶς ὑπ Ἧρχον 

προαιρέσεως, οὐδὲν ἐχρῆν διαχρίνειν χαι ἀφο ρί- 

Cay τούτους ἀπ᾿ ἀλλήλων" ἐπειδὴ δὲ παρὰ πᾶσιν 

ἀνϑρώποις ἡ τοῦ αὐτεξουσίου ἐχράτει ὀύναμις,, 

ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτοῖς χαὶ τῷ καταβληϑέντι 

ταῖς ψυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ xac ακέχρηνται » εἰ- 

χότως οἷα ϑεοῦ λόγος τὴν γνῶσιν πρ9 φειληφὼς τῶν 

modo recipientes regiones. Iam haec esse regni 

mysteria ipsemet testatus est. Nam et semi- 

nator de supernis exiverat, et illue redibat ; 

nempe ut ipse docebat, dicens: ego ex patre 

processi, et venio. Sed et de propriis sui regni 
conclavibus exiverat ad illos qui exteri ei facti 

erant, postquam expulit Deus Adamum, et 

collocavit eum iuxta paradisum deliciarum. Ille 

autem exul propter inobedientiam factus, et 

extra paradisum eiectus , interioris agricultu- 

rae semina pessum dedit, instar illius contu- 

macis adversus patrem filii , qui aeceptam sub- 

stantiam in aliena regione dissipavit. Christus 

vero, benignitate optimi patris, exivit semi- 

nator factus, venitque ad nos exteros haud 

aliam ob causam , nisi ut in nobis seminaret 

caeleste semen. Solus autem ipse exivit ad 

seminandum ; quandoquidem et is solus erat 

omnium seminator. Multi quippe de caelesti- 

bus venerunt stationibus, atque ad homines 

se contulerunt , sed non seminandi causa: non 

enim seminatores erant, sed administratorii 

spiritus in ministerium missi. Moyses autem 

et post eum prophetae haud mysteria regni 

caelorum hominibus disseruerunt , sed parvu- 

los adhue erudierunt, insipientes a malitiae 

errore averterunt , et idololatrico illorum mor- 

bo medicinam facere studuerunt, eorumdem 

animas , velut novalia quaedam, semine vege- 

tantes. Solus autem universalis sator, Dei Ver- 

bum, benignitate patris exivit, nova semina 

et regni caelorum mysteria fauste nuntiaturus, 

et supernis Dei ministris humanum genus con- 

sociaturus. Hanc ergo ob causam solus ipse 

e paterno regno processit. Qui autem semina: 

eius exceperunt, hi suas animas velut agros 

cultori Verbo exhibuerunt, eL aure faventes 

caeleste semen admiserunt. 

Si quidem itaque christiana doctrina eru- 

diti, uno eodemque proposito essent, nihil 

opus esset discernere inter ipsos ae separare. 

Nune quia in cunctis hominibus liberi arbitrii 

vis praevalet, aliique aliter indole sua iaeto- 

que intra suas animas divino semine utuntur ; 

ideo recte, utpote Dei Verbum , futuri scien- 

1) Animadverte quam haec congruant cum syriaca seu anglica Theophania lib. IV. 34. 7e thercfore went forth from 

within , and came out. Where (hen was he within, but above the world ? where he existed ; and. in the end of 

similibus dicere. 

""Lhe world he came forth , and came down to us , who were without the kingdom of heaven. Mitto de aliis locis 

2) Sequentia haec cum praecedentibus apte connecti, quis non videt? quamquam in codice nonnisi nudum Eusebii 
nomen gerunt. 



THEOPHANIAE 

liam praeocceupans, quid semini suo inter ho- 

mines sparso eventurum sit, praedicit. Ca- 

sum itaque mirifice appellat caelestium semi- 

num in homines proiectionem. Duosque do- 

cet fore recipientium semen ordines; priorem 

illorum qui caelestem vocationem sortiti, per 

socordiam tamen atque ignaviam gratia exci- 

dunt: seeundum ordinem illorum qui semen 

egregio fructu multiplicant. Tres porro in 

utroque ordine differentias statuit. Nam et 

qui semen pessum dant, haud pari modo ex- 

linguunt: vicissimque ii qui illud excolunt, 

ex eoque fructum gignunt, haud pari uber- 

late sunt. Insuper causas etiam lapsus eorum 

qui semen pessum dederunt , divina provisione 

sistit. Nam vel ignave incustoditas animas 

suas esse sinentes, iniecta in has semina ami- 

serunt, rapientibus scilicet ex ipsorum mente 

ac memoria inimicis quibusdam atque insi- 

diosis spiritibus malisque daemonibus, qui 

in hoe circa tellurem aére volitant; vel etiam 

fraudulentis hominibus ac fallacibus, vel con- 

lrariis veritati doctrinis; quae omnia caele- 

stium volucrum nomine indigitavit. Vel etiam 

secundo loco avaritia et voluptatis studium , 

et variae mundi curae , quas spinas dixit , se- 

men in ipsis emori cogunt. Vel denique ter- 

lio loco, persecutionum ac pressurarum cer- 

tamina non sustinentes, quas aestus nomine 

in parabola appellavit, coarguti sunt haud 

alte in illorum anima semen fuisse radica- 

tum, sed in superficie tantummodo ac specie, 

brevi tempore effloruisse, et vana plebis opi- 

nione habitos esse homines frugi; quos diu 

latentes demum revelat, ignis instar explo- 

raus, et minime genuinos coarguens tempus, 

quod aestum apto vocabulo appellavit Ser- 

vator. 

XIX. 

Lon Christus causam docuit cur ad mul- 

litudinem non absque aenigmate loqueretur: 

discipulis quidem concedi dicens, ut myste- 

ria regni Dei discerent, non tamen turbis. 

Ait enim: est autem haec parabola: semen 

est verbum Dei etc.—Diversos animarum ha- 

bitus in iis, qui doctrinam eius subsequente 
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μελλὸντ UE ὁπέ ta πείσεται εἰς ἀνθρώπευς. ó T 

FRAGMENTA. 

αὐτοῦ σπέρος 7 πε σὼν, ϑεσπίζει' πτῶσιν γοῦν θαυ- 

μαστῶς τὴν χατ αβ- λὴν τῶν οὐρανίων Ἐπ τ᾿ 

TOV τὴν εἰς ὀνϑρώτς υς ὠνόμασε" χαὶ δὴ δύο 

τάγματα τῶν τὸν σπόρον χαταδεξαμένων ἔσεσθαι, 

διδάσκει" πρότερον τὸ τῶν χαταξιουμένων μὲν 
τῆς χλήσεως τῆς οὐρανίου δι ἀπροσεξιαν δὲ χαὶ 

ῥαϑυμίαν τῆς χάριτος ἀπο λισιϑαινόντων᾽ δεύτε- 
ρον δὲ τὸ τῶν πολυπλασιαζ: οντῶν τὸν Gm? 27 y ἐν 

&yaScis χαρποφο pue τρεῖς δὲ ἐν ἑχατέρῳ τάγ- 

ματι διαφερὰς τίϑησιν" ct τε γὰρ τὸν στσόρον 

ἀπολλύντες, οὐχ ὅμοιον ἴσχε ουσι τῆς ἀπωλείας 

τὸν τρόπον". e Rn xat αὖ γεωργοῦντες αὐτὸν P 
D 

jN » » 

τὸν ἐξ αὐτοῦ πορι ἔνοι γαρπον. οὐχ ἰσὴν ἀπο- " 

15e: νται τὴν εὐπορίαν" ἔτι πρὸς τούτοις vai τὰς 

αἰτίας τῆς ἀπιτστώσεως τῶν τὸν σπόρον ἀπολ- 

λύντων τρο ογνώσει Sex τ παρίστησιν" Y γὰρ διὰ 

ῥᾳϑυμίας A Ue τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς anche 

πόντες, τὰ χαταβληϑέντα αὐτέῖς σωτ 1p Lat σπέρ- 

ματα ἀπολωλέκασιν , ἀρπ πασάντων αὐτὰ ἐχ τῆς 

αὐτῶν διανοίας τὲ χαὶ μνήμης , ἐχϑρῶν τινῶν 

ΧΡ ΠΣ, dee eS » ͵ T EN D . 
χαι HN CE AEG L TYEUU X70 χαι οιαυονῶν 7:27 

ἜΝ ἡ 

γηρῶν τὸν περίγειον δισταμένων ἀερα . Ἢ 
ὁρῶν dete καὶ ἀπατ ἡλῶν E Ac ων ἐναντίων 

ἀν-- 

τῇ ἀλεϑειᾳ,, ἃ δὴ πετεινὰ οὐρανοῦ ὠνόμασεν" 

ἢ δεύτε epo διὰ qu. σργυριαν καὶ quac v, δια 

τε τὰς τοῦ βι- υ φιλοπραγμε σύνας ; ἃ δὴ ἀναν- 

τὸν ἐν αὐτέϊς σπόρον ἀποπνι-- “ας ἃ πεχάλεσε c 
4, » 7] ^ ^ V 

τεποιηχοσιν" Ἢ τριτον ΟΡ ον χαι 
᾿ 30v 

στάσεων τεοὺυς ἄγωνας toy με ἰνᾶντες.9. « Cn) ὑπο 
- 5 
Ὡς προσέιπεν. σπη- 

Y ͵ V D a 

yat γαυσωνα Qux τῆς mapa (oc). 
»1 . ^ νι, δ ^ » ^ XM UR TA 

λέγχϑησον μὴ κατὰ βαθος τῆς αὐτῶν ψυχῆς τὸν 
' d »5€ ͵ "5... » » ^ ' 

σπόρον ἐῤριζωμένει, ἀὰ ἐξ ἐ πιπολῆς καὶ μέχρι 

τοῦ δοχεῖν ὡς πρός τινὰ χαιρὸν ἀν! £y, χαὶ τῇ τῶν 

πολλῶν quA σπουδαὶ: ὃς ciat ycpitegS au 

P χαὶ pacco λαθ ὄντας χρόνῳ ἐπιςὰς ἀπ ἦλε ἐγξεν 

ó πυρωτιχὸς καὶ τῶν οὐ γνεσίων. διελεγχτ ιχὸς γαι- 

fes. ὃν δὴ χαυσοννοι εὐθυβόλως ὃ σωτὴρ ὠνόμασε. 

XIX 1). 1 

« 

' ἀντ »NY or ' 5. ἢ No 4 A 
O de οαυτος ἐδιδαξε ad αιτιὰν οἱ Ὧν τοι3 

πλίϑεσι δύ τ τοὺς My ve πα αρεδιὸς υ" 

αὐτοῖς μὲν ἐφέισϑθαι εἰπὼν τὰ μυστύρια τῆς 

βασιλείας μάνθάνε ιν» μὴ διδοσθαι δὲ ἐχείνο t$, τοὺς 

ὄχλους δηλώσαις" ἔφ " dug ἔςι δὲ αὕτη ἡ παρα- 

Bex ὃ σπόρος, igi e λόγος τοῦ Θεοῦ, v. c. δ. 

τὴν διδασχα- 

κι 

b! 

—T2s ἐν ψυχαῖς διαφορὰς τῶν 

1) Conferantur sequentia, ut iam dixi, cum syriaca Theophania IV. 32. 

Cod. L. f. 
Luc. VII. 

Cod. Α. f. 154 
f. 16. b. Cod. L. 

Lue. Vl. 

16. b 

12. 



*Malth. XIIT. 23. 

Cod. A. f. 121. b. 
Cod. L. f. 18. 
* Luc. VIII. 16 
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λίαν αὐτο j μελλόντων ὑποδέχεσθαι ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα χρίνοις, εὖ μᾶλα ἐχγυμνέϊ ó χύριος" καὶ 

τρία μὲν τάγματα τῶν οὐ γνησίως τὸν τις 

τῆς αὐτοῦ διδασχοαλίας ταραδεχο ομένων ἔσεσϑαι 

πρραγορεύει" τρεῖς ὡσαύτω: ayzz ou xa vs τῶν 

Θίχην εὖγε etu χώρας πολυφο p: ουντῶν χαὶ πελυπλα- 

σιαζόντων τὸν λόγον" τῶν μὲν εὖν ἀπελλυντων 

τὰ χαταβαλλέμενα τῇ αὐτῶ ὧν uy σπέρματ a 

αἰτίας εἰναι φησὶ tp: ae i yap ὑπὸ φροντ tiov 
οὖ βίου, χαὶ τῆς παρὰ τὰ vi y ora oa σπου- 

i ὑπό τε πλούτου vat Sp Wis. χαταχωννύντες 

τὸν EV αὐτέϊς σπόρεν ἐείχασι TO; ὑπὸ ἀχανθῶν 

ἀποπνίγευσι" ἢ οὐχ ἀπὸ βάϑους διανείας αὐτὸν 

παραδεξομενοι. ϑᾶττον ἀπο σβέννυνται περιστά- 
σεως γαταλαβοεύσης" ἢ zat ἃ cpi Ἣν IIS Lay at- 

τιοι ἀπωλείας χαξίστανται τοῦ ἐν αὐτέις cG6- 

ρου.) τας αὐ τῶν ἀκοὰς ἐχδιδέντες ἄνετως τοις 

5 ἐξαπατᾷν ἐϑέλουσι vaa ὑφαρπάζειν τὰ ἐν τῇ αὐ- 

τῶν ψυχῇ x paca neus a σπέρματα" ταῦτα μὲν 

οὖν χατὰ πρόγνωσιν τῷ σωτῆρι Tp: «λελε exte" τοῖς 

δὲ ἔργοις οὕτως ἔχεντα ἡ ἐνάργεια παρίστησιν 

οὐχ ἄλλως γὰρ ἐχπιπτουσί τινες τοῦ τῆς “εοσε- 

βείας λόγου, ἢ 4| xaÜ ἕνα τῶν Um αὐτοῦ npeppn- 

Ξέντων τρόπων. Ὡσαύτως δὲ χαὶ τοῦ χρείττονος 

τάγματος τῶν teu: “μένων τῆς οὐρανίου βαοι- 

λε stas τρεῖς εἰναι τάξ ξεις ̓ παρίστη vata Ματοαῖ- 

cy* , πάντων μὲν ig ἑνὸς σπερίως τὲ χαὶ γεωρ- 

7 ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, οἷα δὴ χοραις εὐγείεις 

χαὶ ἀγα ais 4 ἕνα γχαὶ τὸν αὐτὲν ὑποδεδεγμέ- 

γων σπόρον. γε ὠργησάντων δὲ αὖτ ἐν xata δύνα-- 
μιν, πολυπλασιάντων τὲ οὐχ ὄμείως, ἀλλὰ πλει- 

στην ἑκάστων ἐνδειξαμένων ἐν aya tc urge pe 

εἰ δὴ εἷς μὴν ἦν πᾶσιν αὐτοῖς ὃ σπόρος. εἰς 

δὲ wat ὁ αὐτὸς σπορεὺς, οὐ μὴν τὰ ἐξ ἐπ πιρε- 

λείας τῆς ἑκάστου προαιρέσεως 24g a τεῖς πᾶσιν 

ἐπορίζετο" Qi οὐδὲ ὁ τῆς γεωργίας 

ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν ἦν! ἀλλ᾽ c 

χαρσὸς ἡ 

ἵ ἱ μὲν y τριαχον- 

τάχουν ἐχαρποφόρευ t δὲ παρὰ τούτους ἐδι-- 

τλασίαξεν, εἰ » ὑσε ὑσεβόλλοντες τῇ quemo- 

yu ἑχατονταχο υν τὸν χαρπὸν eu εδιὸς σαν" ἐχεῖ- 

νοι μὲν οὺν οὖν ἄλλως τῆς χατὰ Dy στ ἐρον- 

ται χαρῖσο φιρίας , ἢ χα ἕνα τῶν λελεγμένων 

perum εἰ δὲ ἐναντ ως ἐχείνοις διακείμενοι χα- 

Say ψυχῇ χαὶ προαιρέσει γνησίᾳ, 
« 

vi εδεξαυ: νοι σπε “ρον, 

τὸν σωτ- ριον 

za). ιν χατὰ ϑύναμιν τῆς αὐὖ- 
^ 

τῶν ψυχῆς π T “λυπλασιάζουσι τους ἑαυτῶν γαρπούς. 

[4 

' ^ 
í ι χχὶ τὰ μαλιστά qnat τοῖς ἔξω διὰ παρα- 

a p ἔρηται τὰ λεγόμε: a, ἵνα βλέποντες μὴ 
l^. V ^ e χαὶ Qc ὕνντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπι- 
σι ὧν, ἀλλὰ tg γε ἀξίοις σαφὴς ἔσται 

tempore suscepturi erant, recte admodum re- 

velat Dominus. Tres videlicet ordines homi- 

num fore dicit, qui doctrinae suae semen 

haud bene sint recepturi. Tres vicissim egre- 
giorum hominum choros, bonae terrae in- 

star doctrinae fructum uberem ac multiplica- 
tum edituros. Ergo illos qui iacta in animam 

suam semina pessum dant, causas habere di- 

cit tres. Nam vel mundi curis, ac rerum mi- 

nime necessariarum studio , et opibus deli- 

ciisque impliciti , semen suum obruentes , spi- 

nis quodammodo suffocare videntur. Vel mi- 

nime in: mentis suae penetralibus recepto se- 

mine, celeriter extinguunt, angustiis corre- 

pti. Vel tertio denique causa amittendi dati se- 
minis sibi fiunt , dum patulas aures praebent 

hominibus decipiendi studiosis , et iacta in il- 

lorum animam semina diripiendi. Haec igitur 

secundum suam provisionem a Servatore prae- 

dieta fuerunt. Sic autem rem se habere ex- 

ploratissimum est. Haud aliter enim nonnulli 

excidunt religionis doctrina, nisi aliquo e 

praedictis ab eo modis. Similiter melioris quo- 

que ordinis, illorum scilicet qui caeleste reg- 

num sunt adepturi, tres classes Matthaeus 

sistit. Cuncti enim ab uno satore et agricola 

in animabus suis, ceu fertilibus bonisque 

agris, unum idemque receptum semen, pro 

viribus excolunt; neque tamen pari numero 

multiplicant, verum plurimam singuli in bo- 

nis suis differentiam prae se ferunt. Etsi enim 

unum fuit in his omnibus semen, unus item 

idemque sator, non tamen singulorum sedu- 

litas ac voluntas parem in omnibus fructum 

protulit : quamobrem ne agriculturae qui- 

dem reditus par ubique fuit: sed alii triginta 

retulerunt, alii trigesimum numerum dupli- 

carunt, alii denique labore praecellentes cen- 

tuplicem. fructum. dederunt. Prior ergo ille 

ordo haud aliter divina fructificatione pri- 
vatur, nisi aliquo e praedictis modis. Qui 

autem in contrario ordine sunt, pura ani- 

ma et genuino mentis proposito , saluta- 

ri recepto semine, vicissim pro suae ani- 

mae viribus fructificationem suam multipli- 

cant. 

Etiamsi saecularibus, inquit, nonnisi per 

parabolam facta verba sunt, ut videntes non 

videant, et audientes non intelligant propter 

suam incredulitatem , nihilominus cuique di- 
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gno totus sermo erit perspicuus. Nam nec 

lucerna ut ne luceat incenditur , neque ut sub 

modio vel leeto condatur: ita nihil adeo erit 

absconditum , ut nulli omnino innotescat. Sic 

etiam caelorum regni mysteria per parabolam 

dicta , etsi fidei extraneos latent , quorum etiam 

eausa involute sunt prolata, non tamen im- 

penetrabilem omnibus sensum habebunt. Ita 

ergo sunt dicta , ut a dignis tantummodo cog- 

noscantur. Quamobrem vos , discipuli mei , et 
cernitis et auditis mentis oculis atque auri- 

bus purificatis ea quae multitudini intelligi- 
bilia non sunt. Vobis enim, qui in me cre- 

ditis, areanorum quoque adiicietur notitia. 

Ii autem qui puram fidem non habent , sed si- 

mulant, praeter quam quod nihil de para- 

bolis intelligent, eo etiam spoliabuntur quod 

videntur habere, cum illorum ficta fides ido- 

neo tempore coareguetur. 

Nam iempus cuncta coarguit. Etiamsi igi- 

tur tantisper criminatio vel calumnia adver- 

sus vos forte praevaleat; at subsequens pro- 

lixum tempus, et splendida per vos cunctis 

hominibus impertita doctrina, ea quae nune 

multos latent , illuscescere faciet , et calumnia- 

tores redarguet. Animadvertite igitur quomodo 

audiatis. Nam qui habet bonum propositum, 

accipiet Spiritus gratiam et sapientiae ac scien- 

tiae, dignamque laborum mercedem: ei vero 

qui non habet, etiam id quod videtur ha- 
bere, auferetur. Etenim quae naturaliter no- 

bis insunt, vel gratis data sunt, nisi conti- 

nenti attentione, studioque industrio ecusto- 

diamus, amittemus, non modo nihil insuper 

accipientes, verum etiam eorum quae habere 

putabamus detrimentum patientes. Sane qui 

ad doctrinam audiendam alacer est, huie re- 

apse doctrina traditur, et illius naturali in- 

telligentiae accedit divinae lectionis sapien- 

tia. Qui autem iam inde a primaeva creatio- 

ne datam indolem non habet incolumem, hic 

par mente carenti est, a malo daemone ve- 

cors effectus. Sicut et ille qui oculos habens 

nihil tamen videt, par caeco est, meritoque 

dicetur oculis orbatus. Sic nimirum multi pro- 

pria eulpa hebetes ad doctrinam sunt, quia 

iam inde ab initio audire illam renuerunt , 

sed socordia sua abiecerunt. 

1) Congruunt haec belle cum Tüeophania syriaca lib. IV. 
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Cod. Α. f. I94. 
Matth. XIII. 31. 
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* Ps. XXXVI. 2 

* Ps, CXX YIII. 6. 

— οι [9 

XX. 1). 
: 

nn. πογράφει γε μὴν ἐνταῦθα am τορέα ἑαυτὸν ὃ 
χύριος E κῆπον. δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον 2) ent 

τόμενος δὲ τὴν ἐν τῷ σπ όρῳ δύναμιν ὁποία τις 

εἴη, χόκχῳ συνάπε ὡς αὐτὸν παραβάλλει ᾿ ὃς τῶν 

nap av porcis λόγων. E ἑλληνιχῶν. τε γαὶ βαρ- 

βαρικῶν. τῶν δὴ σοφίαν τινὰ τοῦ αἰῶνος τού- 

TCU προϊσχομένων , σμιχρότατο ες εἶναι δοχέϊ xat 

εὐτελέστατ 66 δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν Mi^ ὕσαν 
ἐν ἑαυτῷ φέρει" καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς, gitc $ μὲν, 

zaS ὃ ἜΝ πρόφιμός ἐστι. καὶ τρο qs τῆς 

παροὶ τῷ ϑεῷ παρεχτιχός" xoa ςς δὲ συνᾶάπεως ,᾽ 

χαϑ᾽ ὃ βραχύ: ατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερμά- 

των" οὐδὲ γὰρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς γατα- 

βαλ λομένων σπερμάτ ων τούτου τῇ σμιχρότητι συγ- 

γίνεσθαι δυνάμενον. διὰ τὸ κέντρῳ ἐο tva, xat 

σχεδὸ y ἀτόμῳ xai ἀμερέϊ σώματι, ὅμως δὲ εἰς 

τοσοῦτον μέγεθος ἐπιδιδωσιν.. ὡς τᾶν τὸ τῶν 

λαχάνων καλύψαι γένος" ὃ δὴ xa αὐτὸ ἔχβασιν 

ἔργοις αὐτοις σύμφωνον ἔδειξε ταὶς Tp: βῥήσεσιν" 

αὐτίχα γοῦν ὀφθαλμόϊς πάρεστι παραλαμβάνειν 
ὡς ὃ σπόρος ó εὐαγγελικὸς . σπειρόμενος μὲν, 

ἐν ἀρχαῖς ἀφανὴς ἣν , rat πάντων ὡς ἀληθῶς 

εὐτελέστατος wot σμικρότατος λό eyov προϊὼν δὲ 

τοσοῦτ ον ἐπιδέδωχεν αὔξης τὲ χαὶ μεγέθους, ὡς 

τὴν σύμπασαν οἰκουμένην πλυρῶσαι" γέγονεν οὖν 

ἀληθῶς μείζων τῆς παρὰ πᾶσι τεῖς ἔθνεσιν ἕλ- 

Ànct τε xoi βαρβαροις σοφίας . ἣν λαχάνεις χα- 

τὰ Ματϑαῖον παραβέβληκε, τὸ ἀσϑενὲς χαὶ 
φϑοριμαϊον τῶν map ἀνθρώποις μαθημάτων ὧδε 
αἰνιξάμενος", ἐπεὶ γαὶ ἐν προ τ ἐλέγετο περὶ 

αὐτῶν "" ὡς χόρτος ταχὺ ἀποξε pav ονται, ad 

ὡς λάχανα χλόης M ἀποπεσι ὕνται" τοιαῦτα 

δὲ τὰ σοφιστῶν χαὶ φιλοσόφων μαϑήματα vat 

παιδεύματα. πρὸς χαιρὸν μὲν χλοάζεντα. xod 

πρὲς ὀλιγον ἀνϑδοῦντα , οὐκ εἰς μαχρὸν 0i ἐχ- 
mum qd xad ἐξ ἑαυτῶν φϑειρόμενα: ὡς ἐν 

ἑτέροις * Ξ χέρτῳ δομάτων ἀφομοιοῦν αὐτὰ, ὃς πρὸ 

τοῦ ἐχσπασϑῆναι ἐξηράνθη, 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῖς παρὰ τοὺ αἰῶνος 
τούτου τοιαῦτα, ἀσϑενῇ χαὶ λαχονώδην zal χόρ- 

τῷ εὐθαλέϊ παρειχασμένα | uas ἡματα" Ὁ δὲ βρα- 
χύτατος χαὶ πάντων τῶν σπερμάτων μικρότατος, 

τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας καταγγελτιιὺς Ac- 

γες 5 δριμὺς μὲν χαὶ δεχτιχὸς resin τὸ σί- 

vant, ὅμως δὲ ὑπερανέβη χαὶ ὑπερηύξη 10€ , χρείτ- 

ἘΓΒΕΒΙΙ CAESARIENSIS 

XX. 

Dis se hoe loco Dominus satorem , agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanto se- 

mini vis sit insita innuat, grano sinapis il- 

lud comparat: quod quidem , inter hominum 

doctrinas, sive graecas sive barbaricas, quot- 

quot sapientiam aliquam huius saeculi prae se 

ferunt, minimum esse videtur atque vilissi- 

mum , neque tamen vulgarem virtutem con- 

tinet. Est autem illa doctrina, frumentum 

quidem quatenus animarum nutrix est , et ali- 

moniae a Deo datae ministra ; granum vero si- 

napis, quatenus seminum omnium est tenuis- 

simum. Neque enim est aliud ex his quae in 

lerram proiiciuntur seminibus , huius parvitati 

comparandum , ita ut puncto simile sit, et ve- 

lut atomo et sine partibus corpori ; et tamen in 
tantam excrescit magnitudinem , ut omne ole- 

rum genus superet. Quod profecto habere exi- 

tum revera consonum praedictionibus ostendit. 

dit. Ecce enim oculis spectare licet , quomodo 

evangelicum semen , sub ipsis sationis primor- 

diis invisibile fuerit, et prae doctrina qualibet 
vere minimum et contemptissimum. Deinde 

vero tantum cepit incrementum , ut universum 

orbem repleverit. Fuit ergo revera per cunctas 

gentes semen hoc maius quam graecorum et 

barbarorum sapientia, quam Matthaeus oleri- 

bus comparavit , infirmitatem ita et corrupti- 

bilitatem humanarum doctrinarum significans. 

Namque et apud prophetas dictum de ipsis est: 

tamquam foenum velociter arescent , et quem- 

admodum olera herbarum cito decident. Hu- 

iuscemodi sunt sophistarum ae philosophorum 

doctrinae disciplinaeque, quae aliquamdiu her- 

bescunt, brevique tempore florent, sed non diu 
post exeidunt per se ipsae corruptae: ita ut 

alibi foeno tectorum comparet eas David, 

quod priusquam evellatur jam exaruit. 

Sunt istae igitur sapientium huius saeeuli 

doctrinae, infirmae nimirum et oleraceae , foe- 

no florescenti similes. Secus vero omnium 

minimum et tenuissimum inter semina , regni 

nimirum caelorum evangelicum verbum, acre 

mordensque veluti sinapi, quod tamen longe 

excrevit, et humanae sapientiae superius eva- 

1) Grande hoc fragmentum, usque ad verba ὑποδεξαμένων αὐτὸν, perspicuum gerit titulum in codice A. f. 164: 
βιβλίῳ τετάρτω ϑεοφανείας , cum solitis tantum numeri siglis supra 8. 

2) Sic in Theophania syriaca IV. 34. 
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sit : atque in altum sublatum omnia loca occu- 

pavit, ita ut magna arbor ex eo sit orta, 

caeli volucrum capax qui in eius ramis con- 

sistunt. Olim id quidem simplicibus verbis Ser- 

vatoris voce prolatis , divina prognosticaque 

virtute praedicebatur. Iam vero in quale quan- 

tumque opus praedictio processerit , quantum- 

que creverit doctrinae vox , dici pro dignitate 

non potest. Tantum itaque progressu tempo- 

ris salutare semen virtutem exseruit, ut ger- 

minata ex illo arbor, id est fundata a Serva- 

lore per universam terram ecclesia, cuncta 

loca oppleverit; in eius ramis caeli volucres 

habitent, angeli divi seilicet et caelestes po- 

tentiae , quae terram invisibiliter discurrunt ; 

itemque animae sanctae alte. gradientes , id 

est vita sensuque sublimi ae caelesti praedi- 

tae. Namque has et non aliud quidlibet de- 

notari a caeli avibus, Servatoris haec para- 

bola significat. Sicut e contrario in parabola 

seminatoris vocabulo avium, insidiantes homi- 

nibus potentias denotabat, pari vocabulo di- 

cens aves caeli diripnisse semen iactum iis qui 

iuxta viam illud susceperant. 

XXT. 

/- NR haee necessario Servator discipulis 

suis mandabat, morbum gravissimum ipso- 

rum animae, tumorem atque iactantiam sa- 

nans, vetansque ostentationem , ne ullatenus 

extollerentur , neve quid magnum aut super- 

bum de se existimarent. Docet contra , nostri 

esse arbitrii in regnum introire, aut secus. 

Nam si, ut dicitur apud Matthaeum conversi 

fiamus sicut parvuli, malitia scilicet parvuli, 

ut ait apostolus; et si hoc regnum admitte- 

mus more simplicis et nulli adhue vitio dediti 

infantis, et si puritatem atque innocentiam 

puerilis aetatis adamabimus, in regnum introi- 

bimus: immo etiam si nosmet proptez regnum 

caelorum spadonabimus 2); sic enim homo 

praecidens ex anima sua turpem quamlibet et 

intemperantem passionem, etsi corporis aeta- 

le iam vir evaserit, conversus fiel tamquam 

1) In codice A. f. 243. b. titulus mendose scriptus Εὐσεβίου δευτέρας 
9 SsoQuvsize , Eusebii in quarto Theophaniae. 
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A. Te 3E CET ISSN B 
τῶν τῆς ἐν ἀνϑρωποις ἀποδειχεις σόοι lag" xoi 

ὡς ὑψωθεὶς πάντα τόπον ἐκάλυψεν. ὦ ὡς xxt δέν-- 

ὄρον ἀποτελεσθῖναι μὲ ἐγα ἐξ αὐτ ΟΣ χωρητικὸν 

πετεινῶν οὐρανοῦ χατασγηνς v Gy ἐν τόϊς γλά- 

das αὐτοῦ" πᾶλαι s iy Ugo τῆς σωτ ἡρίου γῆς 

ψιλεῖς ῥήμασιν , ἐνθέῳ γε} μὴν xat προγνωστ uc 

δυνάμει πρεανεφων dco" ὡς δ᾽ εἰς ἔργα προχεχὼ- 

nee £V ἢ πρόγνωσις, εἰς αὔξην τὲ προῖλθεν ἡ φον- 

νὴ τοῦ λόγου , cux ἔστι κατ E εἰπειν" τοσ-- 

αὐτὴν yv ὁ σωτύριος σπέρος ἐν τόϊς μετὰ ταὺῦ- 

τα χρόνοις ἐπιδέδειχται ἀρετὴν, ὡς τὸ ἐξ αὐτοῦ 

φυὲν δένδρον, τοῦτο δ᾽ &y εἴη ἡ πανταχοῦ γῆς 

᾿δρυμένη αὐτοῦ ἐχχλησία , τὰ πᾶντα τοληρῶσαι , 

ii ἐν tlg χλάθοις αὐτῆς χατασχηνῶσαι. τὰ πε- 

τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ; ἀγγξ ἕλους δηλαδὴ ϑείους xat 

οὐρανίας EG UA τὰς περὶ γῆν ἀφανῶς, duz- 

ταμένας , ψυχάς τε ἁγίας χαὶ ᾿μετεωροπόρους » 

io xad φρονήματι ψεταρσίους xot οὐρανίους" ταὺυ- 

τὰς γὰρ εἶναι xoi cuüs ἄλλας τὰ πετεινὰ τοῦ 

cupaycu f σωτήριος ἐ ἐν τούτοις ἠνίξατο παραβολη" 

ὡς ἔμπαλιν διὰ τῆς τοῦ σπόρου τὰς ἐπιβεύλους 

τῶν vs τῶν ἐδήλου δυνάμεις , ὁμωνύμως πε- 

τεινὰ οὐρανοῦ φήσας διηρπανέναι τὸ iy encp: y τῶν 

παρὰ τὴν ὁδὸν ὑποδεξαμένων αὐτὸν. 

XXE 1). 

Κι ταῦτα δὲ ἀναγκαίως ὁ σωτὴρ τ τόις αὐτοῦ 

μαϑηταῖς παρεθίδου, νόσον ἀργαλεωτάτην τῆς 

αὐτῶν ψυχῆς ; χαυνότητά τε val eei: νείαιν ἰω- 
μένες ἡ χαὶ χωλύων τὸ μεγάλαυχον, ὡς ἂν μή- 

ποτε ἐπαρϑεῖεν 3 pras τι μέγα μηὸὲ ὑπερήφανον 
περὶ ἑαυτῶν φρονήσαιεν" διδάσχει δὲ ἄντιχρυς ἐφ᾽ 

τὴν Éa- 

γὰρ κατὰ τὸν Ματιαῖον 

ἡμῖν χέϊσϑαι τὸ etae ety . ἢ μὴ " εἰς 

σιλείαν τοῦ ϑεοῦ" εἰ 

στ τραφεντες γενοίμεθα ὡς τὰ νήπια τῇ χοαικίο, νη- 

πιαζοντὲς χατὰ τὸν ἀπέστολον ", καὶ εἰ δεχοί- 
pesa τὴν βασιλείαν ὡς ἁπλοῦ cU) xat ἀπειρόχαχον 

παιδίον, χαὶ εἰ τὸ καθαρὸ ὃν wo ἀμίαντον τῆς 

παιδικῆς ἡλιχιας ζηλώσομεν.. εἰσελευσόμεθα εἰς 

αὐτήν" ἀλλὰ xmi ἐὰν εὐνουχίσωμεν ἑαυτοὺς Re 

τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" οὕτω γάρ τις ἐχτ 

μὼν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς τ πᾶν τὸ αἰσχρὸν xat Gui- 

λαστον πάϑες. εἰ χαὶ τὴν τοῦ σώματος ἡλιχίαν 
a λ » » ' J, M 3 » t 

προβεβηνως st vf, στραςφ εἰς γένειτ ἂν ὡς 

n 3 ine dubi igendus Εὐσεβίου εοφάνους , sine dubio corrigendus Lucspiou 

2) Utor hoc verbo, quod est in frazmentis antiquissimis veteris italae Matth. XIX. 12, a me editis cum sancti Au- 

gustini genuino Speculo; idque vocabulum in meo «quoque glossario Spicil. T. IX. iure scripsi : sunt spadones etc. qui 

se ipsos spadonaverunt propter regnum. Quo pio sensu, et quidem huc respiciens, etiam Tertullianus de cult. fem, IX. 

dixit: se spadonatui assignant propler regnum Dei. 

u 

Cod. A. f. 253. b. 
* Matth.X VIH.3. 

* J. Cor. XIV.920. 
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παιδίον" ei OE μηδὲν τούτων πράξαιμεν; ἀπεφά- 

σει τοῦ σωτῆρος ὑποβληθισόμεϑα, μετὰ τοῦ ἀμὴν 
: 
ἄποφῃ ναμένευ, ὅτι εἰ νὴ πράξαιμε εν ταῦτα᾽, οὐχ 
ἔσται ἡμῖν εἰσιτητὸν εἰς τὴν βασιλείαν. 

XXII 1). 
: 

, ' NUR oe Ἔν τα 
Ou δὲ mapa τῷ Ματθαιῳ " κεῖται παρα- 

Co / e / 3) , ^ » Uu 

βολη" ὥσπερ yop φησιν. ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐχα- 
i » €! LS i T" M P4 L 

λεσε τοὺς ἰδιους δουλους. xat ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε 
LES d M , “ 'Ug E M ^ A 

τάλαντα , ὦ δὲ Qvo, e δε ἕν" ἐπει πολλὰ τυγ- 
: e / 

χάνει τὰ χαρίσματ a διάφο φόροι τε τοῦ ἄγιου πνευ-- 
ΩΝ 6n Y M 

δῖος αἱ διαιρέσεις, ἑχάστῳ E διδοται infos το 

συμφέρον" 

A o6 χαρίσματ τος η ὁ δὲ δυεῖν.» ὃ δὲ πλειόνων" 

γένοιτο ἂν ποτε ó μέν τίσι ἑνὸς μέτο- 

εὕτως οὖν εἴρητ αι, τῷ μὲν δεδοσϑαι πέντε τάς 
λαντα, 

ματος αὐτῷ δεδωρημένων' ἑτέρῳ δὲ οὐ τοσαῦτ c, 

ἀλλ᾽ ἕν μόνεν δέδοται, ὃς πλείονος τύχοι ἂν χα- 

ταχρίσεως . ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφὼς ὡς ἀποχνῇ- 

οὐδὲ τοῦ ἑνὸς τὸν 

τοσούτων χαρισμάτων. διὰ τοῦ ἁγίου πνεύ- 

σαι τῇ τῶν πλειόνων ἐργασίᾳ, 

καρπὸν ἐπορίσατο, ἀργὸν δὲ αὐτὸ φυλαξ fac. καὶ 

μὴ μεταδοὺς ἕτεροις, στερησεται xai τούτου χατὰ 

τὴν σωτήριον ἀπόφασιν; ἐλέγχοντ ος αὐτὸν τοῦ 

κριτοῦ ἐπὶ ἀργίᾳ καὶ ὀχνηρίᾳ. at Qc βερὰν ἀπει-- 

λὴν χαὶ ρίσιν ἀπότομον γατ αὐτοῦ ἐχφέρο RUE 

ct δὲ χαὶ πλειόνων τοῦ dieu πνεύματος ἠξιωμε-- 

yct χαρισμάτ ων. εἴτα τούτων τὸν χαρπὸν διὰ τῆς 

πραντικῆς, ἐργασίας πολυπλασιάσαντ EG» χατὰ τὸν 

ix e τῆς τῶν λόγων συνάρσεως , δεξιᾶς χαὶ 

ayaS is μαρτ τυρίας τεύξοντ αι" ἐν ὀλίγοις γὰρ δο-- 
χιμασϑεντας Ts γατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, 13 

ζόνων τῶν χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα χαὶ ropas 

Τὸν ὃὲ 

ἀινηρὸν δοῦλον ἐλέγξας ἐπὶ τῇ πο 

ὄγνῳ) τῇ τροσηχούσῃ παραθώσει δίκῃ: 

μὲν αὐτὸν εἰπὼν διὰ τὸ “μηδὲν ἐθελῆσαι τῶν 

νίων πάϑλων χαταξ Σιώσει. πονηρὸν χαὶ 

νηρίᾳ χαὶ τῷ 

ὀχνηρὸν 

δεό, Y δὰ MED τῶν ἐργάσασθαι, πονηρὸν οξε διὰ το τολμῆσαι 

φάναι τῳ ἕαυτ cU χυρίῳ, αὐστ πρὸς, εἰ ἄνθρωπος, 
Y 

χαὶ τα ἑξῆς" ἀπελέγξ as yc ὃν αὐτὲν προτερον ὡς 

ἐναντιολογοῦντα,, καὶ EX TOU στόματος κατανρί- 
vas αὐτὸν, ὅτι χαίπερ αὐτὸν αὐστηρὸ ὃν xai ἄπαρ- 
eit ἡτῶν χριτὴν εἰναι aes , ὅμως χατ ἐφρόνησ εν 

ὡς μηδὲν ἀγαϑὸν ϑελῆσαι πρᾶξαι, διχαιοτ ἄτην 
ἐξοίσει τὴν χατ αὐτοῦ ψῆφον , σχότῳ “παραδοὺς 
αὐτὸν ἐξωτάτῳ, ὡς e μόνον ἀργὸν χαὶ πονηρὸν, 
ἀλλὰ χαὶ ἀχρεῖον χαὶ ἀπόβλητον δοῦλον: δόξει 

A 

μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχὸ λουδίᾳ περὶ 

EUSEBII CAESARIENSIS 

puer. Sin vero nihil horum fecerimus, Ser- 

vatoris sententiae subiiciemur, cum dictione 

amen interminantis, quod nisi ita nos gesse- 
rimus, non patebit nobis ad regnum introitus. 

XXII. 

" ar apud Matthaeum quoque extat parabo- 

la. Etenim homo , ut ait, peregre proficiscens, 

vocavit servos suos ; et uni quidem dedit quin- 

que talenta , alteri duo, tertio denique unum; 

quia multa sunt dona, et diversae sancti Spi- 

ritus diribitiones ; unicuique autem datur prout 

expedit. Contingit quippe aliquando ut aliquis 

uno dono potiatur , duobus alter , alius deni- 
que pluribus. Sie ergo dictum est , alii quidem 

data fuisse quinque talenta, quia totidem san- 

cti Spiritus dona illi adtributa sunt : alii autem 

haud totidem , sed unum datum fuisse; qui gra- 

viorem damnationem perferet , quia cum multa 

non accepisset, ne forte ad operosius negotium 

torperet; nihilo minus ne ex uno quidem fru- 

ctum retulerit; quod quum iners custodiverit , 

neque aliis fuerit impertitus , hoc ipso spolia- 

bitur, secundum Servatoris effatum , damnan- 

te eum iudice de socordia atque ignavia , ter- 

ribilesque minas et diram sententiam adversus 

eum ferente. Qui vero plura sancti Spiritus mu- 

nera collata habuerunt , et deinde harum fru-. 

ctum operoso labore multipliearunt , hi quo 

tempore rationum daii et accepti collatio fiet, 

faustum bonumque testimonium referent. Nam- 

que in paucis probatos , in praesente nimirum 

vita, maioribus in futuro saeculo et caelestibus 

praemiis dignabitur Dominus. At vero nequam 

servum et pigrum, incusata eius improbitate et 

ignavia, congrua poena adficiet. Socordem eum 

appellans , quia officium non praestiterit ; ne- 

quam autem, quia domino suo dicere ausus 

fuerit , austerus es homo, et reliqua. Igitur eo. 

coarguto quod repugnantia loqueretur, et ex 

ore eiusdem damnans, quia quum eum auste- 

rum et inexorabilem iudicem esse dixisset , ni- 

hilominus tam fuerit negligens ut nihil agere 

boni voluerit, iustissimam feret in eum senten- 

liam , tenebris exterioribus eum tradens , non 

modo ut socordem et nequam , verum etiam 

ut inutilem domoque pellendum famulum. Vi- 

3) Hoc quoque ingens fragmentum usque ad verba extrema παραδώσει Din, gerit titulum in codice A. 234. b. Ej 
σεβίου É. (cum siglis supra B.) ϑεοφανείας : Eusebii, libro quarto Theophaniae. 
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debitur ergo apparenter, haud satis accurate 

quod adtinet ad sensuum sequelam, hoc de illo 

fuisse dictum qui nihil operans talentum ab- 

scondit. Certe quod hebraicis litteris conseri- 

ptum evangelium ad nos devenit , minas illas 

haud contra talenti occultatorem , sed contra 

luxuriose viventem intendit. Tres enim ibi re- 

praesentantur servi; alius domini substantiam 

devorans cum meretricibus et saltricibus; al- 

ter opere multiplicans; tertius talentum occul- 

tans. Deinde ait unum quidem benivole exce- 

ptum , alterum reprehensum tantummodo, ter- 

tium in vincula coniectum. Ambigo , an forte 

apud Matthaeum post absolutum contra igna- 

vum servum sermonem,quae sequitur sententia, 

haud in hunc , sed per epanalepsin dicta fuerit 

adversus comedentem et bibentem cum ebriosis. 

Haec igitur ita apud Matthaeum dicta fuerunt 

iu monte olearum , ubi Servator cum discipu- 

lis consistens de mundi consummatione disse- 

rebat. Praedictam autem parabolam solus Lucas 

commemorat tamquam dictam a Servatore quo 

tempore apud Hierichuntem degebat. Quare 

nee eandem hanc cum illa esse putandum est, 

quoniam quae in ambabus leguntur haud simi- 

lia sunt. Heic enim decem dicuntur servi , illic 

haud pari numero. Heic singuli singulas mi- 

nas accipiunt, illie alius quinque talenta, al- 

ter duo, tertius unum accipit. Hic qui decu- 

plavit minam , audit: euge serve bone et fi- 

delis, quia in minimo fuisti fidelis, esto po- 

testatem habens super decem urbes. Qui autem 

ex una fecit quinque , similiter audit: tu quo- 

que supra decem urbes esto. In talentorum 

vero parabola dicebatur: euge serve bone; 

in paucis fuisti fidelis, super multa te con- 

stituam ; intra in gaudium domini tui. 

Age vero parabolae explanationem ad com- 

pendium conferentes , ita dicimus. Arbitraban- 

tur nonnulli , primo Servatoris nostri adventu 

regnum eius fore, idque tunc incepturum exi- 

stimabant statim ac Hierosolyma ascendisset. 

Adeo illos admiratione perculerant patrata ab 

ipso miraeula. Adversus hanc opinionem Ser- 

vator docet, haud ante a patre se regnum 

accepturum , quam peregre ab hominibus ad 
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^ i] LI , 

τοῦ μηθὲν ἐργασαμένου , 
' οὐ 95, ὦ Ἐς DER SESS 

τάλαντον, τοῦτ᾽ εἰρῆσθαι" ἔπει δὲ 
E 

ἦχον ἑβραϊκέις χαραντ Tipgt) εὐαγγε sco 4). τὴν 
, 

ἀπ undc cU γατὰ τοῦ ἀποερύψαν τος ἐπ ys εν. ἄλ- 

τοῦ ἀσώτως ἐξηχότος" τρέ ie "ὰρ dc de 

περιεῖχε, τὸν μὲ ἕν χαταφ φάγον ντο τὴν ὕπαρξιν τοῦ 
^ , D κ᾿ 
θεσποτοὺυ μετὰ περνῶν χαὶ αὐλητρίϑων.. TOV O€ 

c). am ιλάσιαντ & τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ καταχρυ- 
* 

τὸ τάλαντον" εἰτ x τὸν μὲ ξν ἀποδεχθῆναι; 
^ ** 

τον OE usua tiva μόνον, τὸν di συγάλεισθ ἤναι 
» ! 

ὀεσμωτηρίῳ" εἰφίστημι, μήποτε γατὰ τὸν Mac- "n 
T 
1 

Saicy , REMO ἣν eupm ἡρωσιν τοῦ λόγου τὴν 
N ^ 6» 

χατα TCU μηδὲν, eT - ἡ ἕξης ἐσιλε τα 
' » LA 3. ἢ 

μένη ἀπειλὴ. οὐ περὶ auc 
LJ ΕῚ LJ » 

Tel XT ἐσανάληψιν λέλεχται τοῦ ἐσ-ιοντος 
ῃ ͵ ^ vo, ' 

χαὶ πίνοντος μετα τῶν μεϑνοντων. 

-" M * “ » 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως εἴρηται παρὰ τοῦ Maz- 
Li , ι e X ^ ** 

Satu Ert TCU ὄρους τῶν ps ὧν TCU σωττρες τεὶς 
, ^ ^M LJ d Y 

αὐτοῦ paSnzzic συνόντος χαὶ τὰ περὶ 
* -! , 

τὴν OE icu ui πα- 

τῆς συντε- 

λείας προδιαστε λομε ἐνου" 
&.V ' ͵ 

ραβελην μόνος AMiosac p ἀπεμνημόνευσεν, ὡς τοῦ 
πὰ 

σωτῆρος εἰρηχότος αὐτὴν γαξ᾽ ὃν χρόνον ἐν Ἵε gu 

xe e τὰς διατριβὰς ἐποιεῖτο" dz ep οὖϑὲ τὴν αὐτὴν 
, € ' H 
ξχξιν Ὦ ταῦτ τῶν εἰναι ὑπολυτ: TET , ET πεὶ uide τὰ ἐν 

» 
y-[07t- z ξ - . ἐν d $ φερ opt £y ὅμοια τυγχάνει P ἐνταῦϑα με ἐν 

Li —^ 

γαρ 35a λέγονται QcuAot , ἔχει ὃς οὐ τεσεῦτοι" 
» Lnd ^ , 

ὶ ἐνταῦθα ὁ γαϑεις ἀνὰ pio» μνᾶν λαμβάνει, 
d c 

τολαντα. ὃ δὲ dus , ὃ 
^ * M 

y* καὶ ἐνταῦθα ὁ μὲν τις θεκαπλασιάσ ας τὴν 
eM “ , 

μνᾶν ἀκούει, εὖ δοῦλε ἀγαϑε γαὶ ELE ὅτι EV 

NO GgY 

QE & 

, 
πιςὸς ἐγε ἐνς υ. ἴσϑι ἐξουσίαν 

τ 
ἐλαχίςῳ 1 ἔχων ἐπά- 

47 LES μ 
vo δέχα πόλεων" 9 di τὴν μίαν πέντε ποιήσας 

ἀγαθὲ, ἐπὶ ee ἧς πιςὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χατα- 

cua εἰσ σελθε εἰς τὴν χαρᾶν τοῦ χυρί vU gcu* 

Té γε μὴν εἰς τὴν παραβολὴν ἑρμηνείαν enc 

τεμνόμε yet φαμέν" ὑπ PT ACUME τινες χατὰ τὴν πρὼ- 

τὴν TIU σωτ "pog ἡμῶν παρευσιαν τὴν βασιλείαν 

ΡΣ γεντσεσθα αι, xot τοῦτό ἐνόμιζον ἔσεσϑαι 

παραχρῆμα τότε ἐπειὸαν ἐπιβῇ τεῖς Ἵεροσ ελύμεις" 

εὕτως ἐδετλντσον αὐτοὺς «t So echo Lat ὑπ᾽ αὐ- 

τοῦ συντελούμεναι" πρὸς θὴ οὖν ταύτην τὴν ὑπό- 
[i 

yay 2 RA "p pado μὴ πρότερ: ν αὐτὸν παρὰ 

τοῦ πατρὸς τὴν βασιλείαν ἀπ λήψεσθαι, Ἢ τὴν 

1) Etiam in syriaca Theophania lib. IV. 15, laudat Eusebius evangelii exemplar hebraicis (id est syriacis ) litteris seri- 

ptum. Iamvero quum in vat. bibliotheca codex extet syriacus sub numero XIX, priscus adeo ut Eusebii aetatem exae- 

quare posse videatur; isque lingua palaestina contineat ss. evangelia, cupide consului num ibi haec parabola ita legerc- 

tur, ut modo ait Eusebius ; sed contrarium comperi; ila ut de alio exemplari loquatur Eusebius necesse sil. 
* 

* Luc. XIX. 12; 
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ἀποδημίαν τὴν ide 
λασϑαι' τοῦτο δὲ παρίστη 

JE ἔγων" ἄνθρωπος Tl$ € εὐγενὴς ine zu εἰς τι 

μανρᾶν, λαβεῖν, ἑαυτῷ βασιλεί εἰαν xoi ὑποςρεψαι" 

εὐγενὴ pe ἑαντόν γαλῶν διὰ τὴν κατὰ σάρκα γε- 

νεσιν EA "A Mipazs xz Ἰσαὰν wot Ἰανὼβ ἔ EX τε Δα- 

i3 zat τῶν τούτου διαδόχων γεγενημένην" διὸ xot 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν ὠνόμαζε" λέγων bb ἐπορεύθη εἰς 

χώραν. μαγρὰν ; τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐραινὸν &yc οδὸν 
ἑαυτοῦ ἐσήμανεν" ἐπ Wa δὲ τὸ λαβεῖν ἑαυτῷ 

βασιλείαν xal ὑπο ςρέψαι, τὴν δευτέραν αὐτοῦ ἔπ:ς 

φόνειαιν 2 τὴν ἔνδοξ Sov yat βασιλικὴν, παρίστη' 

ἀλλὰ γὰρ χατὰ τὴν λεχθέϊσαν ἀποδημίαν τοὺς μὲν 

αὐτοῦ δούλους υνᾶς φησὶν εἰληφέναι xat εἰργάσθαι 

duae post ἐχθροὺς δέ τινας πολίτας αὐτοῦ μισέϊν 
αὐτὸν, vat διὰ τ πρεσβεί us maparzaocan αὐτοῦ τὴν 

͵ Ml 

Baciaav: τοὺς υὲν οὖν αὐτοῦ δούλους, πᾶνγ-- 
, L ^ , 

τας ἐδήλου τοὺς εἰς αὐτὸν 
DA ὁεδο optvny, τὴν γνῶσιν τῆς 

πεπιστευχότας" τὴν δὲ 

μνᾶν τὴν πᾶσιν ἐξ ἴσου ὃ 

τῶν οὐρανῶν βασιλείας τὴν δὲ ἐργασίαν, τὴν ἐχα- 

co πρὸς t γνώσει κατορθουμένην ἐ ἐν ἀγαθαῖς πρά- 

ξεσι χαρ ρποφορίαν' πολίτας δὲ ἑαυτου μισοῦντας 

αὐτὸν. τοὺς ἐχ περιτομῆς ὧν τὴν πολιτείαν ὑπο- 

re χαὶ ὑπὸ τὸν αὐτὸν γεγονὼς Voucy, εἰχότως 

πολίτην ἑαυτὸν αὐτῶν ἀνηγόρευσεν" ci δὲ μισοῦν- 

τες αὐτὸν vai τοῦ μίσους ἔργα ἐνδειξάμενοι διὰ τῆς 

κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιβολῆς, οὐκ ἠρχέσθησαν αὐτῇ, ἀλλὰ 

χαὶ pero τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀποδημίαν αὐτοῦ, ταῖς 

XT αὐτοῦ aps χαὶ ταῖς πρὸς τὸν ϑεὸν EUy Xs 

abs τοῦντες αὐτὸν, χαὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν παραι- 

τούμενο t, Yat ἀπευχόμενς τοῦτο γενέσθαι" ὁ δὲ o 

μὴ Wege geo αὐτῶν παραλη ἤψεται τὴν βασιλείαν" 

ἀνελθών γε! υὴν κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ Sec- 

φάνειαν, τῶν μὲν at ty χαὶ αὖτ co à: v). av βασι- 

λεύσε U wap τούτων αὐτῶν πρὸ τερὸν τὴν διάγρισιν 

ποιήσει, τοὺς μὲν ἀποδεξόμενος χαὶ βασιλιχαὶς τι- 
μέσων δωρεαῖς, ἐ ἐφ᾽ οἷς διεπράξαντο κατορθώμασιν" 

ἡγουμένους 726 πόλεων χαὶ ἄρχε ντας αὐτοὺς HS ἘΞ 

Ων χαταστησε ΕἾ τοὺς δὲ 2 ἀργίᾳ | με ἐμψάμενος, 

χαὶ ἧς ἐθόχουν πρότερον μὲ ἐσχηκέναι μεῖρας ςε- 

ρήσει" τοὺς ge ὠνομασμένους αὐτου πολίτας τοὺς 

πάλαι ὁ ὄντας ἐχθρο v. χαὶ τὰ ἐχθρῶν t ἔργα εἰς αὐ- 

τὸν ἐνδειξαμένους, καὶ μετὰ ταῦτα ὀπίσω αὐτοῦ 

πρεσβείαν ἀπεςαλχότας καὶ παραι: πσαμένους αὐ-- 

τὸν, δι ὦ ὧν εἰώθεισαν κατ᾽ αὐτοῦ ποιέϊσθαι ἀρῶν 1), 

εἰς μέσον ἀχθῆναι χελεύσ ει πρὸ τοῦ ἜΣΤΗΝ τῆς 

δόξῃς αὐτοῦ θρόνου, χἄπειτα διχαιοσύνῃ m χριτηρίῳ 

χρώμενος, τῇ προσηχεύσῃ αὐτοὺς παραδώσει Ot. 

patrem abierit. Id vero hae parabola adfirma- 
vit dicens: homo quidam nobilis abiit in regio- 

nem longinquam , ut acciperet sibi regnum et 

rediret; nobilem quidem semet appellans pro- 

pter carnalem nativitatem quam ex Abrahamo, 

Isaaco , lacobo , Davide , atque horum posteris 

sortitus erat. Quare et hominem se nominavit. 

Dum vero ait profectum in regionem longin- 

quam, suum in caelum de terra reditum sig- 

nificavit. Addens denique, se accepto regno 

reversurum , secundam suam theophaniam, 

gloriosam atque regalem , denotavit. Porro 

praedictae tempore peregrinationis servos illius 

dicit acceptas minas diverso successu fuisse ne- 

gotiatos : cives vero eiusdem ipsi infensos, mis- 

sa post eum legatione , dominatum eius detre- 

ctasse. Servorum quidem nomine, cunctos de- 

notat ipsi credentes: minà omnibus aeque da- 

tà, notitiam regni caelorum : negotiatione , 

fructum a singulis, post illam notitiam , per 

sua bona opera collatum. Cives eius osores, 

cireumcisum populum, cuius quum conver- 

sationem pertulerit, et legibus obtemperave- 

rit, recte sese civem illius appellavit. Oso- 

res vero eius, et odii opera exhibentes, insi- 

dias ei struendo , haud his contenti fuerunt ; 

verum etiam post eius ex hominibus exees- 

sum maledictis eum incessunt , et suis etiam ad 

Deum precibus detestantur , regnumque detre- 

ctant, et ne hoc ullo tempore eveniat depre- 

cantur. Verumtamen his etiam invitis reg- 

num ipse accipiet. Revertens per suam alte- 

ram theophaniam , dignis quidem , servisque 

se dignis dominabitur. Hos tamen in certas 

classes distribuet , alios nempe regalibus ho- 

norans muneribus propter ipsorum facta prae- 

clara; nam praesides urbium , et populorum 

principes constituet. Alios autem ob ignaviam 

reprehensos , iis etiam bonorum partibus , qui- 

bus antea utebantur, spoliabit. Illos denique 

cives eius appellatos, inimicos veteres , et huie 

appellationi congrua facta exsequutos, et le- 

gatione quoque missa ipsum detestatos, per 

eas nempe quas recitare solent contra eun- 

dem diras, in medium adduci iubebit ante 

regalem gloriae suae thronum ; moxque. iu- 

sto iudicio exercito, conveniente supplicio 

adficiet. 
!) Videtur Eusebius innuere diras quas Iudaei in synagogis suis adversus Christum dicere solent. 



DE GRAECIS THEOPHANIAE FRAGMENTIS 

GENERALIS ADNOTATIO. 

H. actenus eusebianae Theophaniae fragmenta , vel potius partes , ez tribus codicibus vat. A. E. L. 

edidimus. Et quidem eadem Theophania in aliis quoque duobus recitatur vatt. codicibus B. et F., 

qui tamen nonnisi exemplares sunt , et quidem imperfecti , ex codicibus A. et E. derivati. Itaque 

neutrius illorum nobis fuit necessarius usus. Iain vero quaecumque a nobis in superioribus foliis edi- 

ta fuerunt , ea vel Theophaniae titulo wominatim n codicibus denotabantur , vel cum syriaca seu an- 

glica operis interpretatione congruebant, vel in praedictis codicibus adeo connexa erunt. cum par- 

tibus titulum Theophaniae prae se ferentibus , ut ab iis avelli nequirent , etiamsi aliquando non- 

nisi nudum Eusebii nomen gererent. De quibus omnibus lectores nostros singulis in. locis admonui- 

mus: nihil enim nobis maiori curae fuit, quam wt fideles accuratique videremur. Utique et aliae 

partes erant , quibus Eusebii (non tamen Theophaniae ) nomen erat inscriptum , quaeque. alicubi 

cum dicto opere. partim. consentiebant : quia tamen nünis liberum audaxque visim foret , eas cum 

certioribus Theophaniae partibus copulare , id consilium merito omisinus. Itaque hae partes in 

commentario Eusebii ad. Lucam posthine subiiciendo apparebunt ; quibus idemtidem et pro re nata 

quidquid erit observandum subscribemus. 

JXunc magna. quaestio exoritur , quam nos viz altingere audemus , ne reu quodammodo nostram 

( quod est praeiudicium in re litteraria noxium. et odiosum ) defendere videamur ; quid. videlicet 

de syriaca Theophania cum graecis partibus comparala iudicandum. sit; utrum videlicet ea plena 

sif, an compendio aliquo vel omissionibus imminuta. fuerit ; quandoquidem graeca. eius, id est 

originalia, fragmenta in codicibus vaticanis satis interdum differunt , quodque pluris interest haud 

raro sunt prolixiora , interdum denique in tota Theophania syriaca non appareat. Equidem testor 

publice, nihil me praeter veritatem optare aut velle, nulloque studio teneri huie potius patroci- 

nandi opinioni, quam alteram refellendi , patentemque aream libenter relinquere , in qua se qui- 

libet pro suo libito exerceat aut. decertet. Illa tamen me non mediocriter inovet sünilitudo, quod 

syriaca (rium epistolarum Ignatii translatio , in iisdem mnitriensibus exemplaribus nunc detecta, et 

4 doctissimo Curetono edita, adeo brevior comperla est, ut capitula undecim omissa sparsim fue 
* rint ( prout ex gallicis ephemeridibus disco * , etenim anglicana. editione careo) quae im graeco 

tum diu edito textu leguntur. Praeter quam quod. tam in epistolis ignatianis quam in fraginentis 

eusebianis alia? quoque fiunt minoris momenti varietates , modo aliquid inferiaciendo , inodo. in- 

mutando , modo denique transferendo. Equidem ad Eusebium quod. adtinet , non ignoro paulo li- 

beriorem. graecarum catenarum methodum , qua excerpli textus aliquando tantisper variari solent : 

quisquis tamen graeca nostra cum syriacis conferet , aegre ut puto sibi persuadebit , fieri posse ut 

tot tamque grandia additamenta aliunde quam ab originali opere, desumpta sint. Cur enim cate- 

narum vaticanarum auctores Niectas , atque Macarius , cur alius anonymus , primo quidem titulum 

Theophaniae toties , et quidem sine ulla causa , finzissent, deinde tam longa segmenta huic potius 

quam alü titulo supposuissent ?. Profecto fuit. facillimum , Eusebii tantum nomen ( quod aliquoties 

fit) Theophaniae quoque fragmentis inscribere , sive alicuius amanuensis socordia sive voluntate ; 

verum enimvero eusebíano alicui diversi argumenti. seripto titulum. Theophaniae tam saepe α Δὶς 

ceta Macarioque fuisse appictum , valde est. incredibile, Quae si ila se habent, sequitur ut. syrus 

Eusebii interpres, brevitati studens , partes aliquot operis subtrazisse videatur. 

Atque ut ad exemplum. epistolarum. Ignatii revertar ; dicet aliquis, apprimeque in suis per- 

doctis vindiciis el. Curetonus , graecum potius. ignatianarum. epistolarum. contextum. interpolatum 

* Auxiliaire catholique T. II. p. 235. T. III. p. $1. 220. 272. T. IV. p. 254. 302. 
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auctumque fuisse; quod idem fortasse de graecis quoque eusebianis dicendum alicui videbitur. 

Ignatianam ego quaestionem adgredi prorsus nolo, quae nec propositi mei est, et a summis criticis 

jamdiu fuit ventilata. Ceteroqui ostendendae epistolarum illarum varictati ego quidem symbolam con- 

tuli, fragmento edito epistolae ad Tarsenses , quod Anastasius presbyter a me vulgatus servavit ( Script. 

vel. T. VII. p. 22.) quodque hoc (oco non piget repetere , quandoquidem in Ignatii edita hactenus ad 

Tarsenses epistola non occurrit. ᾿Ιγνατίου τοῦ Siogópou γαὶ μάρτυρος iv τῆς 'πρὸς τοὺς 8$ Ταρσῷ. EL Lxp 
, - US ; : ; 4 : h 

ας ἀνενδεὲς ποιῆσας τὸ φϑαρτὸν GOUX , γαὶ εἰς τὸ 
» E CE £5 ; ει 
ἡδεις ὅτι ϑεοῦ υἱὸς ἣν. ἐγίνωσχες ὅ7ι Ἰξασσαράνγονται y 

32 4 ^ RS e -— s D NMEITO. ti V ; ΝΣ 
ἠδύνατο τοῦτο ποιῆσαι: διὰ τί οὖν πεινᾷ ἵνα δείξῃ ὅ7ι ἀγληϑῶς ἀνέλαβε σῶμα ὁμοιοπαϑὲς ἀνϑοώς- 

ποις" διὰ μὲν γὰρ τοῦ πρώτου ἔδειξεν ὅτι ϑεὸς, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου ὅτι xal ἄνθϑοωπος. « Ignatii theo- 

» phori ac martyris , ez epistola ad Tarsenses. Si enim ipsum Dei filium fuisse scires, utique 

» efiam cognosceres , eum qui corruplibile corpus suum , quadraginta dierum spatio, cibo mon 

» indigum effecerat , potuisse etiam in perpetuum tale praestare. Cur ergo esurit? nempe ut 

» ostendat se vere corpus adswumpsisse , aeque ac ceteros homines passibile. Priore ergo modo Deum, 

» altero etiam hominem se esse demonstravit. » Geteroquin illa magis sententia mihi arridet , quae 

Ignatium imminutum. potius a syris aliarumque gentium hominibus statuit , quam a graecis latinisque 

hominibus auetum : aegerrüne enim ferrem tot nobis eripi saerae et dogmaticae doctrinae capita , 

quot -in. nitriensi Syrorum exemplari desunt : praesertàn quia partes ab Ais omissae, apud peran- 

tiquos auctores laudantur. 

lam wt Theophaniam. fortasse. decurtatam a syro interprete vehementer suspicer , ante omnia 

e cogunt parles graecae complures , quae, prout in singulis locis dixi , partim. titulum Theo- 

phaniae gerunt , partim. cum illis continuantur. Deinde cum reputo vix fieri potuisse ut Eusebius 

nullam hoc in opere prophetiam paulo disertius exponeret, ideo partem illam danihelici vaticinii 

ablegare non potui , praesertim Theophaniae titulo Eusebiique nomine in. codice ornatam. De ceteris 

additamentis accurate. in. singulis prope paginis ac fideliter dixi. Age vero vaticana. Theophaniae 

fragmenta ez tertio quartoque | libro praecipue sumuntur; pauca ex quinto; ex primo denique 

unum, quod graece catena patrum. in epist. ad. Hebr. IV. 12. mihi suppeditavit. Iam causa cur 

ex tertio potissimum quartoque. libro fragmenta. graeca. supersint , illa est quod duobus his. libris 

Eusebius publicam Christi domini vitam , praedicationem scilicet , miracula, ac mortem , conctuserat ; 

catenarum. autem, auctoribus haec apprime idonea materia erat, qui ad evangelicam historiam com- 

mentarios subnectebant. Porro qui tertium. quartumque librum in syriaca. vel. anglica translatione 

leget , is facile agnoscet totam. Eusebii narrationem nullo fere ordine fieri, sumptis modo ex hoc 

modo ex illo evangelista argumentis, nullo inter se vinculo nexis : quartum vero praecipue librum 

lam libero marte seribi , ut quidvis addi aut demi aut interponi possil, quin orationis cursus ab- 
rumpi aut. intercipi videatur. Ipse Eusebius im tertii libri calce. ait, multo esse plura quae de 
lesu tractari poterant, a se tamen pauca. eligi, quae volumine quarto complexurus sit , quod ce- 

feris prolixius fore promittit: quo ex dicto intelligimus , libri eius dilatandi aut. contrahendi li- 
berem. valde fuisse facullatem : quam rem haud nos equidem considerandam lectoribus propone- 
remus , nisi graeca nunc deprehensa fragmenta. suspicionem nostram. conieeturamve | firmarent. 

Porro. fragmentorum nostrorum duplex quodammodo classis est; prior , undecim fragmenta 
continens , cum syro ad litteram plerumque congruit, iis locis exceptis qui longius excurrunt. Al- 
fera. classis , parem. numerum fragmentorum habens , | Theophaniae aeque titulum in. codicibus mo- 
SIris ostentat; el. tamen partim rarius cum syriaco textu conspirat , partim nova ac inaudita om- 
nino est. Alque haec causa fuit , cur haec nos posteriora propemodum secreverimus ; nam si tempo- 
ris operisque ordinem sequi libuisset, cum superioribus miscenda erant ; quod in hac saltem prima 
editione noluimus , ut totius ret status. evidenti constaret. Dicetne aliquis cum vulgari proverbio , 
facile esse inventis seu factis addere? Equidem in re, de qua agimus, adagium mego. Namque 
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et in ignatianis epistolis, et in. Eusebii. Theophania longe facilius fuit omittere , quam adiicere : 

siquidem qui omittit id unum fere cavet , ne orationis seriem incautius abrumpat : qui autem ad- 

dit, el excogitare nova debet et apte digerere cum stili aliqua imitatione rerumque similitudine. 

Profecto pauca , si minus nulla, cernimus priscorum opera quae deinceps ab aliis aucta fuerint ; 

breviata vero quam plurima. Namque ut omittam quae iamdiu editis in libris prostant; ecce in 

hoc volumine habemus evangelicas Eusebii quaestiones ad Stephanum et ad Marinum ab anonymo 

nescio quo breviatas. Valerii Maxiini duo ego compendia in lucem extuli Paridis ac. Nepotiani. In 

valicants item codicibus compendia vidi historiarum Iosephi et Orosii. Chrysostomum aeque contra- 

ctum in mss. cognovi: compendia insuper commentariorum. Hieronymi ad [saiam a Damiano quo- 

dam , ad Danthelem a. Remigio, ad Paulum a Claudio taurinensi. In vaticanis iuris. civilis re- 

liquiis leges aliquot edidi integras, quae postea in theodosiano codice sunt imminutae , in. iusti- 

nianeo denique ad minimam Orevitatem redactae. Denique etiam Augustini librorum de musica 

epitomem. edidi in pervetusto codice conservatam. Sed haec hactenus, ne legentium otio videar abuti. 

Quae omnia non ideo dixi , quia syriacae  Theophaniae, quod est opus pretiosissimum , laudem 

minuere ullo modo velim , vel dubitationem hanc certo dissolvere , aut fragmentis-graecis plus ae- 

quo favere; sed ansam potius vpéwelXle viris, ac praesertim. doclissimo ac laudatissimo Leo 

praebere studeo, ut controversiam , si ei videbitur , pro sua sapientia ventilet , iudicium exerceat , 

lancem prout verttas postulabit inclinet. Nihil enim. ego magis opto quam ad rectam eius senten- 

liam accedere. 

DE EUSEBII COMMENTARIO AD LUCAE EVANGELIUM. 

E. in subsequentibus paginis edituri sumus Eusebii commentarium , vel polius eius partes, 

ad Lucae evangelium , ex quatuor sumpsimus bibliothecae valicanae codicibus. Primus est, quem 

designamus littera A, magnus ille catenae Patrum graecorum in. Lucam codex , auctore Niceta Ser- 

rarum episcopo, cuius mos catenae partem mediocrem iam edidimus tomo IX. Script. vet., excepto 

Eusebio quem separatim dare constilueramus ; excepto item. Cyrillo , et aliis aliquot , de quibus alibi 

verba fecimus. Secundus est codex priscus palatinus vat. a nobis denotatus littera B, qui pariter cate- 

nam habet ad. Lucam , ab illa Nicetae diversam. Tertius est Macarii Chrysocephali codez E vat. item 

ineditus, varios eius in. Lucam tractatus. continens, ex Patribus, quos inter est etiam. Eusebius , 

ad litteram nominatimque consarcinatos. Quartus denique codea ottobonianus vat. aeque catenam. 

ad Lucam continens , quem codicem postremum cum inspiceremus , praeter alia cum praedictis co- 

dicibus congruentia , nora adhue Eusebii fragmenta. nacti sumus. Hunc. distinguinus nota. L. Jam 

vero catenae Patrum in Lucam, praeler nostram graecam quam diximus, duae latino tantum. 

sermone editae extabant , divi nimirum Thomae aquinatis, οἱ Balthassaris Corderii ; quarum prior 

rarius , altera copiosius Eusebium inter ceteros Patres recitant. Verumtamen graecus adhue textus 

totus latebat ; et multa insuper ne latine quidem cognita erant. Porro in. graeca catena, quam mu- 

perrime vir. cl. I. A. Cramerus Oxonii edidit, quamque ego his diebus ex Anglia accepi , nul- 

lum prorsus Eusebii verbum recitatur. 
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Ἔν ταῖς ἡμέραις ιΗρώδου τοῦ βασιλέως 

τῆς ᾿Ιουδαίας. 

H γὰρ τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴ ἄνωθεν ἦν ἀρχωὴ 

vai ἡγέϊτο πάντων ἕως ἦσαν αὐτόνομοι χατὰ 

τὴν προφητείαν Ἐν ἧσαν δὲ μέχρι τῶν Δὐγούςου 

χρόνων ἐλεύθερον xai αὐτόνομοι, χαϑ᾽ ὃν Χριςοῦ 

φανέντος, τὸ ἔϑνος ἅπαν δεδούλωτ ται" ὅτε καὶ 

πρῶτος ἀλλόφυλος αὐτῶν Ἡρώϑης ἡγήσατ το, xat 

βασιλεὺ εὺς Avycuc C6, Ó xai τὴν ̓ ἀρχὴν ἐγχειρίσας 
αὐτῷ μετὰ τῆς συγχλήτου, τῆς οἰκουμένης εἰχε 

τὰ erit pa" ἦν δὲ ὁ Ἡρώδης ἐξ ̓ Αντιπάτρου γε- 

γονὼς, τὸ γένος Md ἱεροὺς ὑλου ᾿Απόλ- 

λώνος χαὶ Κυπρινης * ξ᾿Λῤῥάβων μητ ρός" εὗτος 

γὸρ τὸν EX. διαδοχῆς τῶν ἀρχιερέων ὕστατον ἡγη- 

σάμενον Ὑρκανὸν ἀνελὼν. ᾿Ιουδαίων  ἀναιγορεύεται 

βασιλεὺς" τοῦτες v γαὶ νῦν ó Ac ουχᾶς μέμνηται, 

ἵνα δείξῃ, ἕτι ἀλυισῶς ἦλϑεν ὁ Χριστὸς, ἐχλι- 

παρὰ τίς Ἰουδαίτις ἀρχόντων χατὰ 

τὴν προφητειαν. 

͵ 

τ το τῶν τῶν 

Καὶ εἶπε Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, 

κατα τι γνώσομαι TOUTO; 

ΤΙσῖον σημεῖο y δειανύεις pot, grat, ἵνα T πεισθῶ 

τις ὑπὸ σι 9 προ φητευσεῖσιν, ὡς p ure γίνε- 

σθαι; ec ὃν jp παρὰ φύσιν ἐστὶν τὸ λεχ- 

ϑέν' t yop np: Pax τες οὐ γενοποιοῦσιν" ἔδει 

δὲ μὴ E. τὸ γῆρας ἀφορᾷν τὸ ἑαυτοῦ xol 

γυναικὸς, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ ἐπαγγελ- 

λομένου Sew ἀλλὰ τὰ μεγάλα ; δυσέφικτα τί ie 

ἀνθρώποις, PT συγγινώσνει Peg χαὶ γὰρ οὐδ᾽ 
αὐτὸς ᾿Αβραὰμ ὡς ἐχρῆν ἐπίστ ευσεν y ἀλλὰ τὰ 
πρῶτα καὶ ἐγέλασεν χαὶ εἶπεν; εἰ τῷ ἐχατεν- 
ταῖς τει γενήσεται viee^s γαὶ ἡ pe ὃὲ γελᾶσ σασα 
ἐμέμφϑη τότε ποτὲ p γὰρ ? 
μέμφεται) ποτε δὲ xat ἔργῳ ἐπιτιμᾷ" τούτου εὖν 

ey | μόνῳ ὁ θὲ eee 

In diebus Herodis Iudaeae regis. 

Scilicet Iudae tribus olim principabatur, to- 

tique genti imperabat, donec Iudaei sui iuris 

fuerunt, secundum prophetiam. Fuerant qui- 

dem hi liberi propriisque legibus utentes, us- 

que ad Augusti aetatem : quo tempore , appa- 

rente Christo, universa gens in servitium reda- 

cta jam erat, et primus alienigena dominaba- 

tur Herodes ; imperator vero Augustus, qui et 

illi ex senatus consulto principatum detulerat, 

universi orbis sceptrum tenebat. Erat autem 

Herodes Antipatri ascalonensis filius, Apollinis 

ministerio addicti, matre Cyprina arabe. Hic 

enim , sacerdotalis successionis postremo prin- 

cipe Hyreano occiso, ludaeorum renuntiatus 

rex fuit. Huius nunc meminit Lucas, ut demon- 

stret vere venisse Christum, cessantibus Iudaeo- 

rum propriis principibus, prout praedictum 

fuerat. 

Et dixit angelo Zacharias, 

unde hoc sciam? 

Quodnam mihi signum ostendis, quo fre- 

tus eredam vaticinio tuo, tamquam fide non 

carituro ? Nam quod ais , praeter naturam pro- 

pemodum est: senes enim haudquaquam pro- 

creant. Atqui oportebat Zachariam haud de suo 

et uxoris senio , sed de promittentis Dei poten- 

tia cogitare. Quamquam res magnas aegre sibi 

homines persuadent: ideoque Deus indulgen- 

lia utitur. Nam ne Abrahamus quidem prout 

opus erat credidit, sed initio risit dicens: num 

centenario viro filius nascetur? Tum vero et 

Sara propter risum reprehensa fuit. Modo 

autem verbis obiurgat Deus , modo ipsis ope- 
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ribus arguit. Idcirco Zachariam quoque facto 

ipso increpuit, dum surdum mutumque red- 

didit: quia nimirum oportuisset, eum priori- 
bus exemplis iam semet erudivisse , et quas 

passi fuerant maiores sui obiurgationes, eas 

ad disciplinam propriam convertisse. 

Ego sum Gabrihel. 

Quid ergo angelus ei respondet? Angelo, 

inquit, diffidis, qui Deo adstat? ipsique mit- 

lenti non credis, sed rei summam difficulta- 

tem spectas? Ob hoc igitur incredulum ver- 

bum voce spoliaberis,. quoad res ipsa eve- 

nerit: nempe ut tuam noscas incredulitatem 

Deique simul potentiam. 

Dabit illi dominus Deus sedem Davidis 
patris eius. 

Thronum dicit Davidi nunciatum , neque 

tamen datum. « Semel enim, ait, iuravi in 

» sancto meo si Davidi mentiar: semen eius 

» manet in aeternum ; et thronus eius sicut 

» sol in conspectu meo. » Et rursus: «iu- 

» ravi Davidi servo meo, usque in aeter- 

» num praeparabo semen tuum , et aedifica- 

» bo in generationem et generationem thro- 

» num tuum.» Atque haec haud de carnea 

stirpe dicit, neque de visibili throno , sed de 

illo quem angelus memorat cum Maria lo- 

quens, qui nihil temporale habet, qui lucis 

instar in orbe universo splendet , quique ani- 

mas spiritaliter illustrat divino magisterio. 

Porro lacobi domum ne intelligas iudaieum 

tantammodo populum sed eos omnes qui Ser- 

vatoris vocatione ex universis gentibus divi- 

nae adoptionis praerogativa donantur. lam 

Dei populus modo Iacob dicitur modo Israhel : 

idem quippe vir fuit Israhel et lacob. Et na- 

tura quidem, lacob erat priscus ille populus , 

quia nimirum ex Iacobi sanguine originem du- 

cebat ; adoptione autem , Iacob est novus po- 

pulus propter virtutis cognationem : successit 

enim veteri novus. Itaque in posterum super 

hoe populo dominabitur ille rex in saecula, 

id est perpetuo. Qui quidem populus ex ope- 

ribus sermonibusque Christum agnoscet, et 

huie sponte morem geret. Profecto Christus 

rex fuit quatenus Deus; ait enim « regnum 

» meum non est de hoc mundo. » Immo rex 
quoque fuit quatenus homo: prae se enim tulit 

regalia opera, nempe legislationem erga homi- 

LUCAM CAP. I. 161 

, 

χάριν χαὶ τῷ Ζαχαρίᾳ δι ἔργο V ἔπετ unes, zat 
, 

εἰς κοφοτητα d ἀφωνίαν αὐτὸν πέριξ στησεν" 

di mauds Uc σθαι, 

μέμψιν 
ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν διὰ τῶν προ 

H M A M , 

x«t τὴν ρος tovs πατέρας παιόευσιν 
y Li ^ 

ἰσιὰν TzOUfGaG Xt. 

"Ey εἰμι Γαβριήλ, 

Τί SW Gy DereuUzoyDon Qo ysÀccd (CU) Φίσι πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος" ἄγγελῳ 
ἃ ΄ ^ A , 

φησὶν ἀπιστεῖς, ὃς παρεστηχε Θεῷ; χαὶ εὖ πι- 
^ * λ i e 

στεύει: τῷ ἀποστ εἴλαντι. ἀλλὰ τρὸς τὴν τοῦ 
, » ^ A M 

πράγματος aduyz autay βλέπεις: οὐχοὺν Qux τὴν 

ἀττιστον ταῦτ Ὧν φωνὴν ἂς φαιρεϑ στ τῆς φωνῆς 
1 

jpz οὺς xai τὸ ἕως τοῦ πράγματος πλερωσεντ 0$, 

σὸν ἄπιστον γαὶ TO τοῦ ϑεοῦ δυνατὸν. 
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αὐτῶν" ἃ υάλιστα χαρακτηριζουσι τὸν ἀληξὴ 

βασιλέα. 

Πνεῦμα ἜΣ ἐπελεύσεται ἐπί σε 

Θεός, φησ σιν. ὃ ἐνεργῶν , μὴ ἀμφιβαλὰς Ὁ ó 

χαὶ τὴν φύσιν γεγρρακυϊαν xat ἀσϑενοῦσαν ἐπι-- 

ωννὺς, χαὶ φύσιν χαινοτομῶν ὅτε β:ύλεται. 

Εἶπε Μαριάμ" ἰδοὺ ἡ δούλη πὐείοι X. T. À. 

Δοῦλη εἰμὶ χυρίου" πίναξ εἰμὶ γραφόμενος" 

δ βού ὑλεται ὃ γραφεὺς, γραφέτω" ποιείτω ὃ ἐθέλει 

ὁ τοὺ παντὸς χυριος. 

Φῶς εἰς ἀποχάλυψιν ἐϑνὼν. 

Ὅρα πῶ: ἤδη λέγει γαὶ τὴν μέλλουσαν ἔσε- 

σθαι τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν' τὴν γὰρ τούτου παρ- 

ουσίαν.. φησὶ, τὰ ἔϑνη ape 

pis TM ἐπ᾽ ἐμὲ, οὐ ἕγεχεν Pere Poss 

'O μὲν soci τῶν μαγχαρισμῶν ἀπαρχόμενος , 

ς mtayc ἧς τὸν οὐράνιον εὐηγγελίζετο πλοῦτον 
β € 

τὴν τῶν cupa ανῶν βασιλείαν" '"Hoatag δὲ 6 
» LU 39 προφήτ Ὡς τούτων mode ἐμνημόνευσεν. ἐξ 
A 1. ΦΨ αὐτοῦ προσώπου TCU σω- fipos το peas ον ὧδε προ- 

Ξεσσίζων ** πνεῦμα χυρίου ἐπ ἐμὲ, οὗ εἵνεχεν 

ἔχρισέ Ue, εὐαγγελίσασθαι στωχόιϊς Gm ἐσταλχέ 
pe" ἄντυρυς 7 γεῦν ἐσήμανε στῶχς ἧς εὐαγγελι- 
σμὸν ἀγαθῶν" διὸ ἅμα τε ἐπ s gavey av Lo εἰς ὁ 

2e ἁγίῳ, πνεύματ ι γατὰ τὸ ἀνθρώπινον χεχρισμέ- 
νος. val ἐντεῦϑεν ἀπ fpes 0 τῆς διδασκαλίας 5 
βασιλείαν οὐρόνις ν δι αὑτὸν mc ὠχεύς υσιν εὐανγ- 
γελιζόμενες. δ 

Οἱ ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ, χαὶ ἰαϑῆναι 

ἀπὸ τῶν νοσων αὐτῶν. 

Ὅρα γεῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἄνωϑεν ἀρξαμέ- 
νους τὰς TCU GO Tipos s διελθεῖν qvas, χαὶ παρ᾽ 
αὖτ cU τὰς θιδασχαλίας ὥσπέρ τινας νόυς υς , δὲ 

ὧν ἂν τις τύχοι τῆς οὐρανίου Basilee mapa- 
ὀέξασϑαι" χαὶ p μέχρι τοῦ μαϑεῖν στῆναι. 
ἀλλὰ wai Qc ἔργων χωρῆσαι, ὡς ἂν μὴ ἐχπέσειεν 
τῶν ἐπαγγε λμάτων" ὅτι οὐχ ἐν λόγῳ ἡ ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 

λιακάριοι οἱ πτωχοὶ. ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν 

" βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 

Πλὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐ ἐν πολλεῖς 
ἀγαθῶν τάγμασιν VAR ULT γατὰ τὸν πο λλαὶ 
μοναὶ παρὰ τῷ πατρὶ ἢ , τὸ πρῶτον ὡς ἂν εἴπει 
τις ἀξίωμα, χαὶ ὁ πρῶτος ἀνιόντων βαϑμὸς, ó 
τῶν διὰ ϑεὸν πτωχευόντων τυγχάνει" εἶεν δ᾽ ἂν 
εὗτοι εἰ πάντων τῶν τοῦ παρόντος βίου τιμίων 
γατολιγωρήσαντες , á πτωχεύοντες τῇ μητριοφρο- 
σύνῃ, εἰ χαὶ εἰς ἄχρον ἐλάσαντες ἀχτημοσύνης 
διὰ τὴν xarà ϑεὸν φιλοσοφίαν, τοῦ σιτηρίου 

nes sibi subditos , gubernationem eorundem et 

curam, necisque pro iis obitae meritum ; qui 

reapse regis characteres praecipui sunt. 

Spiritus sanctus superveniet in te. 

Deus est, inquit, qui operatur , ne ambigas ; 

ille scilicet, qui etiam senilem emortuamque 

naturam corroborat , immo si velit innovat. 

Dixit Maria: ecce ancilla Domini etc. 

Ancilla Domini sum; tabula pietoria sum ; 

quiequid vult pictor in ea depingat: quod 

vult omnium rerum. dominus, faciat. 

Lumen ad revelationem gentium. 

lerne quomodo iam dicit futuram gen- 

tium salutem. Namque huius (pueri) adventum 

gentes expectant. 

Spiritus Domini super me; propter quod unxit me. 

Servator beatitudines edisserere incipiens, 

pauperibus supernas nunciat divitias caelo- 

rumque regnum. Et quidem Isaias propheta 

haec in antecessum commemoraverat , düm in 

Servatoris persona quae eventura erant hisce 

verbis praedixit: Spiritus Domini super me; 

propterea unxit me, ad evangelizandum pau- 

peribus misit me. Perspicue igitur significa- 

verat pauperibus felicitatis adventum. Atque 

idcirco inter homines simul is apparuit , cuius 

a sancto Spiritu uncta fuerat humanitas. Atque 

hine fecit magisterii initium , caelorum seilicet 

regnum per se ipse pauperibus nuncians. 

Qui venerant ut audirent eum , et sanarentur 

ἃ languoribus suis. 

Specta nune igitur , primitus incipientes Ser- 

valoris verba auseultare , atque ab eo do- 

ctrinas, legum instar, quibus caeleste regnum 

adsequantur , homines excipere. Neque eos 

discendo esse contentos, sed ad opera etiam 

procedere, ne promissis praemiis exeidant : 

quia non in sermone regnum Dei est, sed 

in virtute. 

Beati pauperes, quoniam vestrum est 

regnum Dei. 

Quum caelorum regnum in multis bonorum 

ordinibus considerari possit , iuxta illud , mul- 

lae mansiones sunt apud patrem , prima ut ita 
dicam dignitas, et primus ascendentium gra- 

dus, ille est hominum paupertatem propter 

Deum sectantium. Sunt autem hi qui omnia vi- 

tae huius commoda negligunt, qui modestia sua 

pauperes sunt, qui summam rerum omnium 

egestatem philosophia sua secundum Deum pro- 

— M 
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fitentes , beatitudinem a Servatore propositam 
consequentur. Tales primos suos voluit esse di- 

scipulos. Quare el eorum personam , secundum 

alterum evangelistam , coram veluti allocutus 

est, dicens: beati pauperes , quia vestrum est 

regnum Dei. Nam vocabulum « vestrum » de- 

monstrative ad praesentes dirigitur. Ad illos au- 

tem ante verba, oculos quoque suos intendeus, 

hilari respectu ipsos ad audiendum permovens, 

qui libenter se auditores praebuerunt. Primus 

itaque beatitudinum a Servatore propositarum 

gradus hic erat, qui conregnatores ei faciebat 

illos qui propter ipsum egenam prorsus et phi- 

losophicam relieiosamque vitae rationem am- 

plexi fuissent, id est humili mente praeditos. 

Secunda mox et tertia recensetur a Christo 

beatitudo, et quarta, aliaeque deinceps. Li- 

cere enim docebat secundum aliquod ex prae- 

dietis vitae generibus promissa bona conse- 

qui; ita ut possent in Dei regno , si minus 
cum Christo regnare aeque ac pauperes spi- 

ritu, at certe recreari, eo quod mortifera 

sua peccata detleverint, ac paenitentiae et con- 

fessioni castaeque vitae semet addixerint. Vel 

promissa terra potiri, et habitatores cives- 

que supernae Dei civitatis fieri, quia mites 

se patientesque praebuerint. Vel quia esuri- 

verint in praesenti vita iustitiam atque siti- 

verint, eaque satiari in futuro saeculo opta- 

verint; ita defaecatam ac substantialem virtu- 

tem obtineant, et hypostatieam ipsam Dei iu- 

stitiam aspiciant, ipsamque Dei sapientiam, 

aeternam vitam , et animarum lumen. Quae 

omnia secundum inhaerentem virtutem in uni- 

genito Dei Verbo esse intelliguntur. Quod si 

alioqui nonnulli benigni fuerint et eleemo- 

synarii , misericordiamque ac liberalitatem 

erga proximos demonstraverint, beneficiorum 

suorum vicem experientur, misericordia cle- 

mentiaque Dei fruendo. Alius est. beatorum 

secundum promissionem ordo, qui corde id 

est mente puri sunt; itemque alius pacifico- 

rum. Quorum priores quidem puritatis suae 

mereedem percipient , Dei visionem , quia 

purgatis eum animae oculis sunt visuri; al- 
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γαὶ εἰς αὐτῶν πρέσωπον χοτα θάτερον 1)τῶ ων εὐαγ- 
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ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ 

ὑμετέρα δειχτιχῶ- πρὸς mage: ὡς ἐλ ἐγετο" εἰς 
αὐτοὺς θὲ xot τεὺς equal: Us ἐπῆρε, χαὶ πρὸ 
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οὖν, βαθυὸς τῶν σωτηρίων μαχαρισμῶν οὗτος ἦν, 

ὃ συμβασιλεύειν ev: ῷ παριστὰς τοὺς τὴν δ 
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ἑξῆς 2) ἐξεῖναι 720 ἐθιόσσχε vaS ἕνα τινὰ des 

πον τῶν χατωνς μασμένων Ep γαταξιωθῆναι τῶν 

ἐπηγγελμένων φιλοτιμεῖσθαι, ὥστ᾽ εἰναι δυνατὸν EPIO Ve 
£y τῇ τοῦ StcU Ξε γενομένους, εἰ καὶ μὴ 
συμ! Φασιλεῦσαι “Χριστῷ γατὰ τοὺς πτ ωχ: ὺς τῶ 

7T πνεύματ ts ἀλλὰ γοῦν maponckno iy a ἐφ᾽ cs τὰ 
πρὸς ϑάνατον ἀμαρτίίσαντες ἐπένξησαν, E REGE 

yc tz ot ἐξ: Bc qucm 3) χαὶ βίῳ σώφρονι ἑαυτοὺς 

γῆς 

τε χὰ | πολίτας τῆς ἄνω τοῦ Scu 76-7 

» 

ends Dove Ec* Ἢ τῆς Em) γγελμένης τυχέϊν , 

οἰκήτορας, 

λεως VERA σα » πρᾷς υς καὶ ἀνεξιχάχους eme p Ex- 

Sir cs D πεινησαᾶντας EV τῷ rg παροντ t Pio, zat 

διψήσαντας τῆς δικαιοσύνης e XS uy αὐτ Ὡς, χαὶ 
NS DH ] 

ἐορεσπηναι χατα τὸν ἐΠῊ.}Ὲ λμένς ν ITA 
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» ^ ΝΗ E E ^ 
αὐτῆς ὑατσρας τῊΞ ενσιοὴς υΞ ἀρετῆς στσελοαὺ- 

Y ^ ^ ee, αὖτ Ὧν ὑποστ a uris fpa ἐς τὴν TCU Θεοῦ 
Quote σύνην χαὶ αὐτὴν τὴν σοφιαν τοῦ Θεοῦ, 

M ' : 4, 

χαι τὴν ζωὴν Tf σιωνίον. χαὶ τὸ ψυχῶν p o cugUm 
΄ à 

χον" o. δὴ παντ α ἐπινοεῖται χατὰ τὰς £yum ταρχού- 
^v n 

σα: δυνάμεις τῷ μενογενεῖ τ τ εἰ ὃ: Cu 

ἄλλως τινὲς φιλάνθρωπ i χαὶ ἐλε: 

τὸ Gud alis γαὶ ἘΞ eroi) πρὸς᾿ 

de ἐκνύμενοι, ταυτὸν πείσονται εἷς 

ἔλεον θεοῦ xat qua »θρωπίαν ἐλεηθέντες" ἄλλο δὲ 
7 » 

τάγμα gcc ιτ ἂν τῶν χατ ἃ τὴν ἐπ αγγελίαν. u- 
᾿ 

χαρίων, τὸ τῶν τὴν χορθιαν τοὐτέσι τὴν διάνειοιν 

, ^ » ^ T7 

κεκαθαρμένων" zai ἄλλο πάλιν τῶν εἰρηνοποιῶν" ὧν 

οἱ μὲν πρότερει γέρας λήψονται τῆς καθαρότητος, 

1) Alter hic evangelista, Lucas ipse est, apud quem dicitur ὑμετέρα, vesírum regnum in secunda persona; cum 

apud Matthaeum V. 3. imde in tertia αὐτῶν, ipsorum regnum. Quamobrem Eusebius videtur heic commentari potius 

ad Matthaeum ; ; quamquam Nicetas catenae in Lucam auctor Eusebium ad argumentum suum transtulit. 

2) Hoc quoque apud Matthaeum, qui octo ponit beatitudines, eum Lucas quatuor tantum scribat. In Matthaeo ila- 
que versari videtur Eusebius. 

3) Animadverte paenitentiam non sine confessione. 

A. f. 96. 



À. f. 99. b. 

EUSEBII 

^ ^ ἢ » yd ^" - 

τὴν tcu Üscu θεαν , ἅτε δὴ ὀφπαλμό δὶς ψυχῆ: χες 
, Li LA] 

αὐτὸν ὀψόμε ἐνοι" οἱ Os δεύτε epct vict 

ορθωχότες" 
A 

εοῦ υἱὸς εἰρη ἡνοτεοιησαις S παντα 

« 
ΟΞ ὃν ἔργον ὅμοιον "XT 

ni ὮΝ cU ip^ e 

τε Ey οὐρανῷ; χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς jas 
ε! 

: 

^ ͵ 

4 UU τῶι 

i] , 

ὑτοι μὲν ἐπὶ juge pes γατορπώμασι θιαφο- 

e 
"om^ 
R 

ec 

pav τεύξοντ αι 

favo βασιλε tz οἵ γε μὴν αὐτῷ συμβασιλεύσον- 

τες τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ πρῶτο σι μὲν ἦσαν c δηλωθέν- 

τιμῶν ἐν τῇ zx pup λμε; 71 TOV οὐ- 

τες πτῶχς e τῷ πνευματ." δεύτεροι ὃ δὲ μετ᾽ ἐκείνους 

ct yevzctot τοῦ θεοῦ μάρτυρες" περὶ ὧν ἑξῆς ἐδιθα- 

σχε λέγων, μανχάριοι ct. δεδιωγμένοι ἕνεκεν ὁιχαιο- 

σύνης" διὰ τούτων γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπεραγωνί- 

ζεσθαι τῆς βασιλεὶ l6, ὡς εὐγενεῖς ϑεοῦ τρατιὼ- 

ἀναγμαίως χαὶ αὐτόις ὡς ἀδελ- 

φοὶς πτωχῶν βραβεῖ τα 

τῶν ἐπάϑλων τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ὑσι- 

τάξει δὲ πολλῇ χαὶ ἀχολουθίᾳ τούτοις 

τας ἐμακάριζεν" 

τῶν προρε ux. ̓ αρισμένων 

σχνουμενος" 
ἘΠΕ CESSIT 2n H Ἶ Η 

μετεθιόου τὴς αὐτου βασιλειοῖς , μετ & τοὺς πτῶ-- 
Y ^ ͵7 Δ.“ ^ t 

χους τῷ πνευματι" [Duoya γαρ Oct πρότερος ον OE 
c5 n ͵ / Ξε » 

Aug τὸν πᾶντα χρονον τὴς ζωῆς ἐν Gut ἥμονι xat 
^ L , Mí 

φιλοσόφῳ τροπῳ διατελέσαντας, εἰ οὕτως ἐπὶ 1 ! 1 
DL EN ^. A^ c A * ^ M 

TC θεοφιλὲς τέλος ἐλθεῖν" οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τὴν 

ἀχραν ἀχτήμονα μετήρχεντο ἀγωγὴν τοῦ DucU , 

διὰ πάσης αὐτῶν τῆς tois TOL τῊΞ ἀρετὴς αῦ- 
, Ln 2 , V 

λοις ἐναγωνιζόμενοι' οἱ δὲ δεύτε εροι τῆς εἰς αὐτὸν 
^ L λ 

μαρτυρίας ἕνεχεν Ji αύνοντο πολε μουμενοι χαὶ μι- 
^ ^v LS 

σούμενοι συν: gave οὐμενοὶ τε ψε υδέσι διαβολαὶς, δὲ 

εὐδὲν ἕτε ἔρον ἢ διὰ τὴν εἰς Xpicev ὁμολογίαν" ἀλ-- 
^ 

λὰ γὰρ τοὺς μὲν πεινῶντ as χαὶ γλαΐοντας χαὶ διὰ 

Χριςὸν ὁ ὃνε εδιζομένο υς xa m παρὰ τῷ Λουχᾷ ὀψόμε- 

Sat τιὺς δὲ πρᾳεῖς χαὶ τοὺς ἐλεήμονας χαὶ τοὺς 
f uU ^ LI A T M € M 

χαθαροὺς τῇ χαρθιᾳ xou τοὺς εἰρηνοπειοὺς ὁ Ματ- 
: »— 0»! !e 

εις ἐξέτασιν TAa ev ET XL. 
c^ ε» 
“αἱιος μιν 

DRE uS € Pa P V , 

Kat ταῦτ ἔλε ἐγεν oiov xat τεριφράττων 
i , V Y ^ , 1 

τοὺς $ pat ἃς εἰς τὸν γατὰ TOW εϑαντιῶν πόλε- 
» iU 

μον. ὃν ἔμελλ ον ἐπανατ λέϊσθαι χηρύ ττοντες παντι 
^ , (A 

τῷ *0GU , zat μαρτυρόμε £V2t τὴν ey S 
Li 3 M 

πάντων E227 Ebene Lay μέλλοντ ς γὰρ αὐτοὺς 
᾿ A 

διὰ τὸ νέον χήρυγμα πρὸς ἁπάντων ἐλαύνεσθαι 

χαὶ πολεμεῖσθαι, m πρρησφαλίζετο χαὶ προ ἐφραττε 

μαχαρισμῶν τε ἠξίου" ὅτι δὴ ὄἄληπτον βίον προ- 

βαλλόμενοι, ὡς μεδὲ τόϊς ἐχθροῖς προφάσεις xat 

αὐτῶν ϑηρωμένοις à ἀφορμὰς διαβολῆς παρέχειν" 

ἕμως διὰ μένην τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν , xat 

τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων ἕνεχεν , διώχεσϑαι 

1) Vides rursus Eusebium in Matthaeum potius commentari quam in Lucam, 

meditationes traxit. Nisi fortasse Eusebius generatim ad tetraévangelium, 

CAESARIENSIS 

teri vero filii Dei fient, propterea quod par 

opus fecerint, atque Dei filius, qui omnia per 

se ipsum pacificavit sive quae in caelis sunt 

sive quae in terra. Verumtamen hi omnes pro 

suorum operum diversitate diversis in. pro- 

misso caelorum regno potientur honoribus. 

Nam regnabunt cum Dei filio primi qui no- 

minati sunt pauperes spiritu. Post illos au- 

tem secundi , fortes Dei martyres, de qui- 

bus postea dicit: beati qui persecutionem pa- 

tiuntur propter iustitiam. His enim verbis eos 

qui pro regno decertaturi erant, tamquam 

nobiles Dei milites dicebat beatos; necessario 

his quoque , ut beatificatorum antea paupe- 

rum fratribus, mercedis loco caelorum reg- 

num promittens. Multo autem cum ordine et 

consentanee his communicat regnum suum 

post pauperes spiritu. Oportet enim primum 

vivere Deo gratos toto vitae tempore, pau- 

perem aec philosophicum morem tenentes : 

deinde sic ad gratum Deo finem pertingere. 

Itaque priores illi summam vitae pauperta- 

lem sectantes, toto aetatis suae tempore pro 

virtutis praemiis decertarunt. Secundi vero, 

propter testimonium de Christo , exagitati 
fuerunt, oppugnati, odio habiti, falsis ac- 

cusationibus calumniose appetiti , nullam aliam 

ob causam quam ob Christi confessionem. 

Sed enim esurientes quidem et flentes , et 

Christi eausa. contumeliis adfectos apud Lu- 

cam quoque videbimus 1); mites autem, 

et misericordes , et corde puros, et pacificos 

Matthaeus nobis ad considerandum suppe- 

ditat. 

Iam vero haec aiebat armans atque com- 

muniens ad bellum cum hostibus discipulos, 

quod erant toleraturi dum toti mundo unuin 

universalis Dei regnum praedicarent. Nempe 

eos, qui ob novam praedicationem ab omni- 

bus exagitandi erant et oppugnandi, ante 

muniebat atque arimabat, et. beatitudine dig- 

nos definiebat. Quia nimirum inreprehensi- 

bilem adeo vitam prae se ferentes, ut ne ini- 

mieis quidem ansam quaerentibus , calumniae 

materiam praeberent; nihilominus, propter 

solam Christi confessionem , eiusque manda- 

ad quem tamen Nicetas Eusebii has 

quasi per harmoniam, commentatus fuit. Aut 
nisi denique sumuntur haec et alia ex Theophania fortasse pleniore; in cuius certe quarto libro modo ex hoe modo ex 

alio evangelista facit excerpta Eusebius. 
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torum causa, persecutionum bellum perpes- 

suri erant , maledicti, atque omni genere con- 

vieiorum, iniuriarum , contumeliarumque ob- 

ruti, haud ob suum crimen aliquod, sed pro- 

pter suam exactae virtutis ae iustitiae vitam. 
Quod sane secundum divinam praescientiam 

dictum, verum exitum nactum est sequente 

tempore. Sed tamen sermonis tristitiam tem- 

perat, dum pares illos antiquis Dei prophe- 

tis adfirmat. Ideo et gaudere et exultare in 

omni re futura hortatur, ceu qui paria pro- 

phetis sint experturi, id est aeque ac illi a 

Deo honoribus augendi. Unde merito Paulus 

his dietis fretus aiebat: si quidem compati- 

mur, ut et conglorificemur. Et , non sunt con- 

dignae passiones huius temporis ad futuram 

eloriam quae revelabitur in nobis. Neque vero 

haec verbo aiebat, opere autem a dictis dista- 

bat, sed ipsis actibus labores pro religione 

expromebat, quos etiam enumerabat dicens: 

ideo mihi placeo in infirmitatibus, in eontu- 

meliis, et reliqua. Et haec quidem erant labo- 

rum initia. Sed universi agonis consumma- 

lio in romana urbe ilii contigit, ubi ei mar- 

tyri caput est amputatum. Petrus autem reg- 

num rapuit per erucis necem cum spe salutari. 

lacobus pariter gladio Hierosolymis capite mi- 

nutus fuit; et Iohannes ad insulae Patmi inco- 

latum damnatus: aliique aliter dui puram at- 

que sinceram doctrinae Christi obedientiam 

exhibent, variis modis violentuin vitae exitum 

naeti sunt. Atque haec haud inviti sunt passi, 

sed qualibet voluptate duleiorem  deminica- 
rum premissionum spem habuerunt. Cum eos 

igitur iudaicae gentis principes verberum ca- 

stigationi addixerunt , ut historia de illis nar- 

rat, laeti utique de coaucilio excesserunt , quod 

digni habiti essent pro nomine Christi con- 

tumeliam pati. Idque egerunt praecepto eius 

obsequentes, qui laetari docuerat si quando 

propter eum paterentur. Pari autem cum pro- 

phetis honore frui adífivmaverat dicens apud 

IN LUCAM CAP. VI. 165 
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dest 93 VENE 
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τον. αὐτοῦ παράγγε λυα πληροῦν τες) ἐπεῦν χαι- 
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1) Apostolorum Petri ac Pauli motibus et sepulcris Romae exfantibus insigne mirumque dat testimonium Eusebius in Ti:eo- 

phaniae libro IV. cap. 7. his verbis. Promissionem suam re confirinavit Servator , nempe hunc ipsum Simonem , cogno- 

mine Cepham , oppidulo Galilaeae Capharnaumo oriundum , multas hominum animas illuninaturum Dei notitia ; 

ipsumque pariter in universo orbe cognitum iri usque ad. occidentis regiones. Eius certe memoria usque ad hodier- 

num tempus apud Romanos celebrior est, quam illa heroum velerum: adco ut. dignus quoque existimatus fuerit 

sepulcro insigni ante ipsam illorum urbem (nempe trans Tiberim. in regione vaticana j ad quod populorum cz 

oiwni romana ditione, tamquam ad. asylum templumque Dei, accurrit mullitudo. - Pari inodo Pauli mors marty 

rica, datumque ei sepulcrum , 

2) Haec et praecedentia partim conspirant cum Theophania lib. IV. 

magnopere usque ad hunc diem in romana urbe honorantur. 

16. et 17. 

* Rom. VIH. t7. 

* II. Cor. XII. 16. 

ΚΑΛΟΥ͂. 
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Ματθ diy M), οὔτ 9 γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρὸ ὑμῶν *. Matthaeum: sie enim persecuti sunt eos qui 
D 

ὡς x τούτων μὲν ὄντων πρὸς p ὧν, λει πομένων δὲ 

χρόνῳ, ἐξισουμένων 7: μὴν ἔχε b: ις διὰ τὴν ὁμοι-- 

πάϑειαν' ἐπεὶ χάχείνων ὁ μὲν τις ἀνηρεῖτο &- 
^ € 

1, 6 06 Jic id 6 δὲ λέουσι Gap: ἐβάλλετο, ὃ φε 
zu , d » 

δὲ ἐν λάχχῳ βορβόρου ἐβάλλετο" xat ἄλλος πρίονι 
D Ca 
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βίμεις ̓  ὃν ὑπομνήσας ὧν 
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πογράψε ιεν αὖ- 

χατὰ GRE 
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E: 
ὑπέστησαν. 

Καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀχούσας, καὶ οἱ 

τὸν ϑεὸν, βαπτισϑέντες τὸ 

τελῶναι ἐδικαίωσαν 

βάπτισμα Ἰωάννου" οἱ δὲ 
OGNI SUE SOT YR I rol zi 

φαρισαιοι και οι γόομιχοι τὴν βου ἫΥ TGU “ξοῦ τε 
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πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ χρησμῶν Su) χατηξιώϑησαν" 

1) Ha graece; et sic ego, pro eo, 

vos praecesserunt: tamquam videlicet et ipsi 

essent prophetae, minores quidem tempore 

sed similitudine passionis exaequati. Nam et il- 

lorum alius quidem gladio fuit interfectus , 

alius lapidibus, alius leonibus obiectus , alius 

in putrem lacum demissus, alius serra me- 

dio corpore sectus, alii ignea fornace con- 

clusi. Ideo forti animo esse Servator in eru- 

ciatuum perpessione iubebat familiares suos, 

idemtidem admonefaciens quanta Dei pro- 

phetae pertulissent , ut illorum comparatione 

parem eisdem ipsi quoque spem conciperent. 

Cum enim , inquit, vobis calumniam facient ,, 

gaudete; nam et prophetae idem pertulerunt. 

Et omnis populus audiens et publicani, iustificaverunt 

Deum, baptizati baptismo Iohannis. Pharisaei autem 

et legis periti consilium Dei spreverunt in semetipsos , 

non baptizati ab eo. 

Hos ambos innuebat etiam cum diceret in 

parabola, quid vobis videtur ? Homo quidam 

habebat duos filios, et accedens ad primum 

dixit: fili, vade, operare hodie in vinea mea. 

Ille autem respondens, ait: nolo. Postea vero 

paenitentia motus abiit. Accedens autem ad 

alterum, dixit similiter. At ille respondens 

ait: en ego 2), domine; nec tamen ivit. Quis 

ex duobus fecit voluntatem patris? Dicunt 

ci: primus. » Hoc loco duos hominum ordi- 

nes sermone suo repraesentavit, quorum unus 

israhelitieus populus, alter gentis alienigenae, 

publicanorum nomine indigitatus: utrumque 

aulem unius patris filium appellavit, quia ex 

uno Deo omnes, ludaei simul et ethnici. Et 

priores quidem vocavit ethnicos , secundo loco 

cireumeisos; namque ante Israhelem gentes 

erant ; gentibusque primum , nomine israheli- 

lico nondum existente , oracula Dei et manife- 

stationes evenerunt. Nam et Enochus , quam- 

quam esset gentilis et incireumeisus , prae- 

mium suae apud Deum gratiae retulit trans- 

lationem ex hominibus. Et Noé quia iustus 

in sua generatione erat, divinis alloquiis dig- 

nus fuit, quamquam ipse quoque incircum- 

cisus. Melehisedech populo circumciso anti- 

quior, sacerdos Dei altissimi extitit. Abraha- 

mus vero et lasacus atque Iacobus, ante po- 

habet etiam latinus codex canfabrigiensis apud Sabaterium. At vulgatus, pluresque 

codices eo; sive quia g exciderit, sive quia sensum loci potius quam verba exprimere placuit. 

2) Provocat heic ad Matthaeum Eusebius, quasi revera commentans in Lucam. 
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pulum israheliticum , Dei oraculis sunt hono- 
rati. Utique etiam Iobus idumaeus de filiis 

Esau, pietate erea Deum maxima inclaruit. 

Sed enim reliquus ethnicorum ordo, quum 

naturalibus legibus iussus esset in vinea ope- 

rari, id est piam erza Deum vitam degere, 

renuit restititque mandato patrio, omni tem- 

pore idola colens. Verumtamen ad extremum 

obedientiam praestitit. Secus vero iudaicus 
populus, qui in altero filio repraesentatur , 

post priorem recusationem vocatus ad eandem 

operam per Moysem atque prophetas, verbo 

quidem se paratum ostendit; dixerunt enim 

omnia se facturos et auscultaturos; sed opera 

prorsus contraria fuit. Idcirco interrogat pon- 

iifiees Servator, quis ex duobus voluntatem 

patris fecerit? Illis confitentibus, quod prior ; 

quisnam porro hic prior esset, manifestat di- 

cens: fore ut publicani ae meretrices, et uni- 

versus incredularum gentium ordo praecedant 

vos in dilectione Dei. Vos vero quosnam? 

nempe pontifices et seniores, et totam gentem 

ipsorum , quae verbis quidem religiose se age- 

re dicebat, sed actibus professionem negabat. 

Ideo gentiles quidem , priore nequitia omissa , 

fructusque regno dignos facientes, hoc potien- 

tur. Vos autem qui Dei filios vosmet appellatis, 

regno expellemini ; quia vos nimirum Christo 

non eredidistis, publieani vero ae meretrices 

crediderunt. Quamobrem etiam Deum iustifica- 

verunt: quippe quia is iustus apparuit in cun- 

ctis quae fecit, vos quidem ut incredulos et 

ingratos repudians, illos autem ceu morigeros 

benivolosque eligens. Quamobrem de eo diu- 

tius haud potestis conqueri, id quod etiam pro- 

pheta aiebat: ut iustificeris in sermonibus tuis. 

Ut in abyssum irent. 

Qui dicitur tartarus, eum appellant abys- 

sum divinae scripturae. 

Et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis 

ab annis duodecim etc. 

Ego vero aequum non iudico praetermitte- 

re narrationem , quae posterorum quoque me- 

1) Ma uterque vat. cod. pro sig τὴν βασιλείαν in regnum. Corderius quoque 

demouistrat. 
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37 T i Ἔχ "5 ἈΝ ^ E ^ fre 

ἀντιχρυς Oc zat Ιωβ nU aand 63) τῶν υἱων 
, ^ 6 nu 
Ησαυ, 60zzoz βειαςξ ἀνὸραγαξήμασι διε λαμψε. T: 

M *- ^ 

pev Acmov τάγμα τῶν ἐθνῶν χε λευέμενον quan 
^ rA E j| 

zotS νόμοις ἐογάζεσϑαι εἰς τον ἀυπ ελῶνα. τοῦτο 
$3 iL E 5 Rai M 

Ó Ὧν τὸ τὴς Üeoce[oc Es το ολίτευνα, ἀνένευσε 
M x ^ ES ^ I 

TE αντειπε τῷ M e ἀγματι τῷ πατρίλος παντα 

ὡς bs 

Ew! 2 Ἁ LES 

τὸν χρόνον εἰϑωλο λατροῦν" mf» &gi τέλει τὶ 
A , S. "] 

Unas ἐνεθείξατο τὸ δὲ Ιουδαίων ἔθνος. 
D ES ΓΕ Ξ , MN M 3». ἢ 

Ὧν tO Οεὺυτ ξρον τεῖνον ἡ μετα τὴν ἀνανξυσιν 
L τὰν ἢ ᾿ 3: 3X , ' 

τροτέρου xÀnSiy tot τὴν αὐτὴν ἐργασιᾶν δια 

^g A V 

Mio: χαὶ τῶν ὧν , λόγῳ μὲν τὴν τρος n 
c ΄ , ΝΗ» e ' 

BI poEr UP ενεθειξατο ἡ εἶττον γάρ ctt ὥχντα 
7 

ποιήσομεν γαὶ αχευσέμ Ἐθ *, & ἔργῳ ὃὲ πᾶν τοὐν- 
7 

ἄρχει ρξων ὁ σω- 
c! 

τὸ “ξ- 

ἫΝ e. 
ἀντίον οιο των 

ἄρα 

συνϑάνεται 
͵ 

τῶν Quc τούτων ἐπείησε 
2 , L3] 

ἔχεινων ὃε ὁμολο eyes Gv 
DAE Ec 
ἦν οὐ πρῶτος 

€ 

οὗτος 0 θιασα- 
PEL ^ € Ll 

τελωνδᾶι ἀπε: αι πόρναι γαὶ ox 
ER ἘΣ 
[^ Exi ἀπίστων ἐθνῶν τάγμα; TOR ἄγουσιν ὑμᾶς 

ELS ΕἾ ^ εἰς τὴν ἀγόπην 1) τοῦ θεοῦ "* ὑμᾶς ὁὲ τίνας, ἢ 
rn Z ' H ^ 3 

χαι tapeepusepstie χαὶ παν cu- 
e A S 2 , 

E£-yoo , τὸ On 
CO Qc ΕΝ 
“εοσεβειν , ἔργς i6. 0€ 

: ; 
τοὺς ἀρχιερέας 

^om p y et aye A AoU.- 
^- 5 

ἀντιτπράττον τὴ ἐπᾶγ- 
i D 

€ B ES 
£ δ" Ζ ἐῶν ly usta λον ἘΞ CIA ct μὲν ἐξ £2W07 μεταμαλοντες τῆς 

Y Y , -/ 
zat γαρους ἐνδειξαμενοι 

! 2 
ET) 

Lu , ^ € Ll 

τευξονται αὑτὴ" υμεις ? 
' Y , D 

ου οὖ εἰναι τέχνα , τῆς ΥΩ e c^ 
-Q ἃς 
R [3 $ Ὁ Du € 

LU 

"OO οὐ n 

D βῆ“. 
t ὑμέις μὲν cur ἐπι- 

΄ ES URS ' « , 
στευσατε αὺ 5 , οἰ Q&€ τελωνᾶι καὶ cL πόρναι 

αι ἢ M VE , N Gl  wW 
"wr n διὸ χγαι εὐἰχψαιώωσαν 707 -:CV' Οιχαιος 

^ T 2 ͵ € Ll i] 

οἰς ἐποίησεν. υυᾶς μεν 
, 3 , 

ὡς ἀπειθέ te χαὶ pr "xs ἀπωσάμενος ᾽ ἐχει- 

γὰρ ἐφένὴ 

ἐχλεξα- 
» M E 
ἐγκαλεῖν , ὃ 

^ 

M 

yous δὲ ὡς εὐτε iSetc και εὐγνώμονας 

λοιπὸν αὐτῷ 
D 

E 
tóg λογοις gov. 

^g 

PE χαλοῦσι. 

Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν id αἵματος ἀπὸ τῶν 

2A 2). δωδεκα x. 

Ἐγὼ di οὐχ ἄξιον ἡγεῦμαι παρε 3 ety ὄιηγησιν , 

Y 

xol cOlg us ἡμᾶς UYnucyevs oa: ἀξίαν" τὴν γὰρ 

ifa αὐ nos se legisse apud Eusebium 

2) Scribitur sequens historia in utroque codice 4. et L. sub nomine Eusebii. Reapse eadem legitur apud eundem Eu- 

sebium in hist. eccl. VII. 18. Quamquam etiam in hoc suo commentario ad evang. ubi mentio est haemorrhiousae, fieri 

vix potest, ut eandem narrationem auctor non retulerit. Variat tamen alter ab altero textu, initio ac fine. Illud vero 

mirabilius, quod quum in historia Eusebius destructam statuam mon scribat, in hoc commentario deicctam ἃ Maximino 

adfirmet, in quo ne cum Philostorgio quidem lib. VII. 3, neque cum eius adsecla Nicephoro Callisto lib. X. 30. con- 

gruit, qui statuam a Iuliano depositam dicunt, et ab ethnicis Paneadis civibus ignominiose tractatam et comminu- 

* Exod. XIX. s. 

*Matth. XXI. 31. 

ΣΗΙΡ ΤῸ ὋΣ 

Cap. Vill.3I. 

B. f. 83. 

Cap. VIL 4 

A f. 131. 
L. f. 28. 
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^ 9 A.) ἔλεε € ^ δ 

C spspon ἐχ γον ὁρμᾶσθαι s 
A LS ͵ 

dy τε εἶχον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι. 
' M ^ -“ , 

yat τῆς ὑπὸ τοῦ σωτῆρος εἰς 
͵ 

ζ . Ξαυμαστὰ τρόπαιοι τ παραμένειν 

jd » ͵ 

αὐτὴν εὐεργεσίας 

ἑστάναι γὰρ ἐφ᾽ 
^ 

ipn cU Heu, πρὸς p ταῖς πύλαις τοῦ αὖτ ἧς 

εἴχου. γυναιχὸς ἐχτύπωμα χόλκεον., D γόνυ 
' 

γεχλιμένον s das τε ταμέναις ἐπὶ τὸ πρόσθεν ταὶς 
PES 

του δὲ ἃ ἀντιχρὺ ἀλλο χεροὶν; Ἱχετευούσῃ ἐσιμὸ T 
ΟΝ ΠῚ 

τῆς αὖτ ἧς ὕλης ὀνὸρὸς eo σχῆμα, διπλιιὸα 

κοσμίως περιβεβλημέ D Y, val τὴν χέῖρα τ τῇ qus 

vanxi προτεῖνο ν οὗ παρὰ το s ποσὶν ἐπὶ T ein 

ξένον τι βοτάνης εἶδες φυὲν, ὃ μέχρι τ οὔ χρα- 
; 5 d RE A Sedi 

σπεὸς cu τῆς τοῦ χαλγοῦ διπλοίδος ἀνιὸν. ἀλεξι- 
; Σ 

φάρμαχόν tU παντοιῶὼν vo σημάτων τυγχόνει" τοῦ-" 

P 

τον τὸν ἀνὸριάντ ας τοῦ Inoco εἰχόνα φει ἐρειν ἔλε- 
, 

γον. ὃν Μαξιμῖνος τῆς ἑαυτοῦ δυσσεβείας πάρ- 

εργον ἐποιήσατο" xci ταῦτα μὲν ταύτῃ" ἐπὶ δὲ 

τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προΐωμεν. 

Συγχαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεχα μαϑητὸς αὑτοῦ, 

ἔδωχεν αὐτοῖς δύναμιν x«i ἐξουσίαν x. τ. À. 

Διὰ ταῦτα ἐνϑέοις δυνάμεσι τοὺς ἑαυτοῦ μα- 

ϑητὰς ὁ κύριος ὥπλιζεν : ὡς ἂν ἐν [or^ ὠτοις τὰ 

δαιμονιχὰ στίφη χαὶ τὰς ἔχϑρας τῶν ανϑρώπων 

γαὶ πολεμικὰς παρατάξεις χαθαιρόϊεν" ἔπειτα νο- 

τοὺς γα- 

ταπονου υμένους" γνωρίσματα δὲ τῆς κηρυττομ μένης 

βασιλείας παρέχων ὁρῶν ἅπασιν ἀνθρώποις" 

ἐχρῆν )γὸρ παράδο Ecy vígoypa χαταγγέλλοντας ; 

ξένων χαὶ γέων ἀγαθῶν € Eye py enuzia παρέχειν 

B ΄ S^, ἃ / 
Go γαι ME M TN VIERENEEUEEE 

^ 
τόις μαδυτενομένς ις" ἦσαν id εὖν ἀληθῶς θεοῦ 
Y I 
βασιλείας DE (ypaze αἱ τερᾶστ ta δυνάμεις 3 tX 

IE ϑαύματ α χαὶ σωτ ἥριοι ψυχῶν χαὶ σωμαᾶτων 

Sicda ^ ad Prid. £a ὅτ L ἅπας λόγος ἔργων ἔρημος. ου 

; T 
ποτ ἂν ig σχύσῃ πέϊσμα, βέβαιον £u Ugo τοις 

ῃ D 
odis daa io ταὶ: δ ἔργων £g ελουμέναις 

, ^ 

πράξεσι πιστιν ἐναργῇ παρεῖχς ν 30 γηρύγματι" 

εἰ γοῦν [Um J1- nua ίοις vot φωναῖς εἰκῇ προφε- 

[22 gpéane Scu Brief SRM εἰς παντοας ἐβέων, zu 
— A ! 
ταλυσίν τε τῶν πατρίων Θεῶν, cic ἂν av: ets 

L Y ad ! » » »y S: 
παρέσχε τὸν νοῦν ; τίνα δ᾽ ἂν ἔπεισαν ϑεὸν εἰ- 

᾿ , ^ ue ͵ ^ 

ναι τὸν ἴησουν χαταγγέλλοντες , μηδεμίαν δὲ 
͵ ^ ' , M , ͵ 

πιστιν τῇ μαρτυριᾳᾷ προσάγοντες: διο πάντα λὺ-- 
- ^ i 

Sa iton προλαμβάνων πράξεσιν ὁ σωτὴρ 
2s 

E. μὲν ἀνεπιτηδεύτους τὸν τρόπον ; Aid 

τε χοὶ σοφίας ϑνητῆς ἀπείρους τοὺς αὐτου μαᾶ- 

ϑητὰς ἐπὶ κατορθώσει τῆς ἕλης εἰνο papa προε- 

χειριζετ e* χᾷἄπε ux ἁλιευτ τὰς ψυχῶν ἀνξρωπίνων 

lam. Ceteroqui Asterius in cod. B. f. 85. 

ρεϑῆναι τοῦ δυσσε βοῦς, πρὸ τοῦ ps 

EUSEBII CAESARIENSIS 

moriae commendari meretur. Namque hanc 

haemorrhousam domo 'Paneade fuisse aiunt , 

eiusque adhuc aedes in urbe demonstrari , ibi- 

que benefieii in eam a Servatore collati mi- 

rum monumentum permanere. Stare videlicet 

in excelsa lapidea basi, prope eiusdem aedium 

fores, mulieris aeneam effigiem, genu flexo, 

manibus protensis, supplicantis specie. Huius 

e regione aliam eiusdem materiae statuam viri 

erectam, diploide decente induti, ac mulieri 

manum porrigentis; ad cuius pedes in basi 
peregrinum quoddam herbae genus adnatum 

erat, quae usque ad aeneae diploidis fimbriam 

adsurgens , cuiusvis morbi remedium est. Hac 

statua lesum repraesentari dicebant , quam 

Maximinus impietatis suae additamentum (de- 

struendo) fecit. Atque haee hactenus. Nune 

reliquum sermonem persequamur. 

Convocalis autem duodecim discipulis suis, - 

dedit illis virtutem et potestatem etc. 

Per haee supernis viribus discipulos suos 

Dominus armabat, ut diabolica in primis ag- 

mina, et hominum inimicitias , et adversarias 

acies superarent ; deinde a morbis et omnimo- 
dis passionibus laborantes sanarent ; indicia vi- 

delicet praedicati regni eunctis hominibus prae- 

bens. Oportebat enim eos qui inexpectatam 

doctrinam nunciabant, peregrinorum novo- 

rumque bonorum signa alumnis suis exhibere. 
Verae igitur erant regni Dei demonstrationes, 

prodigiosae virtutes, et miracula, atque ani- 

marum et corporum curationes a Servatore 
peraetae. Nam quilibet sermo operibus cas- 

sus, numquam poterit firmam persuasionem 

audientibus insinuare. Propterea patratis ope- 

ribus fidem evidentem praedicationi concilia- 

bant. Si ergo verbis tantummodo ae vocibus 

lemere emissis Dei regnum cunctis intimassent, 

et patriorum deorum abolitionem , quis eis 

mentem advertisset? cuinam Deum esse per- 

suasissent nuntiatum a se Iesum , si nullam suo 

lestimonio fidem fecissent? Ideo sermonem 

omnem divinis praeoccupans Servator actibus, 

primo quidem ex inepto vitae genere, elo- 

quentiaeque et mortalis sapientiae expertes di- 

scipulos suos ad totius mundi correctionem 

delegit. Deinde piscatores animarum huma- 

" 2 ΠῚ . Η " H * ^" 178 H 2 

Maximianum scribit pro Maximino. Sic enim Asterius: αὐτῇ δὲ ἐστιν ἡ ἔν 
Πανεάδι τῷ Χριστῶ στήσασα τὸν χαλκοῦν ἀνδριάντα εἰς ἀμοιβὴν τῆς phi in ὃν χαὶ imi Μαξιμιανοῦ xadai 

γάλον Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος 
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narum se eos effecturum praemonens , auctor 

ipse rei propositae extitit; unde eos mirabi- 

lium prodigiorum operatores reddidit, hos il- 

lis hamos animabus salutares suppeditans , ut 

lis captarent atque ex profundo nequitiae abys- 

so mortale genus extraherent, malis fugatis 

spiritibus, morbum quemlibet languoremque 

sanantes nutu eius ; nondum enim Spiritus da- 

tus fuerat. 

Nihil tuleritis in via, neque baculos, 

neque peram. 

Seeundum Matthaeum quidem , auri et ar- 

venti aerisque possessu iis interdixit, futu- 

ri praescius. Animadvertebat enim fore ut 

qui morbis ab eis liberarentur, et insanabili- 

bus malis immunes fierent, cuncta sua patri- 

monia iis cedere vellent. Quare id praeoccu- 

paus praecipiebat ne gratiam cauponarentur, 

neque dona Dei venalia haberent. Verum se- 

cundum reliquos evangelistas ipsumque Mat- 

ihaeum non sinens eos virram neque peram 

neque caleeamenta neque duas tunicas, sed 

neque panem pecuniamque portare, cum per- 

€gre essent profeeturi, hine capiebat expe- 

rimentum illorum fidei et alacritatis, si qui- 

dem iussi pauperrimam vitam degere, neque 

ipsius quotidiani alimenti euram gerere, ne- 

que secundam tunieam habere, neque cal- 

ceis uti, quum tamen universum orbem per- 

agrare deberent, nihilominus iussa haud de- 

lrectarent. Sed et omni pecuniae amore , mun- 

danisque curis carere eos voluit. Porro au- 

lem contestabatur, haec illis a Deo datum 

iri dona , si vicissim ipsi dignam divinis cha- 

rismatibus vitam essent ingressi. Oportere enim 

mutuam quandam esse retributionem , nem- 

pe a Deo accipere salutarem atque benefi- 

cam hominibus potestatem , vicissimque ipsos 

obedientiam mandatis eius exhibere , prompti- 

tudinem et propositum omni mundi affectu li- 

berum. Sed et caelestibus opibus animo im- 

butos, et regni Dei arrhis instructos, opor- 

lere terrena despicere iudicabat: neque au- 
rum neque divitias neque aliud quidvis apud 
homines pretiosum pensi habendum prae col- 

lato ipsis caelorum thesauro. Sed et milites 

eosdem regni Dei conscribens, expeditos esse 

curabat ad committendum euim hostibus pro- 

elium. Propterea sine patrimonio esse vole- 

bat milites suos: etenim. nemo militans im- 

LUCAM CAP. VDH. IX. 169 

, A 

ποιηῆειν πρεφήσας αὐτοὺς, τ ποιητὴς αὐτὸς ἐγίνετο 

τῆς ἐπαγγελίας" ἔϑεν παραϑόξων ϑαυματ ὧν ἐρ- 

"ἄγχιστρα ταῦτα ψυ- 
» E , χῶν σωτ gua παραδιὸς Vc αὐτῆς 7 ὡς ἂν OC αὐ- 

/ 
yox ας αὐτοὺς ἀπειργαξ τ 9. 

τῶν σαγηνεύειεν γαὶ ἀνέλχοιεν ἔχ "TCU τῆς χα- 
΄ (Y 5 [Ss 

χιας Duscu τὸ ϑνητὸν γένος, πνεύματα πονηρὰ 
, 

φυγοαιϑεύεντες , καὶ πᾶσαν νέσεν vat ναλαχιαν 
-“ , ^ D AY ἰώμε νοι ἐπὶ τῆς ἐπιτ ταγῆς τῆς αὐτου (Um) γὰρ 

* 
* ἣν πνε ὕνα ὀεδουένον 

δίηδὲν 

μήτε πῆραν. 

Κατὰ μὲν οὖν τὸν Μίατθαϊον * χρυσοῦ vot ἀρ- 
γύρου xu χαλκοῦ τὴν κτῆσιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε ; 
πρεγνώσει τοῦ p ξλλοντος" συνξ Gita jo0 ὡς ἄρα a c 
τὰς νόσους Üm αὐτῶν θέρξευθιχόόμεῦο σι xod τῶν 
ἀνιάτων ἀπαλλαγεσόμενοι παθῶν, s θελήσουσι να 
πάντων οὐτέϊς τῶν ὑπαρχόντων ἐχχορέϊν" διὸ ταῦ- 

τὰ προλαβὼν δὲς φέλλετο, μὴ χατιηλεύειν τὴν χάριν 
pros πιπροίσνειν τὰ ἐχ θεοῦ παραινῶν δῶρα" γαταὶ 

δὲ τοὺς λοιποὺς vei τὸν αὐτὸν Mas τθαῖον μὴ ἐπ t 

spen αὐτοῖς μή: E Apos, μήτε πήραν. μήτ 
Ἀν ΑΝ 

ὑποδήματα, μήτε Qvo: χιτῶνας ' ἀλλὰ μήτ ἀρ- 

τὸν μήτε ἀργύρις ον ἐπάγεσθοι, μέλλι Wess ἐπ᾿ dis 

AcüamTs στέλλεσϑαι. ὃ δονιμὴν τῆς αὐτῶν Gi- 
PC) PESCE RS ! 

στεως Se S: προθυμιᾶς ἐλάμβανεν, εἰ παραγγεὰ- 
- » θέντες τὸν ἄνρως ἀχτήμονα βίον μετιέναι, ὡς pr 

αἴ τον 
e τὴ: ἐψημέρου τροφῆς πρόνοιαν ποιεῖσθαι: pü- e 
n 

δὲ δεύτ ἐρον ἐπ ἄγεσθαι χιτῶνα, μηδὲ ὑποθήμασι 

χρῆσθαι : μέλλοντε G τὴν σύμπασαν ἐχπερινος εἰν 

οἰκουμένην, νὴ φεύγοιεν τὰ παραγγέλματα: ἀλλὰ 

χαὶ ἀφιλοχρημάτους ἀφροντίδας τε τοῦ βίου δέϊν 

αὐτοὺς εἰναι βουλέμενος" ταῦτα διεμαρτύρατ 9, ὡς 

ἂν τῶν ἐχ θεοῦ ϑομάτ (y ταύτῃ πὴ αὐτεῖς δοθησο- 

μένων, εἰ zat αὐτοὶ παρ EXUTOM τὸν γατάλληλεν 

βίον ἐπάξιον τῆς: τῶν θείων χαρισμάτων χτήσεως 

παρασχευάζοιεν" πρεσίκειν γὰρ ἀμειβὴν τινα ποις 

σασθαι γαὶ ἀντιγαταλλάξασθαι, v ὑποὺς ἐχομένους μὲν 

παρὰ τοῦ θε εεῦ τὰς σωτ πρίους γαὶ EUE Wu τιχοῖς ἐνς 

! ^ 
θρωπων δυνάμεις. & ἀνξιϑίδένεεε! δὲ αὐτῷ ὑπαχεὴν 

hd 2 - ^ Ui ' Y 

TOV συτοὺυ παραγγελμάτων , προσυσιαν τε γαῖ 

Á/ . r Y n n 

προαιρεσιν εἐλευθεραν τῆς πρὸς τὰ βιωτιχὰ συμπα- 
-) ͵ » » Ln 

τὸν οὐράνιον ταις αὐτῶν ψυ- 
͵ Nm ΟΝ M Lad 

Üsixc* ἀλλὰ vot mÀcU 

yeic ὑπεδεχομένους, τῆς τε τοῦ θειῦ v βασιλείας ep- 

ῥαβῶσιν ἐφιθιαζομένους, τῶν ἐπὶ γῆς xac ταφρενεῖν 

χρῆναι δέν dene, χαὶ νὴς & χρυσὸν μὴτ s χρήματα 

μήτε τι τῶν παρ᾿ ἀνξρώποις τιμίων ἐπάξιον ἡγεῖ- 
4 

$ τα ΡΥ πλουτοὺ" 

e? p 
᾿ ^ 

A2 x χαὶ ςρατ ttd αὐτοὺς τῆς “εου βαει- 
V 

λείας ἀποτελῶν, eutov: Uc ssponicto ἐπὶ τὸν 

πρὸς τοὺς ἀντιχειμένους πόλεμον" ὀιὰ ταῦτα ἀν- 

v 

* Ioh. VII. 39 

Cap. IX. 3. 

A. f. 132. b, 
L. f, ues ΕΝ 
ΜΆ. 

— 



* p. Tim. HI. Io 

Cap. IX. 

L. f. 33. b. 

* Matth. X. 

L. f. 56. 

A. f. 133. h. 

Cap. IX. 7. 

A. f. 133. 
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Á. 

IO 

b. 

b. 
. 94. 
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1 
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͵ ^ ' b » ^ ' , 

tühuc»xe &Etyzt παρτμεξι του αὐτου X udin £T 

j - fat 
τοῦ βιου 

͵ 2X x 

λογησαντι ἀρεσῃ - 

i τὰ 
στρατευομένος. ἐμπλέχε ται ταις 

“ 
Πρ Qai La Zi$., tX τῷ epe 

ἄν οἰδίας εἰσέλθητε,, ἐχεὶ adc 

εἰδῇ χρημάτων χαὶ dU 

Kz St is ἣν 

*O μέν τοῖ χύριος 

οὔ, χαὶ ἀργύρου καὶ χιτ τῶνος δευτ peu a πάσης 

" ὑπάρξεως τὴν »τῆσιν toic pasate ἀτπη-- 

γόρευσε e ἑξῆς ἀνελούϑως κατὰ τὸν Ματϑαῖον * 

ὅπως τὰτ πρὸς τροφὴν αὐτόὶς πορισθήσεται. ἄναγ- 

ἐρ- 

ἔλε "yE Ἐρδ- 
4 ! 

Ν c 

καίως dis σᾶ &* uv ἐπῆγεν λέγων" ἀξ Ec g 0 φ 
dd Y 

γάτης, τς vp ais αὐτοῦ" χαι τοῦτ᾽ 
A NERA. , 

φῆς μόνης ἐπ τρέπων χοινώνειν τοις exem αυ- 

τοὶς μεταδιδόναι" τοσοῦτ ον δ᾽ ἀποφέρεσθαι συνε- 

πρὸς 

ἑαυτὸν μεμισξωχότι; τρε gs 

LI » 

χωρει, ἦσον αὐταρνες ἦν ἀνὸρὶ, ἐφήμερον 

ἐργασίαν ιεταλα- 

fica οὕτω γ: Uy xat τόϊς εὖς ξξεῖναι, οὐ piss cos 

τῶν εὐεργεσιῶν camper ce εσθαι» δωρεὰν γάρ Φη- 

περὶ τὸ 
B 

b e σχολῇ Ὡς τὲ καὶ ἐργασίας, ἀντι τε τῶν 

σιν ἐλάβετε, δωρεὰν δότε" ἀντὶ B: τῆς 

πόνων cU σώματος, οὺς τοσαύτην στελλομένς υς 

πορείαν εἰχὸς ἣν ὑπομένειν αὐτοὺς, μόνης τρο φῆς 

τῆς να γραίας χρῆναι μεταλαμβάνειν, χαὶ ταῦτ ns 

μὴ τόϊς τυχοῦσι γοινωνεῖν, μηδὲ παρὰ τῶν παρέ- 

xe ἐθελόντων ἀβασανίςως λαμβάνειν, μόνους de 

τοὺς ἀξ Σίους τῇ λήψει τιμᾷν" εἷς χαὶ μεγίστην 

ἀμοιβὴν τῆς τροφῆς προλαμβάνεντας ἀντιδιδόναι. 

εἰρήνην αὐτεῖς zai τὰς τοῦ ϑεοῦ διαλλαγὰς £U- 

ἀγγελιζο σμένους" τῆς 

αὐτου βασιλείας στ [δ tz eis παρήνει dim 

» 
ταῦτα ὃ &cÀc ὕξος τόις 

τυρούμενς ς μὴ χρημάτ ων ἐφίεσθαι, μὴ δὲ iio ra 

τὸ ταρότσαν At ἡματ ὃς pope D μεγάλου. εἰς 

ἄχρον δ᾽ ἐλαύνειν ἀχτ "po συνης" τῆς τε ἐφημέ- 

» 

pou τροφῆς μὴ τόϊς πᾶσιν, D τοῖς ἀξίοις μόνοις 

χοινωνεῖν., vat μὴ ge παρὰ τούτων σρέϊκα ποι- 
" ᾿ UE ^* ͵ ^ V 

εἰσῆαι τὴν μετάληψιν, ποροὐύανεισαντας Oe wat 
L4 ^ » e » , 

mpotuspyerücawcas ταῖς παρ εαυτῶν εὐλογια!ς. 
Il: LS W. c. ᾿ c ͵ 5. αἱ 

—lepig pasas τοὺς pens aco τ σοῖς £y. 2 6otc 

δυνάμεσι na ταῖς φιλοσόφοις παραινέσεσιν, &U- 

ζώνους αὐτοὺς cx Se βασιλείας ας 

ἐξέπ ξξε:; 

στρατιώτας 
, ͵ ^ 7» Xs 

ἀπεργδσαμενος . διδασχάλο ους χαι LX- εμψε 
j E » LU 

τροὺς τόις Ἰρνδαίοις, μυρίων αὐτοῖς ἐσομένους 
Y ^ 

ἀγαξῶν προξένους χαὶ κήρυκας" cb δὲ χατὰ ταῦτα 
N ^ JA Y aw 

ἐποίουν. περεήε SUN ὡς μὲν οιθα αι πανταχοῦ τ 

σχαλοι εὐαγγελιζόμενοι 5 ὡς δὲ ἰατροὶ “εραπεύ- 

ὄντες xat τοὺς λόγους διὰ τῶν ἔργων χαὶ τῶν 

σημείων πιστουμενει. 

Ἤχουσε δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὼ γινόμενα 

ὑπ᾽ αὐτοῦ παντιι. 

Ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ σωτῆρος , λε ἔλυτο μὲν 

᾿Ιουδαίοις ἤδη λοιπὸν τὰ τῆς Ux προγόνων βασι- 
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plicat se mundi negotiis *, ut ei, a quo con- 

scriptus fuit, placeat. 

Et in quamcumque domum intraveritis, ibi manete. 

Dominus quidem postquam divitiarum , et 

auri atque argenti, duplicisque tunicae, et 

cuiuslibet substantiae possessionem discipulis 

vetuerat; deinde , ut sequitur apud Matthaeum, 

quomodo alimenta habituri sint, necessario 

demonstravit. Ideo dicere perrexit : dignus est 

operarius alimento suo. Idque aiebat, volens 

alimoniam tantummodo participare ab iis qui 

daturi erant: tantumque sumere permittebat , 

quantum nutrimenti homini ob diurni operis 

mercedem satis est accipere. Sic ergo his quo- 

que licere haud sane beneficii remunerationem 

exigere , gratis enim accepistis , inquit , gratis 

date; sed pro impensa praedicationis opera, 

proque corporalibus laboribus , quos ab iis 

exantlari in tantam expeditionem missis opus 

erat, aliud nihil oportere quam necessariam 

alimoniam accipere: atque hane ipsam non ab 

omnibus indifferenter sumere qui dare vel- 

lent, sed eos tantummodo hac muneris acce- 

ptione honorare qui digni essent, et qui maxi- 

mam iam pridem dati cibi remunerationem ac- 

cepissent ab iis qui pacem et cum Deo reeon- 

ciliationem evangelizant. Haec , consentanea 

regni sui militibus, monebat ; testatus antea , 

non oportere opibus inhiare, nee cuiuslibet 

omnino sive magnae sive tenuis rei possessio- 

ni; sed paupertatem summam sectari. Quin 

adeo , ut diximus, ne quotidianum quidem 

victum ab omnibus indifferenter, sed a dignis 

tantum participare; neque hune ipsum gra- 

tuito, sed opera in antecessum praestita, et 

impertitis suis erga illos benedictionibus.—Sie 

itaque superna potentia et sapientibus adhor- 

tationibus eommunitos diseipulos, expeditos- 

que iam Dei regni milites constitutos , misit 

eos magistros ac medicos ad Iudaeos, ut his 

innumerabilium bonorum nuncii essent atque 

datores. Hi vero ita egerunt, et quaquever- 

sus discurrentes ceu magistri evangelizabant , 

ceu medici sanabant, et sermones suos opreri- 

bus miraeulisque confirmabant. 

Audivit autem Ierodes tetrarcha omnia 

quae fiebant ab eo. 

Sub Servatoris adventum iam dissolutum 

fuerat Iudaeis avitum regnum , dissolutum 
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etiam proprio iure vivendi privilegium, et li- 

bertas, ac regulare sacerdotium. Et legitimi 

quidem principes nulli erant, sed Herodes 

eiusque liberi Agrippas atque Archelaus, ge- 

nere extranei, a Romanis. imperium in lu- 

daeos acceperant; quorum regio in tetrar- 

chiam fuerat divisa , totaque gens Romanis 

erat stipendiaria ,. quaestoribus censum per 

singula capita statuto tempore exigentibus 

militari manu. Propterea cum Dei regnum Iu- 

daeis primo praedicare iussit discipulos suos, 

pereuntes oves domus Israhelis Iudaeos ap- 

pellavit 

Nam qui me erubuerit, et meos sermones, 

hunc filius hominis erubescet. 

His peroratis, quod nempe discipulos opor- 

teret imitatores ipsius fieri, neque mortem de- 

fugere, neque animae propriae vitaeque par- 

eere propter spem in Christo collocatam , com- 

mode continuat , secundae suae divinae myste- 

ria tradens manifestationis. Valde autem idonee 

ace necessario haec aiebat illis, qui cruciatus 

eius causa subituri erant, et usque ad mor- 

tem decertaturi, praemia scilicet tanti agonis 

futura proponens. Opus enim erat , ut qui eum 

sequerentur, eiusque vestigia premerent, οἱ 

propriam quisque erucem sumerent, prout eius 

exemplun docebat ; accurate quoque noscerent 

quisnam demum is esset cuius causa tot tanta- 

que essent passuri. Tempestive autem filium 

hominis hoe loco appellat eum qui venerat, 

ut Danihelis vaticinium in mentem revocaret, 

quod est huiusmodi: « et ecce filius homi- 

nis adveniebat in nubibus, et usque ad an- 

liquum dierum pervenit. Et ipsi datum est 

imperium, et honor, et regnum. » Sed cum 

Petrus ipsum esse Christum confessus est, et 

Dei vivi filium, ex eo tempore coepit illis 

significare, multa se pati oportere et occidi. 

Cum autem idem mortis contemptum impe- 

raret, et se multa pati debere, tunc sane op- 

portune de secundo et glorioso adventu suo 

verba fecit; ut cognoscere possent, quis de- 

mum is esset tot tantaque a ludaeis passu- 

rus, quisve illis certaminis pro co sustinendi 
fructus foret.—His ad discipulos dictis, mag- 
noque et arcano mysterio secundae tuae ma- 

nifestationis ipsis patefacto , ne oratione tan- 
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τῆς ἃ εὐτονεμίας xat £v: - 

ϑέσμου ΠΕΣ 

σαν αὐτόϊς" Ἡρωδις 

πη Ὁ χαὶ ᾿Αρχέλαος, 

χαὶ οἵ μὲν 

δὲ καὶ ct τούτου mi 
A , ᾿ 2 » 

το γεν ἔνος ρθε παρὰ Ῥωμαίων τὴν κατ αὺ- 
ΦΝ , , 

Orton c τε EL τῶν ác HE ἀρχὴν ἐγγεχ εἰρισμένοι" 
Ln 

τετραρμαυ ἢ χώρα αὐτῶν" τὸ τε πᾶν ἔϑνος ὑπό- 

φόρον παθειστύκε ι "Pouatc cts" τὸν χῆνσον γατὰ γε- 

φαλήν ἐπιτι πὼν xara aepo Uc εἰσπ πραττομένων 

σὺν χειρὶ ἘΣ voto: διὸ τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας 

τὸ κήρυγμα τ πρῶτ οἰς αὐτεῖις ἐπαγγέλλ εἰν ὁ σωτὴρ 

Tes αὐτοῦ μαϑηταῖς παρανελε ευσάμενος . ἀπολου- 

Acta πρόβατ € εἴχου Ἰσραὴλ αὐτοὺς ὠνόμασε *. 

Ὃς γάρ ἐπαισχυνϑὴ ps χαὶι τοὺς ἐμοὺς λόγους, 

τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ἀγθενξῳ ἐπαισχυνϑήσεται. 
᾿ ^ - 

Διαλαλήσας τὰ εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν χαὶ 
3. ] ͵ n 

αὐτοὺς put as αὐτοῦ gustum xat Uh EUH 
4 4, 

τον “ανατο ^ ἀφειδεῖν δὲ γαὶ τῆς ἑαυτῶν ues 

iis τε χαὶ ζωῆς ἕνεχε d τῆς εἰς αὐτὸν ἐλπίδος, 

ἐπισυνάπτει εὐκαίρως τα περὶ τῆς δεὺτ τέρας, αὐ- 

οὗ ΘῈ εοφανείας 1) παραϑιδοὺς αὐτοῖς μυστ ἡρια" 

σῳ οὖρα d: ἀχολούξως xai ἀναγκαίως ταῦτα ἔλεγε 

τοῖς μέλλουσιν ὑπὲρ αὐτοῦ διὰ βασάνων χωρεῖν, 

καὶ μέχρι θανάτευ ἀγωνίξεσθ Xt, τίς ἔςαι ὁ καρ- 
»* 

mes τοῦ το εοξι ὕτου ἀγῶνο 26 σριστ ἃς αὐτοῖς" 
; ἍΝ ' , γὰρ τοὺς μελλο evzas ἕσεσϑαι αὐτῷ XX! ὀτσίσω 

αὖτ cU ἀπ seno τὸν τε ἴδιον σταυ υρὸν ἀναλαμβ 34" 

νειν Xo a τὴν αὐτοῦ ϑίμεσιν, γνῶναι ἀγριβῶς τί 

ποτέ ἐστ ἐν οὗτος ὑπὲρ τυ τὰ το σαῦτα μέλλουσι 

δὲ υἱὸν aySpemcu ἐν 

τὸν ἐρχόμενον ὠνόμασε y, εἰς ὑπό 

εὐκαίρως τούτοις πάσχειν 2 

vrgty τ Ὡς πα- 
ῃ »* x ' 

pac cU Δανιὴλ πρεφητείας, fic tg ἔλεγε "* καὶ ἰδοὺ 

ἱ τ 
dE 

υἱὸς Lis ἐρχόμενο ς Ὧν ἐπὶ τῶν νεφελῶν" 
E ES » Y 

yot ἕως τοῦ παλαιοῦ τῶν Ὥμέρων ἔφθασε" γαι 

3 M 3η7 y. 2 M e ens M X ^e ! 
guo £c On Yi «py Xt ἢ τιν χαὶ ἢ βασιλεία" 

DES H / 
αλλ ὅτε μεν δ Ilécpoc Χριστὸν αὐτὲν εἰναι ὧμο- 

: etes Qu diti: 
Àoynce , x«i υἱὸν τοῦ Φεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀπὸ 

I YT ^ e LS 3:9 ^ 

τότε ἤρξατο δειννύναι αὐτεῖς. ὅτι Oct κὐτον πολ- 
d n ^ CASAS 

λα π RT ἵν wat ἀποντανθίναι' ὅτε δὲ αὐτὸς κγατα- 

ονητιχῶς ἔχειν τοῦ θανάτου παρεκελεύετο, εὐι-- 96 
2 - "og. $^ P “5. » ͵ 
ϑαξε ds ὅτι δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν., τότε 

λ - , M 

γατὰ χαιρὸν τοὺς πέρι τῆς δευτερας αὐτοῦ zat 

ἔνδοξο υ παρουσίας 1. Ὸς παρεδίδο υ" ὡς ἂν εἰς 
€ s 

δεναι ἔχοιεν. τίς ποτε ἣν C uzhAoy τοσαῦτα πά- 
€ ; τ 

Ιουδαίων, χαὶ τίς ἔςαι αὐτεῖς ὁ χας- σχειν ὑπο 
^ ^ 

πὸς c ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶνος. —Ka θη ταῦτα͵ 
^ 4 ^ 

vüg μαϑηταῖς διαλεχϑεὶς , xai τὸ μέγα καὶ 
- ' ' ^ , ^- 

λανξανον μυστήριον τῆς ὀευτερας αὐτοῦ Sec- 

1) Secunda Theophania in mundi fine. Ideo illam priorem, qua se Verbum in carne manifestavit, dicitur interdum in 
codicibus nostris, distinctionis gratia, evangelica Theophania. 

» 

* Matth. X. 6. 

Cap. IX. 26. 

L. f. 39. 

* Dan. VI. 13. 



Cap. IX. 28. 

E. f. 359. 
L. f. 43. b. 

* Ἐχοῦ, XXXIII. 
23. 

* H. Cor. IIl. 18. 

Cap. IX. 34. 

L. f. τ, 

l 
λόγοις μόνον καὶ φανείας ἐξ jum ὧν αὖτ ds, yat p 

ψιλαῖς φράσεσι δον 5 LR d τεύειν, ἀναγναίως ἐπὶ 

τὰ ἔργα, ἐχώρει, ecc ὀφθαλμοῖς δειχνὺς αὐτοῖς 

τὴν εἰχόνοι τῆς Views αὐτοῦ βασι είας" διότερ 

εἰτσὼν ὅτι ἐπαισχυνϑήσεται τὸν ἐσαισχυνθέντα 

αὐτὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ πατρὸς, ἑξῆς 
: 1 D ! Soc ; ^ 3 
ἐπισυνάπτει φοσχων" λέγω ὃὲ ὑμῖν ἀληθῶς. εἰσι 

τινες τῶν ὧδε ἐστώτων Y. T. λ. 

Le τὸν Πέτρον καὶ Minn pets Ieaupow 

Kai ἐν μὲν τῇ μετ -αμορφώσει τρέϊς | μόνοι τὴν 

δυνάμει ὀφϑέϊσαν αὐτοὶς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 

ϑεάσασϑαι ἠξιώθησαν" ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος ἐπτειδὰν μετὰ τῆς δόξης τῆς πατρικῆς ὃ 

κύριος ἀφίκηται, εὐχέτι Μωυσῆς μόνον χαὶ Ἠλίας 

ὄορυφο ρήσουσιν eu ὃν. οὐδὲ spes μένο ι τῶν ἜΣ 

ϑητῶν αὐτῷ συνέσονται, ἀλλὰ πάντες προφῆται 

εἰς ὄρος 

ὑψηλὸν ἀλλ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάξει τοὺς ἀξίους 

τῆς 
αὐτοῦ, οὐχ ὡς ὁ 

DB 1 MSS V τὰ 
ται τοατριαρχαι χαι Θιχαιοι" αι CUX 

αὐτοῦ Θεότητος" τότε ὃὲ λάμψει ἡ ϑεότης 

ἥλιος ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἐπινοού-- 

μενον ἔν τε αἰσϑητέϊς χαὶ ἐν νοητόϊς γενητὸν 
φῶς" ingintp ἐστιν αὐτὸς τὸ φῶς τὸ φωτίζον 

πάντα ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον" ὅτε 

χαὶ δείξει αὐτοῦ τὸ SM ὁρωπον" cU γὰρ ὡς πάλαι 

τῷ Μωὺύσεέϊ ποτὲ ἔλ ieyev" E ὅτι τὰ ὀπίσω pev ὄψει, 

τὸ dé πρόσωπόν μου οὐχ ὀφθήσεταί σοι, οὕτω 
καὶ τότε ποιήσει VM οὕτως ἑαυτὸν παρέξει τοῖς 

ἅγιοις,, ὡς δύνασϑαι πάντας λέγειν" ἡμεῖς δὲ 

ἀναχεχαλυρ μένῳ προσώπῳ. τὴν δόξαν xUptcu γχατ-- 

οττριζέ ὑμενοι , τὴν αὐτὴν εἰκόνα μεταμς ρφού- 

μεθα ἀπὸ Od χαὶ τότε οὐ νεφέλη 

βοήσει. πατὴρ μαρτυρήσει 
τῷ υἱῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι ἑαυτε Ü ϑίχα παντὸς ἐπι- 

x 
ξης εἰς ὀξαν τ 

Ν Uu 

οὐδὲ διὰ νεφέλης ó 

αὐτῷ σχιάσματ de xat δίχα παντὸς ξομενέως, 

τῷ ἔργῳ τὸν μονογενῆ αὑτοῦ υἱὸν £t πάντων 

τῶν ary αὑτοῦ δοξάσει, σύνθρονον αὐτὸν taz o 

χαὶ συμβασιλέα ἀποθείξας, χαὶ ὑπεράνω πάσης 

ἀρχῆς, pde pd αστήσας αὖτ ὄν" οὔτε οὐχετι ὥσπερ τότε 

οἱ τρεῖς parat at ien ἐπὶ τοῦ ὄρους ἀχούσαν- 

Li ὁσὼπ τες τῆς φωνῆς ἐ ἐπ cy ἔπεσον. vol ἐφο o- 

βήϑησαν, ἀλλὰ χαὶ πᾶν γόνυ χάμψει ἐπε cupayuay 

καὶ ἐπιγείων xa r^ arsi oy Soy tov. 

ἔγετο Ex τὴς Φωνὴ ἐγέ: γε apiAns λέγουσα Im oA 

Φωνὴ πατρικὴ διὰ νεφέλης; οὕτως γὰρ φαίνε- 

ται ὃ ϑεὸς, ἐμαρτύρει Xpco τὴν viotnta" ἔδει 

γὰρ μὴ παρὰ Πέτρου μόνου pies: ἦναι; ὅτι αὐ-- 

τὸς εἴη ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος" 

μηδ᾽ αὐτὸν μόνον τῷ Πέτρῳ μεμαρτ υρηχέναι ὡς 

παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τόϊς οὐρανόςς τὴν πε sg 

αὐτοῦ γνῶσιν εἰληφὼς εἴη, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν 
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tummodo solisque verbis videretur persuadere, 

necessario ad opera venit, ipsis eorum oculis 

divini regni sui obiiciens imaginem. Quapro- 

pter quum dixisset fore ut ipse illum erübesce- 

ret, qui se erubuisset, quo tempore cum pa- 

iris sui gloria adveniet, deinde pergit dicere: 

vere autem dico vobis, sunt quidam de hie 

adstantibus etc. 
Assumptis Petro et Iohanne atque Iacobo ete. 

Et in transfiguratione quidem tres tantum- 

modo prodigiose ipsis ostensum digni fuerunt 

cernere regnum caelorum. In saeculi vero con- 

summatione eum non sine paterna maiestate 

Dominus adveniet, haud iam Moyses tantum- 

modo atque Elias ipsum comitabuntur , ne- 

que tres tantum discipuli aderunt, sed pro- 

phetae omnes , patriarchae , iustique homines ; 

neque in excelsum montem, sed in caelum us- 

que dignos sua deitate perducet. Tunc deitas 

eius splendescet non ut sol, sed supra quam 

quaelibet excogitari potest vel sensibilis vel in- 

tellectualis creata lux: quandoquidem ipse lux 

est quae illuminat omnem hominem venientem 

in hune mundum. Tunc etiam faciem suam re- 

velabit. Non enim , ut olim Moysi dictum fuit , 

posteriora mea videbis, vultus tamen a te 

non spectabitur; non sic, inquam , tune quo- 

que se geret; sed ita semet sanctis exhibe- 

bit, ut omnes dieere queant: nos revelata fa- 

cie gloriam Domini speculantes, in eamdem 

imaginenr transformamur de gloria in gloriam. 

Tune vero haud nubes elamabit , neque de nu- 

be pater testificabitur filio , sed ipse per se 

absque ullo operimento vel interprete, rea- 

pse unigenitum filium suum supra omnes san- 

ctos glorificabit, consessorem suum regnique 

partieipem esse demonstrans, et supra omnem 

principatum constituens. Tune haud iam, ut 

ires olim soli discipuli audita in monte voce 

in faciem prociderunt ae pertimuerunt, sed 

omne genu flectetur caelestium terrestrium et 

infernorum. 

Vox de nube facta est, dicens etc. 

Vox paterna ex nube, nam sic Deus appa- 

ret, dignitatem filii Christo attestabatur. Opor- 

tebat enim haud a solo Petro cognosci , eum 

esse Christum Dei vivi filium. Neque ipsum 
Christum. tantummodo testari Petro aeceptam 

a patre caelesti de se notitiam; sed ipsam, 

inquam, paternam vocem veritatem dieti quasi 
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sigillo confirmare, testando ipsum esse Chri- 

stum Dei filium ; eique esse auscultandum , 

praecipere. 

Si quidem ibi fuerit filius pacis, requiescet 
super illum pax vestra. 

Viden quomodo ante perpendere, neque 

omnibus incaute se committere hortatur, sed et 

ipsos priores initium beneficii facere, et prio- 
res de proprio aliis tribuere? De pace autem 

heic agitur, quae Dei militum vox propria 

est, qui victoriam de hostibus retulerunt. 

Ergo inimicorum persecutionem , hostium exi- 

tium, benivolam cum Deo reconciliationem, 

sub pacis nomine dignis adsignabat. Itaque 

data prius hae pace illorum animabus, qui 

se hospitio receperint, tunc demum alimenta 

ab iis accipere suadebat. Quamobrem necessa- 

rio praemonebat , ne in omni indifferenter do- 

mo hospitarentur, neve quemcumque hominem 

dignum iudicarent cuius hospitio uterentur ; 

sed exquirerent num quis in civitate esset vel 

in agro, bonis actibus sanctaque vita con- 

spicuus, qui regios milites posset virtutis xe- 

niis excipere. Si quando autem huiusmodi ali- 

quis inveniretur, tunc huius tectum subeuntes, 

militiae suae arma in primis exponerent; sunt 

autem haec pacis symbola: ideoque et hospitem 

et universam domum eius pacifica salutatione 

impertirentur : deinde illie manerent, neque 

abscederent, vel de domo in domum irent. Sie 

enim exquisiti examinis indicium dedissent : 

nam temerarium et subitaneum, non est sta- 

bile neque constantis moris. ideo monebat, 

ne vellent antea commorari, et deinde noti- 

tiam exquirere, quo facto ad alium transirent 

cum hospitis iniuria. Itemque si et hie poste- 

rior indignus nostro hospitio comperiretur rur- 

sus illinc etiam discederent, voluntariam ini- 

micitiam contrahentes , postquam pacem suam 

ad indignos proiecissent. Sed enim oportet 

prius diligenter inquirere , utrum aliquis dig- 

nus sit; deinde ad eum accedentes, pacis bo- 

pum communicare; eamque abunde non ei tan- 

ilummodo qui optimum testimonium habet, 

sed toti quoque propter eum domui. Quod 

si digno aliquo excipiente regni militem , forte 

evenerit , quod saepe in religiosi hominis domo 

fieri solet , parentes aut fratres aut alios genere 

propinquos adversari ac bellum ciere non modo 

contra repulsum advenam, verum etiam contra 
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hospitio honorantem, necessario horum quo- 

que mentionem Servator non neglexit, sed prae- 

dictis addit: quod si digna domus fuerit, ve- 

niat pax vestra super illam ; si minus digna fue- 
rit, pax vestra ad vos revertatur. Vos quidem 

non eum solum qui bonum testimonium habue- 

rit, quique vestro accessu dignus fuerit , pacis 

benedictionibus impertimini, sed et toti do- 

mui eius, id est familiaribus atque cogna- 

tis, pacificam salutem dicite, vestrumque of- 

ficium abundanter atque copiose ad parentes , 

fratres , cognatosque, et totam hospitis do- 

mum effundite. Si ergo et hi vestra benedi- 

ctione digni comperti fuerint , veniat pax ve- 

stra super omnes, ceu filios pacis. Sin con- 

ira hostes osoresque vestrae pacis visi fue- 

rint, ac nullatenus ea digni, tollentes inquit 

bona vestra ab indignis recedite, paxque vestra 

ad vos revertatur; vestra scilicet benedictione 

ad vos redeunte quia partes vestras implevistis. 

Et in quamcumque civitatem intraveritis, 

et susceperint vos etc. 

His verbis rursus ipsos iubet praedicare Dei 

regnum, idque iam propinquum nunciare: 

neque vanam neque sine demonstratione ora- 

tionem habentes , sed praedicationis argumenta 

exhibentes, eurandis qui apud illos forent in- 

firmis, neque propterea quiequam ultra quoti- 

diana alimenta accipientes. Quam rem ita edi- 

xit: manducate quae apponuntur vobis, et 

curate infirmos, qui apud eos sunt. Quia vero 

illud obstabat, nempe si ergo nemo dignus 

vos hospitio recipiendi fuerit, quid faetu opus 

erit? consequenter audi quid hae super re in 

sequentibus dicat: si quam vero in urbem in- 

lraverilis, minimeque vos exceperint ete. 

Cum fortis armatus custodit 

atrium suum etc. 

Fortem quidem dicit diabolum, qui ad ib 
versus hominum genus praevaluerat. Atrium 
eiusdem appellat terrenum a mortalibus ha- 

bitatum spatium : possessiones vero eius illa 

omnia quae olim Servatori ostendens aiebat : 

haec omnia tibi dabo, si procidens adoraveris 

me, nempe cum in excelso monte cuneta illi 

mundi regna gloriamque eiusdem ostendebat. 

Sed olim quidem hae possessiones eius in pace 

erant, auferente nemine. Sed cum fortior eo 

1) De forti armato, id est diabolo, qui a Christo fuit debellatus, breviter dicitur etiam in Theophania lib. IIT. 57. 
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superveniens, eumque oppugnans vinculis al- 

ligavit, tune et eiusdem armaturam abstulit 

cui confidebat , et spolia direpta distribuit. 

Porro armaturae nomine, diaboliei polythe- 

ismi errorem innuit. Arma enim diaboli sunt 

daemones ubique terrarum constituti, auxi- 

liares eius adversus homines tyrannidis. Spolia 

quidem erant eiusdem , hominum animae dia- 

bolieis armis in captivitatem abductae; sed 

enim illum quoque horribilem tyrannum Chri- 

stus vinculis irretiens , universam cius armatu- 

ram dissipavit , daemones videlicet et impuros 
spiritus , et adversarias potestates. Spolia vero 

eius, gentes inquam tyrannide ipsius quon- 

dam oppressas, vetere servitute omnes ere- 

ptas , ducibus suis tradidit, videlieet nutu eius 
pro caelorum regno militantibus, id est aposto- 

lis et horum successoribus. De quibus spoliis 

mire proclamatum fuerat in prophetia dicente: 

rex virtutum dilecti, speciei domus dividere 

spolia. Signa vero haec sunt manifesta divini 

regni prosternentis ae destruentis quemlibet 

principatum , potestatem, ac vim, et diabo- 

licam omnem polytheismi tyrannidem ; quod 

regnum iam in orbe inter homines praevalere 

incipiebat. Idcirco ait Servator: quod si ego 

in Spiritu Dei eiicio daemonia, utique perve- 

nit in vos regnum Dei. 

Cum autem inducent vos in synagogas etc. 

Sie ergo illos bono animo esse iubebat et 

alacritate replebat , dum divini participes Spi- 

ritus esse adfirmabat. Quidni enim fiducia eos, 

confidentia, et alacritate plenos esse oporte- 

bat? Quid ni audacter ad iudicum regumque 

tribunalia ire, quum praemoniii fuissent non 

debere eos meditato studio apud magistratus 

semet defendere , sed aliam quamdain adtore 

haerentem ipsis divinam virtutem, cuius in- 

sünetu iudicibus ipsisque intrepide regibus 

responsuri essent. Haec dicenti magistro con- 

sentaneum erat discipulos facile eredere, ac 

nullatenus dubitare; quippe qui sermonum 

horum pondus in superioribus dictis explo- 

raverant, quibus fidem opera fecerant. Qui 

ergo infirmos divini verbi virtute robora- 

verant, morbumque apud homines insanabi- 

lem lepram et alias corporum passiones pur- 

gare potuerant , et noxios hominibus dae- 

mones pellere haud ullis curiosis praesligiis , 

Sed sola a Christo adtributa divina gratia ; 
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72177 τοῦ ϑοθησομένου αὐτοῖς ἘΠ ΤΕΣ 

Μη μεριμινῶτε τὴ Ψυχή ὑμῶν τί φάγητε NA. 
Lo ^ -“ ΄ € ᾿ὰ » 

Kat ταῦυτὰ E Rn nas ἐπιθαρσύνο τος. 

τ SEU 
ματος χρξιωὼν με ριμνᾷν.. χαὶ 

͵ d 

^ L2 e 

Uh χρῆναι πε (iG vxo ἕ ἕνεχεν τῶν τοῦ σώ- 
5, » ͵ 

cvz ἀλογιστῶς προ-- 
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μὴ με {τυ τοῖοο 
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ἡ ψυχὴ τ τιλειὼν 

τοῦ ἐνδύματος 5 7 

τί pues ἢ τι ἐνδύσεσϑε 

ἧς τροφῆς. 
πρῶτος μὲν οὗτος συλλογι- 

^ 
τ χαὶ 
i 

x2 

σμὸς συνάγων 
Ll , UJ 

pupyzy* εἰ yap 

ζων. 

M 

ὅ- ι pr, δέοι εν D "SEDE eau cU ὑπ 

τροφῆς τῆς ἀπὸ γῆς queue ἕνης pét- 
€ 

τυγχάνει fi 

AN λογικὴ cca zal yz ga οὐσία ᾽ 

M ͵ 

αι ἡρῤειττῶν 9 ναὶ CUR GEO: 
? & , 

cu ponau 

ταύτην ὃς μὴ εὐσαν εἰς τὸ Hom παρήγαγε εν ὁ 

Ξεος, vat ταύ- Ὡς ἡμῖν prac y μεριμνήσασι pres 

ἔδωχε, ἐμ ψύχους duds χαὶ λογοιοὺς ᾿ἀπεργασά- 

1), 

y μὲ MN 

περ ἔστιν ἡ τροφή: ὃ γὰρ το χρέϊττον δεδωχὼς, 
λ 

χαὶ το 

μένος τί χρὴ ERES duy περὶ τοῦ χΞ εἴρονος " 

DM 3s 
αδυνατ τσ χρειωοες αὐτου παρο- 

D Lo ͵ "BLU € » 

σχειν" χαὶ ἐπὶ τῆς TCU σωμᾶτος περιβολῆς 0 αυ- 
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δῷ Ados εἰ 720 
BJ e) y γῶν ταῖν 

gampeRognsat 0  tCU Cou 
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ττον 
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δ᾽ ἦν τὸ ἔνδυμα. ὃ το στησάμε- Axa ac 

omcOcuz τιχὸς συλλο- 

εὐτέρῳ χέχρητα ̂L mapas etypa zu λέγων * 4 

2 Η ate εἰς τὰ πετεινα τοῦ σύρανο οὖ, ὅτι οὐ 

ποτ "p ὑμῶν E οὐράνιος τρέφει 

ὑμέ εἰς μᾶλλον. διαφέρετε αὖτ ὧν : εἰ 

γὰρ τούτοις. ὧν μὴ ποτ ἦρ τυγχάνει, ταῦτ 2 δ᾽ 

ἦν τὰ πετεινὰ, τῆς CT ἄρας υς τροφῆς προὐνότισεν 

ὁ τῶν ἁπάντων zio: μὼν χαὶ τρὸν entác Sus, 

χατ᾽ 
€ 

ὑμῶν τῶν εἰκόναι τὴν αὐτ CU Gt0c ἐημένων . 
M 
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ἀνοπιάτως ἄσπαρτα γαι ἀνηροτα τα 

CAESARIENSIS 

cur vererentur inferioribus his tribunalibus in- 

lrepidi adstare, et eum magistratibus ac re- 

gibus disceptare ? Cur denique fiducia non 

augerentur , propter dandi ipsis Spiritus pro- 

missionem ? 

Nolite solliciti esse animae vestrae quid manducetis etc. 

Haec ait Doninus cohortans nos, ne escae 

corporisque commoditatum necessariam curam 

esse putemus; neque id temere faciens sed ratio- 

nali argumento maeisterium suum roborans. 

Hortabatur enim dicens : ne solliciti sitis quid 

manducetis vel quid bibatis vel quo indua- 

mini. Nonne anima plus est quam esca, et 

corpus plus quam vestimentum? Et hoc qui- 

dem primum argumentum est, demonstrans 

non debere quemquam de se esse sollicitum. 

Nam si alimento, quod de terra gignitur , 

maior meliorque est atque pretiosior homi- 

nis anima , quae ra!ionalis est et intellectualis 

substantia , quamque minime existentem , ad 

existendum Deus perduxit, nobisque minime 

de ea cogitantibus adtribuit, quos animatos 

rationalesque fecit, cur de re deteriore, id est 

esca, solliciti simus? Nam qui rem potiorem 

dedit, is quae usui huic sunt dare non impe- 

dietur. Et de corporis indumento idem sermo 

valet. Nam si in confesso est animantis corpus 

incomparabiliter melius esse, quam quodvis ex- 

lerius huie impositum vestimentum ; et si to- 

lum corpus vitae animaeque particeps creator 

constituit ; cur sit ambigendum utrum ipse pos- 

sit quod deterius est suppeditare, id est vesti- 

mentum , a quo nobilius cireumtegitur? Atque 

hoc primum demonstrativum argumentum est. 

Deinde et altero exemplo utitur dicens: 

respicite volatilia caeli, quoniam non serunt , 

et pater vester caelestis pascit illa. Nonne 

vos magis pluris estis illis? Nam si his, quo- 

rum pater non est, nempe volucribus, suf- 

fiecientem. eseam praeparavit omnium curator 

et provisor Deus, quum vos ad cius imaegi- 

nem sitis conditi, vestrique propter intelle- 

ctualem rationalemque substantiam pater sit , 

cur vitae vestrae euram non geret? vosque 

adeo securos non alet, ceu pater filiis prom- 
ple suppeditans quae usui sunt, magis quam 

caeli volucribus, quibus sine labore sine labore 

sine satione atque aratione escam praebet ; pa- 

1) Animadverte Eusebii sententiam de singulis a Deo creatis hominum animabus. 
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ire nimirum vestro vitam illis simul escamque 
largiente. Sollertissime autem in haec ad disci- 

pulos suos adhortatione, haud generali aliquo 

irrationalium animantium exemplo usus est, 

neque item serpentium aut ferarum , neque iu- 

menterum aut piscium meminit , neque avium 

simpliciter, quandoquidem et horum aliquae 

carnivorae sunt, aliae in terra pascuntur, aliae 

invieem vorant. Ideo ἃ cadaverum carnium- 

que voracibus, seminibus pasci solitas secer- 

nens volucres, atque has his verbis designans 

quod nempe neque serunt neque metunt neque 

in horrea congregant, et tamen pater vester 

caelestis pascit illa; easdemque alte volitare sig- 

nificans, dum sicut caeli volatilia discipulos 

suos ad simile alimenti genus capessendum hor- 

tabatur; simul ipsos ad eontemplandam univer- 

salis curatoris providentiam mittens, subiecto 

exemplo quod multo magis ipsorum quam vo- 

latilium alendorum curam geret caelestis pater. 

Dum autem caelestem patrem appellat , maxi- 

mum nos dogma docet. Nam quum sit nostrum 

euiusque pater is qui carnem nostram sevit; 

quum sit item caelestis pater , qui rationalem 

intellectualemque vim nobis indidit, cur iam 

solliciti simus? Nonne firmiter credendum est 

naturalem nostrum melioremque (animae) pa- 

trem nobis magis consulturum , quam caeli vo- 

latilibus , quae ob Dei providentiam ad illa us- 

que protensam , tanta et tam facili esca abun- 

dant, ita ut sint pinguia et fortia et optim aprae- 

dita valetudine? Iam secundum Lucam dicens 

Dominus «considerate corvos» plus aliquid sig- 

nificat. Nam quae seminibus pascuntur volu- 

cres, magis obviam escam habent; carnivo- 

rae autem , euiusmodi corvi sunt, difficiliorem. 

Sed tamen ne hi quidem alimento carent, pro- 

pter ad omnia pertinentem providentiam. Ter- 

tio quoque argumento ad idem usus est dicens : 

« quis autem vestrum cogitando potest adii- 

» eere ad staturam suam cubitum unum? $i 

» ergo neque quod minimum est potestis , cur 

de ceteris solliciti estis? » Si nemo pro- 

prio studio additamentum corpori suo facere 

1) Nempe Luc. XII. 94. 

LUCAM CAP. XII. 171 
᾿ς M € r M € ^ Ne Vl 

ποριζεται ' του quete πατρὸς ὁμοῦ xot ζωὴν 

αὐτόις xat τρο φὴν ̓ϑωρουμένου. Σρίδρα δὲ ἀχρι- 

βῶς tci προτροσῇ τῶν αὐτοῦ amo , οὐχ 
ἁπλῷ παραδείγματι τῷ τῶν ἀλόγων ἐχρήσατο 

Ens cux οὖν ἑρπετῶν εὐδὲ χτηνῶν οὐδὲ μὴν ἰχ- 
23 

ἀλλ᾽ οὐδὲ 

εἶπεν 3 ἐπειδὴ χαὶ τατον 

B 
ϑύων ἔμνημο ἔνευσεν 3 ὀρνέων ἁπλῶς 

τὰ p capec egacjet , 
τὰ OE γῖν σιτεῖται, τὰ δὲ delega διὸ τῶν 
νγεχρεβό ρῶν xat gapec «pégov ἀφορίσας τὰ σπερμο- 

geya τῶν πετεινῶν, xat ταῦτα δηλώσας διὰ 

τοῦ φάναι οὐ τ οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συν- 
ἄγουσιν εἰς de nas . καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ó 
οὐράνιος τρέφει αὐτά" τούτων τε αὐτῶν ἐμφίνας 
τὰ ou διὰ τοῦ Up αὖτ ὰ εὐρανοῦ 
πετεινὰ, τοὺς αὐτοῦ past ἃς ἐπὶ τὴν ὁμείω- 

^ i ^ 

σιν τὴς οὐτῶν τροφῆς παρ ev pae ὁμοῦ γαὶ ἐπὶ 

τὴν ἀποθειξιν τῆς qd d ἐφόρο ου προνείας πα- 

βαττέμπων αὐτοὺς, ὡς ἂν τεχμαίρεσϑαι δυνα-- 

μένους ἔχ τοῦ παραδείγματος ὃ τι πολὺ μᾶλλον 

αὐτῶν ἢ τῶν πετεινῶν TCU PORE cU τῆς kd φῇς 

sig: cyztet ὃ οὐράνιο (S αὐ- ὧν πατύρ' πατέρα δὲ χα- 

λῶν οὐράνιον d δόγμα μέγιστον ἐξ ξεπαίδενεν" ὃν- 

τος dd qd 

pavzes 
^ ' M 

τοῦ τὴν λογιχὴν xat 
͵ 

ος σωμάτων τοῦ τὴν σάρχαι σπεί- 

ἑχάστῳ.. ὄντος δὲ γαὶ πατ ρὸς 
b 

οὐρανίου 

γεερᾶν δύναμιν ἐν ἡμῖν 
ὑποστησαμένου. τι χρὴ μεριμνᾷν s οὐχὶ ἀκριβῶς 

πεπεῖσθαι, ὅτι πολὺ πρότερον, Ῥμῶν ὃ κατὰ φύ- 
σιν zat χρείττων TERI προνοήσεται » ἢ τῶν πε- 

τεινῶν τοὺ cupavcu , ἃ διὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν 

μέχρι xoi αὐτῶν ἐκτεινομένην, τοσαύτης ἐξ ἕτοι- 
aos sue cc εὐπορεῖ, ὡς EU- τραφή χαὶ ἰσχυρὰ sai 

ἐρῥωμένα τυγχάνειν s χατὰ ὃὲ τὸν Λουχᾶν λε- 
7?» ὃ χυριος χατανοήσατε τοὺς. χόραχας 195 

πλεῖον τι ἐμφαίνει" τοῖς μὲν γὰρ quique) λόγοις 

τῶν πτηνῶν ἔτσιμο «τέρα ἐστὶν τροφή" tis δὲ 

σαρκοβόρο oc, ὥστερ οἱ χόραμεξ, δυσχερεστ epa" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τροφῆς ἀπορεῖ E 
τὴν πανταχοῦ ἐκτεταμένην πρόνοιαν. Kat τρίς 

τῷ συλλο epp εἰς τὸ at à ἐχρῆτο die « τίς 

» δὲ ἐ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προσεῖναι ἐπὶ 
» τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν ἕνοι: εἰ Cy οὔτε 

» ἐλάχιστον δύνασϑε, περὶ τῶν λοιπῶν ct με- 

» uvae s » ἀλλ᾽ Εἰ μηδεὶς οἰχείο φροντίδι 

πώποτε προσθήζην ἑαυτῷ τοῦ σώματος ἐπενόησεν, 

Hine rursus videmur cognoscere Eusebium commentari vel generatim ad evangelia, vel certe 

in superioribus commentatum fuisse ad Matth. VI. 25. seq., ut etiam verba evangelica citafa 74 πετεινοὶ τοῦ οὐρανοῦ etc, 

suadent. Nicetas igitur traxisse haec ad catenam in Lucam videtur, de qua re iam in praecedentibus diximus. Attamen 

qualescumque hae nostrae dubitationes sunt ; 

men constanter in citatis omnibus codicum locis legitur : 

duo sunt alioqui certissima : primum, materiam totam esse Eusebii , cuius no- 
secundum , debuisse nos , ut fecimus , commentarium hunc in Lucan 

inscribere , quia euncta. haec deprehensa a nob/s fuerunt in quatuor diversis ad Lucam catenis, non vero in aliorum 

evatigelistarüm explanationibus. Hoc ergo 4. codicum testimonium pro Eusebii commentario in Lucam peremptorium apparet. 
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ἀλλ᾽ εὐδε τῇ πρὸ θεσμιᾳ τοῦ τῆς ζωῆς χρόνου, με- 
»* D Lol LS CON, ^ 

ριμνήσας τις οἷος τ ἂν et πρὸς τῇ τελεὺτ ἢ τοῦ 

fio υ γενόμενος» "p ἐρας μιᾶς διάστημα ἢ χαιρὸν 

Bp ατον ὥρας ἑαυτῷ (παρόν τι χρὴ 7 περιτ- 

τῶς με ἐριμνᾷν; ae ον ἐπὶτ ρέψαντ τας τῷ θεῷ τὴν αὐ- 

τοῦ $6: υλὴν 1 περιμένε &vs β. σύληβ ἐντος γὰρ αὐτοῦ αὖ- 
ξειν ἡμᾶς, αὔξομεν , μηδὲν με εριμνήσαντες" χαὶ 
βουλ PUE jc oc ἡμᾶς ζῇν xat μαχρεβι- υς εἰναι, ζησό- 

μεθα καὶ πρλυξτεῖς “γενησόμεϑα, μηδὲν με ἐριμνής 

gayces* μη e ουλομένου δὲ αὐτοῦ τ τινα 

τῶν βίων. μάταια πᾶσα φροντὶς ay pone cU. 

Kai ταῦτα μὲν πέρι τρ ροφῆς διετάττετο" ὡσαύ- 

τως δὲ καὶ περὶ ἐνδύματος παρίνει λέγων" « χα- 

» τανοήσατε τὰ γρίνα πῶς αὐξάνει v. T. À. » Πά- 

λιν χάνταῦθα μετὰ συλλογισμοῦ συνόγει. 1 πείθων 

προσδοχᾶν πάντως ἔνδυμα παρὰ τοὺ θεοῦ αὐτεῖς 

δοϑύήσεσϑαι" εἰ γαρ τις ἐστὶ φιλότιμος παρ ἀν-- 

ϑρώποις, ἐσθῆτι πολυτελεέϊ xot qu. cx ug, θεσ- 

cass φησὶ E ὀφϑαλμ εἰς; ὡς ὁ τοῦ παντὸς 

τοιητὴς us μέχρι χαὶ τῶν γῆς φυομένων ἀν- 

ip τ que τὴν slut y αὐτοῦ σοφίαν ἐχτειναῖς 

παντοῖ: [f χρώμασι τὸ χαὶ xc σμήμασι κατεκόσμησε 

ταῦτ X a. μετασχηματίσας μὲν τὴν γῆν Ἴ xat τὴν 

χόνιν αὐτὴν τὴν ἄψυχον, τό τε ταύτης μεταβα- 

λὼν & dz 06 ἀλουργίδος τὲ yai χρυσοῦ πολὺ χρε ις - 

vest βάμμασιν, ἐν ὑμέσι λεπτέϊς wat εὐανϑέσι 

τὸ ὃν ἐξ αὐτοῦ χόσμον ἐν αὐτῇ χατ αθέμενος" ὡς μη- 

δενὸς τρυφηλοῦ βασιλέως, μηδ αὐτ cU Σολο ομῶνος 

οὔ παρὰ, τοῖς mac: "L6 ἐπὶ σε egi zat πλούτῳ 

χαὶ que 9 βοιδέντ 0s σαύτην εὑρεθῆναι φιλός- 

χαλ a TE VV. ὡς ἑνὶ τῶν ἀπὸ γῆς ὡραίων ἀνθέων 

ὁμοιότατ ον περίβλ us xt ἡσασθαι" τι οὖν χρὴ θαυ- 

τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ τ 
pimp οὐ τέλος ἡ διὰ πυρὸς 95 epa, τοῦτον 

μάζειν, εἰ ὃ τὸν εἰς οὐδὲν 

QU. ge ξσας τὸν pu καὶ ὑμῖν αὐτοῖς ἐνδυματ ων 
M 

BIDEN 2) ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου "p ES 

Οὕτως εὖν ἁπάντων ὀλιγωρέϊν . evns δὲ τῆς 

βασιλείας μεταπειξ σθαι προσέταττε" μὴ γὰρ ζη- 

το οὖσι τὴν βασ σιλείαν μυδὲ ὁ ἄρετ ἧς πρόνοιαν ποιου- 

μένος i$. οὐδὲν τῶν πη μείονα ἔςαι" μόνο te δὲ 

ταῦτ ἐξ ἑτείμε cU 
V 

παρέσεσθαι τ t$ μὲ εριμνῶσι p 

τοῦ θεοῦ. ὅπως ἂν αρέσαιεν αὐτῷ xal toG περὶ 

em 
^ ^ LEY , , 

τῷ $69 giam, ἀντιμεριμνήσειν 

M D ^ 

τὴν ζήτησιν τῶν χρειττόνων ἠσχολημένοεις" 
^ A 

ριμνωτι yap 
M L 

τὸν Secy. 

Ὅπου γὰρ ὁ θη eie ὑμῶν, ἐχεῖ χαὶ ἡ χαρδία ὑμῶν ἔσται. 
V4 " 

et ὃ onc υδαζει 

διάκειται. χάχεϊ πάντα τὸν νοῦν ἔχει ἔνϑα χες 

Φυσιχῶς γὰρ πᾶς ἄνθρωπος T 

τῆσϑαι τὴν ὠφέλειαν γενόμιχε" διὰ τοῦτο γαὶ 
M A / ^ ^ ^ 3. ^ 

τὸν λογισμὸν ἐπάγει τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ γῆς 9η- 
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potest; si neque, statuto vivendi spatio, quan- 

tumvis cogitet, polest quisquam vitae fini pro- 

ximus , vel unius diei intervallum aut brevissi- 

mum horae momentum sibi comparare, eur fru- 

stra sollicitudinibus angimur, quum opus sit 

Dei voluntatem expectantes perstare? Nam si 

is voluerit nos augere, utique augebimur nihil 

cogitantes: et si voluerit nos diu vivere, sane 

permultis annis sine ulla cura fruemur. Nolen- 

te autem eo in vita aliquem perseverare, vana 

quaelibet hominis cura est. 

Atque haec de alimentis disserebat ; pariter- 

que de indumentis monebat dicens: «considera- 

» telilia, quomodo crescunt, et reliqua.» Rur- 

sus heie quoque argumentando concludit, sua- 

dens ut indumentum quoque a Deo ipsis da- 

lum iri expectent. Nam si quis est apud ho- 

mines pretiosae vestis atque ornamenti stu- 

diosus; spectate, inquit, quomodo universi 

auctor Deus usque ad enatos tellure flores 

multiplicem suam sapientiam extendens, omni 

colorum atque ornatuum genere illos vestit , 

terram transformans , pulveremque eius ina- 

nimem , eiusdemque speciem immutans , me- 

lioribus multo tincturis quam videntur purpu- 

ra et aurum , et tenuibus philyris floridisque , 

suam quodammodo formositatem in eis collo- 

cans : ut nullius delicati regis , neque ipsius Sa- 

lomonis, qui apud veteres sapientia opibus de- 

liciisque celebratus est, tantum puleritudinis 

artificium compertum fuerit , ut uni ex his pul- 

eris floribus par indumentum habere potuerit. 

Quid ergo mirum, si qui agri foenum nulli rei 

ulile, quod igne consumptum perit, ita con- 

vestit, vobis quoque sensibilia indumenta in 

praesente vita providentia sua comparabit ?2— 

Sic ergo omnia negligere ; solum vero regnum 

(Dei) exquirere praecipiebat. Nam regnum ne- 

quaquam quaerentibus , nee virtutis euram ge- 

rentibus , nihil praedictorum suppeditabitur. 

Solis autem haec facile aderunt , qui quae sunt 

Dei eurant, atque ut ei placeant satagunt, et 

meliorum rerum studio dant operam. Nam 

Deo grata curantibus, vicissim curam impen- 

det Deus. 

Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor vestrum erit. 

Natura quippe comparatum est, ut omnis 

homo rem, cui studet, animo complectatur , 

atque ibi mentem defigat, unde utilitatem se 

capere arbitratur. Quare Iesus sententiam ad- 
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dit, ne struendis in terra opibus inhaerea- 
mus. Qui enim, ait, in hac mortali vita fa- 

cultates bonorumque cumulum adeptus est, 

suamque spem in praesentis vitae negotiis 

collocavit, necesse est eum tam gravibus vin- 

culis praepeditum , cunctas suas cogitationes 

mentemque omnem, quam lesus cor appella- 

vit, humi depressam habere , atque ibidem con- 

cretam volutantemque, ubi thesaurum suum 

possidere se putat. Qui vero caelestibus do- 

ctrinis nutritus magnopere satagit, ut vota sua 

sursum erigat, spemque in caelestibus pro- 

missis ponat ; quique omissa cumulandarum 

in terra opum sollicitudine, summam sectatur 

paupertatem , totoque animo ad meliora con- 

verso, suam rem omnem in caelo sistere stu- 

det, atque illuc fortunam universam praemit- 

tere; merito is equidem spem egregiam inde 

lueratur, quia mentem suam atque consilia 

caelestibus rebus implicat. Ubi enim thesau- 

rum habet, ibi mens eius consistet: ita ut 

corpore tantum versari in terris cum homi- 

nibus videatur, animi autem vi caelestes se- 

des iam occupare. Ergo unum quemque ho- 

minem oportet spectare superna, eoque spem 

dirigere; ubi thesaurum suum jam acervavit. 

Et vos similes hominibus expectantibus dominum suum 

quando revertatur a nuptiis. 

Iam alibi docuit quum de nuptiis diceret : 

simile est regnum caelorum homini regi, qui 

fecit nuptias filio suo. Tamquam igitur per- 

actis nuptiis , convivioque absoluto , redit do- 

minus ad servos vigiles, qui sponso ad sumen- 

dam sibi sponsam adventanti , et nunc iam ani- 

mae fores pulsanti, promptissime morigera- 

buntur atque aperient, propterea quod per- 

petuo vigiles, adventum eius praestolati fue- 

rant. Aitigitur: beati servi illi, quos veniens 

invenerit vigilantes. Quidni vero hi beati, qui 

tantam mercedem relaturi erant?. Igitur cum 

sacramento confirmat: amen dico vobis, prae- 

cineturum se, discumbentibus illis, et tran- 

seuntem eisdem ministraturum. Nocti autem 

comparans humanam vitam , ceu reapse tene- 
bris et inscitia cireumfusam , diversis vigiliis , 

id est horis temporibusque nocturnis, huma- 

nae vitae spatium assimilat: in quo siqui sine 

requie vigilant, propter obitus incertum ca- 

sum, beatos eos appellat. Iam hae adhortatione 

quaenam sublimior esse potest, qua nimirum 

— LUCAM CAP. XII. 17 

τῳ θνητί σαυρίζε ιν" εἰ μὲν γάρ τις; φμσὶν, ἐν 

βίῳ τὰς χτήσεις xat πᾶσαν ὕπαρξιν d " "ye, 

sac αὐτοῦ τὴν πᾶσαν ἐλπιδα ἐπὶ τὰ παρ- 

co βίου πράγματα, ἐξ ἀνάγκης ca δὴ 

σουτοις πεπεδημένος; πάντα τὸν αὐτοῦ 

, 

οντα 
᾿ 
δεσμοὶς τὸ 

λογισμὸν xot πᾶσαν τὴν διάνοιαν . ἣν δὴ καρ- 

διαν ὠνόμασε , χαάτω ποὺ πρὸς τῇ 7 χέχτητ αι, 

oet φύρεται xa Vane τὰν ἔνϑα χεχτήσϑαι 
᾿ p δ εν λ ! s ' ^ » 

Wm αὐτου iss dpa uds EHE TESM "nn τοις ευρᾶ- 
! ' 

vios [n ἥμασιν ἐντραφεὶς πονταὰ TP στον 3, τον 

ἐλ: αὐτοῦ σχοπὸν ἄνω προσαναρτήσας s χαὶ τὴν 

πίδα 2x ἐπὶ τὰς εὐρανίς υς ἐπαγγελίας, τοῦ 

μὲν συνάγε εἰν ἐπὶ γῆς οὐδεμίαν ποιούμενος φρον-- 

γαὶ tx, τὴν ἄγραν δὲ μετιὼν ἀχτημοσύνην. 
N ΄ ^ 

ὅλες TEE Optyec προς: τοις χρειτ το οὐρανῷ 
ἊΝ E ^ ^ 

τὸν αὐτοῦ πλοῦτον 

Gcty, EV 

τε πάντα συνάγειν y χάνει 
7 et » ^ 

TAULEUEG GL , χαὶ πᾶσαν τὴν Ur αρξιν ἔχει προ- 
΄ ἧς ^ E 3 

DEUGY ac o εἰχότως Ó τοιοῦτος ὄνοιτ 
PES "c - » ERN Seu » ᾿ -. 

ἂν ἐντευῶεν τῆς ya hs ἐλπίδος. τῷ τὴν ὁια- 
LU i ^ i 5 ^ € ^ ^ 

γοιαν xat τὸν λογισμὸν εἰχειοὺν ἑαυτοὺ τοις 
͵ » ὍΝ: V » ^ A ^ ^ 

βᾶνιοις" &ySm γὰρ ἔχει τὸν Θησαυρον , ἔχει 
M "t “- ἣν c Es ^ Y 21 M 

τὴν Οιανοιαν εξει" ὡς Ooxely μὲν ἐπι γῆς παρεπι- 
^ i ^ ! 7] D 5 ͵ 

δηυεῖν , καὶ τῷ σώματι μόνῳ συνειναι eys p 
SN 1 V , ' E ' 

ποις . τῇ ὃς δυνάμει τὰς Cutaytzuc ἤθη διατριβας 
ω » ͵ ^ * ἡ celi 

μετιέναι" ὥςε ἄνω βλεπειν Oct , xat. τας ἐλπιδας 
L4 LÀ ^ ᾿ M , ^ ' 

ἔχειν, ὅπου xat τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ συναγτοχεν. 

Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχοικένοις τὸν χύριον 

ἑαυτῶν, ποτε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων. 

E CD κον ov » Ἧ ONE , »0! 
Ev ετεροις 1n ἐδιθαξε περὶ τῶν γάμων εἰπών" 

ὡμοιώθη i βασιὰε la τῶν οὐρανῶν. ἀνθῃ ὥπῳ fun- 
n 

λέει, ὃς ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ" ὡς CU) 
Ξ ; 

τοῦ συμπεσιου 
an A 

τελεσθέντος, ἐ πάνεισιν ὃ κύριος ἐπὶ τοὺς ἔγρης 
P 

γορότας δούλους ; ct ἐπειδὰν ἀφιχήται αὐτὸς ó 

νυμφίος τὴν παράληψιν τῆς νύμφης ποιησόμενες 

ἡρούσαντι αὐτῷ τὴν τῆς. ψυχῆς ϑύραν j ἕτοιμος 

ταταὰ ὑπαχούσουσι xot ἀνοίξουσι; διὰ παντὸς ἐγρη- 

χαὶ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ᾿ἐχθεχόμε νοι" 

ἤδη τῶν γάμων 7: γενημένων, yat 

γορότες, 
ind “1: 7: οὖν" μανάριοι οἱ dc ὕλοι ἐκεῖνοι, εὺς ἐλ- 

Soy εὑρήσει 7βηγοβε ὕντας" καὶ πῶς γὰρ cU μαχά- 

βίαι οἱ τοσαύτης μέλλοντες ἀξιωθήσε διε τιμῆς: 

λέγω ὑμῖν, ἐπόμνυται γοῦν αὐτ cie φάσχων ἀμὴν" 

ὅτι περιξώσεται xot ἜΝ vá αὐτοὺς, yat παρεὶ- 

παραβάλλων τὸν ; 
υς χαὶ ἀγνοίας 

θὼν διαχονήσει αὐτέϊς" νυχτὶ δὲ 

ἀνθρὼπ νον fe y, ὡς ἀληϑῶς σχότοι 

ἢ} φυλοιχαίίς τουτες ιν ὥραις χαὶ 

τῇ. τῆς zu (ns Cons 7 παρ- 

οἰχέϊον. 

χαιρεῖς τῆς VUXT 

ειχάζει Xt? ὄνον" ἐν ᾧ τοὺς διὰ παντὸς ἐγρηγορότας 

διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑχάστου τελευτῆς. μανγαρίς eus 

ἀπες φαίνει" ταύτης, δὲ τῆς προτροπῆς τίς ἂν γέ - 

* 

Cap. XII. 36. 

B. f. 125. b. 
* Matth. XXIL 2. 
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yztto ἀνωτέρα: ἢ τὸν δεσπότην ἐπ τήγγελται αὐτὸν 

τόϊς δούλοις διαχονήσειν. τοὺς δὲ δούλους aya- 

κλιθήσεσθαι ἐν τῇ ἢ βασιλείᾳ αὐτοῦ, τοὐτέςι διανα- 

παύσεσϑαι: προϊὼν δὲ αὖθις τὴν αὐτὴν ἐπισφρα- 

γίξεται ἐπαγγελίαν τόϊς palmae, λέγων" ἐγὼ δὲ 

ἐν μέσῳ ὑμῶν εἰμι ὡς ὁ διαχονῶν ** ὑμέϊς δὲ ἐς ὲ 

e Dvapspevmdctc pst ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμόϊς 
» λ € » à . ! 

μου" γᾷάγω διατίθεμαι ὑμῖν, καθ᾽ ἃ διέθετο μοι 

ὁ πατήρ μου, βασιλεῖαν-" ἵνα. ἐσθίητε wat πίνητε 
ἐπὶ τῆς τραπέζης μο eu ἐν τῇ βασιλείᾳ μου" τοιαῦ-- 

τῆς τεύξονται μακαριότητ ος οἱ oc) e. eis ἐλθὼν à 

iu εὑρήσει γρηγορουντ az κατὰ 

ὕτον βίο, à ἅτε παῖδες ἔτι ὄντες χαὶ νήπιοι, χαὶ 

umo TOU νυμφῶνος ἠξιωμένοι, ἐπ᾿ ἀλλοδαπῇ 0$ δὲ 

οἰχοῦντ τες, ἅτε ξένοι τῶν ἐνταῦϑα,, vat παρεπίδη- 

ya τὸν θνητ » 

μοι, xat ὑπὸ  παιδαγονγεῖς χαὶ ἐπιτ τρόποις ἄνα-τ τρεφό- 

μένοι. οὐκ εἶχον πάντοτε τὸν νυμφίον μεθ᾽ ἕαυτ ὧν" 

διὸ χαὶ ἐνήσευον Σ καθὼς dno * ὅτι aps ἡσεται 

ἀπ᾽ αὐτῶν, ὃ νυμφίος, χαὶ τότ τε νηστ εὐσευσιν" 

ἀλλ᾽ ἐπὶ xa αὐξήσαντας αὐτοὺς xai τελειωθέν-- 

τάς παραὶ ἤψεσθαι ἐσαγγέλλετ τς γαὶ εἰς τὸν 

αὑτοῦ συνεισάξειν νυμφῶνα" ὅτε al ἀναχλίναις aJ 

τοὺς, διαχονήσει αὐτόϊς" οἱ δὲ συνόντες αὐτῷ ἀεὶ, 

οὐκέτι νηστεύσουσιν. ἀλλὰ διαπαυσάμενοι τῶν χα- 

μάτων, τῆς οὐρανίου τρυφῆς ἀπολαύσεουσιν. 
Ei £8: ὁ Loin ad ποίᾳ dpa ó "Nene ξεχεται: 

Διὰ πλειόνων νήφειν zat eyenyc ἐναι ἡμῖν na- 

pae ederet, οὐ μόνον διὰ τὶν ἀθμραν χαὶ ἀπ τροσ- 

dene y ἄφι iy τῆς ἧμε ἐρας κυρίου, ἀλλὰ xat διὰ 

τὸν γλέπτην τὸν τόϊς γατὰ ϑεὸν πλουσίοις xat 

πόταις ἐς süpsucyar οὗτος δὲ ἐστιν ὃ γαι- 

ς ἑκάστου τελευτῆς, ἢ xai ὁ μέλλων τὴν 

bacs: υ ψυχὴν παραλαμβάνειν ἄγγελος χατὰ 
καιρὸν τοῦ θανάτου 1)" εἰ μὲν οὖν ἤδειμεν τὸν χαι-- 

ρὸν τ τῆς τοῦ χλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῆν 

ἐχείνην μόνην ἔσιτ "np: ἐν. μὴ 
i A AY 5: i 

δις ιορυγῆναι ἡμῶν τὸν ctzcv* ἐπεὶ δὲ ἄδηλος ἐς ὶν 

M 

πρὸς το ἀφιέναι 

cuc Ces δεήσει ἀεὶ ,ἐγρηγορέναι" οὐ γὰρ ἴσμεν 

ὁποίᾳ φυλακῇ ἐπι ἰϑήσεται" διὸ VEUIS ῥητέον διὰ 

πάσῃ « 

ip 

παντὸς. γαὶ quant tüpEc ἐν τὴν καρ- 
δίαν γατὰ τὸν Ταρριμίπαν ἣν ἢ), χαὶ ἀγρυπνητέον 

τῆς τοῦ “νητοῦ βίου νυχτὸς, ὅπως 
ἄσυλοι διαμένωμεν , v ἐῶντες dic eguytivaa ἡμῶν 

τοὺς τῆς ψυχῆς ϑησαυρο Vs οὕτω γὰρ ἔσται 
ἡμὶν εὖ xaT ἄμφο τερᾶ, ὅτι τὸ σώαν ἐφυλαξα-- 

μεν τὴν ἑαυτῶν ὕ σαρξιν, χαὶ ὅτι τὸν χύριον 
ἡμῶν ἐπιστ ἄντ [^2 χαὶ χρε εὐσαντα τῆς ψυχῆς a 

LEA ! 

Qux πασὴς 

ἡμῶν 

τὴν ϑύραν ^ ἔτ οίμως ὑπεδεξάμεϑ SO. TO DV τῷ 

ΕΥΒΈΡΙΙ CAESARIENSIS 

dominus dicitur servis suis minislraturus, Lii 

autem in illius regno recubituri, id est re- 

quie potituri? Deinde rursus promissum idem 

firmavit, quum discipulis dixit: ego autem in 

medio vestri sum sicut qui ministrat. Vos quip- 

pe estis qui permansistis mecum in tentatio- 

nibus meis: et ego dispono vobis, sicut di-. 

sposuit mihi pater meus, regnum; ut man- 

ducetis atque bibatis de mea mensa in regno 

meo. Hac potientur beatitate servi, quos do- 

minus vigilantes invenerit. Namque in hae mor- 

tali vita, ceu pueri adhuc et infantes et non- 

dum nuptiali conclavi digni, sed alienam ve- 

luti regionem incolentes, quasi peregrini qui- 

dam et advenae , et sub tutoribus adhuc et cu- 

ratoribus enutriti, nequaquam sponsi pleno 

consortio utebantur. Quare ieiunabant , propte- 

rea quod ipsis dictum esset, fore ut sponsus ab 

lis auferretur, et tum ieiunarent. Verumtamen 

ubi in perfectam aetatem creverint, receptu- 

rum se eos spondet, atque in suum conclave 

ducturum: ae tum iis discumbentibus mini- 

straturum : qui perpetua consuetudine eius iam 

potiti, diutius non ieiunabunt; sed laboribus 

relaxati, caelestibus deliciis perfruentur. 

Si sciret paterfamilias qua hora fur venturus esset. 

Multis de causis frugi nobis agitare vitam 

vigilareque mandat, non solum ob subitum 

inopinumque diei Domini adventum, sed et- 

jam propter furem divinorum bonorum di- 

vitibus ac veluti patribusfamilias insidiantem. 

Is autem est uniuscuiusque obitus, vel etiam 

angelus qui euiusque morientis animam ex- 

cepturus est. Si ergo sciremus quonam tem- 

pore fur ille venturus esset, unicam illam 

opus foret horam observare, ne nostras pa- 

ieremur aedes perfodi: nune quia haec la- 

tet, perpetuo experrectos esse oportebit: ne- 

que enim novimus qua ille vigilia incursio- 

nem faciet. Quare prorsus vigilandum est , 

omnique custodia, ut ait proverbiorum au- 

ctor , servandum cor ; universaque haec mor- 

talis vitae nox insomnis transigenda , ne for- 

te direptionibus pateamus, neve animae no- 

strae thesauros effodi permittamus. Sic enim 
utrimque recte habebimus ; tum quia proprias 

opes tuiti fuerimus, tum quia dominum no- 

sirum , cum venerit et pulsaverit animae no- 

1) Notabilis doctrina Eusebii, antiquissimi auctoris, de angelorum erza homines cura. Profecto ubique cernimus, 
ecclesiae hodiernae catholicae doctrinam priscis patribus innixam. 
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strae fores , prompte excipiemus , copiosa lam- 

pade instructi , lumbosque succincli. 

Ait Dominus: quisnam est fidelis vilicus 

et prudens? 

Petro roganti sic respondet, ut doceat se 

indefinite universos allocutum fuisse. Verum- 

tamen superiora illa dieta fuerunt, ut con- 

stanter vigilaremus propter furem cavendum 

et propter domini adventum. Nunc, quae fieri 

inter vigilandum oporteat, necessario addit; 

nempe hortatur ut ne nostram tantummodo , 
verum etiam alienam curemus salutem. Nam 

lumbos praecingere et lampadem inflammare , 

propriam cuiusque utilitatem significat. Scien- 

tiae enim luminibus oportet semper illustrari; 

tum etiam pudicitia omnique virtute lumbos 

menlis praecingere ; itemque perpetuo vigi- 

lare furemque cavere, ne clam effodiat men- 

lis aerarium , et acervatas ibi opes diripiat : 

praeterea dominum omni vitae tempore prae- 

stolari. Sed illatenus non est subsistendum : 

nam ceu pignus quoddam , conservorum cu- 

ram ἃ Domino nostro aecipientes , praestare 

fidem oportet, et sic fideles ac prudentes eva- 

dere; ne umquam intempestive , sed idoneo 

tempore, conservis nostris alimoniam prae- 

beamus: neque hane negligenter aut sero, eum 

res postulat; neque rursus immodice ubi non 

est opus, sed et suo tempore et non sine mo- 

dulo. Id vero dupliciter faciendum est, nem- 

pe et rationali iuvamine, dum eorum animas . 

doctrinae pabulo meliores facimus; et mate- 

riali etiam ope , erga eos qui eiusmodi subsidio 

egent. Atque haec, inquam , omnia continen- ̓  

ter curanda sunt, ut si forte dominus noster 

subito adventans demigrare secum nos iubeat , 

in praedictis versantes nos deprehendat ; sor- 

temque recte agenti tribuat priore multo ma- 

iorem. Namque ob vigilias suique adventus 

expectalionem spondet, illis discumbentibus, 

succinctum se ministraturum : ob fidelem vero 

ae prudentem vilicationem tempestivamque 

demensi distributionem , quia vult beatissimos 

declarare, non alicui parti sed facultatibus 

universis se praefecturum felicem illum sacra- 

mento confirmat. Hinc etiam eruditus divus 

apostolus, perfectos secundum Deum, here- 

des Dei, Christique coheredes, vocabat, aie- 

batque: sive vita, sive mors, sive praesen- 

tia, sive futura; omnia nostra esse. Opes au- 
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Y ; UD SS. : 
que ταρεσχευάασμενει 4 ^X τᾶς οσφνοας ἐζωσ- 

μένοις 

Εἶπε δὲ ὁ χύριος" τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς 

οἰκονόμος καὶ φρονιμο:; 
M 

Ulpoe:' 

Cy ἀορί cac πρὸς πάντα εἰρῆσθαι τὰ λελεγμένα" 

ἀλλ᾽ ἐχέϊνα μὲν εἴρηται. περὶ τοῦ ϑιὰ παντὸς ἐγρη- 
7* ρέναι ἕνεκεν τῆς τοῦ χλέπτ ou φυλαχῆς γαὶ τῆς 

αὐτοῦ παρουσίας" 

τὴν ἐρώτησιν Ππέ- ρου ἀπουρίνεται διὸδα- 

τι δὲ χρὴ πράττειν γρηγοροῦν- 

τας, νῦν ἀναγχαίως προςίθησι, 
€ ^ L ^ 

ἑαυτῶν Uevcy GACTELV , 

τηρίας φροντ ξεῖν" εὸ μὲν γὰρ ἀνεζῶσϑαι τὰς 

ὀσφύας, χαὶ τὸν λύχνον ἀνῆφιαι . τὴν αὐτοῦ 

τε γὰρ 
φωτὶ διὰ παντὸς χαταυγάζεσθαι ἀναγκχαῖς 2S σῶς 

M 

το 
/ 

ἀλλὰ καὶ τῆς Ec τέρων σω- 

παραινῶν μὴ 

τινὸς εἰς ἑαυτὸν ὧφε ἔλειαν ἐδ λον: γνώσεως 

φρο σσυνῃ τε χαὶ πάσῃ apes τῇ τοῦ λογισμοῦ τὴν ὀσφὺν 

περίε εζῶσθαι, ἐγρηγορέναι. τε δια παντὸς καὶ 

χλέπτην διαφυλάτ TTELV, μὴ λαθὼν διορυξειε τὸ τῆς 

ψυχῆς 
΄ 

Ἡγμενα" ἔτι 7* μὲν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ χύριον πάντα τὸν 

E93 
[22 

RS ἴον , ἀποσυλήσειέ τε τὰ ἐν αὐτῷ Cm 

τῆς ζωῆς χρόνον ἐχθέχεσθαι" ἀλλὰ. μὴ μέχρι τού- 

των cea mapa iens ὃ ὥσπερ ὑποδεξαμένους 

παρὰ teu ἐχρτῶυειδεστ ἐτοῦτα ν τ ῶνν συν θούλαη 
ἡμῶν κηδεμονίαν; φυλάττειν τὴν πίςιν deem 

οὕτω τε πιςοὺς γενέσθαι καὶ φρονίμους ὡς μήπο 

ἀκαίρως ἀεὶ δὲ τ τῷ ) προσύχοντι καιρῷ; TClG ἡμε- 

τέρο i$ συνὸς vies τὸ cut ἡρέσιον διανέμειν » “μήτε 

mapc ρῶντας va ὑπερτιθεμένους, ὅτε δεῖ, ws οὐ 
δέον. ἕνοις παρέχοντας die ἀλλὰ χαὶ χαιρῷ τ τ 

προσήχο ντι zat μὴ ἀμέτρω ς τοῦτο ποιξιν" τοῦτο 
͵ ^ 

p πράτ τειν χατὰ δύο τρόπους , διὰ τε τῆς λο- 

yo ἐρας ὦ ὠφελείας τὰς φυχὰς. αὐτῶν Ba. τιοῦντας 

ταὶς διὰ τῶν μαθημάτων τροφαῖς, διά τε τῆς τῶν 
V 

LO ὑπαρχόντων πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς ἐπιχου- 

pas τ ταῦτα ὃὲ διὰ παντὸς ἐνεργεῖν.» ἵνα εἴ ποτε 

ἀϑρόως ἐπιστὰς ó χύριος ἡμῶν τὴν παράληψιν 
^ € ^ LU € e 

Ὥμων ποιοιτο. εὑρεῖν ταῦτα τρᾶττοντας Ὡμᾶξγ) 

ἐπσαγγε ελίαν τε τῷ xat ταῦτα χατορσοῦντι τοῦ προ-- 

τέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν" et pi γάρ τῷ 

ἐγρηγ egeat, χαὶ τὴν αὐτοῦ διὰ παντ ἐς Isa ἔνειν 

παρουσίαν. ἀνανλίνειν ἐπ τήγγελται χαὶ διαχονῆσαι 

αὐτὸς περιξωσάμενος". ἐπὶ δὲ τῇ ntc χαὶ ἔμφρονι 

t Spo 

, 

gs, τρισμαχαρίς eus ἀληθῶς ἀποφαίνων; οὐχ Ent τι 

οἰκονομίᾳ χαὶ τῇ χατὰ χαιρὸν διανεμήσει τῆς 

μέρος ἀλλ ἐπὶ πάντων τῶν ὑπαρχοντῶν xac αςή- 

σειν τὸν μαχαριξόμενον, μετὰ προσθήχης τοῦ ἀμὴν 

ἐπ ἰςώσατο" ἔνϑεν zac ἱερὸς ἀπόςο λος ὠφελημέ- 

νος; τοὺς X κατὰ θεὸν cé). εἰους, κληρονόμους θεοῦ χαὶ 

συγχληρονόμους Χριςοῦ ἐχάλει "y χαὶ ἔλεγεν": εἴτε 

ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτε ἐνεςῶτα, εἴτε μέλλοντα, 

Cap. ΧΗ. 

* Rom. VII. 7 
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πάντα ἡμῶν ναι ὑπάρχεντ a δὲ αὐτοῦ, τὰ ἐν τῇ 

Biorielz νοητέον ἀγαθὰ, & ὀφθαλμὸς οὖν, ΕἸ: 

Foi δὲ εἴπη ὁ δοῦλος ἐχε boe X. T. À. 

*O μὲν micis zat t φρόνιμο ς τοιτύτων τεύξετ αι" ὃ 

Ó ἐναντ bs το vro ὀργῆς deant cU meam ἡσεταις 

διχοτ ομυϑεὶς χαὶ ἀποτεμνόμενος 

ἀγαθῶν δούλων, χλίρον τε καὶ μερίδα λαμβάνων 

τοῦ σώματος τῶν 

μετὰ τῶν ees τῶν ἢ τῶν ἀπίςων" ὧν τὸ τε) λος 

γλαυθμὸς zat βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" ὅσα γὰρτ cts 

δοῦσι κατήσθιε, καὶ ὅσα μεθυσχόμενος ἐπλημμέ- Qu 

λει, ταῦτα ἀποχλ αὐσεται' διχην τὴν προσήχουσαν 
^ A ^ 

διδοὺς τῆς τε xata τῶν συνδούλων 1 n ες 
^ » À , , 

τρὺφ φῇς, καταφρονήσ εως τε τῆς εἰς 
V Ὁ 

τῆς ἀχολας 
͵ 

ποτ LED ὡμολόγει t μὲν μὴ ἀγνοεῖν" ἘΠῚ 1: τὸν zu 

ὡς ἃ ἄρα a χύριο ον ἔχει; ἀναβάλλεσθαι δὲ αὐτὸν τὴν 

«piat εἰς μανροὺς χρόνους ὑπολαμβάνων. ἑαυτὸν 

ἠπάτα. 

Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 

uale ἐστὶ ζύμῃ Po τ. λ. 

Ζύμιν τὴν ἃ am τὸ τοῦ σπὸ ὅρου, τελεσιουργη ϑέϊσαν 

δύναμιν ó σωτὴρ ὀνομάζει, τὸ πνεῦμα TO ἅγιον 

τοῦτον αἰνιξάμενος τὸν τρόπον" ó γοῦν τῆς οὐρανίου 

βασιλείας λόγος μετὰ Σ τὴν πρώτην ἐν οὐρανόὶς σπο- 

pay αὐξηϑ εἰς χατὰ χαρπὸν ἀποδοὺς ἐντελῇ. τοῦ 

ἀγίου τνεύματ τος τὴν tote ρηγίαν τόϊς διὰ τῶν 

πρώτων ὠφελημένοις παρέχε et, ζύμης δίχην φύραμα 

ζυμούσης" γυνὴ δὲ ταύτην, E σοφία τοῦ θεοῦ, εἰς 

ἀλεύρου σάτα τρία ἐγχρύπ τει" τόϊς γοῦν πορισαμέ- 

yc te ἐχ πολλῆς ἐπιμελείας zo τῆς τοῦ σπόρο v γεωρ- 

γίας, ἀλεύρου σάτα τρία. δόγματα θέα wot γνῶ- 

σιν τὴν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ zat pe πνεύματος, 

ἡ δ᾽ 
αὐτὴ xa ἑτέραν διάνς ota) πᾶντα τὸν τοῦ θεοὺ &y- 

L E ^. 
Ἢ in Sec de οφία τὸ ἅγιον πνεῦμα χορηγέϊ' 

θρωπ ον ἐχ σώματος καὶ ψυχῆς χαὶ πνεύματος συν- 

egara, τῇ ἐπιχορηγίᾳ τῆς θείας ἐμπνεύσεως ζυ- 

pot, ἐγγρύπτουσα τὴν ἐξ αὖτ Tic ὠφέλειαν εἰς ἀλεύ- 

βου σάτα τρία τ τὰ νενοημένα, ἕως οὗ ζυμωθῇ ὅλον" 

οὕτω γοῦν τῇ μετοχῇ τῆς οὐρανίου ζύμης ποιηθεὶς 

Ae ζυμωθεις, RUM S τὐῤ δεν πνευματιχὸ s χρηματίσει 

ἂν μικρᾶς χρά- 

σεως γενομένης, τῶν τριῶν ἀλεύρων ἀποδεδομένων, 

ἄνϑρωπος. χαὶ νέον φύραμα, ὡς 

γαὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐμπνεύσεως" καὶ δὴ νέος ἃ τος 
᾿ ͵ 

χαὶ πνε bU ικὸς γενόμενοι; χατὰ τὸν ἀπεςολεν ὃς 

3 εἰς ἄρτος xxi ἕν σῶμα ἐσμὲν οἱ πολλοὶ, 

εἰχόνα vat ὁμοίωσιν ἀναληψόμε εθα τοῦ boc; 

5 

φησὶν * 

ic U των 

ὅλων ἄρτου, ὃς ἐχ τοῦ 
Ὁ 

πο 
n 

οὐρανοῦ γατα T we | 
Eyc 

€ ^ * Li M € ^ 3 

ἑαυτῷ παραπλησίους χαι ἡμᾶς ἀπεργασάμε ευ 
LA VN ΄ ᾿ ! M 
oz 7 "oux. ἀφωμοιῶσε TV σοφιᾶν τον θεοῦ ἐν τού- 

T-"uc ἡ “7, » c - m wi * 
Χριστος δὲ ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ δυναμις xat 

οἷν 3 , of. ^ ^ , € , 

θεοῦ σοφια χαταλλήλως τῷ τῆς ζύμης ὑποδειγματι" 
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tem illius , intelligenda sunt regni bona, quae 
oculus non vidit. 

Quod si dixerit servus ille etc. 

Fidelis quidem et prudens haec bona con- 

sequetur: huic dissimilis iram domini experie- 

tur; dividetur scilicet, ac separabitur a bo- 

norum servorum corpore, sortemque suam et 

partem cum hypocritis sive infidelibus reci- 

piet, quorum finis luctus et stridor dentium. 

Nam quantum dentibus devoravit et ebrietate 

peccavit, tantumdem plorabit; iustas dans poe- 

nas iniquitatis suae adversus conservos, intem- 

perantisque luxuriae, et spreti domini, quem 

sibi non incognitum fatebatur. Et sane probe 

noverat se domino non carere ; sed dum iudi- 

cium ab eo diutissime dilatum iri arbitratur, 

semet ipse fefellit. 

Cui simile aestimabo regnum Dei ? 

Simile est fermento etc. 

Fermenti nomine appellat Servator effica- 

cem seminis vim, sanctum Spiritum ita signi- 

ficans. Igitur caelestis regni Verbum post pri- 

mam in caelis sationem auctum, fructumque 

perfectum reddens, sancti Spiritus ministra- 

tionem iis qui a primis institutoribus imbuti 

fuerunt praebet, fermenti instar massam fer- 

mentantis. Mulier autem, Dei nempe sapientia, 

in farinae satis tribus abscondit. Illis itaque qui 

multa cura et seminis cultura sata farinae tria 

obtulerint , divina nempe dogmata Patris Filii 

sanctique Spiritus notitiam, sapientia Dei Spi- 

ritum sanctum suppeditat: eademque , secun- 

dum alium sensum , quemlibet Dei hominem , 

corpore anima spirituque constantem , divina 

inspiratione fermentat, abscondens utilitatem 

suam in intellectualibus farinae satis tribus 

donee totum fermentetur. Sie ergo caelestis 

fermenti participatione, caelestis fiet spirita- 

lisque homo, novaque massa, parva veluti 

facta crasi ex farinis tribus, et insita illis in- 

spiratione. Novus nimirum nos facti spiritalis 

panis, iuxta apostolum dicentem , unus panis 

unumque corpus sumus multi, imaginem si- 

militudinemque contrahemus vivificantis om- 

nia panis, qui de caelo descendit, nosque sibi 

similes effecit. Recte vero mulieri compara- 

vit hoc loco sapientiam Dei; est enim Chri- 

stus tum Dei virtus, tum Dei sapientia, fer- 

menti exemplo repraesentatus. Nam sicut in 

seminis parabola , agricolae personam satoris- 
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que induxit, neque enim illie commode mu- 

lieris mentio facta fuisset, ita hoc loco ubi 

de fermento sermo est in farinae sata tria 

coniecto, aptissime parabola in muliere pa- 

nifica, eum qui illie dietus est seminator re- 

praesentavit. 

Age vero apud Matthaeum , postquam cae- 

lorum regnum in fermento repraesentaverat , 

quo sancti Spiritus donum denotavit, et evan- 

gelicae doctrinae utilitatem , in subiuncta il- 

lic parabola idem regnum thesauro simile di- 

xit. Est autem magnus hie thesaurus secun- 

dum caelestia effata dignis repositus, quem 

oculus non vidit, quique multos latet. Qui 

vero hunc novit, utpote qui Dei imaginem 

in se conservavit , gaudio elatus, ceu qui sum- 

mum bonum invenerit, reliqua omnia post- 

habenda iudicat, ut hune possideat. Porro 

thesauro simul agroque memorato , homi- 

nem inventorem apposuit, ut Dei studiosam 

hominis mentem significet. Ieitur suprascri- 

pta parabola sub absconsi thesauri nomine 

caelestes atque eximias denotat promissiones ; 

multae enim mansiones apud patrem sunt ; di- 

vitiasque Dei , quae sunt omnis boni thesau- 

rus, demonstrat. 

Quae vero sequitur margaritae parabola , ea 

mihi significare videtur pretiosiorem praedi- 

elarum opum partem. Est autem haec divini- 

tas Unigeniti, quae cunctis in praedicto the- 

sauro contentis exquisitior est; quam qui ad- 

quisiverit, superna beatitate dignus fit. Mar- 

garita autem merito nominatur incarnatum 

Dei Verbum; quia haec margarita, in car- 

ne licet et ostracio atque humore genita , pre- 

tiosum quid est, et prae omnibus ex humo- 

re natis corporibus honorabilis. Certe mar- 

garita videtur humidum corpus , splendidum , 

caelestibus simile , luce ac spiritu plenum. 

Sie etiam incarnatum Verbum, lumen intel- 

leetuale est, de mortali humidoque corpore 

emicans. lam quum aliae multae extiterint 

margaritae sanctae Deoque gratae, prophetae 

videlicet iustique homines, qui et ipsi carne 

constipati erant propter carneam hominum vi- 

tam, nemo alius, praeter hune solum, vere 

Unigenitus splendidissimus ac pretiosissimus 

inventus est. Adeo ut Isaias quoque de eo va- 
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c πὶ τῆς παιαβολῆς τοῦ ΠΣ. 5 ὥσπερ γὰρ Siculo M magapion ἧς τοὺ σπόρο Bs γεῶρτ 

7* τυ Τρο some χαὶι encpsas εἰσῆγεν, οὖν ἂν εὐλό-- 

79s 
ιν ! 

ay ταῦϑα ἐπι ζύμης φυρομ:νης εἰς as υροὺ σάτα 

ἐν EXE tyztz en cyeuSelas γυναικὸς οὕτω Ξ ? 

, 

τρία, οἰκειότατα ἡ παραβε) λὴ γυναικὶ ἀρτοποιουμένῃ 

τὸν ἐν ἐκείνοις ὦ 

Κατὰ μὲν τοι τὸν Ma: Üaicv 4) χερυμμένην 

ὠνομασμένον σπόορεα ἀπ εἴκασεν. 

: 
ζύμην * τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προειπὼν; δι 

ἧς ἐδήλου 
A ' 

χαι τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ εὐαγγε ελιγοῦ Ac- 

/ 

τὴν ἐπιχο βηγίαν τοῦ γί zu mue regs 

72?» διὰ τῆς ἐξ τῆς παραβολῆς τὴν αὐτὴν βασι- 
» S9 Y 

λείαν ἐρικέναι φησὶ nce εἴη δ᾽ ἂν θησαυρος 

με ἐγας ὁ κατὰ τὰς οὐραινίς υς ἐπαγγελίας τέϊς END. 
Y 

τεταμιευμένος, ὃν ὃ ὀφθαλμὲς οὐχ εἰθεν. ὃς τοὺς 
A 

πολλοὺς λανθάνει: ὁ δὲ το τοῦτον νοήσας ; ὡς 
^ ^. , € ^ 

σωζὼν εν ἑαυτῷ. χαρᾶς 
» i ^^ , ^ 

ἂν tO τελειον τῶν ἀγαθῶν 

, 
xaT εἰχόνα τοῦ Gc 

ἔμπλεως γεγονὼς» ὡς 

εὑρηκὼς» τὰ λοιπὰ πάντα δεύτερα τίθεται 3 καὶ 

τοῦτ ον ἀντ ιλαμβάνε m καταλλήλως δὲ Ξησαυρὲν 
xe ἀγρὸν εἰπὼν. ἄνθρωπον αὐτῷ συνῆψε τ τὸν εὑρης 

χοτα" οὕτω δηλώσας τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θειφιλῇ γοῦν. 

'H μὲν 9 οὺν ῥηθεῖσα αὕτη παραβολὴ ἡ διὰ τοῦ θησαυ- 

peo τοῦ unge τὰς οὐρανίας ἐπαγγε ears ἐδη- 

λου τὰς ὑπερβεβινυίας, πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 

τῷ πατρὶ, χαὶ τὸν ἐν θεῷ πλοῦτον, θησαυρὸν ὄντα 

παντὸς ἀγαθοῦ. 

ΣῊ δὲ μετὰ ταύτην διὰ τοῦ μαργαρίτ τοῦ 

etes μοι ὀοχέϊ τὸ τιμιώτερον τοῦ δηλω- 

ΕἾ 
- 

, , " ν ὃ c , m ^ 
ϑέντος πλούτου" εἴη δ᾽ ἂν ἡ ϑεοτης αὐτὴ τοῦ 

^ c ͵ E B A Ὁ SM 
με ἐνογενο SC en παντῶν τῶν ἐν τῷ ἀποῦοθεντι θη- 

^ € , 

σαυρῷ τεταμιευμένων τινιὼτ τέρα. Ὧν 0 *t-n0c«x- 

ος μενος, τῆς ἀνωτάτω μακαριότης ἠξίωται" 

γαριτης de ὠνόμαςαι εἰκότως ó σαρχωθεὶς 

λόγος. ἐπ εἰ χαὶ 6 ̓ μαργαρίτ ἧς τοῖο ὑτος ἐν σαρ- 

2 μὲν χαὶ ἐν ὀςρέῳ wat ἐν ὑγρεὶς γεννώμενος. Ξ 

τίμιον δέ τι χρῆμα. 

τιμαλφε 125 ρον" 

χαὶ πάντων τῶν ἐν ὑγρέῖς 

εἰναι τῇ gu σωμάτ ων ἔοιχε γοῦν 

χαὶ σει σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, Sec LE ΠΩΣ τὸς 
λό- πνξε ὑμάτος γέμον" εἴη δ᾽ ἂν χαὶ caps ete 

^ M ^ n Li V € ^ 

γος τοιοῦτος, φῶς vctpov δια Θνητοῦ wat υγροὺ 
͵ Xm ἢ - - ^v ^N Ww EIN 

σωμᾶτος EX λαμψαν" Eon ye wt» γαι ἄλλων 
͵ [SES MESI p. 

μαργαριτῶν οντῶν Ayo) χαὶ MEC eque , Upcon- 
A 

τῶν τε χαὶ διχαίων ἀνδρῶν. χαὶι az ὧν ἐν gepgr 

A 

zi πεπιλημένων διὰ τὸν ἔνσαρκον τῶν ἀνϑρὼ- 
, , ι [4 » ' Eros ξ 

«9v βιον,, οὐδεὶς ἕτερος Ἢ μόνος ets οὗτος ἀλη- 

χαὶ πολύτιμος 
M 

Λυφεγγις E ' D 3 
πε σσισαε RD αντου 

[eed V M P 

SOS μονογενὴς καὶ uo 
eJ t L 

εὕρηται" ὡς χαὶ Ἤσαΐαν 
A À 

xzi εἰπεῖν * ἰδοὺ τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον moÀu- 

1):Heic quoque a Luca provocat ad Matthaeum Eusebius; quod cum per se non dedecet, tum rectissime fieri potuit 

ab eo qui in tetraévangelium fortasse commentabatur. 

A. f- 194. b. 

^ Matth. XIII. 32. 

* Matth, XII 4i. 

A. f. 195. 

A. f. 195. 
7 Matth. 

* Is, XXVIIT. 

ΧΠῚ i5. 

16, 
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τε Hn ἐχλεχτὸν ἀχρογωνιαῖίον ἔντιμον" χαὶ ὁ πι- 

στεύων εἰς αὐτ ὃν, οὐ γατ αἰσχυνθήσεται. *Ó δὴ 

οὖν μέλλων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν xara 

ξιοῦσε gat, τρροσφυῶς παραβέβληται ἐμπόρῳ ἀν- 

ὁρὶ φιλοχάλῳ τινὶ καὶ φιλομαϑέϊ χαὶ ποικίλων 

δοκιμαστῇ λόγων , ὃς περιὼν πολλοὺς μὲν ἀνεῦ- 

[22 αἰτῶν , παντοίους ἐν espaces ἅγιους" 

τέ es δὲ τὸν mehv- ἱμον εὑρὼν, ὃν ὃ λέγος 

ἐστήσατο . κου ΩΣ τῶν πρότερον αὐτῷ 

σμένων τοῦτον ἀντικατηλλάξατο, ἘΦῸΣ ὃν τοὶ τρο- 

τέρῳ πράξας, (ὁ πάντα ὅ ὅσα εἶχε cd σας, 

χαὶ aye de τὸν ἀγρὸν ἐχέϊνον" ) xot τοῦ 

εἴη τέλο ἄχρας μαχαριότητος, τὸ 

τολυτιμήτῳ ᾿μαργαρί τῇ , δηλαδὴ 

τὴς χατανγο-- 

aun τῷ 
G7 " 
“εότητος τοῦ μονογενοὺς λόγου" 

ς 

ἀρχὴ μὲν γὰρ ἣν 6 σπόρος" ELT 
i 7 , A 

οὔ σιτοὺυ καρτοφο βίας" καὶ τρίτον ἡ ἄτο 

ζικανίων διάγρισις" : 

^ ^ D 

τῷ φωτὶ τῆς 

τῆς 

τῶν 

ἐπίδοσις 

τέταρτο ον ἡ ἐπὶ μέγα ϑενὸρον 

τοῦ σπ τόρου qun πέμπτον ἡ διὰ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
μᾶτος ξύμῶσις: ἕχτον ὁ θησαυρὸς, τῶν cipavtay 

ἐπαγγελιῶν- ἔβδομο ν ἡ αὐτοῦ κτῆσις τοῦ ϑεοῦ 

λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χαταχοσμέϊται ὁ τῆς βασιλείας 

τῶν οὐρανῶν, ἄξιος" 

Ταῦτα δὲ πρὸ τῶν τ ἀνεφωνέῖτο' προλε- 
γόντος τὰ υέλλοντα ἔ ἔσεσϑαι τοῦ σωτῆρος, ἃ d 
zat τέλους οὐχ εἰς μαχρὸν ἐτύγχανε; ὥςε μετ᾿ ὁ 

πολὺν χρόνον ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι τῶν ἔργων τὰ 
PU p MF γαθ' ὅλης οὖν ἐξ ἐχείνου τῆς τῶν 
ἀνθρώπων οἰκουμένης, ex μὲν ἁπάντων τῶν ἐθνῶν 
τὰ τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας σύμβολα 1)διὰ τῶν ἐχ-- 
»λησιῶν αὐτοῦ ἐθεωρεῖτο, μυρίων € ἐν αὐταὶς χατὰ τὸ 
σωτ ἤριον εὐαγγέ: ἔλιον βιο wr, TOlg TE παλαιοῖς 

προ φήταις χαὶ αὐτῷ γε τῷ ̓ Αβραὰυ vai ᾿Ισαὰν χαὶ 
τῷ Ἰακὼβ ὁ ὁμοίως decas in φιλοτιμουμένων" ἐπεὶ 
κἀκεῖνοι προ ολαβόντες τόιϊς χρόνοις τοὺς Μωύσέως 
νόμο vs. τῷ χατα τὸ εὐαγγε ἑλιον βῳ τὲ χαὶ τρὸ ὁπῳ 
DIE ἔλαμψαν, τῆς p ξν ἐχ πατέρων p Λουζῆς εἰς αὖ- 

5 
τῷ ὃ τοὺς πολυϑέου πλάνης γατεγνωχότες, ἐπὶ 

z Ξ χά M A] τόντων θεοῦ τὴν γνῶσιν ἀνειληφότες" διὸ δὴ τῶν 
ἐθνῶν οἱ πολλοὶ à ἀπ᾿ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν ἥξειν εἴς 
ρηνται, xot ἰσότιμοι γενήσεσθαι. τόὶς ἄμφι τὸν 
Afin μακαρίοις ἀνδράσι διὰ τὴν ἴσην ἐκείνοις 
ζωήν V* οἱ δ᾽ αὐτῶν ἐχείνων Rc τε χαὶ θιάδοχοι, 
υἷο i τῆς βασιλείας διὰ τοὺς προ ὁπάτορας ὠνομα- 
συένοι" δυνάμει γὰρ xat αὐτεῖς μετουσία, ἣν ὁμοίως 
tlg 1 προ 

βλητοι τῶν ἐπαγγελιῶν γεγόνασι, ϑεῖγμα ἐ ἐναργὲς 
τῆς πόλεως ἡ ἐ ἐρημία τ 

πάτορσι τῆς οὐρανίου | Bags εἰας" ὅπ τοὺς ἀπέ- 

cU ἵερο v7 πολιορχία, χαὶ 
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ticinatus fuerit dicens: ecce pono in Sion la- 
pidem pretiosum , electum, angularem , hono- 

rabilem ; et qui crediderit in eum , non confun- 

detur. Qui ergo regno caelorum dignus futurus 

est, praeclare comparatur mercatori viro, rei 

bonae studioso et perito, et multarum doctri- 

narum exploratori, qui cireumiens multas re- 

perit margaritas, omnimodas nempe sanctorum 

hominum classes. Sed pretiosa illa gemma in- 

venta, quam Verbum obtulit, hane eum om- 

nibus sibi antea compertis commutavit, idem 

faciens quod prior ille (qui agrum ubi latebat 

thesaurus venditis eunetis comparavit). Atque 

haec erit summae beatitatis coronis, nempe si 

pretiosa margarita ornabimur, id est lumine 

divinitatis Verbi unigeniti. Initium quippe fuit 

semen ; deinde fructificantis frumenti germina- 

tio ; tertium discretio a zizaniis; quartum semi- 

nis in magnam arborem incrementum ; quin- 

tum per sanctum Spiritum fermentatio; sextum 

divinorum promissorum thesaurus ; septimum 

ipsa Dei Verbi adquisitio, quo unusquisque 

exornatur, qui regno caelorum dignus est. 

Haec ante opera loquebatur Servator, ni- 

mirum res futuras nuncians , quae reapse exi- 

tum paulo post nactae sunt, ita ut haud lon- 

ga mora interposita spectare oculis res gestas 

licuerit. Per totum igitur ex eo tempore mun- 

dum, regni Dei symbola apud omnes populos 

in Christi ecclesiis cernebantur , plurimis iam 

hominibus ad salutaris evangelii normam vi- 

ventibus , et prophetas veteres , ipsosque Abra- 

hamum Ísaacum atque Iacobum religiosa pie- 

tate aemulantibus: siquidem et hi, tempore 

praevertentes Moysis leges, vita evangelica ae 

moribus inclarue runt; quia traditum sibi a 

maioribus polytheismi errorem damnantes , 

universalis Dei cognitionem adoptarunt. Qua- 

propter multi ethnici ex oriente atque occasu 

venturi dieuntur: parique honore futuri at- 

que Abrahamus, vir beatus, propter simile 

vitae genus. Horum vero posteri ac suecesso- 

res, filii regni ob suos progenitores nomi- 

nati sunt. Namque intima vi ipsis quoque ine- 

rat, aeque ac progenitoribus, caelestis regni 

participatio. Sed enim quod a re promissa ex- 

ciderint, evidens indicium est urbis vastitas , 

lempli obsessio, et ipsorum per omnes gen- 

1) Symbola intelliguntur praesertim cruces , ut passim loqui solet Nicephorus in opere pro ss. imaginibus. 
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tes dispersio , servitus apud hostes , insu- 

perque legitimi illorum cultus cessatio , Chri- 

sti ignoratio, et ab evangelica doctrina alie- 

nalio. Haec omnia, inquam, signa perspi- 

eua sunt earum in quibus versantur tenebra- 

rum, propterea quod salutari lumini adver- 

sati sunt. 

Per hoe videtur mihi regni ipsius notionem 

tradere, quia regis impressam imaginem , de- 

narii cusus typus exhibet. Quia igitur cunctos 

in vineam profectos et religiosam pietatem 

amplexos, unaque et eadem opera perfun- 

ctos, eodem regno potiri aequum erat, ideo 

eunetis regni symbolum , denarius videli- 

cet, iure datur ; quorum ali quidem ab 

adolescentia fuerunt vocati , alii circa me- 

dium .humanae vitae tempus, alii in aeta- 

tem iam virilem et perfectam provecti , alii 

denique iam senes et in vitae occasum de- 

eidui. Fortasse aliquis aliter explanans dicet , 

eongruere parabolae significatum priscis ab 

exordiente mundo usque ad eius consum- 

malionem divina vocatione dignatis homi- 

nibus; ita ut mane vocati dicantur ad reli- 

gionis opus illi qui initio mundi iuste vixe- 

runt: secundo loco Enochus ae Noé: ter- 

tia hora Abrahamus : sexta hora Moyses et 

Josue ac iudices: nona hora homines aeta- 

te prophetarum : denique undecima hora il- 

li qui post divini Servatoris manifestationem 

extiterunt. Atque hos omnes dignos esse ha- 

bitos dicet una eademque mercede , dena- 

rio significata, qui in Dei regnum defere- 

batur. 

Non me videbitis, donec veniat cum dicetis , 

benedictus qui venit in nomine Domini. 

Nempe iidem homines , quibuscum praesen- 

tibus praesens ipse loquebatur, statim ac eum 

divina cum gloria atque angelorum comitatu 

venientem de caelo viderint, eogentur eum 

confiteri benedictum qui venit in nomine Do- 

mini patris sui. 

Homo quidam fecit caenam magnam, 

et vocavit multos, 

Diversa est hac parabola ab ea quam Mat- 

thaeus scribit. Ibi enim rex, nuptiaeque filii 
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αὐτῶν ἢ εἰς πᾶντα τὰ ἔθνη διασπορὰ, καὶ ἢ ὑπὸ τεϊς 
Epis δουλεία, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἢ φέρησις τῆς γα- 

Χριςοῦ ἡ ἡ 

τῶν εὐαγγεὰ ιχῶν μαθημάτων f ἀπ- 

τὰ τὰ νόμιμα αὐτῶν θρησχείας; τοὺ τε 

ἀγνωσία, xat 

eMe τρίωσις" ταῦτ a γὰρ ἅ πᾶντα σεμεῖα ἐμφανῆ εἴη 

ἂν τοῦ guae ὄντος QUT ex σκότους, e περιπεπ- 

τώχκασι διὰ τὴν τοῦ σωτ ηρίου φωτὸς ἐναντίωσιν. 

Ac εὖ δονεϊ μοι 4) τὸ γνώρισμα τῆς βασλεῖ ius 

αὐτῆς ὑποφαίνειν; ὅτι δὴ βασιλέως i ἐντετυπ τωμένην 

εἰκόνα, τοῦ δηναρίο cu τὸ χόραγμα σημαίνει" ἐπειδὴ 
' Uu 

πάντας τοὺς ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὸ τῆς οἴνυν 

ecc εβείας πολίτευμα Martius μιᾶς τε χαὶ 

Ὡς αὐτῆς ἐργασίας ijauescus τῆς αὐτῆς βασι- 
1 
o4 st aet ΧΕ ν ἣν δίκαιον. τούτου χόριν εἰχότως 

τόϊς πᾶσι τῆς βασιλείας τὸ σύμβολον τὸ δηνάριον 
9 , (b GT ν μὰ. , ᾽ ' € NX 
ἀποδιδωσιν. ὧν εἰ μὲν ἐν νεότητι ἐχληθήσαν, οἱ δὲ 

V M , ^ D ssp ^ Hd Li M 
περι τὸν μέσον τῆς ἀνθρώπου ζωῆς χρόνον. ci δὲ 

A Di , »" V 

τον ἂν dpa τέλειον mon xL ὑπερβεβηνότα ἀνειληφός- 

τες; ci δὲ κατὰ τὸν πρε εἐσβύτην αὐτὸν γεραλέοι λοι- 

τοῦ βίου" εἴπ οι δ᾽ & 

ἐφαρμόττειν τὰ διὰ τῆς 

παρα αβο "λῆς δηλούμενα τέις ἀνέναθεν € εχ πρώτης τοῦ 

πὸν καὶ περὶ δυσμὰς ἔχοντες 
, 

τις χαὶ ét τέρως ἐξηγουμενος 

βίου τἄσεως μέχρι συντελ εἴας xac ἀξιουμένοις τῆς 

ἐνθέου χλήσεως" ὥσπερ ἅμα πρωὶ ez). fiUo λέγε ̓ 

ἐπὶ τὴν θες «σεβείας € ἐργασίαν τοὺς χατὰ τὴν ἀρχὴν 

τοῦ βιου πρώτους διχαιωθέντας" δευτέρους δὲ τοὺς 

ἀμφὶ τὸν Ἐνὼχ καὶ Νῶε" τοὺς περὶ τὴν τρίτην, 

τοὺς ἀμφὶ τὸν ἱΑβραδμ" το ὺς δὲ περὶ τὴν B n, 

τοὺς ἀμφὶ τ τὸν Μοωύσέα vat Ἰησοῦν xal κριτάς" τοὺς 

δὲ περὶ τὴν ἐννάτην τοὺς ἐν τόις χρόνοις τῶν προ- 

φητῶν' TCU 

σωτήριον 3 εοφάνειαν" coc δὴ πάντας καταξιωθήσε- 

ς δὲ πε pt τὴν ἑνδεκάτην. τοὺς μετα τ ἦν 

σθαι ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ ὃ μισθοῦ τοῦ χατὰ τὸ δηνάριον 

δεδηλωμένου, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀνε- 

φέρετο. 

Οὐ μή με ἴδητε ἕως ἂν ἡξη. ὅτε εἴπητε εὐλογημένος 

ὁ ἐρχόμενος ἐν poem θείου: 
i V Sce “Ὁ 

Αὐτο! γὰρ ἐχέϊνοι οἷς τότε παρὼν παροῦσι διε- 
r ͵ ΣᾺΝ 

λέγετο, Θεώμενοι αὐτὸν μετὰ τῆς ἐνθέου δόξης; 
Yat σὺν ἀγγέλων δορυφορίᾳ ἐρχόμενον. ἐξ οὐρανῶν , 

M 

ὁμολογέιν ayer waa rig ey caa αὐτὸν εἰναι τὸν £U- 

λογημένον τὸν ἐρχόμενον ἐν ὀνόματι χυρίου τοῦ 

ἑαυτοῦ πατρός. 

᾿Ανϑρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα» 

χαὶ ἐκάλεσε πολλούς 2). 

᾿Αλλοτρία αὕτη ἡ παραβ: ch πρὸς τὴν παρὰ 
ὙΦ ναι Η τῷ Ματθαίῳ ** ἐκεῖ μὲν γὰρ βασιγεὺς, xat γάμοι 

1) Sequens fragmentum usque ad ἀνεφέρετο in codice A dicitur Eusebii simul et Origenis. 

2) Convivii haec parabola scribitur etiam in Eusebii Theophania lib. IV. 

hoc graeco nostro nimis differt. 

16, sed tamen ibi syriacus contextus ab 

üa 

A. f. 108, 

Cap. XIII. 35. 

A. f. 199. b. 

Cap. XIV. 16 

B. f. 140. b. 

* Matth, ΧΧΠ 27 
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"Ps. LXXVIT. 25. 

* Joli. 

140. b. 
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υἱοῦ βασιλέως, χαὶ χλήτορες m το πολλὰς L, χαὶ οἱ χλης 

θέντες οὐκ anto y4 aa xai τοὺς δούλους ὕβρι- 

σαν χαὶ ἀπέχτ ειναν καὶ στράτευμα γινούμενς , 

κατὰ τῶν ἀνηρηχότων τοὺς δούλους» καὶ ὁ διὰ 

τὴν ῥυπαρὰν eof « ἐκβαλλέμενος τοῦ γάμο cu* ὧδε 

di ἄνθρωπος εἰσάγεται ψιλὸς, χαὶ δέϊπνον ἃ ἁπλῶς, 

χαὶ He ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐκπέμπεται, χαὶ ct χλη- 

Syrtes 1 παραιτοῦνται μόνο y τὴν χλῆσιν, ἀσχολίαν 

σκηπτόμενοι" τὸ dé χεφαλαιωϑέστερον ὅτι ἐχείνη 

μὲν ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ 

πρεσβ βυτέρους τοῦ λαοῦ, αὕτη δὲ ἐπὶ τῆς Γαλι- 

WO ἐν οἰχίᾳ τινὸς ἄρχεντο ος φαρισαίο ου" τῶν γάρ 

συναναχειμένων τίς ἀνούσας τὸ μακάριος ἔσῃ ; 

ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδεῦναι σοι. ἀνταποδοθυ.-- 

σξται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν διχαίων' τῆς 

ἀναςάσε ως γαὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ μιᾶς χαὶ 

τῆς αὐτῆς γρουμε ἐνης" πρὸς οὖν τὸν εἰρηχότ a μα- 

aus ὅστ ις ganz ται ἄρτον ἐν τῇ βασιλεί ιᾷ τοῦ 

Se), τίς ἂν γένοιτο διὰ τῆς 

παραβολῆς ó σωτὴρ παριςησι λέγων à dy gomés 

τις ἐπ: ἰησε δέϊτενεν μέγα" πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν 

οὗτος ὃ μαχάριος 

ἐν τούτοις ἐν Ή ΤῊΝ ὀνομάζων.. 

Mis δὲ α 
5 i ΕἸ Ἁ 

ἀπιδὼν εἰς τὸ 
/ 

οὔ δέϊπνον νοήσεις, “τέως μὲν 

καϑ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης λογι- 
^ € ^ V L LI ^ 

τῶν ἱερῶν χαι ϑειὼν τροφῶν των 

M 

διὰ 

τοῖς 

χὸν συμπ οσιον 

πανταχοῦ γῆς τῶν ϑνεοπνεύστ ων ἀναγνω- 

σμάτ ὧν πᾶσι ἔϑνεσι παραδεδο ομένων' ἐν- 

τεῦϑεν ὸὲ μετάβα τῇ διανοίᾳ ἐπὶ τὴν προσὸο- 
χωμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν" χαὶ εἰς ἔννοι- 

αν ἐλθὲ τοὺ τότε ps ἐγάλου ὡς ἀληϑῶς δεῖα- 

yo an ἐν ᾧ συναναπαύσονται ἀγγέλοις χαὶ ταῖς 

xaT οὐρανὸν. Sine δυνάμεσιν αἱ τῶν 

ψυχαὶ, 

τῳ" πληρουμένου χυρίως τότε 

μακαρίων 

ἐν ᾧ τραφήσονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρ- 

χαὶ θεοπρεπὼ πῶς του 

φάσγο οντος λόγου 
» 

πος οὐ γὰρ πολυειδὴς ἔσται ἡ τότε τροφὴ, οὐ-- 
, 

ἄρτῳ δὲ μο- 

» 
Ξ ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρω- 

€ , 

4 " 
τε TÜucpatco οὔτε ὄψων dez "μένη Σ 

; 
νῳ ἀθανατοποιῷ xai ζωῆς αἰωνίου παρεχτιχῷ τρα- 

͵ € Y ^ 

φησονται cL χατὰ τς ἐνεστῶτα [εν Ξρέψαν- 
^ 5. ἢ ς € Ww oy 

τες, CUS ὠνομᾶσεν o corii" o OE «pros πᾶλιν 
εἴ € ^ Y » ἐλ : U ^ 3 » 

P ^ * ^ P T vrT 
un o ψυχῶν “αι as ὧν ZXL τῶν 7X ουρᾶα- 
᾿ ^ / E ^ 

νον Fig PN λέγος" τουτο γεὺν αὐτὸς 

ἐδίθαξεν ε noy ". ἐγώ εἰμι ὃ ἄρτος τῆς | 
i 

dii ἐν àpx ἢ πρὸς τὸν ϑεὸν 

λήψει πᾶσα ἡ τῶν ἁγίων λογικὴ φύσις ζωςποιει- 

ται: ἃ δὴ δοχξι μει ἐχ προτέρων μαϑημάτων 

πεπαιδευμένος ὁ ὃ συναναχείμενος τῷ Ἰησοῦ ᾿εἰρη-- 

χέναι" pasen ὅστις φάγηται ἄρτον ἐν τῇ βα- 

ciet τοῦ Θεοῦ" οὐδὲ γὰρ τῶν τυχόντων τις 
$ « 

Ἣν O ταύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν 2 ἀλλ᾽ ὡς εἶμαι 

EUSEBII CAESARIENSIS 

regii, et vocatores multi sunt, et vocati non 

iverunt, quin immo servos contumeliis adfec- 

los occiderunt, et exercitus commovetur in 

servorum interfectores, et quidam ob vestem. 

sordidam nuptiali convivio expellitur. Heic 

autem unus homo introducitur, et caena pri- 

vata, et unus vocator mittitur, et vocati de- 

precantur tantummodo vocationem , occupa- 

tiones suas praetendentes. Quodque adeo prae- 

cipuum est, illa in templo dieta fuit apud 

pontifices senioresque populi, haec in Gali- 

laea domi cuiusdam principis pharisaei. Et qui- 

dem unus discumbentium audit, beatus eris 

quia non habent quod tibi retribuant; retri- 

buetur enim tibi in iustorum resurrectione. 

Porro resurrectio, idem esse intelligitur at- 

que regnum Dei. Iamvero ei qui dixerat , bea- 

tus qui panem comedet in regno Dei, quis- 

nam esset hie beatus declaravit Servator per 

parabolam dicens, homo quidam caenam mag- 

nam fecit: rursus se ipsum his verbis homi- 

nem nominans. 

Ut autem magna caena quaenam sit in- 

telligas, interim quidem specta hoe in orbe 

universo spiritale convivium sacrorum divi- 

norumque ciborum, quod ubique terrarum per 

divinitus inspiratas scripturas eunetis popu- 

lis exhibetur. Hinc autem mentem transfer ad 

expectatum caelorum regnum, atque reputa 

caenam illam vere magnam, in qua cum an- 

gelis divinisque caelorum virtutibus beatae 

animae requiescent, angelorumque pane nu- 

trientur: quo sane tempore dictum illud fir- 

miter splendideque complebitur, panem an- 

gelorum manducavit homo. Neque enim mul- 

tiplex erit ille cibus, neque condituris aut 

obsoniis egebit; sed uno pane immortalitatis 

satore vitaeque aeternae datore nutrientur ii , 

de quibus Servator loquitur, quique in prae- 

senti vita aliis alimenta praebuerint. Panis ve- 

ro rursum intelligitur , qui et animas et ange- 

los et rationales quae in caelo sunt mentes alit. 

Id quod ipse docuit dicens, ego sum panis vi- 

tae. Nam per Dei Verbi in principio apud 

Deum existentis participationem , universa san- 

ctorum rationalis natura vivificatur. Atque haec 

sane videtur mihi a praecedentibus doctrinis 

edoctus homo ille, qui cum Iesu discumbe- 

bat, dixisse: beatus qui panem comedet in 

regno Dei! Neque enim gregarius quivis hanc 
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emisit vocem, sed ut arbitror principalis ali- 
quis inter eos qui a Servatore honorati fuerant. 

Quare et cum illo recumbebat, et eius sermo- 
nibus prudenter admodum mentem intende- 

bat, ut iam nec regnum Dei ignoraret , immo 

et illum nosset vitae panem, qui regno dignos 

nutrit: tantaque fiducia erat, ut apud ipsum 
Servatorem dogmaticam quaestionem commo- 

verit: quare et eius gratia totam Servator in- 

stituit parabolam, docens, quisnam esset hiec 

vere beatus, qui panem comedet in regno Dei. 

Multos ergo in parabola ait ad magnam 

cacenam vocatos, atque ad panem in hac ap- 

positum ; ceteroqui haud omnes gratia poti- 

ios; hac enim caruisse vocatos illos , qui aliis 

negotiis distenti fuerunt, multifariis scilicet ; 

nam vel pecunia agrisque occupati , vocationi 

opes praetulerunt, immo adeo vocationem 

prae his deprecati sunt; vel vitae negotiis 

pressi, vel nuptiarum prolisque vinculis im- 

pediti, vel aliis denique id genus euris ir- 

retiti. Atque in hos lata sententia hisce ver- 

bis est: dico vobis, neminem illorum viro- 

rum, qui quum vocati fuissent, vitae occu- 

pationes excusaverunt, caenam meam gusta- 

turum. Porro alios ea fruituros ait rebus hu- 

iusmodi minime obnoxios, nempe tenuiores 

quosdam et membris mutilos. Erant autem hi 

dediti olim idolis ethnici, quorum animas sce- 

lesti daemones male mulcaverant: quos con- 

vivii auctor pro sua denuntiatione exceptos , 

omni animi morbo ac languore expedivit. 

Deinde vero mensae quoque adhibebit : ita 

ut illi dicturi sint: parasti coram me men- 

sam adversus eos qui tribulant me. Tum pa- 

nem illis atque alimoniam spiritalem prae- 

bebit: atque hine solido iam cibo impertiet 

eos, et intellectuali exhilarabit vino. Quare 

dicent : et calix meus inebrians quam prae- 

-elarus est! Atque haec omnia Deus suppedi- 

tat, dum ipsis caelestium bonorum arrhas in 

huius vitae muneribus elargitur. Licet quo- 

que secundum aliam interpretationem dicere , 

primos vocatione dignanter donatos fuisse qui 

de circumcisione erant ; verum hi dum melio- 

ribus occupatos se dictitant, vocationem con- 
tumelia adfecerunt: habentesque veluti agros 

apud se seripturas, aratores boves prophe- 

tas, sapientiaeque convictu, uxoris instar, 

utentes , evangelicam gratiam flocci fecerunt. 
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τῶν 78 cdga με εγάλων χαὶ παρὰ τῷ σωτ Tet τιμῇ 

dic ai συναναχλίνεται ἠξιωμένων" αὐτῷ, γα 1 
T m4 « 

mpe σε χε ἕν, ὡς um 

vi eet 4 γνωρι- 

à ; ἐπ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις συνετῶς 

- n “7 ^ —M- 

ιἐἀϑέλείαν τῶν ρανων 
Uu » ^ 

δὲ χαὶ τὸν ἄρτον τῆς ζωῇ: τὸν ϑρεπτιχὸν 
»“" ' 

ἀξιων τοσαυτὴν 
» iU] ^ :€ 

παρρησιαν, ὡς ἐπι 

τῆς τε ἄγειν Pacis taz 

ἄναχινξῖν àcy- 

ματα. xat δὲ αὐτὸν τὴν ΜῈ εἴρηκε ἕναι πα- 

ραβ-: hi» τὸν Gt Tox δι δάσχοντα, τίς ἂν γένοιτο 

οὗτος ὁ ἀληθῶς μαχάριος, os φάγηται à ἄρτον ἐν 

τῇ βασιλεία τοῦ Ξεοῦ 

; τῆς παρα- 
PES W ὃ -» “7 $C. 

Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῆσθα t λεγε Ἶ dux 
2 SN : 1 L E ] ' 
βολῆς ἐπι τὸ peya δεῖπ νον» χαὶ τὸν ἐν τουτῷ ge- 
» : 
ὠρήμενεν ἄρτον, αὐ Uiy τοὺς πάντας τῆς χάριτος 

nt τυγχάνε ιν" ἀπεστερέ ἴσϑξαι γὸρ αὖτ Ὡς τῶν χε- 
3 Es 

χλημένων τοὺς περὶ ἕτερον 71632 λημε ἐγς Us" πε ἐριστιφῖν 
͵ 

0 χαὶ ὀφέλκειν τῆς χὰ σεως τὰ: τοῦ βίου φροντι- 
; 

ἢ γὰρ 
b] 

ὃ s dua 
x 

£t y e fua σα χαὶ 2 γρους az 7X λούμενοι ταῦτα τῆς 

ἀσγει" ταῦτ «s δὲ εἰναι dug ὄρους". 

ς 
χλήσεως mpote curta) , ὡς παραιτ ἥσασθαι dux 

ταῦτα τὴν ἜΠΟΣ ἢ περὶ τὰς τοῦ [am υ gus 

τείας χατ ced t épevet » dec Ua γάμο υ χαὶ mato) fe , 
Ax 

iUm enÀ εγμένε ι. Ἢ τισὶν ἀλ) p tou ὑτ Tete Cpcyt ἰσμα- 

σιν ἐνησχολημένοι" ἀλλὰ T ept μὲν τοῦτ ων ἀπόφασις 
λ ' 

ἐξεγήνεχται λέγουσαι, acu ὑμῖν ὅτι εὐδεὶ E τῶν ἂν-- 

δρῶν ἐχείνων τ τῶν χε χλημένων, χαὶ διὰ τὰς βιωτ ι-- 

χὰς ἀσχολίας 1 faparc ἡσαμένων 7* εὺσ σεται μου τοῦ 

θειπνου" eripe οὺυς δὲ ἀντ αὖτ e ἀπολαύσε εσθαι τοῦ 

μαχαρίο ου ῥείπνο ev φησὶ; τοὺς μὴ τοιοὺτ ae τισὶ προσ- 

edu. μένους, πτωχοὺς τ ινὰς χαὶ ἀναπήρους" τοιοῦτοι 

δὲ ἦσαν πάλαι εἰδωλολ a uade et ἐξ ἐθνῶν ὑπὸ 

τὰς ψυχὰς λε ἐλωβημένοι" cuz 

ge 

: 
goat uc γῶν τύνη ρῶν 

᾽ c c 
2. σλεύξως τῇ ἐπαγγε eux προσ δεξαμεν γος : ες eux Gp. 

Uu 

πᾶσαν τὴν νόσον τῶν ψυχῶν αὐτ ὧν - zat pad.acay 

τὰ τῆς εἶκε gaz αὐτοῖς μετα- RN τᾶσαν ἰασάμενος » ἔπει 
2 

ὥς εἰπ τειν αὐτοὺς, t εἰμασας ἐνώ- 
A 
θώσει ped 

Ere 74 »» 
zl ES τράπε εζαν εξ ἐναντίας τῶν θλιβόν τῶν με ] 

£5 

xat ἄρτον QUT τόϊς παρεξ ξει χαὶ λογικὴν τρε φήν" ἐν- 

τεῦθεν ἤδη τερεᾶς βρώσεως μετ ταδιδοὺς aviae, vat 
οἴνῳ dE αὐτοὺς εὐφρανεῖ λογικῷ" ὥς ἂν εἰπέϊν, χαὶ 

τὸ ποτήριόν σευ μεθύσχον με ὡσεὶ χράτιςον" ταῦτα 

D ποντ [74 παρέχει; τὸ ὺς ἀῤῥαβῶνας τῶν οὐρανίων 

ἀγαθῶν διὰ τῶν χατὰ τὸν παρὸντ α 2 χαρισμά- 

τῶν αὐτέις Popes ὑμένος" PES δὲ καὶ za ἑτέραν 

ἐκδοχὴν an πεῖν. ὅτι ei πρῶτει τῆς χὰ σεως ἠξιωμέ- 

Vot, οὗτοι δ᾽ ἤσαν ct ex τῆς περιτ 

πε gi τὸ χρέϊττον any: cxi τὴν χλ)λῆσιν ὕβρισαν' ὡς 

CU'fis. T προφάσει τῆς 

γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀνα
γνώσμαται, 

βίας ape Tipus χεχτημένοι τοὺς προφήτας. καὶ ὡς 

τινὶ οἵα γυναιχὶ συυνβιοῦντες , χαὶ ὡς ἂν cz gua 

» 

B. f. tit. 

* Ps, ΧΧΗ" 5. 
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um [ES , : δὲ » 
εξηυτελισαν χᾶριν ε pec 

D ^ B / , ^ 1 € 
ἐκείνους £7 τῶν ἄλλοφ φῦ ων ESVOV xinstytes , οἱ 

LU » ^ M 

τὴν ευαγγελιχὴν 

V 

πρὶν τὰς διανοίας pue χαι tugÁc Us προξύμως 

ὑπ πηχουσαν" διὸ xot cU I Merge cu τεύξονται. 

Δόξειεν 1) ἄν τις τὴν αὐτὴν εἰναι παραβο oiv τῇ 
παρὰ τῷ Ματθαίῳ,, ἐν ἧ βασιλεύς ἐστι γάμο cus 

ποιῶν τῷ υἱῷ αὐτοῦ. χγαὶ δούλους ἀποστέλλων 

χαλέσαι τοὺς χεκλημένους' ὁ ὁ δὲ μὴ παρέργως προσ- 
ἔχων τῇ ἀναγνώσει » εὕροιεν ἂν ἐπιστήσος τὸν 

γοῦν παντάπασιν ἠλλοτριωμένην ταύτην ἐκείνης" 

ἡ μὲν γὰρ παρὰ τῷ Ματϑαίῳ πρῶτον ἁπάντων 

τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν παρέβαλε τὰ λεγόμενα" 

τοῦτο δὲ ἐνταῦθα. οὐ λέλεχται" χάχεϊ μὲν ἀφωμοίου 

τὸν χλήτορα βασιλέϊ,, ἐνταῦθα δὲ ψιλὸν ἀνθρω-- 

πον εἰσάγει" eet μὲν γάμους τῷ υἱῷ ὁ βασιλεὺς 

ἐτέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεϊπνον" χᾷνεϊ μὲν πολ- 

λοὶ ἀποςέλλονται. ἐνταῦϑα ὃ í 
T 32S 
εις μόνος ἐπι τὴν m^ 

e , / ^» ^ » L , 

χλῆσιν ἐχπεμπεται" χαχέϊ οἱ μὲν ἀμελεσαντες,, οὐκ 
δ ΕΝ ἢ δ uU N / 28 
ἀπήντων. cL δὲ λοιποὶ wat τοὺς δούλους ὕ! ρισαν 

qr sn 3 "m N I ᾽ 
χαι ἀπεχτειναν" ἐνταῦθα δὲ μόνον σγήπτονται ἀσχο- 
“ 7 A wm , ^ L4 € 

Auxy , παραιτουμενοι τὴν xAngtw* ἐχέι πᾶλιν ὁ βα- 
^1 Uu L2 Ly E 3 , M 

σιλεὺυς ςράτευμα χινέι κατὰ τῶν ἀνῃρηχότων τοὺς 
€ ^ ! » b NOE f s , i 

αὑτοὺ δουλους" ἐνταῦθα ὃδὲ ὁ ἀνθρωπος οργισῦεις 
SN ^ ͵ ^ ͵ 5$ N 
ει τῇ παραιτήσει τῶν χεχλημένων , οὐδεν μὲν 

^ ^ EL ^ Is ! 
τοῖο AE. το E 4 τῷ QE ἑαυτοῦ δούλῳ E PAPE 

πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους χαὶ τι υφλοὺς εἰσαγαγεῖν" 
« 

6 δὲ ἐπὶ τοὺς γάμους τοῦ υἱοῦ συγχαλῶν βασι- 

λεὺς, δούλοις πλείοσιν ὑπερέταις ̓ χρώμενο ὃς 5 οὐ 

πτωχοὺς zal ἀναπήρους. ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοὺς χαὶ 
V 5» ΕΣ NN » » » ͵ 

χωλους εἰσαγει" ἐπειδὴ μηδ᾽ ἔπρετσεν ἐπιχλύσει 
, Ll Li e U ^N 

γάμου βασιλικοῦ τοιευτους παρεϊναι" ἀληθεντῶν de 
- ^ ' 30A. 7, XO N ἢ 

πολλῶν, τὸν ἀνάξια γάμου ἐνδεδυμένον, ὁ βα-- 
V -“ Ἁ N , ^ 

σιλευς HEAT πο το ὃὲ πάντων χεφαλαιωδέστα- 

τον ὅτι ἡ μὲν παρὰ τῷ Ματϑαίῳ παραβολὴ, 
! 

appears ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ AUTE πρὸς T ce ἃ 

xat πρεσβυτέρους toU λαοῦ,, διαλε — y τοῦ σω- 

τῆρος" Ἢ δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ ἐπὶ τῆς L αλιλαίας 

ἐν οἰχίᾳ τινὸς ἄρχοντος φαρισαίς υ ψιλὸν à: ἐπνον 

χατασχευάζει ; ἑστιωμένου παρ αὐτῷ τοῦ σωτῇ- 

ρος" προλέγει γεῦν τῆς "tefosoe μένης παραβολῆς ὃ 
Λουχᾶς ταῦτα" 

ed 

ὅτι εἰσῆλθεν εἰς ec y τωὸς ga- 
΄ c ^ 

ρίσαιου Eg c.a S ναι ἐν σαββα: (4 εἰ δὲ παρετ i 
- , ͵ 3 

ροῦντο αὐτόν" εἰτὰ διελθὼν ὡς ὑδρωπιχὸν ἐ ἐθε ρά- 
Νὴ 

REUGE , xat ὡς ἐδιδαξε μὴ τὰς πρωτοκλισίας, ἐν 

1) "Triplex est loci huius eusebiani 

anonymi auctoris in codice B. Alterum est hoe excerptum 
lena item Macarii Dnrysoceptially 

, mutalis saepe verbis, 

EUSEBIÍ CAESARIENSIS 

Qui vero post illos ex alienigenis populis vo- 

cati fuerunt , mente antea surdi caecique, ala- 

criter obaudierunt. Quare et beatitudinem con- 

sequentur. 

Existimabit fortasse aliquis eamdem esse pa- 

rabolam quae apud Matthaeum, in qua rex 

filii sui nuptias facit, servosque dimittit in- 

vitatum convivas. Verumtamen is qui non per- 

functorio studio legerit, deprehendet mentis 

adtentione , parabolam hane ab illa prorsus 

differre. Namque illa Matthaei eaelorum ante 

omnia regno ea quae dicuntur comparat ; 

heie nihil eiusmodi fit. Illic convivii auetor 

regiam personam gerit; heie privatus homo 

introducitur. Ibi nuptias filii rex celebrat , 

heie simplex caena est. Ibi multi legatione 
funguntur , heic unus vocator mittitur. Ibi par- 

tim socordes venire neglexerunt , partim etiam 

servos contumeliis affectos interemerunt ; heic 

unice obtendunt occupationem, ut se vocali 

excusent. Rursus ibi rex exercitum commo- 

vet adversus servorum suorum interfectores; 

heic homo quamvis iratus reeusantibus invita- 

lis, nihil eiusmodi facit : servo tamen suo man- 

dat, ut pauperes et membris mutilos et cae- 

cos convocet. At ille qui ad filii nuptias in- 

vitat rex , famulis pluribus utitur: neque pau - 

peres, membris mutilos, caecos, claudos ad. 

se cogit: haud enim regiis nuptiis tales in- 

leresse invitatos decuit. Tum e numero eon- 

vivarum quemdam indigna nuptiis veste in- 

dutum rex punit. Denique quod est omnium 

potissimum , Matthaei parabola intra templum 

dieta fuit, coram pontificibus ae populi se- 

nioribus concionante Domino; Lucae parabola 

in Galilaea domi cuiusdam principis pharisaei 

privatam caenam exhibet, convivante apud 

eum Servatore. Ergo Lucas sie praefatur para- 

bolae: nempe Iesum in aedes cuiusdam e phari- 

saeis venisse ut. sabbato cibum sumeret; hos 

aulem mentem illi intendisse. Tum narrat hy- 

dropiei hominis curationem , atque uti lesus 

docuerit quominus primos accubitus in con- 

viviis ambirent, neque invitarent eos a qui- 

excerptum. Primum in praecedentibus dedimus ex catena 

, ex catena. Nicetae in codice A. Tertium est in codice E, ex ca- 
qui cum Niceta congruit, praeterquam initio , quod ita se habet. Πολλοῖς τισιν ἔδοξε 

τὴν αὐτὴν παραβολὴν εἶναι ταύτην τὲ τὴν παρὼ τῷ Λουκᾷ, καὶ τὴν παρὰ 72 Ματϑαίω περὶ τοῦ γάμου διαλαμβάνου- 
σαν. διὰ TO χαὶ ἐχεῖ παραίτησιν τῶν χε κλημέναω ὑρίσχεσθαι" ὃ δὲ μὴ παρέργως etc. Compluribus visum est , eam- 
dem esse parabolam tum. quae apud Lucam tum quae apud Matthaeum. recitatur de nuptiis , quia et in. hac al- 
tera excusationem vocatorum comperimus. Veruntamen qui haud. perfunctorio studio etc. 



COMMENTARIUS IN 

bus vicissim invitandi forent, sed eos potius 

qui remunerari nequirent. Addit, quemdam 

e discumbentibus haee audientem dixisse , bea- 

tus qui panem comedet in regno Dei! Iesum 

autem sie orsum loqui: homo quidam fecit 

caenam magnam. Atque ita Lucas praesen- 

tem parabolam tradit narratam a Servatore 

ei qui dixerat, beatus qui panem comedet 

in regno Dei. Quare omnino fatetur diver- 

sam hane esse a superiore parabolam. Sed 

tamen quia ne ipsa quidem a caelorum reg- 

no abhorret, de quo omnis nobis institu- 

ius sermo est, videamus porro quid sig- 

nificent etiam ea quae in hae proponuntur. 

Unus recumbentium et convivantium cum Ser- 

vatore in pharisaei domo , sermonibus eius 

commotus, beatum exclamat illum fore qui 

ad panem manducandum in regno Dei dignan- 

ter fuerit admissus. Puto autem hoe dictum 

fuisse, quia servator invitanti se dixerat: cum 

prandium feceris, noli divites vocare sed pau- 

peres, ut beatus sis. Huic ergo respondens 

homo quidam fecit caenam magnam, et 

reliqua. 

Coeperunt simul omnes excusare. 

Ad rationale convivium non venerunt, quia 

voluptatum potius atque materiae quam Dei 

amatores erant. Nam voluptatis argumentum 

uxor; ager autem ac boves, avaritiae. Multos 

itaque vocatos dicit ad magnam caenam, et 

rationale per universum orbem convivium sa- 

erarum ae divinarum scripturarum, non ta- 

men omnes gratia potiri, qua vocali privan- 

tur quia rebus aliis curam impendunt. Ete- 

nim distrahere atque avertere a vocatione sol- 
lieitudines mundi docet, quae variae sunt: 

nam vel possessionibus agrisque intenti, eas 

res vocationi anteferunt; ita ut excusare se 

vocati idcirco audeant. Vel vitae negotiis at- 

teruntur, vel nuptiarum ac liberorum vincu- 

lis implicantur, vel aliis huiusmodi euris de- 

diti sunt. Haec enim et alia huiusmodi ab- 
ducere ae distrahere solent eos qui gratiam 

repudiare, vocantemque, nec non novi foe- 

deris convivium , et intellectualem escam , au- 

dent. Quibus omnibus semet orbaverunt, se- 

cundum hanc quidem interpretationem , ii qui 
caelesti vocationi iucunditates huius mundi 

praetulerunt , divitias nimirum , negotia, et nu- 

plias; quorum causa gratiam recusarunt. Se- 
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^Y La er-wdire nA 7 ΝΣ € δειπνεις μεταδιωχειν. ὑὸς χαλεῖν τοὺς ἀν-- 
3 Y A N 

vuaxÀegoytag , ἀλλὰ τοὺς ἀντιδοῦναι μὴ δυνα- 
7 » , e" ^ 

μένους, ἐπιφέρει, ὅτι ἀκούσας τίς τῶν συνα- 
“ ἊΝ ͵ ναχειμένων ταῦτα. εἶπε" μαχάριος ὅστις φάγη-- 

» » ^ , ^ 

ται aptov ἐν τῇ βασιλεια τοῦ Sec 
^ » LU 

GE) αὐτῷ" ἀνϑρωσος τις 
^ * 

Λουχᾶς τὴν p Οὕτω δὴ ὁ 
» « 

ec σλὴν ἀνέ ἐγραψε εν εἰρη ἥσθαι ὑπ 

τὸν εἰρηχότ &. μαχοίριος 

τῇ Bas σιλει EX τοῦ θεοῦ" ὅμο λο- 

D 1) ἑτέραν εἰναι ταύτ Te 

δὲ cux ἀλλοτρια τυγχάνει αὕτη 
LI 

, , ^ 

λειας τῶν οὐρανῶν , περ 

λογος , τ 
τ 
δηλούμενα. Τῶν συνανανειμένων 

M ^ € x € 

t Ὡς Ὥμιν C 
/ n. ' 

τι [2c τυλήται χαι στὴχε εἴθωμεν 
͵ 

τοαυτὴν 

τὴν » ^ E ἡ V 

Go net εν t" Qux χαὶ 4 ; 

“ ΄ 
του φαρισαιτυ guvecto- 

͵ , ^ , ^ -— P A , 

gave EX τῶν αὐτοῦ λόγων χινηϑεις, μαχαριζει 

ὃν τῇ βασι- 
, LES 

ειρήχεναι οια 

ον xao ξιωθησόμενον φογεῖν ἄρτον 

λε ux TCU θεοῦ: οἰυσι δ᾽ αὐτο; τοῦτο 
᾿ AEN P 

το φάναι τὸν σωτῆρα τῷ χεχληχότ ἐ αυτον. ὅταν 

Uc "iie d ptg 

χοὺς ̓ , 7 
B ͵ Xin 

ct &yS temo τος τις ἐποίησε UELUT 

στον. p ac υσίους κάλει. ἀλλὰ πτωπτ 

χαὶ μανάριο τοῦτον οὖν qne 
^ 

νον μέγα, χσὶ τα 

ἑξῆς. 
ΣΟ ΣΟΥ το RECEN TEELD DENDO ἘΣ ἴρξαντο cm Moe di^ TEUGA) XE πᾶντες. 

2 ^ SIN , , [] 

Est το λογιχὸ y συμτ- ὁσι: y cuz uUi 
vof LEES " - / 

φιληδονοι μᾶλλον ὄντες D qeevcen χαὶ τῆς ὕλης 
» ETACS. CS cus: ^ ^ , A uU 

Ἢ τοῦ -ECU QUO TUQULUN μεν γὰρ ge yu, γυνὴ" 
» M ES D B * 
ἀγρὸς de xat Cs εὐγη , τῆς NATU EI πολλοὺς 

M Dd 2 V V V 

εν Cuy χεχλῆσθαι φησὶ ἐπι τὸ UE ques EUmycy vat 
M c2 4 

τὸ γαϑ ὅλης. τῆς οἰχουμένης λογικὸν Ra EE 
^ € ! 

τῶν ιερ ὧν γαὶ θείων γρᾶφ ὧν. μὴ μὴν τοὺς πᾶν- 
^ (V LI » 

τῆς χάριτος ἐπι τυγχόνε 2 ἄπος:ε βε σθαι 7*0 αυ- 
τι 2 : 

Ts τῶν χε χλημένων τοὺς περὶ ἐτερα po σχο λημέ- 
44 ATA ^ ^ 

νοὺς" περιστ πᾷν Je zat ἀφελχειν τῆς χλήσεως τὰς 
Uu ͵ » 3 ^ 

τοῦ βίου ὑπ νύ tdzz διδαστει" od ὃ ειναι οἱα- 

» 

ἢ γὰρ 
λ A ͵ 

περι τα χτήματα 
y. -» ^ TU 
M αὶ ταυτὰ τῆς ZAnGEOs ajpoee ctis: ἥκασιν" ὡς 

͵ 

Qopeus* zal eye Uc ἀσχο- 

, c - ^ ^ 
qax pot ids got τολμῆσαι διὰ ταῦτα τὴν χὰ Ὥσιν" 
ἢ c Ω 

ἢ περὶ τα zc εὖ βίου s πραγματείας χατατ ριβόμε νοι" 

ἢ de cuo jap xad zat)ovy ἐμπ ET 
Y. 

λε eyp.evc s oct 

ciy ὄχλοις τοιούτοις φροντ ἴσμασι ἠσχολημένει" 
D D 

χαι τοιαῦτ z ἐπάγε είν xXt Ut 
“ὃ 

διὰ ταῦτ α τὴν χάριν παραιτεισσαι 
NES ^ 

ὃν χλ fepe, χαὶ το τὴς gud 

οι uam enc συμπόσιον, zat τὴν λογυκὴν, iiw dy ὧν 

, 

ἁπάντων ἐστέρησαν ἑαυτοὺς, χατὰ μὲν τὴν ἀπο 
) T TEC TÁC CU * θοθεισαν ἕρμηνε eta), οἵ προτιμὴσ αντες τῆς c ὑρανίου 

χλήσεως τὰ is 2 τοῦ opu, Bu vU, πλοῦτ cy δη- 
LI i 

Aat xat πραγματείας χαὶ γάμον, χαὶ διὰ ταῦτα 
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ἦν χάριν mapa: -ησάμεν οι" γατὰ δὲ ἑτέραν ἐχδο-- 

χὴν οἵ πρῶτο οι τῆς ἘΛΉσΕΩΕ ἤξιωμε yet 2 era) δ᾽ 

Ὥσαν οἱ ἐχ περιτ μῆς» e δὴ προ jene τῆς περὶ το 

id^ 2 τὴν dou) ὕβρισαν" ὡς γὰρ 

ἔχοντες ἀγροὺς τὰ map αὐτεῖς ἀμφιλαφῇ ἀναγ- 

γώσματα, x«i ὡς βόας ἄρο τῆρας κεχτῆμε νοι τοὺς 

nap αὐτόις πρὸ φήτας. γαὶ ὡς ἂν σοφίᾳ τινὶ οἷα 

δὴ γυναικὶ συμβις ὗντες; τὴν εὐαγγελικὴν ἐξευ- 

τέλισαν prp Es εἰδὴ δὲ icy οὕτω παχέ üz τὴν 

γ "αρδίαν, τ mapa z)i» amc χρο όντως ἔχο cu- 

σαν εἰς παράδε ιξ ξιν τῆς ἐπ᾽ αὐτόϊς ἐσομένης οἴκονο 

μίας" πρὸς γὰρ τὸ μακάριος ἔσῃ ἀποβλέπων, di 

πρὸς τὸ «ἀνταποδοθ θήσεταί σοι ἐν τῇ ἀναςάσει τῶν 

διχαίων» ὁ συναναγείμε νος μαχαρίζει τὸν pe y- 

τα χατ ταξιοῦσθαι τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἄρτου" οὗτος 

δὲ ἦν Ó γατὰ ἀνταπέδοσιν τῆς εἰς τοὺς π τῶχς cus 

QUEM LXc, ἐν τῇ ἀναςάσει τῶν δικαίων πος 

δοθησόμενος τῷ μαναριζο μένῳ; τῆς ἀναςάσεως vat 

τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας μιᾶς x«i τῆς αὐτῆς νοου- 

μένης" πρὸς cuy τὸν εἰρηχοτ τα μαχάριος ὅςις φάγε εται 

ἄρτον ἐν τῇ Bass εἰφι τοῦ θεοῦ, τὶς ἂν γένοιτο ctc 

ὃ μακάριος, διὰ τῆς παραβ- λῆς ὁ σωτὴρ παρίσεσιν. 

"Ens ιδὴ τοίνυν ἐχλύθησαν πολλοὶ εἰ εἰς τὸ πάντα 

ἕτειμα φέρον δέζπνς ν (τῆς γὰρ βασιλείας ἀξ Ets 

ὃ οἰμοδεσπότης τὸ τοιοῦτον ποιεῖ δε ἐῖπνον) παρῃ- 

τήσαντο di τὴν χάριν, περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις 
e 

ἐξ ξενήνεχται ἡ φήσασα. ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν 

ἐχείνων τῶν χεχλημένων , καὶ διὰ τὰς βιωτικὰς 

ἀσχολίας παραιτησαμένων, γεύσεται, μου τοῦ θειπ- 

νου" ἑτέρους θὲ ἀντὶ τούτων τοὺς μὴ περιπεπλεγ- 

μένους ταῖς τοῦ βίου πραγματ εἰσις, γατ αξιωθύς- 

σεσθαι φησὶ τοῦ μαχαρίς υ δείπ νου, πτωχούς t 

νας xai τυφλοὺς χαὶ ἀναπήρους . τοὺς μηδαμῶς 

παραιτησαμένους τὴν κλῆσιν, διὰ τὸ μήτε ἀγο- 

βάζειν, μήτε πιπράσχειν, μήτε γαμῳ ey ολαζειν. 

pus ὑφ᾽ 

προϑύμως δὲ xal ἑτοιμως καταδέχεσθαι τὴν χα- 

ἑτέρων τινῶν τοιούτων περιέλχεσϑαι. , 

^ « ! 

pu cus c χαλέσας d πρῶτ ον μὲν ὑγιεῖς χατας ἢ- 

get , 
NO 
- o n τε ὧν ῥᾳδίως πᾶσαν νόσεν χαὶ πᾶσαν 

( ut p. 187.) 
' 

πα βαι ΠΟ ΠΕΝΟ 2 
^ 3 ͵ ^ 

τῆς Ἰουδαίων συν yp € ci ἄρχε οντες , μεθ᾽ cuc ἡ 

μαλαχιαν ϑεραπεύειν" ἔπειτα etc. 
2 € M 

ὧν ἁπάντων ἐςερησαν ξαυτεὺς ct 

πληθὺς ὑ ὑπήχουσεν, ὡς πλατείαις πόλεως τῇ κατὰ 

νόμον πολιτείᾳ ζῶσα. Τάχα δὲ διὰ τούτων τοὺς 

ξ ἐθνῶν ἠνίττετο, τῷ αὐτοῦ λόγῳ προσιέναι μελ- 

οντας" τοιοῦτοι δ᾽ ὑπῆρχον ci πρὶν εἰδωλολάτρ at 

πὸ uL πονήρων τὰς ψυχὰς λελωβημένοι, εὑς 

NN τῇ ἐπαγγελί ta ὑποδεξάμενος ς d ἑςιάτωρ, 

πρῶτα μὲν σώους γαὶ ὑγιεῖς ἀποχαταςύσει, ἀνεῖ- 

ξας τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, πᾶσαν τὲ νόσον xal πᾶσαν 

A me 

cundum aliam vero interpretationem , priores 

illi dignanter vocati , id est populus circumci- 

sus, qui melioris instituti praetextu vocatio- 

nem spreverunt. Nam quasi agros haberent 

copiosas suas scripturas , et boum arantium 

instar prophetas suos , et cum sapientia sua ve- 

luti uxore conviventes, evangelicam gratiam 

despuerunt.—-Quia vero tantopere rudi corde 

erant , nectit parabolam idoneam demonstran- 

do, futuram apud ipsos gerendarum rerum 

rationem. Namque ad illa verba « beatus eris» 

atque ad illa « retribuetur tibi in resurrectio- 

ne iustorum » respiciens conviva, beatum ap- 

pellat eum qui iu regno dignus erit vesci pa- 

ne. Porro hic intelligitur qui dandus erit re- 

munerandi causa benignitatem pauperibus ex- 

hibitam.; quique in resurrectione iustorum re- 

tribuendus est beato illi : nam resurrectio idem 

esse intelligitur ac regnum Dei. Dicenti ergo, 

beatus qui manducat panem in regno Dei, 

parabolam exponit Servator docens quisnam 

sit ille beatus. 

Quoniam itaque vocati sunt multi ad pa- 

ratam caenam (nam pro dignitate regni sui pa- 

terfamilias caenam huiusmodi facit) sed gra- 

tiam repudiarunt , de his lata sententia fuit di- 

cendo: neminem virorum illorum qui vocati 

fuere , et ob suas mundanas occupationes re- 

cusavere , caenam meam gustaturum : alios 

autem, horum loco, vitae negotiis minime im- 

plicitos, dignos habitum iri ait beatà caenà, 

nempe pauperes quosdam et caecos et mu- 

lilos, qui vocationi non restiterunt; quia ne- 

que emebant, neque vendebant, neque nuptiis 

operam dabant, neque alio quolibet nego- 

tio distrahebantur, sed prompte expediteque 

gratiam admiserunt. Quos invitator , primo 

quidem incolumes faciet , quia facile om- 

nem morbum atque languorem sanat. Dein- 

de ete. Quae omnia sibi interdixerunt recu- 

santes illi iudaicae synagogae principes; quo- 

rum loco plebs morigera fuit, quae in pla- 

teis urbis, nempe in legali politia , vive- 

bat.— Fortasse autem his hominibus , ethnicos 

denotare volebat, qui ad eius magisterium 

erant accessuri. Hi antea idololatrae erant, 

quorum animas mali daemones vitiaverant ; 

quos consentanee invitationi suae suscipiens 

convivator, primum quidem sanos incolu- 

mesque efficiet, caelorum oculos reserans, 



COMMENTARIUS IN LUCAM CAP. XVII. 

omni morbo omnique languori animarum ipso- 
rum medens; deinde iisdem spiritalem cae- 
nam exhibebit. Primi itaque vocati sunt cir- 
ceumcisi, qui adversus gratiam. contumeliosi 
fuerunt. Secundi alienigenae ethnici , qui antea 

caeca mente erant, et mutili, et claudi, ac 

muti, qui etiam alacriter obtemperarunt. Iam 

in plateis versantes, ii credendi sunt qui lata 

perditionis via incedunt , et sine doctrina dog- 
matibusve vivunt. Tum latentes in angulis, 

i qui malitiam quolibet praetextu  velant, 

Reliqui demum tertio loco de viis saepibus- 
que vocati, animae in inferis detentae. Mul- 

ta enim sunt illarum itinera quae hinc abeunt 

quibus post corporis depositionem praedica- 

vit Servator. Clementer vero iis etiam ne- 

cessitatem imponit, qui nondum sua volun- 

tate moventur. Talis est caena, quae heic in- 

vitatis parata est. Tales etiam vocati, quo- 

rum alii contumaces , ideoque ieiuni; alii mo- 

rigeri, ideoque admissi. Tu vero mihi hine 
mentem transfer etc. Beati ergo qui nunc esu- 

riunt et sitiunt iustitiam , quia tune saturabun- 

tur, caena regia epulantes, et vitae panem 

participantes, novique calicis laetitiam. Qua- 

rum rerum symbola ante passionem peragens 

Servator, non bibam inquit amodo ex hoe 

genimine vitis usque in diem illum, quo il- 

lud vobiscum novum bibam in regno patris 

mei. Plena est bonarum rerum mensa, qua 

vescentur ii quibuscum foedus disposuit, pro- 

pterea quod secum in tentationibus permanse- 

rint, ut manducent ac bibant in mensa eius, 

pane caelesti animarum sanctarum nutritore 

pasti, vinumque novi geniminis verae vitae 

participantes , quam ipse omnium Deus ac pa- 

ler excolens, novum ex ipsa fructum dignis 

propinabit. 

Quod si in te peccaverit frater tuus. 

Heie vult eos, qui iniuriis lacessiti fuerunt, 

erga offensores suos indulgentiam expromere : 

sanatque dirum morbum saepenumero illorum 

animis innascentem , atque odium quo sibi 

maleficos prosequuntur resecat. Quippe adeo 

exacerbari solemus , ut neque peccantium ob- 

testationes, neque supplices intercessorum pre- 

ces admittamus , neque reputemus quanta et 

nos humanae conditionis peccata ignosci no- 

bis a magno iudice ezeamus. Apte igitur apud 

Matthaeum parabola Servator utitur, in qua 
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^ , ' 

μα χλᾶχιαν τῶν ψυχῶν αὐτῶν ἰασάμενος" πειτὰ tO 

πνευ Rc T αὐτοῖς σαραϑησει δέ 'LGY2V* 

^ 
£L zai 

^ mpisa 
μὲν εὖν ἐκλήδησαν cb ἐκ περιτομῆς. τὴν 
χάριν. xaSy| Ξ3ρισαν" δεύτερει δὲ μετ᾽ ἐκείνους ci 
ἐχ τῶν ἀλλ: “φύλων ἐθνῶν, οἱ πρίν τὰς διανοίας 

τυφλοὶ καὶ ἀνάττηρει wal χωλοὶ χαὶ wal, ct 

t χα προϑύμως Vou: ὑσαν" εἶεν δ᾽ ἂν ἐν πλα- 

τειαις μὲν οἱ τὴν εὐρύχορον τῆς ἀπωλείας ὁδὸν 
c 1 n τε 4 ^ ^ Y 
βαϑιίζον- ἐς; xat βιοῦντες ἀνεὺ διδαχῆς χαὶι δογ- 

΄ , TY. C1 EE x M 

μάτων" ἐν 0€ ρυμαις , e gugceAAcycEG τὴν χα- 
€ 7 € ^! ^ i δ. χιᾶν εἵᾳ δήποτε τπροφάᾶσ ει" ot OE Δοιτσοι , οἱ εξ 

» , , 

ἐσχάτων απο τῶν δῶν χαὶ φραγμῶν zac οὐμενει 

αἱ ἐν &3c U ue πο Mat γὰρ dcl τῶν 
i 

ἐξ ελϑοντων το 

τρίτοι, 
βίον οὔτον" αἷς ἐχκηρυξ ε μετ a 

» !- 

τὴν ἀπο E σιν cU σώματος ὁ go Tip" φιλανϑρώ- 
^ 7 

τως δὲ ἀναγϑην προσάγει τοις εὐχετι αὐτεξου-- 
' n LR Y wt ^ 

σιοις. Τοιοῦτον μὲν ΘΟ tO E ὅπερ ἐνταῦθα 
^ LU € ! 
üztTUU.0cty ἡτειασ ται" xat τοιοῦτοι urs et 

ς c e A * 
XX ACUU.EVCL, οι uev anas, γαὶ διὰ τοῦτο ἀπε 

c I » κι -“ 
μένοντες ἀγευςοι" cL OE εὐπειθεῖς, χαὶ διὰ τουτ. 

προλαμβανόμενοι. Σὺ dé pet ἐντεῦθεν μετάβα τῇ 

Qtavetz ete. (ut p. 186.) Μαχάρισι γοῦν zt γὺν πει- 

γῶντες χαὶ διψῶντες τὴν διχαιοσύνην. ὅτι τότε χορ- 

τασθισ 
ΣΝ - SUA Pus ' 

σονται, τοὺ Οειπνοὺυ τοῦ βασιλικοῦ meum 

νοι xat μεταλαμβάνοντες * τοὺ ἄρτου τῆς ζωῆς; χαὶ 
- 

τῆς εὐφρο τηρίο v* ὧν τὰ eue - σύνης τοὺ γαινου 
c * , i 

λα ἐπιτελῶν προ τοῦ πάθου Us: 0 σωτήρ, cU μὴ πίω 
i 

ἔφη ἀπ᾿ ἄρτι ἐχ τούτου τοῦ γενήματος τῆς ἀμ- 

πέλου ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω 

μεθ᾽ ὑμῶν χαινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ το v πατρὸς ἐμοῦ" 

πλήρης ἀγαθ ὧν τράπ tesa, ἧς μετ ταὶ DUE Use cts τὴν 

διαθήχην διέθετο, διὰ τὸ μεμενηχέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν 

τοῖς πειρασμέῖς, ἵνα ἐσθίωσι χαὶ πίνωσιν ἐπὶ τῆς 

τραπέζης αὐτοῦ, ἀρ: o μὲν οὐρανίῳ ψυχῶν ἁγίων 

θρεπτιχῷ, τραφησόμενοι , οἴνου δὲ τοῦ χαινοῦ γενή- 

ματος τ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου μεταληφό epeva, 1 ἣν 
αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς καὶ πατὴρ goa) τὸ γαι- 

νὸν ἐξ αὐτῆ: γένημα tie πότε ἀξίοις παρέξει. 

'Ezy δὲ ὡμώρτη εἰς σὲ ὁ dad σου. 

Ἐνταῦθα τοὺς ἐν τ 

ρητιχοὺς εἶναι tél πταίουσι βούλεται, σερατ: εὔων 

δεινὴν νόσον ἐν αὐτόϊς πο ολλάκις ἐμφυομένην » ἐχ- 

χατ- 

προκοπὴ TE. ομένο υς E ER 

κόπτων τὴν χατὰ τῶν πταιόντων ἄποτομ ἦν" 
ἐπαίρε σϑαι γοῦν εἰώθαμεν, ὡς μήτε παραχλη- 

σεις τῶν ἡμαρτηχοτ τῶν , μήτε τῶν ὑπὲρ e»: τὸν 

τρεσβευόντ (y ΠΡ αν παραδέχεσθαι μὴ dé 

μὴν ὑπολογίξε σϑαι ὅσαι δὲ χαὶ αὐτοὶ οἱ ἄνθρω- 

παρὰ τοῦ μεγα- 

λου χριτοῦ δεόμεθα" τῷ Ma:- 

χαὶ τῇ napa: n χέχρητ Xt, ἐν f ege ειλέ- 

ποι πταίοντες, συγγνώμης τῆς 

εἰχοτῶς coy παρὰ 

θαίῳ * 

A. f. 203, 

* Matth. 
29. 
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* Matth. 
24. 

b. 
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ται εἰσάγ: νται, ὁ μὲν μυρία τάλαντα ὀφείλων, 

ἃ xai ἀφείϑη αὐτῷ προσπεσόντ το ὁ δὲ ἑκατὸν 
δηνάριαι, ἐφ᾽ cic ἀπ επνίγετο παρὰ τοῦ ἀφε Sty- 

» 
τὰ πολλὰ & “᾿ o [201 χεῖνα τάλαντα: δ ἧς δι δά ται ; 

τῆς βασι- 

ειας. zen TC 2M τις χατορθώσῃ, μὴ τὸν ἀγα- 

5, Ὁ 5 
νὴ DOS τυχεῖν δυνατέν ἐστι 

tone o- τ Θεὸν μιμησάμενος χατ a τὸ ἀυνησίχαχον" 

me E τειδήπερ ἡ βασιλεία χρίσει τὸ ὺς ἀξίους παρα- 
, 'N i] 3 

, cer νη tc ὺς μὴ LG) AURI cus χαι τον αγα- Ss 

Bes 
ip € y τῶν ὅλων χριτ ἦν χας a τοῦτο βιμευμένους , 

οὐ παραδέχεται" οὐ γὰρ ἂν ἔχει τις εἰπεῖν το-- 
^d * ! H “ 

σαυτα τινα πεπλημμεληχεναι εἰ ἑαυτὸν. oca 

, M Y ͵ , 

τὲρ αὑτὸς τὸν τᾶντα Dieu) αὐτοῦ ζωῆς 
/ 

παρὰ to βούλημα τοῦ Θεοῦ πράξας ὀφειλέτης 

ἐστί: τότε piv γὰρ διὰ TCU λὸ Του ταίομεν ; 

ποτ € δε δι αἰσχρῶν χαὶ πο ονηρῶν. ἐπιϑυμημότων 

τὲ χαὶ πράξεων" πὰ ἦν ὅμως το σαῦτα | mtatoytes , 

[ss 
Cur ἀπ «γινώσυς Ue τὰς παρὰ τω Sco ἐλαιϑας ͵ 

διὰ τό φιλάνϑρωπον χαὶ ἀνεξιχαγον ἐλεημονιχόν 

τε val συγχωρητιχὸν το Ὁ ϑεοῦ" cwn)» ἕπεται 

τῷ αὐτῷ μέτρῳ, καὶ ἡμᾶς μετρεῖν τοῖς εἰς 

ἡμᾶς apap: ἄνουσι" νὴ δὲ χατὰ τὸν Πέτρον ἢ Pup 

βοὴ ολογέϊσελαι τῇ φιλανϑρωσίᾳ χαὶ pex pus εβ- 

δόμου api uo τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτηκόσι συγ- 

χωρξιν" χατὰ δὲ τὸν συμπασῇ χαὶ ἐλεήμονα ED 

tp μέχρι τοῦ ἐβδομηνο ντάχις ἕπτα' οὐ παν- 

gms τὰ τοσαῦτα πε sparse “μένους ἐπαρτίμαται 

ei Gare — αὖτ τῶν Qoo υμένους χαῷ 

ἑχάστην ἡμέραν SEX ME τοῦτ υ τὸ ἀπεριόριστο ον 

διδασχομένους' 
͵ 

ποσοις ts εἰς ἡμᾶς ἁμαρτανομένοις. συγχωρεῖν 

συϑορένς υ γὰρ τ co Πεέτ βου ἔπι 

δέο 2t, xai ἀριθμὸν ὀρίσαντ ec τὸν ἕως ἑπτάχις , 0 

σωτὴρ τὸν ἕως Bo: opc ντάχις ἑπτὰ εἰσήγαγε za 

£y δέ 1 za ἡμᾶς quem εἰδοτ τας καὶ πεπεισμέ- 

Vc υς ὡς Ecot καιρὸς χαϑ᾽ ὃν συναρα ϑήσετ 2 πρὸς 

ἡμᾶς λόγος ὑπὸ τοῦ πάντων χριτοῦ τὲ χαὶ βα- 

σιλέως : ἐπειδαν ud πάντες τ παραστῶμεν τῷ βη- 
PUE LET 
cd QUT de ot ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν; ἀντιμετρη- 

«“Ὥσξται ἡμῖν" ὃ μὲν γὰρ, μέγας βασιλεὺς ἐν- 

τεῦθεν ἤδη πᾶσιν ἧμιν τόὶς χρεωφειλέταις. πολ- 
λῶν ταλάντων, χατὰ τὸ opes ν αὐτοῦ τῇ φι- 
Aa ay paria τὸ τᾶν ἀνῆχε χρέος * δοὺς E ἐσιν 
ἁμαρτημάτων χαὶ ἐ ξαλείψας τὸ xaS ἡμῶν χει- 
βέγραφον' ἡμέϊς δὲ ἐπὶ βραχέσι πταίσμασι τοὺς 
συνὸς υλοὺς ἀπεπνίγο unn χαὶ παρακαλούμενοι cu 

συγχωροῦμεν τὰ εἰς LE zu αισμένα , μὴ ἐπι- 

pt τροῦντες τὰ ica cic παρὰ Sev τετυχήχαμεν 

tcc dius τέρο εις εἰχέταις í * εὔλογως οὖν ἀγανάντης- 
σις xS ἡμῶν ἐξενεχϑήσεται" χαὶ ὁ τὴν σᾶ- 

« -“ 

σαν ὑμὶν ὀφειλὴν ἀφεὶς δεσπότης , οὐχετ᾽ ἀφή-- 

EUSEBII CAESARIENSIS 

debitores introducuntur quorum alter decem 
milia talentorum debebat, quae ipsi supplici 

condonata fuere; alter autem centum dena- 

rios, quorum causa suffoeabatur ab eo, eui 

tantus ille talentorum numerus remissus fue- 

rat. Qua parabola docet, haud licere reg- 

num adipisci, quamquam alioqui multa recte 

aliquis fecerit, nisi Dei bonitatem iniuriarum 

oblivione imitetur. Nam regnum quod non- 

nisi iudicio probatos recipit, alienis a clemen- 

tia neque omnium iudicem hae virtute imitan- 

tibus haudquaquam patet. Neque enim quem- 

piam tanta in nos peccasse adfirmabimus, quan- 

ta nosmet per universae vitae tempus adver- 

sus Dei voluntatem patravimus, ideoque de- 

bitores evasimus. Nam modo sermone offen- 

dimus, modo turpibus vitiosisque ecupidita- 

tibus atque actibus. Nihilominus qui tanta 

delinquimus , fiduciam placandi Dei non omit- 

limus, quem benivolum hominibus, patien- 

lem ac misericordem veniaeque pronum sci- 

mus. Consentaneum est igitur ut eadem men- 

sura iis, quorum offensae in nos extiterunt , 

largiamur: neque, ut olim Petrus, minuta 

benivolentia simus, neque iniuriarum remis- 
sionem septenario numero coarctemus ; immo 

vero septuagies septies cum clemente miseri- 

eordique Servatore parcamus. Quare offensas 

ne sedulo ventilemus, neque harum veluti 

commentarium in dies conficiamus. Nune enim 

indulgentiam sine fine docemur. Etenim in- 

lerrogante Petro quoties peccantibus adver- 

sus nos indulgere oporteret , numerumque se- 

ptenarium definiente, Servator usque ad se- 

ptuagies septies produxit veniae dandae a no- 

bis numerum ; probe nimirum consciis, tem- 

pus adfore quo rationes nobiscum ponentur ab 

universali iudice ac rege , cum omnes ante 

eius tribunal constituemur, et qua mensura 

mensi fuerimus, remetietur nobis. Etenim nune 

magnus rex cunctis nobis multorum talento- 

rum debitoribus, prout suam clementiam de- 

cebat , debitum remisit, dans peccatis veniam , 

delensque scriptum eontra nos chirographum : 

nos autem leves ob culpas conservos suffoca- 

mus , atque obsecrati minime remittimus quae 

in nos peccata fuerint ; familiaribus nostris 

haud paria facientes iis , quae nos a Deo con- 

seculi sumus. Merito itaque nobis irascetur is 

qui omne debitum nobis condonaverat Domi- 
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nus: neque iam nobis parcet ; sed qua mensura 

mensi fuerimus, dura videlicet immisericorde 

et aspera, eàdem nobis retribuet ; latamque a 

nobis adversus conservos nostros sententiam , 

de nobismet pariter dicet. Secus vero licet cui- 

que bonae sententiae genus sibi apud illud 
tribunal comparare , si ipse antea sit benignus , 

et alienis contra se peccatis indulgeat. 

Et dicent vobis: ecce hic, vel ecce illic. 

Haee secundum Matthaeum dicta sunt de 

Hierosolymorum excidio. Quare illie addeba- 

tur : tunc qui in Iudaea sunt, fugiant ad mon- 

tes. Verumtamen heie de Antichristi tempori- 

bus Servator proloquitur ; ideoque verba illa 

non adiunguntur. 

Primum oportet illum multa pati. 

His verbis futuram quoque aliquando apo- 

stasiam innuit dum ait: primum oportet il- 

lum multa pati, et reprobari a generatione 

hac, nempe hominum. Nam repulsum atque 

improbatum iri evangelium eius , populum- 

que eiusdem magnopere adflictum iri, va- 

tieinatus est; sive in consecutis deinde per- 

sequutionibus, quibus furentibus sexcenta ipse 

Servator passus est, maledictis hominum ap- 

petitus; sive ecclesia eius atque doctrina quum 

exagitaretur atque oppugnaretur ; sive in uni- 

versi consummatione , cum evangelium eius 

omnino improbabitur , atque ex hominum coe- 

tu exterminabitur. 

;Et sicut accidit Noachi temporibus etc. 

Sic igitur repulso, uti dictum est, per apo- 

stasiam sermone evangelico; more malorum 

quae diluvii tempore contigerunt, impiis in- 

quit hominibus exitium superveniet. Et qui- 

dem sicut omnes tunc perierunt , exceptis 

dumtaxat qui cum Noacho in arca constite- 

rant; ita in Domini adventu, scelesti homi- 

nes per apostasiae tempus luxuria et ebrieta- 

tibus et nuptiis et ceteris vitae voluptatibus 

occupati, ea ratione peribunt, qua illi Noachi 

aetate diluvio submersi. Ne quis autem existi- 

maret hos quoque aquis obrutum iri, necesse 

fuit Loti exemplum commemorare ; sicut , 
inquit, Loti tempore edebant et bibebant , 

et reliqua. Porro die qua LotusSodomis egres- 

sus est, ignis caelo pluit cunctosque incolas 

perdidit. Huiusmodi, inquit, dies erit qua 

filius hominis revelabitur. Quibus verbis iny- 

1) Confer Theophaniae fragmentum X. p. 133. 
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Cm DES 
get DEAE ἀλλ᾽ ᾧ μέτρῳ με μετρήχαμεν ἀσυμ- 

παϑέϊ γαὶ ἀνελεέῖ xol QU τόμῳ; ἐπιμετρήσει 

ἡμῖν" xat τὸν ἐξ ἡμῶν χατὰ τῶν ἡμετέρων, συν- 

ὃ: ὕλων ὅρο ν καθ᾽ ἡμῶν ἐπαρτ ἤσει" ig εὕρει, δέ τις 

ἑαυτῷ μέϑοδεν aya S Tis ἀπο οφάσ σεως τῆς ἐπὶ τον 

θικαιωτηρίου ἐξενεχϑυσ ομένης,, εἰ προλαβὼν γέ- 

νριτο φιλάνθρωπος, χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν ἁμαρτανο- 

μένων συγχωρητιχός e. 

Καὶ dere ὑμῖν" ἰδοὺ ὧδε, ἢ ἰδοὺ ἐχεῖ. 

Ταῦτα κατ ἃ μὲν τὸν Ματθαῖον ἐλέγετο πε- 
V 

i τῆς ἐρημώσ sos Ἱερουσαλήμ. 1), διὸ χαὶ προσέ- 

τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς 

ce? «n 5 Q5 z R R2 τῶν χαιρῶν τοῦ Αν- 
͵ ^ 

Tpogzettai τοῦτο. 

δεῖ αὐτὸν πολλα παϑεῖν. 

χαὶ ἐν τούτοις τὴν Déc 

Ὁ εἰπὼν 3 πρῶτον δὲ : 

ἀπὸ χαὶ ἀτοοῦς exu yz 

; δολς “νότι 

γὰρ 
αὐτοῦ λο ογον.. πολλά τε 

Ξ ὅν E o n ; 
tüs γενεᾶς ταῦτ! τῆς τῶν «ySpo- 

1 2 ^ m0 

Oovy* ἀπεβλεϑῆναι. xal “Αὐοὐοχιμασοληναι 
^ Y m^ A 

τον τέρι ὥσασειν τον 

αὐτοῦ λαὸν, ἐϑέσπισεν" εἴ 
A] ^ ^ 

τὰ ταῦτα διωγμόὶς , zat 
327 € 

αυτος τε βλασφημεύμενος ὃ σωτὴρ παρὸ τοις 
NT 

9 λο- 
' 

τε ρος 

ἀνϑρώτο es. f τε ἐχχλησια αὐτοῦ χαὶ 

γος ἐλαυνομε γος χαὶ πόλεμο ὑμένος" εἴ 
, 

τῷ τέλει ὃ ἀποδονιμασϑήσεται πάντων χαϑ᾿ 
͵ » n c M ᾽ i] ^ ^ , c ͵ 

mau oy ἀποβληϑ εὶς τὸ τὴς τῶν ἀν ρωσων 

γενεᾶς. 

ΜΕ Το ἌΣ 
c) B 4 ' wor ' 

Οὕτω τοίνυν ὡς etenzat ἐχβληϑέντος QuX τὴν 

Καὶ χαϑὼς eye το ἐν ταῖς ἡμέραις τοὺ Νῶε 

, ^ ^- I p E * Ll ἃ M 

αποςασιαν του AC yc του ευαγγελιχου, κατὰ τὴν 
c LI € Ce Y ^ ^ ^ f. , 

ὁμοιωσιν τῶν ἔπι τοῦ χαταχλυσμοὺ συμβεβηχοτων, 
ς M D , 5- » , , , x) » 

0 γατὰ τῶν ἀσεβῶν. ὃλε εθρος ἐπιςήσεται φησί" & λ 
€ LU , i ^ 

ὡς τότε πάντας μὲν am ὠλεσεν; οὐ μὴν zat τοὺς 
! e M 

συνηγμένους ἅμα τῷ Nox ἐν τῇ κιβωτῷ, οὕτω i 
329 Y ^ I € M , ^ L 

ἐπι τῆς a τοῦ παρουσίας οἱ μὲν ἀσεβεῖς κατὰ τὸ 

χαιρὸν τῆς ἀποςασίας τρυφαῖς: zat μέθαις χαὶ γα- 

μεῖς χαὶ ταῖς co βίου ἡδοναῖς κατατριβόμενοι s 
E 

δυείως τέϊς ἐπὶ TCU Νῶς χατ αχλυσϑέντες ἀπο-- 

λοῦνται. Ὗ Ὑπὲρ δὲ τοῦ μή τινα νομίσαι δι ὕδατος 

ἐπ ἀναγκαίως τῷ 
λ 

τί χαὶ τούτους xat αὐλυσθ ἦσεσθαι, 

τοῦ Λὼτ γέχρητ ται παραδειγματι' χαθὼς ἐγένετο 

λέγων ἐ ἐν ταῖς ἡμέραις Aoc, den ἔπινον χαὶ τοὶ 

ἑξῆς" 5 δὲ ἡ ἡμέρᾳ! em ε Λὼτ ἀπὸ Σοδόμων ἔβρε- 

ξε πῦρ ἀπ᾿ οὐρανοῦ καὶ ἀπ 6) EGE T πάντ vi xata τὰ 

αὐτὰ ἔςαι f ἡμέρᾳ δ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποχα-- 

λύπτεται᾽ σφόδρα ἀπεῤῥήτως vat φοβερῶς διδάσχων 

bb 

Cap. XVII. 23 

B. f. 165. 

* Matth. 
23. 

XXIV 



f Is. 

* Amos V. I8. 

XXVI. 20. 

τι πυρὶ καὶ VB είῳ ἀπ᾿ οὐρανς οὔ vacas «πομένῳ τοὺς 

ἀειβῆς πάντας ἡ ὀργὴ; μετελεύσεται" διὸ τοῖς μὲν 

αὐτ n ἐπιστῆναι εὐχεμένοι: ἀσεβέσιν ἣ 

προφητ tf govi | ἐπανατείνεται λέγουσαι * « οὐαὶ οἱ 

ἐπιθυμοῦντες τὴν ἥμερα ν χυρίου" ἵνα τι; ὑμῖν αὕτη 

ἔσται σχότος, χαὶ οὐ φῶς; hi: “ρα σχοτους γαὶ γνό- 

qe» Tip. ἐρα taam ὡρίας χαὶ ἀφανισμο οὔ. » σφόδρα 

δὲ ἀχριβῶς χαὶ ἐνταῦθα ἐτ ἦρισεν e σωτὴρ c οὐ πρότε- 

pov τὸ πῦρ εἰπὼν ἀπ᾿ οὐρανοῦ zat τὸ θέϊον χατεληλυ- 

θέναι ἐπὶ τοὺς ἐν Σοδομεις ἀσεβεέϊς, ἢ τὸν Λὼτ ἐξ- 

ελθέϊν. vut χωρισθῆναι ἐξ αὐτῶν" οὕτω χαὶ ἐπὶ τοῦ 

χαταχλυσμοῦ οὐ πρότερον ἐπῆλθεν οὗτος χαὶ πᾶν- 

τας ἀπώλεσε τοὺς χατοὶ γῆν οἰχοῦντας;, ἢ τὸν Νῶε 

εἰσελ θέϊν εἰς τὴν κιβωτόν" χατὰ τὰ αὐτὰ τοίνυν χαὶ 

ἐπὶ τῆς συντελείας οὐ πρότερον ἔσεσθαι τὸν καται- 

χλυσμὸν τῆς ἀπωλείαις τῶν ἀσεβῶν qure ἢ συν- 

ἀχθῆναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ θεοῦ χιβωτὸν,, καὶ 

διασωθῆναι τοὺς τότε εὐρεθησο ομένους coU θεοῦ ἀν- 

θρώπους, χατὰ τὸ παράδειγμα τὸ ἐπὶ TCU Noc οἷς 

χαὶ λεχθήσεται χατὰ γαιρὸν τὸ προφητικὸν ἐκεῖνο; 

« βαδιζ: λαός | pou, E εἴσε λθε εἰς τὸ ταμεῖον σου E 

τὰ ἑξῆς, ἕως CU παρέλθοι εἱ ἡ ὀργὴ χυρίου" ὥσπερ χαὶ 

ἐπὶ τοῦ Λὼτ ἐποίησεν, ἵνα μὴ οἱ δίναις ι συναπόλων- 

ται tél; ἀσεβέσιν" οὕτως wai ἐπὶ τῆς συντελείας 

TOU αἰῶνος οὐ πρότερον αὕτη ἔσαι, ἢ πᾶντας τοὺς 

ἐπὶ γῆς δικαίους χαὶ θεο ἐσεβεῖς ἀφο apta vac τῶν 

ἀσεβῶν, xa συναχϑῆναι εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ 
θεοῦ χιβωτόν" οὕτω γὰρ μηκέτι μηδενὸς δικαίου ἐν 

ἀνθρώποις εὑρισκομένου, πά αὐτῶν δὲ ἀθέων ἀσεβῶν 

τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίςου γεγονότων, τῆς τε ἀπο- 

ςασιας γαϑ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης χρατησάσης , ἡ 

τοῦ θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἀσεβεις μετελεύσεται. 

Ἔν ἐκείνη τῇ ἡμέρα ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος x. T. À. 
N. , WYATUS- N E ͵ N 4 E i QG 
Φημᾶινει Oe ὅια zcUTOY TOV χατὰ τῶν ἥεοσε- 

βῶν ἐπενεχϑησόμενον ϑιωγμὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς 

ἀπωλείας: fué qa δὲ ἐχείνην ὀνομάζει τὸν χρό- 

γον τὸν πρὸ τῆς συντ ἐλείας., ἐν ᾧ quema ὁ 

φεύγων μὴ ἐπιστρεφέτω.. μηδὲ pugneis jocos 
A 

τῆς γυναιγος Ao: 5 

ἔξω γενέσϑαι, 

ἥτις μετὰ τὸ φυγεῖν χαὶ 

τῆς Σοὸ σμιτῶν χώρας $ στραφεῖ-- 

σα εἰς τὰ ὀπίσω ̓ ἀπενενρώϑη, ein ἁλὸς γενο- 

μένη" ἀφειδέϊ ἵν γὰρ τότε προσίχει ovy ὑπαρχον- 
τῶν proves : ἀλλὰ χαὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 

ψυχῆς͵ τοὺς ἐν μέσῳ τῆς ἀποστασίας χαταληφ- 

ϑησομένους ; μήποτε βουληϑέντες τῆς ἑαυτῶν 

περιποιήσασϑαι προσκαίρου ζωῆς, σὺν ταύτῃ χαὶ 

τὴν αἰώνιον ζωὴν ἀπολέσειαν, τῇ ἀποςασίᾳ ἕαυ-- 
τοὺς παραδόντ ες. 

τε χαὶ 

ΕΥΒΕΒΙΙ CAESARIENSIS 

stice admodum ae terribiliter docet, fore ut 

igne ac sulfure caelis misso impios omnes ira 

Dei corripiat. Idcirco impios hanc diem ad- 

esse orantes prophetica vox increpat dicens: 

« vae desiderantibus diem Domini ! Cur? Vo- 

bis haec dies, tenebrae et non lux, dies te- 

nebrarum et caliginis, dies calamitatis et ex- 

lerminii. » Sedulo autem Servator heie quo- 

que cavit, quominus diceret ignem et sul- 

fur antea caelo pluisse in impios Sodomo- 

rum cives, quam Lotus egressus eorum coetu 

separaretur. Sie diluvium neque inundavit, 

neque mersit universos orbis incolas, prius 

quam Noaehus in aream introiret. Ita prorsus 

in mundi consummatione haud ante eventu- 

rum pereuntium impiorum diluvium ait, quam 

in caelesti arca. congregentur incolumes qui- 

cumque tunc pii homines erunt, prorsus ut 

Noachi exemplum renovetur. Quibus etiam 

commode dicetur propheticum illud : « vade, 

popule meus , intra in cubiculum tuum, et re- 

liqua ; donec transeat indignatio Domini : » ceu 

Loto accidit, ne boni cum improbis morte 

inretiantur. Ita saeculi consummatio non ante 

eveniet, quam iusti quotquot in orbe erunt 

ae religiosi ab improbis discernantur, atque 

in caelesti Dei arca concludantur. Tunc enim 

nemine iam inter homines iusto superstite , 

sed irreligiosis omnibus atque scelestis sub 

Antichristi vexillo degentibus, atque aposta- 

sia toto orbe diffusa, ira demum Dei plenos 

sceleribus homines invadet. 

Quicumque illa die fuerit in tecto etc. 

Hoc dieto significat persecutionem quam 

adversus bonos concitabit perditionis filius. 

Diei vero illius nomine appellat tempus, quod 

consummationem proxime praecedet; quo tem- 

pore, ait, nemo respiciat, neque Loti uxorem 

imitetur, quae in fuga postquam Sodomitarum 

fines excesserat, quum respicere voluisset , in 

mortem incidit. statua salis effecta. Prodigos 

enim tune esse oportet non rei familiaris tan- 

tummodo verum etiam vitae suae animaeque 1) 

eos qui in apostasiae aetatem incurrent : 

dum animam suam conservare temporalique 

vitae parcere student , hane simul et aeternam 

vitam amittant , dum se apostasiae victos per- 

mittunt. 

1) Quo sensu animae quoque suae prodigus aliquis esse possit, videsis apud Eusebium in nostris "TTheophaniae frag- 
mentis p. 145. 



COMMENTARIUS IN 

Illa nocte duo erunt in lecto uno ete. 

Mirifice admodum apostasiae tempus ae ra- 
tionalis orbitatem luminis noctem appellavit. 

Nocte enim tenebrisque deteriora erunt tunc 

hominum ingenia propter offusam iis amen- 

tiam atque errorem. Quare, ait, dico vobis: 

duo erunt in lecto, et duo in pistrino ; unus 

adsumendus, quia irae immerens ; alter relin- 

quendus, utpote ultrici irae obnoxius, qui 

sibi videlicet iram thesaurizavit in diem irae. 

Quamobrem sistit sanctarum Deoque cararum 

animarum ab improbis divisionem. Etenim ne 

temere superveniens ultio iustos quoque ho- 

miues corriperet, dedit mature operam Deus 

ul. Lotum Sodomorum exitio subduceret. Simi- 

liter impendente consummatione, prius quam 

impios ultio invadat, ne cum mundo iusti 

damnentur. discrimen fiet animarum Deo cara- 

rum, angelis eas dividentibus atque adsumen- 

tibus: ita ut e duobus in eodem lecto iacen- 

tibus, unus dignus adsumatur, alter dere- 

linquatur, utpote ultionis quae tunc de im- 

piis sumetur merens. Idemque accidet duabus 

quoque in pistrino commolentibus. Molentes 

autem dicit feminas , ut significet vilis pau- 

perrimae atque infimae conditionis homines. 

Iacentes autem in lectis dicit. pro liberalis et 

lautae vitae mortalibus. Hanc ipsam locutio- 

nem habet Moysis scriptura, ubi dicitur per- 

ventura vindicta a Pharaonis primogenito us- 

que ad molentem pinsentemque in pistrino. 

Extremi enim humanae conditionis termini , 

opulentus videlicet, et humilis atque abiectus , 

his verbis attinguntur. Sie nune quoque duos 

in lecto uno memoravit scriptura , ut libera- 

lis vitae homines innueret; quorum unus ad- 

sumetur, qui Dei electione dienus ; alter re- 

linquetur, qui poenae est affinis. Similiter 

molentes duae, intelliguntur quae inter ho- 

mines obscuram et pauperem vitam agitant : 

quarum item quae iusta est adsumetur , altera 

relinquetur. 

Dicunt ei, ubinam Domine? qui respondit, ubi fuerit corpus, 

illuc congrezabuntur et aquilae. 

Sciscitantibus discipulis, ubinam Domine? 

volentibusque cognoscere, ubinam alter ex 

illis non adsumptis relinquetur ; ubi, inquit, 

fuerit eorpus , vel cadaver ut ait Matthaeus , 

illue congregabuntur et aquilae : ex avibus ne- 

scio quibus cadaverum voracibus principes hu- 

LUCAM CAP. XVII. 195 

Ῥαύτη τῇ vuxT: ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης μιὰς x. T. À. 

᾿ 

Σφόδρα, δὲ θαυμαςῶς τον 
M 

τῆς ἀπὸ ςασίας χαι- 

pev xa τὴν στέρησιν τοῦ νοερο 
N 

ϊ 

[ [2 n γιχο cU φωτὸς 

νύχτα ὧν uas νυχτὸς γὰρ cn σγοότους Gg. DX ἴρων ἡ 
^ 

τότε τῶν ἀνθρὼπ ων ἔςαι Pss ἄςασις, διὰ τὴν ἐπι- 

Y 

dto 
; 1 €^ A4 ν zm - δι ἢ 

φησι λεγω ὕμιν. OU2 ἔσονται ἐπὶ χλινὴς χαι OUC 
E 

χρατήσασοαν αὐτῶν ἀνοιάν τε χαὶ πλάνην" 

“Ἀν δὰ Y: ^ 

ἐπὶ polvos, εἰς παραλαμβανόμενος ὡς ἀλλότριος 

τῆς ὀργῆς , χαὶ εἷς d 

παρα nop. 

«o ἐμενος δ 
ἢ 

ἐνὸς. Ὁ ϑεησαυρισας 

ὥστ ε τῇ E 

ἑαυτῷ ὀργὴν ἐ 

ἡμέρᾳ ὀργῆς" dc ὧν παρίςησι τὸν COBEORO ον τῶν 

ἁγίων χαὶ ϑεοφιλῶν “ψυχῶν τὸν ἀπὸ τῶν ἀσεβῶν" 

ἵνα γὰρ pi ἀϑιαχρίτ ὡς ἐπελθοῦσα ἡ ὀργὴ xot 

τῶν, δικαίων παραλήψεται j GUN ὃ 
προεξήγαγε 

τρόπ ἐν καὶ πρὸ 
B ᾿ 

τὴν cx 

e LI M 

ὥσπερ τὸν Λωτ 

conc epeons , 

λείας. πρὶν ἐπ 

T Ὡς Σοδόμων χατα- 
RS 

τον αὐτὸν τῆς συντε-- 
ES T S S 
uL εἰν τῶν ἀσείων cp- 

n o cM 
γὴν s ἵνα ἡ σὺν τῷ χοσμῳ Ll. 0 i et οἱ- 

pou χωρισμὸς ἔςαι τῶν “ϑεοφιλῶν ψυχῶν, ἀγ- 

γέλων αυτ ἃς διαχωριξόντ ων χαὶ παράληψο βένων" 

e 

(ct £y μιᾷ φρωμνῇ Qucty vacas TERT ἕνα μὲν 
M 2 d 

τον τοῦ θεοῦ ἄξιον παραλαμβάνεσθαι, τὸν δὲ ἔτε- 
lod 1 

pov xac ac uode ὡς ἄξιον τῆς τότε ἀρ ὦ 
LT , ^ o» CY 

μένης τοὺς ἀσεβεῖς ὀργῆς" καὶ ἐπι τῶν Ug ἕνι 
- : 

Uva ἀλιϑουσῶν. ὁ αὐτὸς ἔςαι" ἀληθού-- 
A Y ᾽ i i 

τὰ: τὸν εὐτελῆ zat πένιχρον xat 
E , ΕῚ ! - 2 

ἔσχατον ἐν ἄνθρ οῶποις ϑιαντλουσαις βιον' 

icy: E 

σας δὲ ὠνόμασε 

ἐπὶ χλί- 

cU; τὸν ἐλεύθε ρον καὶ ἄνετον βίον DES 

Τοῦτο δὲ maga act ἡ Μωυσέως γραφὴ 

ἐν ἢ φησιν ὁ λόγο 66. ἥξειν, τὴν ὀργὴν ἀπὸ πρω- 

ἀληθούσης wat 

νης δὲ τ 

τοτόχου Φαραὼ, χαὶ ἕως τ is meg- 
, * E Li E 

σούσης ἐν τῶ μυλωνι *- τὰ 7p ἄκρα τῶν xaT αν- 

ϑρώπους Biss τοῦ τε ἐνδόξου τοῦ ἀπεῤῥιμμέν- υ 
λ € 

zat ἐσχάτου , διὰ τούτων 6 λόγος παρέ ἔςησεν" οὕ- 

τως οὖν χαὶ ἐνταῦθα δύς ἐπὶ χλίνης μιᾶς εἰσή-- 
i 

τους τὴν ἐλε εὐϑέραν ζωὴν μετ ἰόντας αἰνι-- 
DJ 5 ι 

αραληφθύσεται, ὃ ο ἀξ ξιος τῆς ἄπο 
p ^ 
vis boh àn- 

fYy & & [Ὁ - Ὁ LU o^ dT 

3 - « LAM 

£4ÀC diio o Me 
͵ ΠῚ] 
vtog δυο ἀλη- 

iv Y E A 
ϑουσαι εἶεν ἂν αἱ ἐν ἀνθρώπο tz τὸν ἀντ zat 

UN 

πενιχρὸν βίον μετιοῦσαι" ὧν π ai 
“- LI £u. c 

ραληφϑύήσεται., ἡ Oe ἕτερα & 

ἐν 

Sr! 
v] fice att. 

Λέγουσιν αὐτῶ" ποὺ xUgit; ὁ δὲ εἶπεν eri ὅπου σῶμα; 

ἐχεὶ συναχϑησ σονται καὶ οἱ ἀετοί. 

Ἔρωτησάν τῶν τῶν μαθητῶν. κύριε 

βουλεθέ ἔντων μαθέϊν ποῦ xaT laghi τ τερος 

τῶν (μὴ) παραληφθεντων" που; » nat , τὸ σῶμα, 

ἢ τὸ πτῶμα, κατὰ ἀπ Ὁ , ἔχει συναχθησον- 

ται χαὶ á ἄετοι" ὥσπερ, εἰωνοὺς τινας νεκροβό- 

ρους , τοὺ: ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτου αἰνιξα- 

Cap. XVI. 91. 

* Exod. 

Cap. XV 

* Matth. 

XI. 5. 

II. 37. 

XXIV. 



Cap. XVIII. 2. 
167. B. f. 

* Ezech. XVIII. 
3. 

Cap. XIX. 12 

rr σοὺ σνίσυς τοῦ δερῦ- θιώχοντας τοὺς γιοὺς τοῦ θεοῦ 
Vete 

6 TOUS τοτε 
Y V » b i » LI 

mi TO αὖ τὸ OH e ὧν, ἔχει χαὶ πὰρ αυ- 
1 . ck 

παραλίψεως Ὧν 
» 

δ᾽ οὗτος τῶν ἐπὶ zin »αθευδόντων ὁ ἕτερος" 0i 

3 τῆς π “ ς συναχθη 
z 

τῶν ἀληθουσῶν ἢ μία" e χαὶ παραὸς θήσονται τοῖς 
᾽ B E)! H 

ἐπισυναχθεισι χατ αὐτῶν ἀετόϊς" ἀετθυς οε χαὶ 
D 

τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλιο penas ὃ προφητιχὸς 
Ἂς 

λογος ὠνόμασεν" ὡς ὅτε περὶ τοῦ NoD 
AU 
λέγει ? ó ἀξ τὸς L μέγας ὃ με ἐγαλοπτέρυγος "* μὴ 

» 
mot cuv καθ᾽ ἑτέραν θιάνοιαν αἱ τιμωρητιχαὶ χαὶ 

χολαστιχαὶ δυνάυεις, αἱ τοὺς ἀσεβεῖς μετελευσό- 
M ^ , ^ * ͵ , Li , 

iE)zt , ὁιὰ τῶν EvcxUS c λεγομένων ἀετῶν ἐδη- 
“Ὁ e M ^ ^ Cem € 

λωϑησαν" αἷς ἵνα μὴ παροδοθῶμεν. ἑξῆς 0 σω- 
Y e » E ΣᾺ 

τὴρ πάραινει εὐχαῖς σχολάζειν. 

Κριτῆς τις ἣν τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος. 
E] ' ^ V ^ ^ M ^ 

Επισυνάπτει γοῦν xat παραβολὴν τὴν περι τοῦ 
^ ^ ᾽ 7 N S 

χριτοῦ τῆς ἀδιχιας) πρὸς τὸ δεέιν πάντοτε mpoc- 
Ψ - Y Xa - ^ Nha eter [3 - 
evysasot wat μὴ ἐκχαχεῖν, To δὲ εἰπεῖν, ἄρα ἐλ- 

' c [31 e uar ἢ ' cm M 7 δὺς δ 

θὼν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τὴν πιςιν ἐπι 

τῆς Jis ἔκλειψιν δηλόι τῆς mice, ὡς μηδένα 
» 

πιςὸν εὑρεθήσεσθαι, . ἢ εἰ ποὺ ἄρα σπάνιόν doe 

κατὰ τὸν τῆς δευτέρας α 

ὅπερ μέγα 

ἀποςασίας, ἐν oe σπα; 

αὐτοῦ θεοφανείας χρόνον" 

τῆς 

yog ἔσται ὁ εὗρε εθησόμενος 

πιςός" τάχα δὲ οὐδὲ εἰς 

τεχμήρις ν τυγχάνει τοῦ καιροῦ 
c 

ἔςαι; διὰ τὸ τοὺς μὲν 
Ἁ 

τοὺς δὲ χαταλειφϑήσεσθαι 

is ἀετοὶς παραδοξ οϑησομένους" οὕτω τε ἐξ ἀν- 

qum ἡσεσϑαι. 

ϑρώπων ἐχλειττούσης τῆς τίστεως. αὐτὸς λοι-- 

πὸν ἐπιστήσεται τὴν ἐχδιχησιν ποιησόμενος τῶν 

ἁγίων αὐτοῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεβῶν ἀνηρημένων" 
ἐν τάχει δὲ ποιήσει τὴν ἐχδιχησιν τὸ βοὰν 

n cut fs SY ῃ 
πρὸς αὐτὸν 1i ixl βοᾷν δὲ πρὸς 

M 

᾿ Δ 
, oux 

yvz- ὃς χαὶ 

αὐτὸν ἐδίδαξε διὰ τῆς παραβολῆς τοῦ χριτοῦ τῆς 
ἀδικίας. 

λνϑρωπὸς τις εὐγενής ἐπορευϑη εἰς χωραν μαχρὰν 

λαβεῖν ἑαυτῶ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι. 
Το m) ΓΕ ΟΝ $5 ' G 
οσαυτα Qux paper eof οϑασχοθεν ας 

τοῦ wal μηδέπῳ παροῦσαν βα- 
' 

σιλειαν 1), κἄν αἰσϑητὴν ταύτην τινὲς ἔφαντ ά- 

ζοντο. τὴν ἀπὸ γῆς 

Oll: 
τὴν μελλουσαν αὐ 

εἰς οὐραινὸν μετάστασίν τε 
EET LI ἢ 1 / QECAM MTS 3. "re 
καὶ ἀνάληψιν, τὴν δευτέραν xou ἐνθοξον αὐτοῦ 

, 

“)ερφάνειαν " 
^ E] »- 

τοῦ xat ἀξιαν 
-“ A 

τῶν CUZELOV 

τὴν χριτ PTT. 

τὴν 
αὐτοῦ wai πιστῶν ϑεραπευόντων εὐδοκίμησιν. τὴν 
τῶν μὴ τοιούτων χατάγνωσιν , τὴν τῶν πολιτῶν 

ἑχάστῳ διανε μητικὴν ἐξουσίαν. 

^ 1 M 

τοῦ βασιλέως xoc τὴν μετε- 
λ 1 ἢ 3 RN , p .- »^ Ι 
ἱευσομενὴν αὐτους εἐσαξιως ὧν εὐρᾶσαν διχην" 

, € N 

αὐτοῦ GUOXEUTY , 
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ius saeculi ducta comparatione significans, qui 

sanctos Dei tunc persequentur: quibus uno 

in loco coactis, eodem pariter compelletur 

ille qui indignus delectu est. Est autem ia- 

centium in lecto , alter ; vel molentium , una: 

qui etiam tradentur congregatis adversum ip- 

sos aquilis. Aquilas vero, Hierosolymorum 

quoque obsessores prophetieus sermo appel- 

lavit. Veluti eum  Nabuchodonosorum dieit 

grandem et magnarum alarum aquilam. Nisi 

forte alio sensu vindices ultricesque potesta- 

les, quae impios invadent, his verbis deno- 

tantur: quibus ne forte tradamur, monet de- 

inde Servator ut precibus operam demus. 

Iudex quidam erat, qui Deum non timebat. 

Addit etiam parabolam de iudice iniquita- 

tis, quo eonfirmet orandum semper nullaque 

ignavia cessandum. Quod autem ait, num fi- 

lius hominis , cum venerit, fidem in orbe in- 

veniet ? defectum fidei futurum ostendit, ita 

ut nemo fidelis supersit, aut vix rarus ali- 

quis, cirea secundae eius manifestationis ae- 

tatem. Id porro apostatici temporis magnum 

signum erit, cum raro occurret qui fidem re- 

lineat: immo vero ne unus quidem fortasse 

erit, propterea quod alii adsumpti fuerint, 

alii relicti, aquilis nempe tradendi. Sie er- 

go deleta inter homines fide , ipse super- 

veniet, sanctos suos qui ab impiis leto de- 

diti fuerant vindicaturus. Brevi autem ultio- 

nem patrabit , propterea quod hi diu noctu- 

que ad eum clamant. Et quidem ut ad se cla- 

ment, docuit eos per parabolam de iudice 

iniquitatis. 

Homo quidam nobilis abiit in regionem longinquam 

accipere sibi regnum, et reverti. 

En quae in hae parabola edocemur: fu- 

turum scilicet. Christi nondumque praesens 

regnum , quamquam id sensibile nonnulli te- 

mere opinabantur; translationem e terra in 

caelum , id est adsumptionem ; secundam eius 
gloriosam manifestationem ; iudiciariam οἱ 

suum cuique ius reddentem potestatem ; fa- 

miliarium. suorum fideliumque servorum col- 

laudationem ; eorum qui seeus se gesserint con- 

demnationem ; civium in regem suum con- 

spirationem , et condignam factis poenam : 

1) Sequentia conferenda sunt eum Eusebii Theophaniae apud nos fragmento XXII. Et quidem Eusebium quae in aliis 
operibus dixerat, contulisse non semel in "Theophaniam, vel vice versa, animadvertit cl. Leus in sua Theophaniae an- 
glica editione. 
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haec enim simul omnia praedictis verbis sig- 
nificabat. Et primo quidem hominem se ap- 

pellavit , propter carnalem nativitatem , quae 
ipsi ut homini contigit. Deinde nobilem se 

dixit, non regem , quia regia nondum dig- 

nitate in prima sua manifestatione utebatur. 

Nobilitatis autem eius testes ii, qui genus il- 

lius ac seriem progenitorum scriptis historicis 

eommendaverunt; quos inter quidam dum 

humanam Christi nobilitatem exhibet , sic 

evangelium orsus est : « liber generationis Iesu 

Christi filii Davidis, filii Abrahami. Deinde 

genealogia per populares homines genusque 

regium usque ad Christum deducta, in hoc 

postremo consistit.» Alius autem supernam eius 

ante omnia saecula ex Deo nativitatem do- 

cens, nobilitatem eius quae vere prima so- 

laque est tradidit dicens: «in principio erat 

Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 

erat Verbum. Omnia per ipsum facta sunt.» 

Porro hic ante omnia saecula Deus Verbum, 

factus homo nobilis, peragensque inter ho- 

mines illud vitae genus, quod in evangelica 

seripta relatum est, postquam satis cum mor- 

talibus versatus fuit, ad patrem suum rediens, 

profeetus est in regionem longinquam, ut 

regno suo accepto reverteretur. lam regio- 

nem longinquam dicit pro reditu in caelum: 

regnum vero acceptum illud ipsum ait, quod 

propheta Danihel innuebat dicens: et ecce fi- 

lius hominis in nubibus adventabat ; ipsique 

datum est imperium et honor et regnum. Re- 

ete etiam dictum est « accipere; » prorsus enim 

a patre id dante accepit: secundum illud, 

postula a me et dabo tibi gentes hereditatem 

tuam: quam simul ac ab antiquo dierum ac- . 

ceperit, statim revertetur. Idcirco ait, ad 

accipiendum sibi regnum et revertendum. Qua- 

nam autem ratione reditum Christus faciet, 

divus apostolus demonstrat his verbis: « quo- 

niam ipse Dominus in iussu, in voce archan- 

geli, et in tuba Dei descendet de caelo. » lam 

ille abitus patientiam quoque expectandi sig- 

nificat. Et quidem necessarium erat ut ipse 

iter in longinquam regionem susciperet, ibi- 

que diu maneret, quum aliis multis de cau- 

Sis, tum ut interim servi eius industriae suae 

documentum ederent. 

1) Confer apud nos Theophaniam p. 156. 
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ταῦτα γὰρ ὁμοῦ παᾶντ a dux τῶν ἐχταϑεισῶν φω- 

νῶν ἐδήλου" χαὶ πρῶτον μὲν ἄνδρωσον αὐτὸς 

ἑαυτὸν ὠνόμαζε , διὰ τὶν χατὰ sapra γέννησιν 

τὴν γχατὰ ἄνϑρωτςο ν αὐτῷ συστᾶσαν" ἔπειτα 

εὐγενῆ ἀλλ οὔτω βασιλέα ἑαντὸν ἐκάλει, διὰ 

τὸ μηδέπω τῇ βασιλικῇ ἀξιᾳ χατὰ τὴν πρώτ nv 

Sog egays &xy vc ἐχρησϑαι" τῆς δ᾽ εὖγε ἐνείας αὐτοῦ 

μάρτυρες ἱ ὶ ἐχ προγόνων 
ν» ' 

δια οοχὴς τὴν ἵστοριαν γραφῇ παραδεθωνότες" ὧν 
ς , 

οι τοῦ γένους Ud τῆς 

Ὁ μὲν τις τὴν χατ P, ayS po cuc εὐγένειαν αὐ- 

Φ Ὁ 3! 
του παριστ ἃς. ἔνϑεν δὲ mcSty εὐηγγελίζετο λέ- 

quy Up βίβλος γενέσει )6 

βιὸ. υἱοῦ Ἃ Αβραάμ' εἰ 

Ἰησοῦ Χριςοῦ vic ἣ Δα- 
C t7 
- Ee τοῦτοις τὴν γε- 

E » NM 3^5 ^ 

νεαλογίαν δὲ ἐπιδήμων ἀνόρων γαῖ διὰ βασιλι- 
E 352 ΄ et € "»" D 

€ αὐυτον zo aya ἰστησιν" o Oe τὴν χοῦ γένοι Ug ἕπ 

λ 
t 

᾿ ! »; , ^ ! 
ayez ac Q χα προ ΠΟΥ ΘΟΥ σαιώνὼν EZ Scu ves 

» 
νῆσιν αὐτοῦ διδάσχων. τὴν ἀληϑῶς πρώτην. χαὶ 

Y. Ey ἀρχῇ ἦν 
i i 

τὸν ϑεὸν. vat 

μόνην εὐγενειαν pios εὐίθου λέγων 
c € , A 

ὃ Àoyos, xat o όγος ἣν πρὸς 
͵ ͵ e M , 

D * πᾶντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, 

᾿Αλλὰ γὰρ o 
᾿ 
[^ 

' ' DH 
λογος, γενόμενος ἄνθρωπος εὖγε ἐνὴς 1 καὶ τον σὺν 

M τ « 

Θεὸς ἣν ὁ 
- n / »d 

os ὁ πρὸ πάντων αἰώνων 

ἀνθρώποις διεξελθὼν βίον τὸν ἔμφε Fir ταῖς 

περὶ αὐτοῦ εὐαγγελιχαὶς γραφ e μετὰ τὴν ma- 
V 

ρὰ ἀνϑρώποις αὐτάρχη διατ ριβὴν, ἐπανιὼν πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα; ἐπορεύθη εἰς χώραν. μα- 

22 λαβεῖν ἑαυτῷ Basis ἰαν vat ὑποστρέψαι: 

χώραν δὲ μακρὰν τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον 
ἐδήλου 1)" λαβεῖν τε τὴν βασιλείαν αὐτὴν ἐκεί- 

^N ὰ € À - γι 

νὴν φησιν, Ὧν O πρὸ φής ἧς Δανιὴ Tt ceto λε- 
: 

γον QT ἰδοὺ υἱὸς ἃ ἀνθρώπου ἐπὶ νεφελῶν ἐρ- 
χαὶ αὐτῷ, ἐδόθη L ἀρχὴ χαὶ T τι- 

λαβέϊν εἴρη- 
χόμενος Ὧν" 
μὴ χαὶ ἡ βασιλεία" cu δὲ γαὶ τὸ 

ται" nav: ὡς γὰρ τοῦ πατρὸς ϑιδόντος ἐλάμβα- 

E" xat a τὸ *, αἴτησαι map ἐμοῦ xat δώσω σοι 

Syn τὴν χληρο νομίαν, σου ἃ δὴ δοθέντα αὐὖ- 

τῷ 0 παρὰ τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὑποῦεξάμε- 
διὸ φησὶ λαβέϊν ἑαυτῷ Vc6.. S tz 

“ 
βασιλείαν χαὶ ὑποστρέψαι" χαὶ οπῶς δὲ ποιήσε- 

διασα- 

ἐπανήξει" 

» ^ 2 , ^ 

ται τὴν ἐπάνοδον, ὁ ϑεῖος ἀποστολος 
S ? - 

ge λε ἔγων Ἐν ὅτι αὐτὸς e κύριος ἐν χελεὺ ὕσματ {2 

πιγγι θεοῦ κατα- ἐν φωνῇ ἀρχαγγελο τ, xai ἐν σαλ n τυ NACE 

βήσε ται ἀπὸ οὐρανο Ὁ" E δὲ ἀποδημία, γον τῊν 

μαχροδυμίαν dnÀot ἔδει δὲ αὐτὸν ἀναγχαίως εἰς 

τὴν δηλωϑέϊσαν papa χώραν στε ἰλασθαι; z4- 

χέϊ χρόνον διατρίψαι πολλῶν ἕνεκα" ὡς ἂν ἐν τῷ 

μετ αξὺ οἱ αὐτοῦ ϑεράπο ντες τῆς ἑαυτῶν ἐργα- 

σίας τὴν δοκιμὴν Ban). 

Matth. I. 1 

* Joh. I. 1 

* pan. VH. 13 

* Ps, IL. 8. 

* [. Thess. IV. 
I5. 
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* Cod. ἔστ᾽ 

* ita cod. 
* Ephes. IV. 5 

* Ps. CIX. I1 

Δ. f. 256. 

* Matth, XXL 43. 

* Ps. CVIIL. 9 

255. b. 
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Καλέσας δὲ δέχα δούλους ἑαυτοῦ 

ἔδωχεν αὐτοῖς δέχα μνας- 

Ἐσήμαινε τοίνυν διὰ τῶν λαβόντων τὰς μνᾶς 

τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς, εἷς ἀνὰ μίαν μνᾶν mage 

δοὺς. ἴσην τε vot óuc ἰαν πᾶσιν ἐγχειρίσας 

χονομίαν, πραγματεύσασθαι Qs ἐλευσατο; ἕως * 

ἂν ἐπανέλθῃ τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας: 0i 06 1 πραγμα- 

τεία CUX. ἄλλη τίς ἦν, ἀλλὰ τὸ κήρυγμα τὸ περὶ 

τὴν ct- 

τῆς αὐτοῦ βασιλείας εἰς πᾶντας ay pr cus ὑπὸ 

τῶν αὐτῶν αὐτοῦ pan: ὧν xat nyjehuzve v αλλ 

ἕν μὲν ἣν τοῦτο; ἔπει xat μία τῶν πάντων ϑιδα- 

σχαιλίαι, γαὶ μία πίςις, γαὶ ἕν βάπτισμα χαὶ ὁ 
aU Ca ha MC E / ἐς Ox ci 

αὐτ ὃς λόγος "à καὶ μία ἡ μνᾶ »διάφορος ος ὃε αὐτοὶς 

ἡ ἐργασία ἐγένε 

t ἐπὶ Rut 1i πόρος πὰ per χαὶ ταῦτα μὲν ἣν ὧν 

t0, xat ἡ πραγματεία λαμπρὰ, ὅ 
͵ 

ἕνεχα τὴν μακρὰν πορείαν, δ εὐγενὴς ἐστέλλετο &y- 

θρώπος" ὅθεν ἐλ ἐγετο αὐτῷ ὑπὸ τοῦ πατρὸς. zac eu 

ἐχ δεξιῶν μευ, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σ 

διον τῶν ποδῶν σου "* ποίους δὲ & τις πύθοιτο μα- 

θέϊν ἐθέλων ἐχθροὺς, ὁ διὰ τῆς παραβολῆς ὃ διδάξει 

σευ ὑπο πό- 

λόγος. συμπολίτ ᾶς εἰσάγων τοῦ βασιλέ ἕως μισεῦν- 

τας αὐτὸν χαὶ παραιτουμένς υς αὐτοῦ τὴν ἀρχίν, 

γυμνῇ τὲ τῇ *EQ gari λέγοντας χαὶ ἀχαλίνῳ φόματι 

οὐ θέλομεν τοῦτον βασι) εὐειν ἐφ᾽ ἡμᾶς" ἀλλ᾽ ct μὲν 

καί περ ὄντες πολῖται, τὸν βασιλέα ἡ γρνοῦντο, ὃ δὲ 

ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀχούει. χάθου ἐν. δεξιῶν pov, ἕως 

ἂν ὑπὸ πόδας τεϑῶσιν οἱ ἐχθροι σου" vo, γατα- 

χυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 
? Now oye Ὁ / S m ἢ 
ἔπει 0€ ἔξαρνοι τῆς βασιλειάας αὐτοῦ ἔγενιντο 

c ἐχθροὶ αὐτοῦ πολῖται, εἰχότως πρὸς αὐτοὺς E ἔφα.- 

σχεν *, ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ doch 

χαὶ c θήσε ται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς 

πόϊον δὲ Y ἣν τὸ ἔθνος τὸ τῆς βασιλείας à ἄξιον, ἐδή- 

λου ὁ ὁ εἰπὼν, αἴτησαι nap ἐμοῦ καὶ δώσω σοι ἔθ-- 

y τὴν onec μίαν σου" ἐδήλου δὲ πολίτας ἐχ-- 

θροὺς αὐτοῦ, οὐχ. ἑτέρους τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. οἱ 

δὴ πρῶτε t τῆς TOU σωτῆρος χάριτος ἠξιωμένοι τόϊς 
ἐναντίοις αὐτὸν ἠμύναντο" διὸ περὶ αὐτῶν προφητι- 
κῶς ἔλεγεν δ" «ἀντεπ εδίδοσαν μοι πονηρὰ, ἀντὶ um 
πᾶν με" ἐνδιέβαλλον Με; xat ἐπολέμησαν ὃ δωρεαι 
zal ἐλάλησαν xaT ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ. xat js 
γοις μίσους ἐκύκλωσαν» di ὧν Maso βάλ λεσθαι εἰώ-- 

θασι xot. αὐτοῦ βλαος φήμων λόγων, κατ τευχόμενοί 
τε αὐτοῦ, vat μόνον cux αὐτέϊς λέγοντες, τοῖς ἔρ- 
γοις. οὐ θέλομε ν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐ Ed ἡμᾶς" διὸ 
δὴ οὐ μόνον τῆς βασιλείας στερηϑήσονται, ἀλλὰ 
χαὶ πείσονται τὰ ἐπ ἰχε ipo τῆς αὐτῶν δυσσεβείας" 
πολι ἴτας δὲ ο αὐτοὺς διὰ τῆς παραβολῆς ὠνόμαζεν, 

«vt OT, εχ e αὐτ Ὡς ὁρμωμένους αὐτῷ σ συγγενείαις" 

χαὶ αὐτὸς tx τῶν αὐτῶν ex patto προπ κτόρων 

EUSEBII CAESARIENSIS 

Vocatis autem decem servis suis. 

dedit eis decem mnas. 

Per hos itaque qui minas acceperunt , disci- 

pulos suos denotavit, quibus singulas minas tra- 

dens, paremque et similem administrationem 

committens, negotiari eos iussit, donec ipse de 

longinqua peregrinatione rediret. Negotiatio 

autem nulla alia erat, nisi regni eius prae- 

dicatio ad omnes homines a discipulis suis per- 

agenda. Porro unum quid hoc erat , quia 

unum omnium magisterium , una fides, unum 

baptisma, una doctrina. Propterea una quidem 

mina, varia tamen opera evasit, negotiatio 

splendida, et eius rei fructus dives. Atque 

horum causa longinquam peregrinationem no- 

bilis ille vir suscepit. Unde dictum est ei a 

patre: sede a dextris meis, donec ponam ini- 

micos tuos scabellum pedum tuorum. Quinam 

vero sint hi inimici, si quis scire avet, pa- 

rabolae contextus docebit , ubi cives indu- 

cuntur regis osores, eiusque imperium de- 

trectantes , et effronti audacia effrenique ore 

dicentes: nolumus hune regnare super nos. 

Sed hi, quamquam cives, regem abnuunt; 

ipse autem a patre audit: sede a dextris meis, 

donec tibi hostes pedibus supponantur. Item- 

que: dominare in medio inimieorum tuo- 

rum. 

Tam quia regnum eius abnuerunt inimici 

ipsius cives, merito eis aiebat: auferetur a 

vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti 

fructus eius. Quaenam vero esset gens reg- 

no digna, significavit qui dixit: postula a 

me, et dabo tibi gentes hereditatem tuam. 

Demonstrabat autem, cives inimicos eius, haud 

alios esse quam Iudaeorum gentem, qui pri- 

mi a Servatoris gratia praevenli contraria ei 

retribuerunt. [deo de ipsis prophetice aiebat : 
mala mihi retribuerunt: pro eo ut me dilige- 

rent , detrahebant mihi , et gratis oppugnave- 

runt, dolosaque lingua contra me sunt locuti, et 

sermonibus odii cireumdederunt me ; nempe 

blasphemis quos in eum iaculari solent ser- 

monibus, imprecantes ei, ipsoque opere pro- 

pemodum dicentes: nolumus hunc regnare 

super nos. Propterea non regno tantum spo- 

liabuntur , verum etiam debitam impietati suae 

poenam referent. Cives vero illos in parabola 

appellat, quippe ex eadem cognatione oriun- 

dos, quoniam et ipse ex iisdem progenitori- 
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bus genus ducebat seeundum carnis nativita- 

tem, et quia aeque sub lege vitam degebat. 

Atque haec primi eius adventus propria sunt. 

Quae quum Servator ita docuisset , deinceps 

reditum suum gloriosum atque regalem sistit , 

testans fore ut de omnibus tunc iustum iu- 

dicium exerceat. Nam iis qui bene ac fideli- 

ter minam multiplicaverint, congruum prae- 

mium conferens , dominari secum et conreg- 

nare concedet: ei vero qui per socordiam 

atque ignaviam dominicum mandatum negle- 

xerit, et otiari feriarique praetulerit, neque 

negotiandi laborem perferre voluerit, acer- 

bam poenam imponet. 

Esto potestatem habens super decem civitates. 

. Regna videlicet haec sunt , decoraeque pro- 

veetiones , quae imperium in homines, et im- 

perfectarum adhuc animarum ducatum, iis 

qui in re levi experimentum praebuerint , pro 

superioris vitae meritis, adtribuunt. Cogno- 

sces autem praedietorum servorum probita- 

iem , et negotiandi fidelitatem , ex operibus 

ipsis arguens; nempe quod in omnem ter- 

ram exiit sonus eorum , et in fines terrae 

verba ipsorum. Per illos enim Servatoris co- 

mites, perque eos qui postea parem zelum su- 

sceperunt, ex cunctis gentibus selecta Deo 

ecclesia, brevi tempore universum mundum 

replevit. Alio quoque modo negotium suum 

facient ii quibus evangelica Servatoris doctrina 

commissa fuit, nempe moribus et vitae acti- 

bus, et digna Deo conversatione, doctrinae 

praecepta adimplentes. Quos diverse operan- 

tes, diversis praemiis iustus iudex remunera- 

bitur, dans cuique congruam rei bene ge- 

stae retributionem. Verumtamen illum qui 

traditam doctrinam celaverit atque apud se 

obvolverit, malum scilicet ignavum nihilque 

operantem servum , debita nequitiae suae poe- 

na prosequetur.—Decem vel quinque urbium 

praefectura significat imperium quoddam ac 

potestatem , quae sanctis danda erit super in- 

firmiores atque emendatione dignos. 

Tale itaque de servis suis iudicium exerce- 

bit. Illorum autem qui neque in servorum eius 

numero esse voluerunt , quamquam cives ipsius 

essent, sed in hostium atque osorum parti- 

bus se collocarunt, legationemque miserunt 

ut regnum eius detrectarent, quinam exitus 

sit futurus, ostendit narrans, regem rever- 
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χατὰ τὴν ἔνσαρκο zy αὐτοῦ γένεσιν , χαὶ ἐπε tos sp 

τῆς j βετήει uo ολιτείας" 
ταῦτα μὲν οὖν παραστατ A ἂν εἴη τῆς πρώτης 

νομίμου ὅμο ἰως αὐτοῖς 

αὐτοῦ ἀφίξεως" Eget δὲ ταῦτα ὃ σωτὴρ τοῦτον 
' 

ἐδιδαξε τ τον τροπ τον.» ἀχολούθως τὴν ἐπάνοδον αὐ- 

τοῦ τὴν ἔνδοξον χαὶ βασιλικὴν παρίςη; μαρτυρό- 
EV. € D Y , 

ενος omctay τοῖτε QC ιήσεται τὴν χατὰ τπᾶαντων 

de ογρισίαν" tolg T γὰρ εὖ χαὶ πιςῶς τὴν μνᾶν 

πολυπλασιάσασι. τὴν πρεπουσαν ἀποδιδοὺς apet- 

V, συνάρχειν αὐτῷ καὶ σὺμ βασιλεύει y em τρέψει" 

"it e nunt τῆς 

M 
Yi 

τὰ δὲ zaT ὄχνον χαὶ ῥαϑυμίαν ) 

^N 7 
υ ὁεσποτου 

- ἡ 
παραχελεύσεως, ἀργίαν τε χαὶ OXON 

λὴν ἡγαπηχότιγ | μηθὲ βουληπέντ ι τὸν πόνο ν ὑπο- 

μέϊναι τῆς πραγματείας, πικρὸν ἐπαρτήσει δίκην. 

zu 

yep αὗται , 

1g: ἐξουσίαν ἐπάνω δέκα πύλεων. 

Βασιλείαι 
V 

79'5 ἀρχὰς ἀνϑρώπων χαὶ ἡγεμονιας τῶν ἀτε-- 

pi ἔπουσαι ipse 

λεστέρων ἔτι ψυχῶν. τέϊς ἐν ὀλίγῳ τὴν δοκι- 

μὴν ταρεσχημένοις y ἐσαξίως ὧν ἐσραγματευ- 

πρῶτον Bv χαριζόμεναι" μά- 

TS d ἂν τῶν ξιρημενων δούλων τὸ γνήσιον s 

ἔργ: ἐς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξηλ- 

σαντο χατὰ τὸν 

LU 

χαὶ τὸ τιστὸν τῆς πραγμάτειας.. αὐ-- 

τοὺς ὡς εἰς παρε! Aaa: 

Sey ὁ ,φϑόγγος αὐτῶν , xat εἰς ς τὰ πέρατα τῆς 

οἰκουμένης τὰ ὅγματα αὐτῶν Ἂς δι αὐτῶν γὰρ 
- / N Y 

ἐχείνων τῶν τοῦ σωτῆρος γνώριμων 5 γαι διὰ 

τῶν μετὰ ταῦτα τὸν ὅμοιον ἐχείνοις ἐπανηρη-- 

μένων ζῆλον. ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν ἀφορισθέι- 

cx τῷ Θεῷ ἐχχλησία, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τὴν συυ- 

πᾶσαν xaS 
V u LM 

οἰχουμένην ἐπλήρου" χαι ἕτερον OE 

τρόπον τὴν ἐργασίαν ποιήσ ονται οἱ τὸν σωτή- 
ριον λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν τιστευϑέντες,, dt 
dm χαὶ πράξεων , βίου τε χαὶ πολιτείας 
ϑεσῦρε επσοὺς 2 τὰς τοῦ λόγου, θιδασχαλίας ἀπο- 
ταληροῦντες: ὧν τοὺς μὲν διαφόρως ἐργασαμένους $ 
διαφόροις τιμαῖς ἄμε eter 6 δικαιος prz ἧς, ἀπο- 
πε Erde τὴν προσήκχο ουσαν ἐν ἀγαϑς ἧς ἀμοι-- 
Bav: τῷ ὃ 
τι nup ἑαυτῷ, μηδὲν τε εἰργασμένῳ πονηρῷ δου- 

7 

J ἐγαρύψαντ 1 τεὺς λέ Z2 zal γατ Anbau: 

λῳ vat ὀχνηβῷ», ca τίχειραι τῆς πονηρίας ἐποίσει. 

-Τὸ ἀρχὴν ge 

yz χαὶ εξ ομένην τόις ἄγις cts 

ἐπι ἄνω exo. ἢ πέντε πόλεων ; 

συσίαν dac t δοϑησ 

JU € ^ 

χατὰ υσοῦε 

᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ ϑεραπόντων τοιαυ-- 

τῆς αὐτῆς 

ἐστέρων καὶ τοῦ διε cus weg at ἀξίων. 

τὴν ποιήσεται τὴν διάνρισιν" τῶν δὲ μὴ τ 
ουλείας χκατηξιωμένων, ἄλλως δὲ πολιτῶν αὐτ οὔ 

ye vien, ἐν ἐχθρῶν ὃὲ xat μισούντων. αὐτὸν 
χώρᾳ ἑαυτοὺς καταλεξάντων, πρεσβείαν τὲ ἀπε- 
σταλχότων ἀπαρνουμένην αὖτ c τὴν βασιλείαν. 
Omcioy ἔςαι τέλος παρίςη δ ὧν ἐπανελθόντα τὸν 

Cap. XIX. 17. 

À. f. 256. 

* Ps. XVIII. 5. 

A. f. 259. 



Cap. XX. 2 

A. f. 26I. b. 

* loh. HI. 26. 

Cap. XXI. 25. 

A. f. 27I. 

* |. Cor. VII 51. 
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βασιλέα χατὰ τὴν δευτέραν χαὶ βασιλικὴν αὐτοῦ 

θεοφάνειαν ; Qc «βερὰν ἀπόφασιν ἐξοίσειν xaT αὐτῶν 

προῦλεγε τὴν φήσασαν" πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου ἐκείς 

νους, t τοὺς μὴ θελήσαντάς | με βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς, 

ἀγάγετε; ὧδε, xai κατασφάξατε ἔμπροσθέν μου 1). 

Ἔν ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα T8; Ω 

Αὐτὸς 

τεραστίας χαὶ παραδόξους πράξεις ἐνεδείχνυτο , 
μὲν ἔργα Sec δυνάμεως ἐπιτελῶν , 

PEE YA 

ἐδιδασνέ τε οὐράνιαι paras a οἱ ὃ ἀποϑαν. 

patet) δέον , γνωρίζειν τὲ ἐκ τῶν λόγων καὶ 

τῶν πράξεων , GG ἄρα αὐτὸς εἴη ὃ Χριστὸς, ὁ 

προ aqna γεχηρυγμένος » 

CU. ἔπραττον . ἐπ᾿ ἀνατροπῇ δὲ τοῦ πλήξους 
ὑπὸ τῶν τοῦτο μὲν 

ἐπιστάντες ἀθρόως. ἐπετίμων τ πυνθανόμενοι ἐν 

ποίᾳ ἐξουσίᾳ εἴη ταῦτα ποιῶν. καὶ παρὰ τι- 

γος εἰλήφει τὴν τοῦ τὰ τοιάδε πράτ ἴττειν ἀδεῶς 

ἜΣ ΠΣ 

Ἐροτῆσο Uus xGyd x. T. δ. 

᾿Ανεξιχάλχως xol πρᾷως αὐτοὺς ὃ ξ 

χύριος ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννου τ τοῦ β Ἢ 

οὐ πόϑεν εἴη αὐτὸς. ἀλλὰ πόϑεν EN τοὺ βαπ- 

τίσματος, νόμον εἰλήφοι" τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν πε- 

pt ἑαυτοῦ μαρτ pev, ἐπαχϑὲς ἡγεῖτο χαὶ πε- 

ριαυτολόγον" τὸ δ ἐπὶ Ἰωάννην ἀναπέμπ εἰν λε- 

ληθυϊαν τὴν περὶ ἑαυτοῦ διϑασχαλίαν περιεῖχεν" 

ὡμολόγητο, γὰρ παρὰ παντὶ τῷ λαῷ Ἰωαννης ἐξ 

οὐραινῶν ὡρμημένος" 

τῷ σωτῆρι πόϑεν εἴη τὴν ἐξουσίαν εἰληφώς" ὡς 

UN ἀπήγγελλον αὐτῷ τινὲς ὅτι ᾿Ιησοὺς βαπτί- 

Ce *, ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς 2 οὐ ϑύναται ἀν- 

οὗτος δὲ αὐτὸς ἐμαρτύρει 

ϑρωπος λαμβάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ Ἶ 

δεδομένον αὐτῷ Ex τοῦ οὐρανοῦ ἄνωϑεν" αὐτοὶ 

ὑμεῖς μαρτυρεῖτε 

ὁ Χριστὸς : ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπρο- 

σϑεν ἐχείνου" 

οἱ ὅτι εἶπον , cux εἰμὶ ἐγὼ 

xoi πάλιν. ὃ ἄνωϑεν ἐρχόμενος ^ 

ἐπάνω πάντων ἐστι" καὶ αὐϑις,, ὁ πατὴρ ἀγα-- 

πᾷ τὸν υἱὸν. γχαὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ 
ἔχει ζωὴν αἰώ- 

νιον" οὐκοῦν ἀπὸ τῆς ᾿Ιωάννου περὶ αὐτοῦ μαρ- 
τυρίας δῆλος 

» €x « , , N «v 

αὐτου O πιστένων εἰς TOV ULOV, 

ἣν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἔπρατ- 

τεν ὁ σωτὴρ, καὶ τίς αὐτῷ δεδώχει τὴν τοιαύ- 

τὴν ἐξουσίαν. 
Ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίω χαὶ σελήνη καὶ ἄστροις. 

Τηνικαῦτ α γὰρ τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ βίου 
γενομένης, παρελθόντος τὲ τοῦ σχήματος τοῦ xóa 

μοὺ τούτου κατὰ τὸν ἀπόςολον *, νέος αἰὼν διαλ ἡ- 
ψεται' ἀντὶ γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν gc ρων 

τῶν πρὶν φωτιζόντων τὸν πρὸ τούτου αἰῶνα. ἐπι- 

1) Confer Theophaniam apud nos p. 156. 

EUSEBII  CAESARIENSIS 

sum, secunda videlicet regali Dei manifesta- 

tione, terribilem sententiam laturum his ver- 

bis: verumtamen inimicos meos illos, qui me 

noluerunt regnare super se, adducite hue et 

interficite coram me. 

In qua potestate haec facis? 

Ipse quidem divinae virtutis opera patrans, 

portenta et mirabiles aetus edebat; simulque 
caelestem doctrinam tradebat. Illi autem qui 

haec suspicere debuissent , atque ex dictis ge- 

stisque cognoscere hune esse Christum de quo 

prophetae vaticinati fuerant ; minime rerum id 

fecerunt; verum ad concitandam plebem su- 

bito conversi , increpabant eum, interrogantes 

quanam auctoritate haee faceret, vel a quo- 

nam tanta praeditus facultate fuisset, ut haec 

confidenter ageret. 

Interrogabo et ego vos etc. 

Patienter ac mansuete postulata eorum exci- 

piens Dominus , sciscitatur ipse quoque de Io- 

hanne baptizatore; nec unde is esset, sed un- 

de baptismi normam accepisset. Nam sibi ipsi 

testimonium perhibere, plenum odii nego- 

tium existimabat et ostentationis. Ceteroqui 

provocatio ad Iohannem , tacitam continebat 

Christi manifestationem. Universus enim po- 

pulus fatebatur Iohannem divinitus missum. 

Porro hic idem testimonium praebuerat , unde 

Servator potestatem accepisset. Quum enim ei 

quidam nunciassent Tesum baptizare, huius- 

modi responsum edidit: non potest homo a 

se ipso quicquam accipere, nisi ei datum 

fuerit de caelo desuper. Vos mihi dicti mei 

testes estis, me Christum non esse, verum- 

tamen huic adventanti praemissum. Et rur- 

sus: qui desursum venit, supra omnes est. 

Denuoque: pater diligit filium , et omnia tra- 

didit manui eius. Qui credit in filium , habet 

vitam aeternam. Igitur ex Iohannis testimo- 

nio perspicuum erat, quanam potestate haec 

Servator faceret, et quisnam ei vim huius- 

modi impertitus fuisset. 

Erunt signa in sole et luna ac stellis. 

Tunc enim facta iam mortalis huius vitae 

consummatione, praetereunte huius mundi 

figura, ut ait apostolus, novum saeculum 

succedet. Nam pro cunctis sensui obviis lu- 

minaribus, qui anterius saeculum illustra- 



COMMENTARIUS IN LUCAM CAP. 

bant, splendescet deinceps ipse apparebitque 
Servator noster, princeps, et luminare, et 

rex novi saeculi constituendus. Tanta porro 

erit divinitatis in eo vis, tamque eximia eius- 

dem gloria, ut praesentem solem ac lunam et 

cetera caeli luminaria, potiore suo lumine ob- 

velatura sit et opertura. 

Quae mundo supervenient. 

Nempe res eventuras ipse explicat, dum mox 

addit: nam virtutes caelorum commovebun- 

tur. Etenim quum Dei filius cum virtute gloria- 

que ingenti veniet, atque ex impia superba- 

que tyrannide perditionis filium deiiciet prae- 

sentia sua, eumque spiritu oris sui perimet ; 

tunc caelestibus spiritibus supremisque et an- 

gelicis Dei ministris filium Dei stipantibus cum 

eoque adventantibus, tune inquam accidet ut 

caelorum virtutes commoveantur. Tunc illud 

etiam veridicum evadet : attollite portas prin- 

cipes vestras, et introibit rex gloriae. Quo- 

nam vero introibit, nisi in recens saeculum 

novumque orbem ? Sane invisibilibus incorpo- 

reisque virtutibus, quae toti caelo moderan- 

tur, e sua aeterna statione commotis, ipsum 

caelum universum et sol ac luna stellaeque 

transibunt, patefacto caelo, et ianuis, quae 

ab orbe condito clausae fuerant, iam rese- 

ratis: atque ita supercaelestia patebunt, ae- 

ternumque Dei regnum conspicuum cunctis 

erit: quod sane regnum ut cito adsit, votis 

esse flagitandum Servator docuit, dum in pre- 

ce illa dicere iussit: adveniat regnum tuum; 

fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. 

Atque ita, corruptibilibus corporeisque rebus 

praeteritis, intellectualia et caelestia succe- 

dent. Tune etiam inconcussum regnum prae- 

erit saeculo numquam transituro; novumque 

ae recens caelum, terraque nova existet ; si- 

cut ait propheta: « caelum erit novum, nova- 

que terra: atque haec ego coram me per- 

manere mandabo, dicit Dominus. » 

Nam virtutes caelorum commovebuntur. 

Quae priori saeeulo deserviebant virtutes, 

dum prior ille mundus subsisteret, et sin- 

gulis eius partibus praepositae fuerant, tunc 

demum commovebuntur ut meliorem statio- 

nem nanciscantur. Nunc enim corruptilibus 

serviunt corporibus , sed illo saeculo vindica- 

buntur et ipsae ex servitio atque corruptela 

Xy XP 901 

“ ! «- P E e , c ' 
λαμψει Λοιπὸν quETR zt wi pupa e ΘΟΕ Ὁ 

ἡμῶν ; ἀρχηγὸς καὶ φως ὴρ vat βασιλεὺς τοῦ νέου 

αἰῶνος χαταςησόμενος" τοσαύτη δὲ τις ἔςαι ἡ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ δύναμις, χαὶ ἡ Ἢ ἀνυπέρβλ nte αὐτοῦ 

δόξα, ὦ ὡς τὸν νῦν ἥλιον xat τὴν σελήνη y καὶτ οὺς λοι- 
ποὺς ἐν οὐρανῷ quetipae διὰ τὴν τοῦ γρείττονος πα 
ράθεσιν ἀποχρυβῆναι χαὶ χαλυφθῆναι τῇ αὐτοῦ d» 

; 
aut. 

Τῶν ὑπερχομένων τῇ οἰχουμένη. 
' i As , c , ' 

Tiva ὃὲ ta ἐπερχόμενα, ἑρμηνεύει συνάπτων" 
«€ ^ ^ , ^ , ^ - Li Lad 

αι γὰρ ουνάμεις τῶν ξτυρᾶνων σαλευθησονται" του 

πολλῆς 
D , LT M X i LES 

ἐπιςησομένευ. και τὴν ἄθεον wat μεγάλαυχον τυ- 

βαννιδα 

V Y €^ ^ - M u Y 5 

γὰρ υἱοῦ τοῦ θεοῦ μετὰ δυνάμεως xat δοξης 

τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας χαταργέ εἰν u£2J. ον- 

ἐπιφανείᾳ τῆς παρευσιας αὐτοῦ, ἀναλί-- 

σχειν τε τῶ πνευματι τοῦ ςόματος αὐτοῦ, τῶν τε 

ἐπουρανίων πνευμάτων χαὶ τῶν θείων χαὶ ἀγγελι- 

χῶν λειτουργῶν. τοῦ θεοῦ τὸν viov τοῦ θεοῦ depugc- 

ῥεύντων xoi σὺν οὐτῷ παρεσομένων, αἱ δυνάμεις 

τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται' ὡς τότε πλιηροῦσθαι 

t0, ἄρα- ε πύλας εἰ ἄρχοντες ὑμῶν, χαὶ ΠΣ 

σεται ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης ἢ - ποῦ δὲ εἰσελεύσεται, 

ἢ εἰς τὸν νέον αἰῶνα χαὶ τὴν καινὴν οἰχουμένην 5 

xai δὴ τῶν δυνάμεων τῶν ἀφανῶν χαὶ ἀσωμάτων. 
δύ ὧν ὁ σύμπας οὐρανὸς διοικέῖται, τῆς ἐξ αἰῶνος 
ςάσεως σύμπας e- 

mape). isu- 

σονται; ἀνοιγομένον τοῦ εὑρανοῦ, xat av ἐξ αἰῶνος 

παρακινηθεισῶν, χαὶ αὐτὸς 

ρανὸς ἥλιός τε xai σελήνη xot ἀςέρε 

κρλεισμένων. αὐτοῦ πυλῶν design ὡς 

ἂν ὀφθεὶ ἴεν τὰ ὑπουράνια. χαὶ ἢ ἐξ αἰῶνος τοῦ θεοῦ 

βασιλεία φανηθείη τ cs πᾶσιν" ἣν δὲ zai mpeg eu- 

χέσθαι 1 1 τάχος imc at, αὐτὸς ὃ σωτὴρ ἐδιθαξε 

λέγειν ἐν τῇ τ προσευχῖ: παρακελευόμενος. ἐλθέτω ἢ 

βασιλεία σοὺ; γενηθήτω τὸ θεὰ "ua σου ὡς ἐν CU- 

pavo χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς" οὕτω τε τῶν φθαρτῶν χαὶ 

σωματιχῶν παρελῆ eg od τὰ νεητὰ χαὶ οὐράνιαι 

ἐπ᾿ ἐςήσεται" ὅτε χαὶ ἡ ἀσόλευτος βασιλεία τοῦ 

ἠζετι πα ἐλευσο ἕνου αἰῶνος von σεται. χαι- E T τ 
, 
δ - x GCSE χαὶ νέος οὐρανὸς, γῆ τε χαινὴ συτήσετ δὲ 

πρεφήτην « ἔςαι οὐρανὸς 

M ᾿ς 

χαινος Y χαὶ ἡ γὴ καινὴ; & ἐγὼ 1 ποιῶ μένειν ἐνώ- 

J 
χατὰ τὸν ψίσαντ [4 

LU 

TV μευ; λέγει χύριος. » 

τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. Αἱ Ya Buvz 
i n * ΄ 

Αἱ τὸν ΠΕΡ αἰῶνα διαχονησάμεναι δυνάμεις 

ἐν τῇ συςόσει τοῦ στέρου κόσμου. τοῖς τε αἰσ- 
͵ 

ϑητόῖς μέρεσι τοῦ παν- ὃς ἐπιστ ατήσασαι. τότε 

δὴ σαλευϑήσ ἐνται., ὡς ἂν ie aie τύχειεν ca- 

σέως" τέως μὲν γὰρ δουλεύουσι φϑαρτόϊς σώμασι 

ϑιαχονούμεναι. χατὰ δὲ τὸν νέον αἰῶνα ἐλευϑε- 

ps icy cat xat αὐταὶ ἀπὸ τῆς διυλείας τῆς φθο- 

ec 

v. 26. 

B. f. 19r. b 

* Ps. XXIII. 7. 

*]s. LXV. I 



τ Rom. VII. 34. 

* Rom. VIII. 2f. 

* Dan. VII. 13. 

* Matth. 
64 

XXVI. 

202 
^ , EL ͵ τς ΑΝ τὰ D LA 

pgs εἰς τίν ἐλευθ ἐριαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ 

Θεοῦ" ἐπὶ μὲν 72e τοῦ πάρόν τος ςενάζει ἡ χτίσις 

τῇ ond τῶν αἰσθή τῶν σωμάτων δουλευουσα,, 
d SE , q. ͵ 

χαὶ τὴν οἰκείαν φάσιν quA ἱαττοῦσοις ἐν ἢ χατεςὴ- 
n ' ' 

σεν αὐτὴν ὁ τοῦ παντὸς χύριος" τότε ὃὲ χατὰ 
͵ LES ^ ^ 

τὴν σωτήριον, Seo σφανειαν ἐλευϑερωθε σα τῆς νυν 
Ἁ ! , 

στάσεως. ἐπὶ τὰ pet co μεταβήσεται. 

σαι. ἀγακύψατε χαὶ ἐπόρατε τούτων yrs ᾿Αρχομένων δὲ 

τὰς χεφαλας ὑμῶν. 

Δέ δὲ τ A 1 CE E ABA De Co 
ἐγει 0€ ταυτὰ προς τοὺς μαθητάς. οὐχ ὡς 

l5 5 » * ΡΞ V U “ 
μέλλοντας αὐτοὺς ζησεσῶαι. xat παραμένειν τῷ 
2! U e Le ͵ , 3 € [EN] » 

βιῳ μέχρι τῆς συντελειᾶς . ἀλλ ῶς ενος ὄντος 
, L3 Y € b Ll V ^ 

cgo ens αὐτῶν TE 7X μων, τῶν τε μετὰ ταυ- 
^ we , PN T 

TX μέχρι τῆς συντελειας εἰς αὐτὸν πεπις εὐχο- 
ΞΞ δε 'χϑ 3:25N B ^ 1 2! 
τῶν 9. *XL οἱ Qquz0V γατα τον παροντᾶ [ϑιον τε- 

, ^ , - , Y » 

ταπεινωμένων᾽ τοτε γοῦν ἀπολαβόντες τὰς ἐπαγ- 
E Lj € ' 

γελίας ἐφ αἷς ἡἠλπίζομεν. ἀνακυψομεν ct τότε 

συγκεχυφότες, Yat ἐπαροῦμεν τὰς χεφαλας ἡμῶν 

οἱ πάλαι τεταπεινωμένοι' ἡ γὰρ ἀπολύτρωσις ἡμῶν 

ἡ προσδοκωμ ev αὐτὴ ἔχε on £cot, ἣν xot ἡ π 

σα κτίσις προσϑοχὰ χατὰ τὴν ἀπεστολιγχὴν Hal 

σχαλίαν. ὧν χαὶ Παῦλος * ἀπενδεχόμενος ςενάζει 

τόιϊς σωτηρίοις φωναῖς FEN πότε δὲ ἐγγίζει 

1 ἀπολύτρωσις. ἀχριβῶς ἐδίδαξεν εἰπὼν, ὅτι τού- 

των » ἀρχομένων γίνεσθαι" μὴ γὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ 

ἤδη εἰς ἔργα χωρούντων τῶν λεγομένων , οὔχετι 

ἐγγίζειν εἰκὸς τὴν ἀπολύ- πον ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπι- 

τελέισθαι" ὁ ὃὲ θέϊος ἀπόςο λος " yat ὅλης αὐτῆς 

τῆς χτίσεως ἀπολύτ τρώσιν ; χαὶ ἐλευθερίαν τότε γεν- 

ἧσε σθαι ϑιδάσνει, διὰ τὸν αἰλλόντα χαὶ αὐτῆς 

γίνεσθαι. ἐπὶ τὸ χρείτ τον μετασχηματ ἰσμόν" διὸ 

Qnat , 

δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης 

χαὶ αὐτὴ ἡ χτίσις Peu θερωθήσεται ἀπὸ τῆς 

τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ Ὁ" ἀφθάρτων γὰρ ἁπάντ ὧν xat 

ἀϑανάτων τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ Ü τὸν γέον οἰγησαιν- 

των αἰῶνα. ἐχρὴν δήπου xai τὴν γτισιν αὐτὴν τὴν 
νῦν τῇ φϑαρτῇ φύσει dc ουλεύευσαν, εἰς ἄφϑαρτ: ν 
οὐσίαν μεταβαλεῖ ἵν. τῆς 7 map: σύσης xat αστόσεως 
ἐλευθερωϑεῖσαν᾽ εὐκαίρως pena τῷ, xat τότε 
ὄψονται τὸν υἱὸν TOU ἀνθρώπι cu ἐρχόμενον ἐν νε- 

98r | μετὰ ὅόξης, παραθήσεις τὴν τοῦ Δανιὴλ" προ - 

φητείαν, 
νεφέλη; χαὶ Ἢ τῷ τοῦ ἀνθρώπου δοθησομένη βα- 

σιλεία ἐθεωρεῖτο" ἀλλὰ τότε μὲν εἰς Upc φήτης 

δι᾽ ἧς χαὶ ὃ υἱὲ τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ p 

ϑείῳ VEU üz τροῦ ξνος τ ἐλλο: 0 Ὁ πνευματι θεοφορούμενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι 
, ^ Ἢ ᾿ ^ ^ ͵ i , 

ἐθεᾶτο" χατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρον πᾶν-- 
€ i] € i] » V E » 

τες. ὡς φησιν ὃ σωτὴρ *, avtov ὄψονται ἐρ- 

EUSEBII CAESARIENSIS 

in libertatem gloriae filiorum Dei. In prae- 

senti enim. creatura ingemiscit dum sensibi- 

lium corporum servit corruptelae, suamque 

stationem retinet, in qua eam rerum omnium 

Dominus collocavit. Tune vero: in servatoris 

Dei manifestatione, a praesenti expedita statu, 

in meliorem transibit. 

His autem fieri incipientibus, respicite 

et levate capita vestra. 

Haec ait discipulis, non quod ipsis esset 

usque ad saeculi consummationem vita super- 

futura, sed quia iidem nobiscum unum cor- 

pus constituunt, nec non quotquot usque ad 

consummationem Christo credituri sunt , atque 

eius causa praesentem vitam in humilitate tra- 

ductari. Tune igitur, re quam speramus im- 

petrata, tollemus oculos qui hactenus humi 

defixi erant, caputque erigemus qui olim de- 

pressi fuimus. Haec est enim quam expecta- 

mus redemptio; quam reliqua etiam creatura 

omnis praestolatur, iuxta apostolicam doctri- 

nam , qua Paulus etiam imbutus ingenmiscit Ser- 

vatoris vocibus obsecundans. Quandonam au- : 

tem appropinquatura sit redemptio , aceurate 

docuit dicens: his fieri incipientibus. Quum 

enim iam dicta opera decurrent, haud videtur 

propinquare redemptio, sed opere ipso com- 

pleri. Apostolus autem totius quoque creaturae 

redemptionem ac libertatem tunc fore docet, 

propter futuram scilicet eius quoque in melius 

transformationem. Idcirco ait: et ipsa creatura 

vindicabitur e servitute corruptionis in liber- 

tatem gloriae filiorum Dei. Nam cum om- 

nes incorruptibiles atque immortales sanctique 

et beati filii Dei novum saeculum incolent , 

tunc opus erit ipsam quoque mundi fabri- 

cam, quae nunc corruptibili naturae obno- 

xia est, in immortalem converti substantiam 

atque a praesenti conditione expediri. Tem- 

pestive autem dictioni « tune videbunt filium 

hominis venientem in nubibus cum gloria » 

appones Danihelis prophetiam, in qua item 

filius hominis, et nubes, et datum filio ho- 

minis regnum spectabatur. Sed enim tunc 

quidem unus propheta divino Spiritu instin- 

etus futuram rem cernebat; at consummatio- 

nis tempore omnes, ut ait Servator, vide- 

1) Sequens fragmentum partim congruit cum proxime praecedentibus. 



nimium aestum fiat, 
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bunt eum venientem in nube cum virtute 

magna vivifica et illuminatrice novi saeculi, 

cumque gloria magna, patris videlicet divi- 

nitate. 

Quandonam vero haec fient? Quum gen- 

tium tempora completa fuerint. Etenim ab- 

soluto quod iis definitum fuerat aetatum spa- 

tio, signa consummandi mundi extabunt. Cu- 

iuscemodi vero signa haec, Matthaeo Lucas di- 

cendum permisit. Oportebit enim , magno lu- 

minari, ipso inquam Deo Verbo , eum virtu- 

te gloriaque multa alterum adventum suum 

ostensuro, subtrahere semet ac cedere solem 

lunamque et cetera sidera, ut loco omnium 

ipse filius hominis lucens, novum saeculum 

illuminet, priore mundi figura praetereunte , 

secundum apostolicum testimonium quod ait : 

« praeterit enim figura huius mundi ». Quum 

ergo haec figura praeteribit, simul abibunt 

sol ac luna et stellae. Obtenebrabitur autem 

tunc sol, non quod suum lumen amissurus 

sit, sed comparatione maioris obscuratus. Ergo 

laborum veluti suorum praemium capiet, ut 

fiat septemplex; ipsaque luna ut sol erit ; 

stellae denique eandem in melius provectio- 

nem experientur. Sed tamen tunc sol et luna 

otiabuntur, neque ullus erit stellarum usus , 

quia iam nox non erit: etenim hae quoque 

quiescent una cum caelo servitute liberatae. 

Sic igitur novum saeculum absque sole luna 

steilisque erit , luminis nostri die sanctas ani- 

mas illustrante. 

Quenam vero superventura sint mundo post 

luminarium obscurationem, et quamobrem, 

et unde pressura gentium eventura sit, de- 

clarat mox dicens: prae confusione sonitus 

maris et fluctuum arescentibus hominibus. 

Et mihi videtur docere futurae tune. conver- 

sionis initium [fore ab humidae substantiae 

defectu. Hac enim in primis absorpta vel con- 

creta, ita ut neque sonitus iam maris exau- 

diatur , neque fluctuum etius commotio ob 

reliquae mundi partes 

haud diutius consueta fruentes vaporatione ex 
- humido elemento emissa, mutationem conver- 

Sionemque patientur, cuius rei signa in sole 

luna stellisque extabunt. Nam sic facta uni- 

versi perversione , mundique consummatione , 

exteriore hac figura praetereunte (priora enim 

abibunt ut posteriora subintroéant) consequens 

IN LUCAM CAP. XXI. 203 
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χόμενον ἐν νεφελῃ μετὰ δυνάμεως πολλὴς ζωο- 

ποιητιχῆς χαὶ 

μετὰ donc 

τητος. 

Πότε ὃὲ 

ἐθνῶν" περαιωῦς tene γὰρ τὴς ὡρισμένης τέις ἔθ-- 

ν 
χαι 

θεο-- 

- ^ ! ^ 
φωτιστιχὴς τοῦ νέου αἰῶνος ἡ 

^ M - ^ VN 
πολλῆς. τῆς πατριχὴς OnÀa?n 

ταῦτα feet; ἕταν πληρωθῶσι χαιροὶ 

νεσιτ προθεσμίας, ἔ ἔςαι σημεῖα τῆς τοῦ χόσμου συν- 

τελείας" ποταπὰ δὲ σημέϊα; τῷ Ματθαίῳ * ὁ Λου- 

χᾶς παρεχώρησεν ἐξειπεῖν" ἐχρῆν γὰρ. μέλλ οντας 

τοῦ μεγάλ CU qoc tipes αὐτοῦ δὲ c 
“αν 

τολλὴς τὴν δευτέραν αὐ- 

οὔ Θεοῦ λόγου 
μετὰ δυνάμεως χαὶ δόξης π 

τοῦ ποιέϊσθαι παρθυσίαν, ὑποστέλλεσθαι zat ὑπ- 

ἀναχωρεῖν τὸν ἥλιον, xat τὴν σελήνην xat τοὺς ἀς ἐ- 

μᾶς, ἵνα ἀντὶ πάντων αὐτὸς δ υἷος τ cU ἀνθρώπου 

ματαλάμψας ga ton τὸν νέον αἰῶνα, τοῦ προς spe 

σχήματ ὃς τοῦ κόσμου παρελθόντ es κατὰ τὴν ἀπο-- 

ςελιχὴν paz ὑρίαν ἥ φησι ^ παρᾶγε & γὰρ τὸ σχῆμα 

ἔλθοι τὸ 
d^ 

HANE xat P 

τοῦ χέσμου τουτου" Emery εὺν τοῦτο παρε 

σχῆμα, συμπαρελεύσεται αὐτῷ γαὶ ἑ 
« ς 

σε λήνη χαὶ oL ἀςέρες" συστισξύσεται δὲ [7] ἅλι toc 
2 34. V 

OTE ur Gc φερηθίναι τοῦ οἶχε ἰοὺ φωτὸς, d αλλα 

marais GEL TCU χρείττονος ἀμαυρ: ὕμενος" ape (one 
^ 2 LÀ ! 

τῶν αὐτου τοικοτῶν χαὶ αὐτες γοῦν τεύξεται, 
c εἰ c ' ER 
em ταπλασίων γενησόμενος" Ἢ τε pem Dai αὐτὴ 

ἔςαι ὡς δ ἥλιος" χαὶ e οἱ ἐερες δὲ τῆς δ οἷας τευ- P. 

ξονται ἐπὶ τὸ χρέ ξττον μεταβο) λῆς" ἀρ γήσει δὲ 
$5 pud: ἃ D 

τότε ὃ ἥλιος καὶ ἡ σελ un αλλ ws ἄστρων τις 

σται τότε χρεία, νυχτὸς μὴ οὔσης" ἀναπαύσον-- 

ται ὃὲ vot αὐτοὶ ἐλευθερωθέντες σὺν τῷ οὐρανῷ" 
c ΄, 

ο νέος 
cS , LES E i 5 (1: 

[a coupe c Cua χαι i ος 
Y 

cU ἡμετέρου φωτὸς τὰς 

ἁγίας χατ αὐγαζούσης ψυχάς. 

Tos Ten 

[7 M 
οὕτω τε 

͵ 

καὶ ἀναότρος , ἡμερας τ 

μὴν τὰ ἐπερχόμενα τῇ οἰκο ουμένῃ με- 
goctipas σκοτισοῆναι , χαὶ διὰ τυ: 

xx dies ἢ συνε er τῶν εθνῶν ἔςαι, παρίςησιν 

ἑξῆς λέγων B 3εν ἀπορίᾳ ἠχεύσης ϑαλάσσης χαὶ 

σάλευ amet υχέντ Gy ἀνξρώπων" zat Lj δοκεῖ τῆς 

; παντὸς τροπῆς τὴν ἀρχὴν 
ἐχλείψεως τῆς ὑγρᾶς οὐὖ- 

τοτ : γενησομένης τοῦ 

ἔσεσθαι daas: " ἀπὸ 

σίας" ταύτης γὰρ πρώτης ἀναποθείσης ἢ &mc- 

maystonc, ὡς puer ἢχον θαλάσσης ἀχούσεσϑαι; 

μηδὲ τὸν τῶν χυμάτων αὖτ ἧς σάλον γίνεσθαι δὲ 

αὐχμὸν ὑπ ἐρβάλλοντ 4, τὰ λοιπὰ μέρη τοῦ χόσμου 

μηκέτ t τῆς GUVT)S.CUG μεταλαμβάνοντ x ἀναθυμιά- 

σξώῶς ἐχ τῆς ὑγρᾶς cugtas aya ἐμπομένης; kg 

πὴν xat μεταβ- λὴν πείσεται" ὡς ἐκ τούτου γενή- 

σεται σημεῖα ἐν ἡλίῳ χαὶ gin ἡνῃ χαὶ ἄςρεις ἀνα- 

χλήσεως τε 7A TCU παντὸς γενομένης», χαὶ Govt" 

λείας τοῦ γόσμου, καὶ παράγοντος τοῦ σχήματος 
͵ ^ 

τουτου τοῦ Qa ινομένου ( παρελεύσεται γὰρ τα 

* Matth. 
29. 

* |. Cor. 

XXIV. 

VIL 3I 
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πρῶτα ἵν ἐπιστῇ τὰ δεύτερα) E cuücy ἣν xol 

τῶν XOT εὐρανὸν φωστηρων, τροπὴν τινα ἔσεσθαι 

Ταῦτ « δὲ ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἔςαι , τῆς 
ἀποςασίας ἐνεργουμένης" μελλούσης γὰρ τὰ τῆς 

Βεομαχίας tipa a γχαταργεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ 

σωτῆρος s τὰ τῆς: ὀργῆς προοίμια ἐχ τῶνδε ἄρξε- 

ται. ἐξ αὐχμῶν δηλαδὴ γαὶ ἀπορίας ἤχου θαλάσ- 

σης" οὗ γενομένου ἐπαχολουϑήσει συνοχὴ τῶν ἐπὶ 
γῆς ἐθνῶν, ἀποψυχόντων ἀνθρώπων. ἀπὸ φόβου καὶ 

προσϑογίας τῶν ἐπερχομένων τῇ οἰκουμένῃ" τίνα 

θὲ τὰ ἐπερχόμενα; ἕρμηνε εὐει συνάπτων ἑξῆς καὶ 

λέγων. αἵ γὰρ δυνάμεις, τῶν οὐρανῶν σαλευϑή- 

τονται" τοῦ vic U τοῦ Θεοῦ μετὰ ὀόξης d ἐπιςησομέ- 

νου, καὶ τὴν μεγάλ αυχον τυραννίδα τοῦ υἱοὺ τῆς 

ἁμαρτίας καταργέϊν μέλλοντες, τῶν τε ὑπερου- 

ρανίων ταγμάτ- ων δορυφορούντων. 

Καὶ εἶπε παραβολὴν cUTOI; ἴδετε τὴν συχὴν κ. T. À. 

Οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἰδητε ταῦτα γινόμενα χ. T. λ. 

Πέϊα ταύτα γινόμενα, ἀλλ ἢ τὰ προλεγόμενοαι: 

Ἱηρουσαλὴν. πατουμένην ὑπὸ ἐθνῶν, τὴν συμπλη- 

βρῶσιν τῶν χαιρῶν τῶν ἐθνῶν. τοὺς τῆς ἀποςασίας 

χρόνους, τὰ ἐν tolg φωςήρσι χαὶ τέϊς ἄςροις ση-- 

pem, τὴν ἐπὶ γῆς συνοχὴν τῶν ἐθνῶν, τὴν ἔχ-- 

λειψιν χαὶ ἀπορίαν τοῦ ἤχου τοῦ σάλου τῆς θα- 

λάσσης" ταῦτα, φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἴδητε γινόμε-- 

να, γινώσχετε, ὅτι ἐπὶ θύραις ἐςὶν ἡ βασιλεία τοῦ 

θεοῦ, ὃ ἕτερα euge παρὰ τὰ προλεχϑέντα" τὰ μὲν 

γὰρ προοίμια ἣν xal μελλόντων ἀγαθῶν σημεῖο, 
ὡς χαὶ ct τῆς συγχὴς ἁπαλεὶ χλαάδοι zat τὰ φύλλα 

σημέϊα τοῦ μέλλοντος θέρους τῆς τε τῶν Àc οιπῶν 

τὰ δὲ τοῦ 

μέλλοντος χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ συςησο μένης βασιλεί- 
ᾶς οὐρανῶν προοίμια χαὶ σημέία τὰ T pe ολεχθέντα 

ἦν" 

φυτῶν χαὶ CUR gua ων χαρτσοφορίας" 

αὕτη Oi ἡ βασιλεία χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ οὐκέτι 
λόγῳ τ παραος ἕα, οὐδὲ θνητῶν ἀκοοΐὶς λεκτέα" διό- 

περ ἀπ ὁσιωπητξον ταῦτα. ὀφθαλμὸς γὰρ cz. εἰθε 
χαὶ οὺς οὐχ ἤκουσε; χαὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπ CU οὐχ 

ἀνέβη ὅ ὅσα iz οἰμασεν ὁ ὁ θεὸς τέϊς ἀγαπῶσιν avzoy*- 
πλὴν ὥσπερ χατὰ τὸν ἐνεςῶτα, βίον ἥλιος μετὰ 
χειμερίους τροπὰς ἔαρος ἐνιςαμένου θερυτὴν ἀκτῖνα 
βάλλων, τὰ ὑπὸ “γῆν ἜΕΙΠΕΣ ζωοσποιξι σπέρ- 

τα , τοῦ προτέρου pez ταβαλόντα σχήματος, M 

ρὰ δὲ φύει vai τέθηλεν, ὡραίαν xad mekuay τὴν 
τῶν ἄρτι φυέντων β)ά ἀςὴν παρεχόμεναι; χατὰ τὸν 

αὐτὸν Ξρόσοον χαὶ ἡ ἔνδοξο ς τοῦ μονογενοῦς τοῦ 
θεοῦ ἄφιξις, φωτὸς Gc ογόνοις &xtigt τὸν νέον at- 

ὥνα καταυγάσασαι; τὰ ἀποχρυφϑέντα, πάλαι χατὰ 

τὸν ἔμπροσθεν αἰῶνα, xat ἐν τῷ παντὶ κόσμῳ ϑια- 
σχεδασθέντα σπέρματ €, tC υτέςι τοὺς ἐν γῆς yu 
μάτι χεχοιμημένους , χρείττοσι σώμασιν ἢ vaa τὰ 

CAESARIENSIS 

erit ut caeli quoque luminarium conversio quae- 

dam eveniat. 

Haec in fine temporum erunt, quum apo- 

stasia fiet. Nam cum impietatis monstra Serva- 

toris adventus perimet , irae initia hinc erunt , 

ex aestu scilicet et marini sonitus cessatio- 

ne. Quo facto, pressura gentium per orbem 

erit, arescentibus hominibus prae timore et 

eorum expectatione quae mundo sunt even- 

tura. Quaenam vero haec sint, ait mox per- 

gens dicere: nam virtutes caelorum com- 

movebuntur : filio Dei scilicet cum gloria ad- 

ventante, superbamque filii culpae tyranni- 

dem iam iam eversuro, caelestibus eum or- 

dinibus comitantibus. 

Dixitque eis parabolam. Videte ficulneam ete. 

Ita et vos cum videritis haec fieri etc. 

Quaenam vero facta intelligit ? Hierosoly- 

ma ab ethnicis coneuleata, tempora gentium 

completa , apostasiae aetatem , iu sole stel- 

lisque signa, in orbe pressuram gentium, de- 

fectum quietemque sonitus fluetusque marini. 

Haec, inquit, omnia quum fieri videritis, tum 

demum adesse in foribus regnum PDei scito- 

le; et quidem a dictis rebus plane diversum. 

Hla enim futurorum bonorum exordia fue- 

runt et indicia; sicuti teneri ficus rami et 

folia, venturae aestatis signa sunt, et cete- 

rarum arborum seminumque fructum porten- 

dunt. Futuri autem saeculi , atque in eo con- 

stituendi caelorum regni prohoemia atque in- 

dicia illa fuerunt. Id vero regnum, eiusque 

bona, haud iam sermone tradi queunt, ne- 

que ad mortalium. aures praedicari. Quamob- 

rem de his reticendum est. Neque enim ocu- 

lus vidit, neque auris audivit, neque in cor 

hominis ascendit, quae praeparavit Deus di- 

ligentibus eum. Verumtamen sicuti in prae- 

senti rerum statu sol post hibernas conver- 

siones , vere instante , calidioribus radiis emis- 

sis, latentia sub solo semina vivificat, quae 

priore figura posita, novella enascuntur ac 

pullulant , pulerumque et floridum recentis 

naturae germen ostendunt; ita gloriosus Uni- 

geniti adventus vivifici luminis radiis novum 

saeculum illustrans , occulta olim priore in 

saeculo atque orbe universo dispersa semi- 

na, id est homines in terrae sepulcris condi- 

los, melioribus quam antea corporibus for- 
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(aque augustiore donatos, in lucem emittet : 

pulsaque morte, ipsa deinceps vita novi sae- 

culi imperium tenebit. 

Non praeteribit generatio haec. 

Quaenam est haec generatio , nisi nova illa 

recensque ab eo conslituta? de qua in vati- 

ciniis dietum est: scribatur haec in genera- 

tione altera, et populus qui creatur laudabit 

Dominum. Rursusque : annuntiabitur Domino 

generatio ventura. Itaque evidenter ad suos 

apostolos atque ad institutam ex ipsis et per 

ipsos in orbe universo novam sanctae eccle- 

siae generationem Christus respiciens aiebat: 

non praeteribit generatio haec, donec omnia 

fiant. Mansurum quippe ac duraturum po- 

pulum suum ecclesiamque eatenus dicit, quoad 

ipsa generatio superstes adhuc omnia inspi- 

ciat, ac praedictionum dominicarum eventum 

oculis contempletur. 

Cavete ne forle graventur corda vestra 

in crapula. 

Discipulos admonet ut prompti sint atque 

ad eius adventum excipiendum parati: cuius 

nempe rei gratia cunctos magisterii sui ser- 

mones faciebat: sobriosque ac vigiles esse iu- 

bet, et totam mortalis vitae noctem insomnes 

transigere: propterea quod quod consumma- 

tionis tempus nemini sit exploratum.—Ca- 

venda, inquit, vobis est crapulae eravedo , 

ut vigilare possitis; ne inopina vos invadat 

illa dies: cuius eausa sacer etiam apostolus 

hortabatur scribens: fratres probe scitis, diem 

Domini , tamquam furem in nocte, venturam. 

Quum vero dixerint pax et securitas, tunc 

repentinus eis superveniet interitus. Vos au- 

tem haud versamini in tenebris, ita ut vos dies 

illa tamquam fur comprehendat : omnes enim 

vos filii lucis estis, filiique diei. Vigeilandum 

est igitur non solum ob subitum atque in- 

expectatum Domini adventum, verum etiam 

propter furis insidias. Fur autem hora cu- 

iusque mortualis intelligitur, vel etiam ille 

qui cuiusque animam excepturus est angelus. 

Tum qui sibi attenderint, tamquam caprea 

laqueum vitabnnt, vel ut avis decipulam : qui 

vero crapula gravati fuerint atque in mor- 

tem consopiti, in periculum inopinum in- 

cident. 
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τορότερον Θειότερόν τε μετεσχηματισμένοις εἰς 

φώς τροάξει" χαὶ τοῦ ϑανάτου χαταργηϑέντος Ξ 

αὐτὴ λοιπὸν ἣ ζωὴ βασιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος. 

οὐ μὴ παρξλθη Υἱ γενεὼ αὕτη. 

Ποία γενεὰ, ἀλλ᾽ ἡ καινὴ χαὶ νέα. ἣν αὐ- 

τὸς συνεστήσατο s περὶ ἧς ἐν προφητείαις ἘΞ 

pnze s γραφήτω αὕτη 1) εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ 

λαὸς ὃ χτιζομενος αἰνέσει τὸν κύριον" χαὶ πά- 

λιν. ἀναγγελήσεται τῷ pto γενεὰ ἡ ἐρχομέ- 

vn ** diérssp δεικτικῶς εἰς τοὺς ἀποστόλους αὐ- 

TCU , χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν χαὶ dU αὐτῶν καθ᾽ ὅλης 

τῆς οἰχουμένης συστησομένην χαινὴν γενεὰν τῆς 

ἁγίας ἐκκλησίας αὐτοῦ ἀφορῶν 3 ἔλεγεν" οὐ μὴ 

παρέλϑη ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένη- 

ται" διαμενέϊν, γάρ φησι xat διαρκέσειν τὸν 

λαὸν αὐτοῦ xau τὴν ἐκκλησίαν εἰς ἐκεῖνο χαι- 

Qe» εἰς ὅτε αὐτοστύσειε πάντα. x«i τὰς ἐχ- 

βάσεις τῶν τοῦ σωτῆρος προῤῥήσεων ὀφθαλμοῖς 
παραλαβοι. 

Προσέχετε ἑαυτοῖς μήποτε βαρυνϑώσιν ὑμῶν 

αι καρδίαι εν χραιπαλη. 

Διέγειρε τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὸ πὰ ἄντοτε ἑτοίμους 

εἶναι q παρασκεναζομένους εἰς τὴν αὐτοῦ παρου- 

σίαν; ἐφ᾽ ἣν αὐτὸς ἡμᾶς παρορμῶν τοὺς πάντας 

τῆς θιδασκαλίας ἐ ἐποιέϊτο λόγους" νήφειν τὲ καὶ 

ξγργ) τρῖναι παρακελεύεται , καὶ ἀγρυτονέϊν διὰ 

πάσης τῆς τοῦ θνητοῦ βίου γυχτὸς, διὰ τὸ μηδενὶ 

γνώριμον τὸν χαιρὸν τῆς συντελείας ὑπάρχειν. 

— Αλλ᾽ ὑμῖν γε φησὶ φυλαχτέον τὸ ἐντεῦθεν βά- 

poss ἵνα ϑυνήσησθε νήφειν. μήποτε: enc αἰφνι- 

Quee uy ὑμᾶς ἡ ἥμερα ἐχείνη" περὶ ἧς χαὶ ὃ ἱερὸς 

ἀπόςολος παρήνει γράφων vo ἀδελφοὶ, εἴδατε ἀχρε- 

pos 2 ὅτι ἡ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐ ἐν γυχτὶ οὕτως 

ἔρχε etou* ὅταν δὲ εἴπωσιν εἰρήνη χαὶ ἀσφόλεια , 

τότε αἰφνίδιος etc ἐφίςαται ὄλεθρος" ὑμεῖς δὲ 

CUX. ἐςὲ ἐν σχότει, ἵνα ὑμᾶς ἢ ἡμέρα ὡς χλέπτης 

χατ sean πάντες γὰρ ὑμεῖς vitet φωτός iet καὶ 

υἱοὶ ἥμερας' γρηγορητέον οὖν ἡμῖν οὐ μόνον Ota: τὴν 

ἀθρόαν χαὶ «np: -σδόχητον τοῦ δεσπότου ἀφιξιν. , 

ἀλλὰ wai διὰ τὸν χλέπτην τὸν ἐφεὸρευοντα" ὁ ὁ δὲ 

χλέπτης ἐςὶν ὁ καιρὸς τῆς ἕχαςου τελευτῆς" ἢ 

χαὶ ὁ μέλλων τὴν Prata Ψυχὴν παραλαμβάνειν 

ἄγγελος" ὡς παγὶς γὰρ ἡ του κυρίου παρουσία 

ἐπε λεύσεται ἐπὶ πᾶντας τοὺς ἐν τῇ γῇ" οἱ μὲν 

cUy πρ:σέχοντες ἑαυτέϊς σώζονται. ὥσπερ δορκὰς ἐκ 

autos x«i ὥσπερ ὄρνεον €x παγίδος" ci δὲ τῇ 
peo | βεβαρημένει, xxi εἰς θάνατον ὑπνώττοντες, 
ἐχπίπτουσιν εἰς ἀδόχητον χίνδυνον. 

1) Videtnr, nisi fallor, Eusebius haud neutralifer «277 intelligere, ut alii, sed de ipsa generatione seu aetate. 

v. 32. 

A f.272: 5: 

*UBs: ΟΊ T9? 

* Ps. XXI. 32. 

* I. Thess. V. 2. 



Υ. 36. 

A 1.2573. 
* Ephes. VI. 13. 

Cap. XXII. 30. 

A. f. 283. 

A. f. 295. 

Cap. XXIV. 4. 

À. f. 3II. b. 

* Exod. HI. 5 

* Deut. 1V. 2 

τ Exod. XIII. $T. 

' Ps. CIH. 4 
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᾿Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ χαιρῶ δεόμενοι x. T. À. 

Τούτοις συνάδων ὁ ἀπόςολος, EAeyc διὰ τοῦτο 

ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ. ἵνα δυνη- 

Stt ἄντις ἦναι τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ; καὶ ἅπαντα 

κατεργασάμενοι στῆναι" στῆτε οὖν περιζωσάμενοι 

τὴν ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἀληϑεία. 

Ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης Wou- 

Τοιούτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τράπεζα, 54 

μεταλήψενται és τὴν διαϑίχην διέθετο διὰ τ 

μεμενηχέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τόϊς πειρασμόὶς" 

ἐσθίωσι xal πίωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ" ἄρ- 

τῷ μὲν οὐρανίῳ ψυχῶν ἁγίων ϑρεπτιχῶς τραφη- 
σόμενοι. οἴνου δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀλη- 

Sus ἀμπελου μεταληψόμενοι" ἣν αὐτὸς ὁ τῶν 

ϑεος γεωργῶν τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα 
' » wf ἐξ 

tote ἀξίοις παρέξει. 

o.-u 

e 
να 

e 

ὅλων 

cols 

λέγων" γύναι Ξ O δὲ ἤρνησατο αὑτὸν. 

οὐκ οἶδα αὐτὸν. 

Ὅρα δὲ τὸ qnse: τοῦ εὐαγγελιςοῦ, πῶς 

eU χαταχαρίζεται τῷ Πέτρῳ. ἀλλὰ τὸ πάϑος 

αὐτοῦ ὡς ἔχει διηγεῖται , ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἀπο-- 

λίσσοντες τὸν ὀιθάσκαλον ᾧχοντο , 6 δὲ πάντων 

αὐτῶν προχενριμένος ἀπέστοελές τε χαὶ μαξη- 

τῆς; αὖτ ὃς ἐχεῖνος ὁ βοώμενος Πέτρος, βασάνων 

ἐχτὸς vat ἀρχοντιχῆς ἀπειλῆς, τρίτον αὐτὸν ἐξω- 

μόσατο 1). 

Δύο ἄνδρες ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν 

αστραπτούσαις. $ 

Χαρᾶς xal γέλωτος σημεῖα γνωρίσμα τά τε 

τῆς σωτ πρίου ἀν: ςάσεως ὁρᾷν παρέχονται xat 

περιβολῆς, ὦ ὥςε xat ἀπὸ 
ματος συμβαλεῖν. τὰς γυναῖναις τὸ φαιδρὸν ν τῆς 

ἐγέρσεως , xat τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς σὺν τοῖς 

λευχείμοσιν ἀγγέλοις ἀπάρξασθαι. Mou; μὲν 

γὰρ πληγὰς Αἰγυπτίων μέλλων διαχονε σθαι κατ- 

αλλ nos ἐν φλογὶ πυρὸς τὸν ἐπὶ τῆς Bac υ ἄγ- 

γελον ἑώρα *- ὁ δ᾽ αὐτὸς μοχθηρόϊς ἀνὸρᾶσι νομο-- 
E ^ L M A y ELS 

θετῶν. nup καταναλισχον τὸν θεὸν εἰναι ἔλεγεν * 

διὰ τῆς λευχῆς το υ σχη- 

HJ A ^ M , ^ » d ι 

τιμωρητιχον χαι χολαςν αὐὑτοις ἔσεσϑαι αὐτον 
, A. wc Mu» LES ^ € ^ » 

αινιττομεν)ς" οἱο XXL EV ςυλῳ πυρος Ἥγειτὸ αὖυ- 
». , ^ 

τῶν ὃ θεὸς ** οὕτω τόϊς ἀσεβέσι γενέσθαι τεὺς 

ἄγγελους π υρὸς φλο ejt, ἐδίδαξ ξεν εἰπών" 6 ποιῶν 
V V ^». 

τοὺς ἀλλ οὐ λειτουργοὺς, αὐτο m πυρὸς 9c όγα Y. 
M " 5M 

τοιουτοὺυς αἱ γυναῖκες TOUS εἴσω τοῦ abii τος ξω- 

ρῶν; LE έ τινας χαὶ gaudpzuc, οἵους ἐχοῆν 
SN 

ἐπὶ ϑεσπότο υ χαρᾷ χαὶ βασιλείᾳ φαίνεσθαι ἐπι 

μὲν γὰρ τῷ πάϑει τοῦ σωτῆρος ὁ ἥλιος ἐξέλιπε, 

σχοτος περιβαλὼν τῷ παντὶ » θρήνων τὲ καὶ πέν- 

1) Fragmentum hoc sumptum videtur ex Theophania lib. V. 40. 

EUSEBII CAESARIENSIS 

Vigilate itaque, omni tempore orantes etc. 

His consonans apostolus aiebat: propterea 

accipite armaturam Dei, ut possitis resistere 

in die malo, et in omnibus perfecti stare. 

State ergo succincti lumbos vestros in veri- 

tate. 

Ut manducetis et bibatis in mensa mea 

Significat plenam bonorum mensam, cuius 

participes erunt ii quibuscum foedus icit, pro- 

pterea quod secum permanserint in tentatio- 

nibus. Ex eius igitur mensa manducabunt et 

bibent; pane videlicet caelesti animarum nu- 

iritore pasti; potique vino novi germinis vi- 

lis verae: propinante ipso agricolarum omnium 

Deo, qui novellum ex ipsa fructum his qui 

tune digni erunt exhibebit. 

At ille negavit dicens : 

non novi euni. 

Videsis quantopere veritati studeat evange- 

lista; quomodo Petro haud gratificetur, sed 

lapsum eius candide enarret. Videlicet quod 

ceteri magistro deserto diffugerint, ille autem 

omnibus iis praepositus apostolus atque di- 

seipulus , ille inclytus inquam Petrus, procu! 

cruciatibus et magistratuum minis, ter Chris- 

tum negaverit. 

mulier, 

Duo viri steterunt secus illas in veste 

fulgenti. 

Laetitiae gaudiique signa , et Servatoris re- 

surgentis indicia obtutui exhibent vestium 

candore, ita ut ex habitu quoque coniectarent 

mulieres resurrectionis hilaritatem , paschalis- 

que festi cum albatis angelis initium. Moyses 

contra aegyptiacarum plagarum futurus mini- 

ster, in flamma ignis angelum intra rubum ver- 

santem spectavit. Idem pravis hominibus legem 

scribens, Deum appellabat edacem ignem, pu- 

nitorem ac vindicem ipsis fore innuens. Qua- 

re in ignea columna praecedebat illos Deus. Sic 

etiam impiis fore angelos quasi ignis flammam 

demonstravit dicens: qui facit ministros suos 

flammam ignis. Sed non hac specie viderunt 

angelos in monumento mulieres, sed hilares 

atque serenos , cuiusmodi eos videri oportebat 

ἴῃ Domini gaudio et regno. In Servatoris qui- 

dem obitu so! defecit, tenebrae undique se in- 

tendentes, lamentorum et luctus symbola cru- 

cifigentibus filium Deli demonstrarunt. Nullus- 

Marco. XIV. 66. ibi tamen. Ensebius versatur in 



COMMENTARIUS IN LUCAM CAP. XXII. 

que eo tempore angelus apparuisse discipulis 

videtur , ipsis quoque hac illac dispersione 

distraetis. Quod si quem apparere opus fuis- 

set, contrariam ut arbitror albatis hominibus 

vestem prae se tulissent. lam primum, in 

passione non sol tantummodo obscuratus est, 

sed et Servator magna voce exclamans spiri- 

tum emisit, templi velum bifariam scissum, 

ipsis propemodum dispersis qui templum in- 

colebant angelis, qui et illud venerandum tex- 

tum sciderunt , ut nudus ac desertus ipsorum 

custodia relictus ille arcanarum atque inaec- 

cessarum rerum locus, belligerantibus hosti- 

bus pervius pateret. Sed haec quidem passio- 

nis tempore contigerunt. Verumtamen Serva- 

tore resurgente , ceu vitae nuncii, et resur- 

rectionis praecones, locum ubi corpus iacue- 

rat stipabant, ipso quodammodo loci conta- 

ctu sanctitatem propria maiorem participan- 

tes, ac Domini resurrectioni communicantes. 

ideo vultus hilares ac laetabundos , et albam 

vestem festo Servatoris diei convenientem ge- 

stabant. 

Eusebii fragmentum ea. codice 

patrum. graecorum in 

EUsEBII. Dicitur Deus in montem descen- 

disse, quo tempore lex tradebatur , ut cuncti 

scilicet Dei efficaciam viderent. Ceteroqui haec 

descensio , externae ostensionis fuit, non lo- 

calis. Quamobrem ardentibus licet omnibus , 

quae in monte germinabant , nihil tamen igne 

eonsumebatur. Tubarum quoque sonitus gra- 

vissimi audiebantur, quamquam nullus ibi 

usus instrumentorum erat, nemoque clamans, 

sed Dei tantummodo operà haee omnia fiebant. 

Quare exploratum est, divinam huiuscemodi 

fuisse descensionem , Deumque absque ullo ad- 

minieulo suam in omnibus ostendisse magni- 

tudinem. 

XXIV. 2017 

^ 

ϑοὺς σύμβολα τόϊς ςαυροῦσι τὸν υἱὸν τοῦ Sco 

δεικνύς" χαὶ οὐδεὶς μὲν ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τὸ 

τηνικαῦτα ὡς εἰχὸς τόϊς μαθηταῖς. ὁμοίως xa αὐ- 

τῶν ὧδε χαχέϊ διασχεδασϑέντων" εἰ δ᾽ ἄρα vai 

ὀφθῆναι τινα ἐχρῆν, τάχα ποὺ τὴν ἐναντίαν τόϊς 
λευχείμοσιν ἀνθρώποις τὴν ἀναςολὴν ἀνεῦειξατο" 

aUa γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει οὐχ ἥλιος μόνον ἐσχό-- 

tact, ἀλλὰ χαὶ ó σωτὴρ φωνῇ μεγάλῃ κράξας 

ἀφῆκε τὸ “νεῦμα . τὸ χγατασέτασμα τοῦ ναοῦ 

ἐσχίσϑη εἰς jvo, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων xat 

αὐτῶν τῶν πάλαι τὸ ἱερὸν ἐνοικούντων ἀγγέλων, 

περιῤῥηξάντων τε τὸ σεμνὸν ὕφασμα, ὡς ἂν γυμ- 

νὸς χαὶ ἔρημος ἀπολειφθεὶς τῆς αὐτῶν φρουρᾶς 

ὁ τῶν ἀβάτων χαὶ ἀδύτων τόσος - ἕτοιμος Cc 

Spcte xat πολεμίοις χαταςαίη" ἀλλὰ ταῦτα μὲν 

ἐπὶ τῷ πάθει συνέβαινεν. ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ ἀνα- 
ςάσει. ὡς ζωῆς ἄγγελοι xai τῆς ἀναςάσεως χή- 

βυχες, τὸν τόπον οὗ ἔχειτο τὸ σῶμα περιέϊπον. 

ἐξ αὐτῆς aon up τῆς magis τοῦ τόπο ου ἁγιωσύ- 

vns κρείττονος ἢ XXT αὐτοὺς μετασχόντες . χαὶ 

τῆς ἀναςάσεως αὐτοῦ χοινωνοῦντες" διὸ φαιδρὰ 

χαὶ μειδιῶντα πρόσωπα. σχῆμα τε σωτηρίου ἕορ- 

τῆς παρέφαινον λευχειμονοῦντες. 

mediolanensi , in quo est catena 

epistolam ad. Hebraeos. 

EYXEBIOY. Λέγεται, γὰρ 

γέεγόνεναι zaS ὃν 

Ad eap. XII. 18. 
Xa ἄβασις Sex ἐπὶ τὸ ὄρος 

ἐνομοδέτει καιρὸν , ἵνα πάντες “εάσωνται τὴν 

ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ" κατάβασις γὰρ αὕτη eR 

gn ἐστ t, οὐ um τοτσιχή" τῶν γοῦν φυομένων 

xac τὸ ὄρος φλεγομένων σφοδρῶς , οὐδὲν τὸ 

τοῦρ ἐξανάλωσε 3 σαλτίγγων τε φωναὶ σφοδρό- 

μὴ προχειμένων ὀργάνων 

φωνήσαντος d ἀλλὰ (See 

Xa za eui γινομένων ἁπάντων" ὥστε σαφὲς εἰς 

κατάβασιν ϑείαν γεγονέ- 

δειχνῦναι τὴν 

τερον συνηχο ούοντο , 
LU 

τοιούτων, μηδὲ τοῦ 

SU An D 
ναι Qux ταυτὰαὰ τὴν 

M Y S. » vs 
γαι. ναὶ τὸν ϑεὸν ἄνευ τινὸς 
€ - A / , 
ἑαυτοῦ διὰ πάντων μεγαλειότητα. 
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EDITORIS MONITUM. , 

1 n Constantini magni vita, quam. scripsit, Eusebius narrat lib. IV. cap. A4. compositum a se 

fuisse de sanctissima, sollemnitate paschali eiusque ratione declarativum. tractatum, quem praedicto 

Constantino muncupavit: περὶ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ πάσχα ἑορτῆς προσφωνησάντων ἡμῶν αὐτῷ μυστι- 

χὴν ἀνακάλυψιν τοῦ τῆς ἑορτῆς λόγου. Sequente autem capitulo idem. Eusebius recitat. Constantini 

ad se litteras, quibus acceptum librum ac lectum valde commendat , et aliorum quoque multorum 

notitiae el usui regali suo iussu traditum munciat. En autem ipsa christianissimi Augusti verba. 

Τὸ μὲν ἐγχείρημα μέγιστον, χαὶ πάσης λόγων δυνάμεως χρέϊττον. Χριςοῦ μυςίρια xaT ἀξίαν εἰ- 

πὲϊν. τήν τε τοῦ πάσχα ἀντιλογίαν τε xai γένεσιν, λυσιτελῇ τε χαὶ ἐπίπονον τελεσιουργίαν , ἐρ- 

μηνεῦσαι τὸν προσύήκοντα τρόπον" τὸ γὰρ ϑέϊον ἀνϑρωποις ἀδύνατον xaT αξίαν φράσαι , χαὶ τοῖς 

νοῆσαι δυνατόϊς" πλὴν ὅμως ὑπερϑαυμάσας σε τῆς φιλομαϑείας τε wot φιλοτιμίας, αὐτός τε τὸ 

βιβλίον ἀνέγνων ἀσμένως, καὶ τόϊς πλείοσιν ck γε τῇ περὶ τὸ θέϊον. λατρείφ. γνησίως προσανέχουσι; 

χαθὰ ἐβουλήθης, ἐχδοϑῆναι προσέταξα" συνορῶν cou) μεθ᾽ ὅσης ϑυμιηδίας τὰ τοιαῦτα παρὰ τῆς 

σῆς ἀγχινοίας δῶρα λαμβάνομεν w. c. À. « Maaimum sane megotiwm est, et quod omnem dicendi 

» vim superat, Christi mysteria pro dignitate edisserere , et controversiam de paschale , festique huius 

» originem , nec non eiusdem utilem simul. ac. laboriosam celebrationem decenter exponere. INam ves 

» divinas ne ipsi quidem enarrare sufficiunt , qui eas cogitatione adsequi valent. Verumtamen exi- 

» iiam tuam doctrinam studitque. contentionem. summopere admiratus , et ipse librum legi , utque 

» in multorum , qui divinae religionis observantiam sincere profitentur , manus perveniret, quem- 

» admodum volueras mandavi. Quum igitur intelligas quanta cum voluptate huiusmodi munera a 

» sollertia tua suscipimus etc. » Pergit inox imperator dicere, eundem librum in latinam quoque 

linguam ez graeca fuisse translatum , quod auctoris iusto merilo ac famae tribuit. 

lam vero hoc adeo laudatum opusculum , quod propter ventilatam in nicaena synodo contro- 

versiam paschalem Eusebius scripserat , iamdiu tum. graece tum. latine perierat ; nisi Nicetas Ser- 

rarum, episcopus in sua magna ad. Lucam ms. catena partem eius insignem atque prolizam conser- 

vavisset; quam ego graece, prout in vaticano codice comperi, ante hos annos edidi; munc autem 

latina, quoque interpretatione donandam vudicavi. Et gaudeo , quod $n hoc scripto , praeter reli- 

quam eruditionem , insigne quoque testimonium dat Eusebius ss. eucharistiae sacramento. Utique 

Ballhasar Corderius, vir doctus quem honoris causa nomino, in sua quam (ypis tradidit patrum 

ad Lucam catena ( quae diversa a mostra miceliana est) p. 543-545, hoc Eusebii excerptum a se 

factum. latinum. protulisse videtur; sed primo haud integrum , quia totae apud eum desunt sectio- 

nes sexta, et octava , nec. non propemodum. totae decima et, undecima , praeter alias sparsim. smutilas 

perturbatasqne periochas : tum. Corderii interpretatio eiusmodi est, quam si ego singillatim ezpen- 

derem et castigarem , morosus sane et odiosus judex viderer. Sic enim interdum is loquitur , ut 

quid. fere in graeco suo manuscripto legerit , non facile agnoscas. Sed quod pluris interest, grae- 

cus, id est originalis, Eusebüi textus ante librum nostrum totus erat. ineditus. 
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EYXEDBIOY KAIXAPEIAX 

HREPI BILD ΤΟΥ ΤΑΣ ΧΑ, EQ TI 

EUSEBII CAESARIENSIS 

Da SgobhbmddtAq3 DPAXSOUAnt. 

—ESSIo- (1e Ὁ βξσξτον- 

i. Non erit fortasse intempestivum nunc 

etiam de paschate sermonem instituere, prout 

is olim ritus Hebraeis , figurae causa, tradi- 

tus fuit. Quando itaque Hebraei res futuras 

adumbrantes , primi sollemnitatem phasec ce- 

lebrarunt , pecudem sibi de grege sumpserunt: 

erat autem agnus vel ovis. Hanc victimam 

manu propria occiderunt. Exin eius cruore 

superliminaria primum postesque suae quisque 

domus inunxerunt; sic videlicet, ob exter- 

minatorem arcendum, limen trabemque su- 

pernam eruentantes. Deinde victimae carnibus 

vescentes , zona lumbos praecincti , panibus 

azymis degustatis , intybis etiam appositis , de 

loco in loeum , id est de Aegyptiorum regio- 

ne in desertum , transierunt. Haec illi agere in 

mandatis habuerunt, cum caede ovis esuque. 

Quamobrem illa ex Aegypto digressio , nomen 

feeit apud. Hebraeos festo transitüs. Ceterum 

haec in figura illis contingebant ; nostri autem 

gratia scripta fuerunt. Atque ita Paulus inter- 

pretatur , dum symbolorum veterum veritatem 

his verbis aperit: nam pascha nostrum immo- 

latus est Christus. Causam vero huius immo- 

landi Baptista sic exhibet dicens: ecce agnus 

Dei , ecce qui tollit peccata mundi. Reapse vi- 

cima, malorum omnium remedium , neci tra- 

ditum fuit Servatoris corpus, quod instar ex- 

piationis , totius mundi peccatum abstulit. 

Propterea Isaias clare exclamavit: hic pec- 

cata nostra fert, et pro nobis patitur. 

2. Huius ergo victimae, id est Servatoris qui 

proprio sanguine humanum genus salvavit , 

intellectualibus pasti carnibus , videlicet dog- 

1) Posthinc , nec non alibi , 

R 

.e. ds cux ἄχαιρον ἂν εἴη xat αὐϑις περὶ 
τοῦ πάσχα διαλαβεῖν, ἄνωϑεν Ἕβραίων παισὶν 
εἰχονικῶς παραδεδομένου" * Ὁπηνιχα γοῦν “Εβραῖοι 
σχιὰς μελλόντων επιτελοῦντες, πρῶτοι τὴν τοῦ φα- 

cix ἑορτὴν ἐτέλουν, θρέμμα pi αὐτέϊς ἐξ ἀγέλης 

c ἢ πρόβατον Y): εἶτ᾽ 
ἑαυτῶν ἔϑυον" dicta tQ μὲν αἵ- 

ἐλαμβάνετο: τ τοῦτο δὲ ἣν ἀμνὸ 
αὐτοὶ τοῦτο δὲ 

ματι πρῶτον ὑπέρθυραι χαὶ φλιὰς € ἕχαςος τῶν ἰδίων 

ἘΠΤΕχΡΟν οἴχων" ταὐτῃ πὴ εἰς ἀνατροπὴ ἣν ὀλο- 

ϑρευτοῦ αἱμάσσοντες οὐδοὺς P μέλαθρα: σαρξὶ 

δὲ τοῦ προβάτου τροφῇ χρώμενο οἱ. γαὶ τὰς ὁσ- 
φῦς ζώνῃ περιϑεδεμένοι Ut τροφῆς τε ἀξύμων ἄρ- 

τῶν μετ ἰσχο οντες 4 sel το ας cupidos τῇς Aum 

ρόμενοι, τόπον ἐκ τόπου διέβαινον, τὸν ἀπὸ τῆς 
Αἰγυπτίων γῆς ἐπὶ τὴν ἔρημον" ταῦτα γοῦν αὐ- 

τοῦ προβάτου σφαγῇ τε val τρο- 

ἔνϑεν ἡ ἐξ Αἰγυα- 

aU er lire ὦ τῶν 
τοις ΠΡΟΣ. T 

φῇ ππετεο νενομοῦθετ Ὥτο" 

του μετάβασις, τὴν τῶν διαβατηρίων αὐτοῖς ἐπω- 

νυμίαν ἐπλήρου" ἀλλ᾽ ἐχείνοις υὲν τυπιχῶς ταῦτα 

συνέβαινεν, ἐγράφη δὲ δ΄ ἡμᾶς" xot γε διερυη- 
νεύει Παῦλος τῶν παλαιῶν us όλων διαφαίνων 

δι ὧν φησι πα- 

Χριστός" 

τὴν ἀλήϑειαν.. «Ὁ vat γὰρ τὸ 

exa ἡμῶν ἐτύϑη τὸ δὲ αἴτιον τι τυ- 
θέναι αὐτὸν. ὁ Βαπτιςὴς παρίςησιν εἰπὼν * 

ó ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ γέ- 

σμου" xad γὰρ σφ ἄγιον καιχῶν ἁπάντων ἀποτ τρο- 

παιον τὸ σῶμα υἱ σωτήριον τῷ θανάτῳ παρε εὖί-- 

deze ἜΣ δὲ χκαθαρσίου Mni τοῦ παντὸς ἀφέϊλε 

χόσμου τὴν ἁμαρτίαν" χέχραγε γοῦν τηλαυγῶς 

Ἤσαΐας 

περὶ ἡμῶν ὀϑυνᾶται. 

B. Τούτου δὴ τοῦ GO nio θύματ τος 
᾽ 

αἵματι τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος ἀνασωσαμένου 

x οὗτος τὰς ἁμαρτίας μων φέρει FH χαὶ 

^-— miu 
2" τῷ EI 

-“ - ^ * ' 

ταις λῦόγιχαις σαρξὶ τρεφομενοι. μαθύμασι δηλα- 

omittuntur partes aut corrumpuntur in catena latina Balthassaris Corderii δὰ Lucam. 

dd 

Cod. A, f. 277. 

* Exod. XII. 3. 

ἜΤΙ ΘΟΕ 

* [oh. I. 29 

Ἔχε; LHI. 4 
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δὴ γαὶ λόγοις, βασιλείας οὐρανῶν καταγγελτ ἰχέϊς. 

τὶν γατὰ ϑεὸν εἰχότως τρυφῶμεν τρυφήν" ἀλλὰ 

zai πίςει τοῦ οἵματος αὐτοῦ, ὃ δὴ jer ὑπερ 

τῆς ΠΒΈΣΕΡΑΣ 25555 go0- γρίαις S τοὺς ψυχῆς 

οἴκους τὰ σώματα χατ ασημαινόμενοι, πᾶν γέ ἔνος 

δαιμόνων ἐπιβούλων ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνομεν" καὶ 

τὴν τῶν διαβατηρίων ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες , δια-- 

βαίνειν μελετῶμεν ἐπὶ τὰ Θέϊα, ὡς πάλαι τῆς 
ες ἐπὶ τὴν ἔρημον" ταύτῃ 

τριβῇ τινα xal ἔρημον «olg πολ- 

Αἰγύπτου μεταβεβηχότ 
γοῦν at ἡμεῖς 

Acte ozeAM uela i dh παλαιὰν ζύμην ἀθέου 

πλάνης τῆς αὐτῆς ψυχῆς ἐξύριον ποιοῦμεν: L, xal 

τὰς ἀληθέϊς τ πιαρίδας διὰ τῆς ς πικρᾶς χαὶ ἀλγεινῆς 

διαίτης προσφερόμενοι" χαὶ ὁ χαιρὸς δὲ τῆς ἑσρτῆς 

εὔκαιρος, οὖν ἐν μέσῃ χειμῶνος ὧρᾳ 1 παρηγμένο c6. 

σὺν νὸς γὰρ οὗτος, ἀλλ᾽. οὐδ᾽ ἐν μέσῳ θέρει χαταλλη- 

Aes m, xa ὃν ἢ τροπ πὴ 1) φλεγμαίνουσα; τῶν xac 

ἀγροὺς σχολαζόν τῶν περιαιρεῖται τὸ κάλλος" πλεο- 

νεχτέι δὲ zai τὰ τῶν ὡρῶν ; οὐχ ena τεριζο ντα 

τῇ ἰσομοιρίᾳ 2)" μετο πώρο υ γὰρ τροπῆς οὐχ ἐπιτ sp- 

πὴς ἡ θέα, χρρευούσες μὲν τῆς χώρας; τῶν δ᾽ 

οἰκείων χαρπ' ὧν ὡς ἂν τέκνων ἀπ ἐςερημένης" ἔαρ 

δὴ λείπεται τὸ φαιδρὸν, ὃ à δὴ τοῦ παντὸς ἔτους 

κεφαλή. τις δια σώματος ἡγέϊται; ἡλίου μὲν δὴ 

ἄρ: i τὸ πρῶτον τμῆνα δι ππεύοντ τος» σελήνης δ᾽ 

ἐκ παραλλήλου πλησιφαεῖ τῷ φωτὶ τὸν τῆς γυκ- 

τὸς δρόμον εἰς λαμπ τρὰν μεθαρμς ζομένης ἡμέραν" 

τοῦτο λύει μὲν ox χτύπων χειμερίων φόβητ epa 3), 
λύει δὲ μανρὰ διαστ ἡματα, onu μμύρας ὑδάτων 

μεταβάλλει" ἤδη à: νεαρᾶς ἐσιλαμτεύσης αἱ- 
Spas 3 γαλίνη με ἐν τέϊς θαλαττεύουσι χαθίςησι 

^V ὲ ᾿Ὶ ^ € 

τὰ πελάγη. εὔδιον à: px volg χατοι γὴν ὁδοι- E 

πόροις ἐνδίδωσι" χώραι δ᾽ ἐν τούτῳ xat ἀγροὺς 
, ' i € ^ 

ἐγκύμονες σπερμάτων, χαὶ χαρπῶν σπαργῶντα 

φυτ τὰ τόϊς €x θεοῦ δώροις ἀγαλ λόμενα. γεωργόϊς 

πόνων τὰς ἀμοιβὰς ἐ ἐν εὐλογίαις παρέχει. 

γ- Οὗτος 9 τῆς ἕο ορτ Ὡς καιρὸς, Αἰγυπτίοις μὲν 

ὄλεθρον τέις δαιμόνων αἴλοιε, Ἑβραίοις δὲ ἕορ- 

τάζουτι τῷ Se. γχαχῶν ἐλευθερίαν προὐξένει' 

οὗτος 4) 1 ἣν αὐτὸς ἐχέϊνος 4 ὁ ài xat ἐπὶ τῆς 

πρώτης τοῦ παντὸς χοσμογονίας τετηρημένος , 

zaS ὃν ἡ 7 ἐβλάστησε, na ὃν ci rM 

ἐγένοντο, καθ᾽ ὃν οὐρανὸς καὶ 7 παρήχϑησαιν 

χαὶ παᾶντα τὰ ἐν αὐτέις" χατ ἃ τοῦτ ον zat ὁ σω- 

matibus atque doctrinis caelorum regnum nun- 

ciantibus, deliciis merito divinis deliciamur. 

Sed et fide erga sanguinem eius, quem pro 
nostra salute lytrum obtulit, animae domos , 

id est corpora, obsignantes , omne genus in- 

sidiantium 'daemonum a nobis submovemus , 

transitusque sollemnitatem celebrantes , tran- 

sire ad divina studemus, veluti olim illi in 

desertum ex Aegypto commigrarunt. Ita nos 

quoque invium quoddam desertumque a mul- 

tis iter facimus, vetus irreligiosi erroris fer- 

mentum anima expellentes, veraque intyba 

amaro et insuavi victu simul apponentes. Tem- 

pus quoque sollemnitatis opportunum est, haud 

in mediam hiemem incurrens , quae tristis est ; 

neque vicissim in mediam aestatem , quo tem- 

pore fervens solstitium , versantium in agris 

venustatem deterit; nimis item prolixae sunt 

horae, haud aequis partibus divisae. Sed ne- 

que autumnale aequinoctium iucundum aspe- 
ctum prae se fert, viduato agro, et suis fru- 

ctibus tamquam filiis spoliato. Superest ex his 

anni temporibus laetum ver, quod totius 
anni, ceu corporis caput est, cum sol pri- 

mam stadii sui partem decurrit, luna autem 

pariter pleno orbis sui lumine noctis cursum 

in lucidum transformat diem. Ver, inquam, 

hiemalium tonitruorum terriculamenta discu- 

tit, longa (noctium ) interstitia tollit , aquarum 

exundationes cohibet. lamque nova splendente 

serenitate, tranquilla fiunt navigantibus ma- 

ria, sudusque aér terra iter facientibus. Re- 

ciones interim in agris gravidantur semini- 

bus , et fructibus tumentes arbores , Dei donis 

exornatae , agricolis laborum mercedem in be- 

nedictione praebent. 

3. Hoc sollemnitatis tempus Aegyptiis qui- 

dem, utpote daemonum amicis , exitium ; He- 

braeis autem Deum festo ritu celebrantibus , 

malorum finem attulit. Hoc idem erat anni 

tempus , quod in primitiva etiam universi crea- 

tione decurrebat , quo tempore terra germina- 

vit, et luminaria extiterunt: quo tempore cae- 

lum, terra, et omnia quae in eis sunt, pro- 

1) Cod. evidenfer τροφη ; manifesto famen mendo pro τροπή. 
2) Loquitur priscorum more, apud quos quum fam aestate quam hieme dies duodenis horis constare deberet ; hae ne- 

cessario aestate longiores, hieme breviores computabantur. 

3) Aestuosis enim in regionibus hieme etiam tonitrua audiuntur. 

4) Sequentes versiculi undecim usque ad τὸ παλαιὸν πάσχα , citantur ex Eusebio de paschale, Εὐσεβίου περί τοῦ 

πάσχα. etiam a Macario Chrysocephalo in sua inedita catena cod. E. f. 95. b, et quidem non sine verbis paulo pluribus 

quam a Niceta; quamobrem ex Eusebio potius ipso quam ex Niceta hausisse videtur Macarius. 

| 
| 
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ducta fuerunt. Hoc ipso tempore universi mun- 

di Servator sollemnitatis suae mysteriani per- 

egit; atque orbem terrarum luminare mag- 

num verae religionis splendoribus illustravit , 

mundique natale reducere visum est. Hoc tem- 

pore figura perficiebatur, vetvs nimirum pa- 

scha seu transitus: insuper etiam symbclum 

caesae ovis fiebat ; denique azymi panis esus , 

imaginis cuiusdam instar erat. Quae omnia in 

Servatoris sollemnitate completa sunt. Nam- 

que illa ovis, ipse erat, quatenus corpus cir- 

cumpositum habebat. Ipse etiam sol iustitiae , 

cum iam ver divinae salutarisque conversionis 

a deterioribus in meliora, hominum moribus 

supervenit. Aegyptiorum utique daemonibus 

nunc etiam plagae imponuntur , populi ubique 

terrarum incolentes libertatem suam a multi- 

formi irreligiositatis errore hilariter celebrant. 

Compressis ergo deceptoribus populorum spi- 

ritibus et malorum hieme , novorum fructuum 

ubertas variis sancti Spiritus donis Dei ecclesiam 

exornat ; atque ut summatim dicam, universum 

hominum genus ad partes nostras transilivit ; 

cunctae regiones a Verbo agricola animae cul- 

turam expertae , puleros virtutis flores germi- 

narunt: nosque tenebris malorum erepti , luce 

digni habiti fuimus qua die Dei notitiam hau- 
simus. 

4. Haec sunt nova documenta, olim quidem 
symbolis obumbrata , nuper autem in lucem 
manifestam prolata. Et quidem nos etiam ini- 
tium huius sollemnitatis cyclorum periodis sin- 
gulis annis instauramus ; ante festum quidem, 
praeparationis eausa , quadragesimale exerci- 
lium assumentes, sanctos Moysein et Heliam 
imitantes, ipsum vero festum per incessabile 
aevum repetentes. Ergo itinere ad Deum su- 
scepto , lumbos apprime temperantiae zona 
praecingimus , animae vero gressus caute mu- 
nientes , tamquam calceati caelestis vocationis 
cursum instituimus ; virgaque divini verbi, 
non sine precum virtute, ad repellendos ho- 
stes ulentes , cum omni alacritate ad ferentem 

in caelos transitum , ab his infimis ad super- 

na, ἃ mortali vita ad immortalem propera- 

mus. Sic enim peracto feliciter transitu, ma- 

ior alia excipiet sollemnitas ( quam penteco- 

sten Hebraei nominant) regni caelorum ima- 

211 
1 ^ ' ! Me 5. ὁ ς 

τῊρ τον συμπαντος χοσμευ τὸ Rue VIRES εορ- 

τῆς ἐξετέλεσε βυςύριον, zal τὴν εἰχο vut γὴν 

ὃ μὲ yas φωστ is εὐσεβείας τος κατελάμ- 

τοῦτον pe yr 

n τος 

s ὃν χαιρὸν καὶ τυ- 
hdde, οι τὸ παλαιὸν πάσχα δ᾽ vat Oux- 

βατή ji ps ον εἴρηται" ἀλλὰ καὶ v po οβατου σφαγῆς 
σύμβολ ον ἔφερε ν᾽ τροφῆς ἀζύμων ap- 
dd duse εἰχόνα" ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν 

τήριον ἕς ὑτὴν ἅπαντα συνετσληροῦτο" τὸ τε 
ds pilosa αὐτὸς T» γαθ᾽ 

ἀλλὰ γαὶ 

σω- 
C 

γὰρ ὃ : 
o περιέκειτο σῶμα" αὺ- 

' TOS zo ἥλιος δικαιοσύνης ἔαρος δῆτ « θείου 
ka τρίς zu 

D 
x«t 

7 
τρε τὴς ἀπὸ χειρονῶν ἐπὶ τὰ χρείττω 

τὸν τῶν ἀνθρώπων f βίον διαλαβούσης" Αἰγυπ τίων 
μὲν auc σιν εἰσετι γαὶ νῦν ϑεήλατοι ̓ μάστυγες 

- λ 

χας ἀπέμποντ «t, Act δὲ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦν-- 

τες τὴν σφῶν € 

VcUs é τῶν. λαςππλανῶν δὲ 
^ 

epa Gcugt* 

» c Y B ^ 3 
ἐλ ὑσέριον τὴν εἰ τῆς πολυπλα- 

aS ec τῆτος b 

! ᾿ — ^ 
πνευμάτων πεπαυμενῶνος γαι χειμῶνος ru ? 

; χαινῶν χαρπῶν eu Gat Φιαφοροις χαρίσμασιν ἀγίο ου 
i πνεύματος τὴν ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ ςε ἐφανό δι" χαὶ 

€ ^ ͵ 

ἄπλω: τᾶν Quse VS party ent τὸ ἡμέτερον 

μεταβέβλη- αι" χώραι bh πᾶσαι πρὸς τοῦ ope 

γοῦ λογου τῆς xata ψυχὴν γεωργίας τυχο ὃ- 
V Lu σαι) τὰ ὡραϊα τῆς ἀρετῆς avs βεβλαστύ ἠπ- 

XXGly' ἀλλὰ γαὶ τῶν τοῦ σχότους καχῶν ἡλευ- 
iU 

αὶ ς 
ϑερωμενοι gc de ἐν ἡμέρᾳ Θεοῦ γνώσεως χατη- 
ξιώξημεν. 

ὃ. Τοιαῦτα τὰ χαινὰ μαθ ἡματ α πάλαι μὲν διὰ 

συμβόλων ἐπ ἐσχιασμένα, venei δὲ εἰς φῶς ἄναχε- 
χαλυμμένα" xal δὴ ot ἡμέϊς τὸ κεφάλαιον τῆς 

ἑορτῆς χύχλων 1) “περιόδοις zaÜ ἕχαςον ἔτος Qva- 

Gon υρεῦμεν. προές ρτα pei, προπαρασχευῆς ἕνεχα 

τὴν ,Ξεσσαραχονθήμερεν ἄσχησιν παραλαμβάνοντες 

κατὰ τον τῶν ἁγίων ζῆλον Μωύσεως γαὶ Ἤλιου, 

τὴν δὲ ἑορτὴν αὐτὴν εἰς ἄληςον αἰῶνα ἀνανεούμε- 

vct? τὴν γοῦν. πρὸς τὸν θεὸν πορείαν φελλόμενο 0L, 

εὖ gale δεσμῷ σωφροσύνης περι- 

ὃο μεθα. : τὰ ὃὲ τῆς Ψυχῆς βαδίσματα ἐν ἄσφα- 

λ 

τᾶς μὲν ὀσφῦς 

λείᾳ φυλάττοντε . ὥσπερ ἐν ὑποδήμασι δὲ τὸν 
΄ , 

ὁρόμον τῆς οὐρανίου χλήσεως ΙΕ πος 

βαντιρίᾳ δὲ Ac ego ϑείου € ἐν εὐχῶν δυνάμει πρὸς 

ἄμυναν ἐχθρῶν χρώμενοι : σὺν πάσῃ προ οθυμίᾳι € δια- 

βαίνο μὲν τὴν εἰς οὐρανοὺς ge ρουσαν διάβασιν. 

σπεύδοντες ἀπὸ τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ οὐράνιαι; χαὶ ἀπὸ 

ζωῆς θνητῆς ἐπὶ τὴν ἀθάνατον" εὕτω γὰρ διαδεξε- 

ται ἡμᾶς ἐντεῦϑεν τὰ διαβατήρια εὖ vat καλῶς 

διαβεβηνοτας ἄλλη τίς μείζων ÉcpcW τοεντηχος y 

1) Dicit cyclum paschalem, cuiusmodi plures in antiquis monumentis tam scriptis quam sculptis extant. Videsis In- 

script. chr. apud nos, Script. vet. T. V. p. 70. et 472. 

* alius cod, 77v 

ὑφηλιον. 
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[E Y 

1 

* [d m 3 ^. 21 Ἢ 

αὐτὴν emizÀny Ἕβ βραιων πάϊδες ὀνομάζουσι. εἰκο- 
, ^ ^ “1 - 

γα φερουσαν τὴς τῶν οὐρανῶν βασιλείας" λέγει 

729» Mois " *« ἀρχεμένο cu G y Oper: ἄνον ἐπ᾿ ἄμης- 
: 

τον, ἑπτὰ ἑβ Boop αὐ. s apt bites tc σεαυτῷ, χαὶ νέους 

ἄρτευς £x νέων ἂμ των παραθήσ εἰς τῷ θεῷ" νἐδηλου 

θὲ ἄρα προφητιχῷ τύπῳ ἄμητον μὲν τῶν ἐθνῶν τὴν 

χλήσιν. vicus δὲ ἄρτους τὰς δὰ Gu τῷ θεῷ 

προσ ἐνηνεγμένας φυχάς, τάς τε ἐξ ἐθνῶν ἐχχλη- 
/, 

guns, εν atc qe ἢ μεγίςη τῷ quias pom θεῷ 

ταὶς τῶν ἄπο ςόλων λογίκαὶς δρες 
Uu E 

πᾶναις p ισθεν ντες χαὶ ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς 
? 

: Eit 
t * ̂  'σίας συναχίεντες ὑφ᾽ ἕν, 

͵ 

ep. μοφώνῳ τὲ διαϑέσει πίςεως σωματοποιηθέντες , 
A M 

χαι ἄλσι tolg ἄπο τῶν θείων λόγων μαθήμασιν 
/, z Ww 

E δ᾽ ὕδατός τε χαὶ αυρὸς aycu 
, 4 

EE Ads ἀναγεννηθέν τες. Coto TOOOLUAC σ- t P NIRE LITT 
^ i A 

ἡνξὶς χαὶ ἀρες οὶ τῷ θεῷ Qi Χριςου n προσφερόμεθα. 

αἰ qn- τιχῶν 

σοτελέ- 
V 

συᾶσι χώρουντῶν . «utet yz μὴν τὴν ἑορτὴν 

M -- 

"T'aden πὴ τῶν παρὰ Μωὺῦσεὶ 
I » H Uu 

s εἰς ἔργα σεμνοτέροις τόϊς 
, » L 

^ , Di * € 

φαιόροτεραν ἀγειν παρειλήφ αμεν, ὡς ἂν τῷ σω- 

τῆρι συναγηγερμένο ty vat τῆς αὐτοῦ βασιλεί - 
, - Y 

ας QCUO ολαύοντες" dió CUXE τι πονέισϑαι χατα 

ἕσρτ ἣν συγχωρουμε εθα. 

ἀναπαύσεως τὴν εἰκόνα φε- 

Ps. A 
τῆνος τὴν 
4 / » 

ζομενης ἐν οὐρανόϊς 
S ἢ AT S 32e 

pety διδασχόμεϑα" Scy οὐδ᾽ ἐν τάϊς εὐχαῖς 
' ͵ 5 LU 

γόνυ x.youty , οὐδ᾽ σιτίαις xc απονουμεθα" τοὺς 
, »ω N V 

γὰρ τῆς χατὰ Θεὸν ἄναστ ἄσεως ἠξιωμένους Ξ e 
.8- /» zy m 1 - 

μετ αὖθις. οἷόν τε ἐπὶ γῆς πιπτειν" οὐδὲ τοὺς 

τῶν παθῶν ἡλευθερωμένους τὰ t2 πάσχειν τοῖς 

χαταδεδουλωμένεις" Ou μετὰ τὸ πὸ σχα τὴν πεν- 

τηχοστὴν ἐν ἑβδομάσιν ἑπτὰ τελείαις ἕ ἑορταζο- 

μεν, τὸν μὲν πρότερον αἰῶνα τῆς πρὸ τοῦ πά- 

σχα τεσσαραχονσημέρου συνασκήσεως ἐν ἐξ ἐβ- 

δομάσιν ἀνὸρισάμενει" πραχτιχὴ γὰρ ἡ ἑξὰς vol 
c ' 

Ro διὸ χαὶ ἐν ἐξ ἡμέραις [ θεος πιξποίῆ- 

ϑέλει" οὐ μὴν id ταύτας Me τῆς PH 

ἀριϑμὸς ἵςαται" ὑπεραχοντ uas δὲ τὰς ἑπτὰ ἐβ- 

δομάδας, μονάδι τῇ. μετὰ ταύτας ὑστάτη τὴν 

πανέορτον ἡ μέραν τῇ 

B τοῖν 

πεντηχοστῆς ἡμέραις τὴν μέλλουσαν ἀνάπαυ--: 

σιν διαγράφοντες , τὰς ψυχὰς γαννύμεθα ; x 
7 

Ὡς Χριςοῦ ἀναλήψεως ἐπι- 

εἰκότοις ἄρα ἐν ταῖς τῆς ἁγίας 

το GcOux διανατ: uit EV , ὡς ἂν αὐτῷ συνέ 

τες ἤδη τῷ νυμφίῳ : χαὶ νηστεύειν μὴ Quy- 
, 
«uu. Evct, 
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ginem prae se ferens. Ait itaque Moyses : 
« ex quo faleem in messem miseris, nume- 

rabis tibi septem hebdomadas , novosque pa- 
nes ex nova messe propones ante Deum. » 

Significabat nempe prophetica haec figura per 

messem quidem vocationem gentium , per 

novos panes animas Christi meritis oblatas 

Deo , ecelesiasque ex ethnicis conflatas , qua- 

rum causa maximum festum apud benienum 

Deum fit. Namque rationalibus apostolorum 

faleibus demessi , cunctis ubique terrarum ee- 

clesiis tamquam in area globatim congregatis , 

concordi fidei sententia corporati, sale divi- 

narum doctrinarum ac disciplinarum conditi , 

aqua et igne sancti Spiritus regenerati , panes 

escales iucundi gratique Deo per Christum of- 

ferimur. 

5.Sic ergo propheticis Moysis symbolis in rem 

veram sanctiore effectu collatis , laetiorem nos 

sollemnitatem agere traditione didicimus, ceu 

iam cum Servatore nostro coadunati , eiusque 

regno fruentes. Propterea nullo nobis labore 

ascetico atteri intra hoc festum conceditur , 

sed speratae in caelis quietis imaginem exhi- 

bere docemur. Quare nec in precibus genu 

flectimus , neque cibi abstinentia nosmet af- 

flieimus. Etenim eos, quibus in Deo resur- 

gendi collata gratia fuit, iam non decet de- 

nuo humi procunibere ; nec , passionibus libe- 

ratos, paria perpeti eum mancipiis cupiditatum. 

Quamobrem post pascha pentecosten septem 

hebdomadis integris celebramus ; sieut prae- 

vium paschati tempus quadragesimalis exer- 

citii sex hebdomadis viriliter sustinuimus. Nam 

senarius numerus actuosus ut ita dicam est et 

efficax. Ideo et sex diebus universa Deus con- 

didisse dicitur. Laboribus autem in illa to- 

leratis merito succedet secunda sollemnitas in 

septem hebdomadis , multiplicata nobis re- 

quie, cuius symbolum septenarius numerus 

est. Non tamen ex his septem hebdomadis 

pentecostes seu quinquagenarius numerus ada- 

mussim conficitur; nam postrema excedente 

monade , in hae sollemnissimum Christi ascen- 

dentis diem obsignamus. Merito igitur san- 

clae pentecostes diebus futuram requiem re- 

praesentantes , laetis animis sumus, simul- 

que corpori quietem indulgemus, quasi eum 

sponso iam versemur, ideoque nobis ieiunare 

non liceat. 
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6. Sed tamen quod sacri evangelistae Serva- 

toris passionem circa dies azymorum iudaici 

paschatis contigisse narrent, nemo dubitabit. 
Haec enim causa fuerat legis a Moyse latae quae 

dicitur paschalis. Nam quia agnus Dei, tam- 

quam ovis, ab ipsis ludaeis ad caedem ducendus 

erat, quam ob communem hominum salutem 

passurus erat, haud alio quam praedicto tem- 

pore, Deus futuram rem demonstrativis sym- 

bolis praeoccupans, illo ipso tempore, quod 

volventibus annorum periodis , occursurum 

erat, materialem abs Iudaeis agnum immo- 

lari praecepit: idque ab eis singulis annis fa- 

etitatum fuit, donec completa veritas veteres 

imagines cireumscripsit. Quamobrem ex illo 

tempore apud gentes quidem vera mysterio- 

rum manet sollemnitas; apud Iudaeos autem 

ne ipsorum quidem symbolorum memoria su- 

perest, erepto iis loco ubi festi ritum pera- 

gere iussi fuerant. Convenienter utique divina 

evangeliorum scriptura iudaicorum azymorum 

tempore passum Servatorem dicit, quia tunc 

reapse tamquam ovis ad caedem ductus fuit 

prophetieis oraculis consentanee. 

7. Et Moysis quidem adseclae semel in anno 

paschalem ovem immolabant, quarta decima 

primi mensis die , circa vesperum. Nos autem 

novi foederis homines dominicis cunctis die- 

bus pascha nostrum celebrantes, sEnvATORIS 

CORPORE SEMPER SATIAMUR, SEMPER SANGUINEM 
AGNI PARTICIPAMUS: lumbos semper animae 

nostrae castitate et modestia praecingimus , 

semper pedibus parati sumus ad evangelii pro- 

cinctum , semper baculos manu tenemus, et 

virgae de radice lessae germinanti innitendo 

quiescimus , Aegypto semper alienamur , sem- 

per humanae vitae solitadinem sectamur, sem- 

per itinere ad Deum tendimus , semper transi- 

tus festum celebramus. Haec enim haud se- 

mel quotannis, sed semper singulisque die- 

bus a nobis fieri evangelicus sermo vult. Pro- 

pterea singulis hebdomadis paschatis nostri fe- 

stum , dominica Salvatoris die peragimus , ve- 

ri agni, per quem liberati fuimus , myste- 

ria celebrantes. Neque corpus ferro circum- 
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. Πλὴν ὃ Sch et ἱεροὶ εὐαγγελιςαὶ τὸ σωτήριον 
, ! 

κατ a τὰς ἡμέρας τοῦ ἰουδαῖχε D dec Xd τῶν 
Y 

οὐδεις ἂν ἀμφιβά- 

da 

ἀζύμων i ie ugnac , γεγονέναι - 

λοι" τοῦτο ^ M Lu ^ 

γὰρ ἣν τοῦ νόμου του παρὰ Μωυσεῖ 

περὶ τοῦ πάσχα λε ἐγομένο οὐ αἴτιον" ἐπειδὴ γὰρ 
ἔμελλεν ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὡς πρὸ όβατο ν ἐπὶ σφα- 

γὴν ἄγεσθαι παρ αὐτοῖς Ἰουθαίοις, καὶ τοῦτο πά- 
σχειν 

ρίας, 

προλαβὼν τὸ μέλλο y ó θεὸς διά συμβόλω ν εἰκο-- 

ὑπὲρ τῆς κοινῆς πάντων ἀνθρώπων σωτη- 

οὐχ zi λοτε ἢ χατὰ τὸν δηλούμενον καιρὸν, 

νιχῶς χατ αὐτὸν ἐχέῖνον τὸν βέλλοντ α ποτὲ χατὰ 

χρόνων περιόδους € ἐπιςἡἡσεσθαι χαιρὸν, ἀμνὸν πα- 

ρὰ Ἰουδαίοις αἰσθητὸν ἐχέλευε θύεσθαι" χαὶ τοῦτε 

αὐτοῖς χατ ἐνιαυτὸν ἐτελεῖτο, ἕως 1i ἀλήθεια ἀπο- 

πεν τσὶ τὰς παλαιὰς εἰχόνας περιέγραψεν" 

ὅξεν ἐξ ἐκείνου παρὰ μὲν τοῖς ἔϑνε σιν ἢ ἀληθὴς 

τῶν μυστηρίων χε ἐχράτηχεν i pr. παρὰ δὲ "Icv- 

δαίοις οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτῶν f μνήμη τῶν συμβόλων 

φυλάττεται, ᾿περιγρημένου αὐτῶν τοῦ τόπου ἐν ᾧ 

τὰ τῆς ἕο ρτ Tis τελεῖσθαι νένομο ϑέτηξ ΤῸΝ εἰκότως 

ἄρα, 1i 1 Geta τῶν εὐαγγε ελίων γραφὴ "Ec ἃ τὸν χρό- 

γον τῶν ἰουδαϊχῶν aiv ὑμῶν πεσοενϑέναι φησὶ τὸν 

σωτῆρα. ἐπειδὴ χα 

γὴν ἤχϑη, ταῖς προφητ PT TIS 
t. Kot ct μὲν χατὰ Moussa ἅπαξ τοῦ παντὸς 

χαι τότ ὡς πρόβατον ἐπὶ σφα- 
» - ͵ ^ 

ἀχολουθως δοὺς 

5» ? 
ετοὺς πρόβατον τοῦ πάσχα ἔθυ: ν τε σσαβεσπαιοες 

ἑσπέραν" 
3D CE ^ 
ἐφ EZ Gs XUL; fis 

χατῃ τοῦ πρώτου μηνὸς, τὸ πρὸς ἡμεῖς 
δὲ οἱ τῆς χαινῆς διαθήχης 

ἡμέρας τὸ ἑαυτῶν πάσχα τελοῦντες, AEL ΤΟΥ͂ XQ- 
MATOX TOY XOTHPIOY EMTOPOYMEOAS , AEI ΤΟΥ 

AIMATOX TOY ΠΡΟΒΆΤΟΥ METAAAMDANOMEN 1), 

ἀεὶ τὰς ὀσφὺς τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἀγνείᾳ χαὶ σω- 

φροσύνῃ περιεζώσμεθαι, ἀεὶ τοὺς πόδας παρεσχευ- 
/ Dd I ^ 5 I »* Y 
ἄσμεθα ξεν ετοιμασια του εὐαγγελίου. «Et τας Bax- 

^ 
tü I2 τὴ τηρίας ἔχομεν ἐν ταὶς χερσὶ, zat 

ἐχ ῥίζης Ἴεσσαὶ προελθο ύσῃ ἐπαναπανόμεθα, ἀεὶ 

τῆς Αἰγύπτου ἀπαλλαττόμεθα, ἀεὶ τὴν cn 

TCU ἀνθρωπείου [ βίου μεταδιώκομεν s ἀεὶ τὴν προς 

θεὸν πορείαν σελλόμεθα, ἀεὶ τὰ διαβατήρια ἑ ἕορ- 

τάξομεν" ταῦτα γὰρ πᾶντ a οὐχ ἅπ at τοῦ ἔτους 

πράττειν ἡμᾶς, ἀεὶ δὲ wat dua πάσης ἡμέρας c 

εὐαγγελιχὸς λόγος, βεύλετ αι" διὸ γαὶ xa ἑχάςην 

iae ada τὴν τοῦ πάσχα τοῦ ἡμετέρου ἑορτὴν 

xad τὴν σωτήριον γαὶ χυριαιὴν ἡμέραν ἐπιτελοῦ- 

μὲν τοῦ ἀληθινοῦ προβάτου, ὁὐ οὗ ἐλυτρώθημεν, 

1) En Eusebii egregium de sacrosancta eucharistia , prout eam mos catholici confitemur et. credimus, testimonium, 

Undique enim mihi suppeditat ( ut verbis tullianis utar pro Scauro n. 22.) quod pro Christi humanitate sub euchari- 

sticis velis praesente dicam , 

Sophronium, Eutychium, Nicephorum , 

quocumque non modo mens, verum etiam oculi inciderint, in Eusebium puta, Cyrillum , 

Luculentium, aliosque a me editos auctores vel fragmenta ipsorum , ut suis locis 

«adnotavi. De mysterio corporis Christi Eusebius etiam in Theophania lib. III. 61, qui brevior locus lumen plurimum ab 

hoc de paschate tractatu accipit. 
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τὰ μυστήρια ἀττοτεληροῦντ ες’ καὶ οὔτε 

σιδήρῳ περιτέμνομεν; τῆς OE ψυχῆς τῷ τμητιχῷ 

λόγῳ πᾶσαν ᾿περιαιρεῦμεν χαχίαν" CUTE σωματιχόις 

^ -“ 
το σώμα 

ἀξύμοις y xot εθα; quare δὲ clc τῆς εἰλινρινείαις 

χαὶ ἀληθείας" ἡ χάρις γὰρ ἡμᾶς τῆς τ 3; 

ἐλευθερώσασοι συνηείαις Γ τὸν χαινὸν ἄνθρωπον 

παρέθωχεν ἡμῖν τὸν γατὰ Ξεὸν κτισσεντα , xat 

τὸν καινὸν νόμον. χαινῆν τε περιτομὴν. χαινόν 

τε “πάσχα . χαὶ τὸν ἐν κρυπτῷ ἰουδαϊον ** οὕτω 

χχὶ τῶν παλαιῶν χαιρῶν ἐλ ευθέρους ἡμᾶς agus. 

M Πλὴν τοῦ 06 ερφιλεςάτου βασιλέως, μέσου τῆς 

ἁγίας. συνόδου προκαθεζομένου 1), ὡς ἤχθη εἰς μὲ- 

σον τὸ περὶ τοῦ πάσχα ζήτημα ἐλέγετο | μὲν ὅσα 

χαὶ ἐλέγετο 2) ἐπλεονέντει δὲ τῷ mÀ ἤθει τῶν ἐπι- 

σχόπων ἡ τριπλασίων μέϊρα τῆς ὅλης οἰκουμένης 

ἑτέρωθεν ἀντιτείνουσα τέϊς τῆς ἀνατολῆς" ἀρκτῶα 

γὰρ ὁμοῦ χαὶ μεσημβρινὰ: xat τὰ κατὰ ϑύεντα i ἥλιον 

ἔθνη τῇ συβφώνιᾷ φραξ ieu, 

παλαιὰν 

τὴν ἐναντίαν ἂν-- 

διεχδιχεῦσι ücÀxs τοις τῆς ας τὴν 
- 0m. 

συνήθειαν" 
οὕτω μία Χριςοῦ γέγονεν ἑορτή" χαὶ οὕτω τῶν μὲν 

τέϊς δὲ ὁμοδόξεις συνίφ- 

, M 

τέλος δὲ λόγο υ εἰξαν et ἀνατολιχοι" χαὶ 

Ep ἀπ ἔφησαν; 
U 

ἡ φύσις γὰρ ἕλκει τὰ ὅμοιαι πρὸς τα 

" 
ὅμοια" ἰ δέ τις 

λ 

πρώτῃ τς τῶν ἀζύμων προ σελθόντες οἱ μαθητ at 

Θησαν" 
εἴποι ὡς ἄρα γε ἔγραπται; τῇ 

εἰπον τῷ σωτῆρι; ποὺ θέλεις ἑτοιμάσομέν σοι qo 

γεῖν τὸ πάσχα: ὃ δὲ πρὸς τὸν δεῖνα "αὐ 

παραγγείλας εἰπεῖν. πρὸς σὲ ποιῷ τὸ πάσχα; 

ἐροῦμεν ὅτι τοῦτο παράγγελμα οὐκ ἔσω , ἀλλ᾽ 

icepta. πράγματος συμ "βεβικότος κατὰ τὸν τοῦ 

σωτηρίου πάθους χαιρόν" ἕτερο cy δε € ic τὸ παλαιὰν 

πρᾶξιν διηγέϊσϑαι, xat ἕτερον τὸ νομοθετεῖν χαὶ 

τοις μετὰ ταῦτα παραγγελίας χαταλιμπάνειν. 

θ. ᾿Αλλὰ xat ὃ σωτὴρ cU μετὰ Ἰουδαίων ἐπετέ- 

λεσε τὸ πάσχα χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ ἰδίου πά-- 

θους" οὐ γὰρ ὅτε ἔϑυον ἐχέϊνοι τὸ πρόβατον. τότε 

xat αὐτὸς μετὰ τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν τὸ ξαυτοῦ 

ἤγαγε πάσχα" οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὴν παρασκευὴν 

ἐν ἢ πέπενϑεν ὁ σωτὴρ τοῦτ᾽ ἔπραττον" ὅϑεν 

οὐδὲ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον. ἀλλ᾿ ὁ Πιλα- 

τος πρὸς αὐτοὺς ἔξεισιν" αὐτὸς δὲ πρὸ ὅλης ἡυέ- 

pac τῇ πεμῶτῃ τοῦ σαββάτου τὸϊς μαϑηταῖς 

συνανέχειτο, χαὶ συνεσθίων αὐτοῖς ἔλεγεν, ἐπι- 

ϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγέϊν μεϑ᾽ 
ὑμῶν" ὁρᾷς ὅπως ὃ σωτὴρ εὖ μετὰ Ἰουδαίων τὸ 

1) Loquitur auctor de Constantino magno in synodo nicaena, 

in vita eius lib. HI. 10. seqq. et praesertim 18. 

2) Legatur Constantini epistola apud Eusebium vit. Const. ΠῚ. 

EUSEBII  CAESARIENSIS 

cidimus , sed acuta verbi evangelici acie cun- 

ctam animae malitiam abscindimus. Neque 

corporeis azymis utimur, sed sinceritatis tan- 

tummodo ac veritatis. Gratia enim quae nos 

veteribus moribus liberavit , novum nobis tra- 

didit hominem , qui secundum Deum condi- 

tus est, novam legem, novam cireumceisio- 

nem , novum pascha , et illum qui in abscon- 

dito iudaeus est. Sic nos antiquorum tempo- 

rum iugo relevatos dimisit. 

8. Verumtamen quum Deo dilectissimus im- 

perator sancta synodo coram medius sederet , 

commota illic de paschate quaestione, dixit ea 

quae dixit. Praevalebant autem tres ex qua- 

tuor partibus episcoporum in toto mundo , qui 

orientalibus episcopis contrarium sentiebant. 

Nam septentrionis , austri, itemque occidentis 

populi concordia sua roborati sententiam gere- 

bant adversam orientalibus , qui velerem suam 

consuetudinem tuebantur. Sed cesserunt de- 

mum orientales ; atque ita una Christi facta est 

sollemnitas ; sic a Domini occisoribus receden- 

les , propriae religionis hominibus copulati 

sunt. Natura enim similia trahit ad similia. Quod 

si quis dicat scriptum esse: prima azymorum 

die accedentes discipuli dixerunt Servatori , 

ubinam vis paremus tibi manducare pascha ? 

ille autem duos misit ad quendam , ut ei dice- 

rent: apud te facio pascha; nos respondemus, 

non hoc fuisse praeceptum , sed historiam esse 

rei gestae tempore quo Servator passus est. 

Aliud vero est priscam rem narrare, aliud 

legem ferre, et mandata posteris tradere. 

Sed neque Servator cum Iudaeis pascha 

celebravit passionis suae tempore. Non enim 

dum illi ovem immolabant , ipse quoque cum 

suis discipulis proprium pascha peregit. Nam 

illi die parasceves, in qua patiebatur Serva- 

tor, celebrabant ; unde et nemo praetorium 

esl ingressus , sed Pilatus ad eos exivit: Chri- 

stus autem die omnino quinta hebdomadae 

cum discipulis discubuit. et conveseens ait: 

desiderio desideravi hoe paseha manducare vo- 

biscum. Viden quomodo Servator haud eum 

Iudaeis pascha manducaverit? Quia novum 

ac disserente. Euseb. medio sed humili loco sedente , 

17-20. Idem Constantinus die ipso paschatis sermo- 
nem ad sanctos habuit (cap. I.) Quomodo religiosissimus imperator annuum pascha celebraret, dicitur in eius vita 

lib. IV. 52, precibus nempe, splendido cultu , et eleemosynis. 

-»».. 
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quid illud erat , et a consueto iudaicoque more 

abhorrens, necessario institit dicendo : desi- 

derio desideravi hoc pascha manducare vo- 

biseum ante quam patiar. Nam prisca illa vel 

potius antiquata, quae cum Iudaeis comedis- 

set, non erant desiderabilia: novum autem 

mysterium novi sui foederis, quod discipulis 

propriis tradebat, desiderabile merito ipsi erat: 

quia multi ante eum prophetae ae iusti videre 

optaverant novi foederis mysteria : ipsum im- 

mo Verbum communem salutem prorsus si- 

tiens, mysterium tradebat, quo omnes ho- 

mines festum erant acturi , idque sibi deside- 

ratum esse fatebatur. Certe Moysis pascha haud 

eunetis gentibus idoneum erat , quandoquidem 

uno in loco , id est Hierosolyiis, fieri ius- 

sum erat. Quam ob rem haud erat desidera- 

bile. Sed Servatoris mysterium in novo foe- 

dere cunctis hominibus congruum, iure op- 

timo desiderabile erat. 

10. Sed ipse quidem ante quam pateretur , 

cum suis discipulis pascha co:nedit, festum- 

que egit, non cum [udaeis. heapse postquam 

ipse vespere festum celebrasset, pontifices cum 

proditore manus ei iniecerunt: non enim illi 
eo vespere pascha comedebant; alioquin ab 

eius persecutione quievissent. Quem mox ca- 

ptum ad Caiphae domum duxerunt ; ubi exa- 

cta nocte, illucescente die congregati, pri- 

mam in eum damnationem tulerunt. Deinde 

iline surgentes cum plebe eundem ad Pila- 

ium traxerunt. Tunc autem ait scriptura in 

praetorium eos non introisse; ne sub ethni- 

cum tectum ingressi, ut putabant inquina- 

rentur , sed puri manentes hi impurissimi , ve- 

spere imminente pascha comederent: hi qui 

culicem excolantes , camelum glutiebant , qui- 

que animas simul et corpora Servatoris caede 

impiabant, sub tectum ineredi reveriti sunt ; 

sed ipsa dominicae passionis die cum animae 

ipsorum exitio pascha comederunt , Servato- 

ris sanguinem non pro se sed. contra se expe- 

tentes. Noster vero Servator non tunc, sed 

hesterna die discumbens cum discipulis, de- 

sideratum sibi festum peregerat. 

1 1. Viden quomodo ia:n ex co tempore Chri- 

stus a Iudaeis secedebat, et illorum cruen- 

tam indolem aversabatur, adiungebat autem 

sibi discipulos, cum iisque desideratam cele- 

britatem agebat? Ergo et nos comedere cum 

! Y - , M LU ^ 0» € i 

πάσχα ἦσϑιεν: ἐπειδὴ καινὸν Ὧν ἐχέῖνο χαὶ ἔε- 

vico y παρὰ τὰ συνήϑηι, χαὶ ἰσυδαῖχα ἔθη, ev 

πεθύμησα τοὺ- γαίως (m ιθυμίᾳ ἐ 
M 

το τὸ πάσχα φαγεῖν Bem ὑμῶν πρὸ τοῦ JM πα- 

ἐπ πέφησε y εἰπὼν * 

Süw τὰ μὲν γὰρ παλαιὰ ἤϑη ὄντα xad πεπα- 
λαιωμένα. ἃ δὴ μετὰ Ἰουδαίων ἤσϑιεν οὐκ ἦν 

μυστήριον τῆς χαινῆς 

μετεδιόου τοῖς 

εἰχότως" 

2s : SS S ἐπιθυμηταὶ τὸ δὲ γχαινὸν 
« ^ 

ἑαυτοῦ 
S RN 
ἐσει 

Se E a ᾿ 
αυτον θιαξήχης S, [^ δὴ 

quon cic 3 ἐπ π υϑυμητὸν ἣν av ῷ 
M , 

24 αὐτοῦ 
^ Y 

SI Σ 
προφῆται xai ὀιχαιοι ἐπεϑξύ- 

e Li ^ U ' i] 

τὰ τῆς νεᾶς Qux Tnnc pue τρια" zz 

D 

3i 
Μμηῆσαν ἰδεῖν 

ΠΕΡῚ τ ς- 
αὐτος dé ὃ λόγος πάντοτε διψῶν τὴν κοινὴν σω- 

^ 3 » 

τηρίαν, ue παρεθιδου, Ot οὐ πᾶντες Gy- 

ep aeu πιθυμητὸν τοῦτο αὐ- 

τὸ μὲν ΜΙωύσέως m mac y a 
GU 9. 22 ^ EU Jp COE, ASI ERE 
VX "pucte πᾶσι τοῖς ποτε ETvEGU πῶς yop; 

€ S. q^ 
Ἱερουσαλὴμ ceAet- 

θρωπει ἔμε λλον 

τῷ εἰναι d νος 

ὁπότε ὑφ᾽ ἕνα τόπον τὸν ἐν τῇ 
σθαι νενομοθέτητο" διὸ οὐχ ἣν ἐπιθυμητὸν" τὸ δὲ 

σωτύριον μυςήριον τῆς καινῆς θιαϑήχης πᾶσιν 

LA zpuete y, εἰκότως αὐτῷ ἐπιθυμητὸν ἣν. 

τοῦ παθεῖν, σὺν τέϊς . AAA αὐτὸς με ἐν πρὸ 

τὴν ἑορ- 
͵ ' 

ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἔφ LS e τε πάσχα, μαι 

^ 2 ΚὙΕΎ Δ 

τὴν ἐπετέλεσεν. τῶν Ἰουθαιων" ἕορτ a- 

paucas δὲ αὖτ cv ἐστ ἐρας . οἱ ἀρχιερεῖς ἅμα τῷ 

προδότῃ ἐπ τιςάντες ἐπέβαλον em αὐτὸν τὰς x&- 
, 

A 

Ex ZU γὰρ pr σθις cy αὐτοὶ χατὰ τὴν ἐσπ πέραν τὸ 

οὐ μετὰ 

πάσχα: 4 γὰρ ἂν τὴν σχολὴν περὶ eus "cy ee" 

xai δῆτα συλλαβό ντες a ἦγαγς ον εἰς τὴν οἰχιαν τοῦ 

Καΐαφα, ἔνθα θιανυχτερεύσαντ τες, ὥς ἡμέρα ἐγε - 

γετὸ συνήχθ ἧσαν χαὶ ἀναγρίνς υσιν αὐτὸν πρότερον" 

εἴτα μετ a ταῦτα ἀναςάντες ἅμα τῷ πλήθει Ὥς, 

2e αὐτὸν πρὸς Πιλάτον"χαὶ τότε φησὶν ἡ γραφὴ ἡ 

ὅτι μὴ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώρις ον, ἵνα δὴ vi ὑπὸ 

ςέγην ἑλληνιχὴν εἰσελθόντες, ὦ ὡς yt a ᾧοντο μιανθῶ- 

σι,χαθαροὶ de μείναντες οἱ παμμιάροὶ ἕ ἑσπέρας ἐπι- 

ςασὴης φάγειεν τὸ πάσχα, οἱ τὸν χώνωπα διυλιζον- 

ci τὰς dyes 

τοῦ σωτῆρος μιᾶιθο cytz με- 

τες, τὴν δὲ χάμηλον χαταπίνοντες *, 

αὐτοῖς σώμασι χατὰ τ 

μιαμμένοι, τὸν ὄροφον. ἐδὲε ϑίεσαν ὑπεισελθέϊν" ἀλλ᾽ 

οἱ μὲ: ZUT αὐτ ἦν ἐγείνην τοῦ πάθους τὴν ἡμέραν 

τὸ λυμαντιχὸν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἔφαγον πασχα, 

τὸ αἷμα τὸ σωτήριον οὐχ ὑπ ἐρ ἑαυτῶν ἀλλὰ xol 

ἑαυτῶν ἐξαιτ ησάμενοι" ὁ δ᾽ ἡμέτερος σωτὴρ οὐ το- 

TE, πρὸ ἡμέρας δὲ ἀνακείμενος μετὰ τῶν μαθη- 

τῶν. τὴν ἐπ nupt tet ἑαυτῷ E ἣν γεν. 

Ὁρᾷς ὡς ἐξ ε ἐκείνου, ó μὲν αὐτ ὧν ἐχωρίζετο 

χαὶ τῆς ἰουδαϊχῆς ἀνεχώρει puuge ονίας» συνήπτ ετο 
ὃ: τοις μαθηταῖς. ἅμα αὐτέϊς τὴν ἐπιθυμὴτ ἦν ep 

M 

το πάσχα σὺν τὴν πανηγυρίζων: οὐχοὺν καὶ ἡμῖν 

Χριςῷ βρωτεον, χαθαιροῦσι μὲντ τῆς ἑαυτῶν ὀιανοίας 

* Luc. XXII. I5 

* Joh. XVII. 9s. 

* Matth. XXIII 
24. 
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πᾶσαν Eun χαγίας χαὶ πὸ ονηρίας ἀξύμων d 

ἀληθείας wai εἰλιυρινείας ἐμπιπλαμένοις, ἔχουσιν 
ἐν ἑαυτόις ἐνὸς ν ἐν τῇ ψυχῇ τὸν ἐν Rum ἰου-- 

doicy * vat τὴν ἀληθῃ περιτομ: ἣν, xad τοῦ τυθεν- 

τὸς ὑπ 3p ἡμῶν προ «faces - τῷ αἵματι τὰς τῆς δια- 

γοιας ἡμῶν φλιᾶς περιχρίουσιν εἰς ἀποτροπὴν τοῦ 

xaÜ ἡμᾶς óÀc θρευτοῦ Ὁ" χαὶ τοῦτο οὐ πρὸς μίαν 
περίοδον τοῦ παντὸς ἔτους, ἀλλὰ χαὶ δ ἐβ- 

δομάδος ἁπάσης" παρασγευὴ μὲν ἡμῖν ἔστω νη- 

caa, πένθους σύμβολον, τῶν προτέρων. ἧμιν χα- 
p ἁμαρτημάτων. vat μνήμης ἕνεχα τοῦ σωτηρίου 

πάϑους. 

(B. ᾿Ιουδαίους γε μὲν εξ ἀρχῆς ἀπεσφα) θαι τῆς 
ἀληθείας φημὶ. ἐξ ουπερ αὐτῇ τῇ ebat ιᾷ ἐπιβε- 

βουλεύχασι, τὸν λόγον τῆς ζωῆς εξ ἑαυτῶν ἀπε- 
λαύνον cec χαὶ τοῦτο σαφῶς ἡ τῶν ἱερῶν εὐαγγε- 

λίων παρίςυσι jpeg τῷ μὲν je χυρίῳ ἐπιμαρ- 

τυρέϊ τὸ π πάσχα βεβρωκήναι, τῇ πρώτ ἢ τῶν atv- 

pov. μηδ, ὡς φησιν ὁ Λο E ἐν Ἢ ἔθει θύεσθαι 
τὸ πάσχα ἡμέρᾳ τὸ σύνηθες αὐτόις Bs ἐβρώχασι πά- 

cyX, ἀλλὰ τῇ μετ᾽ ἐχείνην ἑξῆς, ἥτις ἦν τῶν μὲν 
ἀζύμων δευτέρα, σελήνης δὲ πεντεχαιδεχάτη, ἐν D 

τοῦ σωτῆρος 
σῆλθον εἰς τὸ πραιτ ὡριον, CU». apa τῇ πρώτῃ τῶν 

ἀζύμων ἐν ἡ ἐδε ι θύς σθαι; βεβρώκασιν αὐτὸ γατὰ 

ἡμῶν MP μένο 27U ὑπὸ Πιλάτου, οὐγ, εἰ- 

τὸν νόμον" ἢ γὰρ ἂν μετὰ τ οὐ σωτ tipos χαὶ αὐτοὶ 

τὸ πάσχα ἴ πεποιήχεσαν. ἀλλ᾿ ἐξ ἐχείνου ἅμα tü τοῦ 

σωτύρος ἡμῶν ἐπιβο υλῇ πρὸς τῆς αὐτῶν τυφλω- 

θέντες sanas, χαὶ πάσης 2 ἀληθείας ἐσφάλησαν" 

ἡμεῖς δὲ τὰ αὐτὰ μυςύριᾳ δι ὅλου τοῦ ἔτους ἄγε- 

μεν. ἐν παντὶ μὲν προσαββαάτῳ τοῦ σωτηρίου πά- 

θους τὴν ἀνάμνησιν ποιούμενοι διὰ νηςείας ἣν 1) 

ἐνήςευσαν ἀρθέντος am αὐτῶν τοῦ νυμφίου τότε 

πρῶτον οἱ ἀπόςολοι" διὰ πάσης δὲ κυριοικῆς ἡμέ- 

pas τῷ ἡγιασμένῳ σώματι τοῦ αὐτοῦ σωτηρίου 
πάσχα ζωοποιούμενοι, χαὶ τῷ τιμίῳ αἵματι αὐτοῦ 

τὰς ψυχὰς χατασφραγιζομενοι. 

Christo pascha debemus , mentem nostram 

omni malitiae fermento expurgantes, azymis 

autem veritatis ac simplicitatis nos saturantes, 

habentesque in anima eum , qui in abscondito 

est iudaeus, veramque circumcisionem , et 

immolati pro nobis agni sanguine mentis no- 

strae postes inungentes , ob exterminatorem 

nostrum propulsandum. Neque hoc in una pe- 

riodo uniuscuiusque anni , sed tota etiam heb- 

domada. Praeparatio tamen nobis sit ieiunium, 

luctus symbolum , propter priora peccata no- 

stra, et ob patientis Servatoris memoriam. 

12. Iudaeos eerte iam olim a veritate ab- 

errasse aio, ex quo veritatem ipsam perse- 

cuti sunt, et Verbum vitae a se expulerunt. 

Atque hoc manifeste adfirmat scriptura evan- 

gelica. Nam Dominum prima die azymorum 

comedisse pascha testatur. Ipsi vero non qua 

die oportebat, ut ait Lucas , consuetum pa- 

scha comederunt , sed die crastina , quae erat 

azymorum secunda, lunae vero quinta de- 

cima ; in qua dum de Servatore nostro iu- 

dieium exerceret Pilatus , non sunt ingressi 

praetorium. Non ergo prima die , in qua fue- 

rat immolandum , comederunt prout lex vo- 

lebat pascha; sie enim cum Servatore et ip- 

si pascha comedissent; sed iam tum struen- 

dis Servatori insidiis occupati, a sua mali- 

lia excaecati , omni veritate exciderunt. Nos 

vero eadem mysteria toto anno agimus , omni 

praecedente sabbatum die Servatoris passio- 
nem commemorantes cum ieiunio , quod pri- 

mum tunc apostoli ablato ab ipsis sponso 

observarunt. Omni die dominica per corpus 
sanctificatum ipsius salutaris paschatis vivifi- 

camur, et pretioso sanguine ipsius in anima 

obsignamur. 

1) Dicit sextae feriae perpetuum in graeca ecclesia ieiunium , quod tamen in occidente varias vices passum est. Vi- 

de Thomasinum de ieiuniis part. Hl. cap. t5. 

"T La x 



DE EUSEBII QUAESTIONIBUS EVANGELICIS 

EDITORIS MONITUM. 

P lura iam in hoc volumine edidimus Eusebii scripta , quae superiores doctissimi auctoris editiones 

desiderabant ; nempe 1. Commentarios , vel eorum excerpta, in psalmos a CXIX. ad psalterii fi- 

nem. 2. Theophaniae partem non modicam. 3. Commentariorum in Lucam nom paenitendas reli- 

quias. 4. Operis de paschate insigne fragmentum. (Tum et. chronicorum Eusebii deperditum prio- 

rem librum Mediolani olim, et postea Romae vulgavimus. ) Nune quinto. loco. quaestiones. eius 

evangelicas , sive de evangeliorum diaphonia , quas superioribus annis paulo sparsiores , prout eae 

nobis idemtidem occurrerunt, nec nisi partim latinas factas edidimus ,. commodiore iam ac ple- 

niore forma, integra etiam latinitate donatas , recudere constituimus. Postremo denique quaedam 

alia Eusebii fragmenta accedent. 

Cur Eusebius , rei christianae defensor acerrimus , opus hoc seribendus susceperit , causain 

Jacile est. divinare , quia multae incurrunt reapse apud. evangelistas varietates , quibus ethnici vel 

haeretici abutebantur , ut divinorum librorum veritatem negarent. Hine lot harmoniae evangelicae 

iam inde a Tatiani syri temporibus usque ad mostra constructae. Ipse Eusebius sub initiis quoque 

Jistoriae suae ecclesiasticae lib. I. 7. necessario demonstrandam | putavit. evangeliorum | inter. se 

consensionem , quod, el fecit , citato etiam. Africani exemplo in litteris ad. Aristidem de evangeli- 

siarum in narranda Christi genealogia. consensu. lam quale fuerit hoc. Eusebii de evangeliorum 

diaphonia seu discrepantia ( concilianda) opus, docet authentico testimonio auctor την praefatiun- 

cula ad Marinum. « Ambiguarum quaestionum ac solutionum , quae circa divinorum evangeliorum 

» initia occurrunt , quum iam duos scripserim. libros , venio nune , mediis praetermissis ad extrema 

» quae semper apud omnes controversa fuerunt. » Priores autem duo libri scripti erant ad Stepha- 

num, ut codex valicanus demonstrat, tertius ad Marinum. Ergo Eusebius quaestiones tantummodo 

circa. inttium et finem. evangeliorum obortas tractaverat, mediis cunctis omissis ; quas deinde omnes 

operosissima lucubratione de consensu evangelistarum complexzus est sanctus Augustinus , qui dicti 

operis libris 2. 3. et 4.. difficultates plurimas per. totum evangelistarum contextum pro suo ingenii 

acumine enucleavit. Et quidem , quod iure miror ( quodque spem quodammodo alit , superesse alicubi 

opus Eusebii fortasse integrum , cuius nonnisi compendium. heic exhibemus ) Latinus Latinius opp. 

T. II. p. 116. sic ad. Andream Masium scribebat: « Sirletus ( Cardinalis ) scire te vult, in Sici- 

» lia inventos esse libros tres Eusebii caesariensis de evangeliorum. diaphonia , qui ut ipse sperat 

» brevi im lucem edentur. » Tres ergo iam tum dicebantur hi Eusebii libri, ut apud. nos postea. 

in prologo ad Marinum apparuit. Nec vero quisquam codicem. nostrum ez Sicilia. adlatum .Ho- 

mam putet ; est enim is unus de palatinis heidelbergensibus , ut. eius. inseriplio demonstrat , mec 

non Silburgii impressus graecae illius bibliothecae catalogus , qui ante captam Heidelbergam trans- 

latosque illos Romam codices confectus fuit. Quod si Silburgius non tres dicit libros, sed duos , 

id brevi alucinatione accidit, quia nempe duas tantum operis secliones videbat in codice , ad Ste- 

phanum et ad Marinum , cuius postremae prohoemium non legit. 

Mihi in codice vat. palat. 'CXX* pulcherrimo , saeculi ferme * X, trium praedictorum librorum 

epitome comperta est, ut diserte inscribitur ἐχλογὴ ἐν συντόμῳ etc. prout ex codice in titulum libri mei 

ad verbum transtuli : in aliis vero. vaticanis catenarum codicibus partes etiam integri operis nactus 

sum , quas post epitomen recitabo. Nunc operis per se certissimi testes nihilominus veleres producere 

aequum est. 1. Namque Eusebius demonstr. evang. lib. VIT. 3. ait: * cw δὲ λογῳ τὸν Ἰωσηφ γε- 
ee 
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» νεαλογοῦσιν cL ἱερό εὐαγγελις αἱ , zat περ wn ὄντος τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐξ αὐτοῦ. ἀλλ᾽ ἐξ ἁγίου 

» πνεύματος γχαὶ τῆς ἁγίας παρϑένου , ὅπως τε χαὶ αὕτη ἡ τοῦ χυριου μήτηρ ἀπὸ γένους χαὶ 

» σπέρματος ἀποδείννυται εἶναι Δαβὶδ, ἐν τῷ πρώτῳ τῶν εἰς τὴν γενεαλογίοιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 

ξητημάτων xat λύσεων διειληφότες. ἐπ᾽ ἐχέῖνα τοὺς φιλομαθεῖς ἀποπέμπομεν : cur losephi ge- 

» mus sacri evangelistae  deseribant , quamvis Servator noster ex ea natus non sit, sed de Spi- 

» ritu sancto οἱ sancla. Virgine ; quove inodo ipsa Domini iater de genere ac semine Duvidis 

» fuisse ostendatur ; in primo quaestionum et solutionum. de Servatoris nostri prosapia ezplicavi- 

uus. Illuc igitur. rei. studiosos amandamus. » Porro. titulum hune. « ζητημάτων χαὶ λυσεων. 

quaestionum. et. solutionum » genuinum esse eusebianum , docet heic auctor , et codicis nostri pala- 

fini inscriptio confirmat. Alit itaque auctores , v. gr. sanctus Hieronymus. ( ut mox dicemus ) liberius 

locuti sunt , cum paulo aliter, wl fit, sensüs fantummodo ratione habita , inscripserunt : quae 

varietas in. litulo quoque chronicorum Eusebii iamdiu observata fuit. 2. Sanctus ergo Hieronymus 

de script. illustr. cap. 8V. ait « Eusebius caesariensis etc. edidit de evangeliorum diaphonia » 3. Rur- 

sus idem. Hieronymus $n comm. ad. Matth. I. 16: «super hoc οἱ Africanus temporum scriptor , et 

» Eusebius caesariensis in. libris διαφωνίας εὐαγγελίων plenius. disputarunt. » Porro. Sophronius 

Hieronymi interpres , Suidas , Honorius augustudunensis , Trithemius, aliique, nonnisi praedicta 

testimonia repetiverunt. 4. Ebediesu im librorum. syrorum catalogo , sic : « Eusebius caesariensis 

» composuit librum. solutionis contradictionum. evangelii. » Reapse in val. syr. codice CIII. p. 302. 

excerpta, aliquot ex: illo opere fiunt , cum titulo: « Eusebii caesariensis ex: libro quaestionum. in 

evangelium. » 9. Nicephorus quoque Callistus hist. I. 11. opus Aoc Eusebii satis innuit. dicens : 

« περὶ τὴν δοχοῦσαν διαφωνίαν CUX. ὀλίγοι βίβλους ὅλας ἐξέδωχαν : circa, apparentem. dissonantiam 

» mon pauci libros integros ediderunt.» 6. Eusebii hoc opus de evangelistarum discrepantia permulti 

codices memorant praesertim catenarum , cum alibi , tum etiam in. bibliotheca. vaticana , ut legens 

comperi. Ecce enim et Combefisius ex catena codicis gallicani , latinum. a se. redditum. edidit in 

bibl. concion. T. VII. p. 15. latum fragmentum , quod graece apud mos recurrit. Atque haec 

librorum ad. Stephanum. testimonia sunt. 7. Libro autem ad. Marinum testimonium dant Anastasius 

sinaita in quaestionibus 8. 148. 1535 Macarius Chrysocephalus in. florilegio ; chronographi Geor- 

gius hamartolus , Iohannes siculus , et. Cedrenus quos infra. laudabimus. Item. auctor. scholiorum 

ad I. reg. cap. 2. cant. Annae in sixlina gr. editione; tum catenae, Possini quidem in Marcum 

p. 343. 364, Corderii autem. in. Iohannem p. 436. 8. Sanctus Ambrosius , etsi Eusebium nomina- 

tim non appellat , eius lamen opere latissime utitur in commentario ad. Lucam. 9. Utrum S. Augu- 

stinus , qui suo quodam peculiari modo ingenioque loquitur , ad. Eusebium nostrum. respexerit , 

non definio ; nam modo congruit , modo dissidet, quod. tali in opere fieri necesse est. 9. Sanctus Hie- 

ronyimus in comm. ad. Matth. sub initio et fine, ex eusebianis quaestionibus haurit , et quidem. ea 

illis ad. Marinum abundanter in epistola  CXX* capp. 3. 4. ὃ. 6. 7. 9. Geteroqui graecos prae- 

sertim. biblicarum quaestionum auctores, quorum longus catalogus conteat potest, Eusebium. prae 

oculis habuisse , quis dubitet? 
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I. Cur evangelistae Iosephi, non autem 

Mariae, genus scribant. 

Ju fit. ut Christum evangelistae tamquam 

a Davide genus ducentem marrent? Prorsus 

propter Iosephum Davidis prosapia genitum. 

Atqui non abs Iosepho Christus est, sed a 

sancto Spiritu et Maria, ut ait seriptura. Opor- 

tuisset igitur Mariae genus enarrari, si quidem 

Christi stemma non Iosephi contexebatur , ad 

quem Christi humana natura nihil pertinet , 

quia genitus ab eo non fuit. lam vero si Ie- 

sus a Iosepho non oritur sed a Maria tan- 

tummodo, is ne a Davide quidem est: quan- 

doquidem Mariam nulla historia Davide oriun- 

dam demenstrat. Temere igitur evangelistae 

Christum. Davidis genere ortum celebrant , 

quum neque is Iosephi sit filius, neque Mariam 

in familia Davidis fuisse docuerint. Huiuscemo- 

di erat quaestio prima, quae sic dissolvitur. 

. Res lesu Christi servatoris nostri partim 

clam habere oportebat illorum temporum ho- 

minibus ; partim vero ad communem notitiam 

efferebantur , quaecumque audientibus utili- 

tatem erant allaturae. Veluti lesus , ut aliquid 

exempli eausa dieam, mortalis aetatis trige- 

simum annum agens stitit se publice ad Io- 

hannis baptisma , atque hinc fecit initium ma- 

gisterii sui ac prodigiorum: quid tamen citra 

trigesimum annum gesserit , nulla historia do- 

vet: neque ex ulla divinae auctoritatis scri- 

J ͵ V , , » V Li 

I. Διὰ zt τὸν Ἰωσὴφ, ἀλλ᾽ οὐ τὴν Μαριαν, 
τὰν 3 2 MET 

ct εὐαγγελισται γενεαλογοῦσιν. 

* ^ 

I E τὸν Χριστὸν ὡς υἱὸν Δαβιὸ γενεαλο-- 
- , E] Y (SS Y 1 B 

γοῦσι: πάντως ὅτι δια τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἐκ Aa- 

βιὸ γεγονότα" &À οὐχ & 
A , LE 

στος. ἀλλ᾽ & aye ὕματος ico xat Μαρίας, 

ὡς φησὶν 1 ἼΩΝ 4 ἐχρῆν τοῖνυν τὴν Μαρίαν γε- 
i] 

vea cy&v , εἴπερ τὸν Χριστὸν γενεαλογεῖν ἐβου- 

A5 Y - 

τοῦ Ἰωστφ ὁ Χρι- 

λοντο, ἀλλ e τὸν Toc, o μηδὲν προσήχων 
τυγχάνει. γατὰ σάρκα, ὃ Χριστὸς, μὴ ἐξ αὐτοῦ 
γεγεννημένος" εἰ δὲ μὴ ἐξ αὐτοῦ τυγχάνει ὧν. 

ἀλλ᾽ ἐκ μένης τῆς Μαρίας , cux ἂν εἴη ἐκ τοῦ 

Δαβιὸ . ἐπειδὴ 
ἢ $31 B 

φλθ τα θυ απο 

τὴν Μαρίαν οὐδεὶς λόγο : ἀπο- 

Δαβιὸ γενομένην" μάτην ἄρα τὸν 
Χριστ ὃν &x σπέρματος λαβὶὸ ϑρυλλο οὖσι. μήτε 

τοῦ Ἰωσὴφ ὄντα υἱὸν. Yes τῆς Μαριας ἀπὸ 

Δαβὶὸ τινα τὸ γενεαλεγου; σένης τοιαῦτα μέν 

λύσις δ᾽ ἂν ὥτον τῶν ἠπορημένων ποεριέϊχε" 
V ORIGIN. “Ὁ 

εἴη αὐτῷ ἥδε. 
, - - A CR. rs 

α΄. Τῶν τοῦ σωτῆρος ἡυῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ υ 

πράξεων. “- τὰ pi σιωπᾶσξαι ἀναγνοῖτον Ὧν clc 

τότε, τὰ δὲ εἰς πολλῶν ἀνοὰς διεθίδοτο. ὅσα 

πρὸς ὠφέλειαν ἤμελλε συμβάλλεσϑαι τόις ἄνρεω- 

μένοις" οἷον ὡς ipi παραδείγματος τρισνχο στὸν 
^ » 

ἄγων τῆς τοῦ OL CS ἡλιχίας 

EI J 

τί σιν Em 

ἔτος. σάρει- 

τὸ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ βάπτισιια" γαὶ ἐν- 

τῆς ϑιδασχαλίας χαὶ τῶν τε- 

cU βαπτίσμα- 
τεῦϑεν ἀπάρχεται τ 

ραστ ἴων. ἔργων" τίνα δὲ τὰ πρὸ τ 

τος ἐντὸς ὅλων ἐτ τῶν τριάκοντα πραχϑέντα αὐὖ-- 

τῷ, οὐδεμία ἱστορία δηλέϊ,, οὐδ᾽ ἔστιν ἀπὸ τι- 
* 



τὸν πρὸ τούτου χαταμαϑ εῖν 

χαὶ ἐξ οὗπερ εἰς πάντ ᾶς ἐγ- αὐτοῦ : 

yan , τὰ μὲν εἰς ἀκοος πόντων ἐκήρυττε, τὰ 

dé μόνο vé τοὺς αὐτοῦ pans ἃς ἐμυστ αγώγει" 

χαὶ ποτὲ μὲν παρα δεξοποιῶν παρήνει μηδενὶ "us 

yen ποτὲ 0i ἄνευ τῆς τοιαισὸς παραινέσεως 

τὰ ϑαυμάσια κατειργάζετο. ἡ "Ev δὴ cv μάλιστα 

τῶν σε ἐσιγῆσϑαι ὃ DEDE ογμένων E τὸ χατὰ τὴν te 

γεσιν αὖτ οὔ ϑαῦμα ἣν: οὐδενὸς τῶν xaS' ὃν 

ἐνηνθρώπησε χρόνον ὀλίγων ἐχτὸς, τευτου γνῶ- 

σιν χεχτημένου. 

β΄. Φησὶ δὲ που ὁ ἅγιος ἀνὴρ » Ἰγνάτιος ὄνο-- 
μα αὐτῷ, τῆς Αντιο χέων ὀναλησίας ϑεύτερος “ε- 

γονὼς μετὰ τ οὑς ἀπεστέλους ento πες... ὡς ἄρα 

χαὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου ἔλαϑεν ἡ 

παρϑενία Μαρίας, . χαὶ ἡ τοῦ σωτῆρος ἐξ αὐτῆς 

γένε σις" λέγει d οὔτ ως 1) ἃ χαὶ ἔλαθε τὸν ἄρχον- 

» τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου ἢ παρϑενια Μαρίας, χαὶ 

» ὃ τοχετὸς αὐτῆς͵, ὁμοίως χαὶ ὃ θάνατος τοῦ 

» Χρισοὺ v' τρία, μυςύρια xpo, - ἅτινα EV gU 

» Xia ϑεοῦ ἐπράχϑη. "Ec: ι δὲ ot λογισμῷ λα- 

Bàv » ὅτι μὴ πάντων ἦν τῶν ἐν σαρκὶ βιούν-. 

τῶν τὸν χριστὸν Say χαὶ σὺν ἀνϑρώποις ἄνα-- 

στραφέντα οἷα κοινὸν ἄνθρωπον ὁρώντ τῶν 5 τὸ 

ϑύνασξαι ΠΡῸΣ vy ἐξ ἃ ἀπειρογάμο ου χόρης αὐ- 

τὸν dore πατρὸς γεγονέναι οὐδ᾽ εἰς πολλοὺς ἐχ-- 

φέρειν ; ὅτι μὴ ἐχ τοῦ Ἰωσὴφ 1 Μαρία, συλ- 

λαβοῦσα τὸν Ιησοῦν ἐγέννα , λυσιτιλὲς ἥν" ἢ 
γὰρ ἂν xat Bons χατὰ τὸν Μωύσέως νόμον ἡ 

παρϑένος vo: ἔσχεν . ὡς Up ὥρας γάρ: cu διαφ- 

eap: ἔϊσα τὴν πῦρ τον Ans εἰκότως MEN 

μαίνεται ἀκριβῶς φήσασα f γραφὴ - πρὶν D 

συνελθεῖν αὐτοὺς. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα" 

μονονουχὶ διδάσκουσα ὅτι μὴ πρὸ gap cU συνει- 

ληφε" μὴ δὲ πρὸ τοῦ παρὰ τὸν ἄνδρα ἐλϑέιν" 

μετὰ δὲ τὸ cuya vou τὸν Ἰωσὴφ Pn παρ᾽ 

αὐτῶ γενέσϑαι 2), παρὰ πᾶσι τὲ γυναῖχα αὐ- 

τοῦ χρηματίσαι - συνόντων ἄλλιλοις., χαὶ τῆς 

γαμενίς ὁμιλίας ἅπτεσϑαι ἤθη γεν μελλόντων, 

αὐτῆς ὡς εἰσέὶιν ὧρας πρὶν ἢ συνελϑὲϊν αὐ- 

τοὺς , εὑρέξη ἐν γαστρὶ ἔχς σὸς ἐχ τῦνε εὐματος 

ἁγίου. Καὶ τοῦτο γε παγχρησίμως εἰς ec 

Sy τοὺς πολλοὺς φκονόμητο" εἰ γὰρ δὴ παρὰ 

τοῖς αὐτῆς γονεῦσιν οὖσαν ἔτι συνέβη χατὰ γα- 

στρὸς λαβεῖν, vàw cóc ἦν βοηθῆναι τὸ πρᾶγ- 

μα ὅτι μὴ Ex προδήλου ἀνὸρὸς ἐκυοφορήθη,, θᾶτ- 
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ptura superiorem vitam eius discere licet. Sed 

enim postquam etiam nemini ignotus erat, 

alia quidem audientibus omnibus praedicabat ; 

alis autem , tamquam mysteriis, discipulos 

tantummodo suos initiabat: ac modo prodigia 

ab se edita divulgari nolebat , modo sine ullo 

eiusmodi vetito miracula faciebat. Iam in iis , 

quae silentio premere placuit, miraculum eius. 

nativitatis erat : ita ut illorum , qui mortali 

eius vitae interfuerunt, nemo , paucis exceptis, 

rei conscius fuerit. 

2. Dicit autem vir sanctus , nomine Igna- 

tius, qui antiochenae ecclesiae secundus fuit 

post apostolos episcopus , ipsum saeculi prin- 

cipem latuisse Mariae virginitatem , ac Serva- 

toris ex eo nativitatem. Sie enim ait: « latuit 

» principem huius saeculi virginitas Mariae, 

» eiusque partus , itemque Christi mors : my- 

» steria tria clamosa , quae tamen sub divino 

» silentio ;peracta fuerunt. » fam ipso mentis 

ratiocinio intelligere licet, haud fieri potuisse, 

ut mortales omnes , qui Dei unctum inter ho- 

mines communi hominis forma versantem cer- 

nebant, natum crederent e puella nuptiarum 

ignara, patre nullo. Neque porro expediebat , 

ut multi compertum haberent, Mariam haud 

ex losepho conceptum peperisse Iesum : pror- 

sus enim poenae fuisset obnoxia de mosaicae 

legis mandato virgo, ceu si ante nuptiarum 

lempus virginitatem violavisset. Quamobrem 

merito animadversum est , vigilanter admodum 

scripturam dicere: «antequam ipsi convenirent, 

» inventa est in utero habens; » tamquam si 

aperte diceret, eam ante nuptias non conce- 

pisse , neque prius quam ad virum accederet : 

sed postquam cum losepho coniugata fuit, 

atque apud eum diversari coepit, et ab om- 

nibus coniux eius appellari; quum una habi- 

tarent , ac nuptiali consuetudine iam usuri vi- 

derentur, ipsa propemodum hora ante quam 

convenirent, inventam esse in utero habentem 

de sancto Spiritu. Atque haec perceommode ob 

vitandam vulgi notitiam curata sunt. Nam si 

Mariae a parentibus nondum digressae , gra- 

vidae fieri contigisset ; quia necesse erat rem 

palam famigerari, nempe quod ipsa haud ex 

1) Epist. Ignatii ad Ephesios cap. XIX, ubi videsis doctissimi Cotelerii adnotationem , apud quem Usserius verba haec 

eadem recitat ex Andrea hierosol. cretensi episcopo, nisi quod pro χραυγὴῆς scribitur ibi ggixzz , quae deterior lectio 

, quia non opponitür vocabulo χραυγῆς- 

2) De hac communi ss. patrum opinione Combefisius bibl. conc. T. I. p. 
cephorus quoque Callistus hist. I. 8. cum Eusebio consentit. 

23. contra Suaresium et Raynaldum. Ni- 
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publice noto viro suo concepisset, protinus sup- 
plicium ex forma iuris subiisset : si minus , cer- 

te stupri macula non vacasset: neque enim ipsa 

sibi testis esse poterat, neque ad fidem facien- 

dam eorum quae sibi acciderant erat idonea: 

nee quisquam sibi aut angeli visum persuaderi 

passus esset, aut illi narranti credidisset quae 

eidem a Gabrihele dicta fuerant: neque eam iam 

praegnantem domi suae losephus recepisset , 

quem iustitiae publicum testimonium ornabat. 
Bene igitur non apud ipsos parentes , sed apud 

Iosephum gravida facta est, ac maritali prope- 

modum more: ante quam enim convenirent , ut 

scriptura testatur , in utero habens inventa est. 

3. Cui porro inventa est, nisi Iosepho ? 

Gur autem et quomodo res Iosepho comper- 

ta fuerit, scriptura docet dum ait, a sancto 

Spiritu patefactam esse Iosepho iusto homi- 
ni; qui ob hanc ipsam iustitiam suam nil 

mirum est si a divino Spiritu adiutus, con- 

jugis mox futurae conceptiones intellexit , at- 

que a maritali congressu abstinuit. Illico igi- 

iur re cognita territus voluit occulte dimit- 

tere Mariam: quae acciderant maiora existi- 

mans, quam utipse cum ea posthine versa- 

retur. Atque haec causa fuit, quamobrem 

iustus quum esset, haud aequum iudicavit 

eam diffamare: maluit autem occulte eandem 

dimittere. Profecto is, nisi sibi persuasisset 

eam de sancto Spiritu concepisse ; quum pro- 

be simul sciret eandem a se viro uterum non 

gerere ; qui tandem fieri poterat, ut non , pro 

suae iustitiae munere , ante nuptias corruptam 

publice ediceret, atque ob id magistratibus 

idoneis iudicandam traderet ac diffamandam? 

Alioqui quomodo iustus esset, qui de re im- 
pia tegenda celandaque satageret ? Certe Io- 

sephum ita se gerentem , ab evangelista iustum 

appellari, non erat consentaneum. Sed enim 

quia ipse diviniorem virginis de sancto Spi- 

ritu conceptum novit; et quia eandem augu- 

stiorem existimavit, quam ut sibi diutius lice- 

ret cum illa habitare; recte idcirco evangelista 

dicit, a Iosepho captum esse consilium clam 

sponsam dimittendi neque diffamatam a se 

neque obiectam vulgi sermonibus. Bene igitur 

ab evangelista dici videtur , quod eam diffa- 
1 

221 
» » 

Ἢ εἰ 

οὖν οὐχ ἂν TÀeuS éptozc 

τον δ᾽ ἂν xat ἀνήρητο κατὰ τὸν νόμον ** 
μὴ τοῦτο ] t ai pics 0 À 

ὕβρεως" οὐ γὰρ, xcu pág: rug αὐτὴ ἑαυτῆς sai 
αὐτῇ [or επσραγμένων 

οὐδ᾽ ἂν ἐπ diat :] 

τῶν περὶ ἀξίο οσιστος ἣν 
τις n ἀγγέλου ἐπιφάνειαν , xat 

τὰ πρὸς αὐτὴν εἰρημὲ eva πρὸ ὃς τοῦ Γαβριὴλ, αὐ- 
τῇ διηγουμένῃ , οὐδ᾽ ἂν χύρυσαν ἤδη προσύχα- 
το εἰς τὸν ἑαυτοῦ εἶκον Ἰωσὴφ» ἀνὴρ δίκαιος 
εἶναι με ἐμαρτυρημένος" dep. εἰχότ ὡς οὐ παρὰ 
τοῖς αὐτῆς ,γονεῦσιν , ἀλλ᾽ 

νομένη ἐγκύμων σὺν αὐτ 9 γενομένη, παρ᾽ αὖ- 
τὴν ὡς εἰττεῖν τὴν τοῦ γάμου τάξιν τρὸ γὰρ 
τοῦ συνελϑεῖν αὐτοὺς , ὡς Y γραφὴ μᾶρτυρει, 

ἤδη map αὐτῷ γε- 

εὑρέ zh ἐν γαστ τρὶ ἔχο ουσα. 
γ. Tt 93 ἄρα εὐρέϑη, ἀλλ᾽ ἢ τῷ Ἰωσήφ: 

πῶς δὲ χαὶ τινὰ τρόπον εὕρηται τοῦτο τῷ To- 
σὴφ 3 $ λόγος διδάξει φᾶς, ez πνεύματος ἀγίου 
γνωστὸν γέγονεν οὕτω καὶ τῷ Ἰωσήφ' δίκαιος 
γὰρ ἦν" δίκαιος δὲ τυγχάνων , eu “ανμαστὸν 
εἰ χαὶ Set τυ πνεύματος 

ναι μὲν τῆς μελλούσης "y 6pEttiguxefigns 
σχεῖν δὲ τὴν χατὰ ἄνδρα χοινωνίαν. ^or 

συνεὶς xxi xaTa σλαγεὶς icu λάϑρα ἀπο-- 
λῦσαι αὐτήν" μείζονα ἢ κατὰ τὴν σὺν αὐτῷ 

διατριβὴν τὰ πεπραγμένα εἰναι λογισάμενος" xai 

ἠξίωτο πρὸς τὸ Guyet- 

ἔσι-- 

τοῦτο ἄρα ἦν τὸ αἴτιον . δὲ ὃν δίκαιος, ὧν, 
οὐκ ἔχρινε μὲν δίκαιον εἶναι δειγματίσαι αὐτήν, 

ἐβουλήϑη δὲ λαϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν" xol μὴν 

εἰ μὴ ἐξ ἀγίου πνεύματος πέπειστο αὐτὴν συν- 
ειληφέναι ; ἀχριβὼς εἰδὼς ὅτι μὴ δὲ εξ αὐτοῦ 

τὸ γατὰ γαστρὸς ἔφερε; τί ὀῆτα δίκαιος ὧν ὁ 
ἀνὴρ, οὐκ εἰς πάντας ἐξάγων τὴν διαφϑαρέι- 
σαν πρὸ γάμου τὴν ὥραν,, τόϊς τὰ τοιαῦτα χρί- 
γειν παρεδίδου ὁράσασαν θειγματίσαι : 

δίκαιος ὁ τὴν παράνο μον πρᾶξιν ἐπισκιαζειν καὶ 

πῶς δὲ 

ἐπικρύπτειν προϑυμουμενος : ἀλλ᾽ οὐχ εἰκὸς ὃν 

εὐαγγελιστ ἣν ὀίχαιον αὐτὸν ent τούτοις τ x 
V 

ἀλλὰ γὰρ συναισθόμενον διὰ à aye cu πνευματ ος τὴν 
/ 

“Ξιοτεραᾶν τῆς 

τῆς σὺν αὐτῷ διατριβῆς ἡγησάμενον 

τὴν οἰκονομίαν εἰχότως gnati αὐτὸν δια-- 

yevoria Sau λάθρα ἀπ σλύσαι αὐτὴν μὴ δειγμα- 
A 

τισσεισαν ὑπ᾽ αὐτοῦ ; μὴ δὲ τόϊς πολλεῖς ga- 
5 M jS ' [S 

vega γενομένην" εὖ y οὖν xat τὸ μὴ ϑελῶν 
LU D m^ V ^M » 

αὐτὴν θειγματισαι εἰρῆσθαι δοχεῖ ὑπὸ τοῦ εὑ- 
^ J M » M l; - BAL) 

ἀγγελιστοῦ" cu γὰρ ἔφησε po ϑέλων αὐτὴν πα- 
γη δ 2 M ^ I LES 5 

ἀλλὰ ux δειγματισαι 1) ϑέλων 

παρθένου. γεγονέναι χύησιν s χαὶ 

' 

pater ua taa 3 

1) En Eusebius diserte adfirmat lectionem δειγματίσαι., quam habet etiam antiquissimus omnium codex biblicus va- 

lieanus, nec non palimpsestus dublinensis. ^pud Sabaterium consonant cod. cantabrig. praepalare , S. Augustinus divu/- 

gare, Vigilius taps. defegere. 

* Deut. XXII. 23 
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οὔσης ἐν τούτοις διαφορᾶς" ὡς γὰρ cU 

σημαίνει τὸ γρόψαι xat παραγράψαι » 

χαὶ τὸ λογίσασϑαι χαὶ παραλογίσασϑαι , vat 

ψηφίσαι χαὶ παραψηφισαι" οὕτως οὐδὲ τὸ δειγ- 

ματ ισαι χαὶ παραδειγματ ἰσαι" τὸ μὲν γάρ πα- 

, M 

ραδειγματίσαι , τὴν egt καχῶς πράξαντι εἰς 

σοντας φανερωσιν τέ wat dua ολὴν ὑποβάλ- 

λει νοεῖν" τὸ δὲ δειγματίσαι., τὸ φανερὸν ἁπλῶς 

ποιῆσαι. 

δ΄. Ἐπειδὴ di τούτου γενομένου : εἰ χαὶ λά- 

“ρα αὐτὴν ἀπ πολελύχει ; μέϊζον ἦν τὸ πρᾶγμα , 

ἢ χατὰ τὸ λαθεῖν τοὺς πολλοὺς. εἰκότως ἐπιςὰς 

ὄναρ ὁ ἄγγελος ἔφη τῷ Ἰωσήφ" « Ἰωσὴφ Ἰωσὴφ 

» υἱὸς Δαβὶὸ, μὴ g^ denti παραλαβεῖν Mein 

» τὴν γυναῖκά σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐχ 

» πνεύματ ὃς ἐςιν ἁγίου. » Kai θεα γε ὡς πρῶτον 
TD Δαβιὸ ἀναχαλέϊ ὀναπέμπων ἐπὶ τὸν προ- 

πάτοραγ διὰ τὸν Ex « σπέρματος Δαβὶδ τόϊς πᾶσι 
προσδοκώμενον" ἐπ πει ἱ διὰ τί μὴ υἱὸν αὐτὸν ἔφη- 

σεν Ἰακώβ: εὗτος γὰρ ἦν αὐτοῦ κατὰ sapra 

πατὴρ. ὡ: μαρτυρεῖ ó εὐαγγελιστής" Ματξὰν 

Ἰαχώβ' Ἰακοβ δὲ ἐγέννησε 

τὸν Ἰωσήφ' νὺν δὲ παρεὶς t2 v πατρὸς τὴν μνή- 

M 

δε ἐγέννησε τὸν 

μὴν. τοῦ sp πάτερς ες ὑπομιμνησχει" 
σημαίνων ὡς ἄρα ὃ ἐπηγγελμένος τῷ Aat. " 

᾿μονονουχὶ 

οὗτος ἣν ὃ 
ματος ὃὲ 

παραδόξως ὃ μὴ ἐξ αὐτοῦ, ἐχ πνεύ- 

ἅγιου ὑπὸ τῆς Μαρίας χυούμενος' 
» $ 

ἔπειτα OE αὐτῷ “αρσεῖν παρακελεύεται δι 

εἰ χεν φόβον" οὐχ ὃ τυχὼν γὰρ φόβος 
í ' AU o , M ' 

συναισθομένῳ μὴ ἐξ ἀνὸρος κεχυηχεναι τὴν Μα- 

nv αὐτῷ 

βίαν" χᾷπειτ τα αὐτὸν διδάσκει οὐχ ὃ μὴ ἠγνόει, 
d. λὰ τοῦ γαὶ ope ἔρον γιγνωσχομένο v τὴν αἱ- 

τίαν" λέγει, δ᾽ οὖν" τὸ “γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν , 

£x πνε ὕματος ἐστιν ἁγίου. 

ε΄, Τοιαύτη τις χαὶ τοσαύτη γενέσθαι εἰκονο- 

μία ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν τὴν τῆς παρϑένου χύησιν 
τοὺς ἀπίς. ve. ἐγ τῆς θείας ὑποφαίνεταί pat γρα- 

φῆς" xat γὰρ οὐκ ἂν" ἐπιστεύθη Pado ὁ λέγος 

πορὰ tg τοῦτο ἀχονουσιν. ἀνόρα τὲ αὐτὸν ἡμῖν 

ὁμοιοτιαθῇ τὸ σῶμα, xci aT οὐδὲν τὴν θνητὴν 

φύσιν παραλλάττοντα θεωμένοις" τι γάρ: εἰ γαὶ 

μετὰ ταῦτα ποραϑδοξοποιῶν χαὶ τὰς ἐνθέους εὐερ- 

γεσίας εἰς πολλοὺς ἐκτείνων ἐξέπληττε τοὺ: ὁρῶν- 

τας, οὐχὶ δὲ καὶ Μωυσῆς πολλὰ θαυματουργήσοις, 

τῆς χοινῆς ὅμως γε ἐνέσεως οὐχ ἤμοιρει: ἪἨλιας τὲ; 

ἱ Ἐλισσαϊος, et ὁ καθέις τῶν mpcgnz ὧν; οὐ- 

δὲν εὖν πρὸς τὸ μὴ ἐξ ἀνδρὸς y2 ομίζεσθαι τὸν Ta- 

σοῦν ἡ τῶν τεραςίων ἔργων ἐπίδειξις αὐτῷ συνε- 

βάλλετο" αὐτίχα οἱ xaT αὐτὸν οὐδ᾽ ἀλλό τι περὶ 

τῆς γενέσεως αὐτοῦ φανταζόμενοι, χαϊπερ τὰ ὁρώ- 

mare noluerit. Non enim ait « nolens eam in- 

» famare, sed diffamare; » quorum vocabu- 

lorum multa est differentia. Sicut enim non 

idem significat scribere et proscribere, putare 

et imputare, rogare et abrogare ; sie neque 

diffamare et infamare : namque infamare facit 

ut cogitemus de publica hominis malefici pa- 

tefactione ac delatione; diffamare autem pa- 

tefaciendi tantummodo notionem habet. 

4. Sed quia tamen fieri non poterat ut 
multos ea res lateret, etiamsi Mariam Iose- 

phus clam deseruisset ; commode angelus per 
somnium huic oblatus ait: « loseph Ioseph 

» fili Davidis , ne timeas accipere Mariam con- 

» jugem tuam: quod enim in ea natum est , 

» de Spiritu sancto est. » Et videsis ut a prin- 

cipio filium Davidis hune appellat: scilicet 

eundem revocans ad progenitorem ope illius 

quem a Davidis genere omnes expectabant. 

Alioqui cur non eum [lacobi filium dixisset ? 

Hic enim erat illius natura proximus pater , 

teste evangelista : « Matthanus autem genuit Ia- 

» cobum ; lacobus autem genuit Iosephum ». 

Nunc vero praetermissa patris mentione , pro- 

genitorem commemoraàt ; propemodum signili- 

cans, qui Davidi promissus fuerat , hunc esse 

quem prodigiose et sine ullo Iosephi officio, sed 

de Spiritu sancto Maria conceperat. Deinde eum 

iubet timorem , quo correptus erat, dimittere. 

Non enim in mediocri versabatur formidine, 

dum reputaret haud ex viro gravidam esse Ma- 

riam. Exin eundem docet non quod non ig- 

norabat, sed praecognuiti causam. Ait igitur : 

« quod in ea natum est , de Spiritu sancto est». 

5. Tale mihi tantumque agitatum consi- 

lium ex divinis litteris apparet, propter oceul- 

tandum incredulis conceptum virginis. Neque. 

enim facile credituri erant, qui sermonem 

eiusmodi audirent de homine mira narranteni, 

quem aeque ac nos infirmo corpore natura- 

que haud dissimili praeditum viderent. Quid? 

etiamsi deinceps lesus miracula edens , divi- 
namque vim beneficam erga multos expro- 

mens perculit cernentium animos; nonne Moy- 

s, qui multa mira fecit, tamen communis 

nativitatis particeps fuit? itemque Elias atque 

Elisaeus, atque prophetae singuli ? Nihil igi- 

tur proderat prodigiorum editio, quominus 

lesus erederetur viro genitus. Reapse homi- 

nes illius aetatis . nihil insolitum de nativi- 
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tate eius suspicantes, quamquam eiusdem facta 

aspieiebant, ita colloquebantur: «unde huie 

» omnis sapientia haec et virtutes ? nonne hic 

» est fabri filius? nonne mater eius dicitur 

» Maria? et fratres eius Iacobus et Iosephus 

» et Simon et Iudas? itemque sorores eius 

» nonne omnes apud nos sunt? » Rursus aliàs 

matre eius fratribusque extra concionem stan- 

tibus, eum eoque loqui volentibus, ait qui- 

dam: «en parens tua fratresque tui foris ad- 

sunt, teque visere cupiunt ». Nee mirum; si- 

quidem etiam discipuli atque apostoli rogati ab 

eo quem se esse homines dicerent , responde- 

runt : « aliis eum videri lohannem , aliis Eliam, 

» aliis Hieremiam, aliis alium de prophe- 

» tis». Rursusque rogati quem et ipsi se esse 
putarent, silebant cuncti, nihil dicere ha- 

bentes: unusque Petrus ait, eum esse Chri- 

stum Dei viventis filiun. Quippe et huic uni ; 

tamquam rei conscio , respondit lesus: « bea- 

» tus es, Simon bar-Iona , quia caro et san- 

» guis non revelavit tibi, sed pater meus qui 

» in caelis est. » Testis item Maria, se cogi- 

latu seereto apud se quae gesta fuerant con- 

linuisse. Ait itaque scriptura: « Maria autem 

» eonservabat omnia verba haee conferens 

» jn corde suo. » 
6. Igitur demonstratum est , utiliter per id 

lempus coneeptionem Iesu de sancto Spiritu 

apud vulgus fuisse celatam. losephus autem 

in parentis locum adsumptus est, ita ut me- 

rito tamquam pueri genitor in genealogia po- 

neretur. Id nisi fiebat, nullo parente cense- 
retur puer, cuius stemma ab illo non dedu- 

ceretur: quae res in impietatem multos per- 

lraxisset, si ob rei verae ignorantiam, de 

natalibus eius haud honeste sentirent. Utiliter 

itaque et fabri filius, et appellatorum filio- 
rum frater habitus esi. Et quidem ipse Deus 

Verbum haud se hominem esse negabat: im- 

mo discipulis praecipiebat , ne cui dicerent 

eum se esse, quem prophetae venturum ce- 

€inerant , unctum Dei : neque enim fidem ple- 

rique erant arrogaturi, qui eum humili in- 

dutum specie videbant. Sic in illa etiam mon- 
lana transfiguratione rursum mandavit disci- 

pulis ut visum nemini dicerent, donec filius 

hominis a mortuis resurgeret. Pronum quip- 

pe erat ut multi de coaetaneis ne id qui- 

de m sibi persuaderi paterentur. Quod si haec 

€» 
μενα vm 
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ἀλλύλο ους * n 

« πόϑεν τούτῳ. πᾶσα Ἢ σοφία αὕτ Y zat αἱ δυνα- 

αὐτοῦ ὁ ὁρῶντες, ἐλεγο ν πὶ πρὸς o 

? pite ey οὗτός ἔςιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός: οὐ-- 

» χὶ ἡ μήτ "p αὐτοῦ λέγεται Μαρίας: χαὶ οἱ ἀδελ- 

» get αὐτοῦ Ἰάκωβος χαὶ Ἰωσὴφ za Σίμων καὶ 

» Ἴουθας: xat αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ εὐχὶ τ πᾶσαι πρὸς 

» ἡυᾶς εἰσι: » Kot ἄλλοτε πάλιν τῆς μὴτ poc zat 

τῶν ἀδελφῶν ἑςώτων ἔξω καὶ ζητούντων λαλῆσαι 

αὐτῷ, εἴπε τις αὖτ ᾧ ** «ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου Ya οἱ 

» ἀδελφοί σου ἑςήχασιν ἔξω ἰδεῖν σε θέλον 5e. » 

Kai tt ϑαυμαςὸν ὅτε wat οἱ αὐτοῦ aba: αἱ xat 

ἀπός λοι ἐρωτηθέντες « τίνα pe, gnaiv. οἱ ἄνθρως- 

» mt ποι λέγουσιν: ἀπ ἐρίναντο, ὡς ἄρα οἱ μὴν Ἴω- 
c Y 

» ἄννην αὐτὸν εἶναι ἡγοῦντ a, ct δὲ Ἡλίαν, οἱ 

D 
» μὲν Ἱερεμίαν, οἱ ὁὲ € ἕτερόν τινα τῶν προφη- 

ἵνα ποτὲ xat αὐτοὶ ὁό- » τῶν" » ἐρωτώμενοι δὲ τ 

ξαν ἔχουσι περὶ αὐτοῦ: c : ἀπεσιώπησαν, 
€ » X » ^. ' 

(QS Cux £X? ReERL, "ts 4 βόνεὺ δὲ Πέτρου φήσαν-- 
^ 

SR ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ του 

ἐπιφε- 

pet λέγων uu uentos εἰ Σίμων βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι 

τος ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὃ 

ζῶντος" ἅτε μόνῳ αὖτ ῳ eur 0 Dosen 

O^ » σὰρξ χαὶ αἷμα οὐκ ἀπεκαλυψέ σοι. ἀλλ᾽ 

? ma Da μου ὁ ἐν τέϊς οὐρανοῖς. » Mag: τυρέι δὲ 

χαὶ ἡ Μαρία Basé λογισμῷ, παρ ἑαυτῇ χατε- 

x τὰ γε γενημένα" φησὶ γοῦν ἡ γραφὴ 

^ Μαρία σαντα συνετήρει 

** « ἡ dE 

τὰ ne ατα ταῦτα 

» συμβάλλουσα ἐν τῇ χαρθίᾳ αὑτῆς. » 
/ » ^ , Ἔ E , ) 

€. Οὐχοὺυν ἀποδεδειχται ὅτι χρεσίμως κατ 

ἐχξῖνο χαιροῦ, ἡ μὲν ἐξ ἁγίου πνε ὕματος τοῦ 1η- 
^ c 

σοὺ γένεσις, παρα τοις πολλέϊς χπεσιωπᾶτο,, ὁ 

θὲ Ἰωσὴφ ἐν χώρφι ττατρὸς “τπαρελαμβάνετο" 

zz ως οὖν δ MES d τὸ παιὸος ἐγενεαλογεῖτο" ει 

δὲ οὖν μὴ τοῦτο ἐγεγόνει ᾿ ἀπάτωρ ἂν ἐνο "μίσθη 
ς ^ 
ὁ mig μὴ ἐκ πατρὸς γενεαλογούμενος" τ εὗτο ὃὲ 

εἰς ἀσέβειαν ἤγαγεν ἂν τοὺς πολλοὺς, εἰ à 
1 δ 

ἄγνοιαν, τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα ἀληθείας ἐθυσφη- 
! 

μουν τὴν γένεσιν" LAETU LAE οὖν xai του τέχ- 

τεονος (υἱὸς c) 74 τῶν ὠνομασμένων τέκνων ἀδελ- 

φὸς ἐχρημάτιζεν' ἐπεὶ χαὶ Θεὸς λόγος ὧν ) 9υχ 

arp: cito ἑαυτὸν εἶναι d avis; ἀλλὰ ai 

παρήγγελλε τοῖς ἑαυτοῦ ναϑηταῖς ἵνα, αηὸε vt 

εἴπωσιν ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ πάλαι πρὸς τῶν VS 

Boos EVc6 ὁ χριστὲς τοῦ θεοῦ "* οὐ 

τῶν τότε 

qnoa ἥξειν 
γὰρ ἂν εὐδὲ 

ϑεωμένων αὐτὸν εὐτελὲς σχῆμα περιβεβλημένον" 

ἐν τῷ ὄρει μεταμο gratus 
μαθηταῖς λέγων ** 

ἐπίστευσαν οἱ πολλεὶ 

οὕτω Oi xal ἐπὶ τῆς 
* [ES nr € 

ἐνετείλατο πᾶλιν τοις EGUTCU 
N^ ^ ow “ - a 

ge εἰπῆτε τὸ Mua £06 οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἂν 

ϑρώπου ἐν νεχρῶν ἀνας i εἰχὸς γὰρ μὴ δὲ τοῦ- 
UJ 

το πιστεῦσαι τῶν τότε τοὺς πολλούς" εἰ δὲ cav- 

* Matth. ΧΗ. 5i 

* Matth, ΧΙ]. 17 

* Matth. XVI. 13 

* Matth. XVI. 17. 

* Luc. II. 51. 

* Matth. XVI. 26 

* Matth. X VIT. $ 
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ΕἸΣ μὴ εἰς φανερὸν ἥχειν ἔχρινεν , f του 9 τὰ 

τῆς ἐχ παρθένου γενέσε ewe ἀποσιωπᾶσθαι τὸ τη- 

νιχαυτα παρὰ τοῖς Be λλόέϊς ἐχρῆν. εἰς ἐσιτης- 

δειον καιρὸν τῆς περὶ αὐτοῦ ἀληθείας ἀναφανησό- 

δὲ ἣν ὁ τῆς ἐχ  γεκρῶν ἀναστάσεως 

ἀναλήψεως , τῆς 

μενα" οὗτος 

αὐτοῦ. χαὶ τῆς εἰς, οὐρανοὺς 

τε εἰς πάντ a τὸν χόσμον ὡς ἂν περὶ λόγου θεοῦ 

θιαδραμούσης περὶ αὐτοῦ none ὅ T6. τῆς τῶν 

ES WV κλήσεως , xaS Ov καὶ αἱ ϑείαι αὐτοῦ 

φωναὶ τέλος ἐλάμβανον, τὰ τῶν προγνώσεων αὐ- 
οὔ wat προῤῥήσεων διὰ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχ- 

Betas ἐναργῶς πιστούμεναι. 

C Τοῖς γοῦν χαθ᾿ ἡμᾶς ταῦτα παραδεξαμέ- 

νοις χαὶ τὴν ὑπὲρ ἄνϑρωπον αὖτ οὗ φύσιν. emey- 

εἰχότως τά τε λοιπὰ χαὶ τὰ τῆς e 
, M zy c ^ 

νεσεως πιστὰ εἶναι ὁμολογείται" πλὴν ἄλλ᾽ 

ϑαυμάσιοι εὐαγγελισταὶ ἀναγχαίως τε παρὰ 

ουδαίοις τὸν Ἰωσὴφ ἐγεναλόγουν. kc ὃν ἐχεϊῖ-- 

νωχόσιν » 

γον τὸν παρὰ πᾶσι βοώμενον τοῦ Ἰησοῦ πα- 

τοῦτο πάρε ελϑόντες. ρητρόϑεν αὐ- 

ἀπρεπὲς εἰ- 

τερον εἰ γάρ τ 

τὸν ἐγενεαλόγουν . πρὸς τῷ χαὶ 
ναι τοῦτο; xxi τῆς τῶν ϑείων γραφῶν εὐηϑείας 

ἀλλότριον, ὅτι μηδεὶς τὸ τρὸτ spev ex γυναικὸς 

γενεαλογηϑεὶς i ἱστορέϊται; ἔδοξεν ἂν ἀπ ἐπ: RIS 

etat zat δυσγςε cvs ὁ γενεαλους ὑμένος" τοῦτ δὲ 

ὡς ἔφην οὐ porous ἦν ϑυσφημίας ὁμοῦ καὶ χατη- 

γορίας" διὸ χρισίμως τὸν Ἰωσήφ aio Δοβὶὸ 

διὰ τὴν andes diga αἰτίαν γενεαλο σγοῦντες , ἐν 

ταῦτ ᾧ χαὶ τὴν Μαριὰμ ἐχ Δαβὶδ γεγονέναι 

συνίστων , διὰ τοῦ μνηστῆρος τὸ τῆς γαμετῆς 

ὑποφαίνοντες γένος" νόμο υ γὰρ Μωύσεως διαγο-- 

μὴ ἄλλοϑεν ἐξεῖναι πρὸς γάμον λαμ- 

τοῦ γένους τοῦ οἰχείου γαὶ τῆς 

ρεύοντος Ξ 

βανειν, ἢ & 
ἰδίοις φυλῆς , Oc ἂν μὴ περιστρέφειτο τοῦ γέ- 

νους ὃ λῆρος. ἀπὸ φυλῆς εἰς φυλὴν 1 αὐτάρ- 

χης ἣν ἡ 0€ οἱ τοῦ ἀνὸρὸς ἄναγρας 4 γαὶ τὴν 

νομιχῶς γὰρ βιοὺς οὐδ᾽ ἀλ-- γυ ναϊχοα m ΕΝ 

) ioSty ἐμνᾶτο τὴν γυναίίνοι ἢ πρῶτα μὲν ἐχ 

τῆς φυλῆς τῆς πατριχης αὐτοῦ. αὕτη de ἦν ἡ 

τῆς αὐ-- 

τοῦ Δαβιὸ- τοιαῦ-- 

τα γὰρ ἦν τὸ τοῦ νόμου gage γγέλματ α' ὅτε 

Ἰωσὴφ φυλῆς γεγονὼς ἀποδείχνυται 
Ἰούδα. χλήρου τὲ vot πατριᾶς Δαβιὸ, πῶς 

τοῦ Ἰούδα’ ἔπειτα ἐκ τοῦ δήμου χαὶ 

15 nom pas - αὕτη, δὲ ἣν ἡ 

τοίνυν ὁ 

cóy' ἕπεται xoi τῇ Μαρίᾳ ἐκ τῶν αὐτὼν ὁρᾶ- 

e. 

. Εἰ δὲ λέγοιτο ὑπάρχειν συγγενής τῆς EAt- 

αὐτῆς με ἐν οὐσης ἐχ φυλῆς Ἰούδα, τῆς 

τε E Ελισάβετ i τῆς τοῦ Λευὶ, μὴ ϑαυμα- 

σης" πᾶν yap τὸ Ἰουδαίων ἔϑνος ἑνὸς ἣν γε- 

non putavit vulganda, multo magis oportu it 
natalia de virgine tune in populo reticeri : 

quae commodo deinde tempore omnem de 

eo veritatem erant ostensura. Tempus autem 

commodum futurum erat, cum ipse a mor- 

tuis resurgeret, et cum in caelum adsume- 

retur , et cum orbem terrarum fama eius tam- 

quam Dei Verbi pervaderet; cum denique gen- 

tes vocarentur , ac divina illius oracula exi- 

lum nanciscerentur , rerum scilicet eventu 

praesagiis eiusdem ac praedietionibus fidem 

perspicuam adiiciente. 

7. Atque apud nostrae quidem aetatis ho- 

mines, qui rerum fidem a maioribus accepe- 

runt, quique Christi conditionem plus quam 

mortalem fuisse sciunt, reliqua quoque me- 

rito in confesso sunt, nedum nativitatis my- 

sterium : verumtamen inclyti evangelistae ne- 

cessario tunc losephum in genealogia po- 

suerunt, qui videlicet ab omnibus lesu pa- 

rens appellabatur. Quod si hac ratione negle- 

cta, a matre genus eius ordinavissent ; prae- 

ter quam quod id indecorum erat , et divina- 

rum scripturarum simplicitate alienum , quia 

neminis antea per matrem genus descriptum 

fertur; is cuius genealogia texebatur, incerto 

patre nescio quis terraeque filius visus esset. 

Id autem , ut dixi, haud medioeri ignominiae 

et criminationi obnoxium erat. Commode igi- 

tur dum Iosephum praedietam ob causam a 

Davidis stirpe derivant , Mariam simul Da- 

vide oriundam comprobant, genere coniugis 

per sponsum demonstrato. Moysis quippe le- 

ee edicente , ut ne aliunde liceret nuptias sibi 

conciliare quam ex genere proprio suaque 

tribu ; ne videlicet generis hereditas ex una in 

aliam tribum commoveretur; salis erat viri 

deseriptio ad coniugem demonstrandam : nam 

qui ad legis normam viveret, haud aliam sibi 

uxorem copulavisset, nisi quae primum esset 

ex eius patria tribu, ludae videlicet; deinde 

ex eadem gente familiaque , nempe Davidis. 

Illatenus enim lex iubebat. Si Iosephus igitur 

de Iudae tribu deque Davidis gente et fami- 

lia fuisse demonstratur, cur non sequitur ut 

Maria ex iisdem originibus prodire videatur? - 

8. Quod si eadem dicitur Elisabetae cogna- 

ia; quum tamen illa de tribu Iudae, klisa- 

beta de levitica fuerit; ne mireris: universa 

quippe Iudaeorum gens uno genere censeba- 
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tur, cunctaeque tribus invicem cosnatae erant. 

Hinc etiam divus apostolus Iudaeos omnes ap- 

pellat cognatos suos, dum ait: « optabam ego 

» anathema esse pro fratribus meis, qui mihi 

» seeundum carneam naturam cognali sunt, 

Israhelitis. » Atqui cognati eius soli revera 

erant Beniamitae: et tamen omnes Israhelitas 

fratrum nominibus et cognatorum Paulus in- 

digitat. Sic ergo angelus Elisabetam dixit Mariae 

cognatam, propterea quod ambae israhelitides 

essent. [Insuper ex ipso loco satis decuit Elisa- 

betam appellari Mariae cognatam , quia ni- 

mirum habitabat in Iudae tribu, unde ge- 

nus traxit Maria. Rei testis Lucas, qui ait : 

« exsurgens autem his diebus Maria abiit in 

» montana cum festinatione , in urbem Iudae, 

» et ingressa est domum Zachariae, ac saluta- 

» vit Elisabetam. » Etenim quum lex mosaica 

sacerdotali tribui possessiones non adsignavis- 

set, quia dominus Deus pars eius est, man- 

davisset autem ut inter ceteras tribus incole- 

ret; eumque Zacharias et Elisabeta quadam 

in urbe tribus fudae habitarent, unde oriun- 

da erat Maria: par fuit eas ob hane causam 

cognatas appellari: neque id rursus immerito 

propter morum similitudinem , quorum gratia 

utraque mulier mysterio salutis digna fuit; 

et altera quidem Servatorem, altera Servatoris 

praecursorem sinibus suis receperunt, unius 

videlicet eiusdemque sancti Spiritus gratia po- 

litae. Atque hoc vel maxime nomine secun- 

dum Deum cognatae fuerunt. Haec praesentis 

dubitationis solutio est. 
9. Quod si autem caput mulieris vir est, de 

apostoli divi sententia, duoque sunt in carne 

una ex mosaicae legis regula; et si nupta viro 

quae flagitium admiserit , adulterii poenam ob 

id ipsum subit; ceu quae iam sponsi corpus 

facta erat, sibique caput imposuerat virum ; 

cur si capitis genealogia scribatur , corpus cum 

capite connumerari non sit consectaneum ? 

Quamobrem Maria Iosepho iam nupta, me- 
rito in eius genealogia intelligenda est; quum 

praesertim perspicue demonstratum sit non 

solum ex eius tribu fuisse , verum etiam gente 

et familia. Praeter quam quod etiam Gabrihel 

in illo eum Maria colloquio vaticinans inter 

1) Quaestio haec de cognatione Mariae matrfs Domini cum Elisabeta, 

Cis verbis variatis, praeler codicem vat. palatinum epitomae , 
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m E EY τὰ IIS 
νους, αἵ τε φυλαι πᾶσαι ἀλλήλων συγγενε 
L 1 V € MN ' - 

ἔνθεν xat ὁ ϑειίος ἀτοστολος συγγενεις αὐτοῦ 
᾽ “ἢ T * 

παντας ὀνομάζει Ιουδαίους. λέγων 
D CT 7 ΕΝ αὐδὰν ^ 

γὰρ ἀναξϑημα εἰναι ὑπερ τῶν 
^ ^ Y ' 

» τῶν συγγένων μου χατα σαρχα 

vyysvsts 
, 

Βενιαμιν" 

τοι 
: τὰ 
Ἰσραηλίται"» zat 

, € , ^ 

χανον μόνοι ct &x φυλῆς 
c c [D XP o VEM. Y D 

τας ἅπλως τοὺς ἐξ Ἴσραηλ ἀδελφοὺς xat 
- : d € ^ e 

γένεις ἑαυτοῦ πρόσειπεν [^ Παῦλος" ουτῶ 9 
M M » / 

χαὶ τὴν Ἔλισαβετ O^ Ὡ- N - συγγενιδα προσέϊπεν 
M 

λος τῇ Magia. , διὰ τὸ ἄμφω προς ξ 
Y 

zat ἄλλως 
3 A 

ναι" dz εἰχὸς a0 

᾿λισάβεξ . διὰ τὸ 

οσου συγγενίδα 

τῆς Μαρίας χεχλῆσϑαι τὴν 
» γον CN) - 3 ᾿ AX com ἐν θν € “ 

φιχεῖν ἐσσί τῆς [Ιουδα φυλῆς ἀφ hs ὡρμᾶτο ἢ 
' - ^ € ^ LU » 

Magta- μαρτυρεῖ γεὺν ὁ Λουχᾶς λεγων" « ἄνα- 
3 Ael 

» cago Oc Magi ἐν ταῖς τς ταύταις, 
: »- : 

» &Oopev9a εἰς τὴν ὀρεινὴν ς 
LES 3 ^ M Hi 

» πόλιν Ιουδα. xat εἰσῆλθεν 
, V , 4 

» Ζαχαριου xat Ὡσσασατο τὴν 
^ A - 4, , i ΕΣ ͵ "- 

τοῦ γὰρ Μωύσεως νόμου μὴ ἀφορισαντος τῇ τῶν 
A Vc p c 

qun SB: Wc rupits € «Et0S με ερὶς 
877 
ἐξ epe y 

GJ x2 EA ταξαμε yc v D μετοαξ τὸ τῶν λοιπῶν ne 

λῶν ςιχειν αὐτ οὺς. του τε Ζαχαρίο ν χαὶ τῆς 

Ehe πόλιν φυλ Ὡς Ἷ Lis ἜΝ οἰχησάν τῶν o. 

ay ἧ: ὡρμᾶτο Μαρία, εἰχὸς vei ταύτης ἵνε- 

χεν τῆς GT [P συγγενεῖς αὐτάς Qus εἰρῆσθαι" cuz 
, M ,.» δ 
CELO di χαὶ τῆς ἐμο cte “πίας po 1 σι Ὡς 

f “ / ͵ c Y 
«poo τῆς σωτηρίου οἰχονουιας ἠξιώθησαν. Ἢ pv 

τὸν σωτῆρα, ἡ dé τὸν ρδῦρο epe τοῦ σωτῆρος 
ὑποδεξαμεναι, ἑνὸς τε χαὶ τοῦ αὐτοῦ ἁγίου πνευ- 

μετασχεῦσαι" διὸ xal μάλιστα | σιας τῆς 

Se ὃν συγγενείας μετεῖχον 1). ' AJ τ τ 

d ἀπολυτέον. 

^ Εἰ às χεφαλὺ 
S Χ Ny 

ó ὧν ἀνὲρ xa a τὸν θεῖον ἀπόστολον 4 λᾶι ἐσον- 

^ H ! € 

τῆς γυναιχος τυγχάνει C 

ται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν γατὰ τὸν Μωύσεέεως 
! νομον *, ἥ τε μεμνης υμένη ἀνὸρὶ διαμαρτ οὖσα 

LI 

μοιχείας χατὰ 
Y^ 
Ἴδη τ 
ἐπιγραψαμένη τὸν ἄνδρα , πῶς οὐχὶ τῆς χκεφα- 

En ^ 

τὸ αὐτὸ τιμωρίαν ὑπομένει 3 ὡς 

cu μνηστῆρο χεφαλὴ ἣν ος σῶμα γενομένη καὶ 

λῆς γενεαλογουμένης. ἕπεται καὶ τὸ σῶμα τῇ 

κεφαλῇ συναρισμεῖσθαι 5 ὥστε καὶ τὸν Μαρίαν 

ἤδη συνημμένην τῷ Ἰωσὴφ » εἰχότως συναντι- 

λαμβάνεσθαι τῆς γενεαλογίας ὅτε μάλιστα τῆς 
φυλῆς οὐ μονῶν, ἀλλὰ καὶ δήμου 

χαὶ πατριᾶς and δεικτ αι γενομένν;" xat ἄλλως 

δὲ ἐν τῷ πρὸς αὐτὴν χρηματισμῷ ϑεσπίζων ὁ 

αὐτῆς αὐτῷ 

extat sub eiusdem Eusebii nomine, vix pau- 

etiam in catenis vaticanis Nicetae cod. A. f. 22, et Macarii 

cod. E. f. 50. Sequens tamen quinque verborum clausula nonnisi in codice A. legitur. 

ff 

* Rom. IX. t. 

* Ephes. V. 23 

* Gen. II. 24 
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λα A ^ M »᾽ ^ L 

Γαβριὴλ μετὰ τῶν ἄλλων εἴρηχε « xat θώσει 
* L i 

" αὐτῷ ὁ Sog τὸν ϑρόνον Δαβιὸ τοῦ τοατρὸς 

» αὐτοῦ" » σαφῶς διδάσχων ὅτι τοῦ εξ αὐὖ- 

τῆς γεννησομένς v προπάτωρ ἦν ὁ Aa πῶς 
γὰρ ἄλλως εἰχὸς Ὧν ταῦτα τῇ παρϑένῳ φᾶναι 

τὸν ay ys ελον s ἢ συνεμολογεῦντα ἐχ τοῦ Δαβὶὸ 

εἶναι ; οὐ γὰρ ἂν μὴ ἐκ Δαβὶὸ τυγχανούσῃ εἰ- 

pret τὸ δώσει αὐτῷ ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον. Δα- 

2 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" ποίου γὰρ πατρὸς εἰ- 

χότως ἂν ἤρετο ἡ Sapa $3 ὁμολογοῦσα μὲν 
ὅτι ἄνδρα οὐ γινώσχοι, μαϑοῦσα Q& ὅτι ἐχ πνεὺ- 

ματος yc cu συλλήψεται, εἰ μὴ ὅτι σαφὴς ἦν 

λόγος πρὸς Ξυγατέρα Δαβὶὸ λεγο ὄμενος" e 

« aye en δὲ χαὶ 

Ἰωσὴφ ἐχ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως Να- 

» tapis εἰς τὴν 

εν εἰχότως φησὶν ὁ Λουχᾶ-" 

Ἰουδαίαν ἀπογράψασθαι εἰς 

» πόλιν Δαβὶὸ ἥτις vacca Βηθλεὲμ, διὰ τὸ 

» £a αὐτὸν ἐξ οἴχευ a πατ puis Δαβὶὸ σὺν 

» Μαρίᾳ τῇ μὲ ἐρνηστευμένῃ αὐτῷ οὔσῃ £j- 

» κύῳ. » Οὐκέτι γὰρ ἀμφιβόλως ἀναγνώσοι ὁμε- 

Sa τίν πάρος ὕσαν λεξιν ὡς τῆς: Μαρίας duo 

γράψασθαι. μόνης, συνε λϑούσης, ἀλλ᾿ ὡς x«i αὐ- 

τῆς σὺν τῷ Ἴωσι ἐφ ἐ ἐξ οἴχου xat πατριᾶς Δα- 

βιὸ ὑπαρχούσης. τὰς ἀποθείξεις ἔχοντες τῆς 

τοιαύτης ἑρμηνείας τοῦ λόγου ἐχ τῶν προαποδε- 

ϑομένων. Δεδείχοαι τοινυν σαφῶς ἡγοῦμαι ὅτι 

μὴ μάτην ὃ Ἰωσήφ ἐγενεα) ejes παρὰ τοῖς θαυ- 

μασίςις τοῦ σωτ τῆρος ἡμῶν ἀποςόλοις. wat ὅπως 

ἡ Μαρία ἐκ σπ ἐρματος οὖσα τοῦ Δαβὶὸ συνιςα- 

εξ a αὐτῆς γεγεν ννημένος Ἴησους ὁ Χρι- 

M , N » τ 

ΤΠ Διὰ τι ὁ μὲν ἄνωθεν απὸ τοῦ Αβρααμ p 

ξάμενος χατᾶγε ει τὴν γε νεσλογίαν᾽ ὁ ὁ δὲ χάτω- 

' 
“ σεν ἄνεισι 3 zcv. ἐπι τὸν ᾿Αβραὰμ ἵσταται, 
2.5 “9 λ V 39$. A A 

ἀλλ ἐπι τὸν ᾿Αδαυ. xoi τὸν Scy. 

T 
" Nos Jh 5 HN δὰ - 

c. ο σευτέρον τῶν Uoc σου Re E. 

τοῦτο ἢν: ὁ μὲν Ματϑαῖς 
κατάγει τὴν γενεαλογίαν: ὁ 

τίαν τούτου βαδισας ἤρξατο μὲν ἀπὸ τοῦ Ιω- 
eg, ἀνάγει ὃ dé ἐπὶ τὸν ̓ Αδὰμ χαὶ τὸν ϑεόν" 
δέον ᾿ εἴγε σύμφωνα vot συνῳδὰ ἀλλήλοις ἔγρα-- 
φον; ἢ τὸν Λουκᾶν ἀνιόντα μέχρι τοὺ ᾿Αβραὰμ 

στ ἦναι. ἢ τὸν Ματϑαῖον μὴ ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ 

ἀλλ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, εἰς ὃν κατ ἐληξεν ὁ Λου- 

κᾶς P ἀπάρξασϑαι τῆς γενεάλο ογίας.---- Ῥαδια δὲ 
καὶ τούτων ἡ λύσις , χαὶ οὐδὲ πολλῆς χατα- 
σχευῆς ὀεομένη,, μίαν ἀμφοτέροις ὅδὸν πορευ- 

cetera ait: « dabit illi Deus sedem Davidis 

patris eius »: aperte docens, eius qui ex 

ipsa nasciturus erat , Davidem esse progenito- 

rem. Alioquin qui decuisset haec ab angelo 

dici apud virginem , nisi eandem de Davidis 

genere esse confiteretur ? Neque sane feminae 

alienae a Davidis stirpe dietum fuisset: « da- 

bit illi Deus sedem Davidis patris eius. » 

Quem enim narras patrem , virgo respondis- 

set (quae quidem [fatebatur se virum ne- 

scire, intellexerat autem fore ut de Spirita 

sancto conciperet ); nisi omnino is sermo apud 

Davidis filiam fieret? Hinc apte Lucas ait : 

« ascendit autem Iosephus de Galilaea ex urbe 

» Nazareth in Iudaeam , ut nomen suum pro- 

fiteretur in urbe Davidis, cui nomen Beth- 

leem , propterea quod esset de domo fa- 

» miliaque Davidis eum Maria desponsata sibi 

praegnante. » Haud ergo ulterius eum per- 

plexitate legemus hune evangelii locum, ceu 

si Maria ad profitendum tantammodo nomeu 

venisset ; sed ipsam quoque putabimus, haud 

seeus quam fosephum, de domo familiaque 

Davidis esse: quam seripturam ut ita inter- 

pretemur , argumentis iis utimur quae haete- 

nus protulimus. Ergo perspieue, ut opinor, 

demonstratum est, haud temere losephi ge- 

nealogiam ab inelytis apostolis fuisse narra- 

lam, et Mariam de genere Davidis vere de- 

rivari, itemque eum, qui ex ipsa natus est , 

lesum Dei anctum. 

II. Cur alter evangelista superne ab Abraha- 

mo exorsus deducat genealogiam ; alter au- 

em inferne subgrediatur; neque in Abraha- 

mo sislat, sed ad Adamum ae Deum usque 

deveniat. 

l. uaestionum a te propositarum secuu- 

da haec fuit. Genealoeiam Matthaeus ex Abra- 

hamo derivat; Lucas autem contrariam huic 

viam insistens incipit abs Iosepho, tenditque 

ad Adamum ac Deum. Atqui oportebat, si 

quidem hi consona invicem et consentanea seri- 

bebant, vel Lucam adscendentem in Abraha- 

mo consistere ; vcl Matthaeum haud ex Abra- 

hao genealogiam ordiri, sed ex Adamo in 

quem Lucas desivit.—Facilis est huius quoque 

quaestionis explicatio, neque multo sermonis 

artificio indiget : uterque enim evangelista una 
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via graditur. Nam et illos qui prorsum sur- 

sumque ascendunt, itemque illos qui adver- 

sum eàdem via descendunt, haud quisquam 

diceret diverso tramite incedere : quia scilicet 

una ab utrisque, id est ab ascendentibus de- 

scendentibusque, via teritur. Eadem igitur ra- 

tio est in generis successionibus. Atque hie mos 

antiquitus Hebraeis placuit, et in divinis seri- 

pturis sollemnis est. Ecce enim in Ruthae qui- 

dem libro genus Davidis superne a Iuda evol- 

vitur sie: « hae sunt generationes Phares; 

» (hie erat Iudae patriarchae filius.) Phares 

» genuit Esronem ; Esron genuit Aramum; 

» Áramus genuit Aminadabum ; Aminadabus 

» genuit Nassonem; Nasson genuit Salmonem; 

» Salmon genuit Boozum ; Boozus genuit Obe- 

» dum; Obedus genuit fessaeum ; lessaeus 

» genuit Davidem. » Hanc igitar Matthaeus 

quoque genealogiae seribendae ralionem se- 

ctatus est. 

2. At primus regum liber, qui Ruthae hi- 

storiam subsequitur, inferne ascendit, ut fit 

apud Lucam. Quippe Helcanae , qui pater fuit 

Samuhelis, genus recensens, ait: «fuit vir ex Àr- 

» mathem Suphir de monte Ephraimi ; nomen 

» eius Helcana, filius Hieremielis , filii Eliae , 

» filii Thoi , filii Suri, ephrataeus. » Sed et in 

paralipomenis modo a superioribus ad poste- 

ros fluit sermo , ut fit apad Matthaeum , modo 

aeque ae apud Lucam prosapiae scribuntur. 

Audi ergo et haec: «Davidis , inquit praedictus 

liber , filius erat Salomon ; huius filius Rho- 

» boamus; huius filius Abia; huius filius Osa ; 

huius filius Iosaphatus ; huius filius Ioramus; 

huius filius Ochozias; huius filius Ioasus ; 

huius filius Amasias. » Atque ita ex ordine 

descendit usque ad Iechoniam atque ad baby- 

lonicam captivitatem, non secus atque Mat- 

thaeus. Contra , uti Lucas, eadem rursus 

ascendit scriptura dum Samuhelis genus enar- 

rat. Ait enim: « Samuhelis filii Helcanae , filii 

» Hieroboami, filii Helihelis, filii Thoi, filii 

» Suri, filii Heleanae, filii Iohelis, filii Aza- 

» riae, filii Sophoniae, filii Thaari, filii Asi- 

» ri, filii Abiasaris, filii Corae, filii Issaari , 

» filii Caathi, filii Levini,, filii Israhelis. » Por- 

ro vides ut plane hune morem Lucas imite- 

tur. Sexcenta eiusmodi exempla ipsemet in- 

1) Cod. A. f 63. habet οὕτως pro 2iz τούτων. — 2) Cod. / 

l2 9291 

Stet ἐπεὶ xat τοὺς ἀνάντηῃ val ὄρϑιον το- 
ps Lacy ἀνιόντας. καὶ τοὺς ἔμπαλιν διὰ τῆς αὐ-- 
τῆς κατιόντας, οὐκ ἂν τις ἑτέραν φαίη βαϑι- 

ζειν. μιᾶς ἀμφοτέρ: ις ἐγνειμένης, τε ue τε ἀνιοὺ-- 
σι xat τοῖς χατι: σι " τριβο υ" τὸν αὐτο y γοῦν 

, Y ἡ 
is] € ES b x Ὁ c me ni Í τί τῆς τῶν γε eva dta.do οχὴς ΠΝ 

ἊΝ hl 
στιν" ἜΣ οε y ὁ τὸ ὀῤῥωνξεν Ἑβραίο ις φίλος 

τροπος χαὶ τῶν ϑειωὼν συνήϑης γραφῶν" αὐτίγα 

γοὺν ἐν μὲν τὴ βίβλῳ τῆς Ῥοῦϑ Δαβὶὸ ἄνω-- 
θεν ἀπὸ τοῦ "Ics γένεαλς ἐγέϊται διὰ τοῦτ ων 1) 
« Καὶ ἢ αὗται αἱ γενέσεις Φαρές" 6 de T Ἰούδα 
» τοῦ cian: cu παῖς ) Φαρὲ ες ἐγέννησε τὸν Ec- 
» pou χαὶ spo ἐγέννησ πξ τὸν Ape: καὶ 
» Apap. ἐ ἐγέννησε € τὸν ᾿Αμιναδαβ' χαὶ ᾿Αμιναδὰβ 
» ἐγέννησε τὸν Ναασσων" voi Ναασσὼν ἐγέν- 
» vage τὸν Σαλμῶν' wai Σαλμὼν ἐγέννησε τὸν 
» Bect- xai ΠΒοὸζ ἐγέννησε τὸν Ohr" xod ᾿Ωβηὸ 
» ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί" xat Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν 

X 
» ed » 

v * JY , c 
UtcvV Ο CUV αὐυτον τεθειται x«t oO 

Ἢ à δὲ 7 πρώτῃ τῶν βασιλειῶν ἕξῃς δια-- 
ΓΕ : NEN *Pe v0 T S) E ͵ ἜΝ τῆς ἣν γραφὴν, ἅπο τῶν χατω- 
θεν ἄνεισιν. ὥσπερ οὺν πεπείηχ ἐν ὃ Λουχᾶς" τὸν 

^ y 

γοῦν τατέρα τοῦ Σαμουὴλ τὸν Ἑλχανᾷ γενεα- 
e T , Δ ἊΡ ἢ » ». 

Ele eds c φησι *. « Kat ἔγενετο ἄνθρωπος εξ 
m 1 

" ᾿Αρμαϑαὶμ, Xcvg εἰρ ἐξ ὄρους Εφραιμ. yat 
i “ν᾿ » ὄνομα αὐτῷ ἐλ συν vic Ἱερεμιηλ,, υἱοῦ 

Ἔλιοι Θ Σ cu , υἱοῦ Θεοῦ, υἱοῦ Σοῦρ, ἐφραταίος. » 
3 "Y i » 

Αλλὰ χαὶ EV τοῖς παραλειπομένεις 9) ποτὲ μὲν 
ἀπὸ τῶν πρῶτ ὧν ἐπὶ τοὺς δευτέρους xa. S tens 

πρόεισιν ὃ λόγος, τῇ τοῦ Ματθαίου γραφῇ παρα- 

πλησίως , τοτὲ δὲ iuge ρῶς τῷ Λουχᾷ γένεα- 

λογέϊ: ἀχουσον γοῦν χαὶ τῶνδε  * « Δαβὶδ, φησὶν, 
3 - ^ Y ^ 

» ἦν vlog Σολομῶν, υἱὸς Σολομῶν Ῥοβοὰμ. 
» Voc Nh eo i OECD ANUS » : 

» ᾿Αβιὰ υἱὸς αὐτοῦ. Acc vios αὐτοῦ. loca- 
3) € , -“ , 

» φάτ υἱὸς αὑτοῦ; Ἰωρὰμ υἱὸς αὐτοῦ, Οχοζίας 
i ^ t 4 

» vto; αὐτοῦ, Ιωᾶς υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αμασίας υἱος 
^ M el 

αὐτοῦ" » xoi οὕτως χαϑεξῇς γχάτεισι μέχρι τοῦ 
» L4 Y LJ 

Ϊεχόνιου xai τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίας : 

ὡς ὁ Ματθαῖος. Ὥς δὲ ὁ Λουκᾶς . ἡ αὐτὴ πα- 

λιν ἄνεισι γραφὴ τὸν Σαμουὴλ γενεαλογοῦσα" φησὶ 
^ c ES Ll Ll CU i 

jew ** « Σαμουηλ υἱοῦ EJxay&, υἱεῦ Ἵερεβοαρ ^), 
€ ^ tM ^ Co ' [20 

» υἱοῦ Ἡλιὴλ.. υἱοῦ OocU , υἱοῦ Σοὺρ * , υιοῦ 
^ ^ 3 Vs ^ 1 Due s 

» Ἕλκχανᾷ, υἱοῦ Lon, υἱοῦ Atapicu, υἱοῦ Xo- 
^ ^ M ^ Lu 

» φονίου, υἱεῦ Θαᾶρ, υἱοῦ ᾿Ασεὶρ ", υἱοῦ ᾿Αβιά- 
^ € m «n crei ^ C^ D 

» cap. υἱοῦ Κορε. υἱοῦ Ισσααρ. υἱοῦ Κααθ, 
ς» λ ςφζ»΄:λδ / - M ief » 4 P 

υἱοῦ Λευι, υἱοῦ Ἰσραηλ"» καὶ ὅρα εἰ μὴ &v- 
᾿ ! / « 

TU pus τον ὅμοιον τοντοιῖς μεμιμῆται τροπὸν [^] Acv- 

.TOUTOYy δὴ οὖν τὸν τρίπον 44i ὁ Νίατϑαῖος ἐποίησεν. 

3) Tam in epitome quam in cod. A. ἐν ταῖς παραλειπομέναις. — 4) Cod. A. “Ἱερρμιηλ. et mox ᾿Ελίου 

* Ruth. IV. i5 

* T, Reg. I. I. 

* |. Par. III. f 

* I. Par. VI. 34. 

N enmt * Epit. Σουφέ. 

τ cod. A. Acme. 
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zc μυρία δ᾽ ἂν χαὶ αὐτὸς εὕροις τοιαῦτα" ἀφ᾽ 

ὧν hein εται ὁμολογεῖν , μηδὲν ξενιζον πεποιηχε- 

vat τοὺς τοῦ σοντῆρος ἡμῶν εὐαγγεὶ juez οὐχ ep- 

Sas γὰρ οἴεται τις αὐτοὺς διαφωνεῖν" ἑχάτερο $ 

γὰρ οἰκείῳ λο epp τὴν ἔκϑεσιν τπετποίηται τῆς 

γραφῆς; ó μὲν ἀπὸ τοῦ Λβραὰμ ἀρξάμενος δια 

tap αὐτῷ λόγου, ὃν οὐ xau- 

δὲ χαὶ τὸν ᾿Αβραὰμ ὑπερ- 

ὥτον ἄνδροτσον eye toy" 

τὴν οἰχονομίαν τοῦ T. 

poc γὺν ἑρμηνεὺς o δ 

βὰς ἐσί τε τὸν πρῶτ 

zal μηδὲ μέχρι τούτου στὰς, τὸν πᾶντα δὲ 

λόγο cy ἐπὶ τὸν θεὸν ἄναρτ ἧσας 3 διὰ τῆς ἐν Χρι- 

στῷ παλιγγενεσιας μυστ ριον ἀναβιβαζει. 

35 

III. Πῶς ὁ μὲν Ματϑαῖος ἀπὸ τοῦ Δαβὶδ za 
Xo μῶνος διαδόχων, ἐπὶ lazo) χαὶ loc?e 

τὰ γένη κατάγει" ὁ δὲ Λουχᾶς ἀπὸ Δαβὶὸ καὶ 

Ναθαν παιδῶν ἐπὶ HÀ xat Ἰωσὴφ, ἐναντίως 

γενεαλογῶν τῷ Ματϑαίῳ. 

rg 

α΄. IN τρίτον τ τῶν προτα αθέντων καιρὸς ἐπισχή- 

Jaca ἀτενὲς εὺν ταῖς λέξεσιν αὐταῖς ἐπ ερεί- 

μεν cy ἑαυτῶν διάνοιαν" Ἰδωμεν δὲ τι φησιν ὃ 

Δουχᾷς" « χαὶ αὐτὸς ὃ Ἰησοῦς ἣν ἄρχομενος 

» αἷσεὶ ἐτῶν τριάκοντα. ὧν υἱὸς ὡς ἐνομίζετο 

» τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ Ἣλι. τοῦ Μελχί. » ᾿Αλλ᾽ 

O^ 

οἷος ἐχρησᾶτο τῇ ὡς ἐνομίζετο 
A ^N » A 

Ματθαν δὲ ἐγεννῆσε τὸν 

οὐχ ὃ γε Ματϑά 
; : 

φωνῇ" ἀλλὰ τί φησι: 
» V LI » Uu V , 7 MN 

Ἰακώβ, Ἰακὼβ € ἐγέννησε τὸν lootg* ἀλλο 
C37) , N Vi, Vos. l ei 
dE ὁησου ἐστι τὸ νομιζειν, καὶ ἄλλο TO ουτῶς 
X ΠῚ ^. ^" nm * 3 i S. E ^ M c ' 

ἔχειν Οιαβεβαιουσισαι εἰ μὲν On toU ιαταιου 
* A , M €N 3 3 Y 

διοβεβαιωσαμενς υ τον Ime υιον etyat Ιαχωβ 
M -^ c ES / 

και τοῦ Ματθᾶν. ὁ Ac ουχαῖς ὁμοιως ϑιισχυρίσατο 

ὃν Ἰωσὴφ, γε yov γαι υἱὸν TCU Ἡλι γαὶ τοῦ Μελ- 

χὶ : ἀληϑ os μάχη tis ἦν xat πέλε LOG . χαὶ Ὧν 
^ ^V 

τῶν διαιτησό οντων αὐτεῖς χρεια" νῦν δὲ ὅτε τοῦ 
! [1 -“ Σ᾽ ἃ D 

Maz0atzv διαβεβαιωσαμέν: υ. 0 Λουχᾶς οὐ διατει- 
? 

L TAS ^ MN ^ r 

νεται, O0GQV δὲ mo apa τοῖς To AACLS MEVS MSVITN 

τίθησιν . 00 τὴν παρ᾿ αὐτῷ χρατοῦσαν , εἰμαι 

μηὸς ἐμίαν ὑπολειπ ἜΣΕΙ iic σιν. 

ΒΕ Διαφόρων γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις ὑπολήψεων 

περὶ τοῦ Χριστοῦ χεχρατημένων , χαὶ πάντων μὲν 
/ 5» ^ Q2 / Y D 

συμφώνως ἔτι τὸν Δαβιὸ ἀναγοντῶν , διὰ τὰς 

πρὸς τὸν Δαβιὸ τοῦ ϑεοῦ ἐπαγγελίας, ἤδη ὃὲ 

τῶν μὲν ἀπὸ Δαβὶὸ zat Σολομῶνος vai τοῦ βασι-- 

λιχοὺ γένους πειθομένων ἔσεσθαι τὸν Χριςον, τῶν 

δὲ ταύτην μὲν φευγόντων τὴν δόξαν διὰ τὸ πλείςην 

ἐμῳ ἔρεσθαι τῶν βεβασιλευκότων χατ ἡγορίοιν. δια 
τε τὸ ἐχκήρυχτον ὑπὸ τι 9 προ: φήτου Ἱερεμίου y2y7- 

νέναι τὸν Ἰεχονίαν, καὶ διὰ τὸ εἰρῆσθαι μὴ ἀνα- 

venies: unde sequitur ut fateamur , nihil 1π-- 

solitum fecisse Servatoris nostri evangelistas : 

neque merito quisquam putabit eos invicem 

dissidere. Uterque enim proprio calculo de- 

scriptionem instituit : alter ab Abrahamo ini- 

tium capiens, ob sui sermonis peculiarem ra- 
tionem, quam in praesenti non vacat expo- 

nere: alter ipsum Abrahamum praetergressus , 

ad primum usque hominem venit: neque in 

hoe sistit, sed suam omnem historiam cum 

Deo nectit, dum eam videlicet per regenera- 

tionis in Christo mysterium in sublime evehit. 

Quomodo Matthaeus quidem a Davide 

eiusque successore Salomone ad Iacobum et 

Iosephum prosapias deducat: Lucas autem 

a Davide atque Nathane atque a liberis hu- 

ius ad Helim et Iosephum, contraria Mat- 

thaeo ratione genealogiam scribens. 

rp 
l'as iam quaestio consideranda est. 

Porro ipsis verbis acute mentem nostram in- 

lendamus. Agesis videamus quid Lucas dieat. 

« Et ipse lesus erat incipiens quasi annorum 

» triginta, ut putabatur, filius Iosephi , filii 

Heli, filii Melchi. » Haud tamen Matthaeus 

usus est voce « ut putabatur. » Quid porro 

ait? Matthanus genuit Iacobum ; Iacobus au- 

tem genuit Iosephum. Aliud vero est putare, 

aliud ceu res ita se habeat, adfirmare. Si igi- 

iur Matthaeo adfirmante Iosephum filium esse 

lacobi et Matthani, Lucas similiter conten- 

deret filium esse Heli ae Melehi, vere pugna 
quaedam esset atque conflietus, atque opus 

essel arbitro qui evangelistas componeret. 

Nunc autem quum Matthaeus firmiter adse- 

veret , Lucas vero haud id contendat , sed opi- 

nionem tantummodo proferat apud multos per- 

vagatam , non quae apud se vigeret, nulla ut. 

opinor quaestio superest. 

Nam quum variae de Christo famae in- 

ler ludaeos versarentur; et cuncti quidem 

concorditer a Davide eum repeterent , pro- 

pter Dei promissienes Davidi significatas; in- 

terim tamen alii a Davide et Salomone regio- 

que stemmate putarent. Christum adfore ; alii 

ab hae sententia recederent, propter multas 

regibus inustas eriminationes , et propter pro- 

scriplum abs Hieremia propheta lechoniam , 

cum ait non surrecturum ex eius stirpe qui in 
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Davidis throno sederet, quumque ob id alia 

via pergerent : et quum in Davidis adfirmando 

genere conspirarent , non tamen per Salomo- 

nem, sed per Nathanum Davidis item filium, 

deducerent; (qui idem Nathanus propheta fuis- 

se dicitur, secandum ea quae feruntur in re- 

gum libris) atque ab huius posteris venturum 

Christum adsererent; ipsumque losephi ge- 

nus inde usque repeterent ; necessario Lucas 

qui illorum opinionem refert, non suam , ad- 

iecit narrationi « ut putabatur; » Matthaeo 

permittens narrare non ut putabatur, sed uti 

revera se habebat origo generis. Atque haee 

prima esto responsio. 

3. Alia quoque profunda et arcana esse 

potest eius narrationis ratio. Etenim Matthaeus 

humanam Christi nativitatem diserte descri- 

bens, vereque volens Iosephum Davide oriun- 

dum demonstrare, eo quo par erat sermonis in- 

gressu ulitur; Lucas autem, ut opinor , quia 

nollet carneam Christi nativitatem describere , 

ita nune se gessit. Nam si hoc ei propositum 

fuisset, non ignorabat, opus esse originem 

eiusmodi exponere. Sed quoniam eo evangelii 

loco regenerationis per lavacrum mentionem 

facit, Iesumque ut Dei filium exhibet ; idcir- 

co hoe veluti exemplo demonstrare nititur 

quemlibet hominem in Deo regeneratum, 

etiamsi vere filius hominum habeatur ob car- 

nem qua indutus est, non tamen cum sua na- 

tura in carneis genitoribus sistere, neque non 

ulira corporis procreatores excurrere: verum 

etiamsi filius hominum videatur ob corporis 

zenerationem, nihilominus haud alienum a Dei 

adoptione censeri. Quandoquidem ergo Lucas 

haud secundum Matthaei mentem historiam 

suam scribit, consentaneum erat ut Matthaei 

tempora praetergressus, ad regenerationem 

per lavacrum veniret. ibique contrariam po- 

neret prosapiarum successionem : simul per- 

gens a postremis ad initia, simulque memo- 

riam soutium ac scelestorum , qui sunt apud 

Matthaenm hominum vitans: quia regenera- 

tus apud Deum alienus fit a carnea natura, et 

a peccatoribus secundum carnem patribus , Dei 

nimirum declaratus filius, e£ omnium qui se- 

eundum Deum sine culpa vixerunt. 

4. Exempli gratia Paulus apostolus patrem 

ςήσεσθαι ἐξ αὐτοῦ σπέρμα καϑήμενιν ἐπὶ θρόνον 

Δαβιὸ, διὰ δὲ οὖν ταῦτ 2s ἑτέραν. ὁδενόντων. χαὶ 

ἀπὸ μὲν Δαβιβ ὁμολογοὺντ τῶν» οὐ μὲν διὸ Σολο- 
μῶνος, ἀλλὰ διὰ NaSav, ὃς ἣν τοῦ Δαβιὸ παῖς" 
(φασὶ ὁ di τὸν Νάθαν vai προφητεῦσαι χατὰ τὰ ἐν 
ταὶς βασιλείαις φεβο uev 1) ) ἀπό τε τοῦ Ναθαν 
διαϑόχων τ προελευσεσϑθαι τὸν Χριστὸν διαβε βαι- 
ουμένων, wai τὸν γε Ἰωσὴφ ἐ ἐχέῖθεν πόξϑεν γεν- 
ξαλογούντων : σφόϑρα ἀναγκαίως ó Acura τὴν 
τούτων πα ὁοξ sav, ἀλλ οὐ τὴν αὖτ οὔ 
προσέϑηχε τῇ ni αὐτὸν ἱστο cepta τὸ ὡς ἐνομί- 

ζετο" τῷ Mac Saito παραχωρήσας «ἢ τὸ ὡς ἔνο- 

μίζετο ἱςορεῖν. 
͵ 

γεν eges" aU Tj μὲν οὖν ἢ πρῶτ n ἀπόδοσις. 

ἀλλ᾽ ὡς εἶχεν ἀληϑείας τὰ τῆς 

γ- / Eta δ᾽ ἄν τις zat ἄλλος βαθὺς xat  ἀπόῤῥητος 

ἐν τοῖς προχε ιμένο iG eyes] Maz Quac μὲν γὰρ ὅμο- 

λογουμένως, τὴν ἐ ἔνσαρκον γένεσιν Ἱρτορῶν τοῦ Xgi- 

cc É xai τὸν Ἰωσὴφ ἀποὐεῖξαι βουλόμενος ἀληθῶς 

ἐκ Δαβὶὸ, ὅθεν ἐχρῆν τ τῇ εἰσβο ολῇ κέχρηται, τοῦ λό- 
ES δὲ Λουχᾶν ἡ ἡγοῦμαι μὴτ ἣν χατὰ σάρχα 7 

νεσιν τοῦ Insco γενεαλογεῖν ἐθέλοντα νῦν τοῦτο 

πεποιηχέναι" τοῦτο μὲν γὰρ εἰ χατὰ ἡ γνώμην ἔπρατ- 

TEV, οὐχ ἤγνόει ὅτι ἐχρῆν ταύτην ἐκθέσεσθαι" ἐπει- 

δὴ δὲ νῦν τῆς διὰ λουτ τροῦ ἀναγεννήσεως, μέμνηται, 

υἱὸν αὐτὸν εἰσάγων ϑεοῦ, βούλεται ὡς ἐν ὑποδειγ- 

ματι παραστῖσαι ὅτι δὴ πᾶς ὃ ἐν SQ ἀναγεννώ- 

ἐϊναι ἀνθρώπων νομίζοιτο 

ἀλλ᾽ cvy, 

αὐτὴ τὰ τῆς γενέσεως εἰς τοὺς χατὰ capra yes 

» ^ - m [ΠῚ 

Dien χαν Of υἱὸς 
Ν᾽ e ' 

QU ἣν περίχειτ αι σάρχα.ς 0 Ὲ Οὐδίαν γε 

νεὶς , οὐδὲ μέχρι τῶν τοῦ σώματος προπατόρων 

φθάνει" ἀλλ᾽ εἰ γαὶ νομίζ: ttc ἀνθρώπων, εἰναι υἱὸς 

Qu τὴν τοῦ σώματος ja ὅμως δ᾽ οὖν οὐκ 
3.7 EU ^ SM 

αλλοτριος τῆς CU “εοῦ υἱοθεσίας ὑυφεστηχεν" 
j UN ES E x 
ἐπειδὴ δὲ οὖν cü xazd τὴν αὐτὴν τῷ Ματ- 
c FUP, ys D D 2T 
Wat διάνοιαν ἐξετίδετο τὴν διήγησιν. εἰχοτῶς 

Y 3 

τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ καιρὸν" jr ερβᾶς, ἐπὶ τὴν ἄνα- 

γέννησιν τὴν δια Àc eure poo χαὶ ἐν- 

τοῦϑα τὴν ἐναντίαν ἐχτιϑεται τῶν γενῶν ὁια- 
το ΤΠ 317 ξὺν c 7 39x 

ὃς er ὁμοῦ xai ἀνάγων ἀπὸ τῶν ὑστάτων ἐπὶ 
A LU ^ 

τὴν μνημὴν τῶν σα- 
͵ € L i € ^em DJ 

ρὰ τῷ Ματϑαιῳ ὑπαιτίων χαὶ ἁμαρτωλῶν cy- 

τὰ πρῶτα, ὁμοῦ zal 

ὁρῶν ἀτοεσειόμενος" ἐπειδήπερ ὃ παρὰ τῷ ϑεῷ 

ἀναγεγεννημένος ς ἀλλότριος χαϑίσταται τῆς ἐν- 

σάρχου γενέσεως καὶ τῶν κατὰ σάρχα ἁμαρ- 

τωλῶν σατ ép s vies ἀτσσφαινόμενος Seco , xat 

máy ὧν τῶν xara Seo ἀνεσιλήίπστως βεβιω- 

χότων. 
c i c » μ e 

Οἷον ὡς ἐπὶ παραθειγματος, Παῦλος ὁ 

1) Desunt haec in cod. A. 61, a quo ceteroqui meliores interdum lectiones sumpsimus. 
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ἀττόστολος ἐχέτω μὲν χατὰ gara. πατέρα teu- 

δαίον ὅντινα ὡς εἰκὸς aoi ev ἐχέτω 08 xat 

κατα Θεὸν. οὗ κατὰ τε ὺς τρόπο ους ἐβίου" εἰ δὲ 

οὖν μέλλει τίς αὐτὸν χατὰ sara γενεαλογεῖν , 

τίνος εἰκότως ἂν ἐμνήσϑη . ἢ πάντως πιῦ τεῦ 

γατὰ σάρκοι πατρός 5 εἰ δ᾽ αὖ παλιν ἕτερος τὴν 

ἐν Χριστῷ γένεσιν αὐτοῦ δηλοῦν ἐθέλοι j τίνος 

ἂν τὴν portum ϑείη ἂν εἰκότως , ἢ πάντως 

τοῦ κατὰ ϑεὸν αὐτὸν ἀναγεννήσαντος ; Οὕτω 
Ἐς 

H M » PE! 

k^ τῷ ̓ Αβραὰμ εἴρηται τσυ δὲ ἀπελευσῃ 

πρὸς τοὺς πατέρας σου τραφεὶς ἐν γέρᾳι χα- 
»πἢ 

» λῷ" » οὐδήπου τοὺς κατὰ σάρναι πατέρας δη- 

ἜΣ τοῦ λόγου» εἰ μὴ χαὶ εοσεβεῖς M- 

γεῖντο γεγονέναι , τοὺς δὲ ἐν ϑεῷ πατέρας διὰ 

τὴν τῆς εὐσεβείας ὁμοιο- ροπίαν αἰνιττομένου" 

᾿Αβραὰμ, ἀσεβεῖς ἦσαν μεν 
ES ̂  es € εἰς ἃ AB Y E a A δὲ e. 

γατὰ σαρκα οἱ υἱοί ραᾶμ.. acd τὸν 

Σοδόμων xai Γομοῤῥας" διὸ λέγεται 

πρὸς αὐτούς "* « ἀχουσατε λόγον spi cU &p- 

οὕτω χαὶ οἱ εξ 

͵ € v 

τρόπον 4, Utct 

» XcvttG Σοδόμων, προσέχετε, νόμον Θεοῦ λαὸς 

» Γομόῤῥας" » ὡς αὖ πάλιν ἐξ ὧν ἤμελλον υἱοὶ 

᾿Αβραὰμ γίγνεσϑαι" c t γοῦν ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 

Χριστὸν τοῦ θεοῦ πεπιςευχότες, χατὰ σάρκα πα- 

τέρων ἀλλοφύλων φύντες, υἱοὶ γεγόναμεν ᾿Αβρα- 

ἂμ, Χριστοῦ γενόμενοι παῖδες χαὶ τῶν Χρι- 
στοῦ pacis ὥστε χαὶ δευτέραν ἡμᾶς ἐπι- 

γράφεσϑαι γένους διαδοχὴν πολὺ κρείττονα τῆς 

χατὰ σάρχα διὰ τὴν χατὰ Χριστ ὃν ἀναγέν-- 

νησιν. 

Εἰχοτως τοιγαροῦν χαὶ ὃ Λεουχᾶς, ἅτε 

τὴν ἀναγέννησιν ἐστερονηι οὐ τὴν αὐτὴν ὁδεύει 

τῷ Ματϑαίῳ. οὐ τοῦ Xo Σολομῶνος χαὶ τῆς τοῦ 

Οὐρίου, οὐ τῆς Θάμαρ, οὐ τῆς Ῥοῦϑ , οὐ τοῦ 

Ἰεχονίου xat τῶν μεταξὺ διαβεβλημένων ἀν-- 
ὁρῶν τὴν παράϑεσιν πεποίηται. ἀλλὰ δι ἕτέ- 

pov ἀνετιλύτστων ἄνεισι. γχαὶ δὴ vai ἐχ τοῦ 

προφήτου NaSay ἀναγεγεννημένον εἰσάγει" χαὶ 

c μὲν παρὰ τῷ “Ματϑαίῳ χατὰ us γεγεν- 

νημένος - υἱὸς ἣν ᾿Αβραὰμ ἐντεῦϑεν γένεαλο- 

γούμενος . ἐπειδηπε sp τῷ ̓ Αβραὰμ πρώτῳ ἡ ἐπαγ- 

γελία δέδοτο τῆς τῶν ἐϑνῶν εὐλογίας, οὐχ ἀλ- 

λως ἢ διὰ τοῦ Ex σσέρματ ος αὐτοῦ προελευ- 

σομένο ου γενησομένης" ὁ δὲ ἐν Θεῷ ἀναγεγεννη- 

μένος. ἑτέρους πατέρας τοὺς χατὰ ϑεὸν ἐτσι- 

γραψάμενος, οὐδ᾽ αὐτοὺς ἀληϑῶς ἐσχιηχὼς, ἀλλ᾽ 

ὡς ἐνομίζετο διὰ τὴν τῶν ἠϑῶν ὁμοιοτροπιαν ; 

ἄνεισιν ἐπὶ τὸν ἀληθῆ πατέρα, μετὰ πάντας 
, κι Ll ^ 

χρηματισας υἱὸς τοῦ “εοῦ. 
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secundum carnem habuit iudaeum, ut credi- 

bile est, a fide alienum: habuit quoque pa- 

trem secundum Deum, cuius videlicet. vitae 

institutum amplexus fuit. Si quis ergo Pauli 

secundum carnem genus narrare velit, quem- 

nam merito patrem memorabit nisi carnalem ? 

Sin rursum aliquis Pauli in Christo nativita- 

tem ostendere velit, cuiusnam potius men- 

lionem parentis faciet, quam eius a quo se- 

cundum Deum regeneratus est? Sie Abrahamo 

quoque dietum fuit: «tu vero abibis ad pa- 
ires tuos bona saturatus senectute. » Qui 

profecto sermo haud carneos patres demon- 

strat, nisi hi forte pii quoque fuisse credan- 

tur; sed de patribus secundum Deum loqui- 

tur, propter pietatis similitudinem. Sie Abra- 

hami sontes filii, huius quidem secundum car- 

nem filii erant, moribus autem Sodomorum filii 

atque Gomorrhae. Idcirco dicitur illis : « audi- 

» te sermonem Domini principes Sodomorum, 

» adtendite legi Dei o popule Gomorrhae : » 

tamquam si rursus ex his essent Abrahami filii 

proventuri. Qui igitur ex gentibus Christo Dei 

credidimus , quamquam infidelibus secundum 

carnem geniti patribus , in Abrahami domum 

migravimus, Christi eiusque discipulorum nacti 

adoptionem : atque ita in aliam nosmet inscri- 

psinmus generis successionem , multo carnea 

meliorem propter in Christo regenerationem. 

5. Merito igitur Lucas, cum de regenera- 

tione loquatur , haud eadem qua Matthaeus 

semita pergit: nempe non Salomonis, non 

uxoris Uriae, non Thamarae, non Ruthae, 

non lechoniae, nec quorumvis praeter hos 

reorum mentionem facit; sed per alios repre- 

hensione carentes graditur; Christumque a 

propheta Nathano progenitum exhibet : ita ut 

qui apud Matthaeum carnaliter gignitur, idem 

apud Lucam veluti Abrahami filius pona- 

tur. Certe Abrahamo haud aliter benedictio 

gentium promissa fuit, quam quod ea futura 

erat ob gignendum de genere eius. Atque hic 

t, qui in Deo regeneratus, atque alios pa- 

tres secundum Deum nactus, re tamen vera 

haud ipsos habet patres, sed ita credebatur 

propter morum similitudinem : qua videlicet 

ad parentem verum conscendit post omnes 

existens filius Dei. 



QUAESTIO IV. 931 

HH. Africani super genealogia quae 

in sacris evangeliis est. 

l. IN onus seu evangelicam historiam ne- 

scientes seu intellieere nequeuntes , laudativo 

errore inscitiam cumulant dicentes, merito 

fieri differentem nominum recensionem , mix- 

tionemque sacerdotalium cum regalibus. ut 

iure Christus sacerdos atque rex demonstre- 

tur: quasi aliquis de hoc dubitet, aut aliam 

spem habeat; nempe quin Christus aeternus 

sit apud patrem pontifex, nostras ei preces 

exhibens: rex autem supermundialis , quos 

liberavit pascens Spiritu , socius effectus in 

omnium rerum gubernatione. Atqui eos ig- 

norare non oportebat, utrumque numerato- 

rum ordinem genus esse Davidis, seu ludae 

regiam tribum. Namque ut forte propheta 

Nathanus fuerit, et quidem etiam Salomon , et 

horum utriusque parens, atque ex multis tri- 

bubus prophetae ; certe sacerdotes haud qui- 

libet erant de duodecim tribubus, sed soli 

levitae. Frustra igitur compositum est men- 

dacium ; neque praevalebit hic sermo in ec- 

.elesia Christi et Dei contra accuratae verita- 

tis patres ; ita ut falsa oratio consarcinetur in 

Christi laudem atque praeconium. 

2. Quare ut et ita loquentium coarguam in- 

scitiam , et in posterum caveam ne quis in hu- 

iusmodi imperitiam incurrat , veram gestarum 

rerum historiam proferam. Scilicet apud Is- 

rahelitas prosapiarum nomina aut natura nu- 

merabantur aut lege : natura quidem , genuini 

generis successione; lege , cum alius gignebat 

liberos fratris nomine , qui prolis expers obiis- 

TII. ᾿Αφριχανοῦ περι τῆς ἐν τοῖς ἱερόις 

εὐαγγε Mete Ὁ ἐνεαλογίοις 1). 

; [3 Y 5 Y D! , - D c ! 
c. (); μεν cUV τοι τὴν eco] e A tveny ςοριᾶν 

, , » ^ i Τὰ ν » 5“ 

πγνοηχότες ἢ συνέϊναι μὴ δυνηθέντες ; δοξολο- 
' ^ 

γούσῃ πλάνῃ τὴν ἀγνωσίαν ἐπύχνωσαν εἰπόντες 

ὅτι διχαίω am ἢ διάφορος ὕτη τῶν Cyc- 
^ c 

μάτων καταριϑμησίς τε χαὶ ἐπιμιξία τῶν CE τὸ - 

ρατιχῶν ὡς δῖον τε καὶ τῶν βασιλικῶν' ἵνα δειχ- 
c^ 1 € λ ze 

S3 διχαιως c Lada óc ἱερεύς τε xat βασιλεὺς 
,, LA ne » € ' 

gyevopeves" ὧσ σπέρ τ ινος ἀπειθουντος T) ἕτεραν 
» D DE , 
ἐσχηχότος 6 zia ὅτι Xpis τος αἴοιος μὲν ap- 

ᾧ ; 
χιερεὺς πατ ρὸς . τὰς fiue spas προς a αὐτὸν EU- 

χὰς ἀναφέρων » βασιλεὺς δ᾽ ws ἐρχόσμιος ς οὺς 
E , , 3 

ἠλευθέρωσε νεμῶὼν τῷ πνευματι , συνεργος εἰς 
i ^ ͵ ^ e^ , ' 

τὴν OixxocUuncty τῶν OÀGV γενομενος" χαὶ τοι 

τῶν BS 
] ^ 3A e. MORS que , 
αγνοειν αὐυτοὺυξ οὐχ ΕΣ ως peg er 

ΓΝ ' - M 
pu Lr p.eyoy ταξις τὸ cU Δαβιὸ ἐστὶ ye oc 

O^ S^ τοῦ Ἰούδα φυλὴ βασιλινή: εἰ γὰρ προφήτης 
SM 

Νάϑαν Ξ e À 
a 

ὅμως χαὶ Σολο ομῶν Ὁ τε τούτων 

πατὴρ ἑκατέρου" ἔχ πολλῶν at φυλῶν ἐγένοντο 

πρεφῆται, ἱερεῖς δὲ οὐ δέϊνες τῶν δώδεχα φυλῶν, 

μόνοι δὲ Asvitou* μάτην ἄρα πέπλαςαι τὸ ἐψευ- 

σμένον" μὴ δὴ χρατοίη τοιοῦτος λόγος ἐν ἐχχλη- 

σία Χριςοῦ xoi θεοῦ πατέρων ἀκριβοῦς ἀληθεί-- 

ας . ὅτι ψεῦδος σύγχειτ αι εἰς αἶνον καὶ QOciz- 

λογίαν Χριστοῦ. 

β΄. Ἵνα οὖν ναὶ τοῦτο μὲν τοῦ εἰρηχοτος 

ἐλέγξωμεν τὴν ἀμαθίαν, παύσωμεν δὲ τοῦ μη- 

δένα ὑπ᾽ ἀγνοίας σκανθαλισσῆναι , τὴν aot 

τῶν γέγονοτων ἱστορίαν ἐχϑήσομαι. ᾿Επειδὴ γὰρ 
τὰ ὀνόματα τῶν γενῶν ἐν Ἰσραὴλ ἡριϑιυεῖτο 

φύσε ει ἢ νόμῳ" E 

νόμῳ ài, ἑτέρου, aud: ποιουμένου 

φυσει τς γνησίου Eds qe 

τος Quac xit 

εἰς ὄνομα τελευτήσαντος ὄδελφς ὃ ἀτέχνου" ὅτι γὰρ 

1) De hae celebri Africani ad. Aristidem epistola videndus in primis Eusebius hist. eccl. lib. I. 7, qui eius partem in- 

gentem refert , a Nicephoro postea Callisto hist. lib. I. 11. repetitam. Videndi insuper Hieronymus comment. ad Matth. I. 16; 

Augustinus retract. lib. if. 7; Photius cod. XXXIV. p. ?2; denique etiam Zacharias chrysopol. in Bib. PP. Lugd. T. XIX. 

p. 751. in fin. Ceteroqui verus epistolae, quamquam haud integrae, conservator fuerat hactenus in historia ecclesiastica 

Eusebius. Nunc nobis feliciter accidit, ut in hac quaestionum Eusebii epitome pars quaedam prior eiusdem epistolae com- 

perta primum sit, nempe ab hoc initio o: μὲν oo» usque ad ἐπειδὴ yg 72 ὀνόματα Ἰσραὴλ ete. quae in 

parte illa ab historico Eusebio relata deest, apud quem incipit 24 γὰρ etc. Et quidem illud γὰρ enim , in codicibus 

historiae eusebianae extare, testatur Valesius, ita ut acephalum fuisse fragmentum, safis constaret; nunc vero a nostra 

epitome prorsus demonstratur. Quid quod in hoc novo fragmeulo ea prorsus exhibelur materia, quam Eusebius in inte- 

gra epistola se legisse significat? En verba Eusebii loc. cit. id est. hist. I. j 

ἱστορίαν παραϑώμεϑα. 

τῶν γενῶν ἐν 

n , qi DE 
τὴν περι τουτῶν χατε θοῦσαν εἰς ἡμᾶς 

DURER A s ZA T , E 
Q9 ὧν ἐπιστολῆς Δριστείδη "poco 0? πε οἱ συμφωνίας $ Ἐν τοις € γενεαλογίας o 

, c ; SE e , 
Agpixevoc ἐμνημονευσε᾽ τὰς μὲν δὴ λοιπῶν δόξας dz ἂν βιαίους καὶ διεψευσμένας ἀπελέγξας , ἦν δ᾽ αὐτὸς παρεί- 

Ang: ἱστορίαν. τοῦτοις αὐτοὶς ἐχτιϑέμε ενος TOL ς ξημασιν" ἐπειδὴ γὰρ τὰ ὀνόματα τ τῶν γενῶν etc. De his traditionem 

quae ad nos usque deducta est proponamus, quam Africanus in epistola ad. Aristidem. de consensu ev angeliorum 

in stirpe Christi narranda. commemoravit. Ubi aliorum. quidem. opiniones tamquam. violentas. et falso confictas 

coarguil; ipse vero quam. compereral historiam, his refert verbis.- Nam quia: generationum. nomina etc. Vides 

itague alienarum opinionum , utpote violentarum atque falsarum, coarzutionem ab Africano factam, nonnisi apud no- 

stram epitomen , statim initio , ut debuit , inveniri. 
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, ^ [E 3 , ^ E ͵ 

αὐτόϊις δεδοτο ἐλσις ἀναστάσεως σα-- 

μέλλουσαν ἐπ ary je Ma ἀναςάσει ἐμι- 

οὐδέπω 

φὴς, τ τὴν ; 

μοῦντο Svatü, ἵνα ἀνεχὰε ἱπτὸν τὸ ὄνομα μει- 

ἐπεὶ οὖν οἱ τῇ νὴ τοῦ μετηλλαχότος" γένεα- 
- € ' LY 
λογίᾳ ταύτῃ ἐμφερόμενοι . οἱ μὲν διεδεξαντο 

i € , ^ 

mac πατέρα qnatos, οἱ d& ἕτεροις μὲν ἐγεν- 

νήϑησαν A ἑτέροις δὲ προσετ ἐϑησαν χλήσει, ἀμ- 

φρτέρων γέγονεν ἡ μνήμη χαὶ τῶν γεγεννηκότων 

zai τῶν ὡς γεγεννηχότων" οὕτως οὐδέτερον, τῶν 

εὐαγγελίων ψεύδεται xat φύσιν apis picvy χαὶ νό- 

μον᾿ ἐπεσλάχη γὰρ ἀλλήλοις τὰ γένη τα τε 

ἀπὸ Σολομῶνος χαὶ τοῦ Ναθαν, ἀναςάσεσιν ἀτέν- 

νων χαὶ δευτερογαμίαις χαὶ ἀναστάσει σπερμά- 
€ ^ / M , i E ΠΝ 

TOy' ὡς διχαίως τοὺς αὐτοὺς ἄλλοτε ἄλλων νο- 
U α ^ i (/ ' ^ ' 

μιζεσθαι" τῶν μὲν δοχούντων πατέρων, τῶν de 
Lu ι , / D 1 

ὑπαρχόντων" vat ἀμφοτέρας τᾶς διηγήσεις χυ- 
/ , M » EN 5 Y A 

pus ains οὐσας ἔτι τὸν Ἰωσὴφ πολυσλο- 

χως μὲν , ἀλλ᾽ ἀνριβῶς nace etu. *Tva δὲ σα- 
A 5 

φες m τὸ λεγόμενον . τὴν ἐπαλλαγὴν 

νῶν ϑαηγήσομαι 1). 'H. zac φύσιν γένε ἐσις ἔσ 

MazSatcv: γένους. 
L4 ^ 

ἔστιν ἡ τοὺ Acuxa* Ματθὰν ὁ ἀπὸ Σολομῶνος, 
» Li ^ » ' i J LU 

&yevynce τον laxo0: Νίατθαν ἀποθανοντος. Μελ- γ 

τῶν s e- 

ἡ χατὰ νόμον ἀνάστασις 

BIS TIR ^c E -“ τὰ ᾿ 37 
Xi 9 ἀπὸ NaSav Ὃ τὸς ἐυθὴθ γεῦραῦς Ὁ 

νησε τὸν Ἡλι: ὁ ὁμομής τρίοι ἄρα ἀδελφοὶ 3 Ἡλι γαὶ 
L 

Ἰαχωβ᾽ Ἡλι ἀτέχνου ἀποθανόντος, ὁ Ἰαχὼβ 
ἀνέστησεν αὐτῷ σπέρμα; γεννήσας τ ν Ἰωσήφ, 

M 

χατὰ φύσιν μὲν ἕαυτ $, xatd νόμον δὲ τῷ Ἡλι: 

οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς Ἰωσήφ 2). 

c ' ^ “ὋΣ ͵ 

V. Διὰ τί ὁ Ματϑαῖος τοῦ ᾿Αβραὰμ προτατ- 
Y V 3 ^ ^ ^ ^ 

v& τὸν Δαβιὸ cv τῇ τοῦ Χριςοῦ γενεαλογίᾳ 
" / D B NU ex EA FLOS 

φήσας" βίβλος γενεσεως Ἰησοῦ Xpiccu , υἱοῦ 
Li ^» 

Δαβιὸδ, υἱοῦ Αβραάμ. 

: 
a. Eos πρώτῳ xat μόνῳ τῷ Δαβὶὸ μεθ᾽ 

ὅρκου διαβε βαιώσεως, ἐξ αὐτοῦ γατὰ sepa φύ- 

yat ὃ Χριςὸς γέγραπται. eov 

» χαρποῦ τῆς χοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸν θρο- 

» νον σου. Καὶ παλιν * 

ἐϑεσπίζετο δ" « &x 

^? , , ^ 

διεθέμην διαθηχην τόὶς 
H ^ X i Lo , 

» ἐχλεχτόις μου" ὠμοσα Δαβιὸ τῷ δούλῳ μευ" 
A / 

τὸ σπέρμα σου, 
LI , ^ ͵ » V i M ' 

» xat οἰχοδομήσω εἰς γενεᾶν χαὶ γενεᾶν τὸν 

εἰ “ ^M ! 
» ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω 

, M MJ M ^ , 

» ρονον Gov. » Καὶ τὰ μὲν τῆς ἐπαγγελίας 

ΕΥΒΕΒῚῚ CAESARIENSIS 

set : nam quia nondum ipsis perspicua resurre- 

ctionis spes data fuerat, futuram promissionem 

imitabantur resurrectione mortali, ne defuncti 

nomen extingueretur. Age vero quoniam ii, qui 

hae genealogia continentur, partim germano 

traduce filius patrem consecutus est , partim ab 

aliis geniti , neque tamen naturali sed alienae 

appellationi addicti fuerunt ; utrorumque facta 

est mentio , nempe et eorum qui genuerunt , et 

eorum item qui pro gignentibus habiti sunt. Ita 

neutrum evangelium mentitur, dum naturam 

numerat atque legem. Implicabantur enim in- 

ter se genera salomonicum et nathanicum repa- 

rationibus sterilium et secundis nuptiis et semi- 

num suscitatione : ita ut merito iidem homines 

aliàs aliis patribus adscribantur, nempe et iis qui 

specie, et rursus iis qui reapse genitores sunt: 

atque ambae narrationes apprime verae ad Io- 

sephum varie quidem sed tamen adamussim 

deveniant. Ut autem quod aio perspicuum fiat, 

permutationem generum patefaciam. Generatio 

naturalis est illa Matthaei : generis suscitatio le- 

galis est illa Lucae. Matthanus Salomone oriun- 

dus genuit Iacobum. Matthano defuncto , Mel- 

chi Nathano oriundus, e Matthani uxore He- 

lim suscepit. Igitur uterini fratres Heli et Ia- 

cobus. Heli mortuo sine liberis , Iacobus exei- 

tavit ei sobolem genito Iosepho , suo natura- 

liter filio, ex legis autem forma Heli filio. Sic 

utriusque filius losephus. 

Cur Matthaeus ante Abrahamum ponat Da- 

videm in Christi genealogia dicens: liber 

generationis lesu Christi, filii Davidis, fi- 

lii Abrahami. 

i Bh causa est quia primo solique Davidi 

vaticinium iure iurando confirmatum fuit, fore 

ut ex eo Christus humanitus nasceretur. Seri- 

ptum est enim: « de fructu ventris tui po- 

» nam super sedem tuam. Rursusque : posui 

» testamentum electis meis ; iuravi Davidi ser- 

» v0 meo, usque in aeternum praeparabo se- 

» men tuum ; et aedificabo in generationem 

» et generationem sedem tuam.» Atque hae 

1) Abhinc partem non modicam epistolae praetermisit epitomae eusebianae auctor. 

2) Hunc fuisse epistolae Africani finem, testis Eusebius loc. cit. dicens: καὶ ἐπὶ τέλει δὲ τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς» 

προστίϑησι ταῦτα Νίατϑαν ὁ ἀπὸ Σολομῶνος etc. usque ad οὕτως ἀμφοτέρων υἱὸς ἣν ὁ Ἰωσήφ. Ταῦτα δὴ καὶ ̓Αφρι- 

χανός. In fine autem eiusdem epistolae Africanus haec addit : 
Jilius erat. Iosephus. 

Matthanus a Salomone etc. usque ad: sic. utritsque 
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sunt de praedicto promissiones. Regni autem 

salomoniei spatium non est obscurum : dicitur 

enim quadraginta tantummodo annis Israhelis 

sceptrum tenuisse. Qui ego fieri potest ut vere 

ad hunc referantur verba « erigam thronum 

eius in aeternum ? » Quod si quis dicat , haec 

de regia illius successione Deum esse locutum ; 

non est ignorandum , usque tantummodo ad 

lechoniam et babylonicam captivitatem , da- 

vidici ac salomonici regni successionem per- 

severavisse, nemine post lechoniam in regia 

Davidis sede constituto. Et animadverte uti 

hoc etiam addiderit prophetia de promisso 

germine dicens: «ego ero illi in patrem ; et 

» ipse erit mihi in filium. Rursusque alibi : 

» ipse invocabit me, pater meus est tu; et 

» ego primogenitum ponam illum : » quae in- 

congruentia sunt Salomoni. 

2. Adiungenda sunt etiam quae de eodem 

in regum libris narrantur sic. « Porro rex 

» Salomon mulierosus erat; duxitque uxo- 

» res alienigenas multas; filiam Pharaonis, et 

» moabitidas, ammonitidas, idumaeas, sy- 

» Tas, chettaeas , amorrhaeas : de gentibus sci- 

» licet , quibus interdixit Dominus filiis Isra- 

» helis ne sociarentur eis. » Insuper additur: 

» et non erat cor eius perfectum cum domino 

» Deo suo, sicuti cor Davidis patris eius. Pau- 

» loque post : tunc aedificavit Salomon excel- 

» sum Chamoso idolo Moabitarum in monte 

» qui est e regione Hierosolymorum : itemque 

» Molocho idolo Ammonitarum , et Astartae 

» impuritati Sidoniorum. Atque ita morem 

» gessit cunctis feminis suis alienigenis , quae 

» tura adolebant diis patriis et sacrificabant. 

» Porro iratus est Dominus Salomoni quod 

» aversum esset cor eius a domino Deo Isra- 

» helis. » En haec omnia in Salomonis crimi- 

nationem dieuntur. Quomodo ergo accommo- 

dabis ei iusiurandum, in quo praeter cetera 

dictum est, et ego ero illi in patrem, ipse erit 

mihi in filium? Immo vero manifeste haec aliena 

a Salomone sunt: praeclare autem referuntur 

ad eum, cuius de genere Davidis praedictus 
fuerat adventus , quique reapse e davidico 

stemmate emersit. 

I 

^ , ^ 5 n Ὧν e τι 

τοῦ πριφητευομένου , τοιαῦτα Ὧν" τοῦ ὃε Σολο- 
m ^ 4 ΕΣ LA Ἂ € , M 

povoz τῆς βασιλειας cux ἄδηλος 6 χρόνος" λε- 
EN , Rx 

γεται δὲ οὖν ἐπὶ uc νοεῖς ἔτεσι τεσσαράκοντα, βα- 
^ , M 

σιλεῦσαι 6t τὸ Ἴσραηλ᾽ πῶς οὖν γένοιτ᾽ ἂν 
5. ^ ΕῚ » A 

ἀληϑὲς εἰς αὐτὸν ἀναφερόμενον τὸ ἀνορθώσω τὸν 
CI ARS D 5 οὖ Ὁ πε ' 
Spovow αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα "; ἀλλ᾽ εἰ λέγοι τις 

Y OR LES xc e Us ^ 5^ ^ 
eph τὴς di ΑΝ διαδο ἼΩΝ spes το οτος 

3vlcuus dado τῆς vicc iens pu- 
SN B D ν᾽ ἃ ! 
δὲένος μετὰ τὸν Ἰεχονίαν ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ 

[^M ' c 

Δαβιὸ χατασταντος" θέα OE ὡς χαὶ τοῦτο m aq- 
a s : 
εϑηχεν Ἢ τ τευ ἢ up τοῦ ὅϑεσπ πιζομένου φή- 

σασα" « ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατ ἐρα" καὶ «u- 
x V 

» τὸς ἔσται μοι εἰς υἱὸν *. » Kot ἐν ἑτέρῳ τ πό-- 

PEN. αὐτὸς ἐπιχαλέσεται με πατήρ pe εἰ σὺ" 

» xo) mpororckoy ϑήσομαι αὐτόν" » ὅπερ ayct- 

XELOV γένοιτ᾽ ἂν Σολομῶνι. 

Bi Tlogasezee y δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ ἐν βασι- 

dimit ἱφορουμενα ἐν τούτοις "* « zat ὁ βασιλεὺς 

» Σολομῶν ἦν φιλογύνης" χαὶ ἔλαβε γυναῖκας 

» ἀλλοτρίας πολλάς" γαὶ τὴν θυγατέρα Φαραὼ, 

» μωαβιτιδας, wat ἀμμανίτιδας, καὶ ἰδουμαίας. 

» σύρας , QA tala. καὶ ἀμοῤῥαίας., ἐχ τῶν 

» ἐθνῶν ὧν ἀπέϊπεν χύριος ὃ ϑεὸς τόϊς υἱεῖς 

» Ἰσραὴλ 

ἐπιφέρει" 

οὐχ εἰσελεύσεσϑε εἰς αὐτοὺς. » Οἷς 
A ΕἸ rd , e ^om 

« χαὶ cux ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεῖα 
M / ^ » ^ αὶ « YU 

» μετα ἐυρίου ϑεοὺ αυτου , O02 m χαροια 

» Δαβιὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. » Καὶ μετὰ βραχυ' 
« τότε ὠχοδόμησε Σολομῶν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς 

LJ L 

» εἰδώλῳ Μωὰβ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ πρόσωπον Ἵε- 
! i ^ 2 / D 

» βουσαλημ' χαὶ τῷ Μολχὼν εἰδώλῳ υἱῶν Ap- 
V 

» po, καὶ τῇ ᾿Αστράρτῃ βδελύγματι Σιϑω-- 
» νιων" χαὶ οὔτ ως ἐποίησε πάσαις ταῖς NRCNeT. 

» ξὶν αὐτοῦ tois ἀλλοτρίαις. αἵ ἐπυμίων χαὶ 
p ^ » ! CDS 4 , ' ο. - , 

» ἔθυον τόϊς εἰδώλοις αὑτῶν" χαὶ ὠργισθὴ xu- 
^ ^ Uu , , 

» ptec ἐπὶ Σολομῶν, ὅτι ἐξεχλυνε καρδίαν «u- 
^ x L ^ 4) 

» τοῦ ἀπο supo Seu logon. » Εἰ δὲ τὰ 

τοιαῦτα τοῦ Xo Σολομῶνος κατηγορεῖται. d “πῶς οὖν 

ἐφαρμόσεις αὐτῷ τὰ τοῦ ὅρχου j ἐφ᾿ ᾧ εἴρηται 

πρὸς τοις ἄλλοις καὶ τὸ, ἐγὼ ἔσε spat αὐτῷ εἰς 

πατέρα , καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν ; ἀλλὰ 

γὰρ ἄντικρυς, Σολομῶνος μὲν ἀλλότρια ταῦτα" 

ἀνάγοιτο δ᾽ ἂν toi τὸν ἐχ σαέρματ τος Δαβὶὸ 
" ͵ M 

ἥξειν ϑΘεσπιζομενον Χριστον τοῦ ϑεοῦ, ὃς & 
1 i 34 

σπέρματος Δαβιὸ ἀνέστη. μ 

* II. Reg. VII. 15. 

* IL. Reg. VIE I4. 

* Ps, LXXXVIII. 

* HI, Reg. XI. t. 
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1 , M A , 31 lU [2 

VI. Διὰ tt μετὰ τὸν Δαβιὸ cox ἐπὶ τοὺς ἐξῆϑ 
, E , ͵ 3 L i 

Quxdcycug τοῦ γένους χατάγει , ἀνατρέχει δὲ 
, DE , M N E JU 

ἐπὶ τὸν ᾿Αβραᾶν., ἀλλ᾽ οὐχ. ἐπι τὸν Adan, 
32. Ὁ» » 25 [4 : , -" , [ed A 

σὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕτερόν τινα σῶν πάλαι ϑεοφιλῶν 
evydpov. 
» 
Es πρώτῳ πάλιν τῷ ᾿Αβραὰμ περὶ τῆς 

ἐδέοντο paper 
πρὸ γὰρ τῆς Μωὺύσέως νομοθεσίας 3 καὶ πρὸ τοῦ 

χλήσεως τῶν MN διάφο ρει 

Ιουδαίων &Svcug , οὐ μὴν ἀλλὰ xci πρὸ τῆς 

περιτομῆς . ἀλλοεϑνὴς ὧν ὁ ᾿Αβραὰμ , χαὶ τῆς 

Χαλδαίων γῆς ὁρμώμενος, ἀπολε mir μὲν τὰ πα- 

τρῷα, ϑεὸν δὲ γνοὺς τὸν ἐπὶ πάντων, βεμαρ- 

τύρηται ὡς ἄρα ἐπιστεὺυσε τῷ Θεῷ, χαὶ ἐλογι-- 
le 3 ^v , / Lu / Y 

σϑὴ αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην ** διχαιὸς τε xa θεο- 
Y » Ἵ , J Y ! 

φιλῆς ἀποπέφανται; cu διὰ περιτομὴν σώματος , 
α αὶ ᾿ Y l / » M 

οὐδὲ δια φυλακὴν ἥμερας σαββάτου, Ἢ ἑορτῶν, 
T ^"! S» » i J / -- lad 

νουμενιῶν, οὐδὲ γε δ ἀλλης τινος παρα Μωυσεῖ 
, ; ! CU ον 

φερομένης vesc CC ἄλλα δι ἐπιγνώσεως 

τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ. ἐπ τιφανείας δὲ τοῦ ὀφθὲν- 

τος αὐτῷ χυρίου" (οὗτος PE Ὧν ὁ ἡμέτερος σω- 
€ ^ ^W CN I , ^ » 

τὴρ, ὃ τοῦ θεοῦ Àcyog') διὰ τε σεμνοῦ zo ἐνα- 
͵ 7 m Ὁ» $3 9. Ὁ ^ P 

ρέτου βιου" τοῦτ a δ᾽ οὖν αὐτῷ κατορθοῦντι; τῆς 

θε:σεβείας τὸν τρόπον; ἡ περὶ τῶν ἐθνῶν δέϑοτο 

ἐπαγγελία , ὡς χαὶ αὐτῶν ποτὲ κατὰ τὸν τοῦ 

᾿Αβραὰμ ζῆλον ϑεοσεβῶν ὄντων καὶ τῆς tonc 
E ^ ἕξ I , Ἵ a (e^ e 

τῷ ϑεοφιλεῖ χαταξιωϑησομένων εὐλογίας" ὧν cU- 
᾽ ͵ , , $ 

τως EXOVTOV , Q(OÀcUSCV Ὧν 
/, 3, ' 3 N c V 

σεως τροσάτορα ὄντα τὸν ᾿Αβραᾶμ., vao τ 

ET ^ ' ^ Li 

τῆς τῶν ἐθνῶν χλή- 

: EM ς B Ken 
εὐαγγελιστοῦ δευτερον παραληφϑήναι μετὰ τὸν 

Δαβιδ' duci γὰρ τ οὕτων ἐπιφανῶν ἀνόρων πρώ- 

οὐ S'tcU ἐπαγγελίας περί τε 

τῆς τοῦ Χριστοῦ γενέσεως καὶ πε pt τῆς χλήσεως 

τῶν ἐθνῶν, χρῆναι. θηπου τὸ μὲν περὶ τῆς nee 
γέσεως τοῦ παντῶν ἀνϑρώπων σωτῆρος τὰς ὑπο- 

3 / 

TOV ἠξιωμένων τῆς 

σχέσεις εἰληφότα. προτ (μηϑῆναι τῇ. τάξει τοῦ 

τὰς περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγελίαις καταδεξαμένου" 
a δὲ ἐν τῷ γενεαλογίᾳ mapas yat τὸν 
τῶν ἐθνῶν ἀρχηγόν" διόπερ ἡ βιβλος Ἰησοῦ Xge- 

στοῦ πρώτῳ μὲν ἀνάκειται τῷ χατὰ σάρκα Ἰησοῦ. 

Χριςοῦ mpona cpt, δεύτερον δὲ τῷ κατὰ πνεῦμα 
Uu 

πατρὶ τῶν διὰ Χριςοῦ ona: -μενων" ἡγέϊτο γὰρ 

ὁ σώζων τῶν σωζομένων ἐθνῶν. 

ὙΠ. Διὰ τί τῆς θάμαρ, εὐχὶ δὲ χαὶ ἑτέρας ἐπ᾿ 

ἀγαϑόϊς κατορθώμασι μαρτυροι υμένης γυναικὸς 

ἐμνημόνευσεν ὁ Ματϑαῖος. 

α΄. ἡ Θαμαρ εἴ τις ὡς πόρνην διαβάλλιεν 
ὧ 34 He NN uai ] , D 

τπειρῶτο, αὐτοῦ δὴ τοῦ Ιουδα ἐπαχουσάτω λε- 

VI. Cur Matthaeus post Davidem ad conse- 

ctaneos generis successores non veniat, sed 
iransiliat ad Abrahamum , non tamen ad 

Adamum, neque ad alium quemlibet ex 

antiquis Deo dilectis hominibus. 

uia primo similiter Abrahamo varia edi- 

ta fuerant de vocatione gentium oracula. Nam- 

que ante mosaicam legis lationem , atque ante 

Iudaeorum ipsum genus, immo et ante cireum- 

cisionem , alienigena fuit Abrahamus: qui re- 

gione chaldaica migrans , patria instituta dese- 

ruit , supremoque Deo agnito, testimonium re- 

tulit quod Deo crediderit ; idque illi reputatum 

est ad iustitiam. Iustus autem piusque visus est 

non ob corporis cireumcisionem , neque ob 

sabbati observantiam aut festorum aut kalen- 

darum, neque ob quaslibet a Moyse invectas - 

religiones ; sed ob summi Dei cognitionem , 

atque ob Domini , qui illi oblatus est , manife- 

stationem (qui quidem erat Servator noster, 

Dei scilicet Verbum) et ob suam denique san- 

ctam ac virtutibus praeditam vitam. Huic igi- 

tur qui eiusmodi pietatis genus sectatus fuerat, 

facta promissio est de gentibus, veluti quae 

aliquando secundum Abrahami zelum piae fu- 

turae erant, paremque religioso patriarchae 

benedictionem consecuturae. Quae cum ita se 

habeant, consentaneum erat, ut Abrahamus 

vocatarum gentium princeps, ab evangelista 

adsumeretur secundus post Davidem. Namque 

hi duo fuerunt illustres viri , queis primis Deus 

Christi adventum gentiumque vocationem dig- 

nanter ante significavit. Par autem fuit , ut is 

cui nativitas Servatoris omnium hominum pro- 

missa fuit, praeponeretur illi qui de vocandis 

gentibus promissiones accepit: secundus ta- 

men in genealogia scriberetur gentium ipsarum 

patriarcha. Quare liber Iesu Christi capit auspi- 

cia primum quidem ab eo qui fuit carnalis Iesu 

Christi progenitor; deinde ab illo qui spiritu 

pater erat servandorum per Christum. Servator 

enim servatis gentibus praevertendus erat. 

VII. Cur Thamarae facta mentione , nullam 

praeterea mulierem commemoraverit Mat- 

thaeus factorum laude illustrem. 

i. τς: si quis ceu meretricem tra- 

ducere studet, is audiat Iudam dicentem : 
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« Thamara iustior me est, qui non eam tra- 

didi Silomo filio meo. » Haud enim forni- 

candi causa prostitit in cella , sed pudico con- 

silio et liberorum gratia Tudam venata est. 

Neque rei causa latet. Huic quippe Iudas man- 

daverat domi ut maneret , donec Silomus ado- 

lesceret filius suus, qui eam deinde uxorem 

duceret. Ipsa vero alacriter obtemperaverat, 

sterilitatis patiens atque viduitatis, Iudae spon- 

sionibus freta. Sed enim cum hic promissa non 

faceret , illa liberorum desiderio percita , quod 

eorum temporum homines maxime urgebat, 

sterilitatem in summis malis vulgo ponere so- 

litos ; seque a Iuda delusam sentiens, frustra- 

que spem in eius filio collocatam ; ipsa sibi 

virum conciliat , nulla adhuc lege Moysis aut 

prophetarum aut cuiuslibet hominis id vetante. 

''um sollerter excogitat quanam ratione ex ip- 

se liberos suscipiat. Ergo celata conditione sua 

struit insidias ut cum eo rem habeat ; simul 

temperantiam suam atque illius incontinentiam 

coargutura. Namque ipsa dum multis annis illi 

obtemperat, vidua sterilisque permanserat : 

cumque ei facultas esset nubendi alteri, ma- 

irique fieri liberorum ex quovis alienigena , 

non tulerat; sed Iudae maiorum, Abraha- 

mi nempe Isaaci atque Israhelis , cognationes 

maluerat. Contra is qui filiam in viduitate 

reliquerat, sterilemque puellam in longum 

tempus distulerat, temperare sibi non po- 

tuit post uxoris obitum. Nam statim ac Iu- 

dae uxor defuncta est, is nulla fortasse le- 

ge rem eiusmodi prohibente, dum feminam 

meretricem esse existimat, ab ea, cui fue- 

rat iniurius, deceptus est: qui tam lubri- 

co ingenio praeditus, puellam tot iam annis 

promissionibus eius fidentem , et solitariae 

temperantique vitae deditam , liberorum fru- 

ctu privabat. 

2. Sie ergo Thamara peractis nuptiis, geminae 

statim prolis mater evasit ; hoc illi praemium 

boni propositi largiente Deo. Quae enim aliis 

se tradere potuerat, atque amasiis alienige- 

nis ethnicisque frui; nihil eiusmodi molita 

est: sed potius rogavit ut piorum hominum 

genere digna fieret. Et quidem cum ipsa es- 

VI. 9235 
* ϑεὺ , ' DETTA Ὧν 

"LE 5. georg amas Θαμαρ "n 18a 4 7U EVEZEV 
» »" 

» Cuz Ξοωχα αὐτὴν Xy. τῷ υἱῷ βου" οὐ γὰρ 
Δ ! EY ^ 
on Uc qpMRHEHE προϑεμένη ξεοι 

λογισμῷ 

οὖ τέγους ἔστη. 

χάριν τὸν 1οὐ- 

ὃαν ϑηρᾶται" οὐκ ἄδηλος δὲ xai ἡ αἰτία: ἑ 

μὲν γὰρ αὐτῇ Βαβακελειόται μένειν ἐπ᾽ 
ἕως pays γένηται Xo ὁ 

ὁὲ esp νῷ 2 NE 

οιχου. 
X €x » « , 

nd, «UTC v, Vs αυ- 
1 « 

τὸς peus ενος αὐτήν" Ὥ δὲ ἐπείϑετο προϑύμως, 

anas μένο υσα xoi χήρα. τὰς τοῦ Ἰούδα παρ- 

εγγυὰς ἐχὸς step oim. ὡς δὲ οὐχ ἐπύγε τοῖς ἐπαγ- 

γελίαις τέλος, τοῦ περὶ παΐϊδας πόθου τοῖς τοτε 

ἀνθρώπεις διὰ σπουδῆς ἀγομένου, χαὶ τῆς ἄτεχ-- 

λελο-- 

γισμένης , διαψευσάμενον αὐτί, συνιδοῦσα τὸν 

, 
γίας ἐν ἐσχάτοις “αὺς 16 παρὰ πᾶσι τοτε 

1ούϑαν, xai τὰς ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἐλαίϑας εἰς 

μάτην παραληφϑείσας, αὕτη επιτίϑεται τῷ ἀν- 

dpt* οὐ πώποτε νόμου Μωύσέως . οὐδὲ γε προς 

φητῶν, οὐδὲ ἑτέρου τινὸς ἀπαγορεύοντ og τὰ τοι-- 

τὴν ἐξ αὐτοῦ παιθο-- cuta "douze σοφίζεται 

πο αν" μὴ δείξασα γοῦν ἑαυτὴν τίς ποτε ἦν, 

guys may αὐτῷ μηχανᾶται" ὁμοῦ τὸ σῶφρον τὸ 
Parts s χαγείνου τὸ ἀχρατὲς ἀπελεγχαυαδε ἡ 

μὲν 77e μαχρόϊς ἔτεσιν αὐτῷ metSoueym , χήρα 

καὶ ἄπαις διέμενεν" αλλὰ χαὶ παρὸν γήμασϑαι 

Ez ἔρῳ , χαὶ τέκνων μητέρα ἔχ τινος ᾿ἀλλογενοῦς 

na αστῆνᾶι ἀνὸρος, cu moti τοῦτο" τῆς τῶν προ- 

᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰν χαὶ δὴ 
χαὶ τῆς τοῦ Ἰσραὴλ. συγγενείας ἐφιεμένη" ὃ dc 

γόνων. τοῦ Ἰουῦα, 

χηρε every τὴν παϊδα καταλιπὼν, χαὶ κόρην ἄπαι- 

da ἐπὶ μακροὺς ἀναρτήσας χρόνους. οὐχ᾽ οἷο 
A 

τε ἣν χρᾶτ &y ἑαυτοῦ μετα ἘΣ τῆς γυναικὸς LES 

λευτήν" ἀλλ᾽ dpa τελευτᾷ ἡ τοῦ Ἰουδα yuvi, 
ὃ ἕν μηδενὸς πῶς νόμου τῶν τοιῶνδε ἀπείργον- 

ὃς 1. πόρνην ὑπολαβὼν τὴν εἰρημένην. 
πρὸς αὐτῆς οὐ θίκαια πράττων" ὅτι δὴ 

ἡλι- 
σχετο 

τοιοῦτος ὧν αὐτὸς τὴν ἐπὶ pongas ἔτεσι τὰς 

ὑπ σχέσις ἐχϑεξαμένην τὰς αὐτου, φιλοσοφόν τε 

χαὶ σώφρονα βίον ἐπιδεδειγμένην, ἀπεστέρει τοῦ 
οἵαν χαρποῦ. 

β΄. Ταύτῃ οὖν τὸν ἄνδρα ὑποὸῦσα,, ἐκ πρώ- 
τῆς ὁμιλίας διδύμου γονῆς εξ αὐτοῦ γίνεται μή- 

τὴρ , τοῦτον αὐτῇ τοῦ ϑεοῦ καρπὸν τῆς aya- 
S76 epe οϑέσεως ἕνεχα δεδωρημένου" παρὸν γὰρ 

ἄλλοις ἑαυτὴν ἀγαγέϊν. χαὶ ἑτέροις ἀλλοφύλοις 

χαὶ ἀσεβέσι συναφϑῆναι , τοῦτο μὲν οὐ διενοήθη" 
^ ' ^ NA^ , EA Y , 

τοῦ di τῶν θεοφιλῶν γένους εὐχὴν θεμένη xaca- 

περὶ τὴν παιδοπο 

1) Quod ait Eusebius nulla fortasse adhuc lege prohibitum fuisse ἃ scortanio Iudam, id intelligendum est de lege 

apud Palaestinos publica, quae nondum fortasse proposita fuerat. Ceteroqui apud plerasque gentes atque omni tempore 

scortatio propudiosa fuit et illicita. Neque id mirum, dicente Paulo 1. Cor. IV. 18. qui fornicatur , in corpus suum 

peccat; quo super dicto legesis sancti Gregorii nysseni orationein 

,Gen. XXXVII 
26. 
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Suo yat, χαϊπὲρ εὐσα ἀλλόφυλος, τὴν τοσαύτην 

συνεσχευάσατο ὃραματ ουργίαν" οὐ πρότερον 9: ἡ 

Θάμαρ ἐ Ec όλυα παρεῖναι ἐπὶ τὴν τοῦ Ἴουδα χοινω- 

νίαν, 1 ἐκποδὼν γενέσθαι τὴν προτέραν αὐτοῦ γα- 

μετήν" 

με ἔνη τὸ ἐπιχείρημα" ἔμενς γοῦν παρ᾽ ἕαυτ ἢ ἐν τῷ 

οἴχω τοῦ πατρὸς αὐτῆς; χαϊπερ cusa ἀτεχνος χᾷν 

πρὸ τοῦ ταύτ s θανάτου ex ὅσιον ἤγου- 

μέχρι τέλους ἄπαις διέμενεν, εἰ μὴ τὸν χαιρὸν 
XA " 6. “νας ᾽ν - 

αὐτῇ συλλαβέσθαι ἡγήσατο" διὸ θη ὡς ἔφην θεοῦ 
^ ^ e ΕἸ D ^ ͵ 

χαταξιοῦται συνεργοῦ ὃς ἐκ μιᾶς τοῦ loda χοι- 
1 ͵ yc ἘΞ Ν ͵ 3 ͵ 

νωνίας, παιδων αὐτῇ διττῶν apes ἐδωρήσατο 
/, ^ M iH m 

zapóv- ὁμοῦ περί τὴν τῶν m ready γένεσιν μυςη- 
Uu 

ριωδεις ἐπιτελῶν οἰκονομίαις" δ ἃς xot cupa pa- 

λιστα τὸν ϑαυμάσιον εὐαγγελιστὴν τὴν πᾶσαν 

μνήμην αὐτῶν τῇ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν συμπεριλα- 

βεῖν γενεαλογίᾳ" θιδύμων γὰρ παίϑων ἐξ αὐτῆς 
, ^ 

γενομένων. τοῦ τε Ζαρᾶ χαὶ τοῦ Φαρὲς "NO τὰ 

τυχόντα: μοι δοκέι ἐκ τῆς τ οὕτων γενέσεως ὃ τῆς 

γραφῆς αἰνίττεσϑαι jm διὸ vaL ἀμφοῖν ϑνημο- 
^ M n LE 

νεῦσαι tov Ματϑαιον τῆς τε οὐτ ὧν μητρὸς εἰ- 
7 3 L ΓΝ 3 

πόντα « Ἰουδας ὃε ἐγέννησε τ ὃν d €x τῆς 
͵ V L V ri 

» Bapapy » δια τι γὰρ cux ἠρχέσξη φάναι, 
' 

deas ὁ ἐγέννησε τὸν Φαρές, παραλιπὼν τὸν Ζα- 

ρᾶ, ὅπερ πεποίηκεν ἐπὶ τοῦ Lowe; μόνου γὰρ 

τοῦ laxo βνησϑεὶς ,; ἀπ ποσιωπᾷ τὸν Ἠσαῦ. 
t : E 33 Y “1 

9. Τροστιθησι δὲ χαὶ ἀπὸ τίνο ς μῆτρος, λε- 
j 

γῶν EX τῆς Θάμαρ, παρακαλῶν CUR UMORUR 

γράφει γοῦν ὁ Mov- 
x » ͵ MN € LU 

σῆς ἐν τῇ γενέσει λέγων * « ἐγένετο ὃὲ ἡνιίχα 

» ἔτιντε Θάμαρ, xai τῇδε ἣν διδυμα ἐν τῇ γα- 

τὴν περὶ τούτων ἱστι :ρίαν" 

« στρὶ αὖτ ἧς" ἐγένετο abd τῷ τίχτειν αὐτὴν. ὁ 

» εἰς προεξῃ fuer τὴν χεῖρα" λαβοῦ πρα δέ ἡ 

» pata, ἔϑησεν ἐπὶ τὴν ΧΕ ρα αὐτοῦ χόχχινον. 

» λέγουσα, οὗτο s πρρεξελεύσεται τ mpoc τερος" ὡς δὲ 

» ἐπισυνήγαγε, τὴν χέρα, εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ ὃ ἀδελ- 

» gos QUT οὔ" ἡ δὲ ene τι διεχόπη διὰ σὲ φραγ- 

» μός: καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομο: αὐτοῦ Φαρές * xat 

» μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν é ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ 

» ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ γόχχινον: χαὶ ἐχάλεσε τὸ 

» ὄνομοι αὐτοῦ Ζαρδ"» ὁρᾷς ὁπόσα τῶν εἰρημέ- 
yo» ἡ γένεσις περιέχει ; ὧν ἕνεχα ἡγοῦμαι μὴ 

παρασεσιωπῆσϑθαι τὰ παρὰ τῷ ϑαυμασίῳ eU 

ἀγγελιστ ἢ τὰ ἐν τούτοις αἰνίγματ τα" φησὶν οὺν 

ὁ ἱερὸς E διερμηνεύων τὰ περὶ τοῦ φρᾶγ- 

μοὺ (τάχα που περὶ οὗ εἴρηται. 

σὲ φραγμοςῚ ὧδε πῶς ἐν τῇ πρὸς ̓ Εφεσίους € EI 

*.q αὐτὸς γάρ ἐσὼ 5 εἰρήνη ὑμῶν, ποιήσας 

«Uu. μφότεραι ἕν" χαὶ τὸ μεσότοιχον TOU quay 

» μοῦ λύσας . τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρνὶ av: e, 

» τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι x χαταργη- 

τί διεχόπη διὰ 

set stirpe alienigena , talem tamque lauda- 

bilem personam sustinuit. Praeter quam quod 

'Thamara haud prius ausa est rem habere 

cum Iuda, quam huius uxor obiit: qua non- 

dum extincta , tale quid adgredi nefas. esse 

putaverat. Mansisset itaque patria in domo 

vel perpetuo liberorum expers, nisi occa- 

sionem sibi favere cognovisset ; ideoque , ut 

dixi, Deo usa est adiutore, qui ex uno eum 

Tuda congressu gemellae prolis cumulatum ei 

largitus est fructum: simul in liberorum ge- 

neratione arcanam machinans providentiam : 

ob quam potissimum existimo ab inelyto evan- 

gelista omnem huius rei mentionem in Ser- 

vatoris nostri genealogia fuisse comprehen- 

sam. Gemellis enim e Thamara natis liberis 

Zara et Phares, non vulgares eventus vide- 

tur mihi ex horum generatione scriptura por- 

tendere. Atque ideireo Matthaeus amborum 

eum matre meminit his verbis: « ludas ge- 

» nuit Phares et Zaram de Thamar.» Cur 

enim ei non suffecit dicere , Iudas genuit 

Phares? praetermisso Zara; quod fecit in 

Jacobo, quo uno memorato , Esavum re- 

licuit. 

3. Addit etiam ex qua matre sint nati, 

nempe ex Thamara: quibus verbis hortatur 

quodammodo nos ad considerandam horum 

historiam. Age vero in genesi Moyses haee 

ait: « cum iam esset paritura Thamara, ge- 

» melli erant in utero eius : dumque pareret , 

» unus protulit manum , qua arrepta obste- 

» trix alligavit ei coccinum dicens , hie prior 

» exibit. Sed enim eo retrahente manum, sta- 

» tim exiit frater eius. Aitque mulier: eur di- 

» visa est propter te maceria? dixitque no- 

» men eius Phares. Deinde egressus est fra- 

» ter eius, in euius manu erat coccinum : 

» vocavitque nomen eius Zaram. » Vides ge- 

neratio praedictorum quanta contineat , quo- 

rum causa Opinor non esse silentio pressa 

quae apud inelytum evangelistam significan- 

tur ab liis mysteria. Itaque sacer apostolus 

vocabulum maceriae interpretans (et quidem 

fortasse quo loco dictum est, cur divisa 

est propter te maceria?) sie ait in epistola 

ad Ephesios: «ipse enim est, pax vestra 

qui fecit utraque unum , et medium parie- 

» tem maceriae solvens , jnimicitias in car- 

» ne sua, legem mandatorum decretis eva- 
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» euans, ut duos condat in semet ipso in 
» unum novum hominem ; et reconciliet am- 

» bos in uno corpore Deo.» 

4. Iamvero his mentem intendens, vide- 

sis num forte duorum praedictorum coniun- 

cta nativitas, nempe et Phares propter quem 

facta est divisio, et prioris qui manum po- 

tendit, posterior autem exiit, significet dua- 

rum vitarum genera, quibus usi sunt illi 

homines qui Deum patrem habere merue- 

runt; partim in evangelio, partim in lege 

mosaica victitantes. In his prior manum pro- 

tulit vita evangelica; neque tamen eadem in 

lucem prior exiit; sed manu retracta, vitae 

mosaicae, quae posterior erat, permisit pri- 

mae exire. Sie illa quae prior erat, ultima 

exiit, signo manui alligato , a quo prior esse 

comprobatur. Erat autem ante Moysem pio- 

rum hominum vita secundum Christi evange- 

lium; in qua excelluisse traduntur Abraha- 

mus, Isaacus, lacobus, Melchisedecus atque 

Iobus : et multo his priores Noachus , Semus, 

atque laphetus, et Enochus, et quotquot his 

similes fuerunt. lusti igitur hi omnes et pii 

ac Deo dilecti ; et quidem aliquot alii ferun- 

tur, quos a mosaica lege fuisse alienos in con- 

fesso est. Nimirum hi praevertentes mosaicum 

morem, pari nobiseum philosophia evange- 

lica splenduerunt. 

5. Et illa quidem prior vita a Zara por- 

tendebatur, quem orientem interpretamur. 

Pietate enim lucentes primi orientis radii per 

eos, qui primi inter homines religiosi fuere , 

emicuerunt: cuiusmodi erant ii qui ante Moy- 

sem iam inde a prima hominum creatione 

sanctum Dei cultum prae se tulerunt. Atque 

hi non secus atque Zara primi manum pro- 

tenderunt, sollertis vitae indicio facto , qua 

lamen non sunt potiti, moribus eorum se 

retrahentibus. Atque interim maceria veluti 

divisa, exiit frater eius, vitae nimirum se- 

cundum Moysem genus, quod medium pa- 

rietem mirifieus apostolus appellavit: quare 

et ille Phares vocatus fuit , nomine sumpto a 

maceriae divisione : Phares quippe explicatur 

partitio. Hine et Pharisaei apud Iudaeos excel- 

lebant , quia se per quandam factionem a mul- 

titudinis commixtione seiunxerant. Bealius igi- 

tur multoque melius fuisset non diffindi ma- 

ceridám, sed unum quid indivisumque manere. 

231 
A 7 , EI € e » “ 

τοὺς δὺο utto ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα 

» χαινὸν ἄνθρωπον , χαὶ ἀπαλλάξῃ τοὺς ἀμφο- 

- 
» σᾶς; ἵνα 

» τέρους ἐν ἐνὶ. σώματι τῷ Θεῷ. » 

g. Ῥούτοις οὖν τὴν διάνοιαν ἐπιστησας , θέα 

UOTE ἡ τῶν Ouciv τῶν εἰρημένων μία γένεσις Ἴ 

πὴ φραγμὸς, xot ἡ 
οὐ μὲν τὴν x: Ape προβάλλοντος, ϑευτέ- 

pe ντος 9 αἰνίττεται δύο βίων τρό- 
ποὺς t ὧν ἠξιωμένων τῆς παρὰ τῷ θεῷ γεννήσεως" 

ὧν od μὲν xata τὸ εὐαγγέ ΝΥ: d à χατὰ τὸν 

Μωυσέως ὑπέστη νόμον" ἀλλὰ γάρ τοῦτων πρῶ- 

τοῦ Φαρὲς δι᾽ ὃν διεχὸ 

τος μὲν τὴν XE epa mis βεβλ Anco 6 vaca τὸ εὐαγ- 
i 

γέλιον" οὐ μὴν χαὶ ut. 6 πρόεισιν εἰς ques ὑπο- 

ςείλας Qi τὴν χείρα; τῷ xat a Mover δευτέρῳ 

ἰόντι προ eme 6 ἐπιτρέπει τρώτῳ᾽ eS οὕτως αὐ- 

τὸς πρῶτ ος ὧν, ὕστατος ἔξεισι. μετὰ τοῦ περὶ 

τὴν χέρα συμβόλου. τοῦ πρῶτον αὐτὸν συνιστῶν- 
-^- Oc* ἣν δ᾽ ὁ τῶν πρὸ Μωύσέως θεοφιλῶν ἀνδρῶν 

oe 0 χατὰ τὸ τοῦ Ὁ Χριςοῦ εὐαγγέλιον, zaS ὃν 

M Hd ἀνήμονς ύονται οἵ ἀμφὶ τὸν ᾿Αβραὰμ, 

Ἰσαὰν. καὶ Ἰαχὼβ ; Μελχισεδέκ τε, χαὶ 

n" , χαὶ πολὺ τούτων πρότεροι et ἀμφὶ Noc 

καὶ Σήμ, καὶ Ἰάφεθ, Evoy τε. xat ὅσοι ἄλλοι 

τούτοις γεγένασι παραπ τλήσιοι" δίκαιοι γε e οἵδε 

πάντες; χαὶ εὐσεβέϊς χαὶ θεοφιλεῖς" εἰ xat τινες 

ἕτεροι μαρτυρηϑέντες . τῆς μὲν κατὰ ΝΜωύσέα 

νομοδεσίας ττάμτσαν ὑπῆρχον ἀλλότριοι" τρολα- 
βόντες δὲ τὸν χατὰ Μωύὐσέα τρόπ τον. ἡμῖν. ὁμοίως 

τῇ κατὰ τὸ εὐαγγέλιον φιλοσοφίᾳ διέλαμψαν. 

εἰς Ὁ με ἕν οὖν πρῶτος , did τοῦ Ζαρὰ ἐδη- 
- ^. ^ 

ÁAOUTO , 0C 
! 
L 

» ἑρμηνεύεται ἀνατολή" φωτὸς γὰρ £v- 
« ^ » “ ^ » ᾿ D 

$ «t τρώσας τῆς αἀνατολὴς ἄυγαι 1 διὰ 
/ 

τῶν πρώτων ἐν ἀνθρώποις εὐσεβησάντ ων ἐξέλαμ- 

ψαν" 
XE 

οἷοι π d» 

7 ς 7T 247] λέ 4 c SEM συστάσεως θεοφι εις ἀποφαν iig ct 

? 

ἧσαν οἱ πρὸ Μωϊσέως ἐχ πρώτης 

δὴ zai τῷ Ζαρᾷ παραπλησίως. 2 mum μὴν "ay 

χεῖρα προεβάλ evt τὸν πραχτιχὸν βίον ἐνδειξάμε- 
νει" e μὴν xat ἐχράτυνέ γε τοῦτον" τοῦ δὲ xac 

αὐτοὺς τρόπου ἐν ὑπο cato γενομένς τυ" χαὶ om rp 

τινος φραγμοῦ διακοπέντ 06, ἐξῆλθεν δ ἀδελ- 
zy 

αὐτοῦ ὃ κατὰ Μωυσέα βίος" ὃν δὴ μεσό- 

ex UL ὃν usen ó Pasipwep ἀπὸ “στο-- 

μοῦ M ἐπσωνυμος" ἑρμηνεύεται γοῦν Φα- 

ρὲς μερισμὸς" ἔνϑεν χαὶ Φαρισαῖοι ap αὐτόις 

d παρὰ τὸ μερίζειν χαὶ ἀφορίξειν ἑαυ- 

οὑς τῆς τῶν πολλῶν i 8 Ἢ μανάριον μὲν 

οὖν xat πολὺ γρέιτ τον ἦν μὴ διαχοτγῆναι τὸν C 

φραγμὸν. ἕνα 2 αὐτὸν wai ἀδιάχοπον μέϊναι" 
- ^» » Li ΕἸ ^ * Ll λ 

τουτο Q ἂν 7er ει τῶ τὴν χειρα προβεβ fn 
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μένῳ πρώτῳ; συναγολουϑιησας ὁ δεύτερος, τὸν 

αὐτὸν τρόττον ἐπολιτεύσατο" πολὺ γὰρ Ὧν Ba- 

τιον τόϊς ἐχ περιτομῆς E xata τὸν βίον τῶν 

πρόπαλαι ϑεοφιλῶν ἀνθρώπων ἐτύγχανον τεσο- 

λιτευμένοι" χαὶ οὕτω γὰρ ἣν &c ὁ φραγμὸς ; 

χαὶ μία ἡ οἰχοδορμιὴ τῶν τε πρώτων χαὶ τῶν 

ὑστάτων. 

ς΄. Ἐπειδὴ δὲ μὴ τὸν πρῶτον κρατῆσαι τρό- 

πον ἡ τῶν δευτέρων συνεχώρησεν ἀσϑένεια. δια- 

χοπῆς εἰχότως τοῦ κατὰ ϑεὸν φραγμοῦ γενομέ-- 

Yhg, τοῦ τε μεσοτοίχου τοῦ φραγμοῦ παραβλη- 

ϑέντος, ὁ πάλαι πρῶτος τ τὴν χέϊρα προτείνας, ; 

δεύτερος ἔξεισιν εἰς φῶς, διὰ τοῦ σωτ ἦρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστ οὐ TCU, τὸν παλαίτατον ya ἀρχαῖον 

φραγμὸν ἀνακτησαμένου διὸ xat φησὶν εἰς αὐτὸν 

ἡ προφητεία ἡ NI χληθησῃ οἰκοδόμος φραγμῶν" » 

οὗτος δὴ χαὶ τὸ δηλωθὲν μεσότοιχον ἀνεϊλεν᾽ 

ὃς κύριος ὧν καὶ τοῦ σαββάτου ποιεῖ τὰ τὴς 

repa ἕν, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόςολον εἰπόντα * « αὖ- 

» τὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν ὃ ποιήσας τὰ 

» ἀμφότερα ἕν. καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγ- 

» poo λύσας" » καὶ τί τὸ μεσότοιχον διασα-- 

φῶν, ἐπιλέγει" « τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγ- 

* βᾶσι καταργήσαις » ἐχισοδὼν Μεταστησάμε- 

νος τὸ μεσότοιχον τοῦ Μούσέως νόμου : ὅπερ 

ἡμᾶς τοὺς ἐξ ἐθνῶν τῆς χατὰ ϑεὸν ἀπείργει 

εὐσεβείας, διὰ τὸ μὴ δὲ βουλομένοις δυνα- 

τὸν εἶναι πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι χατὰ Μωύσέα πολι- 

τεύσασϑαι. 

δὲ “Ὥσπερ οὖν συνεςήσαμεν ἐν ταῖς εὐαγγε- 
λιχαὶς ἀποϑειξεσι ἢ τὴν κατὰ τὸ εὖ, γγξλιον τοῖς 

πᾶσι προ σεβάλετο ΟΝ τοῦ πρώτου τῆς εὑ- 

σεβείας τρόπου τελείαν χαὶ λαμπροτέραν τὴν 

γένεσιν πεποιημένου; εξ του τῊ χέιβι συνεπά- 

γεσϑαι τὸ μαρτ τύριον τοῦ πρῶτον αὐτὸν γενονέ- 

ναι" ὁ γοῦν διὰ τοῦ σωτηρίου εὐαγγελίου. πᾶσι 

τοῖς ἔϑνεσι παραδοϑεὶς βιος , Οὗτος ἣν ἐχέῖνος 

ὁ γαὶ πρὸ Μωύσέεως τὴν 'χέιρα προτείνας , χαὶ 

τὴν πρᾶξιν διὰ τῶν πρώτων “ϑεοφιλῶν ἀνδρῶν 

ἐπιδεδειγμένος. οὗτός τε οὗτος ἣν ὁ Ζαρὰ τῆς 

ἐνθέου πολιτείας τὴν πρώτην ἐν ἀνϑρώποις ἀνα- 

τολὴν χαταβε βλημένος" γέγονε, τὲ ὃ αὐτὸς, ἀρ- 

χὴ καὶ τέλος , πρῶτος τὲ xai ὕστατος , &ya- 

τολή τε μικρὰ χαὶ ὑστάτη πάλιν εἰς πάντας 

ἐκλάμψασα ἀνθρώπους. Πλὴν ἀλλὰ χάχέινο προσ- 

ἤχει tolg εἰρημένοις ἐπιθέϊναι, ὡς ἡ βιβλος τῆς 

γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ οὐκ ἀπὸ τοῦ τῶν Quciy 

πρώτου, λέγω δὲ τοῦ Ζαρᾷ,, τὸν γενεαλογούμε- 

νον φύναι εἰσάγει. ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ δευτέρου τοῦ 
1 , A ; M 

Φαρες" ἔτει γέγονε κατὰ σάρχα ἐχ φυλῆς xat 

Id autem accidisset ; si ei qui prior manum 

extendit, subsequens alter eodem vitae genere 

vixisset. Longe enim erat melius si cireumci- 

sionis adseclae mores antiquorum Deo dilecto- 

rum hominum amplexi fuissent: nam sic una 

fuisset maceria, una aedificatio primorum et 

extremorum. 

6. Nune quia primum morem perseverare 

non sivit secundorum infirmitas ; divisione 

merito facta maceriae quae secundum Deum 

est^ medioque pariete maceriae interiecto , 

qui olim prior manum extenderat, posterior 

in lucem prodiit per servatorem nostrum Ie- 

sum Christum , qui antiquissimam et primi- 

tivam maceriam recuperavit. Quare et de illo 

prophetia dicit: «et vocaberis aedificator ma- 

» eeriarum. » Hie etiam praedictum parietem 

medium abstulit; quia cum sit sabbati quo- 

que dominus, facit utraque unum: sieut ait 

sacer apostolus: «ipse enim est pax nostra, 

qui fecit utraque unum, et medium parie- 

» tem maceriae solvit.» Et quidem medium 

parietem interpretans , subdit « legem man- 

datorum decretis evacuans » sublato legis 
mosaicae medio pariete; qui nos ethnicis oriun- 

dos parentibus excludebat a Dei religione : 

quia ne si voluissent quidem, fieri poterat 

ut cunctae gentes ex mosaicae legis formula 

vitam agitarent. 

7. Deus igitur , ut in evangelica demon- 

stratione iam adseruimus, evangelicam vitam 

cunctis proposuit, ita ut primigenium illud 

religionis genus perfectam atque illustriorem 

originem redderet, dum manu praefert te- 

stimonium primatus sui. Quamobrem vita per 

salutare evangelium cunctis gentibus tradita, 
eadem erat atque illa quae ante Moysem ma- 

num protenderat: cuius vitae exercitatio in 

primis illis Deo dilectis hominibus perspecta 

est: eandemque figurabat hie Zara, qui pri- 

mum divinae inter homines reip. ortum ex- 

tulit: fuitque idem principium et finis, pri- 

mus et ultimus ; ortus brevis qui postremo 

cunctis rursus effulsit hominibus. Sed enim 

et illud ante dietis addendum est, in libro 

generationis lesu Christi non a primo ex 

duobus, nempe Zara, dici progenitum eum 
cuius texitur genealogia; sed a secundo, vi- 

delicet Phares. Nam reapse secundum car- 

nem genitus fuit de gente et genere secun- 
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di, neque tantum natus e muliere , sed fa- 
ctus sub lege, ut et eos qui sub lege erant 

redimeret, secundum apostoli hac etiam de 

re testimonium. 

VIII. Cur uxoris Uriae meminerit 

in genealogia evangelista ? 

b. Loss generationis Iesu Christi dum 

ait: « David rex genuit Salomonem ex ea 

quae fuit Uriae » declarare propemodum 

ac nunciare videtur , fore ut mox preces 

Davidis ac supplicationes re optata potian- 

tur. Continet enim liber incarnationem Ie- 

su Christi servatoris omnium et medici, cu- 

ius unius opera sperabat David se absol- 
,vendum esse a crimine circa Uriam eiusque 

uxorem , et a mortis caleulo expediendum. 

De hoc igitur Iesu Christo necem subeunte 

(cuius beneficio anima quoque Davidis libe- 

randa erat) vaticinans in psalmis idem Da- 

vid , descensum Servatoris ad inferos suani- 

que ipsius salutem significavit, dicens: « Do- 

» mine eduxisti ex inferis animam meam, 

» servasti me a descendentibus in lacum. Item : 

» qui exaltas me de portis mortis. Item: 

» non derelinques animam meam in. infer- 

» no. ftem : conversus vivificasti me ; et ex 

» abyssis terrae iterum reduxisti me. » Quis 

autem erat descendens reducensque eum ex 

abyssis? quis servans eum a descendenti- 

bus in lacum? nisi hie, de quo librum ge- 
nerationis mirabilis evangelista conscribit : 

inter alia, bona quoque Davidis nobis nun- 

cians. 

2. Existimo autem in id barathrum dela- 

psum fuisse Davidem ob unius voculae no- 

xam, quam in vigesimo nono psalmo sibi 

ait excidisse: «ego dixi in abundantia mea, 

» non movebor in aeternum. » Namque ani- 
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τοῦ δευτέρου 
: 
ἀλλὰ χαὶ γενόμενος. ὑπὸ νόμον, ἵνα 

ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ 3 at τὴν τοῦ 
, , Ν 

ἀποστόλου vaL πέρι 

ἢ ] 

enépuazos Ἐς οὐ μόνον “γεννώμενος ἐχ 
NS 

J»vatos , 
A Ἁ 

χαὶ τοὺς 

τούτου μαᾶρτ τ υρίαν. 

VII. Διὰ τί τῆς τοῦ Οὐρίου γυναικὸς ἐμνήσθη 

ἐπὶ τῆς γενεαλογίας ὃ εὐαγγελιστής. 

a Maoag2 θιὰ τοῦ φάναι; Δαβὶὸ ὁ ὃ βασιλεὺς 
ἐγέννησε τὸν Σολομῶνα € ἐκ τῆς τοῦ Οὐ LCU, τοιοῦ-- 

τὸν τι ἔοικε δηλοῦν ἡ Bt βλος «Ut n τῆς Ἰησοῦ Χρι- 

coU γενέσεως, τὰς λιτ ανείας χαὶ τὰς ἱκεσίας τοῦ 

Δαβιὸ ὅσον οὔπω προ χωρήσειν εἰς τέλος εὐαγγε-- 

λιζεται" περιέχει γοῦν τὴν οἰκονομίαν Ἴησου Xp 

ὧν ὅλων xat ἰατροῦ, δι εὑ μό- 

τῷ Δαβὶὸ τῆς χατὰ τὸν Οὐρίαν 

χαὶ τὴν τούτου γυναΐίνα ἁμαρτίας ἀπολυθήσεσϑαι, 

zai τῆς ἐν τῷ θανάτῳ χαθείρξεως ἐλευθηρωθήσε- 

ςοῦ τοῦ σωτῆρος τ 
ES i ^ 

die ἐλπὶς n xat 

σθαι" τούτου 122 Ἰησοῦ Χριςοῦ τὴν μέχρι θανάτου 

παρουσίαν, Ot ἧς ἤμελλε καὶ ἡ τοῦ Δαβὶὸ c no: 

λυτροῦσθαι ψυχή, θεσπίζων ἐν τοῖς Ψαλμόϊς αὐτὸς 

c Aaa, τὰ περὶ τῆς EXELGE καθόδου τοῦ σωτῆρος 06, 

τά τε ε περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ἐδήλου δι à ὧν ἔφα- 

σγε ** « χύριε ἀνήγαγε ς ἐξ ἅδου τὴν ψυχήν μου, 

» ἔσωσάς Με ἀπὸ τῶν καταβαινόντων εἰς λάχχον" 

» χαὶ τὸ ὃ ὑψῶν μεέχ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου" vat 

» τὸ οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν ψυχήν mou εἰς ἄδην" 

» χαὶ τὸ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς με. χαὶ E& τῶν 

» ἀβύσσων τῆς γῆς πάλιν ἀνηγαγές pe» Tic δ᾽ 

ἣν ὃ χαταβὰς za ἀναγαγὼν αὐτὸν ἐχ τῶν ἀβύοσ- 
͵ 4 € 

σων;: τίς ὃ ὁ σώσας αὐτὸν ἀπὸ τῶν καταβαινόν- 

τῶν εἰς AX ον} ἀλλ᾽ οὗτος ᾧ τῆς γενέσεως τὴν ; TU 
βιβλον ὁ ὃ αυμάσιος εὐαγγελιστὴς ἀναγράφει, μὲ- 
τὰ τῶν ἄλλων xat τὰ περὶ τοῦ Δαβὶὸ ἀγαθὰ πᾶ- 

σιν ὑμῖν εὐαγγελιζόμενος. 
P (QU RM. SEN / M ͵ »" 
β. Οἱἵμαι € τούτῳ τῷ πτώματι περιπεσεῖν 

τὸν Δαβὶὸ Qux μίαν ταύτην φωνὴν 2 ἣν ἐν τῷ 
εἰχοςῷ χαὶ ἐννάτῳ προήκατο φαλμῷ * ze us dé 

» eme ἐν τῇ εὐθηνία βου, CU LL σαλευθῶ εἰς 

» τὸν αἰῶνα Tl) » τὸ γὰρ μέγα φρονῆσαι καὶ 

1) Anastasius sinaita quaest. IX. perperam citat hunc locum ex opere Eusebii ad Marinum, quum reapse extet in 

opere ad Stephanum. En autem Anastasii tractum , quo Eusebius ab eclogario nostro breviatus suppletur. 'O yzg Ναθαν 

διὸ τῆς εἰρημένης αὐτῶ πρὸς τὸν Δαβὶδ παραβολῆς διδάσκει, ὅτι κατὸ τὸν μέγαν πειρασμοὺ συνέβη τῶ Δαβὶδ τὸ 

ἁμαρτημα᾽ παρίστησι δὲ ὁ. λόγος, ὅτε μὴ εἰς πρόσωπον ἑτέρων, μηδὲ ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ διηλέγχϑη αὐτον" ἀλλ᾽ 

εἰσελθών, φησι γ πρὸς αὐτον" ὁ δὲ Δαβὶδ οὐ μόνον τοῖς χαϑ' ἑαυτὸν ἐξαγορεύει τὸ πλημμεληϑὲν , ἀλλὰ καὶ εἰς τοὺς 

μετέπειτα ἀνθρώπους, τὸν ψαλμὸν ἐπιγράψας εἰρῆσϑαι αὐτὼ ἡνίχα εἰσῆλθε πρὸς Βηρσαβεὲ, χαὶ ἐν τῷ ἐλϑεῖν πρὸς 
, ; : ; ; E x ἜΝ we ἜΝ E ἐν Κατ SUC 

αὐτὸν Ναϑαν τὸν προφήτην' οἷμαι δὲ οὖν τούτω τῷ πονηρῶ πνεύματι ἐχδεδόσϑαι αὐτὸν, διὰ μίαν ἐκείνην φωνὴν, ἣν 
E 3 , NES e : 5 : : : β 

ἔφη" ἐγὼ εἶπα ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου, οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα᾽ τοῦτο γὰρ μεγαφρονῆσαι, τοιοῦτην τιροέσϑαι 
EE ovo , pos fw τιον RC AD CN T ; Mte E 
βῆμα οτι oux αὖ σαλευϑείη.. μένει δὲ ατρεπτος και ἀπαϑῆς ἐν T7 εὐϑηνίᾳ αὐτοῦ; ὑπερογχον ἣν καὶ ὑπερηῷφανον, χαὶ 

, -" ^ EN , : , , . . - ι , * 3. “ * 

οὐχ ὁμοιον τῶ; :ay μὴ κύριος οἰχοδομιηήση οἶκον, εἰς μάτην ἐχοπίασωαν οἱ οἰκοδομοῦντες" χαὶ τα ἑξῆς" ἀλλ᾽ ὃ γε ἱερὸς 
; EJ - . * 4 , - ᾽ ' ,- JU ΠΟ , “ 

ἀποστολος ταῦτα εἰδὼς. οὐκ ἑτολμησε φάναι »οὐ μὴ σαλε υϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα; τεφροντίχει δὲ λέγων) [4n πὼς ἄλλοις 

Gal. IV. 5. 

pa. RI i. 

* Ps. XXIX. 7. 



* Ps. CXXVL I. 

* Ps. XXIX. 7 

* Ps, XXIX. 8. 
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τοις cUTOV 1 προΐεσθαι ῥῆμα ὅτι οὐχ ἄν ποτὲ σαλευθῇ, 

μένοι δὲ depen ὃς χαὶ ἀπαϑὴς ἐν τῇ εὐθηνίᾳ αὐ-- 

τοῦ. ὑπέρο p ἦν καὶ ὑπερήφανον; χαὶ ey, ὅμ- 

» σιον τῷ" «ἐάν ph κύριος εἰχοδομ-ἡσῃ σἰκον εἰς 

» μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰχοῦο “μοῦντ ες αὐτόν" ἐὰν 

» p χύριος φυλάξῃ πόλιν. εἰς μάτην ἠγρύπνης 

» σεν δ φυλάσσων αὐτήν"» ἐν εὐθηνίᾳ οὖν τῶν 

παρὰ τῷ Θεῷ ἀγαθῶν γενόμενος s χαὶ ἐπὶ μέγα 

» τροχόψας ἀρετῆς, ἐτόλμησε φάναι, οὐ μὴ σα- 

λευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα" διὸ xoi παραχρῆμα χατα- 

λείπεται ὕπο τοῦ συνεργοῦντος αὐτῷ τὰ ἀγαθὰ 

κυρίς CU. συμπλέκεται. δὲ αὐτῷ πνε epe ἀλλότριον" 

λέγει δ᾽ οὖν ἐν τῷ au o ψαλμῷ " "e ἐγὼ δὲ εἰπά 

» ἐν τῇ εὐθηνίᾳ pc , οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν 

» αἰῶνα" σὺ Oi ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου; 

» χαὶ ἐγενήθην τεταραγμένος" χύριε ἐν τῷ θελή- 

» pati σου παράσχου τῳ χάλλει μου δύναμιν" » 

διϑάσγων ὅτι πρότερον εἰπὼν οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς 

τὸν αἰῶνα . μετὰ ταῦτα ἀποςρέψαντος τοῦ θεοῦ 

τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὴν μεγαλορήμονα φωνὴν, 

ὁμολογεῖ τεταράχϑαι" εἴτ᾽ ὠφεληθεὶς ἐπὶ τούτοις. 

τὰ πάλαι ἑαυτοῦ γατορθώματα . οὐχέτι ἑαυτῷ. 

τῷ θεῷ δὲ προσγράφει λέγων" ἢ « χύριε ἐν τῷ "ra 

» pact σου 7 παρέσχου τῷ valle βου δύναμιν" » 

ὅτε γάρ, φησιν) ἀπέστρεψας τὸ πρ ρόσωπόν σου 

xat ἐγενήθην τεταραγμένος, τότε ἔγνων ὅτι χαὶ 

πάλαι πρότερον τῷ σῷ ϑελήματι παρέσχου τῷ 

γάλλει βου δύναμιν: εἰ γὰρ ἢ ἣν τι χάλλος ὑπάρχον 

περὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν πρὸ τῆς ἁμαρτίας. ,) τοῦτο 

αὐτὸ Ex σῆς χάριτος xot δωρεᾶς μοι προσῆν" ταῦ- 

τα ὁὲ μετὰ τὴν συναίσθησιν τῆς ἑαυτοῦ ἀσθη- 
γείοις ὁμολογεῖ. 

y- Πλὴν ἐν τῷ Sy πρὸς αὐτὸν NaSav 
M ͵ «€ '. » 0m ^ M ^ 

τὸν προφήτην Tux εἰσῆλοε πρὸς Βηρσαβεέ, χαὶ 
τὴν ἐν τῷ πεντηγοστῷ dopo εὐχὴν ἀναπέμπει 
λέγων" σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, vat τὸ πονηρὸν ἐνώ- 

πιὸν σευ ἐποίησα" λέγων δὲ σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, 

ΕΥΒΕΒῚΙ CAESARIENSIS 

mi elatio et talis elocutio, qua significabat 

numquam se fore commovendum , sed fir- 

mum inlibatamque mansurum in abundantia 

sua, arrogans erat atque superba; neque si- 
milis huie: « nisi Dominus aedificaverit do- 

mum, in vanum laboraverunt qui aedificant 

» eam. Nisi Dominus custodierit civitatem , 

» frustra vigilavit qui custodit eam. » Ita- 

que divinis beneficiis affluens , magnisque vir- 

tutibus auctus, ausus erat dicere « non mo- 

» vebor in aeternum. » Quare et protinus 

destitutus fuit ab auctore bonorum eius Do- 
mino , adhaesitque illi spiritus alienus. Ait 

ergo in eodem psalmo: « ego dixi in abun- 
» dantia mea, non movebor in aeternum. 

» Tu autem avertisti faciem tuam et factus 

» sum conturbatus. Domine in voluntate tua 

» praestitisti decori meo virtutem. » Nimi- 

rum docet, qui antea dixisset non move- 

bor in aeternum , mox faciem avertente ob 

superbam eius vocem Deo, in gravem in- 

cidisse perturbationem. Deinde his eruditus 

pristina sua recte facta haud iam sibi sed 

Deo tribuit dicens: « Domine in voluntate 

» tua praestitisti decori meo virtutem. » Cum 

enim avertisti, inquit, faciem tuam, et ego 

factus sum conturbatus , tunc eundem te esse 

agnovi, qui olim quoque voluntate tua prae- 

stiteras decori meo virtutem. Nam si quis fuit 

decor animae meae ante peccatum , is a tua 

gratia et munere dimanaverat. Haec autem 

post suae infirmitatis cognitionem fatetur. 

3.. Ceterum cum venit ad eum Nathanus 

propheta, quo tempore rem ipse habuerat cum 

Bersabea, piam illam vocem, quae in quin- 

quagesimo psalmo est , emisit « tibi soli pec- 

cavi, et malum coram te feci. » Dum vero 

χηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι" xoi παραινεῖ λέγων" μηδεὶς χαυχάσϑω ἐν dySpumoi; ὁ δὲ χαυχώμενος , ἐν χυρίω 
χαυχάσϑω" καὶ ὁ δογῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέση" οὐ γὰρ ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκεῖνος ἐστι δόκιμος, ἐλλ᾽ ὃν ὁ κύριος 

συνίστησι" χαὶ πάλιν v προφητεία. μη καυχᾶσϑε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν, μὴ δὲ ἐξελθέτω μεγαλοῤῥη- 
μοσύνη ἐκ τοῦ στόματο; ὑμῶν" ἀλλὰ καὶ ὁ Σολομῶν φησι, μὴ καυχῶ τὼ εἰς αὔριον, οὐ ydp οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα" 

ὁ δέ γε Δαβὶδ ἐν ἀγαϑῶν εὐθηνίᾳ τῶν παρὼ ϑεῶ γενόμενος» καὶ ἐπὶ μέγα προχόψας ἀρετῆς , ἐτόλμησε φάναι, οὐ μὴ 

σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα διὸ xai παραχρῆμα καταλείπεται ὑπὸ τοῦ συνεργοῦντος αὐτῶ τἀγαθὰ χυρίου» καὶ συμπλὲ- 

κεται αὐτ΄ πνεῦμα πονηρόν" ὅϑεν φησίν' ἐγὼ εἶπα εν τῇ εὐθηνία μου, οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα" ἀπέστρεψας 

δὲ τὸ πρόσωπον σου , xci ἐγενήθην τεταραγμένος" διδάσχων ὅτι πρότερον ξϊπων oU μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν αἰῶνα, μετὰ 

ταῦτα ἀποστρέφοντος τοῦ ϑεοῦ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὴν μεγαλοῤῥήμονα φωνὴν, ὁμολογεῖ τεταράχϑαι" εἶτα ὠφελῆ- 

“εὶς ἐπὶ τούτοις , τὰ πάλαι χατορϑώματα αὐτοῦ οὐχέτι ἑαυτῶ ἀλλὰ TÀ ϑεῶ ἐπιγράφει λέγων᾽ κύριε ἐν τῷ ϑελήματί 

σου παρέσχου τῶ χάλλει μου δύναμιν᾽ ὅτε γὼρ ἀπέστρεψας τὸ προσωπόν σου καὶ ἐγενήϑην τεταραγμένος , τότε ἔγνῶν 

ὅτι χαὶ πάλαι τῶ GQ ϑελήματι χαὶ ἐκ τῆς σῆς χάριτος χαὶ δωρεᾶς ὑπῆρχε περὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν τὸ καλλος' διό 

φησιν, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώϑην xui ἐξηπορήθην" ἀλλ᾽ ἀγαθόν μοὶ. ὅτι ἐταπείνωνάς με, ὅπως dv μάϑω τὰ διχαι- 
; , - duc, , " 1 ' ' ' ' 5 , H ] , 

ὡμᾶταὰ σου" χαι ξγνὼν" χυριε οτι ὀιχαιοσυνὴ 74 χρίματαά goU , χαι ἐν ἀληϑείᾳ ἐταπειγωσας με. 
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ait tibi soli peecavi , non ideirco sic loqui- 
tur, quasi in solum Deum peccavisset : nam 

neque blasphemia neque periurio neque simili 

impietate se obstrinxerat , ut quisquam merito 

existimaret ab eo adversus Deum fuisse pec- 

catum. Verum, si plane loqui licet , magno- 

pere peecaverat in Bersabeam , maxime in 

Uriam , in primis vero contra suam animam. 

Cur ergo heic ait tibi soli peccavi ? Nempe 

existimo eum intelligere : tibi soli notum fuit 

peccatum meum. Manifestius igitur addit : et 

malum meum coram te feci. Hominum quip- 

pe nullus mihi timor erat , nisi tuus ingruisset. 

Prosternens igitur humi faciem , haud ante 

surreeturum se ait, quam gratiam consequa- 

tur. Et comprecantur ei quicumque favent fe- 

lieitati eius, orantque ut voti compos fiat. 

Propterea dictum est in trigesimo primo psal- 

mo supra centesimum : « memento Domine 

» Davidis et omnis mansuetudinis eius. Sicut 

» juravit Domino, votum vovit Deo Iacob. 

» Si introiero in tabernaculum domus meae , 

» si ascendero in lectum strati mei ; si dabo 

» somnum oculis meis , et palpebris meis dor- 

Ὁ mitationem , donec inveniam locum Do- 

» mino, tabernaculum Deo Iacob » 

4. Dum ille sic orat atque adfirmat se non 

ante ascensurum in lectum strati sui, neque 

domum suam ingressurum , insuper se non da- 

turum palpebris suis dormitationem , donec 

invenerit futurum Domini locum ; demonstrat 

ei Dominus Bethleemum. Propterea post eius 

precem ii qui secum orant sancti angeli Dei 

addunt: « eece audivimus eam in Ephratha. » 

Porro Ephratha Bethleemus est, uti narrat 

Moyses ubi ait: « mortua est Rachel, et se- 

pulta est in via quae ducit Ephratham ; 

» Ipsa est Bethleemus. » Sed et Michaeas Ephra- 

tham ait esse Bethleemum : « et tu Bethleem 

domus Éphrathae nequaquam minima es in 

principibus Iudae. » Deinde orat David non 

solum ut cognoscat Domini locum , sed etiam 

ubinam futurum sit tabernaculum eius. Ta- 

bernaculum vero sunt exuviae et corpus, 

quod sibi Dei Verbum adscivit. Et de loco 

. quidem recte praenuntiaverunt dicentes: « ec- 

» ce audivimus eam in Ephratha. De taber- 

» naculo autem mox subiciunt : iuravit domi- 
» nus Davidi veritatem , et non frustrabitur 

» eam ; de fructu ventris tui ponam super se- 
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» M ^ ' B xy 
ουτε γὰρ βλασφημίας, ουτε ἐπιςρχιας) cute τοις» 

[ois E. τὴ: ἅμαρ- 
͵ e , 

tic, νὰ τις ὑπολαβοι αὐτὸν εἰς ϑεὸν ἡμαρτ ἢ- 
, 

EL χρὴ εἰπεῖν 3 τὰ με γάλα ἥμαρτεν 

αβεε. τὰ 
ἸΡΞΕἸ το 

χεναι" ἀλλ᾽ 
, L , ᾿Ὶ , 

εἰς τὴν τὰ nones δὲ zai εἰς τὸν Οὐ- 
! HE 

grav ^ ὑπὲρ το σι ἀντ ας δὲ εἰς τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν" 
, hi 

πῶς οὺν ἐντ caida φησι, σοι μόνῳ Tua τον; ἀλλ᾽ 
λ , [. » 

εἶμαι τοῦτ᾽ αὐτὸν λέγειν, ὅτι σοι μονῳ roce 
͵ 

τὸ ἁμαρτ qué Mou T T UV τὸ σαφέστερον 

εν τῷ «χαὶ τὸ τοονηρὸν ενωτσσιον σοὺ ἐποίησα" ̂  
3*3! 

MEE τῶν γὰρ ουόεις λοι φόβος ἣν, εἰ νὴ ὁ σὸ 

ἐπέχειτο Au pipes γοῦν ἑαυτὸν ἐπὶ τρόσω- 

πον. πρότερον ἀναστη ἡσεσϑαί φήσιν ἡ ἢ ow 
^ Li » ^ 

χεῖν τῆς ἀξιὼσε m; Καὶ συνεύχενταί γε «vto 

πᾶντ ἘΞ ci ἀγαθῶν συνε εργεὶ; παραγαλοῦντες εἰσ- 
,' 

αγουσξῆναι αὐτεν" διὸ εἴρηται ἐν ἑχκατοςῷ τρια-- 
^ / ^ ^ - n rd MAL. Mom πρώτῳ daAuo' οὐ Δα 

^ € 

» βὶὸ xat 
» 

» ωμοσε 

« μνήσθητι χύριε 
' 

πάσης τῆς πρᾳότητ o6 
^ 1 - 

τῷ χυριῳ.. εὔξατο τῷ 
35975: 45 i 

» ει εισελευσόμαι εις 
«ἡ χλινης 

Li » 

σγυγνωμα εἴχου poU, εἰ 
, f SUY 

» eae ac ua ἐπι στρωμνῆς μου 3 &t 

ὀφθαλμέϊς Ἢ 
ei e 

UUVCy τοις L 
j 

» βλεφαίρς Ja eum γυσ- αγμὸν. ἕως cu εὕρω το- 

ν7 

» σώσω Eon xat τοις 

» «oy τῷ XUL , σχίνωμα τῷ Θεῷ "loxefl. » 

ὃ΄. Οὕτως ὃὁὲ αὐτῷ εὐξαμένῳ χαὶ διαβεβαιο- 

σαμένῳ, ὅτι μὴ πρότερον ἀναβίσεται € ἐπὶ χλίνης 

ἐλεύσεται εἰς τὸν 

βλεφάροις 

μελλοντα 

» 9 n MS » 
στρωμνῆς αντου. οτι τε CUX εἰσ 

A ἢ 3^ ὩΣ ἘΞ 
οἷον αὐτοῦ, αι ετὶ CU QOQGOEL τοις 

iH e T e ᾿ 

αὑτοῦ νυσταγμον , ξῶς CU ξυρῃ τον 

^ / [ ORE « ͵ ».}ὦκδν M 
του “υριτὺ τοπον. Ὀειλνυσιν O χυριος «uo τὴν 

Βιηϑλεέυ" 
€ 3 o» » , "f CR 2 Vs , 

ἱεροι ἀγγελει θεοῦ ἐπιλέγουσιν ἑξῆς" « ἰδοὺ ἡκου- 

ΝΑ λ M , ' - BM 

Quc μετα τὴν εὐχὴν συνευξαυενοι cte 

» cauty αὐτὴν ἐν Ἔφραϑᾷ' » Ἔφραϑα δε ἐςιν 

ἡ Βηθλεὲμ ὡς tpe pt 1 Μωυσῆς λέγων' * «ἀπέθανε 

» δὲ "Porn, zat ἐτάφη ἐν ὁδῷ Ἔφραϑᾶ' αὕτη 

» ἐςὶ Βηθλε ἐμ’ » ᾿Αλλὰ γαὶ Μιχαιας φησὶ τὴν 

tue εἶναι Βυθλεὲλ λέγων" ἧς ἐς καὶ σὺ η9- 

» λεὲμ εἶχος τοῦ Ἐφραϑᾶ, 

ἸΙούδα. » Εἴτα ἐπ 

ευθαμῶς ε εἰ ἐλαχίςη 

» ἐν τῶς ἡγεμόσιν εὔξατο ὃ 

Δαβιὸ e μόνον τὸν τ 
"s . ἀλλὰ vai τὸ σχήνωμαι αὐτοῦ ὁπόθεν ἔςαι" σχή- 

πεν γνῶναι tC εὖ χυρίου,, 

M M ^ , ^ ^ " » , ὃ 

Vou. bb το σγηνος ἴτας το σωμα o ὀνειληφεν ὁ 

τοῦ ϑεοῦ λ λόγος τυγχάνε εἰ" εἰκότως περὶ; μὲν τοῦ 

TOmc U 7 προσ τη ἡγγειλαν φήσαντες" *« ἰδοὺ ἡ ἠκούσαμεν 

» αὐτὴν ἐν Ἔφραθᾷ.: » Περὶ δὲ τοῦ σχηνώματος 

ἑξῆς ἐπιλέγουσιν αὐτῷ « ὦμο σε κύριος, τῷ “Δαβὶὸ 

» ἀλήϑειαν, χαὶ οὐ μὴ ἀϑετήσῃ αὐτήν" ἐχ γαρ- 
» ποῦ τῆς χοιλίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τὸν ϑρόνον 

hh 

*Gen. XXXY. 19. 

* Matth. V. 10 

* Ps. CXXXI. ὃ. 



* peut. XXIII. 3. 
Esdr. XIII. 1 

* |. Tim. I. 9. 
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» σου.» Ot ὧν διδάσνε ται ὁ Δαβὶὸ ἕ ὅτι τὸ μέλ- 
E ͵ Y 

λον ἐσεσϑαι τοῦ xuptz v σχήνωμαι; δ χαρτ. τος Ὧν 

€ » ' 

6 ἐκ χοιλιας αὐτοῦ γενησο Gps yoz- 

ἡ τοῦ ie META Ke o ͵ 
VIII. Διὰ τὶ τῆς Ρουϑ ἐμνημόνευσεν 

» - 4, 

ὁ εὐαχγγελιστης. 

, A Ld 5 

x. Κι πως CU 
ES c m S DR ua 

ιελλὲν o θεῖος ἀποςολος, 
Π 

τὴν τῶν ἀλλοφύλων € By χλῃσ 

προϑεωρῶν d τοῦ οἰχείου εὐαγγε ελίου - yevno σεμέ- 

yn». τῆς ἄλλο eu pue νεύειν: ἀλλόφυλος γὰρ 
: 
1 Pru zzi εξ ἄλλος ὕλων τῶν ἀττηγερευμένων 

παρὰ Μωύσει Μωαβιτῶ ὧν" δίωαβιται yep φησι Ἂ 

zat ᾿Αμμανῖται οὐχ, εἰσελεύσοντ αι εἰς ἐκυλησίαν 

χυρίου ἕως τρίτης χαὶ τετάρτης γενεᾶς. wal ἕως 

εἰς τὸν αἰῶνα" γό- 
E 3». o! V - - 

πλὴν «AA x«t ἄρειττον του 
͵ m , ^ Li » - Li 

Uc γενομένη θεοφιλὴς , εἰσηλῶεν εἰς ἐχχλησιαν 
J , ^ , ^ , - ^ 

ἐπειπὲρ ó Voucs Tolg EJ τῷ νομῷ λαλεὶ" κυριου" 
' , “" DO OR D 

» δικαίῳ ὩΣ you. LOS οὐ ELT, ἀλλ ανουοῖις και 
Δ ΕΣ Xx € 3 

» ἄνυ ποταχτοις " ἀσεβεσι χαι αμαρτώλοις" » ἢ ὧς 
ν ͵ ᾽ Y / “ἡ 

"PcuS οὐ τοιαυτὴ , εἰ zat τὸ γένος A equAse 
ς Hes Ἢ 

ἦν, E ὃε τὸν «διορισμὸν τοῦ νο μουν χαὶ 
Ξ 

aes ληλυϑεν εἰς τὴν ἐχχλη ἰσίαν χυρίου ᾽ χαὶ τοὺ 

γένους ἐχρημάτισε τοῦ ἰσραηλιτιχεῦ. χαὶ ἐν προ- 
S a ds n 

γόνοις yan os Xiwxt τοῦ σωτῆρος μῶν χατηξιω- 

“ἢ : 
c^ ET nue 

σώματος - εὐγένειαν" πᾶσι τε ἡμῖν τοιξ ἐς EZ- 

^ EU ᾿ ^ ' "NS 5 D A 
διὰ τὴν των τροπῶν. αλλ οὐ δια τὴν τοῖ 

/ 
νῶν ἀλλοφύλοις us; ig oy ὑπ cos; nux κατέστη 4 

ΕΝ A 

δὴ ὅμοια πράξαντες αὐτῇ, τῶν ἰσῶν παρᾶ 
REOR PED MEME LARES Y 
τὸν MEG) TEUSCUE- X. 

. 4 3 ^ 
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B. Εἰκότως οὖν τὴν τῶν ἀλλοφυλων χλῆσιν 
M -“ 

τὲ χαὶ εἰστσοίησιν μέλλων εὐαγγε Mir σῆαι. τῇ 
: ; 

γένεα ᾿ογίᾳ αὐτὴν τέϑειχεν᾽ ἡμᾶς τους ἐξ ε9- 
a E 

νῶν ἀλλοφυλο Us μονονουχὶ παιδεύων Ot αὐτῆς, 
Li M 

« δὴ τὰ | πάτριαι καταλισόντες . εἰχοτῶς χαὶι 
, ' τ 

τὰ axokcuSa εἰς ἡμᾶς τοληρωθήσεται" οὐκέτι γὰρ 
^ / »v : 4^ 

,χαταλεγησόμ μεῦοαι. οὐδ ἐξ ἀλλο-- 
: NS "- 
εν ἄλλο φυλ ets 

IE » e uS m ^ 

φυλῶν Missi αλλ ἔχ τοῦ ADEM Ἰσ- 

oct χαὶ TOU λαοὺ τοῦ χλήρου τοῦ Zelt ἀναγ-- 
δὲ € V » 

χαίως É αὖ πάλιν ἐμνήσϑη tn; PcoS ) τῷ xt- 
NU ^ , » c ͵ “Ὁ. , 

Tux OLX τὴς χατ αὐτὸν ἱστορίας 9ιόσξας τινα 

ἣν τὰ λύσαντα τὴν ἀπαγόρευσιν τοῦ νέμου τὴν 

φήσασαν ; Μωαβῖται οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ἐχ- 

χλησίαν χυρίου" γέγονε γὰρ ἡ pozBiz tg ὡς 'Pa- 

χὴλ xa ὡς Λεία, at φκοδομησαν ἀμφότ epa 

τὸν οἶχον Ἰσραύλ' πῶς dt cuyt χρήσιμος ἣν τῇ 

τοῦ σωτ ρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ pens αλογίᾳ di 

υνήμη τῆς Ῥοῦϑ, ἐφ᾽ τοοιῇ- 

σαι δυναμιν ἐν Ἐφραϑᾷ, ἔσται ὄνο μα ἐν Buz- 

λεέω s mpzgi 

V 
ἣν εἴρηται, χαὶ το 

ἡτείας γὰρ ἂντ tipos ταῦτα: εἰχό χοτῶς 
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dem tuam. » Quibus verbis admonetur Da- 

vid, fore ut destinatum Domino tabernaculum 

fructus sit ex eius stirpe gignendus. 

VHII. Cur Ruthae meminerit 

evangelista. 

Qua ni divus apostolus, qui alienige- 

narum gentium vocationem spiritu praevidebat 

per evangelium suum futuram, quid ni, in- 

quam , alienigenae feminae meminisset? Alie- 

nigena sane erat Rutha, et quidem ex iis alie- 

uigenis quorum commercio Moyses interdixe- 

rat, nempe Moabitis « Moabitae, inquit. et 

» Ammonitae non intrabunt in Dei ecclesiam 

» usque ad tertiam et quartam generationem , 

» immo in aeternum. » Sed tamen haee ob re- 

ligionem suam facta legi superior ingressa est 

in ecclesiam Dei: quoniam lex eos qui sub lege 

sunt alloquitur: «iusto autem non est constituta 

lex, sed iniustis et refractariis et impiis et pec- 

» eatoribus. » Rutha vero non erat eiusmodi , 

etiamsi gente alienigena: sed supergressa legis 

fines in ecclesiam Dei introivit, et de genere ha- 

bita est israhelitico, atque inter progenitores 

Servatoris nostri dignanter adsumpta propter 

morum, non corporis, nobilitatem : nobisque 

omnibus genere ethnico natis maximum obie- 

ctum est exemplum, fore ut si paria huie femi- 

nae faciamus, parem gratiam a Deo referamus. 

Recte igitar qui alienigenarum vocatio- 

nem atque adoptionem nunciaturus erat , hanc 

in genealogia mulierem posuit ; nos ex alienige- 

nis ortos quodammodo per eam erudiens fore 

ut, si patrios mores deseramus , iure optimo 

consentanea meritis bona consequamur : neque 

enim diutius alienigenis adnumerabimur , ne- 

que his oriundi appellabimur, sed ex vero Is- 

rahele ae populo qui est hereditas Domini. 

Rursus necessario Ruthae meminit evangelista , 

dum in historia sua causas tradit, quae legis 

tollebant interdictum eiusmodi: « Moabitae 

» non intrabunt in ecclesiam Dei. » Femina 

enim moabitis ad conditionem transiit Rache- 

lis et Liae, quarum utraque aedificavit do- 

mum lsrahelis. Cur autem non decuisset. ge- 

nealogiam servatoris nostri lesu Christi men- 

tio Ruthae? de qua et illud dietum fuit « fa- 

» eere virtutem, in Ephratha, erit nomen in 

Bethleem. » Prophetias enim esse has per- 
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spicuas quispiam dicet ; videlicet e Bethleemo 

nomen Christi lesu, cuius genealogiam texit 

Matthaeus , per universas gentes diffusum cer- 

nens, virtutemque in Ephratha patratam : ob 

quam virtutem omnes gentes Christum Dei a 

Ruthae genere deductum agnoscentes, eius- 

dem causa a patris ritibus aeque ae Rutha 

recesserunt , seque Deo Israhelis, item ut 

ila, tradiderunt. Quas ob res haud temere 

mihi videtur ad Christi genealogiam mentio 

Ruthae adiecta. 

X. Cur Ioacimum nomine Iechoniae 

appellaverit evangelista. 

fs |n hic erat. Sed quoniam apud 

Hieremiam prophetam is, qui lechonias ap- 

pellatur , maledicto appetitur his verbis: « lu- 

» dibrio habitus est Iechonias tamquam vas 

» euius non est usus. Quamobrem abiectus est 

» lpse et genus eius: terra terra, audi ser- 

» monem Domini , pone hune virum proscri- 

» ptum, quia non constituetur de genere eius 

» super thronum Davidis, qui diutius in Iuda 

» imperet; » et quoniam horum causa prae- 

dieto regi contigit ut babylonicam cum po- 

pulo captivitatem subiret, merito inclytus 

evangelista, Redemptoris omnium Servatoris- 

que scribens generationem , huius quoque me- 

minit contempti et proiecti cum sua stirpe in 

babylonicam terram, ideoque proscripti et ca- 

ptivi: hine videlicet docens, qui ad praedican- 

dam captivis libertatem missus fuerat a patre , 

hunc esse Iesum Christum , de quo librum scri- 

bit , et ad quem spectat quod apud prophetam 

recitatur oraculum: «Spiritus Domini super me, 

» eo quod unxit me : ad annunciandum pau- 

» peribus misit me, praedicandamque capti- 

» vis libertatem. » De quo alio item loco ait 

propheta: «ipse aedificabit urbem meam, at- 

» que a captivitate populum meum revocabit. » 

2. Tempestive igitur Iechoniae et huius ani- 

mae, atque iis qui similem illi passi fue- 

rant ignominiam et animarum captivitatem , 

Redemptoris adventum  nunciat Matthaeus , 

qui filii Dei genealogiam , itemque aliorum 

. Sontium  peccatorumque hominum , scribit. 

Unus enim idemque sermo est, qui Davi- 

di; erimen circa Uriae uxorem , et Iudae for- 

nieaüonem , et alienigenam seu moabitidem 

ἘΣ 243 

Y ' (Deb ΟΕ SEN 2 
ἂν τις es τυγχάνειν. τὸ &x Βηθλεεμ ὄνομα 

A iy * / H "3. 

τὸ παρᾶ | MazSato γενεαὶς ογουμένῳ Τησεῦ 

Χριστῷ ῷ ps y εἰς πᾶν γένος ἀνθρώπων θεω- 
D , 

pov, zat τὴν € Espasa incon δύναμιν" 

- "cuo 
r Y - ^ Ὁ / e» 

Χριστον τοῦ θεοῦ ἐπιγνοντα. OL 
er 
PevS 

« D 
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, 

oc ἧς δυνάμεως παντα τὰ £Svn τὸν E 

γενεαλογουμενον 
, " ^ V 7ὔ , Li 

ἄυτον Tüs μὲν σατρῶᾶας aUEglTn E h To bid 
, f NY , 3 παρατσλησιως , τῷ Oi Ἰσραηὶ 

euo 
MEO) 

, NON ἐν » ὦ 
ἐσιδεδωχεν., Ouow0g αὐτῇ txt ὧν ἕνεχα μοὶ 

τ τῆς Ῥοῦϑ 

ἐν τῇ τοῦ Ματϑαίου περειλῆφϑαι γενεαλογίᾳ. 

ὃς χεῖ CUZ ἀσυλλόγιστος ἢ παραάδεσις 

- A , A 2 i ΕΣ yp * 

X. Aux ct TOV Ιωαχειμ Ἰεχονίαν ὀνομάζει 
c , I 
0 εὐαγγελιστής. 

͵ / / ^ 5 OSA WN JM 
pri ΠΕ ΜΗ οὗτος f ἀλλ ἔπει χατὰ τὸν 

προφήτ ἣν 

xÀntat, OU ὧν gnat, 2 
Ἱερεμίαν Ἰεχονίας ὀνομασϑεὶς διαχέ-- 

Née wp 
« ἦτ ιμώθη Ἰεχονίας ὡς 

» σχεῦος ei οὐκ ἐστιν αὐτοῦ XE sx ὁιότι ἄπεῤ- 

» ξίφη αὐτὸς χαὶ τὸ σπέρμα σὐτοῦ" γῆ γῆ, ἄχευε 

» Àoys y κυρίου" γράψον τον ἄνδρα τοῦτον ἐχχή- 

» puse, ὅτι οὐ μὴ ἀναστῇ ἐχ τοῦ σπέρματος 

ἐπὶ ϑρόνου Δαβὶὸ 1 ἄρχων 

» ἔτι ἐν τῷ "Icuda- » xai ἐπειδὴ τούτων ἕνεχα 

» αὐτοῦ aS μενος 

συνέβη τὴν εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίαν ἅμα 

τῷ λαῷ ὑποστῆναι τὸν εἰρημένον, εἰκότως ὁ θαυ- 
μάσιος : 

ἁπάντων ὑπογράφων τὴν γένεσιν, γαὶ τοῦδε ἐμ- 

εὐαγγελιστὴς τοῦ λυτρωτοῦ καὶ σωτ ρος 

νήσϑη τοῦ ἠτιμωμένου τοῦ ἀπορῥιφέντος ἅμα τῷ 
/ » V ' ^ Pe" NL) 

σπέρματι εἰς τὴν Βαβυλωνίων γῆν, τοῦ ἐχχη- 
L , D E cT , 

βυκτοὺς γενομενοῦ , oU. αἰχμαλώτου» διδάσχων 
» , ͵ 

ἄφεσιν ἀπεσταλμένος 
* , ^ A 

^» lnecus Xptotoc, 
e , ͵ Y 

εἰς ὃν ἀναφέρεται τὸ 

ὅτι κηρύξαι αἰχμαλώτοις 

ὑπὸ τοῦ πατρὸς. οὗτος 

οὗ τὴν βιβλον ἀναγράφει; 
φάσχον ἐν τῷ τροφήτῃ λόγιον ** « πνεῦμα χυρίου 
» ém ἐμε. cU εἵνεχεν ἔχρισέ | με- εὐαγγελίσασθαι 

» πτωχοῖς ἀπέσταλνέ, Με: κηρύξαι αἰχμαλώ- 

» τοις ἀφεσιν' » περὶ οὗ xai ἐν ἑτέρῳ, φησὶν 

ὁ αὐτὸς προφήτης *- « οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πό- 

» Àw μου. xxt τὴν αἰχμαλωσίαν 

» pr » 

β΄. Κατὰ καιρὸν τοιγαροῦν αὐτῷ τε ᾿Ιεχονίᾳ 
χαὶ τῇ τούτου ψυχῇ. totg τε τὴν ἴσην αὐτῷ πε- 

πονϑόσιν ἀτιμίαν τὲ καὶ ψυχῶν αἰχμαλωσίαν 5 

τὴν τοῦ λυτρωτοῦ παρουσίαν εὐαγγελίζεται Maz- 

ϑαῖος ὃ τὴν γένεσιν τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ,, xat δὴ 

τοῦ λαοῦ μου 

τῶν ἄλλων ὑ ὑπαιτίων χαὶ duap: τωλῶν ἀνδρῶν xat- 

ἀγαγών" εἰς γὰρ ἦν χαὶ ὃ αὐτὸς λόγος , δι 

ὃν γαὶ τῆς τοῦ Δαβὶὸ περὶ τὴν τοῦ Οὐρίου γυ- 

νάϊχα παρανομίας; τῆς τε τοῦ leva πορνείας, 
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* Luc. IV. 18 
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tnc c6 E χαὶ μωαβίτιδο ς Ῥροῦθ ἐμνησθη" 
; ; 5e X 

ὁ αὐτὸς δὲ τυγχάνει χαϑ᾿ ον χαὶ τελώναις vat 
A 

cunque εἰς συ! sucia 4 4X τος yt ὑπὸ 

IB 

ἀνθρώπων ὑπομένοντα, καὶ DE 6 ἅμα τοῖς na- 

κούργοις σταυρούμενεν αὐτὸν εἰσάγει" ἣν δ οὗ- 
τος ὁ λόγος za) ὃν εἴρηται ἐπ δώ (às ἢ ἀμνὸς τοῦ 

» θεοῦ ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου"» ἐχρῆν 

γὰρ τὸν μελλοντα καθάρσιον qo σϑαι τῶν πάλαι 

πώποτε πεπληρμε) ληχότων val τῶν γε μετὰ ταῦ- 

τα γενησομένων. ἀντιψυχόν τε τῶν ἀνξρωσι-- 

νων Ψυχῶν, διὰ πάντων τῶν εἰρημένων διελθεῖν 

καὶ τὰς κατὰ τῶν ἁμαρτωλῶν zat ἀσεβῶν τιμω- 

ρίας αὐτὸν ἀναμάρτητε ν ὄντα ὑπομεῖναι; ὡς ἂν 

πληρωθεί (ἡ εἰς αὐτὸν τὰ θεσπίσυματα,, τὰ τε ὄλλα" 

χαὶ δι ὅ ον {σον ὃ θαυμάσιος Ἡσαΐας * « εὗτος 

» τὰς ἁμαρτιας ἡμῶν αἴρει, χαὶ περὶ ἡμῶν ὀδυ- 

» vacat: x αὐτὸς ἐτραυματισϑη δια τὰς ἁμαρτίας 

» ἡμῶν, χαὶ νεμαλαχιςαι διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" 

» τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμέϊς πάντες ἰαθημεν. » 

γ. Εἰ δὲ λέγει ὁ προφήτης περὶ τοῦ Je cytat 

τῇ γἷ δ γράψον τὸν ἄνδρ τοῦτον ἐκκήρυχτον, 
» ὅτι οὐ μὴ ἄναςῇ ἐχ TOU σπέρμα «τος αὐτοῦ γχα-- 
» θήμενος ἐπὶ ϑρόνου Δαβὶδ, oiim ἔτι ἐν τῷ 

Ἰούδᾳ » οὐ πάντως ἀναιρεῖ τὸ στήσεσθαι αὐ- 

τοῦ σπέρμα, ἀλλὰ τοῦ βασιλεῦσαι τοῦ Ἰουδαίων 
ἔϑνους ἔχ τοῦ σπέρματο ς αὐτοῦ" ὃ γαὶ γέγονεν 
ἀληϑές" λέγει γοῦν ἠτιμώϑη Ἰεχονίας ὡς σκεῦος 

οὖ οὐκ ἔστιν αὑτοῦ χρεία . διότι ἀπ τεῤῥίφη αὐτὸς 

xat τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς γῆν ἣν οὐκ ἤθει" ἄντι-- 
"puc τὴν Βαβυλῶνος γῆν ϑεσσίζων" τολὴν ἀλλ᾽ 

i ἐλθὼν κηρύξαι αἰχμαλώτοις &c 9EGty , xai τὰς 

τῶν ἁμαρτιῶν σειρὰς, τῶν τε ΟΣ UGÓ τὸν 
ϑάνατον πεπεδημένων ψυχῶν τοῦς τε δεσμοὺς 
λῦσαι ἀπεσταλμένος s pt τὴν πάντων τούτων 
ἐλήλυθε σωτηρίαν" διό φησιν ὃ Δαβὶδ περὶ αὖ- 
τοῦ θεσπίζων * * «ἀπέςειλε τὸν λόγο ον αὐτοῦ, χαὶ 

» ἰάσατο αὐτοὺς tx τῶν διαφθορῶν αὐτῶν" εξο- 
» μολο ογεῖίσϑε τῷ χυρίῳ τὰ ἐλέη αὐτοῦ xci θαυ- 
» μάσια αὐτοῦ τοὶς Uic Jie τῶν ἀνθρώπων" ὅτι συν- 
» ἔτριψε πύλας χαλνὰ €. vot Ves σιδηροὺς 
» συνέχλασε" vai ἀντε λάβετο αὐτῶν ἐξ ὁδοῦ 
» nus αὐτῶν" ET απεινώϑησαν, χαὶ , ἐξήγαγεν 
» αὐτοὺς ἐκ σχότους χαὶ σχιᾶς ϑανάτου, xat 
» e θεσμοὺς, αὐτῶν depen ee » ταῦτα γὰρ 
περὶ τῆς ἐχ τοῦ ϑανάτου δια Χριστοῦ γενομέ- 

νης ἀπολυτρώσεως λέγεται . ὡς συνάϑει καὶ τὸ 

φάσνον λόγιον ** « zat ἐπίεν ὃ θάνατος ἰσχύσας. 
» Καὶ παλιν" ἀφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν ϑάχρνον ἀσὸ 

» παντὸς προσώπου. » ,Ῥηρητέον ὃὲ ὅτι μὴ δια- 
πιπτει ὃ χρησμὸς ὁ φήσας, « οὐ μὴ ἀναστῇ ἐχ 

Rutham, memorat. [dem sermo lesum cuni 

publicanis peccatoribusque viventem , et tur- 

pissima ab hominibus perpessum, et denique 

cum maleficis crucifixum exhibet. Erat vero 

is sermo quo dictum est: « ecce agnus Dei , 

qui tollit peecatum mundi. » Oportebat 

enim eum , qui futurus erat expiator ve- 

terum quorumvis eriminum ae futurorum, 

quique animam positurus erat pro homi- 

num animabus; hunc, inquam , oportebat 

ea mala omnia perpeti, et peccatorum im- 

piorumque poenas ipsum innocuum sustine- 

re, donec oracula de eo dicta, et reliqua 

exitum haberent. De eodem quoque mirifi- 

eus ait Isaias : « hie nostra peccata per- 

» fert, et pro nobis patitur : ipse vulneratus 

» est propter iniquitates nostras , infirmatus 

» est propter scelera nostra, livore eius sa- 

» nati nos omnes fuimus. » 

3. Quod si propheta de Iechonia ait ter- 

rae: » pone hune virum proscriptum , quia 

^ non surget de genere eius qui sedeat su- 

» per thronum Davidis, regnetque in Iuda: » 

haud prorsus negat superfuturum huius ge- 

nus , sed neminem regnaturum adfirmat de 

stirpe eius in gente iudaica : quod revera ita 

se habuit. Itaque dicit: « ludibrio habitus est 

lechonias, ceu vas cuius nullus est usus. 

Quamobrem proiectus est ipse et genus eius 
» in incognitam sibi regionem : » quibus ver- 

bis perspicue babylonieam terram designat. 

lamvero qui ad libertatem captivis nuncian- 

dam , et peccatorum catenas atque animarum 

olim morte devinctarum solvenda vincula mis- 

sus fuit , is sane ad horum omnium salutem 

patrandam venit. Quare de ipso vaticinatur 

David: « misit verbum suum et sanavit eos 

» ab interitionibus suis. Confitemini Domino 

» misericordiae eius et mirabilia eius filiis ho- 

» minum. Quia contrivit portas aereas, et ve- 

» etes ferreos confregit. Et suscepit eos de 

» via iniquitatis eorum. Humiliati sunt: sed 
» eduxit eos de tenebris et umbra mortis, - 

» et vineula eorum disrupit » Haee nimirum - 

de redemptione a morte per Christum dicun- 

iur; cui rei consonat aliud oraculum : « de- 

» voravit mors praevalens. » Rursusque : « ab- 

» stulit Deus omnem laerymam ab omni fa- 
» eie. » Porro animadvertendum est, non 

excidere vaticinium quod ait: « non surget 
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de genere lechoniae qui sedeat super thro- 
num Davidis, qui ulterius in Iuda imperet : » 

quia nemo reapse de tribu Iudae post I[e- 

choniam davidici regni fuit suecessor. Etenim 

post babylonieam captivitatem subdita fuit 

pontificibus universa gens usque ad servato- 

ris nostri lesu Christi adventum: quo in ter- 

ris versante , tetrarchae erant Herodes atque 
Philippus, praeses Pilatus, dominusque om- 
nium Caesar imperator 

XI. Cur evangelista utatur distinctionibus 

in genealogia , haud simul contexens genera- 

tiones ab Abrahamo ad Christum quadra- 

ginta duas, sed dividens successiones per 

ea quae scribit segmenta. 

Ha. facit propter diversas populi con- 

stitutiones , quae ex historia exploratae sunt. 

Alia quippe fuit constitutio ab Abrahamo ad 

Davidem; rursusque alia a Davide usque ad 

captivitatem ; quam subsequitur tertia usque 

ad Christum. Namque ab Abrahamo ad Da- 

videm constat Hebraeis non fuisse reges , sed 

genti post Moysem et Iosuam imperavisse eos , 

quos iudices appellabant : et erat quidam pe- 

euliaris mos horum successionis. Sed neque 

fortasse Hierosolyma adhuc erant aedificata , 

neque certe ibidem templum. Quare sapienter 

evangelista sine historiae perturbatione in Da- 

vide substitit, dum Abrahami posteros sepa- 

ratim enumeraret. Deinde rursus, quoniam 

a Davide usque ad captivitatem Hebraei pro- 

- priis usi sunt regibus, partim Davidis suecesso- 

ribus, partim iis qui populi segregatae parti 

imperitaverunt ; quo tractu temporis Hieroso- 

Iymis templum a conditu suo usque ad. capti- 

vitatem perseveravit ; merito evangelista hos 

quoque separans sub peculiari classe conclu- 

sit. lamvero quia post captivitatem usque ad 

Christum nullum iam erat Davidis regnum , 

sed a Iudae tribu in genus sacerdotale princi- 

patus deciderat, quae dominatio a Cyri tem- 

poribus ad Christi nativitatem mansit ; idcirco 

et hos successores separata in classe recensuit. 

Atque hae causae fuerunt, propter quas haud 

iemere evangelista tres fecit distinctiones. 

XI. 245 
»—N LI 

ent “ρόνου Δα- 
L4 X 

ἄρχων ἔτι ἐν τῷ VA » ἐπεὶ unde lg ἐκ 
σπέρματος Ἰεχονίου χαϑήμενος 
pu, 

τῆς τοῦ deve φυλῆς μετὰ Ἰεχονίαν τῆς τοῦ 

Δαβιὸ βασιλείας χατέστη διάδοχος" μετὰ γοῦν 
τὴν ἀπὸ Βαβυλῶνος αἰχμαλωσίαν, ὑ ὑπὸ tolg ap- 
χιερεῦσι διετέλεσε τὸ πᾶν ἔθνος ἀρχόμενον μέχρι 

ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ παρουσίας 

τετράρχαι et σερὶ 

Ἡρώδην xat Φίλιππον, ἡγεμών τε Πιλάτος, καὶ 
ἐπὶ πᾶσι βασιλεύς. 

Tis TCU σως ρος 

ἧσαν αὐτὸν τὸν γοῦν xaT 

XI. Διὰ ci ταῖς ἐν τῇ yer αλογίᾳ χέχρηται ὑπο- 

Apa 
ἐπὶ τὸν Χριστὸν γενεὰς τεσσαράχον ντα 9o , 

διαστ aas » MY) ὁμοῦ συνάψας ἀπὸ 

διελὼν δὲ τὰς διαδο exa xaÜ cus ἐξέθετο ἃ ἀφο- 

ρισμούς. 

Na τὰ τὰς dae ὄρους καταςάσεις τοῦ lau ie 

ἐκ τῆς ἃ ἱστορίας παρισταμένας" ἄλλη μὲ ἐν γὰρ ἢ 5 

$ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ χαὶ ἐπὶ Δαβιὸ, χαὶ πάλιν ἕτέ- 

ρα ἡ ἀπὸ Δαβὶὸ, ἥτε μέχρι τῆς αἰχμαλωσίας, 
ὡς πάλιν ἡ ἡ ἀπὸ ταύτης μέχρι τοῦ Χριστ οὐ" ἀπὸ 

μὲν γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὸν Δαβὶὸ οὐ φαίνονται 
ὑπὸ βασιλέας πολιτευσάμενς E ἦρξαν di τοῦ ξθ- 

yz vs μετὰ Μωύσέα καὶ Ἰησοῦν οἱ ἐπιχληϑέντες 

map αὐτοις χριταί" xai Ὧν τις ἴδιος τρόπ es τῆς 

τούτων γαταβάσεως" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ Ἵερο ico 

πῶς συνειστήνει , οὐδέ γε ὁ ἐν ats νεώς" à 

Gp ἐπίστημόνως ὃ εὐαγγελιστ ἧς μὴ συγχέων 

τὴν ἱστορίαν . μέχρι Δαβὶὸ ἔστη, τοὺς ἀπὸ 

᾿Αβραὰμ ἰδίως καταριθμήσας" ec οὖν πάλιν ἐπει- 

δήπερ ἀπὸ Δαβὶδ χαὶ μέχρι τῆς αἰχμαλωσίας 
οἰχείοις κέχρηνται βασιλεῦσι touc tE ἀπὸ Δα- 

βιὸ ἄρξασι sat téig ἐν τῇ διαστάσει τοῦ λαοῦ 

γενομένοις" ἐν τῇ "Lego cuc adu. ἱερὸν ἐξ 

ἐχξ ἱνου χαὶ if ap τῆς αἰχμαλωσίας διήρκεσεν 5 

οὕτους πάλιν ἰδίως, ἀφορίσας ; ὑφ᾽ 

τό τε 

εἰχότως καὶ 

ἕνα συνήγαγον ἀριθμόν" ὥσπερ οὖν γαὶ τοὺς ἀπὸ 

τῆς αἰχμαλωσίας μέχρι TOU Χριστ οὗ 5) παρ ctc 

οὐχέτι μὲν ἡ τοῦ “Δαβὶδ συνέστη βασιλεία, με- 

ταπεπτῶχει di τὰ τῆς ἡγεμονίας ἀπὸ τῆς τοῦ 

Ἰούδα qs ἐπὶ τὸ τῶν ἱερέων γένος, e δὴ 

καὶ ἦρξαν αὐτῶν ἀπὸ τῶν Κύρου χρόνων. xat 

ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστ cU γένεσιν ὅϑεν xat τούτους 

ἰδίως ἀφορίσας. dd ἑαυτοὺς ἠριϑμησεν" οὐχ 

ἀσυλλογίστως ἄρα τὰς τρεῖς Gee ίηται διαστο- 

λὰς διὰ τὰς ἀποθοϑείσας αἰτίας. 
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XII. Au τι ἀπὸ τῶν Δαβιὸ χρόνων ἐπὶ Ἴεχο- 

νίαν χαὶ τὴν εἰς Βαβυλῶνα αἰχμαλωσίαν ἑπτὰ 

χαὶ δέχα βασιλευσάντων, δεχατέσσαρας εἶναι 
φησὶ γενεὰς ὁ εὐαγγελιστής. 

α΄. E; μὲν διαδοχὰς ἀναγράφειν αὐτῷ προὺ- 

vete , xat εὐλόγως τίς ἐμέμψατο ὡς παρεχϑε- 
μένῳ τὴν τῶν βασιλέων διαδοχήν" ἐν γὰρ ταῖς 

βασιλείαις χαὶ ἐν τοῖς παραλειπομένεις i συμφώ- 
vog μετὰ Ἰωρὰμ τὸν τοῦ Ἰωσαφὰτ, τριῶν ἐφε-- 

Ene βασιλευσάντων Ὀχεξία xat Ἰωὰς χαὶ Ape- 

σία, εἴτα μετ᾽ αὐτοὺς Ὀζία καὶ 

Αχαζ, παρελθὼν τοὺς προτέρε οὺς 

εὐαγγελιστὴς. μετὰ Ἰωρὰμ τὸν τοῦ Ἰωσαφὰτ 

ἑξῆς συνάπτει τὸν Ὀζίαν χαὶ τὸν ἸἸωάϑαμ χαὶ 

τὸν ἴλχαζ,. τοὺς εἰρημένους μεταξὺ παρελθών" 
εἰ πεποιήχει σχοπὸν ϑέμενος 

oes ae zat 

5 
τοὺς τρεὶς ὃ 

τοῦτο δ᾽ τὴν τῶν 
βασιλέων διαδοχὴν ἐχϑεσϑαι. χρῆν ὡς ἡμαρτη- 

ἐκθέσθαι τὴν map αὐτῷ γραφήν" ἐπειδὴ 
διαδοχὰς ἀλλὰ γενεὰς ἀριθμῆσαι προὔθετο, 

μένην 

δὲ οὐ 

τοῦτο γὰρ ó λόγος αὐτῷ βούλεται φήσαντι « πᾶ- 

» σᾶι cuv αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ μέχρι. Δα- 

» fu, γενεαὶ δεκατέσσαρες" χαὶ πάλιν ἀπὸ Δα- 
» βιὸ μέχρι Ἰεχονίου vat τῆς μετοιχησίας Ba- 
» βυλῶνος, γενεαὶ δεχατέσσαρες » ἀλλ᾽ οὐ δια- 

δοχαὶ δεχατέσσαρες ; εἰκότως πάσης ἀπολύοιτ᾽ ἂν 

χατηγορίας" ἐπεὶ διὰ τί μὴ διαδοχὰς ὠνόμασε, 
τῆς δὲ ἐν ταῖς βασιλειαις xat παραλειπομένοις 

ἱστορίας diac εχᾶς ἀλλ᾽ οὐ γενεὰς tatc epe cune , 

CU ἂν γένοιτο ἐναντ tpa ἐγ τῆς ἀμφοτ epo 7 πα- 

ραϑέσεως. 

β΄. Γενεὰν γὰρ χρόνον ἀνθρώπου ζωῆς cux 

οἷον τέ ἐστιν ὀνομάζειν , ἐπεὶ συμβαίνει πολ-- 

λαχὶς τοὺς μὲν ἐπὶ βραχὺ βιῶναι. χαὶ ϑᾶττον 

ἀτοσβεσϑθῆναι γατὰ τὴν τοῦ παιδὸς ὑλιχκίαν., 

τοὺς δὲ μέχρι TOU μειρακίου φϑάσαι " οὺς δὲ 

ἐπὶ τὸν νεανίαν προελθεῖν, τοὺς δὲ ἐπὶ τὸν 

&vàpa. , τοὺς δὲ xat ἐπ᾿ ἔσχατον γῆρας παρα- 

τεῖναι τὴν ζωήν" ποίαν eov τις ἀριθμήσει γε- 

vay ; εἰ ὁ μὲν φέρει μέχρι δεκάτου ἔτους, ὁ 
δὲ μέχρις εἰκοστοῦ, ὁ δὲ μέχρις πεντηγοστοῦ, 
ἄλλος δὲ μέχρις ἑβδομηκοστοῦ, δ δὲ xoi τὰ 

ἕχατον ὑπερβὰς cu βόνον ἐσὶ τῶν. παλαιῶν 
ἀλλὰ xci xaS ἡμᾶς ὁρᾶται" πῶς οὖν οἴονται 

τὴν ἀνθρώπου ζωὴν γενεὰν ὀνομάζειν s ἀλλ 

δὲ μέχρι. οἵ μέν γὰρ πρὸ n 
εἴχοσι ἐτῶν γήμαντες πεπαιδοποίηνται, ct δὲ cv- 

δὲ ὑπὲρ τὸ Eo ΡΟΣ ΤΟ, γενόμενοι" χαὶ τῶν ἰσης 

λίκων δὲ ἴδοις ἂν τοὺς μὲν ἐπὶ 

DJ 4 
τῆς παιδοποιίας" 

πρώτους υἱοὺς 

EUSEBII CAESARIENSIS 

XII. Cur quum a Davidis temporibus usque 

ad Iechoniam seu ad babylonicam captivi- 

tatem septemdecim reges fuerint, genera- 

üones quatuordecim dicat evangelista. 

Ι Si successiones scribere propositum Mat- 

thaeo fuisset , speciose hunc aliquis reprehen- 

deret , ceu qui regum seriem abrupisset. Con- 

stanti enim adfirmatione in regum libris et in 

paralipomenis post Tloramum Iosaphati filium 

ires continenter regnant, Ochozias, Ioasus , et 

Amesias: quibus succedunt Ozias , Ioathamus 

et Achazus. Nihilominus , praetermissis evan- 

gelista tribus prioribus, Ioramo Iosaphati fi- 

lio statim subnectit Oziam, Tothamum , atque 

Achazum , intermedios illos praeteriens. Id si , 

inquam , fecisset eum regum seriem texere de- 

crevisset , scriptura eius mendosa quodam- 

modo videretur. Nunc revera haud successio-- - 

nes sed generationes enumerare sibi propo- 

suit : hoc enim significat sermo dicentis : « om- 

nes itaque generationes ab Abrahamo usque 

ad Davidem , generationes quatuordecim: rur- 

susque a Davide usque ad Iechoniam seu ad 

babylonicam transmigrationem , generationes 

quatuordecim » non successiones quatuorde- 

cim; merito igitur omni reprehensione carebit. 

Iam quia Matthaeus succeessionumnom ine non 

est usus ; regum autem historia et paralipome- 

na successiones narrant non generationes, nulla 

in horum comparatione pugna apparet. 

2. Age vero generationis nomine appellare 

non licet hominis aetatem , quoniam saepe ac- 

cidit aliis quidem breviter vivere celeriterque 

extingui aetate infantili ; aliis usque ad pueri- 

tiam venire ; aliis ad iuventam ; aliis ad virilem 

aetatem : aliis denique ad extremam usque se- 

nectam vitam producere. Quam vero aestimare 

licet generationem ? siquidem alius vivit usque 

ad decimum annum , alius ad vicesimum , alius 

ad quinquagesimum , alius usque ad septua- 

gesimum; alius denique vel centesimum supe- 

ravisse annum non apud veteres solum , verum 

etiam apud nos conspicitur. Cur igitur existi- 

mant hominis vitam appellandam esse genera- 

tionem ? Sed neque tempus usque ad prolem 

primo susceptam sie appellare licet : namque 

alii ante aetatis annum vigesimum nubentes 

gignunt : alii ne post trigesimum quidem aeta- 
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iis annum : et coaetaneos quoque videas , alios 

quidem in prima genitura adhuc consistentes , 

alios iam in quartam progressos ; ita ut quin- 

quagesimo anno alii nepotes videant : alii vero 

ne septuaginta quidem annorum spatio prolem 

ullam nanciscantur. Quo pacto igitur nume- 

randae essent generationes, a macrobiis an ab 

oligoehroniis? a mature, an a sero gignenti- 

bus? ab iis qui in prima genitura versantur , an 

ab iis quibus iam plures liberi sunt ? Quibus ita 

perpensis divus evangelista , haud successiones 
seribere studens, sed generationes secundum 

rationem sibi exploratam enumerans , succes- 

sionum historiam neglexit; tot vero homines 

ad genealogiam adsumpsit , quot ei sufficiebant 

ad quatuordecim generationes explendas. Sic 

eius veridieus sermo est, neque omnino con- 

trarius historiarum traditioni. 

XIII. Cur quum a Iechonia ad Iosephum duo- 

decim in genealogia sint, evangelista qua- 

tuordecim rursus dicat. 

"im causa eadem est: non enim succes- 

sjones sed generationes, ut dixi, conscribere 

volebat. Saepe vero eontingit , ut in macrobiis 

atque longaevis, quicumque fuerit succeden- 

tium numerus , nihilominus ipse generationum 

numerus plenus habeatur. Quam ob rem sicuti 

in elasse patrumfamilias a Davide ad captivita- 

tem , quum paulo maior succedentium nume- 

rus esset, pauciores tamen ab evangelista pro- 

ditae sunt generationes; namque in : XVII: viro- 

rum successionibus generationes "XIV: dictae 

sunt; eodem nunc quoque consilio in hominum 

suecessionibus : XII: , expletae dicuntur genera- 

tiones *XIV:, quia videlicet XII: illi, ut crede- 

re par est , macrobii fuerunt atque longaevi, ita 

ut suffecerint ad - XIV: implendas generationes. 

Ad quaestionem haec prima responsio est. 

Sed enim alia quoque ratione inita in- 

venies , si diligenter historiam consideraveris , 

quatuordecim in hac ipsa historia appellatos ; 

si, praeter duodecim , numeraveris Iesum 

Christum ipsum losephi filium existimatum ; 

hisque adiunxeris etiam Techoniam , illum sci- 

licet qui Babylonem translatus fuit , non alte- 

XII. ΣΙΝ: 9 Ví 

, 1 ᾿ 3 A ͵ ΠῚ 

στάντας , τοὺς δὲ ἐπὶ τετραγονιαν ἐλασάντας" 
e ? P4 

[3 xr ἐν πεντήκοντα ἔτεσι ; τοὺς μὲν ἐχγόνευς 

ϑεάσασϑαι 6 ἕτ ρους δὲ ἐν ἑβδομήκοντα μηδε- 

νὸς ἀξιωθῆναι ΓΙ πῶς οὺν ὀριϑμητέον τὰς 

γενεᾶς s πότερον ἐχ τῶν μαχροβίων 4 ἢ τῶν ὁλι- 

γόβιων ; ; χαὶ ἐχ τῶν ταχὺ πεταιδοποιημένων.. 

u τῶν βραϑεων : τῶν 
NS 20V ἢ c 

Xt εἰ Et πρώτοις υι- 

ot σαλευσαντ ων ἢ ἐχ τῶν ἐπὶ πλείοσι δια- 

δοχαῖς ; ὧν οὕτως ἐξητασμένων 0 ϑέιος εὑ- 

αγγελιστὴς οὐ διαδο 2d τροϑέμενος εἰπεῖν, γε- 

νεὼς δὲ, vaS οὺς αὐτὸς ἠπίστ ato λόγους 1) 

ἀπαριϑμεύμενος, τῆς μὲν ἐν ταῖς ἱστορίας δια- 

δοχῆς ἧττον πεφροντιχε s τοσούτους ἀναλαμ- 
βάνει εἰς τὴν γενεαλογίαν . ὅσοι ἀπύήρχουν αὐ-- 
τῷ εἰς ἐκαλήρωσιν, τῶν δεχατ τεσσάρων γενεῶν" 

οὕτως τὲ αὐτῷ ὑγιὴς ἀποσώζεται ὃ λόγος. χαὶ 
οὐδαμῶς ε ενᾶντιος τῇ τῶν ἱστοριῶν γραφῇ. 

͵ -“ V / U 3 V 

XIII. Διὰ zt τῶν μετα Ἰεχονίαν ἐπὶ τὸν Ἰωσὴφ 
͵ , M Lu 3, 3 

γενεαλογουμένων δύο xat δεχα ὄντων. ὃ εὐαγ- 
Y I 4 ey ! 

γελιστῆς δεγατέσσαρος πάλιν εἰναι φησιν. 

pis A; τὴν αὐτὴν αἰτίαν" οὐ γὰρ Ouxdc- 

9s, γενεὰς δὲ, ὡς ἔφην, Τὺ Ἔβούλε- 

το" συμβαίνει 9t πολλόχις ἐν μαχρο βίοις καὶ 

πολυέτεσι, τὰς μὲν Jr ονέναι τῶν ἀνὸρῶν τὰς 

διαδοχὰς, τὸν δὲ τῶν γενεῶν ἀριθμὸν ἀτσοῦε- 

ὅσσϑαι πλήρη" ᾧ δὴ οὖν λόγῳ ἐν τόϊς ἀπὸ 
τοῦ Δαβιὶὸ χαὶ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν πλείοσιν 

οὖσι τὸν appo Tig ἐν τῇ διαδοχῇ gepope- 

γοις , ὀλιγώτεραι ἀπεϑόσησαν αἱ γενεσι" ἐν γὰρ 

διαδοχαῖς ἀνδρῶν ἑπτὰ καὶ δέγα ? γενεαὶ εἴρην- 

ται δεκατέσσαρες" χατὰ τὸν αὐτὸν λο “γισμὸν χαὶ 
γὺν ἐπ᾽ ἀνδρῶν διαδοχαῖς duidewa αἱ ϑεκατέσ- 

σαρες ἂν ἐπληροῦντο γενεαὶ, μαχροβίων ὡς εἰ- 
χὸς πολιχρονίων αὐτῶν δὴ τῶν δωώϑενχα 
μένων. xo ἀρχούντων εἰς ἀναπλήρωσιν 

χατεσσάρων γενεῶν. Μία μὲν ἀποῦοσις 

τηϑέντος ἥδε. 
E. Ke ὃ ἑτέραν δὲ διάνοιαν p cg ἂν ἄχρι- 

βωσας- κατὰ τὴν ἱστορίαν ϑεκατέσσαροις ὠνομα- 
μασμένους χαὶ ἐν τῇ o apc οὐσῃ διαδοχῇ, εἰ 

πρὸς τοῖς δώβενα συναριϑιμήσειας αὐτὸν Ἴη- 
σοῦν Χριστὸν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ χρηματ ἰσαντα" 

τὸν ἐν προσϑείης τε τούτοις yat ze» Ἰεχονίαν. 

Βαβυλῶνι γεγενημένο ὃν , οὐχὶ τὸν πρὸ τῆς μετ- 

1) Matthaeum putat Eusebius generationis vocabulo certum quendam ac sollemnem intelligere annorum numerum. 

Proheto de temporali γενεᾶς spatio controversia inter veteres satis nofa est 

4. Script, vet. novà kagmenta Dionysii halic. cap. XH. 1 

, quam ego ipse attigi in adnotationibus ad 
A474 
3/4. T. GE. p. 
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σικησίαις ἐν τῇ Ἱπρουσαλὴμ βασιλεύσαντα" δύο 

γὰρ ὁμώνυμοι γεγόνασιν Ἰωαχεὶμ μετὰ 'Io- 

σίαν ; à γε αὐτου τοῦ Ἰωσίου υἱὸς. ὃς μετὰ 

τοῦτον ἐβασίλευσεν ἐν Ἱπηρουσαλὴ "p. : καὶ ὁ τού- 

του παὶς ἕτ τέρος ἸΙωαχείμ' εὗτοι δὲ uai Ἴεχο- 

γίαι ἐχρεμάτισαν , ἐξελληνισθέντες αὐτόὶς τοῦ 

ὃ τοίνυν πρῶτος Ἰωακεὶμ ὁ χαὶ Te- 

ey α- 

τούτου 

yo [eig 
» 

χονίας υἱὸς ὧν loctcu , tog πρὸ τῆς (ονιᾶς , 
dorus ελεγέσϑω γενεαις' ὁ δὲ 

Ἰεχονίας. 

λωσίας 

παῖς ὁ δεύτερος Ἰωακεὶμ χαὶ αὐτὸς 

υἱὸς ὧν τοῦ πρώτου leas, τοῦ δὲ Ἰωσίου 

ἔχγονος,, ἐν τόϊς μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν xa 
εἰς τὸν Χριστὸν γενεαλογουμένοις ἀριϑιμούμενος , 

τέλειον ἀποδοίη ἂν τὸν τῶν δεχατεσσάρων γενεῶν 

ap uev 1). 

γ- Περὶ δὲ τοῦ δύο γεγονέναι Ἰωαχεὶμ, μαρ- 

τυρήσει ἡ τῶν βασιλειῶν γραφὴ . τοῦτον ἔχουσα 
/ ΕἾ τὸν τρόπον "* « καὶ ἐβασίλευσε Φαραὼ Νεχαὼ 

» ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ τὸν Ελιακεὶν. viov Ἰωσία 

» βασιλέως Ἰούδα, ἀντὶ Ἰωσία τοὺ πατρὸς αὐ- 
» τοὺ" χαὶ ἐπέστρεψε : τὸ Dons αὐτοῦ EM 

ς ἑξῆς ἐπ ιλέγει' «υἱὸ εἰκοσιπέντ ἐτῶν loa- 

» xe ἐν τῷ Becdsin αὐτὸν" xai 

» dE TEE ἐν Ἱηρουσαλήμ' » δὶς pes 

ρα ἐπιλέγει" « γαὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ἴωα- 

ἵνδεχα ἔτη 
ἕτε- 

» χεὶμ ? χαὶ πᾶντα ὅσα ἐποίησεν, cUZ ἰδοὺ γε- 

! SEN |/ 1 ^M c ^M ^ 
» γραμμένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡμερῶν τοῖς 

l^ 3 ^ 3 ! No» 7 3 N Y 

» [βασιλεῦσιν Ica; zat Enc ἰμηθη looxzetu. pera 

» τῶν πατ ἔρων αὐτοῦ. χαὶ ἐβασίλευσεν ἸΙωαχεὶμ 

» υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ" υἱὸς ὀχτὼ χαὶ δέχα ὁ ἐτῶν 

» Ἰωακεὶμ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν" χαὶ τρίμηνον 

» ἐβασιλευσε ἐν ἐν "Top: υσαλήμ᾽ καὶ ὄνομα τῇ μη- 

» τρὶ αὐτοῦ Ἔσθα" καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφ- 
^ / A , el , 4 

» θαλμόιϊς χυριου κατὰ mavta ὅσαι ἐποιησεν ὁ πα- 
EJ Li 

ἀνεβη ΝΝαβου- 
: € 

εἰς Ἰηρουσα- 

» τὴρ αὐτοῦ. Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ 

» yc θονόσορ, βασιλεὺς Βαβυλῶνος 

» Amp xat ἤλθεν ἡ πόλις ἐν τ περις ad χαὶ toii) 
ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐ ἐν τῇ πόλει, χαὶ c 

χαὶ ἐξῆλθεν 

» Sev ὁ 

» παιὸες αὐτοῦ Emo λιόρχουν αὐτὴν" 

» ᾿Ιωαχεὶμ. βασ λεὺς Ἰούδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυ- 

» Jbvag, αὐτὸς χαὶ οἷ παῖδες αὐτοῦ. χαὶ ἡ μη- 

» cnp. χαὶ εὐνοῦχοι αὐτου" χαὶ τοὺς ἰσχυροὺς 

» ς γῆς ἀπ ἡγαγεν ἀποειχεσίαν ἐξ Ἱερουσαλὴ du. 

» E Βαβυλῶνα ». Οὗτος δὴ οὖν δ dev: spes 

᾿Ιωανεὶμ. εἰς Βαβυλῶνα ἀπαχθεὶς, οὗτος ἣν αὐτὸς 

é πρὸς τοῦ “Ἱερεμίου Ἰεχονίας (yo ομασμένος, ἔχ- 

γόνος τυγχάνων τῷ Ἰωσία, ἀλλ᾽ E74 υἱός" διὸ 

εἰχότως ἂν συναριθμέϊτο ἐν τῇ τρίτη γενεαλογίᾳ 

1) Tractus hic refertur etiam in Nicetae catena cod. vat. 

εὕροις ἂν ἐκριβώσας etc. ut apud hanc nostram epitomen sequitur. οἱ ἐν τὴ τριτὴ διαδοχ,, γενεαλογούμενοι,) αλλ 

EUSEBII CAESARÍENSIS 

rui qui ante babylonicam captivitatem Hiero- 

solymis imperavit. Duo quippe fuerunt homo- 

nymi ; loacimus videlicet post Iosiam, qui fuit 

eiusdem Iosiae filius et Hierosolymis regni suc- 

cessor; rursum alter Ioacimus praedicti homo- 

nymi filius. Hi Iechoniae quoque appellati fue- 

runt, nomine eorum ad graecam formam in- 

clinato. Prior itaque Ioacimus, idemque Ie- 

chonias, filius losiae , in generationibus ante 

captivitatem concludatur. Huius autem filius , 

alter Ioacimus, idemque pariter Iechonias , 

prioris [oacimi filius , Iosiae nepos, si cum iis 

recenseatur qui inter captivitatem et Christum 

fuerunt, plénus existet quatuordecim genera- 

lionum numerus. 

3. Porro duos fuisse loacimos, regnorum 

lestatur scriptura his verbis: «regemque con- 

» stituit Pharao Nechao Eliacimum Iosiae fi- 

lium pro [osia patre eius , vertitque no- 

» men eius loacimum. » Quibus deinde ad- 

dit: «filius viginti quinque annorum erat 

Ioacimus , et aunis undecim regnavit Hie- 

» rosolymis. » Rursus deinceps praedicta hi- 

Storia: « reliqua autem sermonum f[oaeimi et 

» omnia quae fecit, nonne eece scripta sunt 

» in libro sermonum dierum regum Iudae? 

» Et dormivit Ioacimus cum patribus suis : 

» regnavitque loacimus filius eius pro eo. 

» Filius octodecim annorum erat loacimus 

» eum regnare coepit , tribusque mensibus 

» regnavit Hierosolymis. Nomen matris eius 

» Estha. Et fecit malum coram Domino , 

» iuxta omnia quae fecerat pater eius. Tem- 

» pore illo venit Nabuchodonosorus rex Ba- 

» bylonis eontra Hierosolyma , et urbs fuit 

» obsessa. Accessitque Nabuchodonosorus rex 

» Babylonis ad civitatem , servique eius 0p- 

» pugnabant eam. Egressusque est loacimus 

» rex Iudae ad regem Babylonis, ipse et 

» servi eius et maler et optimates et eu- 

» nuchi. Translataeque sunt bellicae regni vi- 

» res Hierosolymis Babylonem captivae.» Al- 

ter igitur hic est Ioacimus , qui Babylo- 

nem deportatus fuit. Is idem erat, quem 

Iechoniam Hieremias appellat, lIosiae nepos 

non filius. Idcirco is merito connumerabi- 

iur in tertia elasse generationum quatuorde- 

cim , quae a lechonia ad Christum excur- 

A. 67. hoc initio: εἰ γὰρ καὶ δωδεκα δοχοῦσιν sivi 
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runt: interim dum pater eius, losia geni- 

tus, cum suo parente in superioribus genera- 

tionibus numeratur. Atque ita nobis etiam po- 

stremarum quotuordecim generationum inte- 

ger conficitur numerus. 

XIHIE. Cur Fabri filius Servator noster ma- 

maluerit quam nobilis alicuius illustrisque 

viri videri. 

BN ad suum divinum regnum ostentan- 

dum venit : ideoque nec gloriose nec pompati- 

ce nobis adfuit. Porro iter illi in caelum fuit 

eiusmodi , ut vitam hominum expiaret , dum 

se ex hominum greze agnum Dei morti de- 

votum et piaeularem pro nobis omnibus tra- 

deret. Quamobrem ut sine ullo impedimento 

ad hune finem tenderet , plurimam prodigio- 

rum suorum partem celandam tenebrisque ope- 

riendam curabat , modo vetans quominus res 

gestae suae in vulgi notitiam efferrentur , 

modo loca deserta sequens atque in monti- 

bus commorationes. Quin etiam. divinam suam 

transfigurationem ne cunctis quidem discipulis 

suis , sed tribus tantum ostendit ; hisque adeo 

maudavit , necui visum dicerent , donec filius 

hominis a mortuis resurgeret. Neque pro no- 

bis ea passus esset, quae scripta sunt, si 

magnifici regis specie divinoque cum comi- 

tatu aut exercitu adventavisset , simul divina 

prodigia edens, seque universa natura potio- 

rem demonstrans. Recte, igitur secundum 

apostolum, se ipsum exinanivit, formam ser- 

wi aecipiens , pauperisque Iosephi non recu- 

savit filius videri. Sic enim veridica apparet 

sententia de illo loquens : « cum esset dives, 

propter nos egenus factus est, ut illius 

» inopia nos divites fieremus. » 

XV. Quonam pacto dicatur lesus 

super Davidis thronum sedisse. 

f Muttitariam intelligitur Davidis thro- 

nus. Uno quidem modo, veluti si quis sig- 

nificari dicat illum, in quo rex residet, ebo- 

re puta lignisque compactum , auroque et 

regiis lapidibus exornatum. Alio modo , quo 

imperium ipsum atque universi populi du- 

τῶν ἀπὸ Te eycvia | με ἐχρι τοῦ Χριςς v γενεῶν δεγα- 

τεσσάρων' τοῦ mat ρὸς αὐτοῦ, ec X» tcv locia 

παῖς, σὺν τῷ πατ τοὶ ἐν ταῖς ἀνωτέρω γενε εαὶς 7Xt- 
^ € ' 

epus μὠουμένου" των υξατῶων χαὶ οὔτ τως ἡμῖν χαὶ c 

DU τεσσόρων γενεῶν ἀριθμὸς συνίςαται πλήρης. 

ΧΙΠΠ]. Διὰ τί τοῦ τέ; 
3 £ 2 3 

RE E ἀλλ᾽ co τίνος 

τόνος υἱὸς ó σωτὶρ ἡμῶν 
' 

ent chucU χαὶ ἐν-- 

» i » » ^ - ' , , 

Ὁ: τὴν ἔνϑεου αὐτοῦ βασίλειαν ἐπιδειξων 
»* J|. x 

e ATi U-z εν" ἐπε ἱ p δὲ φανητιχῶς γαὶ ἐπιδειχτ [i— 

^ € m c 
χῶς ἡμῖν παρήει" ἡ δὲ ἑδὸς αὐτῷ τῆς εἰς οὐ- 

H τὰ 

ᾧ TE 
J SAN B 

[xvcuc ἀφίξεως εσι τούτῳ ἐγώετου :9 d 
D τ n NS 2 

τον τῶν ἀνϑρώπων βιον π -εριχαϑάροιτο , τὸν ἐκ 
^ » M -" -“ 

τῆς τῶν avs por; ων ἀγέλη i$ ἄμνον τοῦ Θεοῦ ἀν-- 
' € L] 

τιψυχεν vat χαθάραιεν ὑπὲρ πάντων ἡμῶν αὐτὸς 
« M , ν qo *5 , 

ἑαυτὸν ἐπιδευ:" ἵν οὖν ἀπ ταραποῦιστ ὡς εἰς T&- 
^ , nm , ^. 

A2c Oy Et τ Cuz 
L4 , V 

μάτων ἀπεχρυπτε TE χαὶ ἐπ 

NY D E , XML Y 
«eve 0€ τὰς εἐρήμιᾶς Oto» vot 

ET CET ^ n! Y NEN ΞΕ 
τὰς ἐν τοῖς Cpeot θιατριβας" χαὶ τὴν E- EC) αὐτοῦ 

πραττομενα 9 

' »ᾺΔ 
ESL S add gs τοῖς α αὐτοῦ μασηταῖς ἅπα- 

^ 
σιν. μονεις οε (n 4 ἐπ ede (χνυτο" αὖτ ctc τε 

' - ^ Nw 
τευτοις παρεγελε Sdn. nz yt φάναι το xia ἕως 
» c Y 
[τὰς e υἱὸς τ cU ἀνξρώπου ἐχ vengo eget t cux 

ἂν i ἔ ἔπαϑεν ὑπ sp ἡμῶν τὰ “ἀναγεγραμμένα, εἰ 

βασιλεὺς μετ ὰ δερυφερίας 
ἐπήει" ὁμοῦ χαὶ τὰς ἐνθέους ἐνερ- 

ἐνθέου δα τις ἔνδοξος 

χαὶ παρατάξεως 
VO RE es 
μου gU mue doceteues iis 

JouaauadtContitac γῶν παραθοξοποίϊας. 
D e T ; 
ἐπιθειχνὺς πάσης queso. εἰχέτος cvy vata T2y τ 

! ^ € 
πόςολον * 2 €« 

€ 

ba χαὶ τεῦ πένητος ocig vió 

* 
ντὸν ἐχένωσ με din ἣν διύλου λα- 

: 
ς cux ammviya- 
, * ^ 

χρηματίσαι" ec αληϑεύσῃ το 

a e 

» dt 
, - 

moy iux πλουτήσωμεν. » 

ἵνα γαὶ εὕτως ( 
* e ET, 

περὶ αὐτ & λόγις ἐν " («οτι πλουσιὼς ὧν, 
e d fes 

uas ἐστ ὠχευσεν. ινα Ὥσνεις τῇ αὐτοῦ 

" 
Πῶς: &ct 

i 
Δαβιὸ χεκαϑιχεναι 1). 

Y cu s 
^6. —reéyj^S "g- τον “μενον λέγεται XV. 

/ ε D 2^ A 
v A αφόρως νοεῖται o θρονος Δαβιθ" γὰξ 

ν 

£y εἴπει ἀν τις δηλοῦσθαι 
σ ^ 

ἕνα μὲν τρόπον, χαϑ᾽ 
Z P 

βασιλεύων, τάχα πεὺυ ἐξ 
M 

xat 

i ruo 1 D , ͵ 

p £9 ᾧ ἐχαϑέζετο 
Li ^- 

ἐλέφαντος γαὶ ξύλων πεποιημένον. dea TE 

1c εις βασιλιχς 71- χεκοσμημένον" xaÜ' ἕτερον δὲ xa 
ὃν τὴν ἀρχὴν αὐτὴν ναὶ τὴν χατὰ παντὸς τοῦ 

1) Cum hac XV: quaestione conferatur ipse Eusebius demonstr. evang. lib. VII. p. 353. 

ii 

* Philip. Il. 7. 

* JM. Cor. VIIL 7. 
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ἔϑνους ἦγε ἐμονίαν 3 ϑρόνον βασιλεῖ ίας εἰώθαμεν 

cuc εἰρημένο quo Aex- 

zzS ὃν ὁ ἐπηγγελωένος ὑπὸ τοῦ 

ἂν 

ποχαλεὶ ἵν" ν παρὰ τ 

E ue d » E] ^ 

ὀνομασϑειη ἄν αὐτοῦ, 

: ϑέσθη,, ἀλλ ὃν ὀιὰ τῶν 

πρὸς αὐτὸν se d εἰ Octa λόγοι τε βιέχευσι" 

γε ἔγραπται γὰρ ἐν ὀγδοηκοςῷ ὀγθόῳ ψαλμῷ:" «ὡς 
» ὠμς σα Δαβιὸ τῷ dolio βου, ἕως τοῦ αἰῶνος 

» ἑτειμάσω τὸ στ τέρμα, σου" wa ctucóc μήσω εἰς 

» 7ένε ἐὰν καὶ γενεὰν. τὸν Spévey σου" » xai ma- 

λιν" « zat ϑύσομαι εἰ eT τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 

» σπέρμα αὐτοῦ, χαὶ τὸν ϑρονο ον αὐτοῦ ὡς τὰς 

» ἡμερας τοῦ cupa οὖ.» xot πάλιν" « ἅπ παξ ὦμο- 

» σὰ ἐν τῷ ἁγίῳ pos. εἰ τῷ Δαβὶδ ψεύσομαι, 

» τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα LLLI γαὶ 

» ὁ 2 γος αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος ἔναντ ων μοὺς χαὶ 

» ὡς ἡ σελήνη az πρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα. 

» χαὶ ὃ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. » 

B. Ez πεὶ τοίνυν θρόνον fs τὰς ἡμέρας τοὺ CU- 

ρᾶνο ῦ, καὶ ὡς τὸν αἰῶνα διαμένοντα δώσειν ἐπήγ- 

7. το διὰ τῶν εἰρημένων ὃ θεὸς Xo Δαβὶδ, πολλὴ 
μὲν τις ἣν διὰ ταῦτα τῷ παντὶ Ἰουδαίων ἔϑνει 

προσδοκία, περὶ τοῦ δηλωθέντ cc gc βραχὺν δὲ 

χρόνον τοῦ Δαβιὸ ἡ ἡγησαμένου, xai Σολομῶνος μετ᾽ 

αὐτὸν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν διαδόχων τῆς αὐτῶν 

βασιλείας εἰς Ἰεχονίαν xat τὴν εἰς Βαβυλῶνα 

αἰχμαλωσίαν καταςρεψάντων, ὡς ἐξ ἐχείνου λελύ- 

σθαι τὸν θρόνον τῆς βασιλείας Δαβὶὸ, ἐδόχει τὰ 

τῆς τῶν θείων χρησμῶν. ἐπαγγελίας μὴ συνίςα- 

σθαι" τοῦτο οὖν αὐτὸ τῷ θείῳ πνεύματι πάλιν ὃ 

αὐτὸς ψαλμὸς mpouyc ερεύει ἑξῆς τόις πρόπαρατε- 

θεϊσι λέγων" «ποὺ εἰσὶ τὰ ἐλέη σου τὰ orgy atta 

» κύριε ἃ ὥμοσας τῶ Δαβιὸ ἐ ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου: 

Καὶ τὴν γε χαθα! ἰρέσιν τῆς βασιλειας αὐτοῦ, χαὶ 

τῆς διαδοχῆς αὐτοῦ, τοῦ θρόνο υ τε τὴν καταςρο- 

2 διαῤῥήϑην ὑποσημαίνει πάλιν ἑξῆς διὰ τού-- 

των" «σὺ δὲ ἀπώσω χαὶ ἐξουδένωσας, χύριε" ἂνε- 

» βαλου τὸν Χριστόν σου. χατέςρεψας τὴν δια- 

» θήχην τοῦ δούλου σου, ἐβεβύλωσας εἰς τὴν 

» n" τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ" » χαὶ ἐπιφέρει, « τὸν 

» ϑρόνο y αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν ἜΠΗ τ » 
M 

γ. Ταῦτα πάντα χατὰ τὸ Gc συνάγει το 

πνεῦμα, μονονουχὶ βουλόμενον ἡμᾶς διδάξαι. 

ὅτι οὐ περὶ τῆς βασιλείας τῆς αἰσθητῆς. οὐδὲ 

περὶ τοῦ 9 ὄνου τοῦ σωματιχώτερς ν νοουμένου αἱ 

πρὸς Δαβιὸ ἦσαν , ἐπαγγελίαι" αἱ μὲν γὰρ σερί 

τινος αἰωνίου ᾿ϑρόνου, ἀπειχαΐζο μένου ἡλίῳ χαὶ 

οὐρανῷ . διαμέν: ντός τε εἰς αἰῶνα, E εϑέσπι- 

ζον" Xj δέ γε τοῦ Δαβὶὸ Bac: dta ἡ αἰσθητὴ, 
χρόνῳ λέλυτο οὐχ εἰς μανχρόν" εἰχότως τοιγαροῦν 

EUSEBII CAESARIENSIS 

catum , thronum regni solemus vocare. Ter- 

lius, praeter praedictos, modus est , quo ille 

a Deo Davidi promissus thronus, dici pot- 
est thronus eius, non in quo ipse sederit , 

sed quem per caelestia ad eum vaticinia di- 
vinae litterae continent. Scriptum est enim 

in octogesimo octavo psalmo: « iuravi Da- 

» vidi servo meo ; usque in saeculum prae- 

» parabo semen tuum; et thronum tuum 

» aedificabo in generationem et generatio- 

» nem. Et rursus: ponamque in saeculum 

» saeculi semen eius, et thronum eius si- 

» eut dies caeli. Et denuo: semel iuravi 

» in sancto meo , si Davidi mentiar ; semen 

» eius manet in aeternum. Thronus eius tam- 

» quam sol in conspectu meo, et sieut lu- 

» na perfecta in aeternum ; et teslis in caelo 

» fidelis. » 

2. Igitur quia thronum , tamquam dies 

caeli et tamquam solem et lunam, in sae- 

cula duraturum promiserat Davidi verbis prae- 

dietis Deus , propterea multa erat in uni- 

versa ludaeorum gente significati throni ex- 

pectatio. Quumque brevi tempore principa- 

tum gessisset David, et post hune Salomon , 

et reges horum successores in Iechonia ae ba- 

bylonica captivitate cessavissent ; ita ut post 

id tempus regius Davidis thronus subversus 

fuerit; videbantur non sibi constare divino- 

rum oraculorum promissiones. Quamobrem 

eodem divino Spiritu rursum praedictus psal- 

mus , praeter ante dicta, sie loquitur : « ubi 
sunt misericordiae tuae antiquae , Domine , 

« quas iurasti Davidi in veritate tua ? » Tum 

eliam regni eius ac successionis excidium 
thronique eversionem aperte innuit in sequen- 

tibus: «tu vero repulisti et despexisti , Do- 

» mine; distulisti Christum tuum ; evertisti 

» testamentum servi tui; profanasti iu terra 

sanctuarium eius» Additque: «et thronum eius 

in terram collisisti. ». 

3. Haec omnia summatim colligit divinus 

Spiritus, propemodum docere nos volens , 

haud visibile regnum Davidi fuisse promis- 

sum neque thronum corporaliter intelligen- 

dum. Illae quippe promissiones thronum quen- 

dam aeternum vatieinantur soli et lunae cae- 

loque similem , quique perpetuus maneat. 

Atqui Davidis visibile regnum brevi tempore 

deletum est. Quamobrem iure quum mox di- 
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xisset , thronum davidici regni visibilis fuis- 

se subversum « thronum eius in terram col- 

lisisti ; » tum vero throni eius gratia, quem 

divina oracula aeternum caelestemque aiunt , 

preces addit: «ubi sunt misericordiae tuae an- 

» tiquae, Domine , quas iurasti Davidi in ve- 

» ritate tua? » quibus verbis petere videtur 

ut promissiones sacramento firmatae exitum 

nanciscantur. 

4. Hie nimirum thronus ille est, quem se 

daturum Davidi Deus iuravit, tamquam dies 

caeli et veluti solem in conspectu Dei: is 

est qui dicitur sicut luna perfecta in aeter- 

num, et quem cens universa firmari exo- 

ptabat. Atque hune magnus angelus Gabrihel 

virgini significat datum ei iri qui ex ipsa 

nasceretur. Quare sic illam alloquitur: « et 

» vocabis nomen eius lesum : hic erit mag- 

» nus et filius Altissimi vocabitur: et da- 

» bit illi dominus Deus sedem Davidis pa- 

» tris eius. » Mox quem thronum intelligat , 

pandit: «et regnabit in domo Iacob in ae- 

ternum ; et regni eius non erit finis : » 

quae Gabrihelis dicta oraculis consonant. Olim 

quidem Davidi sedes aeterni regni ac eae- 

lestis promissa fuit; nunc angelus eum qui 

de virgine gignendus erat occupaturum ait 

Davidis thronum ; nunciatum scilicet, ne- 

que tamen datum: is autem caelestis erat et 

sine fine mansurus. Erat igitur hie exitus 

maximi vaticinii Davidi editi omnique po- 

pulo expectati , quodque Gabrihel testatur in 

servatore nostro lesu Christo veridicum eva- 

sisse « regnabit in aeternum , et regni eius 

» non erit finis. » Quare et ipse Servator 

ac dominus noster quum rogaretur, num ip- 

se esset rex Iudaeorum, respondit: regnum 

meum non est de hoc mundo. Nihil enim 

mortale aut temporale conferebat ei regni se- 

des: sed ipse erat in universo hominum coe- 

tu lucis instar splendens, veluti sol et sicut 

luna perfecta in aeternum, intellectuales ani- 

mas per suam divinam caelestemque doctri- 

nam illustrans. 
5. Quod si ait, et. super lacob regnabit ; 

cave putes, ludaeorum gentem per Iacobum 

significari. Profecto qui haec narrat Lucas 

evangelista, quandoquidem post Servatoris 

1) Confer Eusebii commentarium in Lucam cap. I. 32. in hoc volumine p. 101. 
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τοῦ ϑρόνου τῆς αἰσϑυτῆς βασιλείας Δαβιὸ τὴν 

καθαίρεσιν ὑπογράψας, χαὶ εἰπὼν τὸν θρόνον αὐ- 

τοῦ εἰς τὴν 7i χατέῤῥηξας.. πε pi τοῦ διὰ τῶν 

ez EL ἴων χρησμῶν ἐπηγγεὶμένο υ αἰωνίου χαὶ eupa- 

γίου θρόνου ἑξῆς τὴν εὐχὴν ποιεῖται λέγων" «ποὺ 

» εἰσι τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαία χύριε. ἃ duc σας 

» τῷ Δαβ 5d ἐν τῇ D σου; D» μονονουχὶ 

τας ἔκβασεις τῶν μεθ᾽ ὅρκου διαβε βαιώσεως ἐ ἐπὴ7- 

γελμένων αὐτῷ τέλους τυχέϊν ἀξιῶν. 
M τῷ AC 2t 
ὃ. Τοῦτον οὖν avzcv ο Seo ἐχεῖνον ὃν ὠὦμεσεν ς 

wf δ ᾿ C Y D H c E 
δώσειν τῷ Δαβιὸ Ὥρονον, τὸν ὡς τὰς Ἡμεβάε ς τοῦ 
RUPRHRDR z«t τὸν OS ὁ Ὥλιος εὐαντιον E τὸ ev, 

χαὶ τὸν ὡς σελήνην χατηρτισμένην εἰς τὸν α αἰῶ: 

Va, παντὸς ἐπις ἦναι τοῦ ἔθνους εὐχομένου , ὃ μέ- 

γας ἄγγελος Τ᾿αβριὴλ τὴν παρθένον εὐαγγελίζεται 
τῷ ἐξ αὐτῆς γεννησομένῳ δοθήσεσϑαι θεσπιζων" 

διὸ φησὶ πρὸς acf « xat καλέσεις τὸ Pina αὐ-- 

» τοῦ laccov- εὗτος ἔςαι με ἐγας vai υἱὸς wl ψίςου 

» χληθήσεται" wai δώσει αὖτ ῷ χύριο c ὁ θεὸς τὸν 

» θρόνον" Δαβὶὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.» Ezigspa à 
οὖν ἐφεξῆς xat λέ eye «zz βασιλ cea ἐπὶ τὸν ct- 
» xc Ιαχὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας" zai τῆς βασιλείας 

P αὐτοῦ οὐχ ἔςαι τέλος" » σύμφωνα, τοῖς ἀπὸ τῶν 

E ἑρμηνεύων" ὁ μὲν γάρ πρὸς τὸν Δαβὶὸ 

περὶ "pe ὄνον Baci ειᾶς αἴων Lc U za suem προὺ- 

le y, ὁ ὃὲ ὡσαύτως τὸν ἐχ τῆς T ταρϑέν- 2» γεννη- 

σόμενον λήψεσθαι φησὶ τὸν θρόνον "Δαβὶδ, τουτ set 
τὸν τῷ Δαβιὸ ἐ  ἐπηγγελας £ycy p, οὐ μὴν xoti ὃε- 

δομένον 4) εὗτος δ ἣν ὁ οὐράνιος χαὶ εἰς αἰῶνα 

διαμένων" ἦν εὺν χαὶ τοῦτο συμπέρασμα μεγίςης 

προφητείας τῷ Δαβὶὸ χεχρησμένης, προσδοκωμέ- 

yng τε τῷ παντὶ λαῷ, πεσληρωρένης δὲ ἐπὶ τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρις οὐ D, χατὰ τὴν τοῦ Γα- 

Eget. μαρτυρίαν φήσαντες" «καὶ βασιλεύσει εἰς 

» τοὺ ς αἰώνας, χαὶ τῆς pas σιλεί τς αὐτου οὐχ ἔςαι 

» τέλος.» Διό ὅπερ χαὶ αὐτὸς ὁ σωτὴρ γαὶ γύριος 

ἡμῶν πρὸς τὸν ἐρόμεν. ον αὐτὸν εἰ αὐτὸς εἴη ὃ τῶν 

Ἰουδαίων MAC ἀπειρίνατο vos βασιλεία ἐμὴ 

οὐχ ἔστ ἐν ἐχ cU Íó ἔσμου τουτου" εὐδὲν γὰρ θνητ ὃν 

οὐδὲ ἐπίκαιρον ἐπήγετο αὐτῷ ὃ τῆς βασιλείας θρό- 

νος" ἀλλ᾽ ἣν ἀληθῶς za ὅλης τῆς ἀνθρώπων ctzzu- 

μένης; φωτὸς θίκην . ἐκλάμπων ὡς ἡ σελ νὴ κάτ 

τρτισμένη, εἰς τὸν αἰῶνα, ψυχὰς νοερᾶς, καταυγάς- 

tov ἵν. τῆς ἐ ἐνθέου at οὐρανίου διθασχαλίας αὐτοῦ. 

. Εἰ δὲ λέγοιτο ἐπὶ τὸν Ἰαχὼβ βασιλεύσειν, 

μὴ τὸ Ἰουδαίων ἔθνος νόμιζε διό τεῦ Ἰακὼβ δη- 

Àc ὕσϑαι" ó γεὺν ταῦτα ἱστορῶν Λεουχᾶς ὃ εὐαγ-- 

γελισ στὴς μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ 

* Dh. XVII. 26. 
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^ € ^ M ^ M M , ' 

σωτῆρος μων τὴν τοὺ Γαβρ pcr). ΦΌΡΩΝ CUAEUX 
" - ; D EE 

παραδοὺς 7, γραφ gn, σαφῶς "ise ἱστατο τὸν Ἰησοῦν 
ἌΝ Ἢ 

εὐχ ἐπὶ τὸ Ἰουδαίων ἔϑνος τὸν σωτ ρα βε- 
»^5* , 

ÉzcrüksuwiTx , οὐδὲ εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτῶν ἀρ- 
ξαντα, ὧν γε xai τὴν κατ αὐτοῦ συσχευὴν; 
χαὶ τὴν εἰς ϑάνατεν ἐπιβουλὴν ἀκριβῶς: ἱστορεῖ" 

χαὶ οὐ μόνον. ἀλλὰ καὶ : ταῖς πράξεσι τῶν 
U ΕῚ - i ^ ^ , 

ἀποστόλων τὰς χατὰ τῶν τοῦ [ησοῦ αὐὐθεν 
᾽ A 

vccvs βα- 

τοῦ i fpe 

ἐπαναστάσ σεις αὐτῶν" cux ἂν ; dy ἐπ 

σιλεύσειν τὸν Χριστὸν τὴν φωνὴν 

γομίσας τα suat ὡς ains αὖτ ἦν. παρελάμ- 

βανεν, tou πάντας τοὺς διὰ τῆς χλήσεως 

τοῦ σωτῆρος, ἡμῶν εξ ἁπάντων τῶν ἐξνῶν εἰς 

τὴν τῶν ἁγίων υἱοξεσίαν εἰστποιούμενος , οἶχον 
"c 

Ἰαχὼβ ἡγήσατο xata διάνοιαν δηλοῦσϑαι" ὅϑεν 
* c ^ , / ^ , , 

xat ὁ ϑεῖος ἀπόστολος ἐπιστάμενος σαφέστατα, 
- 

παρίςη λέγων. ὅδ. eU γὰρ 9 ἐν τῷ gays pa ἰουδαϊός 

ἐστιν , οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ. ἐν cap κὶ περιτομὴ, 

ἀλλ᾿ ὁ ἐν τῷ pum: o ουδαῖος., καὶ περιτομὴ 

καρδίας ἐν πυεύματι οὐ γράμματ τι, οὗ 0 ἔπαινες 

οὐχ ἐξ ἀνθρώπω y. ἀλλ ἐχ τοῦ Sec v. 

LE ^ SA D e 
XVI. Πῶς ἀπὸ τῆς ἐν ὃ μὲν MacSatoc 

A ^ E] 

εἰς Αἴγυπτ D E ets Ἵε- 

ουσαλὴμ E «bito εἰς Ναζαρὲθ πρὸς τῶν 

γονέων φέρεσϑαι τὸν Ἰησοῦν; 

α΄. 4, oo μὲν τὸν χαιρὸν ἱστορῶν τῆς τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν γενέσεως. τῆς Αὐγούστου βασι- 

λε εἴας pynp μονεύει χαὶ τῆς Ze αὐτὸν ἀπογρα- 

φῆς φησί τε μὴ δὲ ἐσχτκέναι αὐτοὺς ἐν τῇ 

Βηϑλεὲωμ χατάλυμα , πληϑοὺς συνόντος ὡς εἰ- 

κὸς ἐ ἐν τῇ Βηϑλεὲμ τῶν ἀπὸ ye cus Δαβιὸ τῆς 

ἀπογραφῆς ἕνεχεν" διὸ μὴ δὲ οἴχου τὸν Ἰωσήφ 

εὐπερεῖν" ὅϑεν τεχοῦσαν φησὶ τὴν Μαρίαν σπαρ- 

γανῶσαι τὸ βρέφος zai ἀποϑέσϑαι ἐν φάτνῃ, 

διὰ το μὴ εἶναι αὖτ as τόπον ἐν τῷ καταλύματι" 

xai εἰχός γε ἦν πλείστων συνς ντων θιὰ τὴν ὅπο- 

γραφὴν μὴ εὐπορεῖν xac ταγωγί: v ἀλλὰ vat ὅτε, 
φησίν, αἱ ἡμέραι ἐπλήσθησαν τοῦ περιτεμέῖν 

αὐτὸν, (χρὴ δὲ τοῦτο γίνεσθαι ὀγδόῃ μετὰ τ τὴν 
ἀπότεξιν ἡμέρᾳ) ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς Tope - 

sekuua y γαὶ τελέσαντες ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ νενομισμέ- 

va , ἀπίασιν εἰς Natagc9* τούτων παρὰ τῷ 

Λουχᾷ χειμένων οὐδενὸς μνημονεύσας ὁ Ματ- 

Sets, παραχωρήσας δὲ τῷ Λουχᾷ τὰ εἰρημέ- 

Y& , ἕτερα αὐτὸς διηγεῖται" τίνα δὲ ἦν ταῦτα, 
ἀλλ᾽ ἢ 4) ͵ Je us LIP RA 

τῶν μάγων cmo ἀνατολῆς ἄφιξις: χι- 

nostri in caelum adsumptionem Gabrihelis di- 

cta scripturae suae commendavit , probe no- 

verat lesum servatorem in ludaeorum gente 

nequaquam regnavisse, nedum fore ut aeter- 

num imperium in eos exerceret; quorum etiam 

adversus hunc molimina atque exitialia faci- 

nora narrat: neque solum in evangelio , verum 

etiam in actibus apostolorum , hostiles Iudaeo- 

rum impetus contra lesu discipulos scribit. 

Igitur cum existimaret voce reapse Gabrihelis 

significari , fore ut Christus regnaret super eos; 

id vere dici haud iudicavisset , nisi eunctos ho- 

mines vocatione Servatoris nostri ex omnibus 

gentibus in adoptionem adsumptos, per do- 

mum lacobi demonstrari credidisset. Unde et 

divus apostolus perspicue edoctus ait: « non 

» enim qui in manifesto, iudaeus est: neque 

» quae in manifesto in carne est circumcisio ; 

» sed qui in abscondito , iudaeus est: et cir- 

» eumceisio cordis in spiritu, non littera: euius 

» Jaus non ex hominibus sed ex Deo est. 

XVI. Qui fit ut Bethleemo Matthaeus quidem 

in Aegyptum, Lucas autem Hierosolyma 

atque inde Nazarethum a parentibus dela- 

tum narret Iesum? 

Ἔ ΓΕΡῸ dum tempus notat , quo Servator 

noster natus est, Augusti regnum memorat 

censumque sub eo descriptum. Ait autem ca- 

ruisse eos Bethleemi diversorio, ob postero- 

rum Davidis multitudinem Bethleemum, ut 

veri simile est, concurrentem profitendorum 

nominum causa: quare ne hospitium quidem 

Iosephus nactus est: ita ut Maria ab evangeli- 

sta dicatur partum suum fasciis involvisse at- 

que in praesepi reclinavisse , quia non erat eis 

locus in diversorio. Sane nil mirum est si ob. 

confluentes ad censum turbas hospitio carue- 

runt. Addit Lucas: « postquam impleti sunt 

» dies ut cireumcideretur puer (id autem fieri 

» oportebat octavo post partum die ) tulerunt 

» illum Hierosolyma: peractisque circa eun- 

» dem legitimis , Nazarethum abierunt. » Ho- 

rum apud Lucam scriptorum nihil memorat 

Matthaeus ; qui omnem id genus narrationem 

praedicto Lucae permisit , alia ipse persequu- 

ius. Quaenam porro? nempe Magorum ex 

1) Ma codex pro ἀλλ᾽ 7 7. Sic autem scribere solitum Eusebium , animadvertit Montfauconius praef. ad commem- 
larios Eusebii eiusdem in psalmos cap. ult. 
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oriente adventum digressorum a propria re- 

gione post lesu nativitatem , sidere ipsis noti- 

iiam nati pueri significante , neque tamen bre- 

vi tempore tantum itineris absolventium. Haud 

enim credibile est intra dies octo ab oriente 

Magos in Iudaeam usque venisse : ita ut circa 

idem tempus Servatorem nostrum natum esse 

putemus, quo isti supervenerunt. Quamquam 

autem interrogant « ubi esi qui natus est rex 

» Judaeorum ? vidimus enim stellam eius, et 

» venimus adorare eum ; » non tamen , ut ali- 

quis suspicabitur, nuper natum designant , 

circa tempus nimirum quo ipsi interrogant ; 

sed eum qui tum natus fuerat cum ipsis sidus 

apparuit. 

2. Quantum vero temporis spatium inter 

sidus a Magis visum, Servatlore nostro na- 

scente, atque horum Hierosolyma adventum 

fluxerit, idem te docebit evangelista dum ait : 

« tune Herodes clam vocatis Magis , diligen- 

» ter didicit ab eis tempus stellae quae ap- 

paruerat eis. » Quod quum adamussim ab 

iis rescivisset , quumque Magi ab eo clam 

se subduxissent « videns se illusum , iratus 

» est valde; et mittens occidit omnes pue- 

» ros, qui erant DBethleemi , atque in cun- 

» etis finibus: eius, a bimatu et infra, se- 

» eundum tempus quod exquisiverat a Ma- 

» gis. » Biennium ergo elapsum fuerat a lesu 

nativitate ad Magorum adventum. Neque dis- 

sident sacri evangelistae ; etiamsi Lucas octa- 

vo a nativitate die ducat eum cum parenti- 

bus Hierosolyma legitimorum causa explen- 

dorum, atque inde transferat Nazarethum ; 

Matthaeus dutem post biennium rursus Beth- 

leemi versantes scribat; atque hine in Ae- 

gyptum secessisse propter regis insidias. Cre- 

dibile vero est, eos non secundo solum sed 

saepenumero rediisse ad eundem locum , ad- 

mirabilis illius eventus gralia. Indubitanter 

itaque demonstratum est non idem esse tem- 

pus, quo secundum Lucam natus est Servator 

noster , atque illud quo secundum Matthaeum 

venerunt in conspectum Iesu Magi ab oriente. 

3. Quod autem non idem sit apud utrum- 

que evangelistam tempus , alia quoque ratio- 

ne colligitur. Lucas enim ait non invenisse 

eos hospitium Bethleemi : ideoque et a ma- 

ire reclinatum puerum in praesepi, quia non 

erat eis locus in diversorio ; ut credibile est, 

͵ ᾿ 327A e 3517 - “ ^ 
νησαντῶὼν μὲν ατο τὰς AE nd γῆς «ux τῷ γεν- 

EE u^ SESS 4 
νηϑῆναι τὸν Inccw ; ἀστ ἐρος αὐτοῖς τὴν γνῶ- 

EN D » ἢ $! 
σιν τῆς γεννήσεως ὑπεφίναντος, οὐδήπου de τὴν 

c 
τοσαῦτ Ὧν scias ἐνὼν πορείαν καιρῷ βραχέϊ" οὐ 

; A 
γὰρ ἐν ἡμέραις ent o τὴν ἀπὸ ἀνατολῶν δον εἰ- 

€ i 

χὸς αὐτ es ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ἡνῦσϑαι.. ὡς τον 

“Ὡς τε αὐτὸν νομίσαι εἰναι χαιρὸν τούτων ἀφι-- 
V D ^ ^ € m , 

GG. χαὶ τὶς τοῦ σωτῆρος Ἡμῶν γενέσεως" εἰ 
4 Li [s 4 y! ' LU » ς 

2t πυνϑανομενοι λέγουσι, ποὺ ἐστὶν ὁ τεχ- 
n E E] ^ ͵ » i , 

εἰς βα σιλεὺς τῶν Ἰουδαιων : εἰθομεν yao αὐ- f 
A » 

τον ἀστέρα , χαὶ ἤλδομεν προσχυνῆσ σαι αὐ- 
ς 

. εὐ τὸν σήμερον τεχϑέντ &, ὡς ἂν τις ὑπο- 

aot. xaS ὃν ταῦτα ἐπυνθάνοντο χρόνον δη- λ 
—- ἐξ ͵ ed E] ^ € 

λοῦσιν. ἀλλὰ τὸν τότε γένομενον ὅτε αὐτοῖς ὃ 

e ^T € - / ^ 

B Is ος δὲ ἣν οὗτος ὁ μεταξὺ χρόνος, τοῦ 
.ἊΝ AS NOR: H 299 

τε ga (yeyeec Tee μάγοις ἐπι τῆς τοὺ σωτῆρος ἡμῶν 
MEC 

τὰ epcoc- 

- 

γενέσεως ἀςέρος , χαὶ τῆς αὐτῶν εἰς 

λυμα τεϑαείας , αὐτὸς σε διδαξει ὁ εὐαγγελι- 

στῆς λέγων" « τοτ : Ἡρώδης λαϑρα καλέσας τοὺς 

» pay: e$, ἐκξίβωσι παρ᾽ αὖτ ὧν τὸν eu) τοῦ 

» cups ἘΠῚ E » καὶ ὡς ἂν ἀκριβώσας 

ἀναχωρῆσαι λάθρα τοὺς pay 62$, 

παίχϑη; ὑπ αὐτῶν, ἐθυμώθη λίαν; χαὶ ἀποςεί- 

λας ἀνέϊλε πάντας τοὺς παῖδας ἐν Βηθλεέμ, χαὶ 

ἐν πᾶσι τοῖς ege οις αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ χατω- 

τέρω, χατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠχρίβωσε παρὰ τῶν 

μάγων" εὐχοὺν διετὴς χρὸν cz ἤδη παρελελύϑει 

ἀπὸ τῇς Τησοῦ “γενέσεως χαὶ ἐπὶ τὴν ἄφιξιν τῶν 

εἰρημένων" οὐχ ἄρα διαφωνεῖ τὰ παρὰ τόις ἱεροῖς 

εὐαγγε ελιςαὶς E εἰ ὃ μὲν Λουχᾶς $35 Ὁ τῆς γενέ- 

σεωςξ ἡμέρᾳ ἀνάγει, αὐτὸν ἅμα tic 7 νεῦσιν εἰς 

Ἵε ἐρουσαλ D τῆς τῶν νομίμων ExT ληρώσε ως ἕνε- 

ἔιϑεν ἀπ ἄγει ἐπ P τὴν Ναζαρέϑ᾽ ὃ δὲ "X, χῷ 
Ματϑαῖος μετὰ διετῆ χρέν: ev γένο μένους πάλιν 

ἐν Βηθλεὲμ ἀναγράφει. ἐ ἐντεῦξέν τε εἰς Αἴγνπ- 

τον ἀπεληλυθέναι gnat διὰ τὴν τοῦ βασιλέως 

(y 

Y 

ἐπιβουλήν" xai ἣν εἰχὸς cU μόνο y δεῦτ τ ἀλλὰ 
s ; 

T^5-— 
[4 

χαὶ πλειστάχις ἐπιφοιτᾷν αὐτεὺς τῷ τόπῳ. Uv 

μῆς τοῦ παρα «δόξου χάριν" de yu αι 79m ayzu- 
-: 

φιβόλως 2r ὁ αὐτὸς ὧν χαιρὸς ἐς ᾧ γεγέννητ αι 

χατὰ τὸν Λεουχᾶν 6 σωτὴρ ἡμῶν. ἐν ᾧ τέ κατὰ τὸν 
L 

ES Ob. epos RC Ea 

Ματθαῖον ὑπήντησαν ci ἐξ ἀνατολῶν μάγει- 
/o4 τ. MAT sor tonedpatsvtéte 

γ. Or δὲ pm εἰς Ἵν ὁ παρ ἀμφοτέροις τοῖς 
i] 

εὐὰ ελι ταῖς ὄνος τα [4 dERES, Xp? $3 : 

σασθαι" Λουχᾶς φησὶ μὴ εὐπορῆσ σαι αὐτοὺς χατ- 

ἀαγωγίου ἐν τῇ Βηϑλεέμ᾽ διὸ χαὶ τεκοῦσαν ἄνα- 
A 

E 

κλίναι τὸ παιδίον ἐν φάτνῃ s διὰ το μὴ εἶναι 

E 
X^ Τὶ 

ἄλλως εςι συλλο c 

τόπον ἐν τῷ χαταλύματι; ὡς εἰχὸς. τῆς ἀπε zyto— 



nS Qt 

φῆς ἕνεχεν πάντων πανταχόθεν τῶν ἐξ εἴχου xat 

πατριᾶς Δαβιὸ συντρεχοντῶν εἰς τὴν εἰρημένην 

πόλιν» διά τε τὸ πλῆϑος τῶν ἐπιξενουμένων αὖὐ- 

τέθι μὴ εὐπε ρούντων χαταλύματε * 6 δὲ Maz- 

Sai: ὃς « ἀχούσαντες , φησὶν; οἱ μάγοι τοῦ βα- 

» σιλέως Ἡρώδου» ἐπορεύϑησαν, εἰς Βηϑλεέμ" 

» xat ἰδοὺ ὁ da 10 ὃν doy ἐν τῇ ἀνατολῇ 

» ud αὐτοὺς. foc εὖ ἣν τὸ παιδίο ον μετὰ 

» Mats τῆς μητρὸς αὐτοῦ" χαὶ πεσόντες προσ- 

» εχύνησιν αὐτῷ" » ἀλλ᾽ οὐχ ἐν φάτνῃ χείμενον 

οὗτοι χαταλαμῇ ἄνουσι τὸ παιδίον ὁμοίως τοῖς ποι- 

ἐσι V4 ἀλλ᾽ ἔνδον ἐν οἰχίᾳ μετὰ τῆς μητρὸς αὖ- 

ὁ ϑεωροῦσι" καίτοι Λουκᾶς ἔφησε μὴ εἶναι τό-- 

TOY αὐτ ete ἐν τῷ καταλύματι" πῶς οὖν ὁ Μα-- 
ἘΦ ERN Sn M 

(106 εἰχίαν αὐτοῖς bs io ἀλλ ene UG 

τῷ αὐτῷ γένει προσύκοντες ἐν τῇ τοῦ AB πό- 

λει; ὁ δὲ Ματϑαῖος τὰ μετὰ δύο i ἐτῶν χρόνους 

ἱστερεῖ ( τοσοῦ ὕτος γὰρ ἦν ὁ Xp? ὄνος ὃν Ἡρώδης 

παρὰ τῶν μάγων ἠχρίβωσεν") ὥςε σχολῆς οὔσης 
» ^ n SORTES - 3097 
ἐν τῇ Bc zat τὸν Ματθαϊόν εὐπόρουν xarc- 

eye συ" διὸ εἰσελθόντες et μάγο οι εἰς τὴν εἰχιαν. 
A 

&LOcv τὸ παιδίον μετ ὰ Μαρίας τῆς μυτρὸς αὐτοῦ" 

χοὶ πεσόντες προσεκύνησαν ἀὐτῷ" xai αὕτη μὲν 
ς e ὦ ' M 
Ἢ tcu ζητήϑεντος λυσις. 

r - f ^v [2 € ' »0N ^ M 

Ταυτὰ σοι εξ ἡμῶν. ιερωτατε ἀνδρῶν vou 
: ' A eec. ! E 4 

φιλοπονώτατε υἱε Στέφανε, γνησίας ὄντα ὃειγ- 
Mon! Β EG 

ματα διαθέσεως , ἀναχεισῆω 1). 

k EUSEBII CAESARIENSIS QUAESTIO XVÍ. 

census causa , confluentibus undique in di- 

ctam urbem genülibus posterisque Davidis ; 

ideoque ob advenarum multitudinem copia 
hospilii negata. Matthaeus autem « Magi au- 

» dito , inquit, Herode rege, Dethleemum ab- 

» jerunt. Et ecce stella, quam viderant in 

» oriente, antecedebat eos, donec veniens 

» staret supra ubi erat puer cum Maria ma- 

» tre eius. Et procidentes adoraverunt eum. » 

Alqui non in praesepi ab his deprehenditur 

infans, ut a pastoribus, sed intra domum cum 

matre visitur. Porro Lucas dixerat non fuis- 

se locum eis in diversorio. Quomodo igitur 

Matthaeus domum illis attribuit? Sed quo- 

niam Lucas tempus narrat nativitatis , quo 

nimirum census peragebatur, eunctique Da- 

vidis posteri catervatim ad eiusdem urbem 

concurrebant; contra a Matthaeo res post 

biennium gestae seribuntur (tantundem enim 

tempus fuit quod Herodes exquisiverat a Ma- 

gis); ium demum vacua iam peregrinis ur- 

be, copiam iuxta Matthaeum diversorii nacti 

sunt. Quare ingressi domum Magi invenerunt 

puerum eum Maria matre eius ; et prociden- 

tes adoraverunt eum. Atque haee quaestionis 

solutio est. 

Haec a me tibi, hominum sanctissime et 

sollertissime fili Stephane, veri indicia amo- 

ris dieata sunto. 

1) Duos fuisse hos ad Stephanum libros dicet mox Eusebius; quantae autem latitudinis, divinare non possumus: 

nam breviator anonymus ne illorum quidem divisionem servavit. Item utrum quaestiones omnes, etsi contractas, reti- 

nuerit, an aliquas levioris fortasse momenti, quod vix credo , subtraxerit, aeque obscurum est. lllud tamen pro certo 

habendum, partem utiliorem ac medullam propemodum operis eusebiani tum ad Stephanum tum etiam ad Marinum, in 

hac nos Epitome recuperavisse. Et sane mirari licet tot a laboriosissimo Eusebio scripta opera ad christianae religionis ex- 

positionem atque tutelam , nempe historiam eccl., praeparationem , demonstrationem , theophaniam, quaestiones evange- 

licas, et contra Iulianum, Hieroclem, atque Marcellum etc. Quin etiam deperditae eius generalis isagogae, fragmenta 

aliquot nos, postea recitaturi sumus ex Anastasio vaticano desumpta. Quos dum , inquam, labores demiramur , venit in 

mentem corrigendam videri interpretationem Auberti (cui nos quoque olim credidimus ) in Iuliani imp. fragmento apud. 

s. Cyrillum lib. VII. contra Iul. ed. Spanhemii p. 222, ubi verba luliani ὁ μοχθηρὸς E9c:8:0; latine vertuntur nequam. 
Eusebius. Atqui eo loco lulianus in Eusebium non invehitur, sed eius tantum sententiam cirea Hebraeorum doctrinam 

artesque memorat. Ergo retrahendus mihi accentus videtur, ut sit μόχϑηρος laboriosus ; quod maxime epithetum Eusebio 

laboris herculei viro congruit. Dicatur itaque in eo fragmento non nequam, sed laboriosus Eusebius. 

mmm D 



EKAOLITH EN XXYNTOMS&9 

EK TOY AYTOY EYXEBIOY ΠΡῸΣ MAPINON 

ΠΕΡῚ TON EN EXAITEAIOIX ZHTHMATON ΚΑῚ AYTXEON 1). 

EPITOME SELECTA 

EX EIUSDEM EUSEBII AD 

QUAESTIONUM EVANGELICARUM 

MARINUM 

LIBRO. 

earam quaestionum ae solutionum , 

quae circa divinorum evangeliorum initia oc- 

eurrunt , quum iam duos scripserim libros, 

venio nune, mediis praetermissis, ad extre- 

ma quae semper apud omnes controversa fue- 

runt: divina fortasse voluntate per man- 

data tua nos ad id excitante, Marine fili mi- 

hi spectatissime ac sollertissime. Rogas autem 

primum : 

I. Quomodo apud Matthaeum videatur Ser- 

vator sero sabbatorum resurrexisse , apud 

Marcum autem mane una sabbatorum. 

dt uaestionis huius duplex solutio est. 

Qui rei caput ipsum , id est sectionem in qua 

id narratur delet, dicet eam non in cunctis 

haberi exemplaribus evangelii secundum Mar- 

dum Marcum. Accurati enim codices histo- 

riam seeundum Marcum in sermone iuve- 

nis concludunt mulieribus visi, dicentisque 
ipsis: nolite timere : lesum quaeritis nazare- 

num; et cetera quae ibidem subiicit ; qui- 

bus illae auditis fugerunt, neminique quic- 

quam dixerunt timore correptae. Hoc enim 

loco in cunctis prope exemplaribus evange- 

lium Marci concluditur. Sequentia autem quae 

I ἐν 
" » ᾿ 3 , ᾿ ^ 

Rn ἀρχὴν ἘΠΕ ΘΟ ΔΈΥΟΝ ξητηματο n zat λύσεων. 
͵ 

πᾶρει- 

^ , » ς D 
tots Θεοσνευστεις ευχγγελιεις περι 

δύ. πεπονηχῶς ἤδη πρότερον συγγάμματ 62 

μι νὺν E 
L 

τέλει 
: 

τάχα 

τὰ μέσα παρελϑὼν.. 

τῶν αὐτῶν πάντοτε 

(as τῆς 

ἐπιταγμάτων ἐπὶ τοῦτο TU. παρὸ ἐμησάσης Me- 
i ? 

“Ὧτ ουμενα" 
DAL. A 

τοῦ cou [βουλῆς διὰ τῶν σῶν 

εἰ 

βῖνε via τιμιώτατε μοι vat φιλο alui D ὡ- 

τας δὲ τὸ πρῶτον" 

LU Πῶς παρὰ μὲν τῷ Ματϑαίῳ ὀψὲ σαββάτων 

φαίν: ται ἐγηγερμένος ὃ σωτίρ, παρὰ δὲ τῷ 

Mage πρωὶ τῇ μιᾷ τῶν BACH 

c Y 

ο΄. ̂ | pei ELE ἂν εἴη Ἢ λύσις" ὁ μὲν γὰρ 

τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τὴν τοῦτο φάσιο ουσῶᾶν περικο- 

ci» ἀϑξετῶν, εἴποι ἂν μὴ ἐν ἅπ σιν αὐτὴν φε- 

ρεσθαι τέϊς ἄντ τ ις τοῦ γατὰ Μάρις υ euay- 

(:υ" τὰ γοῦν avo τῶν ἀντ ιγράφων 2) τὸ τέ- 

λος c Su γράφει τῆς γατὰ τὸν Μάρκον 

ἐν τόις λόγοις τοῦ ὀφθέντος νεανίσας v τοῖς γυ- 
m CL ST. ναιξι καὶ εἰρηκότος αὐταὶς « μὴ φοβεῖσ Sc, [η- 

ῃ » σοὺν ζητεῖτε τὸν τ » zat 
ΓΝ ͵ ἄν οὗ 
οἷς ἐπιλεγει" « xai ἀχουσασαι 

» ϑενὶ οὐδὲν εἶπον. ἐφοβοῦντο γάρ. Ἔν τεοὺ- 

τῷ γὰρ σχεδὸν ἐν ἅπατι clc ἀντιγράφ ag 3) τοῦ 

χατὰ Μάρχον εὐαγγελίς υ περιγέγρατιται τὸ τέλος" 

1) Recole dieta a nobis in monito p. 217. Lezendus autem est divus Hieronymus epist. LIX, et praesertim CXX, qui 

Eusebii ad Marinum quaestiones prorsus expilat, quaeque eclogarius noster detraxit, apte compensat 
2) Omitti heic nequit, quamquam ab aliis iam citatum , Severi antiocheni contrarium prorsus Eusebio scholion, quod 

etiam in cod. vat. 358. f. 170. b. legitur. Ἡμεῖς δὲ εξ ἀχριβῶν ἀντιγράφων, ὡς ἐν πλείστοις εὐροντες αὐὑτὰγ κατὰ 

τὸ παλαιστιναῖον εὐαγγέλιον Mapxou, ὡς ἔχει κἡὶ ἀληϑεια,, συντεδείχαμεν" χαὶ τὴν ἐν αὐτῇ δεσποτιχὴν ἀνάστασιν 

μετὰ τὸ, ἐφοβοῦντο «de: nos autem in aecuratis exemplaribus plurimis partem hanc comperteam , secundum. pa- 

laestinum Marci evangelium , prout veritas postulat , 

mebant enim. 

apposuimus; et Domini resurrectionem post illa verba: ti- 

» 3 ^ , - U 9 ' 2 . 

3) Contradicit omnino scholion graecum: ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ταῦτα φέρεται ἀναστὰς v. T. A. in. exemplaribus 

mullis habentur etiam sequentia , resurgens etc. 
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950 EUSEBII CAESARIENSIS 

3o C2^ ' » IDE , , ^ 

τὰ rs εξῊ CRF EV τισιν iuis CUZ EV πᾶσι 

gt pope cya περιττοὶ ἂν εἴη, xoi μάλιστα εἴπερ 

ἔχοιεν ἄντιλο ογίαν τῇ τῶν λοιπῶν BUG 

μαρτυρίᾳ" ταῦτα μὲν εὖν εἴπει ἄν τις παραιτο 

μενος χαὶ πᾶντη ἀναιρῶν περιττὸν des 1. 

"AAÀze δὲ τίς οὐδ᾽ ὁτιοῦν τολμῶν ἀϑετεῖν τῶν 

δισωσοὺν ἐν τῇ τῶν εὐαγγελίων γραφῇ φεβο pi- 

νων , διτσλὴν εἶναι gnat τὴν ἀναγνωσιν , ὡς 

πολλέ ἐς) uc TE παραδεντ tay xxi ἐν ἑτέροις 

ὑπάρχειν . τῷ μὴ μᾶλλον ? ταύτην ἐκείνης y ἢ 
ἐχείνην ταύτι lg, παρὰ toig πιστέϊς χαὶ εὐλαβέ- 

σιν EE ec Sau. 
β΄. Kat δὴ τοῦδε τι V μέρους Svyxope ουμένο ου 

εἶναι ἀληθοῦς ) προσήκει τὸν νοῦν διερμηνεύειν 

τοῦ ἀναγνώσματος" εἰ γοῦν διελείμην τὴν τοῦ λο- 
γου διάνοιαν ΩΝ οὐχ ἂν εὕροιμεν αὐτὴν ἐναντίαν 
τόιϊς παρὰ τοῦ Ματϑαίου ὀψὲ σαββάτων ἐ ἐγηγέρ- 

θαι τὸν go: npe λελεγμένοις" τὸ γὰρ « ἀναστὰς 
» δὲ mper τὴ μιᾷ τοῦ σαββάτου » κατὰ τὸν 

Maga: y, μετὰ διαστολῆς ἀναγνωσόμεϑα" χαὶ με- 
τὰ τὸ ἀνας ἐς δὲ, ὑποστίξομεν" χαὶ τὴν Bee ety 

ἀφορίσομεν τῶν [κε τς ἐπιλεγομένων" εἴτα τὸ μὲν 

τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ σαβ- 
, 

ἀναςὰς ἂν, ET 

βάτων' τότε γὰρ ἐγήγ γερτο" τὸ δὲ εξῆς ἑτέρας ὃ ὃν 

διανοίας ὑποςατ ιχὸν συνάψωμεν τ ctc ἐπιλεγομέ- 

νοις" πρωὶ γὰρ τῇ pi τοῦ σαββάτου € ἐφάνη Μα- 

fi τῇ Μαγδαληνὴ" τοῦτο yo» ἐδήλωσε vat ó 
Todvvns πρωὶ Xi αὐτὸς τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου 
ὦφθαι αὐτὸν τῇ “Μογδαλενῇ paz ὑρήσας" οὕτως 

εὺν vat παρὰ τῷ Mage πρωΐ ἐφάνη αὐτῇ" οὐ 

πρωὶ ἀναστὰς; ἀλλὰ wc λὺ πρότερον ac a τὸν 

Ματϑαῖον ὀψὲ τοῦ σαββάτου" τοτε γὰρ ἀναςὰς 

ἐφάνη τῇ Μαρίᾳ, οὐ τότε ἀλλὰ np ὡς παρί- 

στασϑαι ἐν το τοις καιρὸ οὺς δυο" τὸν μὲν γὰρ τῆς 

ἀναστάσεως τὸν ὀψὲ τοῦ PY ES τὸν δὲ τῆς 

raro in aliquot, non in omnibus; occur- 

runt, supervacanea videntur, praesertim si 
repugnent ceterorum evangelistarum testimo- 

nio. Haec fortasse dicet aliquis , detrectans at- 

que omnino perimens superfluam quaestio- 

nem. Alius vero quisquam nihil omnino de- 

lere audens eorum quae utcumqne scripturae 

evangelieae commendata fuerunt, duplicem: 

esse dicet lectionem , ut saepenumero alias ; 

et utramque esse recipiendam ; quoniam cre- 

dentium ac religiosorum iadicium haud huie 

potius quam illi accedit 2). 

2. Age vero si rem ita se habere concedi- 

tur, lectionis modus ac significatus enuclean- 

dus est. Si igitur dividemus Marci sententiam , 

profecto aut comperiemus contrariam iis quae 

dicuntur apud Matthaeum, nempe quod sero 

sabbatorum Servator surrexerit. Nam Marci il- 

lud eum surrexerit mane una sabbati cum distin- 

ctione legemus , ita ut post cum surreaisset au- 

tem ad Matthaei verba referemus sero sabbato- 

rum; tune enim surrexerat. Sequentia vero, 

quae aliam sententiam continent, copulabi- 

mus eum iis quae adduntur: mane enim una 

sabbati apparuit Mariae Magdalenae. Hoc de- 

claravit etiam Iohannes , mane et ipse una sab- 

bati apparuisse Iesum Magdalenae testificans. 

Sie igitur et apud Marcum mane illi apparuit; 

non mane redivivus , sed multo prius, secun- 

dum Matthaeum, sero scilicet sabbatorum : 

quo quum tempore revixisset, Mariae non tunc 

sed mane se conspiciendum obtulit. Quare his 

verbis duo repraesentantur tempora; unum 

resurrectionis, nempe sero sabbati; alterum 

Servatoris apparentis, nempe mane: de quo 

1) Quae hic adnotari queunt de codicum graecorum et de veterum interpretum auctoritatibus , ea partim extant apud 

Griesbachium , Matthaeium , Millium atque Wetstenium , quibus adde posteriores clari nominis criticos, Marci editores , 

Alterum , Birchium , Scholzium , et Tischendorfium. Matthaeius in primis et Scholtzius prolixa animadversione Marci hoc 

incrementum ex auctoritate graecae ecclesiae novisque multis documentis invicte tuentur. Ac iamdiu quidem catholici cri- 

tici , post tridentini concilii decretum , locum hunc egregie propugnaverant. Rei certe antiquitatem satis abundeque confirmat 

vel unius Ulphilae auctoritas , qui Marci caput integrum interpretatus est: quod gothicum testimonium haud scio an critici 

satis agnoverint vel pro diguilate aestimaverint. Codex valicano-palatinus, ex quo Eusebium producimus , post octavum 

versum habet quidem vocem τέλος, ut alibi interdum observatum fuit, sed tamen ibidem eadem manu subscribitur in- 
crementum cum progredientibus sectionum notis. Iam quod Eusebius in praedicto vat. pal. codice ( aliisque nonnullis , 

teste scholiasta apud Birchium) sectiones non ultra octavum versiculum in canone scripsit , is nunc demum videtur sen- 

tentiam suam immutare, dum religionem eorum mox laudat, qui nihil ex evangelicis paginis delere audent. Profecto 

verbis Eusebii mirifice confirmatur illorum opinio , qui Marci clausulam idcirco desideratam aiunt in tot veterum exem- 

plaribus, quia eam de industria multi deleverant ob apparentem ab aliis evangelistis discrepantiam. Porro et prior illa 

adfirmatio Eusebii de codicibus aceuratis, qui defectum huius pericopae prae se tulerint, commode infirmatur in Victoris 

catena apud Matthaeium et Birchium et in cod. vat. 358. p. 170. b., ubi immo accurata ( ἀκριβῆ) exemplaria continere 

dicuntur universam hane Marci clausulam. 

2) Notabile Eusebii dictum de illis etiam sacrae scripturae partibus retinendis , quae aliquando controversae fuerunt ! 

Audiant hoc qui non solum minimas partes resecant , veluti caeleste testimonium ep. apud I. Ioh. V. 7, verum etiam ma- 

fores, et quidem integros libros deuterocanonicos. 



QUAESTIO 1. 

postremo loquitur Marcus : qui locus cum di- 
stinctione legendus est, videlicet « cum surre- 

» xisset. Hinc facta interpunctione , reliqua 

dicenda sunt «una sabbati apparuit Mariae 

» Magdalenae, de qna eiecerat septem dae- 

monia. » 

II. Quomodo Magdalena, quae secundum 

Matthaeum sero sabbatorum resurrectio- 

nem viderat, eadem secundum Iohannem 

stans flebat apud monumentum una sabbati. 

d: Nuts erit his in locis quaestio, si sero 

sabbatorum haud intelligemus dici vesperti- 

num tempus post sabbali diem , ut quidam 

existimaverunt , sed serotinum  concubium- 

que noctis tempus post sabbatum. Sie enim 

et sero horae solemus dicere, et sero tem- 

poris, et serius quam rei usus postulavisset ; 

neque ideirco vesperam significamus , neque 

tempus post solis occasum , sed quod mag- 

nopere serum sit. Quare se ipsum veluti Mat- 

thaeus interpretans postquam dixit sero saó- 

batorum , ait quae illucescit, nempe hora quae 

deinceps suberat atque illucescebat in diem 

dominieum ; quae nempe jam sera erat et 

longius a sabbato elapsa. Id vero. tempus a 

scripturae evangelicae interprete sero sabbati 

appellatum est. Namque ipse Matthaeus he- 

braica lingua edidit evangelium ; ab eo au- 

tem qui in graecam transtulit, illucescens 

hora in diem dominicum , sero sabbatorum ap- 

pellata fuit: ita ut idem fere tempus intel- 

ligatur, aut valde proximum, apud evange- 

listas diversis nominibus designatum : nihil- 

que differat Matthaeus dicens « sero. autem 

» sabbatorum, quae lucescit in unam sab- 

» batorum, venit Maria Magdalene, et altera 

» Maria videre sepulerum , » a Iohanne qui 

ait: « una autem sabbatorum venit Maria Mag- 

» dalena mane ad monumentum , cum adhue 

» tenebrae essent. » Late enim unum idem- 

que significatur tempus variis nominibus. Mat- 

thaeo sero sabbatorum dicente pro tardius, et 

mane pro nocte serotina , interpres addidit cun 

adhue tenebrae essent, me quis auroram diei 
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^ ^ » LU V x ^ EU 

τοῦ σωτῆρος ἐπιφανειας, TOV πρῶϊ, ὃν ἔγραψεν 
ε , » ^ LI i A ^ Tm , 

[^ Μίαρχος £L V (ο χάας μετὰ θιαστολῆς ἀναγ- 
, , A -/ * € ͵ A 

γωστεον ) ἀναστὰς ὅδε" tita ὑτοστιξαντες , τὸ 
[2 c , M ^ ^ ^ 3 7, 2t 
ἐξῆς Qnttcov , Opt τῇ μιᾷ τοῦ σαββατου &ga- 

LU ^ $3 -“ 2 3 , / 
νη Μαρίᾳ τῇ Mayózhnwü , ἀφ ἧς ἐχβεβλήχει 
c ES S ! 
επτα θαιμονιᾶ- 

- M M ^s 3. » 

II. Πῶς κατὰ τὸν MazSav obe σαββάτων ἢ 
v M c , V 3 LJ i] 

Μαγδαληνὴ τεσεαμενη τὴν ἀνάστασιν, γατὰ 
uin « D LCS ^ ' ' 

τον Ιωσννην Ἢ αὐτὴ ἐστωσα χλαιει παρα τῶ 

e 
Ke ^ a n 2n 

μνημεὶῳ τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου 1). 

, ().. » » e. ^ M , » 

&. υδὲν ἂν ζητηθειὴ χατὰ τοὺς τοποὺς;, εἰ 
SEN δ Y ' c Y εἶ Y 
οψε σαββάτων μὴ τὴν εσπερινὴν ὧραν τὴν 

dE MESURES τε CIC ENS ALNEL NEUE ME μετὰ τὴν ἥμεραν τοῦ σαββατου λεγεσθαι ὑπελα- 
c 1 ^a D ^ n 

[jow.cv , ὥς τίνες ὑπειλήφασιν , ἀλλα cO βραϑυ 
ESL Y - D 4 , 

xat cU& τῆς νυχτὸς τῆς μέτα τὸ σάββατον" οὕτω 
: UNT ὥρας εἴπαμεν λέ ες γαὶ ἄρ xxt cle τῆς ὥρας εἰωϑαμεν λέγειν. vat 

i H" i D ? 
- i] , M ^ , , i] 

οψε τοῦ καιροῦ. xot ote τῆς χρείας" cu τὴν 
c / CU »5λ . NIS ^ ' 
ἐσπέραν ὁηλθυντες; Cu0E τὸν μετὰ TA) ὡυσμας 

͵ NERA /* ἢ 
Xpowcv , τὸ 0€ σφοῦρα βραθιεν τούτῳ σημαίνον-- 

^ ! εἴς, “ LU DEN 
τες τῷ τροσῳ" ὅθεν ὥστσερ διερμηνευων αὐτὸς 

' € ^ Y U »4.V , 

αὐτὸν ὁ Ματθαῖος μετὰ τὸ ὀψὲ σαββάτων, 
' ἜΝ 5 1 ͵ νιν Ὁ 

ἐπηγαγε τῇ ἐπιφωσχουσὴ φησι" δηλαδὴ ὥρᾳ τῇ 
c D ͵ : 

ν (m^ 

M 5) ἢ V , , 

λοιπὸν ἤδη vmcgotwcucn , x«t ἐτιφωσχουσῃ εἰς 
ΝΥ NN € ͵ εἶ Y , M NM I»c 

τὴν χγυριαγὴν ἡμέραν , ἥτις ἣν ὄψε xat oppo 
^ D , ͵ - on! ἘΠ ΟΣ JEN 
λοισον ἐλαυνουσα τῶν σαββατων" λελεχται di 
2 Li ^ L Y ^ € 4 Y 

owe τοῦ σαββατου παρὰ τοῦ ἑρμηνεύσαντος τὴν 
ψραφήν" 6 μὲν yap εὐαγγελιστὴς Ματθαῖος ἐβραΐ γ ag w ὁ μὲν yap εὐαγγςε στῆς ᾿ ατθαῖος ἑβραϊ- 

- , Ξ ὩΣ el » 
d. γλωττῃ τοαρεδωχε τὸ εὐαγγέλιον" ὁ Qe ἐπι 

A €* Li Y CNN Y » ᾿Ὶ LU ΓῚ 

τὴν ἑλλήνων φωνὴν μεταβαλὼν αὐτό, τὴν ἐπι- 
^ e , Y 11 € , , 4 

φωσχοῦσαν ὥραν εἰς τὴν γυριαγὴν ἡμέραν. Cds 
nn LU 1J LT et τ᾿ V 3208 zoe 

σαββάτων τροσέϊτεν᾽ ὥστε τὸν αὐτὸν σχεῦον 
^ D SU A 7η CNN 

νοξίσθαι χαιρὸν. ἢ τὸν σφοῦροι ἐγγυς, πα- 
J ^ *, e 4, DVD, 

ρὰ té εὐαγγελισταῖις θιαφόροις ὄνομασι τετη- 
D M ^ ͵ Gu , ' 

pnutvcy* μηθὲν τε Οιαφερειν Ματϑαίον εἰρηχοτα 
' * M , ^ ' , » ͵ 

« ὀψὲ δὲ σαββατων τῇ ἐπιφωσχουσῃ εἰς μιὰν 
, 5 ΄ « - ^ ᾿ « 

» σαββάτων τλτε Μορια ἡ Μαγϑαληνὴ χαὶ ἢ 
S ͵ c “ὦ n / 5, ' 

» ἄλλη Magix Θεωρήσαι τὸν ταφον » Iozvvcv 
, ^ T ^ ^ , L4 

φήσαντος « τῇ ὃὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχεται 
͵ c c ^ M Y , M eA » Maga ἡ Μαγδαληνὴ πρωὶ εἰς τ΄ μνημειον 

» »! ' 4 ᾿Ξ ι “ ι 
» ἔτι εὐσης σχοτιας. » πλατυχῶς yap Eva wat 

, ΄ «] ς 

* oypevov διαφόροις ῥήμασι" ὁ 
' Xp 

E 
, - ᾽ i] » V ^ U 

μὲν Ματϑαῖος cde , avtt τοῦ S atdev* zat cU 
YN , 

' JA $4 
τον αὐτον δηλευσι 

^ , SU EC / , ͵ 

τῆς νυχτος ονιμασας πύῶις9 O Qtetu meum EO Ti- 

V ͵ »! , “ M » 

7775 TO σήοτιας CUGÜüs., ἵνα Uh τις TOV ερ- 

1) Quae in his quaestionibus posthinc dicuntur de temporibus discrepantibus, et de pluribus Mariis diversisque an- 

gelis, ea partim edita fuerunt a Combefisio in novo Patrum auctario , et a Matthaeio in anecdotis moscuensibus , quam- 

suam non sine varietatibus. Quippe hae Eusebii ljucubratiunculae passim occurrunt in codicibus , tum aliis tum vaticanis , 

ita nt eas olim latine quoque interpretatus fuerit Ambrosius mediolanensis, monachus casinas , teste Sixto in bibl 

kk 

iotheca.. 

* cod. δηλοῦν. 



c 
y λέγε t) αὐτὸν So) Aaa ὡς χαὶ ὁ Ματ- 

De τῷ ὀφὲ σαββατ ὧν 9 ἵνα μὴ τὴν ἑσπερι-- 
y ^M 

γὴν ὥραν νομίσειε τις λέγε EUH πρ ρεσέθηγχε τὸ τὴ 
, ' ^ ^ E 

ET. .19mo*2 cun εἰς μίαν σαββατ ων" S χαι ἄγρι- 
^ e / 

βῶς οὗτος "aa arcu εἶπεν τὴν ὀφίαν, μὴ τις 
V ἐς €« ! 

Ὧν ἕσπεραν ὑπολαβοι λέγεσϑαι τὴν. μετὰ Ἥλιου 

δυσμὰς, ἀλλὰ σαββάτων φησὶν ὀψέ. 

ded Ἔθος 0€ ὅλην 
^ A ' i 

λέιν. zat megas τὸς 

τὴν $50 uada. σαββατον xa- 
͵ 

ὀνομάζειν. 

Λέγεται γοῦν παρὰ τ Ὡς εὐαγγελις αἷς τῇ μιᾷ τῶν 

c 
"p. ἔρας εὕτως 

σαββατων" ἐν δὲ τῇ P UA δευτέρα σαββατων, 

xxi τρίτη σαββάτων, xa τετάρτη σαββάτων" οὕ- 
τως οὖν 6 Νίατθαῖος τὸν χαιρὸν τὸν ἐπιφαύσχοντα 

εἰς τὴν ἐῶ τῆς κυριακῆς ἡμέρας; σαββάτων ὀψὲ 

ὠνόμασεν" CUX EX τῶν ἐσπ ἔραν τοῦ σαββάτου, οὐ- 

δὲ ὀφὲ σαββα- e ἐπεὶ ἐχρῆν ἡμᾶς τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 

σαββάτου μετὰ ἡλίου δυσμὰς ἕ ἑσπέρας γινομένης 

ἀπονηστίζεσθαι" χαὶ οὐχέτι τὴν χυριαχὴν ἡμέραν 

ἀγαλλιᾷν. ἀλλὰ τὴν ἑσπέραν τοῦ σαββάτου, εἰ-- 

περ τοῦτ᾽ ἐδήλου ὁ εὐαγγελις ἧς" ἀλλ᾽ οὐχ ἑσπέ- 

ρᾶς τοῦ σαββάτου εἰώϑαμεν τὰς νηςείας χατα- 

λύειν; ἀλλ ἢ νυχτὸς ἐπιλαβοῦ υσης αὐτῷ βεσονυκ- 

cio, χαὶ ἢ π περὶ ἀλ ιεκτόρων fea ἃς, ἢ ἀμφὶ τὸν e 

üpov ὥςε χαὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, χαὶ ἐχ 

τῆς χεχρατηανίας ἐ ἐν ταῖς ἐκυλησίαις τοῦ θεοῦ συν- 

ἡϑείας, τὸν διὰ τοῦ óv σαββάτων δηλεύμενον 

χαιρὸν » μὴ τὴν ἑσπερινὴν ὥραν, εἰναι, ἀλλὰ ταύ- 

τὴν Tiv Ma: Sao; αὐτὸς παρέστησε ν εἰπὼν τῇ 

ἐπιφωσχοῦσῃ εἰς μίαν σαββάτων" οὐδὲ γὸρ Àc γον 

εἶχε χατὰ τὴν ἔσ πέραν τοῦ σαββατου τοιτύτων 

ϑαυμάτων ἀμφὶ τὸ un: ἔιον TCU σωτῆρος ἀποτε- 

λουμέ ἔνων,, μὴ εὐχὶ πάντας τοὺς τὴν πόλιν οἰχοῦν- 

τὰς μαϑεῖν τὰ γινόμε eva, χαὶ συνδρομὴ γεγένει 

ἐπι pum μνῆμα, πάντων ἐγρηγ ορότων᾽ ἀχόλουθον δὲ 

ἣν ἀνατ gem ἑντος τοῦ λίθου mapade Sac , παραχρῆ- 

pz σπεῦσαι τοὺς φρ τὰ mpay evt a δηλῶ- 

τῆς ὦρας αὐτοῖς ἐπιτ τρεῖς τούσης" οἱ δὲ χαὶ δι- 

supo οὺς 
σαι; 

δάσχονται τῇ ὑςεραίᾳ ὑπὸ τῶν ἄρχιει ρέων ϑιαφη- 

μίσαι εἰς πάντας, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς 

ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων" ὃ δὴ 

χώραν οὐχ ἔχεν πλαττ εσθαι αὐτοὺς εἰ τῇ cz epa 

ἐγήγερτο" ἀλλὰ γὰρ ἡγοῦμαι διὰ τούτων BUE 
νυσθαι τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ λεγόμενον ὀψὲ σαβ- 
βάτων, μὴ τὴν ὀψινὴν ὥραν τοῦ σαββάτου σημαί- 

νειν, μὲ δὲ τὸν ἑ ἑσπερινὸν καιρὸν; ἀλλ᾿ αὐτὸς ὁ 
Mat τθαῖϊος ἐπήγαγεν τὴν ἐπιφώσκουσαν ὥραν εἰς 

μίαν: σαββάτων, ἥτις ἣν tpoX , ἔτι σχοτιας οὖ- τ 
Y 

σὴς z« ata ἴον Ἰωάννην" οὕτω γὰρ ἡ συμφωνία 

συνδράμοι ὁ ἂν τῶν εὐαγγε ελιχῶν φωνῶν" ὡς "tz B 

, 

μὲν ἑνὸς Ot αὐτῶν σημαινομένου, ἀναλλαττόντων 

EUSEBII CAESARIENSIS 

ab illo putaret. Sicuti etiam Matthaeus verbis 

sero sabbatorum, ne quis de vespertino tem- 

pore cogitaret , addidit quae Jwcescit in unam 

sabbatorum. Et quidem accurate is expressit 

seram horam , ne quis vesperam opinaretur 

esse post solis occasum horam; nempe ait 

sero sabbatorum. 

Consuetudo autem fuit ut universa heb- 

domada diceretur sabbatum , immo ut dies 

singuli sic. appellarentur. Dicitur ergo apud 

evangelistas una sabbatorum. Et quidem in 

vulgari consuetudine secuxda sabbatorum , ter- 

tia, sabbatorum , quarta. sabbatorum. Sie ergo 

Matthaeus tempus illucescens in diem do- 

minicum sero sabbatorum wocitavit. Secus ve- 

ro oporteret nos die sabbati post solis oc- 

casum , vespere facto , ieiunium polluere : 

neque die dominico iubilare , sed potius ve- 

spere sabbati; si quidem ita intelligendus es- 

set evangelista. Atqui non vespere sabbati 

solemus ieiunia polluere, sed nocte medium 

cursum iam tenente, aut circa gallicinium 

vel auroram : ita ut et facto ipso et inve- 

lerata in Dei ecclesiis consuetudine, tem- 

pus significatum per verba sero sabbatorum , 

haud vespertina hora sit, sed quam Mat- 
thaeus exhibet dum ait: quae il[ucescit in unam 

sabbatorum. Neque enim commode accidis- 

sent vespere sabbati talia prodigia cirea Ser- 

vatoris monumentum ; ne scilicet passim ur- 

bis incolae rem cognoscerent , fieretque con- 

cursus ad tumulum, vigilantibus omnibus. 

Consentaneum quippe erat, lapide prodigio- 

se revoluto, statim convolare custodes , ho- 

ra id concedente , ad ea quae evenerant re- 

nuncianda. Et quidem hi docentur die po- 

stero a sacerdotibus ut rumorem in vulgus 

serant, venisse noctu discipulos Iesu ad fu- 

randum corpus dum ipsi somno indulgerent ; 

id quod ab eis fingi haud opus fuisset, si 

vespere lesus resurrexisset. Itaque existimo 

ex his demonstrari, id quod ait Matthaeus 
sero. sabbatorum , haud significare serotinam 

sabbati horam neque tempus vespertinum ; 

namque ipse Matthaeus addit: Aora quae lu- 

cescit. in unam, sabbatorum; mane videlicet 

dum adhuc tenebrae essent, secundum Io- 

hannem. Sie enim harmonia fiet evangeli- 

carum vocum, veluti uno tempore ab ip- 

sis significato , quod tamen in singulis mu- 
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tatur seripulis , ita ut intra unam eandem- 

que horam principium liceat cogitare, me- 

dium , et finem. 

3. Haud igitur a veritate aberraveris, si a 

Iohanne initium resurrectionis Servatoris no- 

stri dicas significari, apud quem Magdalena 

mane, dum adhue tenebrae essent, semel 

atque iterum ad monumentum progressa, 

Servatoris corpore haud invento , flet: quia 

nemini adhue resurrectio eius explorata erat. 

Est autem eius horae pars altera tempus id 

de quo Matthaeus loquitur; cum videlicet 

tertio veniens ad monumentum eadem Mag- 

dalena cum alia Maria, haud iam flet, quip- 

pe quae, ut ait Iohannes , iam angelos vi- 

derat ipsumque Servatorem. Nam quae di- 

cuntur a Luca et Marco alia nos docent , apud 

quos nimirum plures veniunt observaturae 

mulieres. Porro autem Magdalenam tempo- 

ribus haud magnopere inter se distantibus 

interfuisse puta , sed uno fere continuo tem- 

pore, dum semel et iterum circa eum lo- 

eum versaretur; primum ipsa sola ; secun- 

do eum alia Maria. Sic eadem Maria Mag- 

dalena et apud Matthaeum spectat et apud 

lohannem. Neque idcirco excludenda est a 

ceterorum evangelistarum narrationibus : non 

enim recedebat a loco , sed aderat. perstabat- 

que attonita visis , cupiensque post primam , 

Secunda etiam tertiaque apparitione frui: id 

quod reapse consecuta est, dum multimodis 

complures mulieres ad tumulum veniunt ; at- 

que aliis aliter angelica. visio se offert; ipsa 

autem Magdalena singulis visionibus interest, 

Atque ita: rerum apud quatuor evangelistas 

scriptarum spectatrix fuit Magdalena: quare 

et huius apud omnes mentio fit. Sic etiam 

idem tempus erat, quod abs Iohanne et 

a Matthaeo perhibetur: sed tamen huius tem- 

poris diversa intervalla apud singulos no- 

tantur. 

4. Neque te conturbet id quod a Matthaeo 

dicitur postquam duae Mariae ad visendum 

lumulum venerant «angelus enim Domini 

» eaelo delapsus revolverat ab ostio lapidem; » 

quippe haud putandum est ab angelo eadem 

illa hora revolutum fuisse lapidem. Nam quo- 

) Quaestio haec huc usque partim inest etiam in codice gr. mediceo, 
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“ὦ addc L ^ ^ M , , LI 1 

de πὰρ ἐχάςου τῶν TCU χαιρου μεριων" ἐπεὶ χαι 
^ Y ^ » € ef Y 

μιᾶς xt τῆς αὐτὴς ὥθῆος χαὶ τὴν ἀρχίν ἐστιν 
» ^ M J * ' 
eniVongxt., xxt τὸ μέσον , χαι τὸ τέλος. 

/ » ^ Y 
7- Qu αν γον ἁμάρτοις, τα pi s πρῶτ x τῆς 

» ! ^ ^ 
reis £0 τοῦ σωτηρος ἡμῶν σημαῖνςε σϑαι εἰ - 

PAS] παρὰ τῷ Ἴωαννῃ ; παρ ᾧ ̓ Μαγδαλενὴ πρωΐ 

(e τι CLE g?*oc E χαὶ πρῶτον χαὶ δεύτε τς ν ἐπι- 

στᾶσα τῷ μνήνατ τι χαὶ μὴ 

τοῦ Go fies, χλαίς t διὰ το μηδένα μήπω 

εὑροῦσα τὸ coUa 

ἔγνω- 

χέναι περὶ τῆς ἀναστάσε ως αὐτοῦ" τῆς ez Ὡς δὲ 

ὥρας μέρος εἰναι δεύτερον τὸν παρὰ τῷ ΝΙατ- 

θαίῳ χρόνον . χαθ᾽ ὃν τρῖτον ἐπιστᾶσα ἡ αὐτὴ 

Μαγδαληνὴ ἅμα τῇ ἄλλῃ Ιαρίᾳ τῷ τ τὸ ? 

εὐχέτι χλαίει, ὡς ἂν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τεδεαμέ - 
l 

νὴ zat αὐτὲν τὸν σωτῆρα" τὰ y*t τοὺς ἀγγέλοι 
A BJ Ll A ^ ' € , » »! 

παρὰ τῷ Λουχᾷ xxt τῷ Maro ἑἕτερων ἂν εἴη 
SE D Ὁ ^. d , c ^ 
δηλωτινα Tap εἰς mets vs ἀπαντῶσιν γυναῖκες 
QN 

ἐπὶ τὴν Siavt τὴν Oi γε Μιαγϑαληνὴν μὴ μα- 

χρᾶν ἀλλήλων διεστῶσιν ἀπ πντηχέναι χαιροῖς γό- 
EAR N V 

pute , ἀλλ᾽ Ey τῷ αὐτῷ χαὶ γατὰ τὸ αὐτὸ 
DJ M [ Y Y ὌΝ, ι 

ρατυχειν γαι το ΡΟ Ων χαι τὸ οευτέρον" το 
V ^ ^ M 

μὲν πρῶτον. XXS ἑαυτὴν μόνην" τὸ 
Y ^ »! » δ 

fo», μετὰ cms ἄλλης Μαρίας" οὕτω δ᾽ cvv ἡ 
, V , € wf uU N M V - 

αὐτῇ Μαρία ἡ Μαγδαληνη xat τὰ wapa τῷ 
, ^ LY V ' “Ὁ. L 5» 

Ματϑαίῳ ἐθεᾶτο χαὶ τὰ παρα τῷ ΤἸωαννῃ" 7 

ἀπελιμπάνετο δὲ τῶν παρὰ τι Ὡς πολλοῖς à ἄναγε E 
^ 

γραμμένων" cU γὰρ ἀπεστάτει τοῦ τόπου" RAI.) 
͵7 M 

δὲ xal παρέμε ενεν γαταπεπληγυξνη μὲν τὰ τεθεα- 
D 1 ^ / ^ 

μένα; δὲ πρὸς τοῖς πρώτοις χαὶ δευτέ- ποθοῦσα ὃὲε 

peo xai τριῶν θεοφανειῶν καταξιωθῆναι" ὧν ἐτύγ- 

quen ps τὰ ταῦτα διαφόρως μὲν πλε εἰόνων γυναι- 

χῶν ἐπὶ τὸ pytpétcy E ; ἄλλοτε ο᾽ 

ἄλλως a αὐταὶς Lr gris ὄψεως παραφαινομένης s 

αὐτῆς OE ἐφ᾽ ἐχαάστη S£a παρατ vy ave εὐσης" ci- 

τῶ γοῦν τῶν παρὰ τέις τέσσαρσιν εὐαγγε ἐλις αι: 
COM M 

ἀναγεγρᾶμμε ἔνων vie ἐγίγνετο ἡ Μαγδαλη- 
Dj 

νύ" διὸ γαι BEDA. τεὶς πᾶσιν ἐμνημονεύϑη 1) 

ὁ μὲν 
j 

τοῦ Ἰωάννου xoi τι Ματϑαίου τάριστ ἄμενος" 

€ € 

εὕτω δὲ xat χαιρὸς ὃ αὐτὸς ἣν ὁ ὑπὸ 

τοῦ δ᾽ αὐτοῦ καιροῦ διάφερα διαστήματ « oep 
€t. 
εγασ στῳ 

M 
Ü. 

Y 

τῷ Maza μετὰ το 

τετηρημένα. 
^ - , Δ P [-3 ^ 

M1 ταραττέτω ὃξ σε τὸ λεέγεσῆσι παρὰ 
3 D US ' , ΄ 

&ÀSew τας δυο Μαρίας 
3 
c 

A » * 

conenene τον τάφον. « pira γὰρ χυρίου 

» γαταβὰς ἐξ εὐρᾶνς v ἀπ eril σεν τὸν λίϑον £z 

» τῆς ϑύρας" » οὖ γὰρ xaT αὐτὴν τὴν ὥραν 
1 

[0122 σήχει γοξιν τὸν ἄγγε ελον am: VE εχυλιχέναι τον 

teste Dandínio tom. T. p. 159. Idem tamen 

fir suspicatur, quae ibidem apud eum sequuntur λίαν ϑαυμάζω ete. esse eiusdem Eusebii ; sunt enim Isidori Pelu- 

siotae, ut apparet ex codd. vaticanis, immo ex Isidori editione epist. lib. 1I. 212. 
* 



* cod. τὶς pro 
λυσις. 
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λιϑον" πῶς γάρ: ὁ Eur τε U οὐπῆρχεν παρὰ τῷ 

Ἰωαννῃ, nap ᾧ οὐχ ἡ Μαρία, μόνη ἀλλὰ vot 

δύ» μαϑηταὶ τον εἰς τὸ μνημέ fcw* δὲο-- 

περ dnas zv τὸν παρὰ τῷ Ματθαίῳ λόγο y διη- 

γηματικο ὃν εἶναι τῶν τρὸ τούτου γε JURE 

Til Scy μὲν γὰρ χατὰ τοῦτον αἱ δὺς Μαρίαι 5 “εω- 
s - 

ἐᾶσαι, τον τάφο ay εὕρον δὲ αὐτὸν ἀνεῳγμένον. 

ἐπειϑήπερ πρὸ τούτου σεισμὸς ἐγεγόνει μέγας 3 

χαὶ ὁ ἄγγελος ς ἀποχεχυλίχει τὸν λιϑον, ὃς ἐσι- 

στὸς ? αὐϑις εὐαγγελίζεται τὰς γυναῖκας". cuz Ἢ 
» ͵ 

μὲν οὺν μια λύσις * ἂν γένοιτο τῶν χατὰ τὸν 

τόπον ἀπορουμένων. 
e ι , , 

Λυϑείη δ᾽ ἂν xai ἄλλως τὰ προ Quo εἰ 

ias μὲν τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ Μαρίας ὑ ὑπ τολά α- 

βοις εἰναι, ἕτ ἐραν δὲ τὴν παρὰ τ τῷ Ἰωάννῃ" τέσ- 

Hoe γοῦν τὰς πᾶσας Μαρίας παρούσας τῷ πα- 
^ E ^ » ͵ 

S& τοῦ σωτ ἦρος μετὰ τῶν ἄλλ ων γυναικῶν ΡΣ 

μὲν 1)" πρῶτον μὲν οὖν τὴν Ξε στίχον τὴν aU 

τοῦ σωτῆρος μητέρα: cuc ἔραν à τὴν ταῦτ ἧς ὅδε "n 

ἦν Magix) τὴν τοῦ Κλωπᾶ ' &c & t ien» Magi tay qu ἦν 
τὴν Μαγδαληνην" χαὶ τετάρτην τὴν EMT cU xai 

V / A ^ X , 

Ἰωσὴφ μητέρα" χαὶ τῶν μευ πρώτων τριῶν Μαριῶν 

ἐμνημόνευσεν Ἰωάννης λέγων οὕτως" « tice ισαν 

» δὲ παρὰ τῷ ςαυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
Meuse d. eS Y RES / c ^ 

» χαὶ ἢ ἀδελφὴ τῆς pntpoc αὐτοῦ Mapiz Ἢ τοῦ 
- p , , - i 

» Κλωσᾶ, χαὶ ] Μαρια ἡ Μαγδαληνη » τῆς δὲ 
^ ΝΥ ΕῚ ͵ NUS 

τὲτ τάρτης 2) Μαρία: s τῆς μητρὸς Ταχωθου vot To- 

c2, οἱ λοιποὶ τρεῖς ἐμνημόνευσαν εὐαγγελιςαὶ, 

συμπαραλαβόντες τῇ Μαγϑαληνῇ χαὶ αὐτήν" Μα-- 

θαῖος μὲν οὗτ ὡς εἰπων" « ἤσαν δὲ exci γυναΐϊκες 

» πολλαὶ ἀπὸ μαχροθ εν θεωροῦσαι; αἵτινες ἢχο-- 
͵ » 9 5 qu 5 7 c ^ ^ 

» λούθησαν αὐτῷ" ἐν αἷς ἣν Μαρία ἡ Μαγδαληνη, 
M , € € !2 Y» M ^» , 

» xat Μαριὰ ἡ τοῦ Ιαχώβου vot Ιωσηφ; αἱ εθεα-- 
N , ^ , ». NL ^ 

» σᾶντο τον τόπον ποὺ τιθεται. » Kot ὃ Λουχᾶς 
^M y ^ » ' [D c ^ S 
0s περὶ τῆς ἄλλης Μίαριας εὕτως ἱστορέϊ" « Ὥσαν 

modo illud praecederet apud Iohannem, quo 

narrante non Maria sola, sed et discipuli duo 

monumentum ingressi fuerant? Quamobrem 

merito dices, Matthaei oratione narrari ea quae 

ante contigerant: ita ut ex huius sententia duae 

quidem Mariae ad sepulerum visendum vene- 

rint, verumtamen id patefactum deprehende- 

rint: quia scilicet acciderat terrae motus in- 

gens, lapidemque angelus revolverat : qui rur- 

sum adstans, rei notitia mulieres impertitur. 

Atque haec una erat e solutionibus ambiguita- 

tum, quae cirea hune locum agitari solent. 

5. Licet autem et aliter propositam infrin- 

gere difficultatem , si alias esse putaveris Ma- 

rias, quae apud Matthaeum, aliam rursus 

quae apud Fohannem. Nam quatuor omnino 

Marias Servatoris passioni cum aliis feminis 

praesentes comperimus. Primam ipsam Dei- 

param Servatoris matrem : secundam huius 

sororem Mariam Cleopae: tertiam Mariam 

Magdalenam : quartam Iacobi et Iosephi ma- 

trem. Priorum trium Mariarum meminit Io- 

hannes his verbis: « stabant autem iuxta eru- 

» cem lesu mater eius, et soror matris eius 

» Maria Cleopae , et Maria Magdalena. » Quar- 

lae vero Mariae, matris Iosephi et Iacobi , 

reliqui tres meminerunt evangelistae , qui hane 

Magdalenae addunt. Matthaeus quidem sie: 

« erant autem ibi mulieres multae proeul 

» spectantes , quae secutae eum fuerant a Ga- 

» lilaea, ministrantes ei: inter quas erat Ma- 

» ria Magdalena, et Maria Iacobi ac lose- 

» phi; quae notaverunt locum in quo posi- 

» tus fuit. » Lucas vero de alia Maria sie lo- 

quitur: « erant autem Maria Magdalena, et 

1) Quaestio haec de Mariarum evangelicarum numero quanta fuerit apud veteres Patres novosque criticos , satis docet 

Calmetus copiosa sua super hac re dissertatione ; eui iam quiequam addere, haud scio an abutentis otio futurum sit 

2) Scholion recenti manu additum. Οὐχί" ἀλλ᾽ ἡ xzT ἀλήθειαν τοῦ χυρίου μήτηρ, αὕτη λέγεται xoi μήτηρ ἴα-. 

χωβου καὶ lega, τῶν νομιζομένων ἀδελφῶν τοῦ xugiou , υἱῶν δὲ ὄντων χατὰ φύσιν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τῆς προτέρας d) 

αὐτοῦ γυναικὸς τῆς Σαλωμης" τέσσαρας γοὶρ εἶχεν υἱοὺς ὁ Ἰωσὴφ, Ἰάκωβον xxi Ἰωσῆ καὶ Σίμωνα καὶ LoUBa" 

Καὶ χαϑὼως ἐνομίζετο ἢ τοῦ κυρίου ΜητῊὴρ ἢ γυνὴ τοῦ ᾿Ιωσήφ ; οὕτως S yop: 1G TO xui τῶν υἱῶν αὐτοῦ μήτηρ. Minime ; 

sed ipsa vera Domini mater , eadem ditur etiam mater Iacobi et Iosis, qui fratres Domini existimabantur ; fili 

secundum naturam Iosephi ex eius priore uxore Salome. Quatuor enim suscepit Iosephus liberos, Iacobum, Io- 

sem, Simonem , et Iudam. Porro sicuti putabatur Domini mater uxor esse Iosephi , ita et eiusdem. filiorum ha- 

bebatur mater. Sed enim de temere creditis Iosephi ex priore coniuge liberis, legendus est Hieronymus contra Helv. 

cap. ΧΗΠΠ. ubi haec apocryphorum deliramenta ridet , aitque fratres Domini non filios Iosephi , sed consobrinos Servatoris. 

esse intelligendos. Idem cap. XVIII. ait praediefam plurium nuptiarum opinionem a plerisque non tam pia quam au- 

daci temeritate fuisse confictam. 

«) Vox προτερᾶς expungitur in codice ; quod tamen fit contra sancti Epiphanii lectionem in ancorato cap. LX, nec non 
contra Hippolyti thebani chronicon. Ceteroqui in alio nos volumine p. 484. inter sancti Cyrilli ad Matthaeum fragmenta par 
fere scholion edidimus , praedicto Cyrillo inscriptum , ubi pro προτέρας legitur βιωτιχῆς. 



QUAESTIO II. 

» Lohanna, et Maria Iacobi, et ceterae quae 

» eum eis erant. » 

6. Quum ergo sint quatuor Mariae , si duas 

illas, quae apud Matthaeum, dum dies il- 

lucesceret in unam sabbatorum , venerunt ad 

monumentum angelumque viderunt , diversas 

esse putaveris ab illa quae mane una sabba- 

Lorum , dum adhue tenebrae essent, venit so- 

la secundum Iohannem , ignorans resurrectio- 

nem, ideoque flens , nihil tortuosum tibi oc- 

curret, omni iam dubitatione ae quaestione 

remota. Igitur quod sero sabbatorum, sicuti 

retro tradidimus, perpetrata fuerint ea quae 

apud Matthaeum scribuntur de interventu Ma- 

riaum duarum ; quodque mane una sabba- 

lorum aliae Mariae ea quae sunt apud Iohan- 

nem spectaverint ; omnia haec , inquam , ve- 

ra sunt, nullaque repugnantia est vel loco- 

rum vel temporum vel personarum vel deni- 

que narrationis. 

7. Nam si forte Magdalenae nomen , quod 

apud utrumque evangelistam adiicitur, sen- 

lentiam conturbat; enim vero haud aequum 

est divinam permisceri seripturam unius vocu- 

lae nominisve causa , id quod saepe accidit er- 

rore librarii obtrudi. Aut enim duas has ex 

una urbe seu castello Magdala advenisse putan- 

dum est ; aut alterutri ex his temere fuisse ad- 

iectum Magdalenae cognomen , semel librario 

qui antiquitus scripsit in errorem lapso ; quod 

deinceps mendum exseriptores reliqui retinue- 

runt. Id ipsum aliàs quoque accidisse paulo 

post demonstrabimus. Nempe quum in eius- 

modi rebus a principio quidem dictatum recte 

fuerit, sed postea mendum obrepserit , neque 

tamen amanuenses scripturae mutationem ag- 

noverint , nonnullae quaestiones exortae sunt. 

Atque ita cirea Magdalenae cognomen , super- 

vacue uni ex Mariis additum , contigisse dices: 

quo ablato, tollitur omnis quaestio, nemine 

jam in his locis dubitante. Ergo et sero sab- 

batorum, id est profunda nocte, ea, quae apud 

Matthaeum narrantur , visa fuerunt a Magdale- 

na atque ab alia Maria: et mane, dum adhuc 

tenebrae essent, venit alia Maria in eundem 

locum ; quae primo quidem anxia erat , haud 

invento Servatoris corpore ; deinde et ipsa spe- 
ctatrix eiusdem fuit. Laudabilius tamen fiet , si 
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» δὲ ἡ Διαγδαλινὴ Μαρία χαὶ Ἰωάννα zai Ma- 

» ρία ἡ ἡ Ιαχώβου χαὶ αἱ ÀC ead σὺν αὐταῖς. » 

Tm Τούτων cu» τῶν τεσσάρων Μαρῶν, εἰ τὰς 

δύο τὰς παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ capaz ὧν τῇ 

ἐτσιφωσχούσῃ εἰς μίαν σαββάτων ἐλϑούσας ἐσὲ 
τὸ μνημέϊον., vmi τὸν ἀγγελ: ν θεασαμένας, ἐτέ- 

(Bets mapa τὴν πρωΐ τῇ μιᾷ τῶν 

σχοτιᾶς 

» 5 
ρᾶς εἰναι ἐχλα 

ββα- σαββατων ἔτι εὕσης ἀφικομένην μόνην 
M ᾿ 

κατὰ τον ᾿Ιωάννην, ἀγνοοῦσαιν το ἐπὶ τὴν ἀνα- 
X ow ON 

στασιν, χαὶ διὰ τοῦτο γλαιουσαν. οὐδὲν ἂν Gxc- 
N » ! LU 5» ' NS , 

λιον παν τ ue. πάσης ἀποριας καὶ ζητήσεως 

e ποδῶν ἀρθείσης s xat ὀψὲ μὲν capas aW, xa- 

τῶν ἐπὶ τῷ 

M i ατθαίῳ συγγεγραμμένων ἐπὶ τος τῶν δύο 

Μαριῶν, πρωΐας δὲ τῇ μιᾷ τῶν σαββατ ων ἕτέ- 

[ats SR um 
QUATIT 

τὰ τὰ ἀποὺε dc ομένα, [033 ἐπραγμένων 
/ 

Μαρίας τὰς παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τεϑεαμένας, ' 
e L , ^ M ^ A M » 

“αὶ τε χᾷάνεινα xat ταῦτα, μὴ de ay- 
n / ' H 1 

τιλο cytxy περιε ἐχε εἰν τοὺς τοποὺυς, μητε χγατὰ τοὺς 
U ' , Y 

Xpov: Dor μήτε γατὰ τὰ mpocomx , μὴτε vaca 
i ; 

τοὺς Acycuc. 
/ » A -Ὡ 

ζ΄. Εἰ δὲ τὸ τῆς 
» » ! 
εν αἀμφοτεροις ξ f 9 τέροις 

Μαγδαλ nvüs ep: σχείμενο ν 

τοῖς εὐαγγελισταῖς ὄν: να τὴν 
͵ LU 

διανοιοιν Ede) . ἀλλ cy petia τὴν ϑείαν 
^ 

συγχεὶν γραφὴν λέξεως μιᾶς n 
^ 

*Ey . ὁ 

δι LÀ 

ὄνομᾶτος tye- 
M uU 

πολλάνις συμβαίνει χαὶ zac γραφιγχον 
U 

L γὰρ δύο xai ταύτας 

τῆς διαγόαλη λ 
31 τ, “ἃ ^ 
T1. ἐπὶ pus αὐτῶν P us 

prone eiSat σφάλι U.a* 

ἀπὸ μιᾶς πόλεως ἢ χωμῆς ἥνες 
^ ^ ^ /, 

νγὴς ὁρμᾶσϑαι ἡγητεον" 
^" n NT Yes * c5 ep 

χείσσαι τὸ τῆς Μαγδαληνῆς ἐπώνυμον , ἁπαξ 

Ὁ γραφίως, χατὰ τὴν ἀρχὴν, σφαλέντ QG 4 ὅτι 
' Y ^ 

το 
359 3 

εξ EZELVCU τῶν μετ᾽ αὐτὸν πρώτῳ ἔσηχο λουϑη-- 

χοτῶν σφάλματ D» 

βᾶν, 
Li 

ἐπὶ τοιούτων ὀρθῶς χατὰ τὴν ἀργὴν ὑπη) EUTO, 2.55 χ 

τοῦτο δὲ xat ἐφ᾽ ἑτέρῳ συρμ-- 

σμιχρὸν ὕστερον indes £o) o ἀλλ᾽. ὥστε μικρθ τς μ P 

xata σφάλμα δὲ τῶν μετὰ ταῦτα Un Eum 
D c ^n ᾿ - 

τῶν τὴν μεταβολὴν. E. τινα ζητειί-- 
ἴον "n. i , N D 3 7 - Σ 

σθαι. οὕτω xoi ἐπὶ τοῦ ἐπωνύμου τῆς , Mey- 

δαλωνῆς π περιττῶς ἐπὶ μιᾶς m DITE ἵγου εἴ- 

περιγέ- 

γραῦται σᾶσα Cfiz ἡσις , μηδενὸς μηχέτι χα-- 
B 

τοὺυς 

τοις ἂν γε γονέναι' οὐ ὑφαιρεθέντος ͵ 

τὰ 

fas 9», 

τόπους ἀπορουμένου" ἀλλὰ vat cs σαβ- 

τοῦτ ἔστιν βαϑείας γυχτὸς, τῶν πα- 

pa τῷ Ματϑαίῳ τε πραγμένων ἑωραμένων jo 

τῆς Μαγδαληνῆς zai τῆς ἄλλης Μαρίας" χαὶ 

πρώτας ἔτι σκοτίας οὔσης ÉT pas Μαρίας ἀφι- 

«epe ἐπὶ τὸν αὖτ ὃν τόπον" καὶ πρότερον με ἕν 

ἀπορούσης ἐπὶ τὸ μὴ εὑρεῖν τὸ σῶμα τοῦ σω- 
^ ej i] ^ , ^ » 

tipos" ὕστερον δε xot αὐτῆς αὐτοστούσης αὐ- 

1) Eusebius et Hieronymus de loc. hebr. Μίαγδαλὰ φυλῆς Ἰούδα, Magdala in tribu Iuda. 



[| ^ M ΕΝ 2j 

γατὰ τοὺς TOmeuc, Qus dé ἀληϑῶς γεγονέναι τὰς 
^ LU € Hl 

Μαγϑαλην vas unum 5 ὡς καὶ τέττ ἀρᾶς ἀπε- 

δειξαμεν τὰς Μαρίας" ὧν εὐδὲν ἄτοττον ἀπὸ τῆς 

αὐτῆς Μαγδαληνῆς δύο Μαρίας ὁρμᾶσθαι λέ- 

γειν᾽ μηδὲν τε λειπὸν ἀπορεῖν ἀλλ᾿ ἑτέραν μὲν 

εἶναι τὴν ὀψὲ σαββατ ων παρὰ τῷ Ματϑαίῳ 

Μαγϑδαληνὴν , ἑτέραν δὲ αὖϑις χαὶ αὐτὴν Μαγ- 

δαληνὴν τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ πρωΐας ior τὸ 

μνημεῖον ἐλθοῦσαν" ταύτην δὲ εἶναι τὴν χαὶ πα- 

22 τῷ Magen. δηλουμένην at τινα τῶν avtt- 

γράφων 1) ἀφ᾽ ἧς iiu inca δαιμόνια" 
A , 35. z 

χαι ταύτην εἰχος εἰναι τὴν ἀκούσασαν ph poo 

ἅπτου. ἀλλ οὐ τὴν παρὰ τῷ Ματϑαιῳ" εἰ γᾷρ 

χαὶ τὰ μᾶλιστ σα χάνείνη amo τῆς M sque 

ὡρμᾶτο, ἀλλ᾽ οὐ τὰ ὅμοια x«i αὐτῆς ἡ ϑεῖα 

zT ysp& γραφὴ 

III. Πῶς κατὰ τὸν Ματϑαῖον ὀψὲ σαββάτων 

ἡ Magix) ἡνὴ μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας ἅψα- 
μένη τῶν τοοδῶν τοῦ σωτῆρος . ἡ αὐτὴ πρωὶ 
τῇ μιᾷ τοῦ σαββάτου ἀχούει μὴ μου ἅπτου 

γατὰ τὸν Ἰωάννην. 

7 E: M 5 , [1 uA te Li 
α΄. Mut μὲν οὖν μία χαὶ f αὐτὴ εἴη Μαρια 

wap ἀμφοτέροις τόϊς εὐαγγε ελι Lud αἷς; λέξομεν ὅτι 
4| αὐτὴ πολλάχις ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀπήντα τόπον, 

ἐπειδὴ εἶλκεν αὐτὴν ἡ ἔνσληξις τοῦ πράγματος 

xat ἡ ἐπὶ τῷ γεγονότι χαρά: πρώτη τοίνυν 

ἀπαντήσασα vot πρώτη τεϑεα αμένη τὰ παρὰ τῷ 

Ἰωάννῃ , ἐστε υσμένως afe πρὸς τοὺς ἀπο- 
στόλους τὸ πρῶτ τον , τὴν τοῦ Vid va τος ἄνοι-- 

&y ἀπαγγέλλουσα" εἰϑ᾽ ὅμα τὴν ἀνάστασιν τε- 

Siue ἐδυσφόρει ὑσονοοῦσα ἦρϑαι τὸ σῶμα 

οὖ Ἰησοῦ amo τοῦ μνήματος, μὴ εἰδέναι τε 

ὅπου τέϑειτο" εἶτ᾽ ἐσανήει δεύτερον σὺν αὐτοῖς 

ἐπὶ τὸ μνῆμα" ὡς δ᾽ ἐπέσ es ον οἰχαὸε ἐχεῖ--: 

Vct , μόνη πάλιν amos σα ἐν τῷ τόπῳ ̓  

£v Aout £V ἑστῶσα" εἶτα τοῦ μνήματος εἴσω δια- 

χύψασα, τοὺς δύο ἀγγέλους ἐθεώρει" ἔπειτα χαὶ 

αὐτὸν ὁρᾷ τὸν σωτ Ὥρα" ὃς , ἐπειδὴ χλαίουσα εἷ- 

στήνει 1 ἀν ρωττίνως δὲ γαὶ ταπεινῶς ὡς ἂν 

4Àamtwtog σώματος αὐτοῦ ὀιαχειμένη. ἀναξια 

τε περὶ αὐτοῦ φρόνο οὖσα. πρῶτον μὲν αὐτὴν 

γυναῖχα ὀνομάζει Ἶ ἐσισλήττων αὐτῇ καὶ ὀνει- 
δίζων τὸ γυναικεῖον πᾶϑος 6 φησιν, γύναι τί 
ἡλαίεις s εἰτα φησὶν Cu pde Μαρία" διὰ 

Jo T7 

τοῦ ὀνόματος αὐτὴν ἑαυτῆς ὑπ ομιμνήσχων. χαὶ 
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ne mendum quidem in his locis esse causabi- 

mur, duasque potius Magdalenas censebimus , 

sicuti iam quatuor demonstravimus fuisse Ma- 

rias. Certe nulla absurditas vetat, quominus 

duas Marias ab eodem castello Magdalo ve- 

nisse dicamus : prorsus ut nulla iam perple- 
xitas relinquatur, sed altera sit illa quae sero 

sabbatorum apud Matthaeum , altera rursus et 

ipsa Magdalena quae apud Iohannem mane ad 

monumentum accedit: quam postremam ere- 

dibile sit a Marco quoque memorari secundum 

aliquot exemplarium fidem; de qua nimirum 

septem fuerant daemonia eiecta: atque haec 

videtur cui dictum fuerit z0/i me tangere, non 

illa quae apud Matthaeum: nam etsi forte et 

ipsa a Magdalo oriunda erat , haud tamen ean- 

dem pari macula aspergit divina scriptura. 

III. Quomodo quae secundum Matthaeum sero 

sabbatorum Magdalena cum altera Maria 

letigit Servatoris pedes, eadem mane una 

sabbati secundum lohannem audivit z0/i 

qe tangere. 

1. S; quidem una eademque Maria esset 

apud utrumque evangelistam , dicendum foret 
eandem saepe in eundem locum venisse , quam 

scilicet attrahebat admiratio rei gestae et sue- 

cessüs gaudium. Prima igitur illuc profecta , 

primaque rerum, quas Iohannes narrat, spe- 

ctatrix , festinanter redibat ad apostolos; prin- 

cipio quidem sepulcri apertionem nuncians : 

deinde, quamquam resurrectionem viderat , 

angebatur nihilominus suspicione ne quis po- 

tius lesu corpus e monumento abstulisset , 

quod nesciebat quonam esset translatum. Exin 

secundo ibat cum apostolis ad monumentum. 

Postquam hi domum reversi sunt, sola rursus 

in loco relicta , flens ibi subsistebat. Deinde in 

monumentum introspiciens duos angelos vidit : 

denique ipsum oculis eius oblatum Servatorem: 

quam ibi cum fletu haerentem , et ex humanae 

infirmitatis atque humilitatis instinctu furto 

ablatum corpus credentem , atque indigna de 

ipso sentientem , Iesus primo mulierem appel- 

lat, increpans atque exprobrans femineam ani- 

mi aegritudinem : unde ait , »ulier quid ploras? 

Deinde addit, Maia ; ut illa nomine admonita 

1) Capitis marciani vindicias, a nono nempe versiculo ad finem , superius attigimus p. 256. n. 1. 



QUAESTIO III. 

ad mentem revocaretur , atque ut antiquarum 

sponsionum tum ipsi tum reliquis discipulis de 

Christi resurrectione factarum recordaretur. 

Illa animo ex aberratione recepto , vique vocis 

ae verborum agnita; rabboni , inquit ; qua voce 

significatur magister. 

2. Mox ad illum adhuc ut magistrum , non 

ut Deum, accedere properat: qua ille prohibita 

et deterrita ait , 1o/i e tangere. Nam quae hu- 
mana adhuc sapiebat, non erat digna divini- 

tatem eius attingere: neque par erat illam , 

quae adhue flebat , et Iesum inferne in monu- 

mentis sepulerisque quaerebat, atque humili- 

ter et infirme de illo sentiebat, haud inquam 

aequum erat contactus eius compotem fieri. 

Quamobrem Iesus causam quoque rei aperit , 

nondum se ascendisse ( quantum ad eam ad- 

tineret) ad patrem dicens; quoniam ipsa rei 

gestae fidem nondum adhibebat , seque mor- 

tuum iacere putabat : ideoque ait , 2o/i me tan- 

gere, quum talis sis, talemque de me opinio- 

nem geras: tibi enim Deus nondum credor , sed 

terrestris adhue habeor. Sic is plorantem, et 

quae hortulanum ipsum credebat, his verbis 

noli me tangere reiecit increpitans : unde et mu- 

lierem eandem vocitavit, aitque quid ploras? 

nam lugere viventem , immo ipsam vitam , ex- 

tremae erat inscitiae: qua super re non peper- 

eit obiurgationi. Tum in sequentibus divinam 

illi sui notitiam impertivit : quae his verbis 
magnopere erudita , denuo deseruit monumen- 

tum; secundo videlicet. Exin narratis Mariae 

alteri, quae vidisse eam narrat Iohannes, illuc 

€um eadem reversa est ; tertio videlicet: ac tum 

eorum, quae memorat Matthaeus, spectatrix 

fuit; haud iam sola , sed cum altera Maria: ne- 

que iam introspiciens in sepulcrum , uti nar- 

rabat Iohannes ; neque iam duos angelos , sed 

unum lapidi insidentem , cernens. 

3. Post haec denuo videt, comite altera 

Maria, ipsum Servatorem ; secundo videlicet : 

neque iam audit 204 me tangere; immo gau- 

dere, nedum flere, ab ipso iubetur: quin 
etiam hunc tangere sinitur , quem iam ut Deum 
venerabatur. Ait ergo his feminis lesus, gau- 

dete. Illae vero aecedentes tenuerunt pedes 

eius et adoraverunt. Et vera igitur narrant 

saera evangelia, et nulla in parte inter se 

pugnant: quamquam eandem Mariam Mag- 

dalenam introducunt et non tangentem primo 
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^ ! Uu » , i] i] 

τῶν τᾶλαι wpog αὐτὴν τε χαὶ τοὺς λοιπούς 
M A ^ , ͵ » ^ - νΑ 

μαθητὰς Uti τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ λόγων" 
€ 5» , , C ^ [e ^ Y , 

Ἢ OQ εἰς συναισσησιν EAzCcUGX , γαὶ τι τότε 
s » M ^ ^ i] ^ raw ^ ͵ 

Ἣν 4*0 τῆς φωνῆς x«t τῆς τοῦ λογου δυνα- 
EYE ETEDURT LATEST) ΡΟΝ e ES Hon ἘΠΕ ΣΟΒΘΟΤΣ ραϊβίῥουνι gno , 0 μεσερμὴ- 

νευεται διδάσχαλε. 
5 
Er ἐπειδὴ ὡς διδασχάλῳ αὐτῷ ἔτι καὶ 

, € 

οὐχ ὡς EA Spe ὁσιέναι ὡρμᾶτο, ἀναίνεται καὶ 

παραιτεῖται αὖτ ἣν P μή μευ ἅπτου" ϑνητὰ γὰρ 

ἔτι φρονοῦσα. οὐχ ca τε ἦν. τῆς αὐτοῦ Sec- 

τῆτος Sys οὐδὲ γὰρ ἄξιον ἦν τὴν ἔτι χλαί- 

συσαν., γχαὶ γάτω περὶ τὰ μνήματα χαὶ τά- 

φοὺς cta νεχρὸν ζητοῦσαν αὐτὸν, “τασεινὰ τε 

χαὶ ἀνθρώπινα περὶ αὐτοῦ δοξαζουσαν, τῆς ἐπα- 

φῆς αὐτοῦ κοινωνεῖν" διὸ τὴν αἰτίαν ἀσήλεγ- 

χε ?, "i γὰρ ἀνεληλυϑ ναι εὔπω φησὶν. ὅσον 

τὸ ἐπ αὖτ ἦν, πρὸς τὸν πατέρα s ἐσεὶ μὴ 

τοῦτ᾽ ἐπίστευσεν γεγονέναι 4 νεχρὸν δὲ του z&i- 

cSat αὐτὸν ᾧετο" διό φησιν πρὸς αὐτὴν, μὴ 
Les U ἅπτου τοιαῦτ Ἢ τις οὑσα χαὶ τοιαυτα περι 

ι Li 

ἐμοῦ λο epe vn c: γὰρ eus οὔπω πεπιστευ- 
- “ ' 

μαι" σοὶ ἔτι χάτω εἶναι λελό ejus σμαι" οὕτω τὴν 
» i 3 i] 

χλαίουσαν xai ücLagay αὐτὸν εἶναι τὸν χηπου- 
D Y Y -» ] “ De τ. 

pov, δια μὲν τοῦ μὴ μου ἅτστου ἀπεστρεφεν 
3 , D. o € MN ^M ^ [od 

ἐπιπλήττων αὐτῇ" ὡς xat διὰ τοῦ γυναῖκα χα- 
^ M A 2 M x^ ͵ ' Y 

Àé&v, xat δια τοῦ λέγειν τι χλαιεις" τὸ γὰρ 
͵ V La ^S ^' 3 ΄ i » 

xÀ«tew τὸν ζῶντα, μᾶλλον Oe τὴν ζωὴν av- 
M » ΄ὔ 5 , nl ! yo! M ' 

τὴν) ἐσχάτης ἣν epaSuxs χαὶ διὰ μὲν τοὺ- 
tre » , , - LEAL] 

τῶν ἐπέπληττεν GUT δια δὲ τῶν ἑξῆς τὴν καθ᾽ 
» 

ἕαυτον ἐπαίδευεν θεολο ογίαν" ἡ δ᾽ ἐπὶ τούτοις τὰ 

μεγάλα ὠφελημένη , τπᾶλιν ἀναχωρεῖ τοῦ μνή- 

ματος" τοῦτο de εὐτερον" εἶτ ἐξειποῦσα τῇ ἄλλῃ 

Μαρίᾳ τὰ τεϑεαμένα παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ᾿ ἐπαν- 

{ει σὺν αὐτῇ" τοῦτο τρῖτον" χαὶ τῶν παρὰ τῷ 

Ματϑαίῳ μνημονευομένων ϑεωρὸς ἐγίγνετο zm 

κέτι μόνη ; σὺν δὲ τῇ ἑτέρᾳ Μαρία: καὶ εὐχέτι 

εἴσω τοῦ τάφου παραγύπτουσ σα ὡς παρὰ τῷ To- 

ἄννῃ , οὐδὲ δυο ἀγγέλο US, ἀλλ᾽ ἕνα πρὸς τῷ ht- 

2o καξήμενον ὁρῶσα. 

γ. Ei Di τούτοις αὐτὸν πάλιν τὸν σω- 

τῆρα | μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας Spei τοῦτο δευ- 

τερον" χαὶ εὐχέτι μὲν ἀχούει Ut μου ἀπτοὺ η 

τεύναντιον O6 χαίρειν ἀντὶ τοῦ χλαιειν Um αὐ- 

τοῦ χελεύεται" ἀλλὰ zat ἅπτεσϑσαι αὐτοῦ συγ- 

T ZEE. Ὁ enum le 
χωρειται, ἔπει. χαὶ προ οσχυνεῖ αὐτὸν ὡς θεό ν" λέ- 

"Κῶ γοῦν αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς χαίρετε" «t δὲ τροσ- 

AS cusa, ἐχράτ ἧσαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσ- 

εχύνησαν αὐτῷ" χαὶ οὔτ Ὡς ἅμα ἀληθε ὑει τὰ ἱε- 

e εὐαγγέλια, za οὐδένα λόγον διαφωνοῦ uy a* 

τὴν αὐτὴν dc Μαρίαν τὴν ̓ Μαγθαληνὴν εἰσάγον- 

' 
| 
l 
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D Ae í e 

τὰ γαι μὴ ἀπτομένην οτε 
e 

1 αὖτ οὖ, οτ 

πρότερον τοῦ ga 9$» 

[u] 
X A 

ἔχλαιεν χαὶ ἠπίστει" 

e* πρῶτα, δὲ ἡγεῖσθαι τὰ παρὰ 

yat ent 
L 

χαίρειν ἐχελεῦες 
E E) , Ἴ 

τῷ Ἰωσννη δηλοῦ euptya. τῶν παρὰ τῷ Ματϑαιῳ 

φερο μένων» καὶ διὰ τῶν ἔμπρο οσθεν γεγυμνασμέ- 
νων ἡμῶν κατὰ μίαν τῶν ἐχὸο οχῶν παρεστήσα- 

Eve» 
, NR M ΄ 

Ματϑαίῳ τὸ ὀψὲ σαββάτων, οὐ τὴν ἑσπερινὴν 

διασαφήσαντες Cows εἴρηται παρὰ τῷ 

ὥραν δ λοῦ οὔντος τοῦ εὐαγγελιςοὺ. ἀλλὰ τὸν ἐπι- 
͵ 5 Ind ^ , 

φαύσχοντα εἰς μίαν σαββατων" ἣν δ᾽ οὗτος Ocv- 

τερος 
Ἔ ^ i » U » ^ 2» e Y 

ταῦτα μὲν εἰρήσθω , εἴπερ τις εξ ἅπαντες τὴν 

d Ν᾿ ΄ EON 
TCU παρὰ τῷ Ἰωάννῃ δεδηλωμένου. Kou 

αὐτὴν εἶναι Μαρίαν παρ ἄμφο τέροις tClg εὐαγ- 

γελιςαὶς ἸΙωάννῃ τὲ val Ματθαίῳ δεισχυρίζοιτο. 

ὃ. Εἰ δὲ συγχωρηϑείη τὸ μὴ τὴν αὐ- ἣν εἰς 

yat, ἑτέραν δὲ τὴν ὀψὲ σαββάτων xata τὸν 
Ματϑαῖον μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας ἀπαντήσα- 

σαν. xci ἄλλην τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ πρωὶ τῇ 

μιᾷ τῶν σαββάτων ἔτι οὐσης σνοτίας μόνην ἐλ- 
θοῦσαν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, πᾶσα λυθείη ἂν ἄμφι- 

βολία: τὸ τὰς μὲν πρώτας ὀψέ σαββάτων ep 

χομένας, ἅτε σπουδαιοτέρας καὶ πιςοτέρας ὑπαρ- 

χούσας, xai τὸ χαίρειν παρὰ τοῦ σωτῆρος ἀχοὺ- 

σαι. χαὶ τροσχυνῆσαι, χαὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ 
χρατῆσαι καταξιωθῆναι" τὶν ὃὲ “παρὰ τῷ ̓ Ιωάννῃ 
Μαρίαν ἑτέραν, οὖσαν παρ ἐκείνας βράδιον μὲν 
ἀπαντηχέναι ot πρωΐ: ταύτην δ᾽ αὐτὴν εἶναι zX- 

τὰ τὸν Μάρχον ay ἧς ἐχβεβλήχκει ἑπτὰ δαιμό-- 

νια" σφόδρα. δὲ τὴν Ψυχὴν τεϑο ορυβῆσϑαι χαὶ 
ἀπιςοτέραν εἶναι ὡς ἑςῶσαν χλαίειν . χαὶ ὑπο- 

λαμβάνειν ὑφαιρεῖσθαι τοῦ μνημείου τὸ “σῶμα τοῦ 

σωτῆρος, καὶ ἐν ἑτέρᾳ μετενηνέχθαι ye οὕτω δὲ 
συγχέχυτο f ψυχὴ αὐτῇ. ὡς μὴ δὲ τοὺς δύο ἀγ- 

γέλους τοὺς εἴσω τοῦ μνήματος ὀφθέντας αὐτῇ 

καταπλαγῆναι. μὴ δὲ αὐτὸν γνωρίσαι ὀφθέντα 
αὐτῇ τὸν σωτ Ὥρα 3 νομίσαι δὲ αὐτὸ ν εἶναι τὸν 

χηπουρὸν 1). 

A ^ I ^ Li 

IIII. Περι τοὺ ταφου xai τῇς δοχούσης 
! 

διαφωνίας. 

IL. mapa τῷ MatSaío ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία 

μετ ὰ τῆς awe Μαρίας. ἔξω τοῦ μνήματος ἑώ- 

pae τὸν ἕνα ἄγγελον ἐσικαϑήμενον τῷ λιϑῳ 

τοῦ μνήματος" χαὶ πῶς γατὰ τὸν Ἰωάννην εἰς 

σα) TOU μνήματ ος ἀγγέλους δύς espe χαϑυημέ- 

νους ἢ Μαγδαληνὴ Μαρία" χχτὰ δὲ τὸν Λευχᾶν 

duc ἀνὸρες ἐπέστησαν ταῖς γυναιξίν" κατὰ δὲ 

EUSEBII  CAESARIENSIS 

Servatorem dum flebat eratque incredula, et 

eum tangentem postquam gaudere iussa est. 

lam priora esse existimanda quae sunt apud 

Iohannem iis quae apud Matthaeum, in di- 

sputatis retro secundum quandam explicatio- 

nem comprobavimus , dum ostenderemus , ubi 

dicitur apud Matthaeum sero sabbatorum , non 

vespertinam horam significari ab evangelista, 

sed tempus illucescens in unam sabbatorum. 

Erat autem hoc tempus posterius illo, de quo 

Iohannes loquitur. Atque haec dicta sunto , 

si quis omnino eandem Mariam apud utrumque 

evangelistam Iohannem atque Matthaeum esse 

contendat. 

4. Sin vero concedatur non eandem esse, 

sed aliam quae sero sabbatorum, comite alia 

Maria, venit ad monumentum; aliam quae 

apud lohannem mane una sabbatorum, dum 

adhue tenebrae essent, sola ad idem monu- 

mentum accessit ; omnis ambiguitas dissipa- 

bitur. Nimirum priores, quae sero sabbatorum 

venerunt , propter suam sedulitatem atque cre- 

dulitatem , iussas esse a Christo gaudere, eum- 

que adoravisse, eiusque pedes tenere dignas 

fuisse. Illam vero apud Iohannem Mariam, 

diversam a superioribus , serius, mane videli- 

cet, supervenisse. Eandem hanc esse apud Mar- 

cum, de qua septem daemonia eiecta fuerant : 

quaeque vehementer animo perterrita fuerit , 

et paulo incredulior; ideoque manserat ibi 

flens, et suspicans ne forte Servatoris corpus 

de sepulcro fuisset sublatum , atque in alias 

terras abactum. Atque adeo perturbatus fue- 

rat illi animus, ut ne angelos quidem intra 

sepulerum visos magnopere suspexerit, ne- 

que ipsum oculis oblatum Servatorem agno- 

verit, sed potius hortulanum esse putaverit. 

1Π|. De sepulero et de repugnantia 

apparente. 

d tens apud Matthaeum Maria Magda- 

lena simul cum altera Maria extra monumen- 

tum viderit unum angelum insidentem lapidi 

monumenti. Et quomodo secundum lohan- 

nem intra monumentum angelos duos specta- 

verit sedentes Maria Magdalena. Secundum au- 

tem Lucam duo viri adstiterint. mulieribus. 

1) Quaestionem de Maria ad Domini pedes procidente exscribit vel imitatur Hieronymus epist. LIX. 4, nec non Pho- 

lius epist. CXXXVII. 



QUAESTIO IV. 

Denique secundum Marcum iuvenis in dextro 

residens monumenti latere visus sit Mariae 

Magdalenae et Mariae Iacobi et Salomae. 

1. Priora sunt quae narrat Matthaeus: qua- 

re et duae Mariae viderunt angelum qui nu- 

per illuc venerat lapidemque revolverat. Se- 

quuntur illa apud Iohannem, nempe duo an- 

geli intra monumentum visi, ab eo diversi 

qui extra conspectus fuerat lapidi insidens , 

uti narrat Matthaeus. Quod autem apud Lu- 

cam dicuntur duo viri in splendida veste vi- 

si; insuper ille iuvenis apud Marcum stola 
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τὸν Μάρκον γεανίσχος Ty αὐταὶς ὁ δρώμενος χα- 

ϑύμενος ἐν τοῖς δεξιό ὶς τοῦ μνημείου, τῇ Μαγ- 

δαληνῇ Μαρίᾳ xat Μαρίᾳ Ἰαχώβου xoc Σαλώμῃ. 

α΄. T2 pes παρὰ τῷ Ματθαίῳ, προηγοὺντ αι" 

ὅϑεν χαὶ αἱ δύο Μαρίαι ἄρτι τὸν ἄγγελον ἐπι- 

στάντ a καὶ τὸν» λιϑον ἀποχυλίσαντα ἐθεάσαντο" 

τὰ δὲ mage τῷ Ἰωάννῃ ὕστερον γίνεται, δύο a Ὥς 

γέλων εἴσω τοῦ μνήματος ὀφϑέντων ? ἑτέρων δὲ 

ὄντων παρὰ τὸν ἔξω φανέντα χαὶ ἐπὶ τὸν λί- 

θον καθεζόμενον. ὡς Ματθαῖος λέγει" τὸ δὲ πα- 

ea τῷ Λουχᾷ λεγόμενον. ὅτι δυο ἄνδρες ἐ ἐν ἐσθῆτι 

ἀςραπτούσῃ ὀφθέντ ες" ἔτι δὲ καὶ ὁ παρὰ Mag- 

γῳ νεανίσχος λευκὴν περιβε βλημένος cz, δε- 

ξιός τε ἀλλ᾿ οὐκ ἀριστερὸς ὁρώμενος » 6 τὰ φαι- 

ὁρὰ χαὶ δεξιὰ ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελιζόμενος, ἔτε- 

pa ἀλλήλων ἂν tie xai αὐτοὶ, xai τῶν ἄλλων 

τῶν παρὰ τοῖς πρώτοις Ξὐαγγελις αἷς λεγομένων" 

διὸ οὐδὲ ἀγγέλ: υς αὐτοὺς οὗτοι ὠνόμασαν" ὁ δὲ 

Μάρκος χαὶ ὃ Λουκᾶς εὐδὲ τὰ mapa τῷ Ἰωάννῃ 

χαὶ Ματϑαίῳ ἐμνημόνευσαν ᾿ λέγω eH τῶν τοῦ 

σωτῆρος ὀπτασιῶν 1): ἀλλα tcc χρείττοσιν Ματ- 

candida amictus, et in dextra potius quam 
laeva parte visus, qui laeta ac fausta mulie- 

ribus nunciavit; hi, inquam, diversi inter 

se angeli erant, aliique ab iis qui apud prio- 

res evangelistas commemorantur: quare Lu- 

cas et Marcus ne angelos quidem diserte hos 

vocant: immo iidem evangelistae ne illa qui- 

dem recitant quae Iohannes atque Matthaeus, 

visiones dico Servatoris; sed potioribus se 

1) In duobus eusebianis capitibus a Combefisio ut iam dixi editis, sicuti permulta ex his ad Marinum scriptis desideran- 
lur, ita quaedam diversa sunt, quaedam vero explicatiora videntur. Hoc autem loco sic habet editio : τοῖς 'χρείττοσιν» ἢ 

xx«3 ἑαυτοὺς Ματϑαίω καὶ ᾿Ιωώννη , ἅτε δὲ ἀποστόλοις, T. χρείττονα γραῷειν καὶ ἱστορεῖν παρακεχωρηχοτες , αὐτοὶ 

δὲ τὸ δεύτερα διηγούμενοι, ἀντανεπλήρουν ταὶ παρ ἐκείνοις σεσιγημένα., ἃ δὲ δεύτερα ἣν καὶ μαχρῶ λειπόμενα τῆς 

τῶν προτέρων ἱστορίας οὕτω τοῦ ὡγίου πνεύματος διανείμαντος τοὺς πρεπούσας ἑκάστῳ χαὶ καταλλήλους διηγήσεις. 

Αἱ γοῦν παρὰ τῶ Nouxg ὄρθρου βαϑέος ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἐλθοῦσαι γυναῖκες φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα, ἕτε- 

goa δὲ εἶεν τῶν παρὰ τῷ Ματϑαίῳ καὶ ᾿Ιωάννη" oU γὰρ ἂν ἔχοι λόγον τος τοσαῦτα προϑεασαμένας Μαρίας ἄρτι 

πρῶτον ἀρώματα φέρειν, ὡς μήπω τὴν ἀνάστασιν μεμαϑηκυῖας" διὸ εἴποιμεν ἂν ἑτέρας εἶναι τὰς παρὸ τῷ Λουχὰ 

δηλουμένοας τῶν πρωτων᾽ τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ εὐαγγελιστὴς ἱστορεῖ λέγων" xal ἡμέρα ἦν παρασκευὴ καὶ σάββατον 
E PN : : - " - : 2 3 Σ e on sp. Sap a 
imiQugxs χατακολουϑήσασαι δὲ γυναῖχες, αἵτινες ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῶ ἐκ τῆς Γαλιλαίας" xxi Td ἑξῆς" ἰδοὺ 

δεέχνυσιν ὅτι ἕτεραι ἦσαν αὗται" διὸ xci οἱ ὀφϑέντες ἕτεροι ὑπῆρχον παρὰ τοὺς ἔμπροσϑεν δεδηλωμένους οὔτε γορ εἴσω 

τοῦ μνημείου ἦσαν χατὰ τὸν Ἰωάννην' οὔτε ἐπὶ τὸν λίϑον χαϑεζόμενοι, ὡς ὁ παρὰ Ματϑαίω ἄγγελος" ἄλλως τε δὲ 

οὐδὲ ἀγγέλους αὐτοὺς ὠνόμασεν ὁ Λουκᾶς, δύο δὲ ἄνδρας, πλὴν ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούση,, Did τῆς ἑορτῆς σύμβολα" 

xci οἱ λόγοι δὲ αὐτῶν οἱ πρὸς τὰς γυναῖκας ἰδιάζουσι" καὶ γυναῖχες δὲ πλείους ἦσαν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ παρὰ τῶ Ἰωάννη 

μόνη" οὐδὲ αἱ παρὼ τῶ Ματϑαίω δύο Μαρίαι. Περὶ δὲ τῆς μιᾶς Μαρίας τῆς παρὰ τῷ "loc περὶ τὸν ὄρϑρον, ἔτι 

σχοτίας οὔσης , ἐπιστάσης τῶ μνήματι , καὶ ἰδουύσης τὸν λίϑον ἡρμένον £x τοῦ μνημείου, ἣν τινα καὶ δΙαγδαληνὴν ὁ 

εὐαγγελιστής ὀνομαζει, ὑπόνοια τὶς ὑπεισέρχεται ἄλλην τινὰ Μαγδαληνὴν εἶναι, μηδὲν τῶν ταῖς δυσὶ Μαρίαις 

ἑωραμένων γινώσκουσαν᾽ εἰ δὲ μέα xai ἡ αὐτή ἐστιν € παρ᾽ ἀμφοτέροις τοῖς εὐαγγελισταῖς μνημονευομένη , προηγεὶ- 

σθαι ἀνάγκη τὴν παρὰ τῶ ᾿Ιωαννὴ ἱστορίαν, τῆς παρὼ τῶ Ματϑαίω᾽ x«i τὴν αὐτὴν Μαγδαληνὴν τὸ πρῶτον μονὴν 

ἐλθοῦσαν, τοὺς δύο ἀγγέλους εἴσω, τοῦ μνήματος καθεζομένους ἰδεῖν μετὼ δὲ ταῦτα δεύτερον ἐπιστάσαν τῷ αὐτῷ 

τόπω μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας τὸν ἐπιχαϑήμενον τῷ λίϑω ἄγγελον ἑωρακέναι" τούτων δὲ τῶν δυοῖν ἐκδοχῶν τὴν προ- 

τέραν ἀληθεστέραν εἶναι ἡγοῦμαι" ἑτέρας οὔση; τῆς παρὰ τῷ ᾿Ιωάννη Μαρίας παρὰ τὰς παρα τῷ Ματϑαίω., κἂν 

τὸ ἐπίϑετον αὐτῇ τῆς Μαγδαληνῆς ἐπιγράφηται , δυο γεγονυιῶν ὡς εἰκὸς τῶν ἀπὸ τῆς αὐτῆς Μαγδαληνῆς" τούτου 

ydg δοϑέντος πᾶσα ἀμφισβήτησις λυθήσεται, ἑτέρων μὲν παρὰ τῷ Ματϑαίω μνημονευομένων γυναικῶν , ἑτέρας δὲ 

παρὰ τῷ leu», χαὶ ἑτέρου ὄντος x«i τιῦ ὠγγέλου τοῦ ἐπὶ τὸν λίϑον χαϑεζομένου, καὶ ἑτέρων τῶν δύο ἀγγέ- 

λων τῶν παρὰ τῶ ᾿Ιωαννῃ εἴσω τοῦ μνήματος ὑφθέντων, ἑτέρου δὲ x«i τοῦ χρόνου, ἑτέρων δὲ καὶ τῶν λόγων, 

τοῦ τε ἀγγέλου τοῦ ἐπὶ τοῦ λίϑου χαϑεζομένου , καὶ τῶν ἀγγέλων τῶν εἴσω τοῦ μνήματος ϑεωρηϑέντων. Κατα δὲ 

τὸν Νίαρχον λίαν πρωΐ τῇ μιᾶ τῶν σαββάτων ἀπέρχονται ἐπὶ τὸ μνῆμα, ἀνατείλαντος τοὺ ὑλίου" ἰδοὺ ἄλλαι πα- 

λιν αὗται xai ἐν ἑτέρω καιρῶ, αἱ xui ἔλεγον πρὸς ἑαυτὰς, τίς ἡμῖν ἀποκχυλίσει τὸν λίϑον 5 καὶ ὅτι ἴδον νεανίσχον 

καθήμενον; ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λουκᾶ, ἀνδρες ἀλλ᾽ οὐχ ἀγγελοι" οὕτω xui νῦν, οὐκ ἄγγελος ὠνόμασται, οὐδὲ Gvmp, 
ἀλλὰ νεανίσκος ὥστε χαὶ ταύτην ἀφωρισμένην εἶναι τὴν διγγησιν., καὶ τὸν ὀφθέντα ἕτερον, xai τὰς ἀφικομένας 

ἄλλας; καὶ τὸν καιρὸν ὁμοίως ἄλλον, τὸν μετὰ ἡλίου ἀνατολάς. Eadem rursus narratio in valicanis quoque codici- 

bus aliquantulum variat, pro Ὀγθυϊαϊογασῃ scilicet aut excerpentium arbitrio. 

I 
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ex alio cod. vat. 
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ϑαίῳ χαὶ ἼἸωσννῃ τὰ κρείττονα i^ κατέλιπον εἰ- 

πέιν" αὐτοὶ τὰ deix epa εἰπόντες , χαὶ ἀναπλη- 

ρεῦντες τὰ ἔχείνς ις σεσιγημένα. | 

β΄. Ἔστιν οὖν eimi» cito, ὅτι τεσσάρων 
ὄντων τῶν εὐαγγελιστῶν 5 ἰσάριϑρμοι τούτεις yat 

map αὐτῶν ἀναγραφέϊσαι φαίνονται ἐπτασίαι" 

& τε ig τέσσαρες, xa οἱ wat ἕκαστον χαι- 

ρὸν ὀφθέντες ἰδιαζόντως" 
ΓΕ * τῶν γυναικῶν διάφοροι" xat ct παρὰ τῶν 

ὁμοίως δὲ γαὶ αἱ θεώ- 

ἐφϑθέντων λόγοι λεγόμενοι πρὸς αὐτὰς παραλ-- 

λάττοντ ee eas CU) ἔστιν τοῦτο: jede οὖν 

καιρός ἐστιν ὃ παρὰ τῷ Ματϑαίῳ ὀψε σαβ- 

βάτων, ὅπου ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία μετὰ τῆς 

ἄλλης ἔξω τοὺ μνήματος, ὅτε vol ZG ἕνετο σει- 

συὸς, ἕνα εἶδον λέγοντα οὕτως - μὴ φοβεῖσθε 

ὑμέϊς" οἷδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον 
ζητεῖτε" οὐχ ἔστιν ode ἠγέρθη γάρ: δεῦτε, ἴδε- 

τε" τέταρτος δὲ καὶ τελευταῖος ὁ ὃ παρὰ τῷ Μάρ- 
O^ γῳ ἡλίου ἀνατείλαντος φανεὶς ὁ νεανίσγχες ὃ ἐφ- 

θεὶς ταῖς γυναιξὶν τῇ Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, zat 
τῇ Μαρίᾳ Ἰαγώβευ wai Xa λώμῃ, αἱ μετ᾽ ἀρω- 
μάτων ἐλθοῦσαι ἤχευσαν μὴ ἐχϑαμβέϊσϑε, je 

σε ὃν ζητεῖτε τὸν ναξαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 

μέσοι δὲ a παρὰ τῷ Ἰωάννῃ χαὶ τῷ Λουχᾷ xat 
ἐφθέντες χατὰ χαιρὸν ἰδιάζοντες' ἐφάνη μὲν γὰρ 
ὀψὲ σαββάτων ἄγγε ve εἴς ἐκτὸς τοῦ μνήμα- 

τος" μεθ᾽ οὗ χαὶ αὐτὸς Ó σωτὴρ" ὄρθρου δὲ βα- 

ϑέος, ἕτεροι οἱ γατὰ τὸν Λουχᾶν δύο ἀνὸρες 

ὠνομασμένοι εὐκ εἴσω τοῦ μνήματος ὀφϑέν- 
τὲς" ὕστερος ἁπάντων ὁ νεανίσχος" χαὶ πρὸ τού- 

^ 
του, xxt τῶν παρὰ τῷ Λουχᾷ οἱ δύο εἴσω τοῦ 
μνήματος. 

Ὅτι δ Λουχᾶς μιᾷ λέγει τῶν σαββά- 
τῶν ron βαϑέος φέρειν. ἀρώματα γυναῖκας 

δύο τὰς ἀνχολουθήσασας αὐτῷ, αἵ τινες ἦσαν 

ἀπὸ τῆς Ταλιλαίας συναγολουϑήσασαι. ὅτε 

ἔϑαπτον αὐτὸν ἐλθοῦσαι ἐπὶ τὸ μνῆμα" αἵ τι- 
νες duo ἀγγέλους εἶδον. εἰ xal ἐἶἴττον X τί ζη- 

τέιτε τὸν ζῶντα μετ τῶν νεκρῶν s εὐχ ἔστιν 

ὧδε, ἀλλ᾽ ἠγέρθη" μνήσϑητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν 

ἔτι ὧν σὺν ὑυῖν λέγων. ὅ ὅτι δέ παϑέϊν τὸν υἱὸν 
ἀνθρώπου" χαὶ τὰ ἑξῆς. 

à. Ὅτι Ἰωάννης λέγει τῇ μιᾷ τῶν σαββά- 
τῶν Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν μόνην ἔρχεσθαι 
Tp οὃς τὸ μνῆμα, σχοτίας ἔτι εὔσης. xa ὶ βλέ- 

πει τὸν λίϑον Ὡρμένον χαὶ ἔρχεται πρὸς ie 
prova yat πρὸς Ἰωάννην ei Aye, ἢ qan τὸν 

χύριον ἀπὸ τοῦ μνημείου χαὶ οὐκ ida ποῦ ἔϑη- 
χαν αὐτόν: ἦλθεν cv Πέτρος xxi Ἰωάννης 

ἐπὶ τὸ μνημέϊον" val τὰ ἑξῆς: εἴτα εἰσώ- 

Matthaeo atque Iohanni potiora dicere per- 

mittunt; ipsi secunda narrant, supplentque 

quid ab illis silentio premitur. 

2. [taque dicendum est , uti quatuor evau- 

gelistae sunt, sic pari numero esse visiones 

apud eos descriptas: item tempora quatuor, 

nec non eos qui per singula tempora singil- 

latim apparuerunt: similiter et feminas , quae 

viderunt, fuisse diversas: itemque sermones 

eorum, qui visi sunt, discrepantes. Haec , in- 

quam, quomodo se habent? Primum tempus 

est Matthaei illud sero sabbatorum , cum Maria 

Magdalena non sine una comite extra monu- 

mentum (quo item tempore terrae motus ac- 

cidit) unum vidit sibi dicentem: « nolite ti- 

» mere ; seio enim a vobis lesum qui crucifi- 

» xus est quaeri; non est hic; surrexit; ve- 

» nite et videte.» Quartum extremumque tem- 

pus est Marci illud , eum orto iam sole, a in- 

vene oblato mulieribus Mariae Magdalenae et 

Mariae laeobi et Salomae, quae cum aroma- 

libus venerant, hae ipsae audierunt « nolite 

» expavescere ; lesum quaeritis nazarenum 

» erucifixum. » Medii autem sunt angeli illi , 

qui apud Iohannem et Lucam apparent per 

intervalla singillatim. Apparuit enim sero sab- 

batorum angelus unus extra monumentum; post 

quem ipse Servator. Mane autem iam adulto , 

alii duo apud Lucam viri appellati, haud in- 

ἐλᾷ monumentum visi. Extremus omnium ille 

iuvenis ; et ante hune , nec non ante viros a 

Luca memoratos, duo illi intra monumentum. 

3. Lucas ait una sabbatorum mane perspi- 

cuo tulisse aromata mulieres duas, quae se- 

quutae fuerant Iesum, Galilaea oriundas, quae- 

que deduxerant eius funus et venerant ad mo- 

numentum. Hae duos angelos viderunt sibi di- 

centes: « eur quaeritis viventem inter mortuos? 

» non est hie, sed surrexit. Recordamini quae 

» vobis dixit dum vobiscum versaretur , quod 

» nempe oporteret filium hominis pati; » ct 

reliqua. 

4. Iohannes ait una sabbatorum Mariam 

Magdalenam solam accessisse ad monumentum 

cum adhue tenebrae essent; vidisse lapidem 

sublatum; venisse ad Simonem atque Iohan- 

nem, quibus ait: « tulerunt Dominum de mo- 

» numento, et nescio ubi posuerunt eum. Ve- 

» nit ergo Petrus atque Iobannes ad monu- 

« mentum; » et reliqua. Deinde Magdalenam 

' 
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flentem exhibet evangelista; quam semet in- 

clinantem vidisse ait duos angelos sedentes , 

unum ad caput , alterum ad pedes; sibique di- 

centes: « mulier quid ploras? quae ait: tule- 

runt Dominum meum, et nescio ubi posue- 

» runt eum. » Mox conversa retrorsum vidit 

lesum stantem . neque tamen sciebat eum esse 

Iesum. Dicit autem ei lesus : mulier, eur plo- 

s? quem quaeris ? 

Ambigunt nonnulli quonam pacto tres 

dies noctesque ires absolutae fuerint , uli 

praedixit Christus , ante faciendam resurre- 

etionem. Porro respondere sie licct. Alii a 

tempore, quo lesus proditus fuit, nume- 

rant: alii parasceven in duo dividunt, quia 

nox fuit rursusque dies, quia scilicet llla 

die sol obscuratus , denuo reluxit. Exin est 

sabbati dies integra , eiusque nox. Alii sup- 

putant paraseeven totam, diem noctemque ; 

sabbatum ilem iotum eiusque noctem ; do- 

minicae autem diei initium , loco integrae 

diei metiuntur , qua incipiente Christus sur- 

rexit. Atque ita ires dies dicunt. Certe et 

in mortuis ac in recens natis pueris ita so- 

lemus totam diem metiri , sive nativitas con- 

tigerit hora decima, sive die exordiente. Sic 

etian mortuis tertia die ct nona et quadra- 

gesima inferias legitimas ferimus, haud to- 

la tertia cum sua nocle, neque tota nona 

cum sua item nocte, neque tota quadrage- 

sima similiter eum sua nocte, sed initiis mor- 

(ualium dierum spectatis , iusta absolvimus , 

idque tempus pro die integra habemus atque 

anetimur. 

6. Sed quoniam Chrislus dixerat , tribus die- 

bus tribusque noctibus sein corde terrae futu- 

rum, lubet ita disserere : si quis aere alieno ob- 

strictus creditori suo recepisset, se post lres 

dies soluturum ; bunc, inquam, si ante con- 

dictam diem aes illud dissolvere videremus , 

mendacem ne an multo veraciorem iudieare- 

mus? Praeterea, si Christus ocius, quam spo- 

ponderat , resurrexit , maior hine virtus eluce- 

seit, nedum locus reprehensioni est. Suspicio 

contra atque mendacium ex tarditate conse- 

quebantur: mendacium, quia condietus termi- 

nus fuisset elapsus ; suspicio , quia recedenti- 

bus custodibus , ea res furti fuisset insimulata. 

AD MARINUM. 961 

- ͵ ^ Ns M] ' , 

γει xÀatucay τὴν Μαγδαλεντν, x20 παξαγύ- 
^ ! 

ip tay un δύο ἀγγέλους xa. Set. μένους 

ἢ κεφαλῇ xot ἕνα πρὸς το ἐς / ; τὰ 
γαὶ λέγουο σιν αὐτ 7 ; γύναι 4 ti xAatete s 4 E 

i » E 

EUREV , "p αν τὸν Xp pco wu CUR ειθα τοῦ 
»- / 

ἔξηχαν αὐτῶν" ea ἐστράφη z 
35 NS 3 D , v “ , 
εἰθεν τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα" καὶ cox dide) ὅτι Im- 

σεὺς ἐςιν" ὁ δὲ Ἰησοῦς λέγει. γύναι, τί γλαίεις; 

τίνα NEC E 

Ὅτι aep: ὕσι τινες ὡς τρεῖς ἡμέραι vat 

eis D mp: ὕνται χαξὼς εἶπεν Χριστὶ 06, 

αἱ τῆς ἀναστάσεως" voi ἔστιν εἰπεῖν 1) ci 

μὲν ἀπὸ τῆς τροῦ:σιοις" εἴ δὲ τὴν ταρασχευὴν 

t; Qus ποιοῦσιν. ἐπεὶ us vat an 

ἡμέρα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἡλίου τ ec 
V 

χαὶ πᾶλιν ἄναν λε "a 
« 
ἡμέραι ἕλη χαὶ Ó γὺξ Medic 
x E ERA [ES ΠΕΣ 
ποροασλευὴν ολὴν χαὶ σάββα- 
- et ' ' ' , t2 

τὸν CGÁÀCV 72L er γυχτὰαὰ αὐτου" τῆς δὲ Lr 
V » i 

HA εἰς ἡμέραν | uet [3 ὕσιν ur ἃ ὡς ἀρξ τς 
»^* ͵ 

ynhs Ὥθ τόξα (ἐς ó Χριςὸς d Ἴγερθη" εὕτω τρεῖς ἡμέ 

λέγευσιν' ἐπεὶ χαὶ ἐπὶ νεκρῶν γαὶ ἐπὶ τῶν ἀρτιγε- 

γῶν παίδων οὕτως Berpen ἔϑος ἕλεν ἡμέραν, ὅτε 

τὴν ἀπὸ τῆς ϑεχάτης ὥρας ἄρξαμε ἕνην γέννησιν 
^ X 

pEtpceuuey, D τὴν απο τῆς ἀρχῆς τῆς ἡμέρας ἀρ- 
V 

za ἐπι veta τὴν τρί- 
D 

en ἡμέραν χαὶ τὴν ἐννάτην χαι τὴν Gigi 7z0- 
/ 

τὰ ἢ 
aS, γέννησιν" μοι ως 

τὴν τὰ νενομισμένα ποιοὶ ὕντε ἘΞ ey € Phy τὴν τρι- 
λ f N ΕΣ 

τὴν μετὰ τῆς νυχτὸς αὐτῆς" CUOI ὅλην τὴν ἐννάτην 

μετὰ τῆς εἰχείας νυχτὸς αὐτῆς" οὐδὲ τὴν τεσσαρα- 

κοςὴν ὁμοίως ὅλην μετὰ γυγτὸς αὐτῆς ἀλλὰ τὰς 

ἀρχὰς 

τὰ πρατ τόμενα, ὕλην ἡμέραν τ TAUTA χαὶ μετρεῦν- 

τες χαὶ λογιξέμενει. 

τῶν τελευταίων ἡμερῶν ὁρῶντες ἐχτελεῦρεν 

, ' ^ , 

ΞΕ ΟΡ erret Χριστος φησιν * τρέϊς ἧνε- 
M -“ D 3 ^ , € EU 

ρας xci tpéc νυχτας ἐν τῇ vetOtz τῆς γῆς 
» τι ον NOCET. ἐξ B 

ἔσομαι ἐςι ὃξ οὕτως εἰπεῖν 1) &px εἰ ypeo- 
; ^ : ^ 

στὴν δῶν um V. c0 Tut οανειστὴ μὲε- 
ON ide ᾿ D 5 N 
τὰ τρέϊς Wi Uta mispe )σ τὸ χρεῖς , Upo 
Ll 4, € 

τῆς τροϑεσμιας πληρώσαντα Φεασάμενοι. ὡς 
Τ᾽ ^ » € αὐ, f , , 

Ψευσσηενον xpwcuut) , ἢ ὡς πλέον ἀληϑευσαν- 
' Ma ^ » 3 , , 

τα : Kot ἀλλω:" θῦττον ἡ 2) εἰτεν. ἀνε- 
, r5 M wA » ^ , 

στη, RÀEOV [i ουνασιξ. x ey npa οὐχ &ysu' 
Y n DES d 

to Óé βράϑιον , ὑποψίας γέμει xai ψεῦδος Ao- 
^ ᾿ “ EN 

MER αι γιγνέμενεν" ψεῦδος μὲν, ὅτι παρῆλ- 
? SY e M 

St» ὁ λεχϑεὶς Opci* ὕποστον δὲ, ὅτι τῶν φυ- 4 
. n » D ^ ' ᾿ " , 
λᾶχων ἀναχωρησάντων P ΛΟ τὸ πρᾶγνα EVo- 

DES » 
Pp ig) Cy. 

EXPLICIT EPITOME. 

1) Expilavit hanc Eusebii quaestionem Isidorus pelusiota ep. II. 212, tacito auctoris nomine; ice»que eiusdem solulio 

iamdiu nota erat. — 2) Deest in codice particula 7; quae tamen heic omitti non debuit. 

* Matth. XII. 40. 
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H. actenus edidimus continuam. atque illibatam eusebiani operis priscam et praeclaram Epitomem , 

prout ea est in pulcherrimo codice palatino vat. CCXX. a f. 61. usque ad 96, ubi opus reapse 

concluditur , relictis deinceps paginis puris. Fuerunt autem, ut vidimus, quaestiones XX; scilicet 

ad Stephanum *XVI, ad. Marinum Quamquam vero variis ez fontibus mobis suppetebant 

utriusque partis supplementa , noluimus ea cum Epitome admiscere, me scripti per se concinni 

et. perfecti seriem. quodammodo his énsertis perturbaremus. Nunc tamen supplementa quae inveni- 

ws tum quaestionum ad. Stephanum tum etiam ad. Marinum subtezxenda sunt. Et primum lautae 

aliquot partes ex magna ins. catena Nicetae ad. Lucam in codice A, seu vat. 1611, quas non ex 

Epitome sed ex integro opere decerptas fuisse apparet; quamquam ipse quoque Nicetas videtur 

interdum , ut fit in. catenis, Eusebium deminuere; cuius rei indicium est, quod aliquando in 

Epitome sunt aliquot particulae , quas Nicetas subtrahit: etsi alioqui in. laudatis α Niceta par- 

tibus, Eusebius plerumque integer est , et ubique plenior. Nunc igitur priore loco supplementa 

quaestionum ad. Stephanum. 

EUSEBII CAESARIENSIS 

EX INTEGRIORE OPERE QUAESTIONUM EVANGELICARUM PARTES 

IN NICETAE CATENA MS. AD LUCAM. 

Qum 

α΄. IL; de τοῦ τὸν Ματθαῖον ἄνωθεν χατά- 

γειν τὰς διαδοχὰς, τὸν δὲ Λουκᾶν ἀνάπαλιν 

πεποιηχέναι, μίαν vai τὴν αὐτὴν ὁδὸν πορευϑέν- 

τὰς. εὐθὲν ἐπιμέμφεσθαι δέει ἐπεὶ xat τοὺς ἀνάντη 

χαὶ ὄρϑιον τ πορείαν ἀνιῶντ ας. χαὶ τοὺς ἔμπαλιν 

διὰ τῆς αὐτῆς κατιόντας ν οὐχ ἂν τις ἑτέραν 

φαίη, βαϑίξειν . μιᾶς ἀμφο τέροις χειμένης τοι ις TE 

ἄνις Vot xot τοῖς χατιοῦσι τρίβο U* τὸν αὐτὸν γοῦν 

τρόπον vai ἐπὶ τῆς, τῶν γενῶν διαδοχῆς πάρες 

στιν, ὅτῳ φίλον ἐπ᾽ ἐξουσίας διὰ τῶν αὐτῶν, 

tls μὲν γάτωϑεν ἐπὶ τοὺς πρόσω ἀνιέναι, tóc 
^V , 

VI ἀπὸ τῶν ἄνωδξεν τροσατόρων ἀρξαμένοις ᾽ 
, A Y 

£i τοὺς ὑστάτους: καταλήγε ty* οὗτος δὲ χαὶ 

πόῤῥωθεν Ἕβραίοις φίλος fiv ὁ tpomoc , etc. ut 
in impressa a nobis epitome p. 227.v.7. usque ad 

τοῦ σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγελιστὰς p3228 05:93" 
REJ » A , “ὋΣ Ἁ ^ 

Et δ᾽ ὅτι μὴ μέχρι τοῦ ᾿Αβρααμ a ὁ Λουχᾷς 

o MatS« τοῦ Αδὰυ 
Μὸν ado - 
ἤρξατο ἐφ᾽ ὃν χατέληξεν ὁ Λουκᾶς, διαφωνεῖν 

ἀνιὼν ἔστη, μηδὲ αἴος ἀπὸ 

τίς αὐτοὺς λέγει, cux ὀρθῶς οἴεται" ἑκάτερος 

γὰρ αὐτῶν οἰχείῳ λογισμῷ τ τὴν ἔχθεσιν ποποίηται 

τῆς γραφῆς. ὃ μὲν ἐκ τοῦ ᾿Αβραάμ ἀρξάμενος, 
δὲ χαὶ τὸν ᾿Αβραὰμ ὑπερβὰς , ἐπί τε τὸν 

πρῶτον ἄνθρωπον aye) rye x«i μηδὲ μέχρι τού- 

Oo. 

του στὰς, τὸν πάντα δὲ λόγον ἐπὶ τὸν ϑεὸν 

ποία γὰρ ἐν τούτοις μάχη: εἰ τῷ 
μὲν χρήσιμος ἐφάνη ἡ ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ ἐπὶ 

ἀναρτήσας" 

Qua Matthaeus superne successiones 

deducat, Lucas vero contrario ordine uta- 

tur , quandoquidem eadem via uterque gradi- 

tur, nullus est reprehensioni locus. Nam et 

illos qui prorsum sursumque ascendunt, ct 

illos qui adversum eadem via descendunt, 

haud quisquam diceret diverso tramite in- 

cedere : quia scilicet una ab utrisque , id 

est ab ascendentibus descendentibusque, via. 

teritur. Pari ergo modo etiam in recensen- 

dis generis successionibus, pro cuiusque li- 

bito vel ab imis sursum tendere , vel a su- 

peris capto initio progenitoribus in postre- 

mos desinere licet. Atque hie mos antiquitus. 

Hebraeis placuit efe. Quod si, quia nec Lu- 

eas ascendens substitit in Abrahamo ; nee 

Matthaeus ab Adamo incepit, in quem Lu- 

cas desivit; idcireo dissonos inter se evan- 

gelistas aliquis dicat, non recte iudicat. Uter- 

que enim evangelista proprio calculo descri- 

ptionem exposuit; alter quidem ex Abraha- 

mo incipiens, alter ipsum Abrahamum su- 

pergradiens, ad primum usque hominem ascen- 

dit; neque in hoc ipso consistens , historiae 

suae seriem cum Deo connectit. Quaenam. 

porro in his repugnantia est? si Matthaeo 

quidem visum utile est, ob scripturae suae 



SUPPLEMENTA QUAESIONUM AD STEPHANUM. 269 

institutum , ex Abrahamo et deinceps genea- 
logiam deducere: Lucae autem placuit, pro- 

pter regenerationis in Christo mysterium , 

sursum provehere hominem lavaero regene- 

ratum ultra cuiuslibet generationis fines. Ob- 

serva enim, eum toto suo sermone vocabu- 

lum generationis reticere , sed Iesum retro- 

cedendo subvehere , donec non in homine 

alique sistit, sed in ipso omnium Deo, cui 

illum utpote filium patri copulat. 

. Age vero ut ita etiam loquentis coargua- 

mus imperitiam, atque ut nemo veritatis igno- 

ratione deinceps scandalum patiatur, genui- 

nam actae rei historiam exponam. In primis ve- 

ro obiectam nobis propositionem considerare 

opus est. Matthaeus quidem ex Abrahamo ad 

Davidem, atque ita ad Salomonem eiusque suc- 

cessores usque ad Iacobum, unde ortus Tose- 

phus Christi putatus pater , descendit. Lucas 

autem Iosephum haud ex Iacobo ait ortum , ut 

Matthaeus ; sed ex Heli ascendens, ad ceteros 

pergit, quorum nullum Matthaeus commemo- 

rat. Atque ita obliquam veluti decurrens viam, 

nequaquam ad Salomonem devenit Davidis fi- 

lium, sed ad Nathanum qui aeque fuit Davidis 

filius. Atqui oportuisset , si unam uterque evan- 

gelista genealogiam texebat, vel Lucam ean- 

dem cum Matthaeo seriem contexere , vel Mat- 

thaeum eadem , quae habet Lucas, nomina 

recitare. Hi vero adeo invicem non conspi- 

rant, ut alter Iacobi filium dicat Iosephum 

ae Salomonis Davide geniti: alter autem non 

Iacobi, sed Heli ac Nathani Davide item ge- 

niti : quo scribendi instituto magnopere inter 

se dissidere videntur. - Quomodo igitur obie- 

etae propositioni occurrendum est? Agesis 

animae aperientes oculum , vocabulis ipsis ac- 

eurate mentem intendamus , et quid dicat Lu- 

cas inspiciamus. « Et ipse lesus erat inci- 

pientes quasi annorum triginta , ut putaba- 

tur filius Iosephi, qui fuit Heli, qui fuit 
Melchi. Sed enim Matthaeus, haud usus 

est dictione « putabatur » ete. Atque haec 

prima est responsio. 

3. Alius quoque fortasse latet profundus 

atque arcanus in praedictis sensus. Mattliaeus 

enim manifeste carnalem narrans Christi ori- 

ginem , et Iosephum volens vere Davide oriun- 

dum ostendere , orationis suae ingressum qua- 

lem oportuit facit, dicens: liber generatio- 

i HL LI i ^ , ' ^ 

τους. EÉfiG γενεαλογια , δια τὴν οἰχονομιαν TCU 

ἐν Χρι- 

στῷ παλιγγενεσίας τὸς Yptc » ἀναβιβάζει τὸν 

» OE STI ex Dy D e 
Gap αὐτῷ λόγου, ὁ Gi διὰ τὸ τῆς 

διὰ λεὺτ peu γεγεν νηρένον, ἐπέχεινα ἁπάσης γε- 
Li 

yegenc* τύρει γὰρ ὅτι δὲ ὅλου τοῦ λόγου 
, M 

σεσιωπὴχε cO τῆς γενέσεως ὄνομα. ἄγει τὲ 
» A , ' » 

αὐτὸν ἀνάγων. xat ἵστησιν οὐχ ἐπὶ τινα ἀν- 
' 33 N3:- ΣΥΝ 

θρώτων,, ἀλλ᾽ ἐτὶ τὸν πάντων Sev, μον:ν- 
λ ^ L ^ 

cux γένομενον τῷ 

πατρι. 

, e Y € v 

προσάγων, «ts ὁη νιον 

"1 "I 5 V ^ , ͵ i 3 ͵ 

β΄. Ἵνα cov xot τεῦτο εἰρηκοτος τὴν ἀμαθιαν 
ϑι 4/4 

ἐλε ἐγξωμεν, παύσωμεν ὃὲ cc v μηδένα ὑπ᾽ ἀγνοίας 
: 
ὁμοίας σκανδαλισϑῆναι., τὴν ἀληϑῇ τῶν γεγο- 

͵ 

votay ἱστορίαν iy necp αι" π ὅτε ον δὲ τὴν mpc d προτερο IU προ- 
, 

ταϑεῖσαν "py πρότασιν γχαιρὸν ἐσισχεψασϑαι" 
€ i , A , i i 

ὁ μεν ς Afoaau ἐπὶ τὸν 
Y ^ 

Ματθαῖος ἄπο τοῦ 
' 

ι 

POMA » c. ES n Y 
Δαβὶδ, wet οὕτως ἐπὶ τῶν Σολομῶνα χαὶ τοὺς 

͵ , , -» Y LE Ὁ 

τούτου διαδόχους μέχρι τοῦ Ἰαχωβ, ἐξ οὗ Ἰω- 
Y ^ τὰ , n 4 

σὴφ ὃ τοῦ Χριστοῦ χρηματίσας πατήρ, χατ- 
« i ^ V ) V » » i ^ 

ξισιν" 0 dé Λουχᾶς τὸν Ἰωσὴφ cux ἀπὸ τοῦ 
M 5 € ^ ES 

"axe εἰναι φησὶν ὡς Ματϑαῖος, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
^ € MA Ég. 

τοῦ Haec 
E - » τ ᾽ ! 

p:us ympet, ὧν οὐδὲ ὅλως ἐμνημόυευσεν ὁ Maz- 

Satce* 
Pr LN . x25 ^ 

ται CUZ ἐπὶ τον “ολομωνα 

5 , Y - € n , Y DU. COR U 
εἰταὰα «mo τοῦ Le ἀνιὼν ἐφ ἕτε- 

χαὶ εὕτως πλαγίαν τινὰ Opa. : ἔρχε- 

τὸν τοῦ Δαβιὸ, ἀλλ᾽ 
Ναϑαν τὸν vai αὐτὸν τοῦ Δαβίθ" ὀφείλων 

εἰ δὴ περὶ τῆς αὐτῆς γενεαλογίας ὁ λόγος ἦν 
» € CON Ze) 3 s - S) NACE 

avtotg , δια τῶν αὐτῶν τῷ Ματϑαιῳ ἀνελθειν, 
» ι ἴω y» c] c ^ ^ , 

Ἢ τὸν Νίατϑαιον δὲ ov ὁ Λουχᾶς χωρῆσαι cvc- 
J c 5 οἱ » £0 3. « 7 

esgR cL δὲ οὕτως οὐ συνηνεχϑησαν αλλήλεις, 
B ᾿ φ' 
[ὠστφ εἰναι 

m9 5 Nw M 

ὡς τὸν ἕνα εἰπεῖν τοῦ laxo(À τὸν 

Σολομῶνος υἱοῦ Δαβιὸ- τὸν δὲ ἕτε- 

po . μὴ τοῦ "loxof » ἀλλὰ τοῦ Ἠλεὶ xoi Νά- 

Say υἱοῦ Δαβίδ- δύ ὧν ἐοίχασι πελλὴ Ὧν διαφω- 

νίαν πρὸς ἀλλήλους mtb ριέχειν. - Τί δὴ οὖν εἰς τὸ 

τπροταθὲν τοῦτο Euros εἴποι ἄν τις ; φέρε 
τῆς ψυχῆς διανοίξαντες τὸ ὄμμα. ἀτενῶς ταῖς 

" 
λέξεσιν αὐτοῖς ἐπερείσωμεν τὴν διάνοιαν , ἔθω- 

c 
μὲν τε τι φησιν c Λευχᾶς" χαὶ αὐτὸς 6 Ἰησοῦς 

ἦν ἀρχόμενος ὡσεὶ ἑτῶν τριάνοντα ὧν υἱὸς ὡς 

ἐνομίζετο τοῦ Ἡλεὶ, τεῦ Μελχι: 

ἀλλ᾽ οὐχ d γε Ματθαῖος ἐχρήσατο τῇ ὡς ἐνομίζετο 

go ete. ut in epitome P 228-229. 

αὕτη μὲν οὖν ἡ πρώτ n ἀπόθεσις. 
ἄν τις καὶ ἄλλος βαθὺς χαὶ ἀπόρ- 

τοῦ Ἰωσὴφ : 

usque ad 

y- Er ὃ 

pnzes ἐν Tolg προὺε ειμένς ti λόγε c, Ματθαῖος μὲν 

γὰρ ὁμολογουμένως τὴν ἔνσαρκον γένεσιν ἵστο- 

τῷ τοῦ Χριστου, γαὶ τὸν Ἰωσὴφ amor sat 

βουλόμενος ἀληθῶς ἐχ Δαβιὸ. ὅϑεν ἐχρῆν τῇ 
» ^ , -" «tf , 

εἰσβολῇ χέχρηται τοῦ λόγου, qoos βιβλος γε- 

Cod. Α. f. 6i. 
Quaest. ΗΠ. 
p. 228. sq. 

Cod. A. f. 6i. 
Quaest. ΠῚ. 

220. p. 



το ἘΓΒΕΒΙΙ CAESARIENSIS 

νέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς" ἀνολευ- 

θως τὲ τὴν ὅλην ἑξῆς ἱστορίαν τίθησι με- 

τὰ τὸν τῶν προπατέρων χαταλογον . τοὺς μά- 
(e sz ^s ! V » " 

79$, τὴν Ἡρώδου flans τὴν, εἰς Αἴγυπτε 

Ἰησοῦ φυγὴν. τὴν Brev ἐπάνοδον, τὸν Ap- 

yehacv γαὶ ὡς μετ a ταῦτα 12r λοιπὸν εἰς &y- 

ὅρας Ἰωάννης προ “βὰς μετὰ τριακοστὸν ἔτος τῆς 

dece γενέσεως. ἐπὶ τῆς ἐρήμου κηρύσσει βάπ- 

τισμα μετανοίας; παρεισί τε μετὰ τῶν ἄλλων zat 

ὃ Ἰησοὺς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βαπτισθησόμενος ὑ ὑπὸ τοῦ 

Ἰωάννου" xot 2 συνέρα ἐν τούτοις ὕφος xal Gzo- 

λουθιαν t ἰςοριχῆς διηγήσεως ἦν ὁ Ματθαῖος ἐκτιθε- 

ται. σύρος ἀνὴρ; 

ἐβραῖες. 
V c i L2 M ^ /4 , M ^ // 

ὃ. Ὁ δὲ Λουχᾶς τὸ μὲν γένος ἀπὸ τῆς βοωμέενης 

, i I V 

τελώνης τὸν βιιν, τὴν φωνὴν 

᾿Αντιοχείας ἦν, ἐν f δὴ ct πάντες λογιώτατοι. τοὺς 

Ἴωνας προγόνους αὐχεῦσιν 1 )' οὐ pi» ἀλλὰ πρὸς τῷ 

γατὰ φύσιν ἑλληνιχῷ τῶν ἀνδρῶν, € ἐπήγετό τι πλεον 

ὁ Λουκᾶς ἐν λέγοις . ἅτε ἰὰτ potis ἔμπειρος ὧν 

ἐπιστήμης" ὅμως δὴ ὁ τοιοῦτος τῆς τοῦ »a αὖ- 

τὸν εὐαγγελίς υ γραφῆς ἀρχόμενο 5 τὸ μὲν zata 

τὸν Ζαχαρίαν γαὶ τὴν Ἐλισάβετ i ἱστορέϊ πρῶτ ταὶ 
ειτοι τὴν πρὸς τὴν Μαρίαν τοῦ Ταβριὴλ ὁ ἐπιφά- 

νειαν ἐπισυνόψας, τὰς παραδόξους γενέσεις ἑξῆς 

t θησιν, codes μνησθεὶς γενεαλογίας τ τοῦ lo- 

euis" ἔπειτα δωδέκατον ἔτο ος ἀναγράφων. τοῦ Τη- 

σεῦ, CUT χαὶ νῦν γενεαλεγίας μνημονεύει" μετὰ 

δὲ τοὺς Αὐγούςευ χρόν: aec Ts: ερίς cU διαδεξαμέν: υ 

τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν. χατὰ τὸ πεντεχαιδέχατον 

αὐτοὺ ἔτος, φησὶ τὸν Ἰωάννην ἐπὶ τῆς ἐρήμ (CU γη- 

point μετανοίας βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" 

διθασχαλια: τὲ αὐτοῦ τίϑησι. χαὶ ἐσὶ τουτοιξ 

ἅπασιν Ἰησοῦ gnat βαπτισθέντος zat προσευξα- 

μένου ἐγένετο 
^ 

ἂν: οἰγῆναι τὸν οὐρανὸν, χαὶ γατα- 

βηναι τὸ πνεῦμα ὡσεὶ περιςε ἐρᾶν, χαὶ φωνὴν ἐχεῖ- 

θεν eue vans σὺ εἰ ὁ υἱός pau ὃ ἀγαπητὸς ἐν 

ᾧ εὐδόγησα" ἔνθα γενόμενος, ὥσπερ ἐξ ὕπνου δια- 

νήψας, τῆς γενεαλογίας ἀχαίρως. ὡς ἂν anis tà 

τις. μνημονεύει, λέγων , xe αὐτὲς ἣν ἀρχό spe 

'Iuns.U0: ὡς ἐτῶν τριάμενται ν ὧν υἱὸς ὡς 

ἐνομίζετο τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ Ἡλεὶ, τοῦ Μελχὶ 2), 
d - ^ ν 

χαι τῶν λΛοίπων. 

Δ o [a O^ 

ε΄. Τις τοιγαρο οὖν ἐν t2 ses οὖν ἂν ἀπορήσειεν: 

εἰ Maze og μὲν λόγου σύνταξ ξιν ἐπιστημόνως 

φαίνεται πεποιημένος, χατὰ χαιρόν τε χρησάμε- 

μενος τῇ γενεαλογίφι . Λουκᾶς δὲ εἰς τοσοῦτον 

Ἄλαυνεν ἀπορίας ᾽ ὡς ὅτε μὲν ἐχρῆν χατὰ χω- 
, 

ρᾶν τὴν γενεαὶ ὁγίαν ἐνταξ ξαι. τηνικαῦτα παρᾶ- 

nis Iesu Christi, et reliqua, consequenterque 

totam deinde historiam ponit post progenito- 

rum catalogum , Magos videlicet, Herodis fu- 

rorem, lesu in Aegyptum fugam, indidem 

reditum , denique Archelaum. Et quomodo 

post haee in publieum hominum conspectum 

prodiens Iohannes , trigesimo aetatis lesu an- 

no, paenitentiae baptismum in deserto prae- 

dieaverit, atque inter alios illuc lesus quo- 

que venerit, ut abs Llohanne in Iordane ba- 

ptizaretur. Vides ergo in his contextum, et 

historicae narrationis sequelam , quam Mat- 

thaeus exponit, vir syrus, professione vitae 

publieanus , lingua hebraeus. 

4. At Lucas:celebri Antiochia genus trahe- 

bat, qua in urbe eruditissimi quique abs Ioni- 

bus se progenitos esse gloriantur. Sed praeter 

insitum civibus hellenismum , aliquanto ma- 

gis profecerat in litteris Lucas , quia medicae 

artis peritus erat. Et tamen talis cum esset , 

evangelii seripturam ordiens, res primum Za- 

chariae et Elisabetae narrat. Deinde Gabri- 

helis ad Mariam apparitione subnexa , miras 

ilas nativitates deinde ponit, nulla losephi 

genealogiae facta mentione. Postea duodeci- 

mum lesu annum scribens, nondum ullam 

genealogiam memorat. Post Augusti vero tem- 

pora, Tiberio Romanorum imperium tenente, 

quintodecimo huius anno, dicit Iohannem in 

deserto praedicavisse paenitentiae baptismum 

in peccatorum remissionem :  concionesque 

eius exponit; et post haec omnia, lesu in- 

quit baptizato et orante caelum aperiri con- 

tigit, et Spiritum columbae specie descen- 

dere, atque illine vocem deferri: tu es fi- 

filius meus dilectus, in quo mihi compla- 

cui. Porro hue provectus, tamquam som- 

no evigilans , genealogiae imtempestive, ut 

aliquis existimabit , mentionem infert: et ip- 

se lesus erat incipiens quasi annorum tri- 

ginta, filius ut putabatur losephi, qui fuit 

Heli, qui fuit Melchi, et reliquorum. 

5. Quis ergo hoc loco non sit perplexus ? 

siquidem Matthaeum narrationis suae compo - 

sitionem scite fecisse apparet ; Lucam autem 

tanta incogitantia fuisse, ut quum suo loco ge- 

nealogiam collocare deberet , eam tune prae- 

lermiserit: et quum tantam historiae partem 

1) Sic demonstrat Eusebius totam Antiochenorum litteraturam graecam fuisse. 

2) Ita codex , praetermissis Matath et Levi. 
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scripsisset, nempe a Christi nativitate usque 

ad trigesimum eius annum , nullum inserendae 

genealogiae idoneum tempus agnoverit: sed 

nunc demum eum triginta iam annos natus ad 

Iohannis baptismum accedit Christus, prae- 

ter omnem rationem ac tempus, tamquam 

scripti insertum quoddam genealogiam indu- 

cat. Verum enimvero si quis illum sic repre- 

henderet, haud responsum suum desiderari 

pateretur divus evangelista; sed divina quae- 

dam, ut par est, et scita , et inhabitante divino 

Spiritu digna eloqueretur. Ego autem existimo 

ipsum Iesu earnalem quoque originem descri- 

bere volentem, ita se gessisse. Et quia hoc ei 

propositum erat, haud ignorabat, genera- 

tionem huiusmodi exponi oportere. Sed quo- 

niam nune de regeneratione per lavacrum lo- 

quitur, lesumque ut Dei filium exhibet ; id- 
circo hoc veluti exemplo demonstrare studet , 

quemlibet hominem in Deo regeneratum, 

etiamsi vere filius hominum habeatur ob car- 

nem qua indutus est, non tamen cum sua na- 

tura in carnis genitoribus sistere, neque non 

ultra corporis procreatores excurrere : verum 

etiamsi filius hominis videatur ob corporis ge- 

nerationem , nihilominus haud alienum a Dei 

adoptione censeri. Existimo igitur ipsum tem- 

pestive et genealogiam seripsisse, et addita- 

mento dictionis « ut putabatur » usum. Con- 

sentaneum quippe erat , postquam de caelo te- 

stimonium ad lesum venerat: tu es filius meus 

dilectus, in te mihi complacui; iam inquam 

haud decebat , hominum filium , aeque ac cete- 

ros, ipsum appellare ; sed additamentum ad- 

licere opus fuit «ut putabatur. » Nam Dei qui- 

dem proclamatus fuit naturaliter filius, non au- 

tem « ut putabatur : » secus autem Iosephi qui- 

dem putabatur, sed non erat naturaliter filius. 

6. Quae cum ita se habeant, videor mihi 510 

rationem reddidisse, cur Matthaeus scriptu- 

ram suam exordiens , ante Mariae conceptum, 

et ante carnalem lesu generationem , tempe- 

stive in sua historia carnalem genealogiam 

praeposuerit. Propterea generationes quoque 

deorsum ducit, descensum a meliore statu 

innuens illius de quo agit: etenim incarnatum 

Dei Verbum reapse descendit , quia cum in for- 
ma Dei esset exinanivit semet ipsum formam 

Servi accipiens. At vero Lucas, siquidem, ae- 

que ac Matthaeus, Verbi in carne adventum 

^ ^ , i € Li t ' 3 P 

AUG: αὐτὴν) LOTOpUXV τὲ τοσαυτὴν ἐχϑέμενον 
L e ^ ' r ^ ' / 

τὴν ἀπὸ τῆς Pes τοῦ Χριστοῦ μέχρι τρια- 
GE ; - E 

x2yTa Era - μηδένα χαιρὸν Ἐπ σηρεῖον συνιδέιν 

τῆς χατ αὐτὸν γενε ἀλογίας: νῦν δὲ ὅτε FREU 
M 

ταέτης 7εγς vos πάρεισιν ἐπι τὸ Ἰωάννς υ E 

τισμα" παρὰ πᾶντα λέ ey) xot παρὰ χαιρὸ 

ὥσπερ τινα παρεν χὴν εἰσάγει τῆς γραφῆς τὴν 

γε yea. epe 'AAX εἴ τις 2: αὐτῷ 

Jaco. οὐχ ἂν ἡπορησε 

τοιαῦτα ἐυέμ- 

ἀπογρίσεω tc ὃ ϑειος εὑ- 
€ S ^ ᾿ 

αγγελισττς" εἴτε [ &y ως toc S da τινα χαι 

, 

σοφὰ χαὶ του ἐν QUT p Setcu πνεύματος ἔσα- 
δλ 

&a ἐγὼ [m 
€ M M M M / 

ἡγοῦμαι α αὐτὸν χαι τὴν γχγατὰαὰ σαοσ- 
D à 

"a γένεσιν τοὺ Ἴησου γενεαλογέϊν ἐθέλοντα, 

γὺν τοῦτο πεποιηκέναι" τοῦτο γὰρ εἰ xat j»e- 

μὴν ἔπραττεν. οὐχ ἠγνόει, ὅτε ἐχρῆν ταὐ- 
τὴν ἐνθέσθαι" ἐπειδὴ ὃὲ νῦν τῆς διὰ λουτροῦ 

τον μξυνηται , υἱὸν αὐτὸν εἰσάγων 
» « ΨΥ ^ 

Sev , (kc ύλεται ὡς ἐν υποδειγματι παραστη- 

[s] Eh] δ O^ - Q5 Ξ2 ὃ R ἦν O^ 
^ » "» 

ἐν Sem ἀναγεννωμενος , χᾷν 
͵ ͵ ΕῚ 

ἀνϑρωπσων εἰναι γομιζοιτο dt 
Á" εἶ , , 

ερίχειται Ga. , αλλ cox ἵσταται γε av- 

D 

^ M “ας ' » D ᾿ ' 
τῷ τὰ eu ἦτε eus εἰς του χατα σσργα yo 

End ^ ' ͵ 
νεις ἡ οὐδὲ μέχρι: τῶν TCU σωματος τροσατο- 

E] i] Lu , ͵ 

ἘΝ φξανει ἀλλ᾽ et 2201 νομιζοιτο ay pov 
, e 

εἰναι υἱὸς διὰ τὴν τοῦ σώματος γένεσιν , Qus 
2 , LEES Ll [o3 ς e zy 

δ᾽ οὖν οὐχ ἀλλ τῆς τοῦ Se υἱιςπεσιᾶς 
^ ὃς 
Ὁ - € f cU 

MJ M M 

xaSgrnrc* ὁιὸ ἡγοῦμαι αὐτὸν χατὰ γαιρὸν καὶ 

e τῇ γενεαλογίᾳ γε χρῆσθαι 5 vat mpzaSrtoen T 
τῆς « ὡς ἐνομίζετο » ovis" zat γὰρ ἀχέλου- 

"x Sco» dv ; τῆς εξ οὐρανῶν μαρτυρίας φησά- 
i » c , 

cns Upoc τὸν Ἰησοῦν. σὺ ὁ υἷες βου ὁ ἀγα- 
λ , A V OL , 

Untóg, ἐν σεὶ εὐδόχησα, μηχέτι zu ἀνῶρω- 
€ L » ^ 5» ^ € M 

τῶν ὁμοίως αὐτὸν ἀναγορεῦσαι vioy , μετὰ 
^ “ € » ^, ͵ ^ Y ' 

ὃξΞ τῆς «ὡς Ra » προσθήκης" θεοῦ μὴν yap 
[^ , 5 -“Ρ » € , 

ἀνεκηρύχθη υἱὸς εἰναι φύσει; ἀλλ᾽ εὐχ «ὡς tvo- 
M τα 257 L4 ' 

μιζετο" » τοῦ Oc lorig &yc μιξετο, αλλ CU Qu- 

ΤΟΣ “ mu ^ ^ ^ ow U 

€. Qv οὕτως ἔχοντων , δοχῶ μοι χαὶ εὕτως τὸν 
€ 

λογισμὸ y ἀποὸε ωνέναι, xaÜ ὃν ὁ μὲν Ματθαῖος 
» , mim 

ἄρχομενες τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς : πρὸ τῆς συλλ *- 

Ψψεως τῆς Μαρίας . χαὶ πρὸ τῆς ἐνσάρκου γενέ- 

σεῶς τοῦ Tos cU, κατὰ χαιρὸν ὡς ἐν (GT «ie 

προτάττ τεί τὴν χατὰ các 765 εαλογίαν" διὸ χαὶ 

τὰ γένη γατ ἄγει , χάϑοδον ἀπὸ τῶν χρειττόνων 

αἰνιττόμενος τοῦ δηλ ιυμένου' σαρκούμενο ς y^p ὁ 

λόγος τ cU Seu χατήει ἢ ὅτι δὴ ἐ ἐν μορφῇ ϑεοῦ 

ὑπάρχων ἐχένωσεν ἑαυτὸν p epphv δούλου λαβων" 

ὁ δὲ Λουνᾶς, εἰ μὲν ἑυοίως τῷ Ματϑαιῳ τὴν 

ἔνσαρχον ἔσελλεν αὐτοῦ παρουσίαν δηλοῦν, mo. 
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τως ἂν ρος χαὶ αὐτὸς τῇ τοῦ γένους ἱστο- 
pus χατὰ τὸν τῆς συλλ ἥψεως ἢ τῆς ἀποτέξεως 

χαιρόν" xat ETE eios ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων d epe 

ξάμενος : xat ἐπὶ τοὺς τελευταίους" ἐπεὶ δὲ 
εὐ κατὰ τὴν αὐτὴν τῷ Ματϑαίῳ διάνοιαν ἐξέ-- 
sete τὴν διήγησιν. εἰκότως τὸν αὐτὸν ἐκείνῳ 

καιρὸν ὑπερβὰς . ἐσὶ τὴν ἀναγέννησιν τὴν διὰ 

λουτροῦ παραγίνεται" xai ἐνταῦθα τὴν ἐναντίαν 
ἐκτίθεται τῶν “γενῶν διαδοχὴν ὁ ὁμοῦ χαὶ ἀνάγων 
ἀπὸ τῶν ὕστατων. ἐπὶ τὰ πρῶτα, ὁμοῦ καὶ τὴν 
μνήμην τῶν παρὰ τῷ Ματϑαίῳ ὑπαιτίων xat 

λιν, ἀνδρῶν ἀποσειόμενος ; ἐσειδήτσερ ὃ 

mapa τῷ ϑεῷ ἀναγεγεννημένος ἀλλότριος, καθί- 
i 

gatat τῆς ἐνσάρνου γενέσεως καὶ τῶν χατὰ  σάρ- 
γα ἅμαρτ eas πατέρων ; υἱὸς ἀποφαινόμενος 

Ses), xot πάντων τῶν χατὰ ϑεὸν ἀνετιλήστως 
βεβιωκότων' οὕτω χαὶ τῷ ᾿Αβραὰμ εἴρητο" σὺ 

δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου" οὐ τοὺς 

χατὰ σάρνα, τοὺς δὲ ἐν θεῷ διὰ τὴν εὐσεβείας 

ὁμοιοτροπίαν αἰνιττομένου τοῦ λόγου. 

b. Εἰκότως τοιγαροῦν ὁ “Λουκᾶς, ἅτε τὴν ἀνα- 

γέννησιν ἱσορῶν, οὐ τὴν αὐτὴν ὁδεύει τῷ Ματ- 
Sat οὔτ᾽ οὖν τοῦ Σολομῶνος χαὶ τῆς Οὐρίου : 

οὐ τῆς Oapap, οὐ τῆς PebS, οὐ τοῦ Ἰεχονίου 

xai τῶν μεταξὺ διαβεβλημένων ἀνδρῶν τὴν παρά- 

ἀλλὰ δι ἑτέρων ἀνεπιλήπτων 
ἄνεισι, χαὶ δὴ xai &x τοῦ προφήτου Νάθαν τὸν 

, 

Stu πεποίηται, 

ἀναγεγεννημένον εἰσάγει" καὶ c μὲν παρὰ τῷ Ματ- 

θαίῳ xata capra γεγεννημένος, υἱὸς ἣν ᾿Αβραὰμ, 

ἐντεῦθεν γενεαλ- γούμενος , ἐπειδήπερ τῷ ᾿Αβραὰμ 

πρώτῳ ἡ ἐπαγγελία δέδοτο τῆς τῶν ἐθνὼν εὐλο- 

γίας, οὐκ ἄλλως ἡ διὰ τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ 

προελευσομένο υ γενησομένη" ó δὲ ἐ ἐν θεῷ ἀναγε- 

γεννημένος.. ἑτέρους πατέρας τοὺς κατὰ θεὸν ἐπι- 

γραψάμενος, οὐδ᾽ αὐτοὺς ἀληϑῶς ἐσχηκὼς, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐνομίζετο, διὰ τὴν τῶν ἡϑῶν ὁμοιοτροπίαν , 

ἄνς ἰσιν ἐπὶ τὸν ἀληθῆ πατέρα μετὰ πάντας χρη- 

ματίσας υἱὸς τοῦ θεοῦ" ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ἐν ἀπ εῤ- 

δῥήτοις ἡμῖν dscdéoSu ὃ λόγος. Ἵνα δὴ μήτις 
ἡμᾶς εὑρεσιλογεῖν ὑπολάβοι, χαὶ ἱστορίᾳ χρή- 

σομαι παλαιοτάτ " παρ᾽ ἧς ἐστι τὴν λύσιν εὑ- 

pé» τῆς νενο μισμένης map ἀμφοτέροις toig Ev- 

ἀγγελισταῖς διαφωνίας" τῆς δὲ ἱστορίας γέγο- 

νε συγγραφεὺς ᾿Αφρικανὸς ἀνὴρ λόγιος xai τόϊς 

ἀπὸ τῆς ἔξωϑεν παιδείας ὁρμωμένοις ἐσιφα- 

Vüc* οὗ πρὸς ἄλλοις πολλοῖς xci xaÀdc λό- 

γόοις. καὶ ἐπιστολὴ φέρεται πρὸς ᾿Αριστεί- 

δὴν περὶ τῆς νενομισμένης τῶν εὐαγγελιστῶν 

τὴν Χριστοῦ γενεαλογίαν διαφωνίας" ἔχει 
ΣῊΝ 
Q cunas. 

EUSEBII CAESARIENSIS 

demonstraturus fuisset , ipse quoque omnino 

generis historiam scripsisset circa conceptionis 

aut certe nativitatis tempus; ordinatimque a 

senioribus exordiens , ad postremos descendis- 

set. Sed quia haud seeundum Matthaei mentem 

narrationem suam explicuit, merito tempus il- 

lud transcendens , ad baptismi regenerationem 

contendit : atque hoc loco contrariam exponit 

generationum successionem: subgradiens simul 

a postremis ad primos, simulque vitans comme- 

moratorum a Matthaeo reorum peccatorumque 

virorum mentionem: quandoquidem regene- 

ratus in Deo, fit alienus a carnali origine, et a 

peccatoribus seeundum carnem patribus , post- 
quam Dei filius est effectus , et omnium qui se- 

cundum Deum inculpate vixerunt. Sic Abraha- 

mo quoque dictum fuit: « tu vero alibis ad: 

patres tuos : » quibus verbis haud carnales pa- 

rentes sed illi qui secundum Deum pietate ei 

similes fuerunt, quasi aenigmate denotantur. 

7. Merito ergo Lucas , utpote qui regenera- 

tionem narrat, haud eadem qua Matthaeus via 

incedit. Quamobrem neque Salomonis neque 

Uriae uxoris, neque Thamarae , neque Ruthae, 

neque Iechoniae , neque his interiectorum haud 

absque criminatione virorum facit recensio- 

nem, sed per alios inculpatos graditur; et 

quidem a propheta Nathano regeneratum suum 

derivat. Et ille quidem apud Matthaeum secun- 

dum carnem genitus, filius erat Abrahami , ex 

hoc videlicet deducta genealogia, quia primo 

Abrahamo facta fuit promissio gentium bene- 

dictionis, quae haud aliter quam per semen 

ex eo proventurum eventura erat. At ille in 

Deo regeneratus, alios sibi patres secundum 

Deum inscribens, haud equidem veros patres , 

sed ita putatos propter morum similitudinem, 

ad verum patrem post omnes sursum tendit , 

filius Dei existens. Atque hactenus de arcano a 

nobis sensu dictum sit. Ne vero nos quisquam 

haec proprio ingenio excogitare putet, anti- 

quissimam historiam proferam, apud quam 

comperire est solutionem putatae inter duos 

evangelistas dissonantiae. Historiae huius auctor 

Africanus est, vir eruditus, et inter extera do- 

crina imbutos illustris , cuius praeter ceteros 

multos egregios libros, epistola quoque ha- 

betur ad Aristidem de putata evangelistarum 
circa Christi genealogiam dissonantia , quae ila 

se habet. 



SUPPLEMENTA QUAESTIONUM AD STEPHANUM. 

ACER T^G AONCT 

8. Haud accurate quidam aiunt , provide fa- 
ctam esse differentem hane nominum enume- 

rationem et permixtionem sacerdotalium ut 

putant et regalium virorum, ut ostenderetur 

merito Christus rex simul atque sacerdos: quasi 

aliquis de hoc dubitet , aut aliam spem habeat, 

nempe quin Christus aeternus sit apud patrem 

pontifex , preces nostras ei offerens: rex autem 

supermundialis , quos liberavit pascens Spiritu, 

cooperator effectus in omnium rerum ordina- 

tione. Idque nobis exploratum fecit non tri- 

buum catalogus, neque perscriptarum gene- 

rationum mixtio, sed patriarchae atque pro- 

phetae. Caveamus igitur a minuto huiusmodi 

religionis artificio, ut nominum permutatione 

Christi regnum ac sacerdotium. comprobare 

velimus. Nam et alioqui regali Iudae tribui sa- 

cerdotalis Levi tribus facta erat adfinis , ex quo 

Naassonis sororem Elisabetam duxit Aaron 

uxorem; rursusque Eleazar Phatihelis filiam , 

prole inde suscepta. Ergo evangelistae mentiti 

sunt, dum non veritatem adserunt , sed simu- 

latam laudem: cuius rei causa , alter quidem 

per Salomonem a Davide Iacobi stirpem tra- 

xit, qui fuit Iosephi pater : alter autem a Na- 

thano Davidis filio Helim deduxit Iosephi pa- 

riter, sed alia ratione , patrem. Atqui eos ig- 

norare non oportebat, utrumque numeratorum 

hominum ordinem , genus esse Davidis, Iudae 

nempe regiam tribum. Etiamsi enim propheta 

Nathanus fuit, et quidem etiam Salomon , et 

horum utriusque parens (David); ex multis 

sane tribubus extitere prophetae; sed tamen 

sacerdotes nulli fuerunt ex nulla duodecim tri- 

buum, sed soli Levitae. Frustra igitur com- 

posita ab illis fuit haec falsitas ; neque praeva- 

lebit huiusmodi sermo in Christi ecclesia con- 

ira accuratam veritatem , nempe ut mendacium 

consarcinetur ad Christi laudem atque praeco- 

nium. Quis vero et illa nescit sacratissima apo-- 

stoli verba resurrectionem Servatoris nostri 

praedicantis atque nunciantis , reique veritatem 

magno cum pavore adfirmantis dum ait: si 

1) Diximus p. 331. adn. 1. Africani epistolam , 

πατέρα" ὁ 
« 

quam Eusebius hist. eccl. I. 7 
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AOPIKANOY 4) 

5. Οὐκ ἀχριβῶς μέν τοι τινὲς λέγουσιν . ὅτι 

δικαίως γέγονεν f θιαφορο ς αὕτη 

χαταριϑμησίς τε 

τῶν ὄνομ ἄτων 

χαὶ ἐπιμιξία. τῶν τε ἵερατι- 

χῶν. ὡς οἴονται, xai τῶν βασιλικῶν, ἵνα δειχ- 

χαὶ βασιλεὺς 

ος ἢ 
mE n ὅτι ὁ Χριστὸς ἀρχιερεὺς ἐς 

ST s ' € » v € ͵ 
“Ἢ Otxato: 0 Χριστὸς ιερεὺυς τε 

, e , ^ 

γένομενος" dtp τινος ἀπειϑοῦντ ἑτέραν 

An ἐσχηχότος ἐ 

πατρὲς ἃ τὰς ἡμετέρας πρὸς αὐτὸν εὐχὰς &vya- 

φέρων . xai βασιλεὺς ὑπερκόσμιος, : eus ἠλευϑέ- 

ῥωσε νέμων τῷ πνεύματι; συνεργὸς εἰς τὴν δια- 
κόσμησεν TOV ὅλων γενόμενος" χαὶ τοῦτο ipto 
πρ ἤγγειλεν οὐχ ὁ ó κατάλογος τῶν φυλῶν. οὐχ 

E m TOV ἀναγράπτων. γένων. ἀλλὰ πατριόρ- 
ἢ ; 

Z2 xoci πρε eg Un οὖν je d i εἰς τοσαύ-- 

τὴν ϑεοσεβείας σμιχρολογίαν , ἵνα τῇ ἐναλλαγῇ 

τῶν ὀνομάτων, τὴν Χριστοῦ βασιλείαν χαὶ ἱε- 

ρωσύνην συνιστῶμεν' ἐπεὶ τῇ lovja φυλῇ τῇ 
βασιλιχῇ., ἡ τοῦ Λευὶ φυλὴ ἱερατιχὴ συνεζύ- 

y^; τοῦ Ναασσὼν ἀδελφὴν τὴν ᾿Ελισάβετ ᾿Αα- 
ρὼν ἀξαμένου ** χαὶ πάλιν Ἐλεάζαρ τὴν Sv- 

γατέρα Φατιήλ *, vol ἐνθένδε τταιδοτσοιησαμέ-- 
νων" ἐψεύσαντο εὖν οἱ εὐαγγελισταὶ, συνιστάν-- 

ἀλλ 
διὰ τοῦτο ὁ μὲν διὰ Σαλομῶνες 

βιὸ ,ἐγενεαλόγησεν, τὸν Ἰαχὼβ τὸν τοῦ Ἰωσὴφ 

δὲ ἀπὸ Νάϑαν τοῦ Δαβιὸ, 
Ηλεὶ τὸν τοῦ Ἰωσὴφ ὁμοίως ἄλλως πατέρα" 

εὖχ ἐχρῆν. ὡς ἐχατέ- 

ρα τῶν ,γατηριϑμημένων τάξις. τὸ tcv Δαβιὸ 

γένος. 4 τοῦ uda φυλὴ βασιλινή: εἰ 

, » ^W , I D 

τες οὐχ fS tay εἰχαζομενον — EGyatycv* 
Y τι i! 

zat axo Δα- 

zh 

LU E ^ , i 

xat τοι rede αὐτοὺς 

ἐστὶ 

γὰρ Spe φήτης ó Νάϑαν. ἀλλ᾽ cuv xmi Σολο- 

μῶν, ὅ τε τούτων πατὴρ ena ρου" ἐκ mcÀ- 

λῶν di φυλῶν ἐγίνοντο Op: φῆται, ἱερεῖς δὲ 
, 

ἐξ οὐδεμιᾶς 2) τῶν θώδεκα φύλων, μόνοι ὃς 

Λευίται" μάτην αὐτοῖς ἄρα πέπλασται τὸ ἐψευ- 

σμένον' μηδὲ χρατοίη τοιοῦτος λόγος ἐν ἐχχλη- 

cia Χριστοῦ [κατ «uj ἀχριβεὺς ἀλυϑείας.. ὅτι 

ψεῦδος σύγνειται εἰς αἶνον xat θεξολογίαν Χρι- 

στοῦ" τίς γάρ οὐχ εἶδε "dus ἴνεν τὸν ἱερώτ a- 

τὸν τοῦ ἀποστόλου λόγον γηρύσσοντος χαὶ διαγ- 
ἡμῶν 5 

φέ-- 

τινες 

TT ς τὴν ἀνάστασιν τοῦ σωτῆρος 

Ü διϊσχυροζομέν: v τὴν ἀλήθειαν, es cya λῳ 
* , , , 

ῳ λέγοντος * ὅτι εἰ Χριστὸν λὲ ἐγευσί 

acephalam dederat, a nostra epitome 

feliciter partim sarciri. Nunc ecce in fragmento integriore ac primitivo praedictae epistolae prior pars omnino cumulatur 

Muius ergo ad Africani epistolam praeclari additamenti meminisse oportet eos , qui novas aliquando editiones curabunt. 

Etenim in veneti quoque Gallandii diligenlissimi hominis bibliotheca Patrum T. II. p. 358, acephala est haec epistola , 

qma capnt eius adhuc linteis codicum obvolutum erat. 

2) In epitome codex habet omnino οὐ δεῖγες γ sed veram nunc vides lectionem 
fw 
5 οὐδεμιᾶς. 

mnt 

Cod. .A f. 63. b. 

* Exod. VI. 23. 

* ]bidem v, 25, 

*I. Cor. XY: 1 
sq. 



Cod. A. f. 65. b. 
Quaest V.et sq. 

* |. Paralip.XVII. 
ΤΙ, 

ὙΠ. Reg. VII. 12. 

* Js. XI. I. 10. 

NM 

μὴ £717 γέρθαι. ἡμειὶς δὲ τοῦτο χαὶ φαμὲν καὶ 

πεσιστεύχαμεν ; χαὶ αὐτὸ καὶ ἐλαίζομεν xot 

κηρύσσομεν j καταψε ὑδομαρτ τυροῦμεν τοῦ Scu 

ἔτι ἤγειρε τὸν Χριστ ὃν ὃν cux ἤγειρεν" εἰ 

dé εὕτως ὁ δοξο) λογῶν ϑεὸν mat 8p? , δέδοιχε μὴ 

ψευδολόγος δοχοει et Ὁ ἔργον παράδοξον διηγούμε- 

νος, τῶς οὐκ ἂν δικαίως φοβηϑείη , ὅτι διὰ 

ψευδολογίας ἀληθείας σύστασιν ποριξόμενος 3 δό- 

ἔαν οὐκ ἀληθῆ συντιϑεῖς 5 εἰ γὰρ, τὰ γένη du 

φορᾶ , xat μηδὲν χκαταφέρει γνήσιον σπέρμα 
H : : 

ἐπὶ τὸν Deus εἴρηται δὲ μόνον εἰς συ- 

GITEN ὅτι βασιλεὺς χαὶ 

ἱερεὺς ἔσται ὁ ἐσόμενος . ἀποδείξεως “μὴ τροσ- 

εὕσης ἀλλὰ τῆς τῶν λόγων σεμνότητος εἰς 

τοῦ yen ϑησομένου.. 

ὕμνον ἀϑρανῆ φερομένης - δῆλον ὡς τοῦ Θεοῦ 
μὲν ὁ ἔπαινος οὐχ ἅπτεται. ψεῦθος 

σις δὲ τῷ εἰρηκότι. τὸ οὐκ ὃν, ὡς 

ὧν τ χρί- 

ὃν χομ-- 

πάσαντι 4). 
θ. Tov Δαβιὸ πρὸ τῶν ἄλλων xat Ματθαῖος 

ἔταξεν ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν γενεαλογίᾳ; ἐπειδὴ καὶ 

πρώτῳ χαὶ μόνῳ τῷ Δαβιδ μεθ᾽ ὅρκο cu διαβεί αιώ- 

σεως ἐξ αὐτοῦ χατὰ σάρκα φῦναι ὃ Χριςὸς. ἐθεσπί- 

ζετο" γέγραπται γοῦν « duco κύριος τῷ Δαβιὸ 

» ἀλήθειαν, καὶ οὐ μὴ ἀθετήσῃ αὐτήν" ἐχ. χαρποῦ 

» τῆς χειλίας σου θήσομαι ἐπὶ τὸυ ϑρόνον σου. 

» Καὶ πάλιν" ὥμοσα Δαβιὸ τῷ δεύλῳ μου, ἕως 

» τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου. Kat ἐν 

» παραλειπομένεις Ἐν xai ἔξαι ὅταν πὰ πρωθῶσιν 

» αἱ ἡμέραι σου. χαὶ κοιμηθήσῃ | μετὰ τῶν πατέ- 

» pov σου; xai ἀνας σω τὸ GT iua σου μετὰ σὲ, 

» ὃς ἔςαι €x τῆς zaMas σου, καὶ ἑτοιμάσω τὴν 

» βασιλείαν αὐτοῦ" αὐτὸς οἰκοδομήσει μοι εἶχον" 

» χαὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ Ὁ ἕως εἰς τὸν αἰῶ- 

» να" ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς 

» ἔςαι pat e εἰς υἱόν.» Τὰ c gi τούτοις χαὶ ἐν τῇ 

δευτέρᾳ τῶν βασιλε ειῶν φέρεται *- ἀλλ᾽ ἐκέιναι μὲν 
χᾷν ἐλχυσθείη ἐπὶ τὸν Σολομῶνα, τὰ δ᾽ ἐν χε ερσὶν 

ὅτι μηδεμίαν ἔχει χοινότητα πρὸς Σολομῶνα, ὧδ᾽ 

ἄν τις χκαταμαθει" μετ τὰ τὴν Σολομῶνο ς τελευτὴν, 

πολλοι εις bcc ρον χρον: ις npegnze cov Ἡσαΐας. τοι-- 

ἀδε περὶ τοῦ γενησομένου ἐχ σπέρματος Δαβιὸ προ- 

ἐχ τῆς ῥίζης 

Ἴεσσαι (πατὴρ δὲ ἦν οὗτος τοῦ Afr.) xat 

* 

χηρύττει * « ἔξελε ὕσεται ῥάβθος 

» ids ἐχ τῆς ῥίζης ἀναβησεται" χαὶ ἔσται ἡ 

» ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, καὶ E ἀνις aucvoc ἄρχειν ἐθνῶν" 

» ἐπ αὐτῷ ἐθνη ἐλπι. vct. » Καὶ περὶ τοῦ ἐπὴγ- 

γελμένου δ τῷ Δαβὶὸ θρόνου ὧδε θεσπίζει ** «παι- 

11 EUSEBII CAESARIENSIS 

Christum resurrexisse quidam negant , nos au- 

tem adserimus atque credimus , speramus ac 

praedicamus , falsi testes Dei sumus , quod su- 

scitaverit Christum , quem non suscitavit. Quod 

si adeo hic qui Deum patrem honorat, ne men- 

dax videatur timet, quia rem miram narrat; cur 

non merito timeat quisquis falso sermone veri- 

tatem vult stabilire, non veram sententiam con- 

cinnans? Nam si generationes abluderent , ni- 

hilque germani seminis ad Iosephum confer- 

retur, sed ea res ad fulcimen tantummodo na- 

scituri dicta esset , nempe quod rex atque sa- 

cerdos foret is qui venturus erat, deficiente 

probatione, totoque orationis ornatu in futilem 

hymnum desinente , nullam hine laudem Deo 

accedere exploratum fit, quia totum menda- 

ciun est ; sed damnationem potius dicenti con- 

flari, quia quod nihil est, aliquid esse iactavit. 

9. Davidem Matthaeus quoque ante alios in 

ordine posuit in sua genealogia, quia Davidi 

primo solique firmo iureiurando praedixerat 

Deus fore ut ex illo nasceretur secundum car- 

nem Christus. Scriptum est igitur: «iuravit Do- 

» minus Davidi veritatem , et non frustrabitur 

» eam: de fructu vestris tui ponam super thro- 

» num tuum. Et rursus : iuravi Davidi servo 

» meo, usque in aeternum parabo semen tuum. 

» Et in paralipomenis: cumque completi fue- 

» rint dies tui , ut dormias cum patribus tuis , 

» suscitabo semen tuum post te, eritque filius 

» de ventre tuo, et stabiliam regnum eius : 

» ipse mihi aedificabit domum, et erigam ihro- 

» num eius usque in sempiternum. Ego ero 

» illi pater , et ipse mihi filii instar. » Similia 

his in seeundo quoque regnorum libro seri- 

buntur. Sed ea quidem ad Salomonem trahi 

queunt; verum haec quae in manibus sunt, 

nihil prorsus ad Salomonem attinere , sic licet 

cognoscere. Multis post Salomonis obitum an- 

nis prophetans Isaias, haec de futuro ex Da- 

vidis semine valicinabatur: «egredietur vir- 

» ga de radiec Iessae (fuit hic Davidis parens ) 

» et flos de radice eius ascendet. Et erit ra- 

» dix Fessae, et qui consurgit ad imperan- 

» dum gentibus: in ipso gentes sperabunt. » 

De promisso autem Davidi throno tale oracu- 

» est: parvulus natus est nobis, et filius da- 

1) Hactenus fragmentum in cod. A.f. 63. b. Africano nominatim inscriptum, Cui si subnecfas particulam illany quam 

habes apud nos in epitome p. 23t. ἵνα οὖν usque ad ἐκϑήσομαι; Et mox ἐπειδὴ γορ ταὶ ὀνόματα etc, cum reliqua, 

ut extat apud Eusebium hist. I. 7, grandiore parte, totam fortasse Africani epistolam tenebimus. 
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» tus est nobis, cuius principatus super hu- 

» merum eius: vocaturque nomen eius mag- 

» ni consilii angelus. Magnus est principatus 

» eius, et pacis eius non est terminus : super 

» solium Davidis et regnum eius , ut id con- 

» Stituat.» In suprascriptis itaque dicitur qui- 

dem ex radice Iessae et ex Davide surrectu- 

rus , aliquis, non tam ad regnandum in Isra- 

hele quam in gentibus. Dicitur item nasciturus 

parvulus, et nomen filii habiturus, peregrinos 

titulos et humanam naturam excedentes rece- 

pturus : foreque ut hie thronum Davidis ob- 

tineat, et regnum eius, ut id constituat. 

10. Age vero quod haee post Salomonem 

de alio quodam venturo praedicta fuerint , ne- 

mo non videt. Sed alioqui etiam edita Da- 

vidi oracula, Salomoni haud videbuntur con- 

gruere, si accurato examine perpendantur. 

Namque oraculum manifeste dicit, post Da- 

vidis mortem surrecturum illum de quo fit 

vaticinium. Atqui Salomon vivente adhuc Da- 

vide, eoque volente ac iubente factus est reg- 

ni successor: nec nisi annos quadraginta su- 

per Israhelem regnasse dicitur. Quomodo er- 

go ad hunc referentur verba : et erigam thro- 

num eius in sempiternum ? Quod si quis ob- 

iieiat, de posteritate eius haec dicta fuisse ; 

tune sane non est ieznorandum, usque ad Ie- 

choniam quidem et babylonicam captivitatem, 

Davidis ac Salomonis regalem successionem 

mansisse ; neminem tamen post lechoniam in 

regio Davidis throno sedisse. Quo pacto igi- 

tur mulieroso Salomoni, cuius cor non erat 

perfectum ergza dominum Deum suum, iurisiu- 

randi verba accommodabis ; nec non illa: ego 

ero illi in patrem , et ipse mihi erit in filium ? 

Immo vero haec a Salomone longe recedunt : 

sed Christo utique valde conveniunt, qui Da- 

vidis semine ortus, non templum Deo ex ina- 

nimatis lapidibus, et in parte aliqua atque 

angulo terrae, sed in universo orbe et in 

eunctis gentibus ex vivis lapidibus et intelle- 

etualibus suam Deo dignam ecclesiam aedi- 

ficavit: cui soli effatum illud congruet : ipse 

mihi erit in filium ; quandoquidem et in aliis 

scripturae locis filius Dei praedicatur; ubi 

nempe dicitur : ex utero ante luciferum genui 

te; nee non ubi dicitur : Dominus dixit ad 

me, filius meus es tu. Denuo ubi scribitur : 

Dominus creavit me initium viarum suarum 
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» Qt-y MA ἐννηθη "iMt, vos Χχαι ooi TY ου Ἢ 

» ἀρχὴ ἐ en πὶ τοῦ ὦμον αὐτοῦ" χαὶ χαλεῖται τὸ ὄν:-- 

μεγάλη ἡ 

τῆς εἰρήνης αὐτοῦ CUM ἔςιν 

» pa αὐτο Ἢ μεγάλης βο vis ἄγγελος" 

» ἀρχὴ αὐτοῦ, χαὶ 

» ὅριον" ἐπὶ τὸν θρόνον Δαβὶὸ χαὶ τὴν βασιλείαν 

» αὐτοῦ- κατορθῶσαι αὐτί». » Διὰ δὲ τῶν ἐχτε- 

θέντων εἴρηται μὲν ἕτι ἐν τῆς Biens Ἰεσσαὶ vat 
e fa , 

τοῦ Δαβιὸ ἀναςήσεται τις- οὐ τοῦ Ἰσραὴλ ἄρχειν 
Se ado N ^ » ^ 

ἀλλὰ τῶν ἐθνῶν" εἴρητ αι ὃὲ Zt γεννηθήσεται παι- € 
és nis 
QLzy, X2 ἐνεμασθήσεται υἱὸς. ξένοις ὀνέυασι xol 

λ * ͵ Li € ͵ , 

τὴν ἀνθοώπωὼν guaty d ue τυ Tp 3 
M € 

ἕτι τὲ ὁ τοιοῦτος τὸν ὥρονον Δαβιὸ ἀναλήψεται, 
V V 

αὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ χατορθῶσαι GUT. 
/! m ^ "M ow V S. ^ δι ἘΠ. 

t. Ταῦτα 0c ετὰ Σολομωνα περι ἐτέρου 
; 45 LIS ! 

tuos υμελλοντος Ὥξειν πρεῦνε φωνεῖτο , παντι τῷ 

CUL à ἐφαρυέσαιεν Xo μῶνι 5 

εξε τυγχάνεοντ α᾿ σαῷ ὡς 780 ὁ 

χρησμὸς ÓnÀci ὅτι μετὰ τὸν CIL T τοῦ Aa- 

Bid σναστήσεται δ ϑεσσιζόμενος" Σολομὼν 0i 

ζῶντες ἔτι τοῦ Aa, νεύματι αὐτοῦ xoi »νώ- 
^M - £F -^ ^ , i] 

pn ju οχοξ τῆς βασιλείας" λέγεται y ἐστι 
» * hy 

Uc yc t5 ἔτεσι τεσσαρᾶχο ντα βασιλεῦσαι εῶι τον 
/ X » 

epa πῶς εὖν εἰς &UTO0y ET ps τὸ &vcp- 
ἘΝ C^ ^ , DE 

e OZ2ZL τὸν Spéyzy αὐτοῦ εις ν αἰῶνα: αλλ 

SERE ' Y - "- , 
ει λέγοι τις περι tfj EG αὐτοῦ ὀιαδοχῆς EL 

SUE 3 » , e , 3 

pis αι Gu. CUR αγνοητεον οτι Uto 1εχο- 

- , 
γίου γαὶ τῆς εἰς Βαβυλῶνα αἰχυαλεσίας ἡ ἀπὸ 

Δαβιὸ voi Σολομῶνος διαὺς οχὴ τῆς βασιλείας 
Li M 

διήρχεσε. moni: μετὰ τὸν Ἰεχονίαν ἐπὶ τὸν 
D - EN - PES 

Sccwy τῆς βασιλειας τοῦ Δοαβιὸ χαταστα ἀν-- 

τος" πῶς δ᾽ ἂν τῷ φιλογυναίῳ, xai εὖ Cuz 

καρδία Secv av- 

τοῦ, ἐφαρμόσῃς τὰ τοῦ ὅρκον» χαὶ τὸ ἐγὼ 

ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα. χαὶ αὐτ ὃς ἔσται μει 

eina γὰρ ἄντιχρυς Σελέμωνος μὲν 

ἣν ἡ τελεία μετὰ χυρίου 

εἰς υἱόν ; : 
-“ ^ » 2 Y 

dice ταῦτα᾽ ἀνάγοιντο ὃ ἂν et Xp- 

στὸν, ὃς ἐχ VEU Δοβὶὸ ἀναστάς, ct- 

xcv τῷ Θεῷ cux ἐξ ἀψύχων λίθων cud ἐν γω- 
͵ τ L ^ 8 M 5 d ^ » 

y'a xat μέρει γῆς ^ , ἀλλα vac ὅλης τῆς ct- 

χευμένης χαὶ ἐν πᾶσι ταῖς ἔϑνεσιν e ζών- 

τῶν χαὶ νοερῶν )iSoy συνεστήσατο τὴν ϑεο- 

πρεπῖ αὐτοῦ ἐχχλησίαν" e xat μόνῳ τὲ 3 z- 

τὸς ἔσται μει εἰς viz ἣν ἀναφωνούμενον ἄρμέ- 

CiU ἐπεὶ χαὶ ἐν ἑτέραις 7 γραφαῖς υἱὸς ἄναγο- 

pelea τοῦ ϑεοῦ" “ἐν τῇ φασνεύσῃ. EX, γαςρος 

πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε "* χαὶ ἐν τῇ λεγευ- 
, 

σῃ É κύριος εἰπε προς με; υἱός μου E συ" πα- 
: 

λιν ἐν 5 λέλεκται " . κύριος ἔχτισέ u& ἄρχην 
"E 

ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. προ Ot τῦᾶντωῶων 

* Cod. 

pro Ὑ75-: 

ψυχῆς 

* Ps. CIX. 3. 

"pg a7 

* Prov. ὙΠ|. 23. 



* Matth. ΠῚ, 17. 

" Ps. LXXI. 5 

* Js. XI. 10 

* Rom IV. 3. 

* Gen. XII. 3. 
* Gen. XVIIL 17, 
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βουνῶν γεννᾷ με" τούτοις γοῦν συνάδει καὶ 
εξ οὐρανῶν ἐπ᾿ αὐτὸν ἐνεχϑεῖσα φωνὴ K σὺ ε 

μου ὃ ἀγαπητὸς . φήσασα᾽ vat 
ἔβλομὴν ιηκοστῷ δὲ πρώτῳ ψαλμῷ περιεχόμενα * , 

τὸ συμπαραμενεῖ τῷ ἡλίῳ, χαὶ τὸ πάντο: τὰ 

DE T 

δ υἱός τὰ ἐν 

ἔϑνη μαχαριοῦσιν αὐτὸν * , ἄντιχρυς τόϊς περὶ 

τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεολογουμένοις συντρέχοι ἂν" 

ὅτι δὲ ταῦϑ᾽ οὕτως ἔχει. ᾿ἀναμφίλεκτος ἡ ἀπὸ 

τοῦ Ἢσαΐου σύστασις ᾿ ὃς μετὰ τὸν Σολο- 

μῶνο eg ϑάνατον xo μετὰ πλείστας ἄλλας τοῦ 
γένους διαδοχὰς. ἐχ ῥίζης Ἴεσσαὶ χαὶ Δα- 

βιὸ ἐξελεύσεσθαι τινὰ προφητεύει.» χαὶ τοῦτον 
ἔσεσθαι σωτῆρα ἐθνῶν, γυμνῶς οὕτως φάσχων uy 

« xai ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, χαὶ ὁ ἀνι- 

» στάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ᾿ αὐτῷ ἔθνη ἐλπι- 

» cUgty. » 

ια΄. ᾿Αλλὰ y2p - τοσούτων ἐκδεδομένων χρησμῶν 

pe ὄνῳ τῷ Δαβὶδ χαὶ μεθ᾽ ὅρχου διαβεβαιώσεως πε- 

pt τῆς ἐχ σπέρματος, αὐτοῦ γενέσεως TCU Tp qne 

τενομένου, παντὸς τὲ ὡς εἰχὸς τοῦ Ἰσραὴλ διὰ 

τὰς τοσαύτας προῤῥήσεις ὁσημέραι προ «σὸς cr vos 

τὸν Ex Δαβὶὸ γεννηϑησόμενον σωτῆρα χαὶ λυτρω- 

τὴν πάντων ἀνθρώπων , εἰκότως τῶν προσδοχω-- 

μένων τὴν ἄφιξιν εὐαγγελιζόμενος, ὃ Ματθαῖος, 

ἐξ αὐτῆς τῆς aie μένης προ τσδοχίας τὴν χαταρ- 

χὴν τοῦ λόγου πεπείηται. υἱὸν Δαβὶδ φήσας τὸν 

ἐπιλάμψαντα" μετὰ δὲ τὸν “Δαβὶδ i ἐπὶ τὸν "Afpa- 
ἂμ ἀνατρέχει. ἐπειδὴ πρώτῳ πάλιν τῷ ̓ Αβραὰμ 
περὶ τῆς χλήσεως τῶν ἐϑνῶν διάφοροι ἐδέδοντο 

Ἀρησμοί' πρὸ γὰρ τῆς Μωῦσεως νομοθεσίας, καὶ 

πρὸ τοῦ Ἰουδαίων &Svcuc , οὐ μὴν ἀλλὰ xai m ὃ 

τῆς περιτ ομῆς s ἀλλοεϑνὴς ὧν ὁ ᾿Αβραὰμ χαὶ 

τῆς Χαλδαίων γῆς ὁρμώμενος ; ἀπολείπει μὲν 

τὰ πάτρια, ϑεὸν δὲ γνοὺς τὸν ἐπὶ πάντα, με- 
μαρτύρηται ὡς ἄρα ἐπίςευσε τῷ ϑεῷ; καὶ ἐλο-- 

γίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην ** dcus τε καὶ θεο- 

φιλὴς ἀποπέφανται, οὐ διὰ περιτομῆς σώματος, 

οὐδὲ διὰ φυλαχῆς ἡμέρας σαββάτου ἑορτῶν ἢ 

νρυμηνιῶν, οὐδὲ γε δι᾿ ἄλλης τινὸς παρὰ Movcéi 

φερομένης ἐϑελο οϑρησχίας , ἀλλὰ δι᾽ ἄλλης θεοῦ 

φανείας τὲ τεῦ ὀφθέντος αὐτῷ κυρίου ; οὗτος δ᾽ 

ἣν ὃ σωτὴρ , διά τε σεμνοῦ wat ἐναρέτου βίου' 
τοῦτον δ᾽ οὖν αὐτῷ κατορθοῦντι τῆς θεοσεβείας τὸν 

τρόπον. ἡ περὶ τῶν ἐθνῶν δέδοτο ἐπαγγελία, ὡς 

καὶ αὐτῶν ποτὲ χατὰ τὸν τοῦ ᾿Αβραὰμ ζῆλον 

ϑεοσεβησόντων , wai ἴσης τῷ ϑεοφιλέϊ χαταξιω- 
"nae μένων εὐλογίας" λελέκται γοῦν πρὸς αὐτὸν, 
xat εὐλογηϑήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς 

γῆς * χαὶ πάλιν" ὁ δὲ χύριος ἐϊπεν, E μὴ χρύψω 

ἀπὸ ᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μὸν ἃ ἐγὼ ποιῶ" 

ad opera eius; ante omnes colles genuit me.. 

His ergo consonat vox quoque illa de caelo 

delata: tu es filius meus dilectus. Et illa quae 

septuagesimo primo psalmo continentur: per- 

manebit cum sole. Itemque: omnes gentes. 

beatum illum dicent: haec inquam cum iis 

prorsus quae de Servatore nostro divinitus 

dieta sunt , concurrent. Quod autem ita res 

se habeat , indubitanter Isaias confirmat , dum 

post Salomonis obitum plurimasque alias ge- 

nerationum successiones , ex radice lessae ac 

Davidis egressurum quendam vatieinatur, eum- 

que Servatorem gentium futurum tam perspi- 

cue pronunciat: « et erit radix lessae , et qui 

» eonsurget ad imperandum gentibus; et im 

» ipsum gentes sperabunt. » 

11. Quum talia igitur edita fuissent oracula 

uni Davidi, et quidem cum iurata adfirmatione, 

oriturum ex eius semine praenuntiatum illum ; 

cumque universus Israhel ob has praedictio- 

nes quotidie exspectaret nasciturum ex Davi- 

de omnium hominum Servatorem ac Redem- 

ptorem , recte Matthaeus speratarum rerum 

adventum nuncians, ex ipsa quae in spe erat 

expectatione exordium libri auspicatur, filium 
Davidis appellans eum qui nuper apparuerat. A 

Davide autem ad Abrahamum ascendit, quia 

primo item Abrahamo de gentium vocatione 

varia oracula reddita fuerant. Ante enim Moy- 

sis legislationem , et ante gentem iudaicam , 

immo et ante circumcisionem , alienigena eum 

esset Abrahamus et Chaldaeorum regione oriun- 

dus, patria instituta deseruit, Deoque supre- 

mo agnito, testimonium retulit, quod Deo 

credidisset, et reputatum ipsi esset ad iusti- 

tiam : iustusque et Deo carus evasit, haud ob 

corporis ciscumcisionem, vel observantiam sab- 

bati, festorum, atque kalendarum , neque ob 

aliam quamvis a Moyse postea invectam religio- 

nem , sed propter aliam Dei manifestationem , 

Deumque ipsi apparentem (erat autem hie Ser- 

vator), et propter ornatam virtutibus vitam. 

Hoc itaque religionis genus exercenti faeta est 

de gentium vocatione promissio; quod nempe 

et ipsae aliquando pari atque Abrahamus fer- 

vore Deum essent adoraturae , nec dissimilem 

benedictionem consecuturae. Quamobrem di- 

ctum ei fuit: et benedicentur in te omnes tri- 

bus terrae. Et denuo. Dixit autem Dominus : 
non celabo Abrahamum puerum meum quae 
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ego facio. Fiet Abrahamus in gentem mag- 

nam multamque, et in eo benedicentur cun- 

cti terrae populi. Quae quum ita sint, consen- 

taneum fuit , vocationis gentium progenitorem 

Abrahamum ab evangelista secundum adsumi 

post Davidem. Namque hune, cui de Servato- 

ris nativitate promissiones factae sunt, prae- 

verti ordine oportuit illi qui de gentibus spon- 

siones aeceperat ; secundum inquam in genea- 

logia collocari oportuit gentium patriarcham. 

12. Iohannes quidem in sua evangelii scri- 

ptura res, quae Daptista nondum in vincula 

coniecto , ante Christum factae sünt , tradidit. 

At tres reliqui evangelistae, acta post carcerem 

recitant. Id animadvertenti haud dissonare 

videbuntur inter se evangelia; quia nimirum 

apud Iohannem sunt priora, reliqua ad po- 

stremam historiam pertinent. 
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AC ᾿ SM ' PU , E] / 

Αβρααμ δὲ γενόμενος ἔσται εἰς ἔϑνος μεγα χαὶ 
» » ^ 4 ^ o 

πολὺ, xat εὐλογηθήσετ 2. εν αὑτῳ πᾶντα τὰ ἔθνη 

τῆς γῆς" 

τῶν 

δ X. f zr ^ 

ων οὕτως ἐχόντων" ἀχολουϑον Ἣν τῆς 
E ^ , ἢ 

ἐθνῶν χλήσεως προπάτερα ὄντα τὸν Αβρααμ 
« Y ^ LH ^ , L3 

ὑπὸ τοῦ εὐαγγελις, cU δευτερον παραληφθῆναι μνε- 
ν Δαβιδ' ἐχρῆν γὰρ τὸν περὶ τῆς γενέσεως 

τοῦ σωτῆρος, τὰς ὑποσχέσεις, εἰληφότα; mpottpan- 

YES: 
τα TO 

SUve τῇ τάξει τοῦ τὰς περὶ τῶν ἐθνῶν ἐπαγγε- 
; . ' ἢ NS ἐπ , 
luxe δεξαμενου" δεύτερον ὃὲ ἐν τῇ γενεαλογίᾳ 

^ Ὁ i] ^ » ^ » , 
παραληφότηναι τὸν τῶν ἐθνῶν ἀρχηγόν. 

(a c N NES) ΄ ^ - , 4 ᾽ 

ιβ . Ὁ μὲν γὰρ Ἰωαννης τῇ τοῦ κατ᾽ «vtov ευαγ- 

γελίου γραφῇ; τὰ βηϑέπω τοῦ Βαπτιςοῦ βεβλημε- 

νου εἰς φυλαχὴν, πρὸ τοῦ Χριςοῦ πραχθέντα, πα- 

padidosw οἱ δὲ λοιποι τρεῖς εὐαγγελις αἱ τὰ με- 
τὰ τὸ ϑεσμωτήριο ν λέγουσιν" οὶς xat ἐπιστήσαν- 

τι. οὐχέτι ἂν OO ὀξαιεν διαφωνέϊν ade εἰς τὰ EV- 

αγγξ Qua, τῷ τὸ μὲν xata Ἰωάννην τὰ πρῶτα πε- 
ριέχειν, τὰ ὃὲ λοιπὰ τὴν ἐπιτέλειον ἱςορίαν 1). 

Ex Possini catena in Matthaeum tom. I. p. 12. 

13. Eoi. Gravidam Dei matrem nemini 

nisi fosepho invectam esse ait evangelista: a 

saneto quippe Spiritu res patefacta fuit Iusto 

autem homini nil mirum est revelatam fuisse 

a sancto Spiritu hanc coneeptionem , quam 

sua idem virtute perfecerat. 

U. Es. Ὅτι δὲ ἔγκυος εὑρέθη ἡ θεοτέ- 

XOg , χαὶ ὅτι οὐδενὶ ἕτ τέρῳ ἀλλ᾽ ἢ τῷ Ἰωσὴφ, ὁ ὁ 

εὐαγγελιστὴς ἀπεφήνατο" ἔχ yap πνεύματος ἁγίου 

γέγονε. τ gnat , a τοιοῦτον φανερόν" διχαίῳ γὰρ 
» 

ὄντι τῷ 
δια πνεύματος ἁγίου, ἐξ οὗ καὶ ἡ κύησις γέγονεν. 

| Ἰωσὴφ οὐχ ἣν muta γνωσθῆναι 

Ex catena inedita in codice vaticano. 

4. Eusebii. Incidi in quandam anonymi au- 

etoris interpretationem dicentis Elisabetam , 

ex nonnullorum sententia , appellatam fuisse 

ab angelo cognatam virginis , non quia de ea- 

dem esset tribu , sed quia ex iisdem progeni- 

loribus eodemque Iudaeorum genere commu- 

nis utrique origo fuerit. Nempe ut apostolus 

loquitur: « optabam ego anathema esse pro 

» fratribus meis, qui sunt cognati mei secun- 

dum carnem. » Multi tamen probati inter- 

pretes aiunt, vera prorsus cognatione sacer- 

dotalem tribum cum regali fuisse connexam ἃ 

mosaicis usque temporibus. Namque illa Eli- 

sabeta Aaronis uxor, Naassonis soror erat 

Aminadabo geniti, qui ortum a lacobi filio 

irahebat Iuda, unde regale Iudaeorum genus 

propagatum est. Sed et proximo pariter tem- 

pore Elisabeta Zachariae uxor e Iudae tribu 

1) Locus hic brevis de Baptista reapse recitatur in codice A. f. 82. ad Lucae 

dem vide dicta a nobis ad Cyrilli commentarium in Luc. p. 146. n. 3. In praefati 

stiones suas scripsisse ad principia et finem evangeliorum. Quamobrem hic de Ba 

Eusebii commentarium m Lucam. Quia tamen nominatim heic appellatur evangeliorum dissonantia , hoc 

ullo ut puto detrimento reip., fragmentum collocavi. 

ιδ΄. Εὐσεβίο w. Ἐνέτυχον δὲ ἑρμηνεία ἀνε- 
πιγραφῳ λεγούσῃ , ὅτι οἱ μέν φασι συγγενί- 

Ἐλισάβετ τῆς παρθένου παρὰ τοῦ ἀγ- 
αὐτῆς φυ- 
προγόνων , 
γένους ἀμ- 

φοτέρας ὡρμῆσθαι" Ἐν, « ἐβου- 

» λόμην λέγων ἀνάϑε sua εἶναι ὑπὲρ τῶν ἀδελ-- 

δα τὴν 
γέλου ὠνομάσϑαι . SX ὡς EX τῆς 

λῆς, ἀλλὰ dux τὸ ἐκ τῶν αὐτῶν 

xxi τοῦ αὐτοῦ χοινῶς τῶν Ιουδαίων 
ὡς ὁ ἀπόςολος 

» φῶν μου τῶν συγγενῶν ὑου χατὰ σάρκα » 

πελλεὶ δὲ wot τῶν δοχίμων λέγουσιν ἀληθῶς xa- 

τὰ συγγένειαν συνῆφθαι τὴν ἱερατικὴν φυλὴν 

τῇ βασιλικῇ καὶ ἄνω ἐπὶ Μωύσέως T5 γὰρ 

Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ ᾿Ααρῶν a0). gh ὑπῆρχε Naac- 

σὼν υἱοῦ ᾿Αμιναδὰβ, ὃς ἀπὸ Ἰούδα τοῦ v Ὁ 

Ἰακὼβ κατήγετο. ἀφ᾽ οὗ τὸ βασίλειον γένος 

cá [ουϑαίοις" χαὶ κάτω δὲ ὁμοίως Ἐλισάβετ 

ἡ γυνὴ Ζαχαρίου ἀπὸ τῆς Ἰούδα φυλῆς εἴλχε 

τὴν γένεσιν, ϑυγόάτηρ χρηματίζουσα laxo τοῦ 

cap. V. 2. sub Eusebii nomine. Et qui- 

one ad Marinum dixit Eusebius se quae- 

pista locus pertinet fortasse magis ad 

ego loco, sine 

* Cod. A. f. 82, 

Quaest. 1. 3. 

Quaest. 1. 5. 

* Rom. IX. 13 

* Supra p. 97. 3. 



* Refutat hacc 
Africanus p. 273. 

Quaest. II, 

Quaest. ΠῚ, 

* In diversis ope- 
ribus eadem 
xit Eusebius. 

Quaest. VIII. 

Quaest. XIII. 
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πατρὸς, ἸἸωσίφ᾽ ἐχ γοῦν τῆς συγγενείας τούς 

TOU τοῦ Ναασσὼν ὁ κύριος xata σάρχα γεγέ- 

νηται" οὐ μάτην. οὖν τῆς , βασιλικῆς φυλῆς τὴν 

ἐπιμιξίαν 0 ϑεῖος προφήτης ἐδίδαξεν. ἀλλὰ 

δειχνὺς ὡς ὁ δεσπότης Χριστὸς ἐξ ἀμφοτέρων 

ἐβλάστησεν . ὡς βασιλεὺς χαὶ ἀρχιερεὺς κα- 

τὰ τὸ ἀνθρώπινον χρηματίσας, *. 4 ὡς ἐξ ἑνὸς 

προπάτορος τοῦ Ἰαχὼβ ὑπαρχούσας , συγγενιδας 

χαλει. 

Ex Possini catena in 

e. Προσηχόντως ἐξήτηται ἡ αἰτία QU ἣν 

ἄνωθεν ὁ Ματθαῖος ἐποιήσατο τὴν TCU Χριστοῦ U 

γενεαλογίαν s 6 δὲ γε Λουχᾶς κάτωθεν χαὶ ἐξ 

ἐναντι las" zat ῥητέον. ὡς οὐχ &tcOcV ἄνωϑ ἐν 

τε χαὶ χάτωθεν τὴν αὐτὴν βαϑίζειν ὁδόν" ἣν 

γὰρ xai τοῦτο πάλαι τῇ ϑείᾳ yet. σύνηϑες" 

εὕτω γὰρ χαὶ Δαβιὸ ἐ ἐν τῇ Ῥοὺδ ἄνωϑεν γενεα- 

λογεῖτ «t ? xac xat παρὰ τῷ Ματϑαίῳ ó 

Χριστός" xal ἐν τῇ τῶν Bastien δὲ πρώτῃ 
βίβλῳ o τοῦ Σαμουὴλ πατὴρ κάτωθεν γενεαλο-- 

γᾶται., παραπλησίως τῷ Λουχᾷ. 

E catena inedita 

ις΄. Περὶ τούτου ὁ Εὐσέβιος ἐν τῷ εἰς τὸ χα- 

οὕτως φησὶ δὲ τὸν Ναϑαν xi 

βασιλείαις φε- 

τὰ Ματϑαῖον * 

προφητεῦσαι γατὰ τὰ ἐν ταῖς 

ρόμενα. Eyo E, gnat Tig y γχαὶ τὴν αἰτίαν 

ἐπυϑόμην Λουχᾶν ἀποχλιῖναι 

τῆς βασιλείου φρατρίας ὑπαγαγοῦσαν, τῷ μὴ 

βασιλεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ Σολομῶντος εἰδωλο- 

τὴν τοι μαχάριον 

^ ' ͵ M 3 4 ͵ 

λάτρειας χαϑαρευειν, πλὴν ἐλαχίστων. ταντὴ 
' ᾿ NÉ »0 / 

παραιτήτασῆαι τὴν Ot αὐτων γεκεαλογίαν. 

EUSEBII CAESAR. SUPPL. QUAEST. AD STEPH. 

oriebatur ; filia quippe Iacobi qui Iosephi pater 

est. Ab huius igitur Naassonis stirpe Dominus 

secundum carnem ortus est. Ergo haud temere 

permixtionem cum regia tribu divus propheta 

docuit; sed ut Christum dominum ex utraque 

propagatum ostenderet, qui regis nimirum per- 

sonam atque pontificis inter homines gesturus 

erat. Vel denique hae cognatae appellantur, 

quia de eodem progenitore lacobo ortae. 

Matth. Tom. I. p. 8. 

15. Eusebii. Merito quaestio orta est quamob- 

rem Matthaeus superne texuerit Christi genealo- 

giam , Lucas autem inferne atque ex adverso. 

Porro dicendum est , nihil fieri absurdum, si 

eadem via sursum deorsumque pergatur. Nam 

et hic olim scripturae divinae mos fuit : quip- 

pe ita Davidis in Ruthae libro snperne evol- 

vitur genealogia, haud secus quam Christi. 

apud Matthaeum. Contra in libro regum primo 

Samuhelis pater sursum versus ad genealogiae 

fontem perducitur, sicuti fit apud Lucam. 

in codice vaticano. 

16. Eusebii. De hoc Eusebius in opere super 

Matthaeum sie loquitur : aiunt Nathanem quo- 

que prophetavisse , prout apparet ex iis quae 

in regum libris feruntur. Ego vere , inquit qui- 

dam , causam quoque didici quae Lucam a re- 

gia linea avertit ; quia scilicet reges , ducto a 

Salomone initio, exceptis paucissimis , idolo- 
latriae crimine inquinati fuerunt. Idcirco Lu- 

cas a genealogia per hos derivanda abstinuit. 

Ex Possini calena in. Matth. T. I. p. 8. 

us Εὐσεβίου. Τὴν τοῦ Δαβιὸ, μετάνοιαν ἐπὶ τῷ 

ἁμαρτήματι δημοσιεύων δ εὐαγγελιστὴς ἐμνήσϑη 

τῆς γυναικὸς με ἧς τὴν ἁμαρτίαν ἐξετέλεσε" 

χαὶ ὅτι εἰ μὴ διὰ μετανοίας συγγνώμην τοῦ 
jM ἐδέξατο παρὰ θεοῦ, οὐχ ἂν αὐτὸς 
ἠξιώθη προπάτωρ γεγονέναι τοῦ Χριστοῦ. 

Ex Possin? catena in. Matth. 

a. Εὐσεβίου, Τοῦ Ἰεχονίου ἣν γατηγόρημα ; 

τὸ ἐχκήρυχτον αὐτὸν γεγονέναι χαὶ αἰχμάλωτον" 

διὸ χαὶ ἄτιμος ὑπῆρχε τόις πολλεῖς" xai τοῦτο ἦν 

τὸ διϊστῶν τοὺς γενεαλογοῦντας τὸν «Χριστὸν. 

ὥστε τοὺς μὲν ἀπὸ Σολομῶντος , τοὺς δὲ ἀπὸ 

Ναθαν χατάγειν τὰς γένεας" κἀντεῦθεν ὁ εὐαγ- 

γελιστὴς μνείαν ἐποιήσατο αὐτοῦ" χαὶ φησὶ τὸν 

λυτρωτὴν τῶν αἰχμαλώτων. παραγεγςο ονέναι , wat 

διὰ τοῦ βαπτίσματος αὐτοὺς παραδεχόμενεν. 

17. Eusebii. Davidis paenitentiam palam edi- 

cens evangelista , mentionem facit mulieris qui- 

cum ille flagitium patraverat. Nimirum quia 

nisi is peccati veniam paenitentiae merito im- 

petravisset , haud dignus fuisset qui progeni- 

tor Servatoris existeret. 

HL 115 20 1E 

18. Eusebii. lechoniae crimini vertebatur, 

quod proscriptus fuisset atque captivus: quare 

etapud plerosque in contemptu erat : eaque res 

bifariam scidit Christi genealogos, ita ut alii 

a Solomone alii a Nathano lineam generis de- 

duxerint. Hane ob causam evangelista Iecho- 

niae meminit, aitque venisse captivorum Re- 

demptorem, qui hos per baptismum ad se 

reciperet. 
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MONITUM. 

E usebii libros quaestionum evangelicarum in syriacam quoque linguam ex graeca olim fuisse con- 

versos , iam nos diximus teste Ebediesu. Ecce autem in. syriaco bibliothecae valicanae codice CIV. 

anno Christi 861. scripto, partes aliquot, eius operis superesse, excerptorum more, monuit in 

catalogo T. I1I. p. 22. losephus Assemanus; quo nunc ego ex codice duo tantummodo fragmenta 

sumo, quae ad. decimam sextam quaestionem Stephano scriptam pertinent, de Magorum adoratione et 

de stella duce; quae interprete Maronitarum doctissimo Matthaeo Sciahuano, libenter admodum ob 

cumulandum quoad fieri polest Eusebium heic allexo. Et quidem secundi fragmenti particulam 

apud SS. Ambrosium quoque et. Hieronymum , tacito auctoris nomine , latine legi, postea dicemus. 

EIUSDEM EUSEBIT. 

T. Quomodo intelligendum sit quod scri- 

psit Lucas dicens , Christum Bethleemi Iudae 

natum esse in spelunca et in praesepi po- 

situm ; quum tamen Matthaeus dicat, Ma- 

gos cum ad eum adorandum venerunt , eun- 

dem invenisse quadam in domo , in quam 

ingressi munera ei obtulerunt. 

19. l. primis sciendum est, res a 

Matthaeo narratas, diversas esse ab iis 

quae tempore nascentis Christi. eve- 

nerunt, de quibus tamen scripsit Lu- 

cas: etenim Matthaeus illa omisit, quae 

iam Lucas narraverat ; vicissimque 

ab hoc omissa, ipse supplevit. Scri- 

psit ergo. Lucas cuiusmodi conceptio 

Servatoris nostri fuerit, quando nun- 

eius ad Mariam angelus missus est; 

et qua ratione losephus cum Maria 

praegnante, ut censui nomina darent, 

ascendit. Venit is igitur ex oppido 

Galilaeae Nazaretho Bethleemum, lIu- 

dae urbem, Davidis patriam, quia et 

ipse domo et progenie Davidis oriun- 
dus eràt: ubi dum morarentur, dies 

impleti sunt ut Maria pareret, quae 

filium suum primogenitum peperit , 

et in praesepi reclinavit, diversorii de- 

siderio , propter confertam davidici 

populi multitudinem , qui Bethlee- 
mum descriptionis causa confluxerat. 

Illi ergo quum idoneum habitaculum 

nacti non essent , in speluncam seces- 
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serunt , ubi demorantibus, ipsis sancti 

partus tempus intervenit , natumque 

puerum pannis mater involvit atque 

in praesepi reposuit. Ad hunc pasto- 

res speluncae locum venerunt , ange- 

lorum nuncio moniti, et infantem fa- 

seiis involutum atque in praesepi ia- 

centem viderunt. Exin post octo dies, 

puerum Hierosolyma ad circumciden- 

dum detulere parentes, ex legis nor- 

ma; quo facto , ad natale oppidum 

Nazarethum statim profecti sunt. 

At vero Matthaeus haud hanc, sed 

aliam narrationem scripto commen- 

davit. Etenim is primo de nativitate 

verba fecit, postea de Magorum ad- 

ventu , et de infantium caede ; men- 

tione omissa de aetate Caesaris sub 

quo descriptio facta fuit; itemque de 

pastoribus siluit. lam vero ex his in- 

telligere debes , tempus quo Magi ad- 

venerunt, aliud esse ab illo descriptae 

stirpis davidicae , et pastorum adven- 

tüs. Neque idcirco repugnant invicem 

sancti evangelistae : nam si tecum re- 

putes, Lucam comperies die post na- 

tivitatem octavo Christum cum suis 

parentibus Hierosolyma adducere, ob 

praescripta legis complenda ; illinc 

autem  Nazarethum transferre. Αἵ 

Matthaeus rem exorditur biennio se- 

rius quam Lucas, nempe eo tem- 

pore, quo parentes cum [658 Beth- 

leemum , ad eundem sanctae memo- 

riae locum , reversi sunt ; id. quod 

nos quoque factitamus , quando au- 

dita sacrarum paginarum lectione , 

sancta loca saepe invisere studemus, 

ibique preces nostras peragimus. Nec 

mirum est, voluisse eos coram recole- 

re, neque semel sed saepe , res quae 

antea Bethleemi in Servatoris nostri 

nativitate contigerant , et quarum 
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ipsi instrumenta fuerant. Porro quum 

Nazaretho illc reversi essent, va- 

cantem turbis populoque extraneo se- 

dem invenerunt: atque ita propriis 

tantummodo Bethleemi versantibus 

incolis , oppidum sunt ingressi, et 

in notorum sibi hominum domo ha- 

bitarunt : ad. quam scilicet domum 

Magi hoe tempore, id est post bien- 

nium, accesserunt ; et vacuo tunc 

Bethleemi oppido , ut diximus , ho- 

spitium nacti sunt; quo quum Magi 

se contulissent , puerum cum matre 

eius invenerunt , procidentesque do- 

na obtulerunt. 

EIUSDEM 

De stella quae Magis apparuit. 

II. H; qui Magi appellantur , 

oriundi, ut ex historia quadam cog- 

noscitur, Balaamo erant, quem Moy- 

ses memorat ; nam et ille magus erat, 

seque de orientis montibus profectum 

narrat *. Ex eius autem vaticinio nata 

fama est de stella quae oritura erat , 

deque viro ex Israhelis stirpe nasci- 

turo , et cunctis gentibus dominaturo. 

Moyses quidem ore veluti Dalaami 

dicit * 

» Dalae rex Moabitarum, de montibus 

orientis.» Deinde hic in suo vaticinio 

ax * 

:de « Mesopotamia vocavit me 

« orretur stella ex lacob , et 

» exsurget dux de Israhele, qui mul- 

» tis dominabitur populis. » Haec in 

libris apud Balaami posteros conser- 

vata , materiam nobis dicendi suppe- 

ditant , 

contemporales, stella observata, prout 

nempe quod Magi Servatori 

Balaam praedixerat, iter susceperunt, 
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nati regis visendi causa quem stella 

portendebat : profectique venerunt 

Hierosolyma , stella regionem locum- 

que et ipsum puerum demonstran- 

te: « ecce stella quam viderant in 

» oriente antecedebat eos, usque dum 

» veniens staret ubi erat puer. » 

Dum vero « staret » ait, cave exi- 

stimes eam de caelo in terram descen- 

disse , et supra domus tectum ste- 

tisse; nam qui ita credit, insanit. 

Sed quia et stella erat, et supra Ma- 

gos indicis instar iter faciebat , ea 

alte quidem sed tamen a terra haud 

valde distans decurrebat. Neque item 

arbitreris, ipsam eàdem qua Magos 

via incessisse , aliud. quippe iter sibi 

cognitum sectabatur , et insolitum 

cursum tenebat , et diversis aliter 

partibus conspiciendam se dabat ; 

Magis videlicet huiusmodi observa- 

tionum peritis , quam sequerentur 

viam ostendens. Pro diversis ergo 

stationibus cursum suum varium fa- 

ciebat , de hac in aliam gradiens 

stationem , centra et loca caelestia 

pergendo mutans , donec domui pro- 

xima, super hanc pendula substi- 

tit, quin ultra procederet. Magi ita- 

que quum eam quietam immobilem- 

que observassent , id quod antea non 

viderant, magnopere gavisi sunt. 

Regole 
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Quo superiore pagina 268. promisünus, mune re ipsa praestamus , grandia nempe quaestionum 

Eusebii αὐ Marinum supplementa ex Nicetae (( qui nominatim Eusebium recitat ) catena ms. in. Lu- 

cams quae partes mon ex Epitome sed ex ipso integro opere detractae fuerunt. Mox alias quoque 

earumdem ad Marinum quaestionum reliquias , 

ilem nominatim citant, corrasas subtexemus. 

sebii librum recuperavisse speramus. 

ex variis auctoribus codicibusve , 

Atque ita demum nos totum fere ad Marinum. Eu- 

qui Eusebium 

EUSEBII CAESARIENSIS 

EX INTEGRO LIBRO QUAESTIONUM AD MARINUM PARTES 

IN NICETAE CATENA MS. AD LUCAM. 

I: 

uum a ludaeis Servatoris discipuli sibi 

timerent, ait Iohannes fuisse eos congregatos 

in una domo ianuis clausis propter metum 

Iudaeorum. Quomodo ergo Petrus ac Iohan- 

nes ad monumentum perrexerunt ? Et quidem 

praesente illie militari praesidio quod locum 

custodiebat , ut Matthaeus testatur. Est au- 

tem custodia manipulus militaris. 

Ad haec dicimus , apostolos ad monumen- 

tum audacter ivisse, antea edoctos a Magda- 

lene, nullum iam loci custodem ibi superes- 

se, quod erat exploratum ex quo lapis de 

sepulero fuerat ablatus: aliter autem lapis in- 

de ablatus non fuerat, nisi cum de caelo an- 

gelus locum grandi lumine illustravit , ipsum- 

que revolvit lapidem , adeoque terrefacti sunt 

custodes , ut lapideos propemodum timor eos 

effecerit: quo factum est, ut ii in pedes se 

coniecerint, adeo ut nemo ibi superfuerit , 

loeusque illis patuerit, qui ad visendam Ser- 

vatoris resurrectionem venerunt. Atque haec 

praecipua causa fuit cur angelus ibi apparue- 

rit. Neque enim ob adiuvandam resurrectio- 

nem removit angelus lapidem , neque lapi- 

dis causa praedicto modo intervenit, sed ut 

custodes illine abigeret , feminas autem ad 

visendum venientes excipiens , resurrectionem 

eis nunciaret. Harum testis rerum Matthaeus 

dicens, angeli timore commotos custodes , 

velut mortuos extitisse. Utique praevenerat 

angelum resurgens Servator, neque lapidis re- 

volutionem expectaverat ; verum hoc adhuc 

foribus adhaerente , et pontificum sigillis ob- 

A. 

dus 
^ 

SL αις 

φόβ cu τῶν Icvdatov ἐπικειμένου τοῖς pa- 

τοῦ σωτῆρος Ξ λέγει qn ὁ Ἰωάννης ὡς 

ἧσαν ὁμοῦ συνηγμένοι ct μαϑηταὶ ἐν εἴκῳ ἑνὶ, 

τῶν θυοῶν χεχλεισμένων διὰ τὸν φόβον τῶν ]ου-- 

δαίων: πῶς ὃ Πέτρος xxi ὁ ̓ Ιωᾶννης ἀπήντων 

ἐπὶ τὸ μνῆμαι: : xxt ταῦτα στρατιωτ υκῆς φρουρᾶς 
φυλατ τούσης τὸν τόπον. ὡς ὁ Ματϑαῖο ς ἐμαρ- 

τύρησεν" ἡ γὰρ χουςωθία φρατιωτιχόν ἐςι τάγμα- 

Ἐροῦμεν δὲ πρὸς ταῦτα. ᾿ϑαρσαλέως τοὺς 

ἀπεστ P cuz ἀπηντηκέναι ἐπὶ τὸ μνῆμα, προμε- 

μαϑυηχότας παρὰ τῆς Μαγδαληνῆς Μηδένα τῶν 

φυλαττόντων τὸν τόπον αὐτόϑι παρέϊναι.. ὅπως 

δῆλον X) ἀπὸ τοῦ τὸν λιϑὸν Y fps τοῦ μνημε υ" 

ἦρτο δὲ οὐχ ἄλλως, ἢ τῷ τὸν ἐξ οὐκανοῦ ἄγγε- 

λον ἐξαστράψαι τὸν τόπον πολλῷ φωτὶ, καὶ αὖ- 

τὸν ἀπονυλίσαι τὸν λίθον. φοβῆσαι τε τοὺς φύ- 
Anas, ὡς μικροῦ δεῖν vai ἀπολιθωθῆναι αὐτοὺς 
τῷ i opo xal μετὰ ταῦτα ὡς εἰχὸς φυγῇ χρή- 

σασϑαι 7 ὡς μηδένα μὲν περιλειφσίναι αὐτῶν, 

σχολάζειν di 
ἢ : 
«guy up.eyots τῆς 

τὸν τόπον Tig ἐπὶ τὴν θέαν 

σωτηρίου ἀναστάσεως" αὕτη 

γὰρ ἦν μάλιστ x ἡ αἰτία τῆς ἐπιφανείας τ τοῦ ἀγ- 

γέλου' οὐ γὰρ δὴ τῆς ὀναςάςεως χάριν ἀπεχί- 

ys τὸν λίϑον , οὐδ᾽ ἕνεκεν τοῦ λιϑου τέϊο 

ὀφϑη, ἀλλ i ἵνα το ὺς μὲν ἀπελασῃγ τὰς δὲ i- 

χομένας ἐπὶ τὴν ϑέαν δεξιωσσμενος » τὴν ἀνα- 

στασιν αὐταῖς καταγγείλειε" τούτων οὺν μάρτυς 

ὁ διατϑοίος λέγων; ao τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσεί- 

σθησαν οἱ τηροῦντες, χαὶ ἐγέ ἔνοντο ὡσεὶ venpe ct. 

Q0xys μὲν γὰρ καὶ τὸν ἄγγελον ἀναςὰς ὃ σωτὴρ. 

οὐδὲ ἀναμένει τὴν ἀποχίνησιν τοῦ λίθου. ἀλλα 

χαὶ τούτου πρὸ τὴν θύραν χειμένευ, καὶ τόϊς τῶν 

ἀρχιερέων σημαντῆρσι * κατεσφραγισμένου, τῶν τε 
* 

Cod. A. f. 312. 

* al. cod. 07- 

μᾶντροις, 
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M ! 

voc συρῶν χυχλι ύντων τον τοποὶ 
» 

5 ἀφανὴς ἦν τοῦ 

μνήματος, τὴν ἔχ νεκρῶν ἀνάστασιν πεπο εημένος 

θειχῃ δυνάμει, χαϑ᾽ ἣν ὥραν εὐδεὶς ἔγνω, γαὶ 

wa ὃν οὐδεὶς ἐπεσημήνατο τῶν εὐαγγελιστῶν 

χαιρέν" ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν εὐκαίρως τινὰ χαὶ ἐπ᾿ αὖς- 

τοῦ τοῦτο δὴ τὸ περὶ τῆς χαϑόλου συντελείας 

πρὸς αὐτοῦ λελεγμένον ἐν tQ, περὶ δὲ τῆς ἡμε- 
γ»Ὰ 3^. ἢν εν ^ » - κκ ed 

βᾶς οὐδεὶς οἰδὲν οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ "* οὕτω 

γοῦν πρῶτο ς αὐτὸς ἀπαρχὴ τῆς ἀναστάσεως e 

γονὼς ó σωτὴρ : dd ἣν ὥραν οὐδεὶς ἔγνω ἐγή- 

qc, λαϑὼν tc ὺς ἅπαντας , χαὶ ἐγήγερτο τοῦ 

cu futurs ἐπὶ σχύήματο ος ἀγαθῶν δὲ ἄγ- 

παρῆν ὁ ἄγγελος, οὐδὲν μὲν 

τῇ ἀναστάσει διὰ τῆς αὐτοῦ παρουσίας συμ- 

βαλλόμενος , τὰ μεγάλα, δὲ τῇ τῶν ἀνθρώπων 
διαχονς μενος σωτηρία' διὸ xcu ἐξήστρατστε τε τὴν 

σρφὴν , λευχείμονα δειχνὺς ἑαυτὸν, χαὶ πρῶτος 

τῆι σωτηρίου ἀναςάσεως ἀπαρχο ὀμενος" καὶ ὥσπερ 

ἡλίου ἀνατολὸς ἑρπετὰ μὲν ἰ ἰςβόλα xat ϑηρίων 

ὅσα νυχτὸς χαὶ σχότους εἰσὶ φίλα φεύγει. &y- 

Opec δὲ ταύτας aa φωτὸς συγγενέϊς μεταδιώκου- 

σι. κατα τὸν αὐτὸ ν δὴ τρόπον τοὺς μὲν τῆς ἄλη- 

θείας χαὶ ζωῆς feo V6, θανάτου δὲ οἰχείους xat 

i ταῖς TCU φωτὸς αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς χατ- 

στράπτων, ἤλαυνεν δ ἄγγελος" 
LI 

σι τὴν σωτ prov. ἀνάστασιν. 

τόϊς δὲ πεθοῦ- 

ταύτην εὐηγγελί- 
ζετο, σχολὴν αὐτόὶς εὐτρεπῆ διὰ τῆς τῶν φρου- 
ρῶν ἀπελάσεως παρέχων" δύο "s οὖν γνωρίσματα 

toic εἰκείοις παρεῖχεν ὁρᾷν. . τὴν ἀποχίνησιν τοῦ 

λίϑου, χαὶ τῆς Spas. τοῦ μνήματος τὴν ἄνε- 

σιν, τῶν τε φύλακων τὴν δίωξιν" ἃ δὴ τεθεαμένη 
ἡ Μαγδαληνὴ tás μαϑηταὶς ἐπήηγγειλεν" cL δὲ 

ταῦτα map αὐτῆς Μεμαθηχότες, θαρσαλέως ἀπὴν- 

τῶν ὃρου αἱ: [i- μηδενὸς αὐτόϊς ἐμποδὼν χαθεςῶτος" 

i ^ , E M ι » 

Κι πῶς σχοτιας οὐσὴς γχατὰ τὸν εὐαγγε- 
u » ͵ Ll » ! 

λιστὴν Ἰωάννην τὰ εἰσω τοὺ μνήματος ἕω- 
€ i 

ΠΣ εἰ δύο μαϑηταί s P ὁ 722 αὐτὸς καὶ τὴν 

ὥραν ἐπεσημήνατο εἰπὼν, πρωΐ ἔτι σχοτιας cU- 

σὴς. γχαὶ τοὺς δύο μαϑητὰς τὰ εἴσω ἐν τῷ 

μνήματι τ εϑεαμένους" εἰσῆλθον γάρ, φησι. χαὶ 

ἐπιστευσαν. 

᾿Αρχομένης μὲν χατ᾽ ἀρχὰς τῆς Dm ἐπὶ 

τὸ μνῆμα ἐμαρτύρησεν f γραφὴ ἔτι τότε σχοτίαν 
εἶναι" πλὴν ἀλλ᾽ ἤδη πρωία ἢ ἢν" τοῦτ ο δὲ τὸ πρωΐ 
ἔτι σχοτίας οὔσης αὐτὴ za avt ἣν ἰδοῦ cuca Μα- 
ρία ἐπάνεισι πρὸς τοὺς μαϑητάς" εἶτ᾽ ἄγγελος 
αὐτόϊς παραγίνεται" ἐν δὴ uy τῷ μεταξὺ χρό- 

signato , custodibusque loeum circeumambien- 

tibus , invisibilis de monumento prodiens suam 

ex mortuis divina virtute peregerat resurre- 

ctionem ; sed quanam id temporis hora ac- 

ciderit, nemo evangelistarum significavit : ita 

ut quidam huie quoque rei tempestive illa 

verba accommodaverit , quae de universi con- 

summatione a Christo dicta fuerunt, nem- 

pe: de die nemo quiequam scit, ne ange- 

li quidem Dei. Sic ergo primus ipse fa- 

ctus resurrectionis inchoatio Servator, hora 

quam nemo scivit resurrexit , cunctos la- 

tens, resurrexitque lapide statum suum re- 

tinente. Bonae vero rei nuncius adstitit ho- 

minibus angelus , nihil equidem resurrectioni 

praesentia sua conferens, hominum tamen 

saluti plurimum serviens. Propterea relucen- 

te figura usus est, et albatum semet osten- 

dit, primusque resurrectionis Servatoris fe- 

cit initium. Et sicuti venenati serpentes ac 

ferae, noctis et tenebrarum amantes, solis or- 

ium fugiunt, homines contra ceu lucis stu- 

diosi libenter excipiunt ; eodem modo veri- 

tatis vitaeque hostes , mortis autem familiares 

et amicos, lucis splendoribus irradians an- 

gelus dispulit: resurrectionem vero Serva- 

toris expectantibus nunciavit, liberum illis 

aditum post custodum depulsionem praebens. 

Gemina igitur amicis indicia spectanda obtu- 
lit, lapidis nempe revolutionem, monümenti 

porta iam patente , et custodum fugam. Quae 

videns Magdalene discipulis nunciavit : qui his 

cognitis , audacter cursuque concito illuc, ne- 

mine impediente, properarunt. 

II. 

noon, lenebris adhue se intendentibus, 

ut ait evangelista Iohannes , ea quae intra mo- 

numentum erant discipuli duo viderunt? Nam- 

que idem horam quoque significavit dieens: ma- 

ne, quum adhuc tenebrae essent. Et mox , duos 

discipulos quae intra monumentum erant vidis- 

se. Introiverunt enim , inquit, et crediderunt. 

Primo diei crepusculo, apud sepulerum seri- 

ptura dicit adhuc tenebras fuisse ; sed tamen 

mane iam erat, quo subebseuN sola rediit 

Maria ad discipulos. Deinde angelus ipsis su- 

pervenit. Iam hoc intermedio tempore , post 

primum eius ad apostolos adventum , horam 
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Termine transisse, verisimile est : tum illis ad 

sepulerum euntibus , maius adhuc elapsum 
tempus, ita ut iam tenebrae non essent sed 

pura dies ; quo tempore profeeti illuc praedi- 

eti discipuli, extraque monumentum manen- 

tes, posita linteamina spectare potuerunt ; mul- 

toque magis illue ingressi, splendida iam die 

loeum illuminante. Mihi vero videntur lintea- 

mina intus posita demonstrationem simul prae- 
bere, corpus ab hominibus non fuisse sub- 

latum, secus ae Maria suspicabatur: neque 

enim qui corpus subtraherent, linteamina re- 

linquerent ; neque fur quispiam expectaret , 

donee indusia resolveret , atque ita in flagranti 

raptu deprehenderetur. Ceteroquin illa susci- 

tati ex morte corporis indicia erant. Nam qui 

reformabit corpora humilitatis nostrae Deus , 

ut sint corformia corpori gloriae Christi , tunc 

etiam corpus quidem organum inhabitantis in 

ipso virtutis immutavit, ad diviniorem statum 

reformans ; linteamina autem , ceu inutilia et 

corporis substantiae aliena, missa fecit. Op- 

portune insuper videtur mihi accidisse ut Pe- 

irus ac Iohannes ad monumentum venirent 

clara iam die splendidaque luce; ne si forte 

in nocte ac tenebris accessissent, eius rei su- 

spicionem praeberent, quam iam pontifices 

mentiebantur , nempe quod noctu venien- 

les Dominum sustulissent. Itaque neque no- 

ctu aecesserunt hi viri, vel tenebris adhue se 

intendentibus, sed clara iam lucescente die. 
Quod si dicente evangelio , discipulos una, 

quia Iudaeos timebant , fuisse congregatos , 

adversetur aliquis dicens: quomodo ergo qui 

se concluserant, ad monumentum veniebant 

die splendida? respondemus, illos sane qui 

media in urbe Iudaeorum habitabant , par 

fuisse ut una in domo conclusi omnes simul 

manerent: qui autem ad sepulerum iverunt , 

quia extra urbem erant, multum aberat ut 

Iudaeos timerent , quoniam ad solitarium lo- 

cum et hominibus vacuum devenerant. Fortas- 

se etiam spreto ceterorum discipulorum timo- 

re Petrus ac. Iohannes , ausi sunt. confidenter 

domo prodire, dum ceteri id minime facere 

auderent, praeter hos duos solos, quibus etiam 

alibi maior honor prae ceteris apostolis at- 

tribuitur. 

Q 

! 
ve μετὰ τὴν πρῶτ τῆν ἄφιξιν ὁ απις ὑσης αὐτῆς προ 

"ἊΝ 
τοὺς ἄτοστ ὅλους xot τὴν ὥραν προχόψαι EtZO 

ἦν" γανείνων πάλιν ἐπὶ τὸν Tg ον ἐβθνσυμονδν, 

ἔτι μᾶλλον αὐξῆσαι τὸν apta ὡς μηκέτι Gus 

τίαν εἶναι , ἀλλ᾿ ἤδη γαϑαρὰν ἡμέραν, xa ἣν 

ἀπαντ ἥσαντες e εἰρημένοι «ὦ χαὶ τοῦ ἀνημείο υ 

ἐκτὸς ἑστῶτες . gue ορᾷν. τὰ εἴσω χείμενα᾽ ὀθόνια 

ét τε Ὥσαν" καὶ πολὺ μᾶλλον. ἔνδον γενόμενοι. 

ὑπὸ λαμπρᾶς ἡμέρας ἤδη τοῦ τόπου xat ηυγασμέ- 

νου . Δοκεῖ de μοι τὰ ὀϑόνια ἔνδον κείμενα ὁμοῦ 
μὲν χαὶ ϑάγμα παρέχειν τοῦ μὴ ὑπὸ ἀνθρώπων 

ἴρϑαι τὸ σώμα; ὅπερ Μαρια ὑπέλαβεν: οὐ γὰρ 

ἄν τινες τὸ σῶμα ὑφαιρούμενοι κατε λίμπανον τὰ 

ὀϑόνια" οὐδὲ ὁ χλέπτων ποτὲ περιεμείνεν ἕως, ὅτε 

ἀναλύσῃ τὰ ὀϑόνια χαὶ EAS αλάβηται" op: v δὲ 

χαὶ τῆς ἐχ γεχρῶν ἀναστ as ως τοῦ σώματος Ep- 

yat Kapugvor τιχά" ὁ γὰρ βετααλημ ας ttov τὰ σώ- 

μᾶτα τῆς ταπεινώσεως, ἡμῶν Θεὸς εἰς τὸ εἶναι 

σύμμορφα τῷ σώματι τῆς δόξης τοῦ Χριςοῦ * : 

μὲν σῶμα ὡς ὄργανον τῆς ἐν αὐτῷ χατοιγησάσης 

ϑυνάμεως ἠλλοίου, μεταβαλλων ἐπὶ τὸ θειότερον. 

τὰ δὲ ὀθόνια, ὡς περιτ τὰ xai ἀλλότ pu τῆς τοῦ 

σώματος οὐσίας ἠφίει" δοχοῦσι ὃε μοι χατὰ γαι- 

ρὸν Q Πέτρος χαὶ ὃ Ἰωάννης ἐπὶ τὸ μνημεῖο ν 

ἀπαντᾷν ἐν ἤδη χαϑαρᾷ fip pat καὶ φωτὶ λαμ- 

uu ὡς d μὴ νυκτὸς καὶ σκοτίας ἐλθόντες 

τοῦτο ὑπονοηθέ ies e δὴ χαὶ χατεψεύσαντο αὐτῶν 

t ἀρχιερεῖς , Ott νυχτὸς ἔλϑθοντες ἔχλεψαν av- 

US διόπερ cv νυκτὸς ἀπήντων οἱ GyOpec, ἀλλ᾽ 

οὐδὲ σνοτίας ἔτι οὔσης , ἀλλ᾿ ἤθη καταυγαξο υ- 

σῆς λαμπρᾶς ἡμερας' εἰ ob λέγοι τὸ Pone 

ὡς Bee σαν ὄμου συνηγμένοι c εἴ μαϑηταὶ θιὰ 

τὸν φόβον τῶν Ἰρυδαίων, εἴτα πρὸς τοῦτο ἀνθυ-- 

ποφέροι τίς λέγων . πῶς οὺν οἱ συγνεχλεισμένοι 

ἐφοίτων ἐπὶ τὸ μνημξϊον ἐν ἡμέρᾳ διαυγέί: ἐροῦ- 

ἴεν ὅτι τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει νεσεους εἰχο ὑντὰς 

τῶν Τί, εἰκὸς Ὧν ener: ezÀetoÜ at ὁμοῦ τοὺς 

πάντας ἐν οἴχῳ ἑνὶ συνηγμεένευς" οἱ δὲ ἐπὶ τὸ 

μνῆμα ἀφικνούμενοι τῆς πόλεως ἐχτὸς ὄντες " , 

μακρὰν ἐτύγχανον χαὶ τοῦ τῶν Ἰ-:υδαίων φόβου; 

ὡς ἐπὶ £p ite ντα TOT x χαὶ ἀνθρῶν Lapi ᾶ 

παριόντες" xs 0i χαὶ γρείττους φόβου γενόμε- 

νοι τῶν μαϑητῶν ὅ τε Πέτρος x«i Ἰωάννης τολ- 

μηρότερς zy ἐθάῤῥουν np: «ἰέναι τοῦ οἴκου» τῶν ἂλ-- 

λων μὴ τοῦτο πράττειν τολμώντων, ἢ μόνων δὴ 

τούτων , οἱ χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις πλείονος ἠξιω- 

μένοι τιμῆς παρὰ τοὺς λευπεὺς ἀποστόλους με- 

uut ὑρηνται. 

* Philip. ΠῚ. 2r. 

* jta cod. 
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if 

A» πῶς παρὰ μὲν τῷ Ιωάννῃ τῆς Μαρίας 

ἀχεύσαντες εἰ μαϑηταὶ; χάπειτα, ἐλϑέντες εἰς 

τὸ τυ: ἐπίστευσαν; παρὰ δὲ τῷ Λουχᾷ εἰ- 

βῆται ὅτι ἐφάνησαν | ἐνώπων αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ 
ῥήματα ταῦτα , καὶ ἠπίστουν αὐταῖς ; 

BH μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ Μαρία τοῖς 

χρίτοις τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ xot Ἴωάνν Ἢ μὸ- 
d aT t : mu 

vc Bi ως C M C ΕΣ ον ἐἐφαινουσα ἘΞ ει πε τὸ τεῦ ea- 

μένον" οἱ δὲ πάλιν λαϑόντες τοὺς λοιποὺς μαϑη- 

τὰς μόνοι ἀπήντων ἐπὶ τὸ uvnuétc y pe pnus 

zat ἰδόντες ἐπίστευσαν" χαὶ εὐδὲν Ue ἣν Sav- 

μαστὸν τοὺς μὲν ἐχχρίτους τῶν ἀποστόλων ἰδόν- 
τας πεπιστευχέναι, τοὺς δὲ λειπεοὺς οἷς αἱ γυ- 

vases ἀπ ἤγγελλον, ἅτε μὴ ὄψει παραλαβόντας; 

μὴ τιστεῦσαι αὐταῖς" αὐτίκα γοῦν vot αὐτεῖς 
ὁμοῦ συνηγμένοις τόϊς μαϑηταῖς ὀφϑέντος τοῦ 

σωτῆρος χατὰ τὸν Ἰωάννην, οἱ μὲν ἰδόντες 

ἐχάρησαν" Θωμᾶς δὲ, ἐσεὶ μὴ παρὴν μηδὲ 
εἶδεν , cUx ἐπείϑετο" εἰ δὲ οὗτος ἠπίστει τεῖς 
ἀποστόλοις, σχολῇ y ἂν μέμψαιτό τις τέϊς λοι- 

ποῖς ὅτι μηδέπω τεϑεαμένοι ταῖς γυναιξὶν ἠπί- 
στουν" πολλὴν δὲ βάσανον xa ἀχρίβειαν τῶν 

pans ὧν παρίστησιν ἡ γραφὴ. οὐχ εὐχερῶς τόϊς 

τούτων λόγοις συγκαιτιδεμένων , ἀλλ᾽ ἐπεχόν- 
των τὰ πρῶτα ς εἰσοτε πληρέστατα χαὶ ἐναρ- 
γῶς εὐληϑὲς ἐπιγνόντες εἰπέϊν δυνηϑέϊεν ὕστε- 
pov «o ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς . ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωρά- 

» χαμεν τόϊς ὀφϑαλμόϊς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, 

» xat αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λό- 
» yo» τῆς ζωῆς. » Exo δ᾽ ἄν at ἑτέραν δια- 

νοιαν ὁ τόπος" εἴποι γὰρ ἄν τις ὅτι ταῖς ἀπογ- 

γελλού ὑσαις γυναιξὶ τὴν ἀνάστασιν τοῦ σωτῆρος, 
ὡς ἐξ ἀχοῆς τῶν ὀφϑέντων αὐταῖς δύο ἀνδρῶν 

χατὰ τὸν Λουχᾶν , οὐκ ἐπίστευσαν οἱ ἕνδε-- 
χα) ἐν οἷς ἥσαν χαὶ ὁ Πέτρος χαὶ ὁ Ἰωαν- 

νης» ρυδὲ αὐτοὶ πεπιστευχότες" τῇ δὲ Μαρίᾳ 
κατὰ τὸν Ἰωάννην εἰπούσῃ ὅτι 1 ἦραν τὸν γύ- 
ριόν μου ix τοῦ μνήματος. οὐ πρότερον ἐπί- 

στευσαν ci δυο μαϑηταὶ τοῦτο αὐτὸ τὸ ἦρϑαι 

τὸν σωτῆρα. πρὶν ἐλϑέϊν εἰς τὸν τόπον xai 

ἔργῳ τοῦτο παραλαβεῖν" ὅτε γοῦν εἰσῆλθον ca- 

τοι εἰς τὸ μνῆμα xai τὰ ὀϑόνια εἶδον μόνα, τὸ 

δὲ σῶμα οὐδαμοῦ. τότε ἐτιστευσαν" τίνι δὲ 

ἐπίστευσαν, ἀλλ᾽ ἣ τῷ τῆς Μαρίας λόγῳ, φή- 

σαντι ραν τὸν χυριὸν μου ; διὸ ἐπιλέγει ἑξῆς" 

οὔπω γὰρ ἠόεισαν τὴν γραφὴν , ὅτι Oct. αὐτὸν ἐκ 

VEZ (oJ ἀναστῆναι. 

IIT. 

Sa quomodo apud Iohannem, audita Ma- 

ria discipuli, deinde ad monumentum pro- 

gressi crediderunt ; apud Lucam autem dici- 

tur, visa esse iilis sicut deliramenta verba ista , 

neque mulieribus credidisse ? 

Illa apud Iohannem Maria praecipuis apo- 

stolis Petro ac Iohanni solis secreto veluti rem 

visam retulit. Hique pariter clam reliquis di- 

scipulis soli cursim ad monumentum abierunt , 

videntesque crediderunt: nihilque mirum est 

duos hos praecipuos apostolos rei visae cre- 

didisse; reliquos autem, quibus nunciae fuerant 

mulieres , nec oculis propriis viderant , haud 

his fidem adhibuisse. Ecce enim et ipsis una 

congregatis discipulis quum Servator apparuis- 

set, ut Iohannes narrat, hi quidem eo viso 

gavisi sunt; Thomas autem qui nec interfuit 

nec vidit, rem sibi persuaderi non est passus. 

Quod si hic apostolis non credidit , frustra iam 

reprehendemus ceteros, qui quia non viderant, 

mulieribus discrediderunt. Profecto autem 

scriptura multam demonstrat disquisitionem 

ac sedulitatem discipulorum , qui haud facile 

alienis sermonibus consenserunt, sed primo 

iudicia suspenderunt , quoad plenissime atque 

perspicue veritate cognita , postea dicere pos- 

sent: « quod fuit ab initio , quod audivimus , 

quod vidimus oculis nostris , quod perspe- 

» ximus , et manus nostrae contrectaverunt de 

Verbo vitae. » Sed enim alium quoque sen- 

sum capere hic locus potest. Dicet enim for- 

tasse aliquis , mulieribus resurrectionem Serva- 

toris nunciantibus , tamquam ex auditu duorum 

ostensorum ipsis virorum, ut ait Lucas , non 

credidisse discipulos undecim, quos inter erant 

etiam Petrus ac Iohannes , qui pariter discre- 

diderunt. Verumtamen Mariae, ut lohannes 

narrat, dicenti : dominum meum de sepulcro 

abstulerunt ; haud ante crediderunt duo disci- 

puli rapinam Servatoris fuisse peractam, quam 

ad locum profecti rem oculis suis usurparunt. 

Quum hi ergo monumentum ingressi linteami- 
na sola viderunt , tunc crediderunt. Cuinam rei 

porro crediderunt, nisi Mariae verbis : tulerunt 

dominum meum ? Propterea mox addit Iohan- 
nes : nondum enim sciebant scripturam , quod 

oporteret eum a mortuis resurgere. 
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IV. 

uomodo autem duo dicantur a Iohanne 

discipuli ad monumentum venisse, Petrus at- 

que Iohannes ; Lucas vero unum illuc progres- 

sum adfirmet ; quaestio ita dissolvitur. 

Magno semper erat fervore Petrus; quip- 

pe qui solus apostolorum dixerit Servatori : 
etiamsi me oportuerit mori tecum, non te 

negabo. Solus item voluerit supra fluctus am- 

bulare. Solus responderit, dixeritque Iesu: tu 

es Christus filius Dei vivi: ideoque et solus 

discipulorum audiit: beatus es Simon bar- 

Iona. Quam ob rem primus quoque audet in 

monumentum introire , cum altero discipulo 

illuc profectus quem diligebat Iesus, ut ait 

Iohannes. Sed tunc quidem postquam audie- 

rat ex Magdalene sublatum de monumento 

corpus Domini, iverat cum altero discipulo. 

Mox cum eodem recessit, visis intra mo- 

numentum linteaminibus , reique verae cer- 

tior factus. At vero secundum Lucam, aliis 

discipulis non credentibus, solus ipse credit 

mulierum adfirmationi dicentium se angelos 

vidisse. Etenim mulierum testimonio non dis- 

credens , rursus ad monumentum solus venit : 

rursusque intropiciens , sola linteamina ut an- 

tea vidit. Deinde abiit, secum ipse rem demi- 

rans. Scilicet rem gestam tacitus admirabatur , 

quia fervida mente erat, plurimumque studium 

prae omnibus demonstrabat, satagens atque 

discurrens ; et ubique Servatorem apertis in- 

tuens animae oculis quaqueversus indagans 

et eireumspiciens, spe sua non excidit, sed 

ei ipse divina manifestatione dignus fuit. Rei 

testis idem evangelista Lucas, qui in sub- 

sequentibus dicit, revera surrexisse Domi- 

num, et apparuisse Simoni. Consonat huie 

saeri apostoli testimonium ad Corinthios seri- 
bentis: visus est Cephae , et deinde undecim. 

Cephas autem ipse Simon est ac Petrus ; cui 
etiam ante alios undecim solus soli apparuit 

Servator, propter summam eius prae omni- 

bus sedulitatem. 

VE 

| aliquis sciscitabitur quomodo apud 

Matthaeum Maria Magdalene cum eiusdem no- 

minis altera vidisse extra monumentum insi- 
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A. 

Jd 
ὸ 

m niis 
ἐλθόντων εἰς τὸ 

^' ^ ΓΙ A ' 

0t πῶς. Ov0 παρὰ τον 
^ [- ͵ » ΕΣ ͵ 

μνημέϊον , Πετρου xat Ioay- 

νου 5 e ΠΣ ουχᾶς ἕνα μένον φησὶν ἀπηντηχέναι., 

εὕτως ἂν λυϑ etn. 

Πολὺς ἣν ὃ Πετρος ἀεὶ τῇ προϑυμίᾳ, ὡς 

μόνον παρὰ τοὺς 

[x χἂν ὃς e 

amen: ὅλους εἰτει ν τῷ σωτῇ- 

με σὺν σοὶ 

LES , ^ ^ ' 

παλιν ἐπιβῆναι Ce χυ- 

ἀπεοθανέϊν, οὐ μή σε 

ἀπαρνήσομαι" χαὶ po ὄνον 

μᾶσιν ἀξιῶσαι" χαὶ μόνον ἀπευρίνασθαι χαὶ εἰπεῖν 
€ 

ὁ Χριςὸς ὃ υἱὸς τοῦ Suv τοῦ ζῶν- αὐτῷ; σὺ εἰ 

τος" διὸ zat μένος τῶν μαθητ ὧν ἀνεύει, μακάριος 

& Σίμων βὰρ Ἴωνα" θιὸ zat πρῶτ ὃς τολμᾷ εἰσ- 

ἰέναι εἰς τὸ μνημξιον σὺν τῷ ἑτέρῳ Ua t ὃν 

ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς ἐλθὼν xata τὸν Ἰωάννην: ἀλλὰ 

τοτε μὲν παρὰ τῆς Μαγδαληνῆς ἦρθαι τὸ σῶμα 

τοῦ κυρίου ἀπὸ τοῦ μνημείου μεμαθηγὼς; ἀπήντα 

ἄνα τῷ ἑτέρῳ μαθητῇ" eta mu σὺν αὐτῷ, 

τὰ ὀϑόνια εἴσω τοῦ pynp. ατος τεϑεαμένος χαὶ 

πιστευσας" χατὰ δὲ Λουκᾶν 3 τῶν ἄλλων ἀπι-- 
, - LES ! 

στουντων μαθητῶν . πάλιν πιστευει 

ταῖς λεγεῦσαις ταῖς γυναιξὶν i ἑωρακέναι τοὺς ἐφ- 

μόνο ς αὐτὸς 

ϑέντας ἀγγέλους" οὐ γὰρ ἀπιςήσας δὲ ταῖς τῶν 

γυναικῶν pup wpizts, 1 παλινδρομαῖος ἐπὶ τὸ EDS 

με ἴον χαὶ «vts ταραχύ- 

ψας βλέπει τὰ ὀϑόνια μένα ὡς χαὶ τὸ πρότε- 

pov ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γε- 

yevos* 3 τὸ dE i 

μόνος παραγίνεται" 

εἶτα ems tis πρὸς 

γυν μὲν mte Fue 

Y V Li , 

σπουδὴν παρα Qeon τὸ, ἰχνυτο. σπε ὕδων χαὶ 
/ A 

pp ἔχῶν , xui πάντη τὸν σωτῆρα περια ρῶν 

ἀνεωγόσι τόις τῆς ψυχῆς ὄμμασι, πανταχεὺ 9: 
* "m M - LU , τ ^- , 

ζητῶν zat περιβλεπομενος , CUX ἡτυχῆσε τῆς ἐλ-- 
i SEL U OTHO PX r Spe 

vidoc , ἀλλὰ x«t avcoc ἀξιοῦται τῆς αὐτοῦ 
! D ͵ ε Ε ᾽ 

Θεοφανειας" τουτόυ μᾶρτυς ] αὐτὸς εὐαγγελι- 
: ee n 

στῆς Λουχᾶς 0s mn προ Ἰὼν ἑξῆς χαὶ λέγων 

ὅτι ὄντως ἠγέρϑη, ὁ κύριος καὶ ὠφϑη Σίμωνι" 

συμμαρτυρέι ὃὲ αὐ- ῷ χαὶ ὁ ἱερὸς ἀποστ ches ὧδε 

Κορινθίοις γράφων. v ὅτι SIUE Κεφᾷ, εἶτα τοῖς 

ἔνδεχα. ,Fegite à αὐτὸς ἦν Σίμων 0 xoi Πε- 

τρος 5 ᾧ χαὶ πρὸ τῶν ἕνδεκα μόνος μόνῳ on 

ὁ σωτὴρ, τῆς παρὰ 1 πᾶντας ὑπ τερβαλλούσης αὐτοῦ 

χάριν σπουδῆς. 

E, 

» 

E: P , LA ^ ^ V oie. 

τι δητησεῖεν &y TK σῶς Wap μὲν cQ 

Ματθαίῳ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία μετὰ τῆς ὅμω- 

γύμου ἑωρακέναι ἐχτὸς τοῦ μνήματος ἐσιχαϑη- 

* T. Cor Xy. 

Cod. A. f. 313 

Ιωαννὴν μαϑητῶν Cod.A.f.312.h. 
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μένον τῷ λιϑῳ ἕνα μόνον ἄγγελον εἴρηται" χα- 

τὰ δὲ τὸν Ἰωάννην εἴσω τοῦ μνήματος ἀγ- 

γέλους δύο ϑεωρεῖ καθημένους" γατὰ δὲ τὸν 
^ ^! doe 

Λουχᾶν Quo ἀνὸρες 
4 ^» » DL € r 

τὰ δὲ τὸν Mapxcy veowicxos ἣν αὑτοις ὁρω- 

ἀττήντων ταῖς γυναιξί" χα- 

μενος. 

τὰ μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννη χαὶ Ματθαίῳ λυ- 

eso ἂν TUyc 4 τοιαύτης" "yc paa γὰρ προηγεῖσθαι 

μὲν τὴν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ t ἱστορίαν. τῆς παρὰ τῷ 

Ματθαίῳ, χαὶ τὴν Μαγδαληνὴν τὸ πρῶτ ον D 

θοῦσαν τοὺ: δύο ἀγγέλους εἴσω τοῦ μνήματος χα- 

θεζομένους ἰδεῖν" μετὰ 0i ταῦτα δεύτερον ἐπις ἃ- 

σαν τῷ αὐτῷ τόπῳ μετὰ τῆς ἄλλης Μαρίας τὸν 
3Ε τὰ τῷ λίθῳ ἄγγελον ἑωραχέναι" ἢ τάχα 

ρος μὲν ὃ παρὰ Ματθαίῳ ἄγγελος» ἕτερος δὲ 

xal ὁ χρόνος xat ὃ τόπος τῆς τοῦ ἀγγέλου θέας" 

τ τεροι di γαὶ ἄγγελοι αὐτοῦ εἰ πρὸς τὰς γυναϊχας" 

on δὲ wai ci παρὰ τῷ Ιωάννῃ δύο ἄγγελοι 
οἱ εἴσω τ οὔ μνήματο ὃς ὀφθέντες ἕτεροι εἰσὶ παρὰ 

τὸν ἔξω πρὸ μνήματος ἐπὶ τῷ λιθῳ χαθεζόμενον 

παρὰ τῷ Maz θαίῳ" εἰ μὲν γὰρ τοῦ Ματθαίου ὀψὲ 

σαββάτων εἰρηκότος ; καὶ ἕνα πρὸ τῆς θύρας τοῦ 

μνημείου χαϑήμενον ἐπὶ τῷ λίθῳ d ἱστερηχότος , 

φυλάξας ὁ 0 Ἰωάννης τὸν αὐτὸν γαιρὸν xai τὸν αὐ- 

τὸν τόπον εἰρήχει ὀψὲ σαββάτων, πρὸ τῆς ϑύρας 
τοῦ μνήματος ἐπὶ τῷ λίθῳ δύο χαθεξομένους e ὁρᾶ- 

σθαι. Ὧν a. ἡθῶς διαφωνίαν αἰτιᾶσθαι" χαὶ ὁ Maz- 

θαϊος ὡσαύτ ὡς εἰ ὁμοίως Ἰωάννῃ τὴν πρωϊνὴν 

ὥραν. τηρήσας, εἴσω τοῦ υνήματος xol αὐτὸς οὐ 

δύο ἁ ἀγγέλους ἀλλ᾽ ἕνα ἔφησε τεθεωρῆσθαι, τάναν- 

τία ἔδοξεν ἂν εἰκότως 'συγγράφειν᾽ εἰ δ᾽ ἀφώρισαν 
οἱ εὐαγγελιςαὶ xat τοὺς X χρόνους δε τὸ ex τρόπους 

χαὶ τὰ πρόσωπα τῶν θεωμένων χαὶ τοὺς τῶν ἀγ- 
γέλων My: £U$, οὐχ ἂν τις εὐλόγως μέμψαιτο, δια- 
φωνίαν τῆς γραφῆς, ἀληθευούσης € ἑχάςης χατὰ τὸν 
οἰκείοις ἱστο epiac λόγον, διαφόρων τὲ πραγμάτων 

ὑφήγησιν δηλούσης" ἀλλ᾽ οἱ μὲν παρὰ tá ede "is 
εὐαγγελις αἷς ἄγγελο t. χαὶ τοῦ σωτῆρος αἱ μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ϑεοφάνειαι : παρὰ μόνοις, τούτοις 
ὡς ἂν παρὰ χρείττοσι καὶ αὐτοῦ τοῦ G0 ἥρος αὖ- 
τόπταις τὲ χαὶ αὐτηχόοις φερόμεναι. ταύτην σώ- 
ζοιεν ἂν τὴν ἀχολουϑίαν" εἰ δὲ παρὰ τῷ Λουχδ 
δύ ἄνδρες ἐν ἐσθῆτι ἀστροπτούσῃ ὀφθέντες, διὰ 
τὰ τῆς ἑορτῆς σύμβολα" καὶ ὃ παρὰ τῷ Μάρχῳ 
γεανίσχος λευχὴν περιβε βλημένς s yat αὐτὸς στο- 
fw, δεξιός τε ἀλλ᾿ οὐκ , ἀριςερὸς ἑωραμένος, τῷ 
τε φαιδρὰ χαὶ δεξιὰ ταῖς γυναιξὶν εὐαγγελίξε- 
σθαι ᾽ παλιν t ἕτεροι ἂν εἶεν χαὶ αὐτοὶ, ἀλλήλων 
τὲ καὶ τῶν παρὰ τοις πρώτεις" διὸ οὐδὲ ἀγγέλους 
αὐτοὺς οἵδε ὠνόμασαν,, ἐπεὶ μηδὲ τῶν τοῦ σωτῆ- 

dentem lapidi unum tantummodo angelum di- 

eatur: secundum lohannem autem iutra mo- 

numentum angelos duos sedentes aspexerit : 

at vero secundum Lucam duo viri mulieribus 

occurrerint : denique secundum Marcum iuve- 

nis ab ipsis conspectus fuerit ? 

Dictorum apud Iohannem atque Matthaeum 

haee esto solutio. Arbitror enim praecessisse 

ea, quae narrat Iohannes , iis quae Matthaeus ; 

et Magdalenem in primo adventu angelos duos 

intra monumentum sedentes vidisse. Postca ad 

eundem locum rursus progressam cum alia 

Maria , insidentem lapidi angelum spectavisse, 

Vel etiam fortasse alius est apud Matthaeum 

angelus , aliud tempus , locusque quo ange- 

lus visus fuit: alii item angeli apud eum mulie- 

ribus oblati: pariterque duo apud Iohannem 

angeli intra monumentum sedentes , diversi 

credendi sunt ab illo qui extra monumentum 

lapidi insidebat , ut narrat Matthaeus. Nam 

si, quum Matthaeus dicat sero sabbatorum , 

unumque ante ostium monumenti sedentem in 

lapide, Iohannes eodem retento tempore ac 

loco , dixisset : sero sabbatorum , ante ostium 

monumenti duos lapidi insidentes conspectos , 

vere oporteret dissonantiam causari. Item si 

Matthaeus aeque ac Iohannes matutinam ho- 

ram adfirmans, intra monumentum ipse quo- 

que non duos angelos sed unum visum ad- 

firmaret , contraria videretur merito scribere. 

Verum enimvero si distinxerunt evangelistae 

lempora, et modos, et personas spectan- 

tium , nec non angelorum sermones , nemo raà- 

tionabiliter dissonantiam scripturae accusabit , 

quum singulae narrationes suo quaeque mo- 

do verae sint , et diversarum rerum faciant ex- 

positionem. Sed apud istos evangelistas (Matth. 

et Ioh.) angeli , et Servatoris post resurrectio- 

nem apparitiones , apud hos inquam solos , 

velut apud potiores , et ipsius Servatoris spe- 

etatores et auditores relatae , hune ordinem 

teneant. Duo vero apud Lucam viri in ve- 

ste fulgente visi , sollemnitatis symbola sint : 

itemque iuvenis apud Marcum stola candida 

et ipse coopertus, in dextra non autem si- 

nistra parte conspectus, laeta et dextra mu- 

lieribus nuncians; et hi, inquam, diversi 

habeantur tum a se invicem, tum a pri- 

mis. Quamobrem ne angelos quidem hos no- 

minaverunt, neque Servatoris visiones me- 
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morarunt; sed potioribus se Matthaeo ac 

lohanni potiora scribere et historiae com- 

mendare permiserunt : ipsi vero secunda nar- 

rarunt , et quae post priora narrata evene- 

rant: omissis autem quae testes visuales iam 

dixerant, ipsi ab his silentio praeterita sup- 

pleverunt ; quae quidem secunda erant, mul- 

toque priore historia inferiora: sic nimi- 

rum sancto Spiritu congruas singulis sugge- 

rente narrationes. 

ἯΙ. 

Qa... igitur apud Lucam valde mane ad 

monumentum venerunt mulieres, parata fe- 

rentes aromata, diversae ab iis erunt quae 

apud Matthaeum ac Iohannem memorantur. 

Neque enim rationabile est , Marias quae talia 

ante viderant , nunc primum aromata deferre, 

quasi nondum resurrectionem novissent. Ma- 

nifeste videlicet his quae dicit denotat, quod 
et visi angeli diversi fuerint ab antea specta- 

tis ; et locus ubi sunt visi, item diversus; ne- 

que enim intra monumentum erant, ut Io- 

hannes docuit; neque lapidi insidentes, ut 

ille apud Matthaeum angelus: neque angelos 

diserte appellavit eos Lucas, sed duos viros, 

quamquam ipsos quoque in veste fulgente , 

ob sollemnitatis indicium: item horum ser- 

mones ad mulieres sunt peculiares: et mu- 

lieres plures numero sunt, quam duae apud 

Matthaeum Mariae, sed illae omnino quae 

lesum comitatae fuerant ex Galilaea. Et hae 

quidem segniores , neque par studium prae se 

ferentes illis quae noctu perseveraverant apud 

Ssepulerum adsiduae. Contestatur vero Mat- 

thaeus Magdalenae et alteri Mariae vigorem 

multum atque constantiam , dicens post Ser- 

vatoris passionem sic: erat autem ibi Maria 

Magdalene, et altera Maria, sedentes contra 

sepulerum. Sed hae quidem ipsa die parasce- 

ves sedebant coram sepulero: ideoque et ce- 

lerius vident boni eventus nuncium , deinde 

ipsum vitae auctorem. Illa vero apud Iohan- 

nem, et ipsa quoque primo videt angelos, 

et postea Servatorem ipsum : neque hae tamen 

aromata ferebant , neque ob eam rem curan- 

dam iverant. Sed illae demum quae ex Galilaea 

lesum subseeutae fuerant, multaeque apud 

Lucam feruntur , die parasceves de loco rever- 
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pos ὁπτασιῶν ἔμνημ ἰόνευσαν τοῖς γρείττοσιν M καθ᾽ 

É Mx τθαίῳ χαὶ Ἰωάννῃ, τὰ κρείττονα γρά- 

φειν zat dc eps 1 παραχεχωρηχότ τες" αὐτοὶ δὲ τὰ 

δεύτερα δεηγούμενοι . , χαὶ τὸ χρόνῳ τὰ μετὰ τὴν 

τῶν πρώτων μνήμην, ὕςερον πε ἐπραγμένα, 1 παρ: - 

σαν μὲν τὰ παρὰ τόις αντόπταις εἰρημέναι, av: - 

aye πλίρο υν δὲ τὰ παρ ἐχείνεις σεσιγημένα" à δὴ 

δεύτερα ἢ ἣν χαὶ papi λειπόμενα τῆς τῶν προτέρων 

οὕτω τοῦ ἅγις CU πὺξ ὕματος διανείμαντος 
^ 

τας mpm τούσας ἑχάςῳ χαὶ χαταλλύλους δυηγήρεῖς 

« ^ B ^ 
A; 7799 «ox τῷ 

V 
T5 

5. A 

ελθ θοῦσαι γυναῖκες χαι φέρς υσαι & ἧτοί- 
4 

μασαν ἀρώμα tX , ἑτέραι ἂν εἰεν τῶν παρὰ τῷ 
^ NV 3 , , A »* E «A M 

Ματθαίῳ χαὶ Ἰωάννῃ" οὐ yxo ἂν ἔχει λογον τας 

τοσαῦτ a τροτεθεαμένας Μαρίας ἄρτι πρῶτον 

ἀρώματα φέρειν Η ὡς μήπ τῶ τὴν ἀναφασιν προμε- 

partidas: σαφῶς γὰρ o ὧν φησὶ delodsd ὅτι 

χαὶ οἱ ὀφθέντες, ἕτεοοι παρὰ τοὺς ἔμπροσθε £y dc 
? ' 

ϑηλωμένους" x«t ὃ τόπος ἔνθα ὠφθησαν ἕτερος" 

εὔτε γὰρ εἴσω τοῦ αὶ n ματος ἦσαν ὡς ὃ "Toy "ms 

ἐδίθαξε y , οὔτε ἐπὶ τὸν vao zy χαθεζόμενει, ὡς Ἢ 

παρὰ τῷ Ματθαίῳ ἄγγελος" ἀλλ᾿ εὐὸε & ἕλως ὠνό-- 
, LES € - , ^M PA -—— 

μᾶσεν ἀγγέλους ὁ Λουχᾶς, δύο δὲ ἄνδρας, πλὴν 
» - t » . LJ ^ , 

ἀλλὰ xat αὐτοὺς ἐν ἐσθῆτι ἀςραπτούσῃ, διὰ τὰ 
^ € 

τῆς ξορτῇ 6 σύμβολα" χαὶ οἱ Mya δὲ αὐτῶν ci 
λ 

πρὸς τὰς γυναῖκας ἰδιαζουσι" γαὶ αἱ γυναῖνες δὲ 
L ^ 

πλείους ἤσαν, ἀλλ οὐχ ἡ 

duo Magn , ἀλλ᾿ ἅπαξ 

ἡ παρὰ τῷ Ματϑαίῳ 

ἁπλῶς αἱ συνελθοῦσαι 

αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας" ὀλίγωροι δὲ xat αὗται. 
»$3 ΄, H z! *Y ow CONT 

οὐδὲ τοσαύτην ἐνδειξάμεναι σπουδὴν ὅσην αἱ διὰ 
E 1 n ͵ ες 

νυχτος χαρτερήσασαι xxt παραμεινᾶσαι τῷ μνη- 
' - ^ ^- ^- L3 

μειῳ" papcupet γοῦν ὁ ΝΙατθαῖες ΤῊ λιαγδαληνῇ 
' ^ PS ,' » Li -- τὶ uU 

xxt τῇ ἄλλῃ Magia εὐτονίαν πολλὴν vat παρα- 

μονὴν » λέγων μετὰ τὸ πάθος αὐτοῦ ταῦτα" ἦν δὲ 
ἐχεῖ NP ἡ Μαγϑαληνὴ χαὶ ἄλλη Μαρία, χα- 

θήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφο cu* ἀλλ᾽ αὗται μὲν τῇ 

ἡμέρᾳ τῆς παρασνευῆς παρεχαϑηντο ἀντ Zo 
, 

μνήματος" διὸ γαὶ θᾶττον ὁρῶσι πρῶτον μὲν 

τῶν ἀγαϑδῶν ἄγγε ελον. εἶτα γαὶ αὐτὸν τὸν 

ζωῆς ὀρχηγόν" f à E τῷ Ἰωάννῃ, χαὶ αὕτη 
τὸ μὲν πρῶτον τοὺς ἀγγέλους, μετὰ δὲ τούτους 

καὶ αὐτὸν τὸν σωτῆρα ἑθεωρέϊ" οὐ μὴν ἀρώματ τα 

ἔφερον αὺ- αι; οὐδὲ περὶ ταύτην γατεγίνεντο τὴν 

σπουδὴν" at δὲ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἀκολουθήσαι- 

σαι αὐτῷ γυναῖκες πολλαὶ οὖσαι κατὰ τὸν Aev- 

τῇ μὲν παρασκευῇ ὑπεστ jp ἐψασαι , ἡτοίμα- 

τὰ ἀρώματ τα; ἅτε δὴ μηδὲν μηθέπω 7 προμα- 

ay 

cay 

00 
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ϑεῦσαι περὶ τῆς ἀναστάσεως διὸ τανταις μὲν 

δύο ἄνδρες ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτ 

τὴν ἀνάστασιν εὐαγγελίζοντ αι" eure t δὲ Uc αἷς 

ὁ σωτὴρ ὠφϑη, ὥσπερ cw τῇ παρὰ τῷ ᾿Ιωάννῃ 

χαὶ ταῖς παρὰ τῷ Ματϑαίφ' ὥστε ἐδιάξευσαν 

οὐσῃ φαΐνενται χαὶ f 

M 

ἡγέϊσθαι προσήκει τὴν χατὰ θὲ τὸν 
Mage λίαν πρωὶ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔ ἔρχον- 

ται ἐπὶ τὸ μνημεῖον ἄνατ εἴλαντος τοῦ ἡλίςυ ἀλ- 

ἱστορίαν" 

λαι πάλιν αὖτ rat, χαὶ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ πάλιν. αἵ 

χαὶ eee y πρὸς ἕαυτ ὃς τίς ἀποχυλισει ἡμῖν τὸν 

λιθο ον: καὶ ἔρχονται καὶ εὑρίσχο υσιν anat εχυλισμέ- 

72V. χαὶ εἰσελθεὺ υσαι εἶδον γεανίσχον" ἔγθα πάλιν 

ἐπὶ τοῦ Λουχᾷ ἄνδρες. ἀλλ᾽ οὐ ἄγγελοι; οὔτ o ὡς 

za yvy. CUX ἄγγελο ος ὠνόμασται ἀλλὰ νεανίσχος" 

ὥστε καὶ ταύτην ἀφωρισμένην εἶναι τὴν διήγη- 

σιν; xat τὸν ὀφθέντα ἕτερον, καὶ τὰς ἀφιχο- 

μένας ἄλλας, xai τὸν χαιρὸν ὁμοίως τὸν μετὰ 

ἡλίου ἀναλολάς" ὃς εἰ μὲν χαὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ 

τερήρητο, $ εὐλόγως ἄν τις τοὺς παρ αὐτῷ δύο 

ἀνὸρας ἀπήτει s καὶ τοὺς αὐτοὺς λόγους" εἰ δ᾽ 

ὁ Λουχᾶς τὸν πρὸ ἡλίου ἀνατολῆς καιρὸν mpcu- 

ajos, εἰχότως καὶ τοὺς τότε ὀφθέντας δύο 
ἄνδρας, ἀλλ᾽ οὐ τὸν νεανίσχον ἱστορεῖ. 

Ζ. 

Tas δὲ ὄντων τῶν εὐαγγελιστῶν , ἰσά-- 

ριϑμοι τούτων καὶ αἱ πρὸς αὐτῶν ἀναγραφεῖσαι 
: 

φαίνονται ὀπτασίαι" οἵ τε γαιροι τέσσαρες ; χαὶ 

2 πεῖ ἕκαστιν uem ὀφϑέντ εξ) ἰδιάξοντες- 
ὁμοίως δὲ xat αἱ ϑεώμεναι , digo cooct* χαὶ ct 
τῶν ὀφθέντων αὐτοῖς λόγοι. διαλλάττοντες" πρῶ- 
τος μὲν γὰρ ἣν χαιρὸς ὁ παρὰ τῷ Ματθαίῳ ὀψὲ 
σαββάτων λεγόμενος" τέταρτος Ji ΝΣ 
ταῖος ὁ παρὰ τῷ Μάρχῳ j^ υ ᾿ἀνατείλαντο os 
ἱστορηθείς" μέσοι δὲ ὅ τε παρὰ τῶ Ἰωάννῃ χαὶ 

ὃ παρὰ τῷ Λουχᾷ" ὁιὸ wat ci ὀφθέντες χατὰ χαι- 
pev ἰδιάζοντες: ὀψὲ μὲν 5p. σαββάτων ἄγγελος 
εἷς ἐχ τοῦ μνήματος" ues ὃν vai αὐτὸς ὃ eo- 
Tp npo 

μᾶτος ΠΥ δύο" 

δὲ ἔτι σκοτίας οὔσης , εἴσω τοῦ μνή- 

μεθ᾽ CU; πάλιν ἕδρᾳ σω- 
- , 

- τὴρ ὄρθρου δὲ βαϑέος t ἕτεροι κατὰ ὃν Acv- 
x&v Quo ἄνδρες ἀνομασμένοι οὐχ εἴσω τοῦ μνή- 

; 
ὀφθέντες" εἰ ὕστερον ἁπάντων ὁ νεανί-- 

€ 

C406 , ὃ ταῖς ἡλίου diatexaytos ἂς ἰκομέναις 
τεθεαμένος" εἰ μὲν εὖν ἕνα καιρὸν εἰρηκότες ct 
πόντες χαὶ τὸν αὐτὸν ἀναγράψαντες τόπον. οὐ 
τὰς αὐτὰς ἐπιφανείας ἐδήλουν, χἂν εὐλόγως ἂν 
τις ἐμέμψατο" εἰ δ᾽ ἀφώρισαν τοὺς χ χρόνους » 
ἔνειμαν τε χαθ᾽ ἕχαστον χρόνον wai τόπον ἰδιά- 

sae , paraverunt aromata, quippe quae nul- 

lum resurrectionis indicium cognoverant. fd- 

circo his duo viri in veste fulgente adstant , 

nunciantque resurrectionem. Nondum his ta- 

men Servator apparuit, sicut illi apparuerat 

apud Iohannem, et illis apud Matthaeum ; 

ita ut peculiarem hanc oporteat historiam exi- 

sümare. Denique secundum Marcum valde 

mane una sabbatorum veniunt ad monumen- 

tum orto iam sole. Aliae pariter hae sunt, 

alioque pariter tempore ; quae et dicebant ad 

invicem : quis revolvet nobis lapidem? veniunt- 

que, et revolutum comperiunt, et ingressae 

iuvenem vident ; ita ut haec etiam diversae rei 

narratio sit, et alius qui visus est, et aliae 

quae venerunt, et similiter diei tempus post 

solis ortum : quae temporis notatio si ea- 

dem apud Lucam fieret, recte lector a Marco 

requireret et viros duos, et eosdem sermo- 

nes. Nunc quum Lucas diei horam ante solis 
ortum praeoccuparit , merito et illos qui visi 

sunt duos viros dicit, non autem unum iu- 

venem narrat. 

VII. 

ἴω quia quatuor evangelistae sunt, pari 

numero comperimus apud ipsos scriptas vi- 

siones; tempora item quatuor ; et illi item qui 

singulis temporibus apparuerunt, singulares 

sunt: diversae quoque videntes mulieres, et 

apparentium ipsis sermones variant. Primum 

fuit tempus quod scribit Matthaeus , sero sab- 

batorum dicens. Quartum et ultimum apud 

Marcum orto iam sole decurrens. Media sunt 

tempora apud Iohannem atque Lucam. Pro- 

pterea et visi angeli peculiares sunt. Nam sero 

sabbatorum , angelus unus ex monumento , 

post quem et ipse Servator. Mane autem dum 

lenebrae adhuc essent, intra menumentum 

angeli duo ; post quos denuo Servator. Valde 

mane vero alii secundum Lucam duo viri no- 

minati, haud intra monumentum conspecti. 

Demum postremus omnium iuvenis qui ve- 

nientibus orto sole mulieribus se obtulit. Si 

ergo unum cuncti idemque tempus scripsis- 

sent, eundemque designassent locum , neque 

tamen easdem apparitiones exposuissent , me- 

rito fortasse aliquis censuram exerceret. Sed 

quum tempora distinxerint , et unicuique tem- 



SUPPLEMENTA QUAESTIONUM AD MARINUM. 291 

pori locum proprium accommodaverint , se- 

quitur ut diversas quoque apparitiones de- 

scripserint. Sicut contra , si unam cuncti ap- 

paritionem commemorassent , unumque dixis- 

sent angelum , aut duo concorditer angelos, 

vel item duos viros, aut iuvenem unum ; tum 

deinde tempora variassent, nec unum deno- 

tassent locum ; ita quoque reprehensioni lo- 

cus esset. Nune sermo praecipuus et invaria- 

bilis manet, diversis temporibus locisque va- 

riantes visiones sistens, et harum spectatrices , 

item diversas, duas illas priores diversas a 

secunda, tertiasque similiter a quartis diffe- 

rentes. Nimirum post iuvenis cum postremis 

mulieribus colloquium , quarum nomina non 

ponuntur, pergit dicere Marcus: quo audito 

fugerunt, et nemini quidquam dixerunt, ti- 

mebant enim. Hae nempe fuerunt eiusmodi, 

pavidae ae nimis formidolosae, in tantum ut 

ne iuveni quidem ascultarint dicenti eis : ite 

et dicite discipulis eius et Petro: ecce prae- 
cedit vos in Galilaeam. His enim auditis ser- 

monibus, contrarium fecerunt. At illae apud 

Lucam, de monumento reversae , nunciave- 

runt haec omnia undecim. Similiter et apud 

lohannem mulier venit ad discipulos rerum 

quas viderat nuncia. Solae illae apud Marcum 

postremae supervenientes , vereque serotinae, 

ita ut post ortum illuc pervenerint: neque 

Servatorem videre dignae fuerunt , neque 

unum fulgentem angelum , neque duos intra 

monumentum, neque illos quos viros dicit 

Lucas: quendam tantummodo iuvenem aspe- 

xerunt candida stola coopertum ; congruam 

exiguae ipsarum menti visionem consecutae : 

et hune albatum festi causa spectantes , tamen 

admiratae sunt ; sic enim de his Marcus te- 

statur; quamquam in prioribus nulla stuporis 

mentio est. Age vero Magdalenam constanter 

in loco perseverantem , credibile est non prio- 

res tantum apparitiones vidisse angelorum qui 

Sibi uni occurrerant , sed et illum apud Mar- 

cum reliquis mulieribus conspectum iuvenem. 

Idem dicas licet etiam de historia apud Lu- 

cam ,.qui post multarum mulierum adven- 

tum, et post duorum virorum ipsis oblato- 

rum visionem , pergit dicere, quod regressae 

de monumento , haec omnia renunciaverint di- 

Scipulis undecim. Post quae ait: erant autem 

Maria Magdalene , et reliqua. Quippe haud est 

ζοντ & , ἀχολούϑως δὲ διχφό ὅρους χαὶ τὰς ἐπτα- 

σίας ἀνέγραψαν: ὡς εἴττερ ἧσαν μιᾶς μὲν d 

πᾶντες ἐπιφανείας νημςε eve tes xai ἕνα gav- 

τες ἄγγελον ὦφϑαι ἢ δύο συμφώνως ἀγγελους 

εἰρηχότες . ἢ αὖ πάλιν δύ» ἀ ἀνὸρας ἢ νεανίσγεν 

ἕνα: εἶτα τοὺς χαιρεὺς διηλλαττον.. Ἢ μὴ τοὺς 

αὐτοὺς ἐδήλουν τόπιυς , ἣν ἂν χαὶ εὕτως μέμ- 

φάσθαι νῦν δ᾽ ὃ λόγος ἀκριβὴς μένει χαὶ ἀδια- 

βλυτος ἐπὶ χαιρεῖς διαφέρο ις γαὶ τόποις ἐναλ- 

λαττούσας τὰς ὀπτασίας εἰσάγων» χαὶ τὰς του-- 

τῶν ϑεωροὺς πάλιν διαφέρευς, ἑτέρας pe τὰς 

δύο πρῶτ τας. “παρὰ τὴν ϑευτέραν᾽ xai τὰς τρίτας 

p ὡσαύτως ἑτέρας τῶν τες τάρτων" αὐτιχα δ᾽ οὖν 

μετὰ τὴν τοῦ νεανίσκου πρὸς τὰς τελευταίας 

γυναῖκας ὁμιλίαν, ὧν τὰ ὀνόματα οὐκ ἐμφέρον- 

ται, ἐπιλέγει ὁ δ Μάρκος s, χαὶ ἀγχούσασαι ἔφυ- 

γον. d οὐδενὶ οὐθὲν εἶπον. i οβοῦντο yap αὑ- 
m 

ται μὲν οὖν τειαῦται καὶ ἔμφς fa xat May óg- 

λαὶ. ὡς μηδὲ πεισθῆναι τῷ νε ανίσχῳ τ πρὸς 
, i € , i » 

αὐτὰς, ὑπαγετε xat εἴπατε τεῖς : μαϑηταῖς au- 
^ i ^ , 3 δὰ 

τοῦ xai τῷ Πέτρῳ, ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν 
^ LU , λ » ͵] ^ -/ 

Γαλιλαιαν" τουτῶν γαρ αχουσασαι τῶν λογῶὼν . 

J L ^ !- . € M M ^ 2^ 
τοὐναντιὸν διεπραξαντο «t ds παρὰ τῷ Λουχᾷ 
3 , , Y ^ ͵ » , ^ 

ἀποστρεψασαι ἄπο τοὺ pongatoe ἀπήγγειλαν 
^ Uu ^ [4 € , € 

ταῦτα παᾶντα τοὶς ἔνδεχα" ὁμοίως OE xat ἡ παρᾶ 
LE ͵ » Y ^ V , , 

τῷ Ἰωάννῃ ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητας ἀπαγγεὶ- 
1 ἃ ἑώρανε: μόναι δὲ αἱ παρὰ τῷ Mss 

*6) πασῶν ὕσταται ἐλϑοῦσαι , zo COS ὀψι- 

“Ὁ [1 ' 3 λ .} » “ » 

σϑεῖσαι, ὡς μετα ἀνατολὴν ἥλιου ἐπιςῆναι. cu- 

τὸν σωτ fpa ϑεάσασϑαι χαταξιοῦνται , εὔτε 

τὸν ἄγγε ελον τὸν ἐξαστρᾶπ Teva. εὖτε τοὺς Qvo 
: 

τοὺς εἴσω τοῦ μνήματος, οὔτε τοὺς δύο τοὺς πα- 
1 / 

ρὰ τῷ Λουχᾷ ἄνδρας" ψιλὸν δέ τινα νεανίσχον 

εἰϑον οὔθ ἢ UNUS ctc)dy λευχὴν. ἀναλόγως 

τῇ τῆς διανοίας αὐτῶν σμικρότητι τὴν ὀπτασίαν 

ἰθιῦσαι" xai τοῦτον ὃὲ λευχείμενα τῆς ἑορτῆς 

χάριν ϑεασάμεναι d ὅμως ἐθαυμάσθησαν" τεῦς 

«us o γὰρ ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς ὁ Mages 2* χαῖτοι γεε 

τῶν προτέρων μηδαμοῦ τοῦ ϑάμβους ww? "μασμε- 

νου" τὴν Μαγϑθαληνὴν δὲ σχολαζουσαν xat προσ- 

χαρτεροῦσαν , εἰκὸς οὐ μένον τὰς πρώτας ὄψεις 

Hes εᾶσ. Sat τῶν αὐτῇ pc evo ὀφθέντον, ἀλλὰ γαὶ 

τὸν παρὰ τ τῷ Μάρνῳ ταῖς Àc (mats γυναιξὶν ἕω- 
1 AUN 

UEVoy vs ἀνίσχον" t«v ὃν δ᾽ ἂν εἴπεις χαι ἔτι 
^ Y EE MY i 

τῆς γατὰ τὸν Λουχᾶν ἱστορίας , ὃς μέτα τὴν 

ἀ ὯΝ 3- E φιξιν τῶν πελλῶν γυναικῶν, zat BA E 

Síay τῶν ὀφθέντων αὐταῖς 95 à ἀνδρῶν διηγεῖται 

λέγων, wat ἀποςρέψασαι. ἀπὸ τοῦ uvtus icu ἀπτγ- 

γειλαν ταῦτα πάντα τεῖς ἕνδεκα" ὡς ἐπιφέρει ; 

ἦσαν δὲ ἡ Μαγθαληνὴ Magia , καὶ τὰ ἑξῆς" cox 

» 
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ἀπεικὸς μὲν γὰρ ἦν, χαὶ γὺν πάλιν τὴν Μαγ- 

δαληνὴν πάλαι πρεαφιγμένην χαὶ παραμείνασαν 

εὐτόνως παρὰ τῷ μνήματι εὑρῆσθαι. ὅτε πολ- 

λαὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας συνελϑοῦσαι γυναῖκες 

ἀπήντων ἐπὶ τὸν τάφον φέρουσαι τὰ ἀρώματα ^ 

ὥστε καὶ αὐτὴν ἅμα ταῖς λοιπαῖς τοὺς δύο &y- 

ὃρας τεϑεᾶσϑαι. χαὶ τῶν λόγων αὐτῶν ἀκηχο- 

εἶτα σὺν ταῖς πολλαῖς ἐσανελϑεῖν χαὶ 

διηγεῖσθαι τοῖς ἔνδεχα" ϑύναται δὲ xal ἄλλως 

' 
Eyat* 

ὃ λόγος, τὰ μὲν πρῶτα ταῖς ἀπὸ τῆς Γαλιλαιας 

ὑπ ἀπονεῖμαι. λέγω δὴ τὴν εἰς τὸ μνῆμα 
ἄφιξ ἕξιν. χαὶ τὴν τῶν ἀρωμάτων κομιδὴν » τὴν τε 
e αὐταῖς, τῶν δυο ἀνδρῶν & ἐπιφάνειαν, καὶ 

τοὺς τούτων πρὸ αὐτὰς λόγους" τὴν μὲν εὺν 

ἀπαγγελίαν τὴν s τοὺς ἕνδεχα d nop αὐ- 

τῶν ud γεγενῆσθαι , ἀλλ᾽ ὁμοῦ παρὰ πασῶν, 

ἑχάςης τεθέατο διηγημένης" ἐν αἷς πάλιν τὴν 

Meyeri εἶναι μετὰ τῶν λοιπῶν xal αὐτὴν 

τόις μαθητ αἷς ἀπαγγέλλουσαν τὰ ἰδίως μόνῃ αὐ- 

τὶ τῇ ἕωρα μένα. 

H. 

E ^ ἋΔ 3 ^ lod ^ i M ^ 

jo 9€ χάχεινο ζητῶ , ὼς τορὰ μὲν τῷ 

Mun εἴρηται , Gc ape διαγενομένου τοὺ σαβ- 

βάτου Agno Ves uo : παρὰ δὲ τῷ Acv- 

xA τρὸ τοῦ σαββάτου τοῦτ ἔπραξαν ἐν αὐτῇ 

τῇ παρασχευῇ. 
Kai τοῦτο δὲ τοῖς προτέροις ς συμπεπλεγμένον. ζη- 

τήμασι J τῆς ὁμοίας ἐχείνο σις τύχοι ἂν ἑρμενείας" 

ἀποὺς ἰχνύντων δὲ ἡμῶν pn εἶναι τὰς αὖτ ἃς, ἀλλ᾽ 

ἑτέρας p μὲν τὰς πρὸ τοῦ σαββατου ἐν αὐτῇ τ τῇ πα- 

paavevii, xaÜ ἣν πέπονθεν ὁ D σωτήρ; περὶ τὴν *nü- 

δείαν ἀσχοληϑείσας, ἑτέρας δὲ τὰς μετὰ τὸ σαβ- 

βατον" σαφῶς γὰρ ταύτας Λουχᾶς μεμαρτύρηκε 

zat αὐτ ἣν τὴν ἡμέραν τοῦ πάϑους ταῦ- α DUE 

ἡχέναι, οὐδαμῶς ὀνόματος γυναικῶν μνημονεύσας, 

ἀλλ᾽ ἁπλῶς γυναῖϊχας εἰπὼν τὰς συνελθούσας αὐτῷ 

ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας" ὁ δὲ Μάρνος ὀνομαςὶ τρεῖς 

μόνας ἀνέγραψε καθ᾽ ἑαυτὰς πρόνειαν πεποιημέ-- 

νας τῶν ἀρωμάτων, οὐ τῇ παρασχευΐ) ἀλλὰ μετὰ 

διαγενέσθαι τὸ σάββατον' ἑτέρας δὲ εἶναι ταύτας 
T παρὰ τὰς παρὰ τ τῷ Λουχᾷ, , καὶ τὰ ἑξῆς ἐπαγόμε- 

»x ϑείχνυσιν" αὗται μὲν εὖν γυναῖκες παρὰ τῷ 

Μάρχῳ τὸν νεανίσχεν ὁρῶσι χαθήμενον ἐν tolg 

δεξιόίς, ὃς xat φησὶν αὐταῖς, μὴ φοβεῖσθε" Ἰησοῦν 

ζητέϊτε τὸν ναζαρηνὸν᾽ ἠγέρθη; οὐχ ἔςιν ὧδε" ταῖς 

δὲ παρὰ τῷ Λουχᾷ δύο ἀνδρες ἐπέςησαν ἐν ἐσθῆτι 
ἀςραπτούσῃ , χαὶ ἑτέρας προφέρονται φωνὰς λέγον- 

τες. τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεχρῶν; wat 

EUSEBH  CAESARIENSIS 

inverisimile , nunc iterum Magdalenam ( quae 
antea prima iverat, fortiterque illic perseve- 

raverat) apud monumentum fuisse comper- 
tam , cum illae plures ex Galilaea convenien- 

tes mulieres ad sepulerum venerunt aromata 

ferentes: ita ut ipsa quoque cum ceteris duos, 

viros viderit, eorumque verba audiverit ; et 

deinde cum illis regressa rem undecim enar- 

raverit. Verumtamen et aliter proponi expla- 

natio potest : nempe ut res priores mulieribus 

galilaeis tribuamus , adventum dieo ad sepul- 

erum , et aromatum advectionem , et oblatam 

ipsis duorum virorum visionem , et horum ad 

ipsas sermones. At nuncium discipulis unde- 

cim delatam nequaquam ab his feminis solis 
fuisse, sed a cunctis simul, dum unaquaeque 

ea quae viderat referret; quas inter, ereden- 

dum est Magdalenam fuisse, cum reliquis et 

ipsam discipulis nunciantem ea quae solitatim 

et singulariter viderat. 

ΤΠ. 

ἔρμο vero et illud quaero , quomodo apud 
Mareum dictum sit , quod cum sabbatum tran- 

sisset , aromata paraverint ; apud Lucam ve- 

ro ante sabbatum id agant, ipsa parascevts 

dieu 
Haec quoque superioribus implieita quae- 

stionibus, parem illis explanationem sortie- 

tur. Etenim nos demonstravimus , haud eas- 

dem esse sed alias quae ante sabbatum ipsa 

parasceves die , qua Dominus passus est, ad 

eam curam incubuerunt , alias vero quae post 

sabbatum : perspicue enim has Lucas testa- 

tur ipsa die passionis id egisse , nullius mu- 

lieris memorato nomine, sed simpliciter mu- 

lieribus memoratis, quae eum Iesu venerant 

de Galilaea. Mareus autem tres solas nomi- 

natim scripsit, aromatum simul curam ge- 

rentes, haud die parasceves, sed iam sab- 

bato praeterlapso. Has porro diversas esse ab 

ilis Lucae, sequentia quoque demojpstrant. 

Hae nimirum apud Marcum mulieres iuve- 
nem vident in dextra parte sedentem, qui 

et illis ait: nolite timere ; Iesum quaeritis 
nazarenum; surrexit, non est hie. Illis au- 

tem apud Lucam duo viri adstiterunt in ve- 

ste fulgente , et alia verba dieunt: cur quae- 

ritis viventem , inter mortuos ? et reliqua. Et 

b- 
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illae apud Marcum monitae mandata nunciare 

discipulis, nemini quidquam dixerunt. At illae 

Lucae profectae nunciaverunt discipulis unde- 

cim. Quare ex his omnibus colligitur, haud 
easdem fuisse mulieres, ideoque nec uno tem- 

pore ea quae in scriptis sunt, esse peracta. 

IX. 

ΡΒ ilis loquentibus stetit lesus in me- 

» dio eorum , dixitque eis: pax vobis. » Heic 

ambiget aliquis, quomodo undecim discipu- 

lis simul congregatis , interveniens Dominus , 

secundum Lucam atque Iohannem id concor- 

diter adfirmantes , nequaquam ab utroque 

paria fare et dicere scriptum fuerit. 

Quod eandem visionem ambo evangelistae 

scribant una eademque et hora die et oblatam , 

in primis comprobandum est. Quod tibi explo- 
ratum fiet, si diligenter scripturam considera- 

veris. Nam cum fohannes antea dixisset: una 

vero sabbatorum venit Maria Magdalena an- 

nuntians discipulis , se vidisse Dominum , et 

haee sibi dixisse; deinde subnectit dicens : 

cum sero esset die illa, congregatis discipu- 

lis, venit Iesus, stetitque in medio, et dixit 

eis: pax vobis. Quamobrem ex his manifeste 

constat, eadem dominica resurrectionis die, 

vespertino tempore acta esse quae Iohannes 

scribit. Item apud Lucam idem dies et hora 

invenietur. Ait enim ipse: una autem sab- 

bati valde dilueulo venerunt ad monumen- 

tum mulieres. Deinde quod visis angelis re- 

versae nunciaverint discipulis quae viderant. 

Petrus autem festinanter adl monumentum oc- 

currit, et linteamina videt. Atque haee valde 

dilueulo contigerunt, resurrectionis die. Di- 

cit mox continenter scriptura : et ecce duo 

ex ipsis ibant ipsa die in castellum. Erant 

autem Cleopas cum socio: quibuscum lesus 

Emmauntem ingressus , accipiens panem bene- 

dixit; quo illis porrecto, disparuit. Deinde 

subdit: «et surgentes eadem hora regressi 
» sunt in Hierusalem, et invenerunt congre- 

» gatos undecim. » Postea colloquentibus il- 

lis, stetit Iesus in medio eorum, et dixit 

eis; pax vobis, et reliqua. Demonstratum 

est itaque etiam a Luca, eandem fuisse diem; 

eandemque item horam fuisse inde compro- 

batur, quod Cleopas cum socio una die et 

* 1 € i i] nd ͵ , ͵ 

ca ἑξῆς" καὶ αἱ μεν παρὰ v Μαρχῳ ἀχκουσασα 

Sie μαθηταὶς ἐπαγγεῖλαι τὰ παρηγγελμένα. οὐ-- 

δενὶ οὐδὲν εἰπὸν, αἱ δὲ m παρὰ τῷ Λουχᾷ πο ρευθέϊ ϊ- 

σαι ἀπήγγειλαν τόϊς ÍyÜswo ὡς διὰ τούτων ἁπαν- 

τῶν συνάγεσθαι, μὴ τὰς αὐτὰς εἶναι" διὸ μηδὲ ὑφ 

ἕνα χαιρὸν πεποιηχέναι τὰ ἀναγεγραμμένα. 

Θ. 
Ξ 

« | ee δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς 
» Een ἐν μέσῳ αὐτῶν. χαὶ λέ gea Uccle εἰρήνη ὑμῖν"» 

ἜἘνταῦϑα τις ἀπ τορήσειε T πῶς τοῖς dixo μαθηταῖς 

ὁμοῦ συνηγμένεις μετὰ τὴν ἀνάςασιν ἐπιςὰς ὃ γύ- 

ρίος χατὰ τὸν Λουχᾶν χαὶ χατὰ Ἰωάννην συμφώνως 
^ E D , 3*3 I 

ταῦτα ἀπομνημονευσανταςξ, CUAETL πορ αμφοτεροις 
N , 34* ' » ! 

ταῦυταὰ πράττων οὐδε φάσγων ἀναγέγραπται. 
D “ M 3,5 » € »ἡ , 

Ozt τὴν αὐτὴν οπτᾶάσιαν οἱ υο συνεγραψαν 

m- 
» M V Li A M , Ν ej 

εὐχγγελιςαὶ κατα μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ὥραν τ 
λ 

χαὶ ἡμέραν γενομένην s παροσι figa et πρὸς ἘΞ 
κὺ το » - ρον τοῦτο δ᾽ ἂν γένοιτο φανερὸν ἐσιτ ἡρήσαντ t 

σοι ἀκριβῶς τὴν γραφίν" ὃ με ἐν γὰρ Ἰωάννης προ- 

εἰπὼν» τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ἔρχεται Μαρία 

tig μαθηταὶς ὅτι 

ἑξῆς ἐ ἐπι- 

συνάπτ ει λέγων, οὔσης epus ἐν ἔχε tv τῇ ἡμέρᾳ 
D 

Nor 

συνηγμέ Even τῶν μαθητῶν, ἦλθεν ὁ ὁ Τησοῦ Uc, xat £c 

E, Magda ἡνὴ doy yel λουσα 

ἑώραχε τὸν “χύριον χαι ταὺτ α εἶπ τον αὖτ 4 € 

εἰς τὸ μέσον χαὶ εἰπ £v, εἰρήνη ὑμῖν" Gc εἶναι σα- 

φὲς ἐκ τούτων ὅτι za. E qw τὴν xoay ἡμέραν 

τῆς ἀναςάσεως ὀψίας ἦν πεπραγμεναν τὰ παρὰ τῷ 

Ἰωάννῃ" xai χατὰ τὸν Λεουχᾶν ἡ αὐτὴ ἡμέρα χαὶ 

ὥρα Ou Uu p ι γοῦν χαὶ αὐτός" τῇ di μιᾷ 

τῶν σαββάτων ὄρθρου, Un ἐπὶ τὸ μνῆμα 

ἄλθον at γυναΐεκεο" E ξῆς ὅτι ἰδοῦσαι ἀγγέλους, 

ἐπανῆλθον xai ἀπήγγολα 23 τέϊς μαθηταῖς ἃ τε- 

θέαντο. In ρος δὲ σπεύσας ἐπὶ τὸ 6 μνῆμα ἀπαντᾷ, 

αἱ τὰ E "για θεωρεῖ" καὶ ταῦτα μὲν epe v fa- x 

, 

ξος RE ἐνετο, τῇ ἀναςασιμῳ ἦμε pe" λέγει δὲ ἑξῆς 

πισυνάπτουσα ἡ γραφὴ" ναὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν 
S 

" αὐτῇ "ius ἐρᾷ ἦσαν πόρε cuo us νοι εἰς χωμήν" οὗτοι 

δὲ ἦσαν ci περὶ τὸν Κλεύσναν" cie συνε ισελϑὼν 
M 

εἰς τὴν Enpacov j λαβὼν ἄρτον εὐλόγησε; zat 

ἐπιδιδοὺς αὐτοις ἄς avi ἐγένετ ο᾽ εἶτ᾽ ἐ ἐπιλέγει; 

zai ἄναστ ἄντ ἐς ὑπέστ ρεψαν et ἢ τῇ ὥρᾳ εἰς Te- 

ρουσαλ Tu. zat εὗρον ἦθρο ἰσμένους τοὺς ἕνδεκα" 

εἶτα ὁμιλούντων αὐτῶν ἔφη ó Ἰησοῦ ὃς ἐν μέσῳ, 

γαὶ λέγει αὐτοῖς εἰρήνη ὑμῖν , χαὶ τὰ ἑξῆς ge 

δειιται τοίνυν xi ἀπὸ τοῦ Λουχᾷ, ὡς ἡ αὐτὴ 

ἐτύγχανεν ἡμέραι, χαὶ ἡ αὐτὴ δὲ ὥρα συνίστα- 

ται ἀπὸ τ οὺς περὶ Κλεόπαν 

εἰς τὴν "Euuzcv) γενέσθαι «GELS εν ἐπανεληπ- 
[sf / 

TCU ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τ 

Cod. A. f. 316. b. 

€ € —— MÀ 
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λυϑέναι εἰς τὴν Te ρβουσαλὺμ, ἦδη που πάντως 

ἑσπέρας γαταλαβο ὑσης" gt τὴν ἐπιφάνειοιν γε- 

γενέναι, 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἡ αὐτὴ map ἄμφο τέροις πέφηνεν 

ὀπτασία. φέρε ἴδωμεν ὅπως ἕτερα μὲν παρὰ τῷ 

Λουχᾷ εἴρηται. πράξας xat λαλήσας ó grt, ἕ ἴτε- 

px δὲ παρὰ τῷ Tovg ὁμοίως p ἐν cy nap ἀμ- 

φοτέροις Atha: at, ὡς ἀρα μέσος αὐτῶν τὰς εἰπεν 

αὐτοις εἰρήνη ὑμῖν" ege di ἔνως δὲ παρὰ τῷ Acv- 

z& T | πρόσχειται ὅτι ἐδόνουν πνεῦμα θεωρεῖν. γαὶ τὰ 

ἑξῆς" ἀλλ᾽ εἰ vat μὴ τοσαῦτα εἴρηται παρὰ τῷ Io- 

ἄννῃ, ἀλλὰ τὰ ἑξῆς πάλιν παρ᾽ ἀμφοτέροις συνᾷδει" 

παρὰ υὲν γὰρ τῷ Ἰωάννῃ μετὰ τὸ εἰρήνη, ὑμῖν, 

ἐπιλέγεται, Ὧι τοῦτ εἰτστῶν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς 

χειρας χαὶ τὴν e αὐτοῦ" cU φέρετ ται δὲ ἡ 

αἰτία παρὰ τῷ Ἰωάννῃ . ὡς ἂν ἤδη λελεγμένη 
παρὰ τῷ Avid ἣν δὲ αὕτη τὸ νομίζειν αὐτοὺς 

πνεῦμα “εωρεῖν' ὅτι γε μὴν ἔδειξεν αὐτέϊς τὰς 

χείρας χαὶ τὴν πλευρὰν αὑτοῦ μαρτυρήσας, ó 

PW P σύμφωνος ἂν en τῷ Yat τὴν αἰτίαν 

παραθεμένῳ" τουτοις ἑξῆς" ὁ ὁ μὲν Λουχᾶς φησὶν 

ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς χαὶ 

θαυμαζέντων, εἴπεν αὐτέϊς , ἔχετέ τι βρώσιμον 

ἐνθάδε; εἰ δὲ ἀπέδωχαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ μέ- 

ρος" ταῦτα δὲ Ἰωάννης οὐ συνέγραψεν" ἔνθα ae 

vous: t6 ἐπιςῆσαι προσήκει τὸν γοῦν, ὡς γαὶ ἐν 

Toig λοιπιόϊς, τὰς σεμνο τέρας xat ϑειοτέρας npa- 

ἕξεις τὲ γαὶ θιδασχαλίας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, διὰ 

τοῦ Ἰωάννου τὸ πνεῦμα τὸ ἄγ ον ἀπεμνημόνευσε, 
VN. 

τὰ ὃς ἀνθρωπινώτερα διὰ τῶν λοιπῶν συνέγραψεν" 
bi M ᾿ 

ο δὴ γᾶι γῦν πεῖ σιηχεν" ὡς γὰρ ἐνόμισαν 2t px 

θηταὶ ἰδόντες τὸν σωτῆρα, μὴ αὐτὸν θεωρεῖν ἀλλὰ 

πνεῦμοι, χαὶ ὡς ἠπίςουν αὐτῷ, χαὶ μετὰ τὸ δει- 

ξαι αὐτ οἷς τὰς χέϊρας χαὶ τοὺς πόδας ἀναγκαίως, 

ἔτι ἀπιςούντων αὐτῶν. αἰτήσας τι t βρώσιμον, ἐ εὐ ΩΝ 

, 

Jes ἐνώπιον αὐτ ὧν" ταῦτα δὲ σωματιχωτ epa ὄντα, 

χαὶ πολλὴν à ἀπιςίαν τῶν ἀποςόλων κατηγοροῦντα, 

ev. U τε τοῦ σωτῆρος συμ περιφορᾶν, nid: ντος αὐ- 

τοὺς γαὶ σαφῶς παριςῶντος ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη» τῷ 

Λουχᾷ ὡς ἂν ὑπο δεεςέρῳ 1) γράφειν τὸ πνεῦμα 
ὑπέβαλε" τὰ δὲ χρείττονα χαὶ ϑυνάμεως ἐνθές zu 

παραςατικὰ, διὰ τοῦ Ἰωάννου παρίςη» γράφοντος 

χαὶ αὐτοῦ ἑξῆς ταῦτα, ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ 

ἰδόντες τὸν κύριον" εἶπεν οὖν αὐτοῖς πάλιν εἰρήνη 

ὑμῖν" χαθὼς ἀπέσταλνέ με ὁ πατὴρ, γἀγὼ πέμ- 

πω ὑμᾶς" χαὶ τοῦτο ELO ἀνεφύσησε.. χαὶ τὰ 

ἑξῆς" ἔχοι δ᾽ ἂν ἀχολουϑίαν 6 oap ἀμφοτέροις 

ye εἰ τὰ παρὰ τῷ Acux&, πρῶτα πεπράχθαι 

Emmaunte fuerit, et indidem Hierosolyma 

redierit, serotino prorsus tempore Exin fa- 

ctam apparitionem. 

Quoniam itaque eadem apud utrumque evan- 

gelistam fit apparitio , age videamus quomodo 

alia dicatur loqui Servator et agere apud Lu- 

cam , alia apud Iohannem. Aeque igitur apud 

ambos dictum est, medium stantem inter eos 

Iesum dixisse : pax vobis. Singulatim vero apud 

Lucam additur existimasse eos spiritum se vi- 

dere, et reliqua. Etiamsi vero haec apud Io- 

hannem non dicuntur , rursus tamen sequentia 

apud utrumque consonant. Apud Iohannem 

quidem post verba «pax vobis» additur: et 

hoc dicto ostendit eis manus ac latus suum. 

Non tamen ponitur apud lohannem causa, 

quae iam a Luca dicta fuerat. Erat autem haec, 

quod ipsi existimarent se spiritum videre. At- 

qui dum manus latusque suum ostendisse Te- 

sum testatur Iohannes, consonat utique illi qui 

rei causam attulit. Post haec , Lucas quidem 

ait, adhuc non credentibus illis prae gaudio, 

et mirantibus, dixisse illis: habetis hic ali- 

quid quod manducetur? Illos autem partem 

assi piscis ei obtulisse. Ad hunc locum pro- 

gressii mentem debemus intendere , ut etiam 

alibi, augustiores ae diviniores actus Serva- 

loris nostri atque doctrinas Spiritum sanctum 

per Iohannem memorare solere ; humaniores 

autem per reliquos evangelistas scripsisse ; 

quod et hoc loco reapse fecit. Quia enim di- 

scipuli conspecto Servatore , putabant non ip- 

sum sed spiritum se videre , et quia nondum 

ei credebant, etiamsi manus pedesque osten- 

derat, necessario propter eorum pervicacem 

incredulitatem , postulatam escam coram illis 

manducavit. Haec magis corporalia cum sint , 

gravemque apostolorum incredulitatem aecu- 

sent, et ipsius Servatoris indulgentiam ar- 

guant, persuadentis eis ae. demonstrantis se 
esse, Lucae utpote secundi ordinis homini 

scribenda Spiritus commisit : sed nobiliora et 

divinam virtutem comprobantia, per Iohan- 

nem exhibuit, qui et ipse mox scribit: ga- 

visi sunt eigo discipuli, viso Domino. Dixit 

ergo eis iterum : pax vobis. Sicut misit me 

pater, et ego mitto vos. Et quum haec di- 

xisset insufflavit, et reliqua. Habebit autem 

1) Minoris ordinis Lucas et Marcus , quatenus hi non fuerunt Domini Iesu spectatores et auditores. 
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nexum utriusque evangelistae oratio, si quae 

dieit Lucas, prius acta reputemus ; mox nar- 

rata abs Tohanne copulemus. Adhuc enim illis 

non credentibus, escam postulavit ; neque 

piscis esu contentus, sermones suos confir- 
mat, priorem eis quae est apud Lucam do- 

ctrinam refricans. Postquam vero credentes, 

ipsum vere esse sibi persuaserant , iamque 

gaudio diffluerent, tune secundo eis pacem , 

meliorem scilicet prima impertitus est ; atque 

ut apostolatui parati essent mandavit, simi- 

les propemodum sui futuros ob operis simi- 

litudinem spondens. Mox consentanee Spiri- 

tum sanctum in eos inspiravit , utpote il- 

lius indigos ad mox dicendam denunciatio- 

nem. Haec autem erat, posse illos peccata 

dimittere per sancti Spiritus virtutem. Atque 

ita ex ambobus evangelistis unus communis 

perfieietur sermo ; dum dieta apud Lucam, 

lacentur apud Iohannem; vicissimque in Lo- 

hannis scriptura traduntur , quae silentio Lu- 

cas premit: primo loco, ut diximus , quae 

sunt Lucae collocatis; deinde quae Iohannes 

ait, subnexis; eandem mentem sensumque , 

quae sunt apud utrumque , servantibus. Atque 

haec ita se habent. 

X. 

Bos apud Matthaeum quidem ange- 
lus visus mulieribus mandavit nunciare disci- 

pulis Tesum resurrexisse , illosque praeces- 

surum in Galilaeam , ibique fore conspicuum. 

Similiter apud Marcum quoque a iuvene, quem 

in dextra parte sedentem viderunt , haec mu- 

lieribus dicta fuere. Apud Lucam vero in ipsa 

urbe Hierusalem congregatis discipulis unde- 

cim, et de resurrectionis negotio invicem re- 

ferentibus , stetit Iesus in medio eorum , eos- 

demque adlocutus est, assique piscis partem 

coram ipsis comedit. Apud Iohannem denique 

in ipsa item Hierusalem non semel sed etiam 

iterum apparuit undecim , primo quidem ipsa 

resurrectionis die, sero: deinde post dies 

octo. Quomodo ergo secundum Lucam atque 

Iohannem toties eo a discipulis in ipsa Hie- 

rusalem viso , secundum Marcum atque Mat- 

thaeum mandatum iisdem per mulieres fuit ut 
in Galilaeam abirent , utpote illic eum visu- 

ris, non autem in urbe Hierusalem specta- 

turis ? 

" ΠΈΣΕ $e» - 3.4/3. ex !n 
λφγισαιμεῦα . £7 ουὐτῶξ μὲτ EZELVX συναψεμεν 

' n -2 ' " ' ' , ͵ 2 
τὰ παρὰ τῷ Ιωαννη" ἔτι μὲν γαρ ἀπιςούντων αὐ- 

- ι 1 » i] 

τῶν xat τροφὴν Wet, καὶ μὴ ἀρ χεσθεὶς τῇ βρώσει 

τοῦ ἰχθύος, χαὶ λόγο υς αὐτοὺς ςυρίζει, a m - 

τέρας αὐτ cuc ὑπομιμνήσχων διδασχαλίας κατ ὰ τὸν 

^ 

Acuxzy* jt de λοιπὸν m τεισθέντ ες ἐπληρος or ρήθης- 
V 

σαν αὐτὸν εἶναι ἀληθῶς, χαὶ λοιπὸν χαρᾶς ἦσαν 
Y 

μεςοι. τοτε dev τέραν αὖτ cis εἰρήνην ἑτέραν χαὶ 
, 

χρειττονα παρὰ τὴν προτ τέραν διὸ Jot, χαὶ παρα- 
* 

τοίμευς εἰναι εἰς τὴν ἀποςολὴν, uz- no 
L 

κελεύεται 

γονουχὶ ὁμοίους αὐτῷ καὶ αὐτοὺς ἔσεσθαι διὰ τοῦ 

ὁμοίου ἔργου ἐπαγγειλάμενος" εἶθ᾽ ἑξῆς χαὶ axc- 
λούθως ἐμπνεῖ αὐτοῖς τοῦ ὅγίου πνεύματος J ὡς 

ἂν δεομένοις τούτου E τὴν ἑξῆς ἐπέφερς pun 
ἐπαγγελίαν" αὕτη δὲ 1 τὸ δύνασϑαι ἀφιέναι 

ἁμαρτίας διὰ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δυνά-- 

μεως" χαὶ εὕτως ἐξ po φοτέρων τῶν ,ἐὐαγγελε-- 

στῶν ἧς χοινωνὸς Gu σαρτισϑύσεται λόγος. τῶν 

μὲν παρὰ τῷ Λουχᾷ λελεχγμένων. 4 σιωπηϑέντων 

παρὰ τῷ Ἰωάννῃ: τῶν ὁὲ ὑπὸ τοῦ Ἰωᾶννεν γρα- 

φῇ παραδοθέντων : σιγῇ ταμιευβέντων παρὰ τῷ 

Λουκᾷ: xat πρώτων μὲν τῶν παρὰ τῷ Λουχᾷ 
λελεγμένων , ἑξῆς δὲ ἐχείνοις συναπτομένων τῶν 
παρὰ τῷ Ἰωαννη" οὕτω τὲ ἕνα νοῦν xod μίαν 

διάνοιαν σωζόντων τῶν παρ᾽ ἀυφοτέροις" ταῦτα 

μὲν ταύτῃ. 

I. 

I; Y 
ως ὃὲε παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ ἄγγελος ἐφ- 

V ^ Ὁ 
ϑεις ταῖς γυναιξί παρήγγε zcv ἀπ ἀγγεῖλαι τοῖς 

B : 
pam ταῖς αὐτοῦ ὅτι ἦγε ἐρϑὴ ἀπὸ τῶν νε ἡρῶν., 

Li ^ 

γαὶ προ 2st ὑμᾶς εἰς τὴν Ῥαλιλαίαν, ἐχει αὐὖ- 
-.λ A ^ , € 

τὸν ὄψεσθε ὁμοίως δὲ val παρα τῷ Μάρχῳ ὁ 
3 ΨΩ » ἀν νυν κὺ 

νεανίσκος , ὃν εἰδον χαϑήμενεν ἐν τέϊς δεξιοῖς. 
- zn VoM E eda 

ταῦτα εἶπε ταῖς γυναιξι- παρὰ ὃὲε τῷ Λουκᾷ ἐν 
^ L3 C. » ' UU i » ᾿ 

αὐτῇ τῇ Ἱερουσαληυ.. ἡθροισμένων χατα τὸ αὐτὸ 
eum , ^ C CS do UN ' 

τῶν μαθητῶν τῶν ἔνόεχα, xat τὰ περί τῆς ἀναςα- 
PU C Nr CRUS 

σεως αὐτοῦ ἀλληλεοιξ v ὑφηγουμένων Ἶ ἔςαι μέσος 

αὐτὲς. zat πρ οσθιαλέ ἐγεται; καὶ ἰχθύος ς ὀπτοῦ μέ- 

s c ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγε" zai χατὰ τῶν Ἰωάννην 

δὲ ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλὴμ πάλιν, cy ἅπαξ 

ἀλλὰ xxi δεύτερον ὥφθη tcig ἕνδεκα, πρῶτον μὲν 

χαὶ αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναςάσε ως» ἐψίας" 

εἶτα μεθ᾿ ἡμέρας ὀχτώ" πῶς cv» χατὰ τὸν Λου- 

χᾷν καὶ τὸν Ἰωάννην τοσαυτάκις ὀφθέντος a- 

τοῦ τοὶ s μαθηταῖς ἐν αὐτῇ τῇ Ἱερουσαλὴμ, χα- 
τὰ τὸν M ν χαὶ τὸν Ματθαῖον χελεύενται ci 

αὐτοὶ διὰ τῶν γυναικῶν εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπεὶ- 

ϑεῖν. ὡς ἐχεῖ αὐτὸν ovo ju νει) ἄλλ᾽ οὐ πελλου- 

τες αὐτὸν ϑεᾶσϑαι ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ. : 

Cod. A. f. 316. b. 



Cod. A. f. 917. 

Luc. X. I. gr. 

* Y. Cor. XV. 6. 

* Cod. A. f. 317. 
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Ἔτι εἰ μὲν τοὺς ἕνδενα μόνους μαϑητὰς τοῦ 
σωτῆρος ἡ τῶν εὐαγγελίων ἠπίστατο γραφὴ, χαὶ 
οὕτως εἶπεν ἄν τις μηδὲν τὸν λόγον λείπειν, εἰ 

τέως μὲν ἀπιςοῦντας ταῖς τῶν γυναιχῶν ἐπαγγε- 
λίαις τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς ϑερασεύων , ἅπαξ 

wat δεύτερον αὖτ δὶς λαϑραίως χρυπταζομένοις ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. ἐφάνη" ἔν γε μὴν τῇ Γαλιλαίᾳ εὐχέτ᾽ 

ἐπικεχρυμμένως οὐδὲ ἅπαξ οὐδὲ δεύτερον, ἀλλ c ὑδ᾽ 
ἐγχεχλ εἰσμένοις διὰ τὸν φόβον τῶν ἸΙρυδαίων, σὺν 

πολλῇ ὃὲ τῇ παῤῥησίᾳ τ 
xai τῆς ϑέοτητος τὶν ἔνδειξιν ἐποιεῖτο, παριςῶν 

τὴν ϑεοφάνειαν αὐτ οὗ, 

αὐτόις ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παϑεϊν, ἐν πολ- 
As τεχμηρίοις τ OI ἡμερῶν τεσσαρόχοντα ὄπτα- 
νομενός τε χαὶ λέγων τὰ πε ερὶ τῆς βασιλείας τοῦ 

Θεοῦ x yat συναυλιζόμενος, ὡς φησιν 6 Acus 

ἐν ταῖς πράξεσι! χαὶ αὕτη μὲν πρώτη λύσις. 

Ἔπει δὲ τῶν μαθητῶν οἱ μὲν ἔχυριτοι χαὶ πρῶ- 

τῶν δώδεχα συνεπλήρουν χερὸν. δεύ- 

τερον δὲ παρὰ τ ούτους ἐτύγχανε τάγμα τὸ τῶν 
ἐβδομύαο yta, περὶ ὧν φῆσι Λουχᾶς ἐν τῷ εὐαγ- 

γελίῳ * * « μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ δ χύριος χαὶ 

» ét τέρο ve ἑβδομύκοντα" » τούτων δὲ ἐχτὸς. ὑπήρ- 

xo xai ἕτ ipe πλ εἰους γνώριμοι τοῦ σωτῆρος, οὺς 

χαὶ ἔφησεν δ ἱερὸς ἀπόςολος λέγων "* « ἔπειτα 

on ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελφοῖς » xat a οἱ 

δὲ οὗτοι TCU τῶν pac ὧν ὀνόματος ἠξιωμένοι 

ἦσαν, οἷς eoy, οἷον τε ἣν ὁμοῦ πᾶσι xac ταυτὸ 

συνηθ θροισμένο etg ἐν τῇ Ἵερο -υσαλὴμ ὀφθῆναι αὐτὸν 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν. εἰκότως δυο μὲν τῶν εὐαγ- 

15: ὧν. ὅ τε Λουκᾶς χαὶ ὁ Ἰωάννης, μόνοις 

Tolg ἔνδεχα ὦφθαι αὐτὸν ἀναγράφουσιν ἐν τῇ Te- 

— δύο δὲ τούτων οἱ λοιποὶ οὐ tio dida 

μόνον σπεύδειν εἰς τὴν Γαλιλαίαν , ἀλλ᾽ ἁπλῶς 

τόϊς μαϑηταῖς ἅπασι χαὶ ἀδελφοῖς ἔφασαν πα- 

ραχελεύσασϑαι αὐτόν τε τὸν σωτῆρα, xai τὸν 
προφανέντα αὐτοῦ ἄγγελον, ἀςρίστως γαὶ ἀπο- 

λύτως τοὺς πᾶντας δηλώσαντες" ἀμείνων δὲ χαὶ 

ἀληθεστέρα ἡ πρώτη λύσις" πλείους τοίνυν αἱ ἐπ- 

διάφο opot 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν" χαὶ οἱ μεν τάδε εἰρηχέ- 

, 

FARE xat Teen ται τοῖς pan αἷς 

yat αὐτὸν φασιν; ct δὲ τάςδε καὶ πεπραχέναι" 
ἔστι δὲ ὅτε xat περὶ τοῦ χεφαλαίου λέγοντες , 

» ^ C HA ^ , »* , 

yam npci τὰ ὑπὸ τοῦ προτέρου ἐλλειφϑέντα ὁ 

IA. 

$4, δ᾽ ἂν τις πῶς ὁ μὲν Ματθαίος πορευθὲν- 

τας τοὺς ἕνδεκα εἰς τὸ ὄρος τῆς Γαλιλαίας ἕωρα- 

χέναι φησὶ τὸν Ἰησοῦν, ὁ δὲ Ἰωαννης μετὰ τὰς 
duo ὀπτασίας τὰς ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τὸ τρίτον 

EUSEBII CAESARIENSIS 

Praeterea, si undecim solos Servatoris di- 

scipulos evangeliorum seriptura agnosceret , 

sic quoque diceret nulla re hunc. sermonem 

deficere, si eatenus mulierum sermonibus non 

credentes discipulos suos confirmans , semel 

et iterum ipsis in urbe Hierusalem latenti- 

bus apparuit: at in Galilaea nequaquam oc- 

culte , neque semel aut iterum, neque ob 

metum a ludaeis conclusos, multa cum fi- 

ducia apparitione sua deitatisque ostensione 

dignatus est, semet viventem ostendens post 

passionem multis eum signis, per quadra- 

ginta dies conspicuus et loquens de regno 

Dei atque conversans ; ut in actibus apo- 

stolorum Lucas ait. Atque haee prima esto 

solutio. Quoniam vero apostolorum selecti 

quidem et summates numerum duodecim ex- 

plebant; alius autem praeter hos ordo erat 

discipulorum septuaginta , de quibus dicit 

Lucas in evangelio: post haec elegit Domi- 

nus et alios septuaginta; extra quem nu- 

merum erant alii complures Servatori adhae- 

rentes, quos innuit etiam sacer apostolus di- 

cens: « deinde visus est plus quam quingen- 

» tis fratribus » qui et ipsi discipulorum no- 

mine honestati fuerant , quibus fieri non po- 

ierat, ut simul omnibus congregatis semet in 

urbe Hierusalem ostenderet Dominus post re- 

surrectionem : ideo recte evangelistae duo Lu- 

cas et lohannes solis undecim apparuisse ip- 

sum in urbe Hierusalem scribunt. Reliqui ve- 

ro duo , non undecim proficisci in Galilaeam , 

sed omnino cunctis fratribus ait fuisse man- 

datum ab ipso Servatore et ab angelo-an- 

tea viso, indefinite inquam et absolute man- 

datum omnibus aiunt. Ceteroqui melior ve- 

riorque est prior solutio. Multoties igitur ac 

multimodis apparuit discipulis lesus post re- 

surrectionem. Atque alii aiunt Christum pro- 

misisse has visiones, alii vero et praestitisse. 

Quandoque etiam in rei alicuius narratione , 

si quid prior historicus praetermisit , id alter 

supplet. 

XI. 

Die etiam aliquis, quomodo Matthaeus 

profectos undecim in Galilaeae montem di- 

cat vidisse Iesum , lohannes autem. post duas 

intra Hierusalem apparitiones, tertio visum 



SUPPLEMENTA QUAESTIONUM AD 

esse Iesum non in Galilaeae monte sed apud 
mare Galilaeae narret. 

Tertio Servatorem apparuisse vere discipu- 

lis, ego quoque confiteor; primo, ipsa re- 

surrectionis die, eum mane illum Maria Mag- 

dalene vidit. Atque hanc primam visionem 

Lucas quoque narrat. Secundo, post dies 

octo, nimirum altera die dominica, qua ite- 

rum apparens Servator incredulitatem Thomae 

sanavit, ostenso ei latere ac manibus. Quia 

vero iussi fuerant in Galilaeam simul profici- 

sci, fecerantque discipuli undecim mandatum 

eum reliquis ; dum singuli colliguntur , non- 

dum undecim congregatis , sed adhuc expe- 

etatis, tertio Iesus apud mare Galilaeae , haud 

cunctis undecim , sed iis septem tantummodo 

apparuit quos Iohannes commemorat : hique 
erant Petrus ae Thomas et Nathanahel, et 

filii duo Zebedaei, aliique praeterea discipuli 

duo. Tertio itaque his revera apparuit , non- 

dum undecim congregatis. Quapropter haud 

omnino excludens reliquos a Servatoris vi- 

sione Iohannes, post primam alteramque vi- 

sionem , tertiam adnotavit praedictis tantum- 

modo oblatam iuxta mare Galilaeae. Nihil- 

que obstat quominus posthine , quarto etiam 

et quinto et saepius semet spectandum dede- 

rit: ideoque Tohannes nullo termino Serva- 

toris actus cireumseribit : immo pergens porro 

ait, alia quoque multa Iesum fecisse. Post hanc 

ergo praedictis septem discipulis tertiam appa- 

ritionem, haud a veritate abludes si quartam 

dieas illam quam undecim in monte praebi- 

tam Matthaeus scriptum reliquit. Post hos 

vero , absque errore adfirmabis a cunctis una 

congregatis , undecim videlicet et aliis septua- 

ginta , Iesum fuisse conspectum. Immo Paulus 

a multo pluribus visum Servatorem post resur- 

rectionem narrat, quam rem ab aliis auditu 

acceperat. Visus est, inquit , Cephae, deinde 

duodecim , postea quingentis, tum lacobo, 

exin apostolis cunctis , novissime autem om- 

nium etiam mihi. Viden quot hominibus et 

quoties post resurrectionem apparuerit? Sic 

etiam latentibus intra Hierusalem apparuit ; et 

ante hos Cleopae socioque Emmauntém eunti- 

bus; et primo virorum quidem Simoni, fe- 

minarum autem Magdalenae. Hinc Lucas in 

actibus, quoniam saepe Iesus se discipulis ma- 

nifestaverat, considerate dicit : per dies qua- 

MARINUM. 9297 
^ 3 , ' LI » ^- y ^ , *, 

ὦφθαι αὐτὸν οὐχ ἐν τῷ ὄρει τῆς Γαλιλαίας, σλ I R8 

παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας i cope Et. 

Τρίτο ον μὲν ἀληθῶς: τοῦτο σύμφημι καὶ αὐτὸς 

τὸν σωτ ἦρα ὧρ θαι EE μαθηταῖς, τὸ μὲν πρῶτον 
» à 

xaT αὐτὴν τὴν ἡμέραν τῆς ἀναςάσεως, χαθ᾽ ἣν 
es 

Μαρία ἡ ἣ Μαγδαλενὴ πρωΐας αὐτὸν ἑωραχε ταὺ- 
^ € -" 

τὴν δὲ τὴν ὀπτασίαν γαὶ Λευχᾶς ἱερεῖ" 

δεύτερον δὲ μεθ᾽ ἥμερας ὀχτὼ, 

κυριακῇ xaÜ ἣν αὖθις ἐ ἐπιφανεὶς à go "o τὸν Θω- 

πρωτ nv 

203231 τῇ ἕτερα 

pay τῆς ἀπιςίας εὐ των εἰ; deze αὐ: ῷ τὴν 

ρᾶν χαὶ τὰς χέρας" ἐπ εἰ δὲ κεκελευσμένοι ἦσαν 

ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν ἑμοῦ ἀπαντᾷν, ἐπραττόν τε 

μετὰ τῶν λοιπῶν οἱ ἔνδεχαι τὸ χελευσθ ἐν, χαὶ ὃ 
xaSüc αὐτῶν ἐσισυνήγετο, μήπω τῶν ἕνδεγα 

ἠθροισμένων, ἀλλ᾽ ἔτι μελλόντων, τὸ τρίτον πα- 

μὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, c οὐ τοῖς EvOs- 

xa φαίνεται, ἀλλὰ μόνεις ἑπτὰ τῆι ὑπὸ Ἰωάννου 

δεδηλωμένοις" οὗτοι δὲ ἦσαν Πέτρος xat Θωμᾶς 

Ναθαναὴλ , Ζεβεδαίου, καὶ 
M , ^ D » € 8$! ^ ' 5 
ἀλλοι EX τῶν μαθητῶν αὐτου Qu2* τοῦτο δὴ cuv 

! ' c CA 
duoc τε CL Ut? 

τρίτον τούτοις ἀληθῶς ὠφϑη, οὔπω ἕνδεκα συνε 

ἡγρμένων διόπερ auch d οὐχ ἀπονλείων καὶ τοὺς 

λοιποὺς ὃ ἸΙωάννης τῆς οὖ σωτῆρος ὀπτασίας, 

ἐπεσημήνατο μετὰ τὴν 

τὴν τρίτην μόνοις 

αὐτὸν ἐπὶ 

πρώτην xot δευτέραν ὁπ- 

TC 
τ εἷς E eepe 

τῆς 

! 
τασιαν. 

νοις πεποιῆσϑαι τῆς ϑαλάσσης 
^ ! , BJ M ^M ΄ 

Ταλιλαιᾶς: cUx ἄπειχος 9E μετὰ ταῦτα χαὶ τέ- 
» A LU 

ταρτον xot ἄλλοτε x«t πολλα- 

χις ὦφϑαι αὐτόν" διὸ οὐδὲ περιγράφει ὁ 

γης πάσας τοῦ σωτῖῦρος τὰς πράξεις" προϊὼν δὲ 

δι φησὶ, vat ἄλλα πολλὰ͵ ἐποίησε ν ὁ Ἰησοὺς 

ἘΞ 

͵ Y 
πεμῶτον xat 

E] ͵ 

Ἰωαν- 

eca γοῦν τὸ ὧφ φθαι αὐτὸν τοῦτο τρίτ ον τοῖς 

" n es ἐπτ — ὀπτασίαν cox ἂν ἁρμάρ- 

eg τὴν παρὰ τῷ Mz: θαίῳ φήσας εἶναι, Ὧν ἐν 

τῷ ὄρει τοῖς ἕνδεκα Uc ciis σθαι ἀνέγραψε e χαὶ 

μετὰ τούτους εὖὐχ ἂν aga. gne 6p Ὁ κατὰ ταυτὸν 

συνηγμένοις &ua τεῖς ἕνδεχα wat tolg ἐβδομίκον- 
E V LS M3» Li 

τὰ αὐτὸν ogzat εἰπὼῶν- ὁ ὃὲ Παῦλος zat ἔτι zcz- 

τῶν πλείοσιν ἑωρᾶσθαι τὸν go τῆρα μετὰ τὴν ἀνά- 

φασιν ἱςορεῖ, τοῦτ ? παρ ἑ ἑτέρων μαθών' ὧφ φθη γάρ 

gat Κεφᾷ, εἴτα τοῖς ϑώδεχα * , ἔπειτα πενταχο- 

sius. ἔπειτα Ἰακώβῳ. à ἔπειτ a τοις ἀποςόλοις πᾶ- 

σιν, ἔσχατον δὲ πᾶντ ων φησὶ χάμοι ** ὁρᾷς óca- 

χις xat ὅσεις ὦφθη | μετὰ τὴν ἀνάςασιν: οὕτω χαὶ 

τοῖς ἐν Ἱερουσαλ ἣμ χρυπτομένς t$ o6 θη" ve τρὸ 

αὐτῶν τοῖς m £t KAednay ἀπιοῦσιν ἐπὶ " Eapiasbv: 

χαὶ πρό γε πάντων, ἀνδρῶν μὲ ἐν Σίμωνι, γυναικῶν 

δὲ τῇ Μαγϑαλενῖ" ἔνθ: ἐν ὁ Λουχᾶς ἐν ταῖς npa 

ἔξσιν ἐπεὶ π:λλάκις ἑαυτὸν ἐδείκνυ τέϊς μαθητ eie, 
3 ^^ ' 

ET UTYICEL λέγων; ὡς ἄρα Ἢ ἡμερ 27) τεσσαράχοντ x 

pP 

* ita. cod. 

* I. Cor. XY. 5-8. 
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, ' ,» ^ B t ' A 

φπτανομενος αὐτοῖς σαι συναυλιζομενες , TX πέρι 
bJ Ἷ : SX vot ^! 0.! 

τὴς βασιλειας του ὕεου παρεδιδου μανήματα, πα- 

gro ι τὲ opp εις τ 

1:υϑαι: ΞῈΞ πρώτοις τὸν λόγον" μηδὲ πρ 

EY τῆς πόλεως, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν 

vost SM 30. “δ ' 

τιν ἱερουσαλημ- χῶχει κηρύττειν 

βότερον ἄναχω- 

οὔ πᾶτ pos, περὶ ἧς μικρὸν ὕςερον διαληψόμεθα 1). 

SUPPLEMENTA MIN 

EUSEDII CAESARIENSIS 

draginta apparens eis atque conversans , regui 

Dei disciplinam tradebat ; monuitque ut Hie- 

rusalem pergerent, ibique praedicarent Iudaeis 

ante omnes doctrinam ; neque urbe abscede- 

rent, sed expectarent promissionem patris ; de 

qua nos paulo post disseremus. 

ORA. 

Ex chronicis ineditis Georgii. Hamartoli et. Iohannis siculi 2). 

α΄ 3 , D 

dis σέβιος ἐν τοῖς UG 

φησί. Kat γὰρ ἡ τοῦ Rond EX. 

τον μὲν ὑπερφυὴ χαὶ τῆς 

ρὸς Μαρῖνον couxde 

ἐχχλησία δύο βίους 

νομοθετέϊ καὶ per τοὺς 

Zo tyfis ἀνθρωπίνης πολιτεῖας ἐπέκεινα οὐ ya- 

μους, οὐ παιδοπ' teitacs cU Qt εριουσίας, ὕπαρξιν πα- 

ραδεχόμενον., ἀλλ᾿ ὅλον δι ὅλου τῆς ποινῆς xai 

συνήθους τῶν βιωτιχῶν ἀνθρώπων ἀγωγῆς παρηλ- 

λαγμένον, καὶ μόνῃ τὴ τοῦ θεοῦ θεραπείᾳ προσῳ- 
χειωμένον } xam ὑπερβολὴν i τας οὐρανίου" οἷ 

γὰρ τόνὸς μετιόντες τὸν τρόπον τεθνᾶναι ϑοχοῦν- 
ὩΡΙΞΕῚ τὸν θνητὸν B y xat αὐτὸ μόνον τὸ σῶμα 

περιφέροντες ἐπὶ γῆς; φρονήματι δὲ τὴν ψυχὴν 

εἰς οὐρανοὺς μετ ενηνεγμένοι οἷά τινες οὐράνιοι, 

τὸν τῶν ἀνθρώπ ὧν ἐφορῶσι Bio, ὑπ τὲρ τοῦ παν- 
τὸς γένους & ἀφιερωμένοι τῷ ἐπὶ πάντων ϑεῷ" 

οὐ βουϑυσίαις καὶ αἵμασιν. εὐδὲ σπονδαῖς xat 

χνίσαις 1 ἀλλὰ δόγμασιν ὀρθοὶ is ἀληϑοὺς εὐσε- 
͵ ^ ^ i 

Beas xe ψυχῆς διαϑέσει χεχαϊϑαρμένης , χαὶ 
, ^ » , M po 

πρόσετι τοῖς xax ἀρετὴν ἔργοις τὲ xat λο- 
τ M N , ^ Li Y Ce , 

yos οἷς co Scy ἐξιλεουμενοι., τὴν τος αυ- 

τῶν xai τῶν opc γενῶν. ἀποτελοῦσιν ἱερουργίαν" 

χαὶ 6 μὲν ἐντελὴς χαὶ πρῶτος τῆς: γατὰ Xp 

στιανισμὸν πολιτείας τρόπος , τειόσὸε χαϑέστη- 
χεν" ὃ θὲ δεύτ ἔρος χαὶ od ume βιβικὼς, ἄνϑρωπι- 

LI 

ya TEDOS. at τῷ πρῶτ o λιαν ἀσυγαριτος" ὃς χαὶ 
D 

γάμοις συγχατιέναι σώφροσι χαὶ παιδοτς ἴαις : 
, » L M LJ M V , 

οἰχονομιας τε τῆς κατὰ τὸ διχαιον ἐσιμελεῖ- 
i , 

τα Jmpaxrta 
L3 M ' V 

Gai. γχαι στρατευομένους , aL 
A 

ὑποτίϑεσθαι,, ἀγρῶν Te, xat ἐμπορίας, γαὶ 

τῆς ἄλλης πολι τικωτέρας ἀγωγῆς» μετὰ τοῦ θεο- 

σεβοὺς φροντίζειν" δὶς wai ἀσνήσεων neige εἰς μα- 
ϑητείας τὲ χαὶ τῶν ϑείων λογίων ἀχροάσε ως 

ἡμέραι cup xai δεὺτ pes εὐσεβείας 
πενεμήϑη βαδμὸς, χατάλληλον τῷ τοιῷδε βίῳ 

παρέχων τὴν ὠφέλειαν 9). 

ite Tous in opere ad Marinum sie ait. 

Duo constituta sunt in Christi ecclesia vita- 

rum genera; unum quidem eximium , et com- 

munem hominum consuetudinem excedens , 

quod neque nuptiis neque liberis operam 

dat, neque opum retinet possessionem , to- 

toque ut ita dieam caelo a communi et vul- 

gari saecularium hominum more differt , at- 

que unice Dei famulatui vacat, eximio cae- 

lestium rerum amore impulsum. heapse qui 

hoc vitae genus sectantur , velut iam mortui , 

mortificatam vitam et tantum corpore praedi- 

lam in terra cireumferentes , spiritu autem 

iam in caelum translato, caelicolarum instar 

humanas res spectant , quum sint ipsi pro com- 

muni salute Deo consecrati; neque cruentis 

victimis vel libamentis aut adipibus , sed re- 

ctis religionis verae dogmatibus animique ba- 

bitu et operibus verbisque rectis purificati : 

quibus rebus Deum sibi conciliantes , pro se et 

ceteris sacerdotio funguntur. Atque hoc per- 

fectum primariumque est christianae vitae ge- 

nus. Alterum porro vitae genus deterius est , 

atque humana fragilitate laborans , idque om- 

nino cum superiore comparari nequit: siquidem 

et modestis indulget nuptiis liberorumque pro- 

creationi , et rei familiaris cum aequitate cu- 

ram gerit , et militibus officia imperat, et agri- 

culturam , mercaturam , ac cetera publica ne- 

golia non sine pietate exercet. Hi ceteroquin 

homines certa habent religiosi cultus et eru- 

ditionis tempora, et divinorum eloquiorum 

auditioni vacant: atque his secundus adtri- 

butus est pietatis gradus , qui congruam huic 

vitae utilitatem praebet. 

1) Nempe inferius n. 9. t0. ubi Christi sermones et dona ante ascensionem. 
2) Perpetuus admirator Eusebii Georgius certe fuit ; nam et eius chronicon non semel citat, et quidem cum insigni laude 

auctoris v. gr. cod. vat. f. 19. 40. b. 124. b. Ὃ πολυμαϑὴς xa! πολυΐστωρ Εὐσέβιος διαχριβεστάτην τῶν χρόνων dya— 

γραφὴν ποιησάμενος. Item: ὁ πολυμαϑης elc. ἐκ roig χρονικοῖς χανόσι. 

3) Habent fragmentum hoc brevius Suidas voc. Εὐσέβιος, et Cedrenus ed. paris. p. 201. 
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Ez graeco scholiaste ad. Marcum apud Rich. Simonium in historia 

critica. interpretum movi testamenti cap. VI. 

9. Propheticum dictum hoe Malachiae est, 

non Isaiae. Mendum ergo librarii est, ut ait 

Eusebius eaesariensis in libro ad Marinum de 

apparente in evangeliis dissonantia circa resur- 

rectionem. 

β΄. Τοῦτοτ προφητικὸν pu ὃν Μαλ aycu y, 

οὐχ Ἡσαΐου : γραφέως τοίνυν ἐστὶ σφάλμα. 

ὡς φησὶν Εὐσέβιος ὁ e Καισαρείας ἐν τῷ πρὸς Ma- 

βῖνον περι τῆς ὀοχούσης ἐν cdi εὐαγγελίς te περὶ 

τῆς ἀναστάσεως διαφωνίας. 

Ex Possini catena in: Marcum p. 343. ubi de Cyrenaeo crucem. Domini batulante. 

3. Neque enim ludaeorum quisquam in 

urbe dignus erat , ut ait Eusebius capite XIII. 

ad Marinum , qui trophaeum de diabolo , eru- 

cem scilicet , ferret. Quare delectus ille est qui 

ex agro veniebat, neque ullo modo in Chri- 

sti necem conspiraverat. 

Ex Corderii catena 

4. Eusebius caesariensis , qui Pamphili ap- 

pellatur , in quaestionibus ad Marinum de Ser- 

vatoris passione ae resurrectione , hoc quo- 

que expendit, quod divus scilicet evangeli- 

sta Marcus ait, hora tertia Christum Deum 

ae Servatorem cruci fuisse suffixum ; theolo- 

gus autem summus lohannes hora sexta ait 

Pilatum sedisse pro tribunali in loco qui ap- 

pellabatur lithostrotos ad dicendam adversus 

Iesum sententiam Porro Eusebius contendit , 

amanuensis id esse erratum , quod ii qui prin- 

cipio evangelia exscripserunt haud senserint. 

Nam quum littera gamma (T) fert/am signifi- 

cet horam ; episemon (2) autem sezíam; quum- 

que hi characteres permultam habeant inter se 

similitudinem; mendose elementum gamma , 

͵ , Y 5 My ἢ , Σὰ I. B 
y- Ov γὰρ x» ἀξιος τις c» tn πόλει ]ου- 

DEUS f Y Ei ἐς o 4 ) ' εἰ πρὸς 

vov, ὡς φησιν Εὐσεβιος χεφαλαιῳ vj (ἡ πρὸς 
^ V i ^ ' 

Map) , τὸ xata τοῦ διαβολου τροσαιον τὸν 
λ ' 

σταυρὸν βαστάσαι: ἀλλ ὁ ἐξ ἀγροῦ. ὃς un- 
M , ͵ ^ 

δὲν ἐτσιχεχοινώνηχς τῷ χατὰ Χριστοῦ μιαιφο-- 

νίᾳ 2). 
in Iohannem p. 436. 

€ 

δ΄. Εὐσέβιος ὁ ὁ χαισαρεὺς ἢ Παμφίλο y προσ- 

ἀγ9 ῥευόμενος ἐν ταῖς πρὸς Μαρῖνς y ἐπὶ τοῦ D) 

σωτηρίου C) πάθους χαὶ τῆς ἀνας ἄσεως ζωτήσεσι 

zat ἐπιλύσεσι , xai ταῦτα τροὔϑεχεν εἰς εξε- 

τασιν,, τὸ tv μὲν σειον εὐαγγελιστὴν gum 

ELGELY ὥραν εἶναι τρίτην zaS ἣν ἐσταυρωϑὴ 

Χριςὸς ὁ ὁ θεὸς χαὶ σωτὴρ ἡμῶν" τὸν δὲ θες ολογι- 

χώτατον Ἰωάννην χατὰ τὴν ἕχτην ὥραν 9) γράψαι 

προχαισεσθίναι τ τὸν Πιλάτον ἐπὶ τοῦ βίματ ὃς ἐν 

τῷ λιϑοστρώτῳ τῷ καλουμένῳ. χαὶ ἀνανρίνειν 

τὸν Ἰησεῦν" xo φησὶ pague εἰναι τοῦτο d 

μα, παροραϑεν παρὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀπεγραψα- 

μένων τὰ εὐαγγελια" τοῦ μὲν γὰρ γάμμα στοει-- 

χείου τὴν τρίτην ὥραν σημαίνοντος, τοῦ à: ἐπι- 

σήμου τὴν ἕχτην., καὶ πολλὴν ἐμφέρειαν ἐχόντων 

πρὸς ἀλλίλους τούτων τῶν χαραυτ Toy , γατὰ 

a) Notandus est vigilanter lectori hie numerus, quo docemur quodammodo ( nisi est mendum χεφαλ᾽ vy. pro καισαρεύς) 

quanta pars operis eusebiani ad Marinum nobis desit ante illas postremas de resurrectione quaestiones, Certe Eusebium hoc libro 

ad Marinum complexum fuisse quaestiones non solum circa resurrectionem , verum etiam circa passionem , perspicue cognosci- 

mus ex sequente corderianae catenae loco. Nisi forte suspicari placet, Eusebii istud de Cyrenaeo dictum obiter potius occur- 

risse in postrema quavis quaestione. Neque sane intelligere licet eo numero Marci capitulum , quod quidem in vetere stichome- 

tria est CCVIIII, in nova divisione est XV. Certe ubi in nostra hac editione p. 255. dicit Eusebius in libri exordio ἡρώτας δὲ πρώτην», 
cavebit admodum eruditus lector ne intelligat primam fuisse libri ad Marinum quaestionem illam quae sequitur de sero sabba- 

toruin. Breviator quippe , resecata, ut. videtur, ingenti priore parte, àd postrema operis capita properavit. — Ὁ) Tam editio, 

quam codex vat. habent ἐπὶ ταῖς τοῦ. — cj Vocabulum σωτήριος apud Eusebium nostrum non tam adiectivo sensu salutaris , 

quam substantivo obliquo Servatoris, plerumque esse intelligendum , plurimis in locis patet. Id facit etiam Ambrosius apud nos 

P. 204, qui ait. Domini salutaris, pro domini Salvatoris. 

1) Sermo est de prophetico loco apud Matth. III. et Marc. I. parate viam Domini rectas facite semitas. eis. Eu- 
sebium vero nostrum legisse se declarat Hieronymus in comm. ad Matth.: quum fdestimonium de Malachia. Isaiaque 

conterlum sit, quaerit Porphyrius quomodo velut ab uno Isaia exemplum putemus assumtum ?. cui. ecclesiastici 

viri plenissime responderunt. Nos «autem nomen Isaiae putamus additum scriptorum vitio. Eandem quaestionem 

versat Hieronymus epist. LVII. 9 

) Eusebii hunc locum exprimit Ambrosius in comm. ad Luc. lib. X. 107: non iudacus est qui crucem portat, sed 

alienigena atque peregrinus. 

3) Quaestionem hanc de tertia et sexta hora legebam etiam in codice quodam vaticano , olim card. Sirleti; unde ali- 

quam emendationem accersivi ; quamquam ne hic ipse quidem codex sine ullo mendo est. Eadem quaestio legitur in pa- 

risiacis quoque codicibus , teste Harlesio in lapricii bibliotheca T. VII. p. 402. 
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πλάνην τὸ γάμμα SL τὸ τῆς τρίτης ὥρας 

θηλωτιχὲν xp ὠϑείσης τῆς ἀποτεταμμένης εἰς 

μῆκος εὐθείας, εἰς τὴν τοῦ ἐπισήμου μεταχω- 

ρῆσαι σημασίαν, τοῦ τῆς ἕχτης ὥρας δηλωτιχοῦ" 

τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν, τοῦ τε Ματθαίου 

χαὶ Μάρχου zai τοῦ Λουχᾶ συμφώνως λέγοντων 

ὡς ἀπὸ ἕκτης ὥρας σγότος ἐγένετο ἐφ᾿ ὅλην τὴν 

γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης 4), πρόδηλον ὡς ὁ κύριος 

χαὶ θεὸς Ἰησοῦς πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας δ). τ πρὸ τοῦ 

γενέσθαι τὸ σκότος, ἐσταύρωτο, δηλαδὴ κατὰ 

τὴν τρίτην ὥραν. ὡς ὃ Μάρνες εἱστόρησε' χαὶ 

τοὺ Ἰωάννου τὸν ὅμοιον τρόπον τὴν ὥραν τρίτην 

εἶναι ,ἐπισημηναμένου , xai τῶν ἀπογραψαμένων 

τὸ γάμμα μεταϑέντων εἰς τὸ ἐπίσημον. 

Ex Possini catena 

εἰ: Ἔφανη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγϑαληνῇ" ταύ- 

τὴν Εὐσέβιος ἐ ἐν τόϊς πρὸς “Μαρῖνον € ἑτέραν λέγει 

Μαρίαν παρὰ τὴν ϑεασαμένην τὸν νεανίσχο y* ἢ 

χαὶ ἀμφότεραι ἐχ τῆς Μαγδαληνῆς ἧσαν. 

quo demonstratur hora tertia ( curvata , quac 

porrigebatur in extensum, recta) ad epise- 

mi figuram redactum fuit, quod sextam in- 

dicat horam. Sane quum evangelistae tres , 

Matthaeus , Marcus atque Lucas concordi- 

ter adfirment, ab hora sexta tenebras fa- 

ctas esse in universa terra usque ad nonam ; 

patet omnino, dominum ae Deum Iesum an- 

te horam sextam, priusquam scilicet fierent 

tenebrae, in crueem esse sublatum , nempe 

circa horam tertiam , ut Marcus narrat. Quare 

et Iohannes aeque tertiam horam prodidit ; 
quamquam postea amanuenses gamma in epi- 

semon commutaverunt. 

in Marcum p. 364. 

5. Apparuit primo Mariae Magdalenae. Hanc 

Eusebius in opere ad Marinum diversam esse 

ait Mariam ab illa quae iuvenem vidit. Vel 

etiam ambae Magdalo oriundae erant. 

Ex loh. Xiphilino patriarcha in. homilia ?nedita 

quam habuit in dominica de mulieribus aromata. ferentibus cod. vat. p. 160. 

τ Εὐσέβιος φησὶν ὁ Καισαρείας ὡς Μαρία 

μὲν ἡ Μαγδαληνὴ χαὶ Μαρία ἡ Ιαχώθου, ἡτοί- 

μᾶσαν ἀρώματα" οὐχ αὐταὶ δὲ εἰσιν αἱ πρωὶ ἐλ- 

θοῦσαι ἀνατείλαντος τοῦ ἥλιου, ἀλλ᾽ ἄλλαι ἀνώ- 

νυμοι" πολλαὶ γὰρ Ὥσαν αἱ συναναβασαι. τῷ σω- 

τῦρι ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας" ὅϑεν οὐδὲ νύχτα πα- 

ραγίνονται y ἀλλὰ poit xal ἀχεύσασαι ἀπαγγέϊ- 

λαι τοῖς μαϑηταὶῖς xci τῷ Πέτρῳ ἔφυγον, wai 

οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον" ἐφοβοῦντο γάρ" ὡς γὰρ μετὰ 

ἀνατολὴν ἥλιου ἐπιστᾶσαι.. - οὐδὲ τὸν σωτῆρα 

ϑεάσασϑαι χαταξιοῦνται" οὐδὲ οἷον τε ἣν τὴν 

Μαγδαληνὴν μετὰ τοσαύτας Sene, ἡλίου ἀνα- 

τείλαντος ἀπορεῖν χαὶ ἀγνοξιν τίς ἀποχυλίσει τὸν 

λιϑον. 

6. Eusebins vero caesariensis ait, Mariam qui- 

dem Magdalenem, et Mariam Iacobi unguenta 

paravisse; neque tamen easdem esse quae mane 

venerunt orto iam sole, sed anonymas alias: mul- 

tae enim ex Galilaea cum Servatore ascenderant. 

Quamobrem hae neque noctu illue adfuerunt , 

sed mane ; eaedemque mandato audito ut disci- 

pulis Petroque rem nunciarent , fugerunt nemi- 

ni quicquam dicturae, quia extimuerant. Proin- 

de etiam quia post solis ortum advenerant, vi- 

dere Servatorem haud dignae fuerunt. Neque 

demum fieri potuit, ut Magdalene post tot tan- 

tasque visiones, sole orto, adhue dubitaret , 

nesciens quisnam lapidem foret revoluturus. 

Ex Anastasio sinaita quaest. CLITI. 

a Εὐσεβίου £x τῶν πρὸς Magtvev 1). Τρεῖς 
γ- οὖν τὰς πάσας Μαρίας. τῷ πάϑει τοῦ Χριστοῦ 

μετὰ τῶν ἄλλων γυ:αικῶν εὑρίσχομεν" πρώτην 

μὲν ϑεοτόχον À δευτέραν δὲ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 

Μαρίαν τὴν τοῦ Κλεωπᾶ, χαὶ τρίτην τὴν iit 

τινὲς δὲ φασίν ἐξ αὐτῶν δύο εἰναι 

μίαν μὲν. τὴν ὀψὲ σαββάτων 
δαληνήν" 

Μαγϑδαληνάς" 

4) Male cod. ἀναστάσεως pro ἐννάτης. — b) Deest in cod. 

1) Hane quoque quaestiunculam cum codice columnensi , 

7. Eusebii ex opere ad Marinum. Tres igi- 

iur omnino Marias passioni Christi cum femi- 

nis aliis praesentes deprehendimus ; primam 

Deiparam , secundam huius sororem Mariam 

Cleopae , tertiam Magdalenem. Quidam vero 

interpretes aiunt duas esse Magdalenas, unam 

quae sero sabbatorum apud Matthaeum, al- 

dgac. 

nune vaticano, utiliter contuli. 
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ieram quae apud Tohannem mane ad monu- 

mentum venit. Eandem hanc esse, de qua et 

Mareus loquitur, et de qua daemonia septem 

eiecta fuerant. Namque aliam, inquit Euse- 

bius, non hanc , Magdalenem prae oculis ha- 

bens Marcus ait: « quum autem surrexisset , 

» mane una sabbatorum apparuit primo Ma- 

» riae Magdalenae, de qua septem daemo- 

» nia eiecerat. » Atque haec videtur quae au- 

diit, ne me tangas, non quae apud Mat- 

ihaeum. Nam ut verissimum sit, illam quo- 

que Magdalo fuisse oriundam, haud tamen 
paria probra de ea narrat scriptura. Quod si 

unam eandemque Magdalenem quis dicat , 

adhuc tamen veridica sunt sacra evangelia , 

neque ullo modo inter se discrepant ; siquidem 

eandem exhibent Mariam Magdalenem et non 

tangentem primo Iesum cum erat incredula, et 

deinde tangentem statim ac iussa est gaudere 

cum alia Maria. Quippe illum postremo ut 

Deum adoravit , non hominis instar habuit , 

velut initio cum flebat eratque incredula. 

E ' T: ᾽ 

Ἰωάννη πρωΐας ἐπὶ 

301 
e 4 L3 A H ^ 

ἑτέραν σε τὴν τᾶρὰ τῷ 
» e 

τὸ Knpere οὐ EA ουσαᾶν, 

A] ^ ' 

Gapx τῷ Ματϑαίῳ" 

t&u- 
Y E) Y ». 3 

τὴν OE εἶναι τὴν vat Μάρχῳ ME ἀφ ; 
OT » Δ βλ L € Y , € VN EJ ^ 

"is εχίδεβλ HE exta δαιμονία" ως yop coms ται 
E 
ετέρας , φησὶν, οὐ τοιαὺτ Ὡς Μαγδαληνῆς , ἔτη- 

pnatv 9 ó Magrec τοῦτο εἰπών" ἀναςὰς Qi, πρωὶ 

τῇ μιᾷ τῶν σαββατ (y um Μαρίᾳ πρῶτον τῇ 

Μαγδαληνῇ, ao ἧς ἔχβε βλήχει ἐς ἃ δαιμένια: 

χαὶ ταύτην ἴσως εἶναι τὴν ἀχούσασαν.. p | Ucu 

ἅπτου, ἀλλ᾽ οὐ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ" εἰ 140 
A 1 ΄ 3 5f τὴν ^ δ στ τ 

xai τὰ μάλιστα χογεινη ἀπὸ τῆς Μαγδαληνῆς 
€ ^ , E , E, i] LS € G , 

ὡρμᾶτο. ἀλλ᾽ cu τὰ ὅμοια xat αὐτῆς ἢ Siux 
? sn x wo iE [AERA Ly AR M 
κατηγορξῖ γραφην εἰ 05 quay xat τὴν αὐτὴν N αγ- 

“ S , E 

ὀαληνὴν a) φήσειεν ttc, xat οὕτως ἀληθεῦοι ἂν τὰ 
' , 4 , , ἀν t ^ Ll 

ἱερὰ εὐ χελια χατ οὐθένα λογον διαφωνοῦντα" 

τὴν αὐτὴν δὲ Μορίαν τὴν Μαγδαληνὴν, εἰσάγον- 

τερον 

a ομένην αὐτ aL 

ται μὴ τέ V 
» ὦ 
εχλαιξ χαὶ 

ἁπτομένην see κυρίου. : 

ἠπίστει" χαὶ 
, € 

Μαρία c vm αὐτοῦ τῆς 
ΕἸ Α i € λ , i 

emen yop ὡς θεὸν αὐτὸν προσε "T 
L4 n * , eJ 

ἄνθρωπον, ὡς mpotepcy ὅτε 

, MA 

χαιρειν pec a^^nc 
4, 

λευεται" 
E M » 9^ € 

ἐσχατον; γαι οὐχ ὡς 
E EY ἈΝ LI Li 

EZÀQGUE XX! Ὠπιστεῖ. 

Ex eodem Anastasio ibidem. 

8. Eusebii ex opere ad Marinum. lam 

quod ambigitur, quomodo Matthaeus visum 

narret discipulis Dominum in Galilaeae mon- 

ie, Iohannes autem circa mare Tiberiadis ; 

aio equidem , haud semel et iterum , sed 

multoties lesum esse conspectum. Quare mi- 

nime errabis si quartam visionem esse illam 

putaveris, quae apud Matthaeum fit. Hanc 

quippe haud circa mare Galilaeae spectantibus 

eum, sed in monte discipulis undecim con- 

tigisse scribit Matthaeus: « undecim autem 

discipuli perrexerunt in montem , prout 

» eondixerat illis Iesus, quem ibi conspe- 

» etum adoraverunt. » Post haec sine erro- 

re dices, iisdem undecim discipulis congre- 

galis, nec non aliis septuaginta , Iesum ap- 

paruisse. Immo apostolus multo adhuc plu- 

ribus visum esse Dominum post resurrectio- 

nem his verbis narrat: « quia surrexit tertia 

» die seeundum scripturas, visusque Petro 
» est, tum duodecim, deinde plus quingen- 
» tis fratribus simul. » Viden quoties et quot 
hominibus post resurrectionem conspectus fue- 
rit? Sie enim apparuit latitantibus intra Hie- 

42) Deest in codice columnensi Μίαγδαληνήν, 

ἡ. Εὐσε ἐβίου ἐκ τῶν πρὸς Μαρῖνον" Περὶ δὲ 
τοῦ imam cpety πάλιν πῶς παρὰ τῷ Maz9dlo 

εἰς τὴν τοῦς ἢ ὧφ οθαι τὸν κύριον τοὶς μαθη- 

παρὰ de ταῖς, ἐν τῷ ὄρει. τῷ Ἰωάννη παρὰ τὴν 
D - ^ 4 B ' 

Ξαλασ σαν τῆς Τιβεριάδος, ἐροῦμεν ἔτι οὐ μόνιν 

ἅπαξ χαὶ δὶς, ἀλλὰ xau πολλάνις " esa a- 

τον" ὁιο τετάρτην ez αν cUX ἁμάρτοις τὴν 

παρὰ τῷ Ματθαίῳ φήσας εἶναι. ἣν cO παρὰ τὴν 

θάλασσαν τῆς Γαλιλ αἰαξ; οὐδὲ ac ἐπτανεμένεις, 

ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὄρει τοῖς d πεπειῆσξαι ἀνέγρα- 

ψεν ὁ Ματθαῖος, εἰπων" εἰ Oi ἕνδεγα μαϑηταὶ 
. ΥΩ , ἥν Ko 75 3 res « 
ἐπορευῶησαν εἰς τὰ ρος. CU ἐτσξατο αὐτοις ὁ 

' 3 ^ 3^ X , V 

Ingcuc* x«t ἰδόντες αὐτὸν τροσενυνησαν" xat 
jt Lad ' E i € ^ ΕΣ * M 

μετὰ τοῦτο οὐχ ἂν σφαλείης εἰπὼν ὁμοῦ κατ᾿ αὐτὸ 
LI 5 ^ e^ “ 

συνηγμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔγδεγα μαθηταῖς ἅμα 
᾿ ^ mm " e$ T5! T 

xai TOig ἐβδομήχοντα ὦφϑαι αὐτον- ὁ δὲ ἀπό- 
N » € ^ ^ ι 

στελος xat ent τούτων cows σιν ἔν DTI τὸν 

κύριον μετὰ τὴν ἀνάς «σιν Lg coget λέγων " «en 
τὰς γραφὰς : 

ειτα 

» yn ερται τῇ τρίτι τῇ ἡμέρᾳ χατὰ 

ἧς ὀώδεχα, ἔπ » καὶ ὧφ jon Κηφᾷ, ἔπειτα το 

» og on ἐπάνω πενταχοσίοις ade ελφοῖς ἐφαπαξ᾿» 

ὁρᾷς ὁσάκις καὶ ὅσοις ὠφϑὴ μετὰ τὴν ἀνάστ a- 

gw; οὕτω yai tg ἐν Ἰερουσαλὴρ. χρυπταζορμε- 

τῶν "Iovdatov , xxi πρὸ γε 
D 

eg διὰ τὸν φόβον 

* Y. Cor; XV. ἃς 



* |. Cor. XII. 10. 

* Ps. LXVII. 12. 
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πάντων ἀνδρῶν Σίμωνι τῷ Πέτρῳ; γυναιχῶν δὲ 

ταις ἀμφὶ τὴν Μαγδαληνήν' ὅθεν χαὶ ὁ Λου- 

xa φησὶ « δύ vic τρῶν τεσσαράχοντα ὀπτανόμε- 

» νος wot συναυλιξόμενος αὐτόϊς, τὰ τῆς βασι- 

» λείας τοῦ ϑεοῦ παρεδιδου μαϑύματα. » 

Ex eodem Anastasio 

. Ev se CU EX TCU πρὸς MR a). Καὶ 

τὸ i job Χριστοῦ v ἐμανευσϑὲν πνεῦμα ἅγιον 

τοῖς ἀποςόλεις, λυτιχὸν vot συγχωρητιχὸν ἦν b) 

πάσης ἁμαρτίας" τὸ Oi ἐπηγγελμένον τὸ βαπ- 
LI 

ἐν ἁγίῳ πνεύματι. καὶ 

eias ἐνεργητικὴς 
μὲν τῶν μελλόντων δι αὐτῶν ἀποτελέισϑαι θαυ- 

iU] 

ἰισϑήσεσϑαι αὐτεὺς 
; 

δυνάμεως ἐνεργημάτων E 

μάτων 1 ἐνστατιχῆς δὲ χαὶ nap eps τῶν μελ- 

λόντων αὐτόϊς ἐπανίστασϑαι κινδύνων" πρὸ γὰρ 

ταύτης τῆς δυνάμεως χηρύττειν αὐτοὺς τόϊς ἔσ- 
, » , ILI , Uu c A 

νεσιν οὐχ ἐβούλετο, ἀλλ᾽ ἐχδεχεσθαι wat περι- 
͵ 5 V 22 e LJ 4 ^ ài ^ 

μένειν αὐτὴν εξ ὕψους μετασχέϊν" τοῦτο ὃε xai 
SEM ὃ ἄποστολος τὸ χάρισμα ἰδίως ἀφερίζων τῶν λοι- 

πῶν ἐνεργειῶν τοῦ eye a πνεύματος ἐδιδασχε λέ- 
jo» '* « ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων»»" χαὶ ἡ 

T 9n τεία φησὶ 

» πον τ δυνάμει πολλῃ" 

exc χύριος δώσει βῆμα tois εὐαγ- 
Ὡς δυνάμεως 

ὅτε μήπω μετεῖχον . ἠρνήσαντο αὐτὸν οἱ πᾶν- 

τες χαὶ ἐσχανδαλίσϑησαν γατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ 

πάϑους" ὅτε δὲ μετέσχο ον αὐτῆς 95 πάντες ταὶς 

πὲρ Χριςοῦ μαρτυρίαις τὲ χαὶ ὁμολογίαις διέ-- 

πρε ψαν" ἀναχαινίζων γὰρ τὸν ἄνϑρωπον δ χύ- 

ptog , xat ἣν ἀπώλεσε χάριν ἐκ τοῦ ἐμφυσήμα- 
τος τοῦ Se, ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς, ἐνεφύ- 

So 

σησεν εἰς τὰ πρόσωπα τῶν μαθητῶν λέγων «λά- 

βετε πνεῦμα ἅγιον. » 

Ex Μαοαγῖὶλ Chrysocephali 

. Εὐσέβιος δὲ ὁ Παμφίλου ἐν τῇ πρὸς Μα- 

ἔϊνον ἐπ ze 2) οὔτ ὡς ἐξηγέϊται τὸ προτεθὲν, 
^ 

ι OLX βέσεις χαρισμάτων εἰσὶ χατὰ τὸν &noco- οι La 

λον, τὸ δὲ αὐτὸ τνε d γαὶ πάλιν" ἑχάστῳ 
2 cta ἣ φανερωσις πρὸς τὸ συμφέρον" ᾧ “μὲν 
γὰρ διὰ τοῦ πνέυματος θίϑοται λόγος σοφίας 4 

ἄλλω δὲ λόγος γνώσεως x γατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα" ἐτέ- 

po ὃὲ πίςις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ ὃὲ ἐ £ytp- 

γήματα c) δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ προ φητεῖαι, ἄλλῳ 

δὲ διαχρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσ- 

EUSEBII CAESARIENSIS 

rosolyma propter metum a ludaeis; et primo 

virorum Simoni Petro , feminarum autem Mag- 

dalenae. Quare et Lucas ait « per dies qua- 
» draginta apparens eis, cum iisque conver- 

» sans doctrinam de regno Dei tradidit. » 

quaest. CXLVIIT. 

9. Eusebii ex opere ad Marinum. Spiritus 

sanctus a Christo in apostolos per flatum im- 

missus, peccati omnis solvendi dimittendique 

vim habebat. Tam promissio , fore ut bapti- 

zarentur sancto Spiritu , significabat compotes 

eos futuros facultatis rerum gerendarum, cu- 

ius ope patraturi erant miracula , vimque etiam 

recepturi atque constantiam adversus ea quae 

instabant pericula. Ante enim hanc acceptam 

virtutem noluit eos gentibus praedicare; sed 

praestolari iussit atque manere, donec eam 
ex alto reciperent. Donum hoc etiam aposto- 

lus satis a reliquis sancti Spiritus operationibus 

discernere se significat dum ait: « alii opera- 
» tiones virtutum.» Tum prophetia dicit: «Do- 

» minus dabit verbum evangelizantibus vir- 

» tute multa. » Qua virtute cum nondum 

erant potiti, negaverunt eum omnes, et scan- 

dalo passionis tempore lapsi sunt : illa autem 

impetrata, cuncti protinus confessionibus te- 

stimoniisque pro Christo editis inclaruerunt. 

Renovat enim hominem Deus: ita ut quam 
gratiam homo amiserat , Dei olim inspiratione 

conlatam , eidem hanc rursus Deus attribue- 

rit, in faciem discipulorum inspirans his ver- 

bis: «accipite Spiritum sanctum. » 

) florilegio apud Villoisonum anecdot. T. 11. p. 74. 

10. Eusebius Pamphili in epistola ad Ma- 

rinum quaestionem sic explicat, quod nem- 

pe divisiones gratiarum sunt, ut ait aposto- 

lus, idem autem Spiritus. Rursusque , quod 

unicuique lumen prout opus fuerit adtribui- 

tur; alii quidem sermo scientiae secundum 

eundem Spiritum ; alii fides in eodem Spi- 
ritu, alii prodigiorum virtus, alii prophe- 

tiae , alii discretiones spirituum, alii linguarum 

multitudo : quae tamen omnia operatur unus 

a) Verba ἐκ τοῦ πρὸς Mazoivov desunt in codice columnensi. — ὁ) Deest ἦν in codice. Sed tamen cetera pleraque meliora 

sunt in codice quam in gretseriana Anastasii editione , quae plurimis heu mendis laborat. — c) Xiph. ἐνεργήματι. 

1) Est hic idem Macarius Chrysocephalus , qui mihi S. Cyrilli fragmenta commentariorum ad Lueam non contemnenda 

obtulit. Eiusdem Macarii locos dogmaticos protuli idemtidem in meis ad Nicephorum scholiis. 

2) Xiphilinus in dominica Thomae cod. vat. p. 149. recitat hoc ipsum Eusebii fragmentum. 



SUPPLEMENTA QUAESTIONUM AD MARINUM. 

idemque Spiritus, dividens singulis prout vult. 

Demonstrat enim apostolus unius eiusdem- 

que spiritus multas esse virtutes, diverso- 

rum operum effectrices. Cogita igitur utrum 

nunc Christus singularem aliquam gratiam di- 

scipulis contulerit, haud quidem ad mortuos 

suscitandos prodigiaque efficienda , sed ad di- 

mittenda peccata. Sunt enim , ut diximus, di- 

versa Spiritus dona. Quamobrem nunc ad- 

didit : quorum remiseritis peccata, remittun- 

tur, etc. quibus verbis oslendit a se hoc 

genus gratiarum nunc illis esse conlatum. 

Post eiusdem vero ascensionem, Spiritus su- 

perveniens miraculorum quoque et omnimo- 

dae gratiae vim virtutemque ipsis adtulit. 

Quare nune sine articulo ( πνεῦμα pro 7à πνεῦ- 

pz) ait: accipite Spiritum sanctum; signifi- 

cans ; partem se quandam efíicacis Spiritus 

303 
^ ' n n 
€) μὲν *«t τὸ 

^ ^ LU ^ ^ 5 

σῶν" Qaytx ὃε ταῦτα ἐνεργεῖ 
ΝΕ “ * οὖν ἧς} εἴ IY ' 

αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν (Qux ἐχάστῳ χαθὼς βού- 
λεται" σαφῶς γὰρ διὰ τ 

Y. 
TCU αὐτου 
^ 

δυνάμεις 2 

^ € N λ 

του ενος χαι 
, 

πνεύ «toc πολλὰς εἶναι πορεστησε » , 

διαφόρων τ πραγμάτων ἐνεργητιχάς" ὅρα τοίνυν μή- 

πως ἐνταῦϑα ἐξουσίαν τινὰ Μερικὴν x 

πνευματικὴν ὀεδωχεν αὐτοῖς 
t χάριν 

* οὐχ ὥστε Lipa 

ἐγείρειν 2 xad δυνάμεις ποιεῖν , ἀλλ᾽ ὥστε ἀφιὲ- 

yat dpapt ἡματα" διάφορα γὰρ τὰ “χαρίσματα τοῦ 

πνεύματος" διὸ καὶ Fa s λέγων Ὁ dy τινῶν 
D 

το 
i 

ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας : ἀφίενται αὐτίις" xat 
Cu or) C] ess 7" 
ἑξῆς" δειχνὺς ὅτι τοῦτο τὸ &(dog τῶν πνευματι- 

^ ͵ 3 L3 5 ͵ Δ ὮΝ 

χῶν χαρισμάτων cuccte ἐδωρησατο" μετὰ δὲ 
» 7 » 4 M La M 

ἀνάληψιν αὐτὸ τὸ νεῦμα κατελσον , 

τὴν 
τῶν 
δυ- 

νάμεις δὴ a) xat ἐνεργείας αὐτοῖς z^ βήγησε" διὰ 

τοῦτο ἐνταῦϑα μὲν ἄνευ ἄρθρου ERE , λάβετε 

' 
χαᾶι 

͵ NI 

σημείων zat παντὸς ἐτ ἔρου χαρίσματος τὰς 

πνεῦμα ἅγιον , δηλῶν ὅτι μεριχκὴν τινα τοῦ πνεύ- 

adtribuere. De ipso autem Spiritu ait, ac- 

cipietis virtutem supervenientis in vos Spi- 

ritus. 

) / S! , b M LECT 7] 

[teg ἐνεργξειαν διδωσιν αὐτοῖς" περι b) δὲ ἐχεινου 
^ CL 

gnat 
͵ * 

λήψεσθε. δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου 

πνευματος ἐφ᾽ ὑμᾶς 1). 

Deinde prosequitur apud Xiphilinum Eusebius iisdem verbis quibus in praecedente. fragmento 

apud Anastasium ; nempe πρὸ γὰρ ταύτης τῆς δυνάμεως elc. usque ad καὶ ὁμολογίαις διέπρεψαν. 

a) Deest δὴ apud Xiphilinum. — Ὁ) Xiphilinus παρά. 

1) Hactenus supplementa posuimus ex iis tantummodo locis, in quibus opus Eusebii nominatim ad Marinum laudatur. 

Ceteroquin quanta pars eusebianarum quaestionum tum ad Stephanum tum ad Marinum in commentario S. Ambrosir ad 

Lucae evangelium supersit, item quanta in Hieronymi ad Matthaeum commentario occurrat, in subsequentibus paginis, 

partim saltem , demonstrabimus. Legendus quoque Augustinus de consensu evangelistarum, et in quaestionibus evange- 

licis ; item anonymum opus quaestionum veteris et novi testamenti ; nec non seu falsus Chrysostomus seu Titus bostren- 

sis; tum Hesychius hierosolymitanus , ac lohannes thessalonicensis , in quaestionibus aeque evangelicis ; qui auctores om- 

nes eusebiano a fonte multifariam et affatim hausisse videntur. Sed enim nos multo plures eusebianarum quaestionum 

credibiliter expilatores, vel certe imitatores, in praefatione recensuimus. Porro ab his veterum lucubrationibus medii quo- 

que et infimi aevi interpretes solutiones suas prout libitum fuit derivaverunt. 



Euseb. quaest. 
p. 220, seqq. 

Quaest. p. 227. 

Quaest. p. 2319 

EX QUAESTIONIBUS EUSEBII EXCERPTA 

APUD SS. AMBROSIUM ET HIERONYMUM. 

Lib. II. tolntas quidem divina mysteria; sed tamen 

ex ceteris factis atque praeceptis Domini salutaris possumus 

intelligere et hoc perpensioris fuisse consilii, quod ea po- 

lissimum electa est ut Dominum pareret, quae erat de- 

sponsafa viro. Cur autem non ante quam desponsaretur , 

impleta est? fortasse ne diceretur, quod conceperat ex 

adulterio. - Quin etiam locupletior testis pudoris maritus 

adhibetur; qui posset et delere iniuriam, et vindicare op- 

probrium, si non agnosceret sacramentum. Quid quod etiam 

fides Mariae verbis maior adsciscitur, et mendacii causa 

removetur? Videretur enim culpam obumbrare voluisse 

mendacio innupta praegnans. Causam autem mentiendi in- 

desponsata non habuit; cum coniugii praemium et gra- 

lia nuptiarum, partus sit feminarum. Non mediocris quo- 

que causa est, ut virginitas Mariae falleret principem 

mundi, qui cum desponsatam viro cerneret , partum non 

potuit habere suspectum. Fallendi autem principis mun- 

di fuisse consilium , ipsius Domini verba declarant, cum 

apostoli iubentur tacere de Christo , cum sanati prohiben- 

tur gloriari de remedio, cum daemones praecipiuntur si- 

lere de Dei filio. 

Lib. III. 1. De generationibus dicturi, quarum non- 

nullam videmus in evangelio secundum Matthaeum , vel 

in Luca , cuius interpretationem habemus in manibus , esse 

distantiam; quoniam non est credibile adversantia sibi san- 

ctos viros potuisse dicere, de gestis praesertim domini Sal- 

vatoris ; quanto studio possumus, non dixisse eos discre- 

pantia, demonstremus. 

3. Cur loseph magis quam Mariae generatio describa- 

tur, cum Maria de Spiritu sancto generaverit Christum , 

et Ioseph a generatione Domini videatur alienus, dubitare 

possemus, nisi consuetudo nos instrueret scripturarum , 

quae semper viri originem quaerit. Sic enim habes. Pha- 

res fuit filius Iudae principis tribus: Aic generavit Hes- 

ron, et Hesron generavit Aram, et Aram generavit Ham- 

minadab, et Hamminadab generavit Nahasson etc. Viri 

enim persona quaeritur, qui etiam in senatu et reliquis 

curiis civitatum generis adserit dignitatem. Quam deforme 

autem, si relicta viri origine, origo feminae quaereretur, 

ut videretur patrem non habuisse ille totius mundi po- 

pulis praedicandus? 

4. Sed etiam alibi diverso ordine generationem docea- 

mus esse decursam ; ne hic quoque evangelistae discre- 

pare videantur , qui veterem ordinem sunt secuti. Sic 

enim habes: fuif homo ex Arath, et nomen eius Helcana, 

Jilius Hieremiel , filius Heli , filius Ozi de monte Ephra- 

im. Vides et a patribus ad filios, et a filiis ad patres 
originis descriptionem veteri more contextam. Vides ubi- 

que familiam per virorum generationes esse decursam. Noli 
mirari si Matthaeus ab Abraham usque ad Ioseph, Lucas 

ἃ loseph usque ad Adam, et ad Deum generationum or- 

dinem percurrit. Noli mirari quod Ioseph origo descripta 

est. Etenim secundum carnem natus, usum debuit sequi 

carnis: ef qui in saeculum venit , saeculi debuit more de- 

scribi; maxime cum in Ioseph origine, etiam origo sit Ma- 

riae. Nam cum vir iustus fuerit Ioseph, utique ex tribu 

sua et ex patria sua accepit uxorem : mec potuit iustus 

facere contra id quod lege praescriptum est. Sic enim 

habes, quia unusquisque in hereditatem tribus suae pa- 

triae adhaerebunt filii Israhel, nec de tribu ad tribum tran- 

sibunt: et omnis filia quae habet hereditatem tribuum fi- 

liorum Israhel, uni ex populo et ex tribu patris sui erit 

uxor. Itaque et census tempore adscendit Ioseph de domo 

et de patria David, ut profiteretur cum Maria uxore sua. 

Quae ex eadem domo et ex eadem patria professionem de- 
fert, utique eiusdem tribus et eiusdem patriae se esse de- 

signat. 

5. Cognata quoque Mariae inducitur Elisabeth: primo 

quod omnes fudaei cognati , quemadmodum οἱ apostolus 

docuit dicens : optabam enim anathema esse ipse pro 

fratribus meis secundum carnem , qui sunt Israelitae. 

Cognatae ergo , quia ambae israelitae erant: simul et cog- 

natae quia ambae erant ex tribu Iuda. Didicisti ex tribu 

Iuda Mariam, disce et Elisabeth 1). Nam exsurgens Ma- 

ria in diebus illis , abiit in montana cum festinatione , 

in civitatem, inquit, Iudae , et intravit in domum Za- 

chariae. Cum enim intra tribus suas Moyses habitare unum- 

quemque praescripserit; utique cum in civitate Iudae man- 

serit, erat et in tribu Iuda; maxime cum ex genere Eli- 

sabeth fuerint sacerdotes, quorum Deus portio est. Simul 

quam pulcrum , ut cum illa praenuntium Christi, Chri- 

stum ista generaverit: et altera de Spiritu sancto conce- 

perit, altera sancto repleta Spiritu prophetaverit; secun- 

dum carnem quoque videantur fuisse cognatae , quae se- 

cundum Deum spiritualis cognationis consortio non care- 

bant! Quod si omnis feminae caput vir, secundum san- 

ctum apostolum , et sunt duo in carne una secundum le- 

gem divinam; utique ii qui una caro erant et unus spi- 

ritus , quomodo poterat fieri ut viderentur patriam et tri- 
bum habere divisam? Accedit illud quod etiam angelus 

Gabriel de Domino pronuntiaverat , quod dabit illi Deus 

sedem, David patris sui. Certum est igitur etiam Mariam 

de David generatione manasse. . 
6. Simul etiam discimus nihil referre quo ordine ge- 

nerationis series exprimatur, cum iter hinc atque inde sit 
pervium. Cur autem sanctus Matthaeus ab Abraham ge- 
nerationem enumerare coeperit Christi, sanctus vero Lu- 

cas a Christo usque δὰ Deum perduxerit, explanandum 

videtur. Sed prius cur sanctus Matthaeus cum ab Abra- 

ham coeperit generationis ordinem , non ita posuerit: /i- 

ber generationis Abrahae ; sed, liber generationis Iesu. 

Christi filii David , filii Abraham. Et cur hos duos po- 

tissimum nominaverit, nequaquam praetereundum puto. 

Non enim otiose fidelissimi auctores generis eliguntur; ut 

intelligamus quod in ipsa generatione carnis , spiritualis 

magis successio requiratur. Duo sunt enim isti viri, in quos 

manaverunt promissa divina. 

7. Prior Abraham qui ante Moysis legem et ante popu- 

lum Iudaeorum propria derelinquens, et cognoscens Deum, 

meruit fidei testimonium ; quia credidit Deo, et repu- 

latum est ei ad iustitiam: qui etiam a Deo accepit ora- 
culum dicente sibi: exi de terra tua ete. et. benedicen- 

tur in te omnes tribus terrae. Vides igitur congregatio- 

I) Deflectit aliquantum Ambrosius ab Eusebio, cuius tamen verior sententia est dicentis Elisabetharm de levitico genere, quia 

sacerdotis uxor erat. Sed enim de hac cognatione videsis sis rursus Eusebium in scholio ad Lucam, quod ex vaticano codice nos 

protulimus p. 277. 

Quaest. p. 224. 
277. 

Qnaest. p. 533) 
sqq. 



EUSEBH CAESAR. QUAESTIONUM EXCERPTA LATINA. 

nes gentium et sacrosanctum ecclesiae coetum oraculo di- 

vino huie esse primo promissum. Et ideo is auctor gene- 

ris debuit designari, qui instaurandae ecclesiae sponsio- 
nem primus emeruit. 

8. David quoque merito et ipse auctor generis decla- 

ratur, quia cum iureiurando responsum , quod ex ipso 

secundum carnem Christus futurus esset , accepit. Sic enim 

scriplum est: iuravit. Dominus David veritatem , et 

non paenitebit eum: ex fructu ventris tui ponam su- 

per sedem luam. Et alibi: semel iuravi in sancto meo , 

si David menliar: semen eius in aeternum inanebit , 

ef sedes eius sicut sol in conspectu meo. Et in pacvali- 

pomenis etc. Per Esaiam quoque ete. 1). 

9. Omnia convenire de Christo evidentibus signatur ora- 

culis , nec posse divinae fructum potentiae ad Salomonis 

gratiam derivari, qui David filius fuit, cuius finis haud 

dubie cognoscitur. - Numquid in saeculum regnavit Salo- 

mon, qui annis tantummodo quadraginta regnavit? Ego 

€ro, inquit, ei in patrem, et ille mihi in filium. Quis 

est iste proprius Dei filius, nisi cui dictum est: filius 

meus es tu , ego hodie genui (e? - At vero Salomonem for- 

lasse ideo errasse tam graviter, ne errarent homines, et 

ad ipsum crederetur manasse promissum, divinarum se- 

rie cognovimus lectionum. Aedificavit enim templum Astar- 

tae idolo propter amorem mulieris, et indignatus est Do- 

minus in Salomonem.-[ígitur vides quoniam promissi se- 

ries Christum spopondit. ; 
10. Et ideo istos duos generis auctores evangelista de- 

legit: unum qui promissum accepit de congregatione po- 

pulorum ; alterum qui de generatione Christi oraculum con- 

secutus est. Et ideo licet ordine sit successionis posterior, 

prior tamen quam Abraham in Domini generatione descri- 

bitur ; quia plus est promissum accepisse de Christo, quam 

de ecclesia; quoniam ecclesia ipsa per Christum. Ergo unus 

princeps generis secundum carnem, alter princeps generis 

secundum spiritum * alter secundum seminis gratiam, al- 

ter secundum populorum fidem ; potior enim qui salvat 

eo qui salvatur. 

ii. Unde et Lucas ad Deum putavit originem eius re- 

ferendam ; quod verus Christi generator Deus sit, vel se- 

cundum veram generationem pater, vel secundum lava- 

cri rezenerationem mystici muneris auctor. Et ideo non 

ἃ primo generationem eius coepit describere ; sed postea 

quam baptismum eius explicuit, auctorem omnium Deum 

per baptismum cupiens demonstrare, Christum quoque a 

Deo manasse ordine successionis adseruit. 

12. Hic quoque aliqui solent inserere quaestiones , quod 

Matthaeus ab Abraham usque ad Christum quadraginta 

duas generationes enmmeraverit, Lucas vero quinquaginta ; 

et quod per alias personas Matthaeus, per alias Lucas 96- 

nerationem manasse descripserit: in quo iam potes illud 

probare quód diximus, quia cum alios Matthaeus maio- 

res dominici generis, alios vero Lucas in ordine genera- 

tionis texuerit, ab Abrahamo tamen et David reliquos au- 

€tores generis uterque signavit. 

13. Quod vero per Salomonem Matthaeus generatio- 

nem derivandam putavit, Lucas vero per Nathan; alter 

regalem, alter sacerdotalem f«niliam videtur ostendere. 

Quod non ita accipere debemus , quod alterum altero ve- 

rius; sed alter alteri pari fide et veritate concordet. Fuit 
enim vere et secundum carnem regalis et sacerdotalis fa- 

miliae: rex ex regibus, sacerdos ex sacerdotibus : licet 

oraculum non de carnalibus sed de caelestibus exprimatur. 

I) Divinaveram olim in principe mea editione p. I02. adn. I., fore ut si integrior Eusebius aliquando inveniretur, hi quoque 
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14. Nec mireris si ab Abraham plures secundum  Lu- 
cam successiones usque ad Christum sunt, pauciores se- 

cundum Matthaeum ; cum per alias personas generationem 

fatearis esse decursam : potest enim fieri ut alii longaevam 

transezerint vitam, alterius vero generationis viri imma- 

tura aetate decesserint; cum videamus complures senes cum 

suis nepotibus vivere, alios vero vero viros statim filiis 

suis obire susceptis. 

15. lllud quoque advertimus , quod sanctus Matthaeus 

Jacob , qui fuit pater Ioseph, filium Mathan esse memo- 

raverit. Lucas vero Ioseph , cui desponsata erat Maria , fi- 

lium Heli. Heli autem filium Melchi esse descripserit. Quo- 

modo unius duo patres, id est Heli et Iacob? quomodo 

etiam duo paterni avi Mathan et Melchi? Sed si vere quae- 

ris, invenies, quod iuxta praescriptum legis veteris duo 

fratres diversos filios uterinos ex una uxore generaverint. 

Traditur enim Mathan, qui a Salomone genus duxit, la- 

cob generasse filium , et uxore superstite decessisse, quam 

postea Melchi accepit uxorem , ex qua generatus est Heli. 

Rursus Heli, fratre sine liberis decedente, copulatus est 

fratris uxori, et generavit filium loseph, qui iuxta legem 

lacob filius dicitur; quoniam semen fratris defuncti fra- 

ter iuxta lezis veteris seriem suscitabat. Ita duorum filius 

dictus est. 
16. Non absurdum autem videtur, quod quater denas 

generationes dividendas sanctus Matthaeus putavit, ab Abra- 

ham usque ad David, a David usque ad transmigratio- 

nem Babylonis , a transmigratione Babylonis usque ad Chri- 

stum, in quo vices mutationum pariter designavit. Ab 

Abraham enim usque ad David tempora, sine regibus fuit 

populus ludaeorum ; regnum enim iustum a David coe- 

pit 2): deinde per reges actum genus omne est ludaeorum, 

et intemerata usque ad transmigrationem eorum regna man- 

serunt. Post transmigrationem vero in occasum degeneran- 

tis populi nobilitas cireumcisa vergebat. 

17. Plerique etiam mirantur cur Thamar mulieris fa- 

mosae, ut illis videtur Matthaeus commemorationem in 

dominica generatione contexendam putavit? Cur etiam Ruth? 

cur eius quoque mulieris quae Uriae uxor fuit, et occiso 

marito in David nuptias commigravit? cum praesertim Sar- 

rae et Rebeccae et. Rachel sanctarum feminarum nusquamui 

fecerit mentionem. 

18. Primum, si veris intendas animum , haec mulier 

( Thamar) non tam famosa quam iusta; non enim tem- 

poralis usum libidinis requisivit, sed successionis gratiam 

concupivit. Erat enim deforme liberos non habere. Pro- 

miserat eam filio suo Iudas, et diu pactarum foedera di- 

stulerat nuptiarum. Per moram promissi defunctus est spon- 

sus. Dolens se sine filiis remansisse, dolum studio gene- 

rationis commenta est, et Judam consilio praevertiL; ul 

se eidem offerret ornatam , postea quam defunctam eius 

cognovit uxorem. Vides utique mulieris vitam probari, 

quod non alienum praeripumit torum, non meretricio stu- 

dio quasi meretrix adornata est: non enim vagam capta- 

vit libidinem, sed diu soceri fraudata promissis, ex ea 

familia quam delegerat, converso dolo, fructum voluit 

successionis adipisci. Quis itaque castior, illa quae tamdiu 

expectavit promissum, an ille qui amorem ferre non po- 

tuit oblatum? illa quae sponsi familiam non refugit, an 

iste qui meretricem putavit? illa quae horam sui corporis 

volentibus non permisit ad copulam, an iste qui quod 

studio coepit erroris, ad successionis eratiam castitate mu- 

lieris consummavit? Denique ipse confessus est dicens: iu- 

paralipomenon et Esaiae loci apud eum apparerent; quod reapse nunc accidisse videmus iu plenioribus Eusebii partibus p. 271. 

2) Haec particula in Eusebio desideratur , videturque Ambrosii glossa. 
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slificata esti Thamar magis quem ego; propter quod 

non dedi eam Selon filio meo. Denique numquam postea 

virum experta est; iste unius horae impatiens, qui annos 

a puella exegerat castitatis etc. 

19. Sed non ita illam defendimus, ut istum accuse- 

mus: immo utrumque excusemus; non autem nos, sed 

mysterium quod copulae illius fructus expressit : genera- 

vit enim mulier Phares et Zaram filios, generavit semi- 

nos. Unde non otiose Matthaeus utrumque signavit, cum 

Phares tantummodo commemorationem posceret. Pares 
enim genuit Esron ; Esron genuit Aram : dcinde per or- 

dinem singuli. Cur autem cum Isaac duos generaverit , Ia- 
cob plures, singulorum tantummodo quos successionis do- 

minicae causa poscebat, fecit scripturae series mentionem, 

horum autem utrumque memoravit, nisi quia hic in utro- 

mysterium est? 

20. Tractavimus moralem locum ; tractemus histori- 

cum et mysticum. Cum generaret Thamar, legisti quia 

unus de utero eius praemisit manum , quam corripiens 

obstetrix, coccum ligavit dicens: Aic erief prior. Ut au- 

autem manum revocavit puer in matris uterum , statim 

exivit frater eius. Dixit autem obstetrix : quid incisa est 
per ie sepis? et vocavit nomen eius Phares. Et post 

ipsum exivit frater eius, in cuius manu erat coccum, 

et vocavit nomen eius Zaram. Vides quanta aenigmata 

mysterium prodant etc. 
21. Cur autem alter manum praemisit ex utero, al- 

ter genitali praecessit exortu, nisi quia per geminorum 

mysterium gemina describitur vita populorum ? una se- 

cundum legem, altera secundum finem : una secundum lit- 

te , altera secundum gratiam. Prior gratia, quam lex ; 

prior fides, quam littera: et ideo gratiae typus manum 

ante praemisit ; quia gratiae actus ante praecessit, qui 

fuit in Iob, Melchisedech, Abraham, Isaac, et Iacob, 

qui per fidem sine lege vivebant. Credidit Abraham Deo, 
et reputatum est ei ad iustitiam. Praevenientes enim le- 

gem patriarchae sancti, praescriptorum vinculis absoluti, 

libera et consimili nobis gratia refulserunt. 

22. Prior Zara, qui interpretatione significat oriens : 

lux enim pietatis veri splendor orientis est 1), illius uti- 
que qui dixit, oriens nomen est mihi: cuius in. patriar- 

chis primifus radius lucis illuxit. Hi enim primi vitae 
suae actum in hoc saeculo praemiserunt.- Sed media tam- 

quam sepis obiecta legis est observatio, et quodammodo 

vita maiorum videtur incisa etc. 

24. Itaque postea quam manum reduxit, quasi inci- 

sione facta sepis, exivit frater eius, quem quasi medium 

parietem sepis vel maceriae apostolus nominavit, atque 

ipse de incisione nomen accepit: Phares enim divisio est ; 

unde pharisaei nuncupati , eo quod a multorum se con- 
iunctionibus separarent. Beatius autem et multo melius 

fuisset non incidi sepem, sed unam eandem et indivisam 

permanere. Quod fieri potuit si ei vitae quae prior ma- 

num misit, hoc est actum ostendit suum , consequens 

Ínisset eius vitae militia quae secuta est. Multo enim me- 

lius, si circumcisus populus vitam maiorum voluisset imi- 

tari: sic enim fuisset una sepis, una maceria, una ae- 

dificatio priorum ac sequentium. Sed quia primum illum 

vitae actum posterioris infirmitas non potuit implere, in- 

cisione sine dubio facta sepis eius sive maceriae, quae 

secundum Deum aedilicata erat, tamquam medius paries 
interiectus est. 

26. Ergo dominus lesus, qui postea secundum carnem 

venit in lucem , veteris illius munitionem sepis instaurans, 

in maiorum nos actum et antiquam simplicitatem fidei re- 
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formavit. Unde de eo et propheta dixit: vocaberis ae- 
dificator sepis. Tulit enim illum obicem qui unitatem 

mentis et corporis, seriemque vitae simplicis dividebat ; 

atque ipse factus est pax nostra, qui fecit utraque unum , 

et medium parietem sepis solvit. Quem parietem exponit 

apostolus inimicitias esse in carne. Has ergo inimicitias 
tulit Dominus, et pacem refudit, lezemque mandatorum 

in decretis evacuavit. Dominus enim sabbati, superstitionem 

tulit sabbati corporalis, et quasi medium solvit legis pa- 

rietem : qui nos ab ea pietate, quae secundum Deum 

"est, decretorum difficultate prohibebat: eo quod iuxta 
Moysis legem non erat facile atque possibile gentibus mili- 
tare Deo, cum inanis superstitio Iudaeorum purum aífe- 
ctum gentium a subeunda observatione revocaret. 

29. Hic est Dominus, cuius in Zara typus ante praeces- 

sit, eo quod ex tribu et ex semine illius Zarae dominus 

Jesus secundum carnem non. solum a femina, sed etiam 

sub leze generatus est, ut eos qui sub lege erant redi- 
meret. 

30. Ruth quoque sine dubio pari ratione minime prae- 

termissam aestimare debemus : de qua sensisse videtur apo- 

stolus sanctus , cum alienigenarum vocationem gentium spi- 
ritu praevideret per evangelium esse celebrandam , dicens 

quod lex non sit iustis posifa sed iniustis. - Haec enim cum 

sit alienigena et moabitis ( praesertim cum lex Moysis pro- 

hiberet has nuptias Moabitasque excluderet ab ecclesia; sic 

enim scriptum est: Moabiftae non intrabunt in ecclesiam 
Domini usque ad tertiam ei quartam generationem , 
et usque in saeculum); quomodo intravit in ecclesiam , 

nisi quia sancta et immaculata moribus supra legem facta 

est? Si enim lex impiis et peccatoribus posita est, utique 

Ruth, quae definitionem legis excessit, et intravit in eccle- 
siam, et facta est israhelitis, et meruit inter maiores do- 

minici generis computari , propter cognationem mentis ele- 

cta non corporis, magnum nobis exemplum est, quia in 

illa nostrum omnium qui collecti ex gentibus sumus , in- 

grediendi in ecclesiam Domini figura praecessit. Hanc igi- 

tur aemulemur; ut quia haec moribus hanc praerogativam 

meruit adsciscendae societatis suae, sicut historia docet ; 

nos quoque propter morum electionem in ecclesiam Domini , 

meritis suffragantibus , adlegemur. 

33. Recte igitur sanctus Matthaeus per evangelium gen- 

tes ad ecclesiam vocaturus , auctorem ipsum Dominum gen- 

tilis congregationis , alienigenarum generationem secundum 

carnem adsumsisse memoravit ; ut iam tunc esset indicium 

quod illa generatio ederet gentium vocatorem , quem se- 

queremur omnes ex alienigenis congregati , relinquentes pa- 

térna.-Ergo Ruth, sicut Lia et Rachel, oblita populum 

suum et domum patris sui, solvens vinculum legis, in- 

gressa est in ecclesiam. 
35. Quam vero commemoratio eius dominicae prosa- 

piae fnerit inserenda, declarat mysterii altioris expressio , 

qua prophetatum est ex genere eius in Ephratha Christum 
esse generandum , cum dicitur : def tibi Dominus - facere 

virtutem in. Ephratha, et sit nomen in Bethleem. Quae 

est enim virtus, nisi quae per Christum gentium populos 

congregavit? quod autem nomen, nisi illud quod Beth- 

leem patria Domini secundum carnem nascentis est facfa ? 

37. David quia praesumptione virtutis elatus dixerat : 

ego autem diri in abundantia mea, non movebor in 

aeternum ; statim insolentiae huius poenam subiisse se me- 

moravit dicens : avertisti faciem tuam a me, et. factus 

sum conturbatus. - Si ergo David insolentiam damnat, hu- 

militatem induit, recte in historia uxoris Uriae magiste- 

rium istud affectandae humilitatis adsciscitur. 

1) Paulo aliler videtur Ambrosius legisse verba Eusebii p. 237. n. 6. φωτὸς γὰρ εὐσεβείας αἵ πρῶται τῆς ἀνατολῆς αὐγαί. 
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39. Ergo cum David Bersabee historiam non praeter- 

miserit in suis psalmis, ut in ea vel mysterium vel actum 

perfectae paenitentiae nos doceret, iure videmus etiam in 
generationibus dominicis non praetermissam. - Alterum my- 

sterium ad ecclesiam pertinet quod dixit: ecce audivimus 
eam in Ephratha. 

40. De Achab 1) autem satis claret, cui uxor Iezabel : 

et de Iechonia , de quo satis idoneus auetor est Hiere- 
mias, maximi reum esse delicti, cui etiam quod habuit 

nomen eripuit. Et ideo qui Ioacim in regnorum libris di- 

citur, Iechonias ab Hieremia est nominatus, dicente eo: 

abiectus est. Iechonias ut vas, non es£ usus in eo; pro- 

pter quod proiectus est ipse et semen eius. Terra, ter- 
ra, audi verbum Domini , scribe virum istum abdica- 

tum; quia non exsurget ex semine eius sedens in thro- 

no David, princeps adhuc in Iuda. Eo enim regnante , 
Iudaeam Babylonii vastaverunt, neque postea umquam de 

semine eius regnum quisquam in Iudaea potuit obtinere. 

Postea enim populus de captivitate dimissus , sub sacerdo- 

tibus et tetrarchis fuit. Unde etiam usque ad Christi ge- 

nerationem mansere tetrarchae; ne ipsi quidem, quan- 

tum historia docet, regalis dignitatem generis reservan- 

tes 2). 

42. Tamen ipsum regem secundum honorem saeculi non 

accepimus Christum. Quomodo ergo ex fruc/u ventris tui 

ponam super sedem tuam? quomodo et angelus de eo 

dicit, quod dabit i4li dominus Deus sedem David patris 

sui, et regnabit in domo Iacob? Quomodo regnare pro- 

mittitur, nec ostenditur? aut quomodo ex semine Iecho- 

niae nullus regnaturus dicitur per prophetam? Si enim 

Christus regnavit, ex semine autem Iechoniae Christus est, 

propheta mentitus est, mentita sunt et oracula. Sed illic 

futuros ex semine lechoniae posteros non negatur; et ideo 

de semine eius est Christus: et quod regnavit Christus, 

non contra prophetiam est; non enim saeculari honore 

regnavit, nec in Iechoniae sedibus sedit, sed regnavit in 

sede David. 

43. Verum cum ipse lechonias David sederit sedem , 
quemadmodum solvitur quod dictum est, quia David se- 
dem Iechoniae posteri non sedebunt, cum eadem sedes 
fuisse videatur amborum? Itaque et nos sedem Davidis 

fuisse negare non possumus; non eandem tamen regis Da- 

vid sedem Christus, quam lechonias, sedit: immo nec quis- 

quam alius ex genere David sedem eius potuit sedere, quam 

Christus; quia nec in alio semen eius aeternum est, sed 

in Christo, sicut Deus ipse iuravit dicens: seme! iuravi 

sancto meo ;' si David mentiar , semen eius in aeternum 

manebit , et sedes eius sicut sol in conspectu meo. Quem 

igitur dicit hic? non Salomonem utique, non Roboam, 

non Nathan, sed illum de quo solo potest dicere : ipse 

invocabit me, pater meus es tu. Ponam in saeculum 

saeculi semen eius, et thronus eius sicut dies caeli. 

Hie est, de auo dicit angelus ad Mariam : e£ vocabis no- 

men eius Iesum. Hic erit magnus, et filius altissimi 

vocabitur ; et dabit illi dominus Deus sedem David pa- 

tris sui, et regnabit in domo Iaceb in aeternum , et 

regni eius non erit finis. 
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44. Excitemus Christum , ipsum interrogemus , ipse re- 
spondeat. Invenimus quia regnum Domini non est de hoc 

mundo; ipse enim dixit: regnum meum non es! de hoc 

mundo. Qui dicit non esse de hoc mundo reznum suum , 

ostendit esse supra mundum. 

45. Illud quoque non praetermittendum putamus , quod 

a David temporibus usque ad lechoniam, hoc est usque 

ad captivitatem , cum decem et septem fuerint reges lu- 

daeae, quatuordecim generationes sanctus Matthaeus po- 

suerit: et rursus ab Iechonia usque ad loseph cum viritim 

generationes duodecim computentur , postea quatuordecim 

generationes descriptas esse memoraverit. Et primum opor- 

tet cognoscere posse plures esse successiones et pauciores 

generationes. Possunt enim diutius vivere aliqui et serius 

generare, aut certe penitus exsortes generationis existere. 

Itaque non quae regum , eadem generationum tempora. 

Unde et Matthaeus eos , quos ad generationem non putavit 

pertinere, praeteriit. Nam si propositum esset ei successio- 

nes describere , rationabiliter moveremur , cur cum in reg- 

norum libris et paralipomenis conveniat, quod post loram 

Ochozias regnaverit, et Iodam et Amasias; Amasiae autem 

successerit Ozias; sanctus Matthaeus illos reses praeterie- 

rit, Ochoziam, Iodam et Amasiam ,-et post Ioram losa- 

phat subiecerit. Sed non eum in regum successione, sed 

in generatione subiecit. Denique generationum relatorem 

se fuisse memoravit : potuit enim fieri ut et Ioram tardius 

generaverit, et Iosaphat serius perceperit regnum ; atque 

ita Ioram patri suo, cui in potestatem non successit, in 

generatione successerit. 

46. Quod vero post Iechoniam duodecim generationes 

enumerasse videtur evangelista , si diligenter advertas, hic 

quoque quatuordecim generationum poteris invenire ra- 
tionem. Duodecim enim usque ad Ioseph numerantur, non 

usque ad Christum: tertius decimus est Christus -. Duos 

loachim , hoc est duos lechonias fuisse historia indicat ; 

unum ante transmigrationem , alterum in ipsa transmigra- 

tione generatum, id est patrem et filium. Ergo pater inter 
generationes superiores est computatus, qui successit lo- 

siae; filius inter posteriores, qui successit patri, id est 

nepos losiae. Duos autem fuisse regnorum libri indicant : 
et imperavit Pharao super Israhel (etc. ut apud Eu- 
$e5.) Vides igitur quod alius fuerit Osiae filius , alius ne- 

pos : filius ille, cni Hieremias nomen imposuit : nepos iste , 

qui patris vocatus est nomine. Et bene sanctus Matthaeus 

a propheta noluit discrepare; ut non loachim sed Iecho- 
niam nominaret. Simul maiorem fructum dominicae pieta- 

lis adstruxit, si generis nobilitatem non in omnibus Do- 

minus requisivit, sed de captivis et peccatoribus congrue 

nasci voluit , qui remissionem veniebat praedicare ca- 
ptivis 3). 

48. Qui sunt isti Magi , nisi qui, ut historia quaedam 
docet, a Balaam genus ducunt, a quo prophetarum est : 

orietur stella ex Iacob? : 

50. Haec tibi, frater, de generatione Christi nom in- 

cognita putavi prolixius persequenda , ne quis cum ista in 

evangelio minus adtento animo recenseret , aliquatenus íflu- 
ctuaret etc. 

I) Desideratur apud Eusebium mentio Achabi ; idque accidiss&*puto, quia breviator hanc cum aliis partem eusebianam omiserit. 
2) Exin exponit Ambrosius Herodis magni nativitatem patrisque historiam. Quare suspicor hanc quoque partem repetivisse 

Eusebium (a breviatore deinde omissam ) in quaestionibus ex historia sua L. 7. sive ex Aíricano, uti repetiit quaest. IIIL. ad 
Steph, partem illam de Iosephi genealogia. 

3) Pergit Ambrosius quaerere ac respondere cur evangelista quorumdam meminerit, ut Iosephi, Iudae, Simeonis, Levini , 
Nathani, Noachi , Mathusalae, Enochi, Sethi, Adami; alios vero praetermiserit v. gr. Ccinum. Quae omnia sumi ex Eusebio 
existimo, quamquam in breviatis eius quaestionum eclogis iam non occurrunt. Sic autem concludit librum Ambrosius, ut ad 
clausulam, qua Eusebius alloquitur Stephanum , sine dubio respiciat. 
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17. Mane autem. sabbati venerunt valde tempore 

ad monumentum. Magna oritur hoc loco plerisque dubi- 

iatio; nam etsi non videntur evangel'stae dixisse contraria , 

tamen diversa dixerunt. Siquidem Lucas mane valde tem- 

pore; Marcus valde mane ; Matthaeus vespere sabbati ; 

Iohannes prima sabbati cum. adhuc tenebrae essent , mu- 
lieres ad monumentum venisse dixerunt. Deinde hic duos 

viros, Mareus unum iuvenem in albis sedentem , Mat- 

thaeus unum angelum , Tohannes duos angelos in albis se-- 

dentes visos esse memoraverunt. Postremo, quod vix eno- 

dabile videatur, Iohannes scripsit dictum Mariae. Magdale- 

nae: noli me tangere ; nondum enim adscendi αὐ pa- 

frem. meum ; Matthaeus occurrisse Dominum scripsit Ma- 

riae Magdalenae et alteri Mariae, et illas accepisse et te- 

 muisse pedes eius et adorasse, evidentissima descriptione 

Quaest. p. 300. 

Quaest, p. 301. 

digessit. 
148. Quomodo ergo solvendum, nisi quatuor evange- 

listas de diversis quatuor putes dixisse temporibus ; ut et 

personas alias mulierum , et alias coniicias visiones? Deni- 

que aliae eum unguento primo sabbati veniunt, aliae sine 

unguento vespere sabbati. Istarum nomen exprimitur, illae 

de Galilaea secutae Dominum designantur. 

150. Primum igitur illud spectandum est, quod scri- 

ptum est: vespere sabbati quae lucescit in prima. sab- 

bati, resurrexisse Dominum. Sic enim habes, quia ve- 

spere sabbati venit. Maria Magdalene et altera Maria 
videre sepulcrum, et ecce terrae motus factus est mag- 

nus. Non enim die sabbati, sed post sabbati diem , nocte 

utique resurrexit. Denique quae mane venerunt, licet val- 

de tempore, tamen iam Dominum resurrexisse cogno- 

verunt. 
151. Sic igitur temperandum est, ut neque mane do- 

minica quae est prima post sabbatum, neque sabbato re- 

surrectio facta credatur. Nam quomodo triduum comple- 

retur? non ergo vesperascente die, sed noctis vespere re- 

surrexit. Denique graecus sero dixit, hoc est ὀψέ. Sero 
autem et horam signat in occasu diei, et cuiusque rei sig- 

nilicat farditatem. - Est ef sero tempus noctis profundum. 
152. Unde et mulieres ad monumentum accedendi ha- 

bent facultatem , iam utique custodibus quiescentibus. - Po- 

stremo etiam principes sacerdotum congregati cum senio- 

ribus nocte id factum esse confirmant, dicentes custodi- 

bus: dicite quia discipuli eius nocte venerunt, et fu- 

rati sunt eum , nobis dormientibus etc. * 

153. Si plures Mariae, plures fortasse etiam Magdale- 

nae, cum illud personae nomen sit, hoc locorum. 

154. Denique alteram esse cognosce. Illa admittitur pe- 

des Domini tenere , tanzere Dominum ista prohibetur. Illa 

angelum videre meruit, haec primo quando venit nemi- 

nem vidit, llla discipulis Dominum resurrexisse nuntia- 

vit, ista raptum esse significat. Illa gaudet, haec plorat. 

Illi in gioria sua iam Christus occurrit, haec adhuc mor- 

tuum quaerit. Illa Dominum vidit et credidit, haec non 

potuit agnoscere cum videret. Illa fideli adorabat in spi- 

ritu, haec dubio maestificabatur affectu. 
155. Merito nimirum prohibetur tangere Dominum ; non 

enim corporali tactu Christum , sed fide tangimus : 2on- 

dum enim , inquit, adscendi ad patrem meum; hoc est , 

nondum tibi adscendi , quae viventem cum mortuis quaeris. 

161. Itaque quid intersit inter illam et. hanc Mariam, 

scriptura distinguit. Illa. occurrit ut Iesum videal, haec 

1) Hactenus S. Ambrosius , tacito ut veteres saepe solent auctoris nomine, evangelieas Eusebii quaestiones excerpsit, De hoc 

autem Ambrosii more latius nos in praefatione diximus. 
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retrorsum converlitar : illa salutatur , haec redarguitur. 

Denique sic hibes: dicil ei Iesus, mulier. Quae non cre- 

dit, mulier est, et adhuc corporei sexus appellatione sig- 

nata. ' 

180. Spiritum autem sanctum vel illis undecim quasi 
perfectioribus insufflavit , et reliquis postea tribuendum esse 

promittit; vel iisdem ibi insufflavit, hic spopondit. Nec 

videtur esse tontrarium , cum divisiones sint gratiarum ; 

alii enim datur sermo sapientiae etc. alii operatio virtu- 

lum. etc. Ergo aliam insufflavit ibi operationem , hic aliam 

pollicetur ; ibi enim remittendorum gratia tributa est pec- 

catorum , quod esse videtur augustius , et ideo insufflatur 

a Christo -. Deus enim solus peccata dimittit. Lucas au- 

tem linguarum gratiam describit affusam. Denique ibi πὶ 

bes accipite Spiritum. sanctum. 

182. Cur secundum Matthaeum et Marcum mandat di- 

scipulis , praecedam vos in Galilaeam , ibi me videbitis: 

secundum Lucam vero et Iohannem etiam intra conclave 

obtulit se videndum? Et quidem quod se videndum fre- 

quenter obtulerit, et plusquam quingentis fratribus et Pe- 

tro et Iacobo, etiam apostolico probavimus testimonio. Et 

Lucas in actibus apostolorum docuit , quod discipulis ;na- 

nifestaverit se vivere post passionem. suam , in amultis 

argwmentis apparens his, et disputans de regno Dei. 

Ergo quia saepius et diversis apparuit, cum in Galilaea 

quando sit visus, nequaquam praescriptum ac definitum 

tempus scriptum signaverit, in Hierusalem quando se ob- 

tulerit, et diem et horam expresserit ; timidiores intra co- 

clavia revisuntur, fortiores ad montem convenerunt. 

183. Denique intra conclave, ostiis clausis, inducit 
Iohannes discipulos congregatos propter metum Iudaeorum : 

quos non undecim Lucas, sed plures scripsit fuisse: istos 

autem Matthaeus undecim solos in Galilaea convenisse non 
siluit: «ndecim autem discipuli abierunt in Galilaeam, 

in: montem ubi constituerat illis Iesus , et videntes eum 

adoraverunt. Undecim quoque discumbentibus discipulis 

et Marcus in fine apparuisse scribit. 
184. Unde hoc convenientius arbitror, quod Dominus 

quidem mandaverit discipulis ut in Galilaea se viderent ; 

sed illis metu intra conclave residentibus, primo se ob- 
tulisse, postea vero contirmatis animis , undecim illos Ga- 

lilaeam petisse. Vel certe (hoc quoque diligentibus scri- 

ptoribus placuisse reperio) nihil obstat si dicamus pau- 

ciores intra conclave, in monte complures fuisse. 

EX HIERONYMI COMMENTARIO AD MATTHAEUM. 

Filii David , filii Abraham etc. Ideo , ceteris praeter- 

missis, horum filium nuncupavit, quia ad hos tantum est 

facta de Christo repromissio ad Abraham efc. 

Notandum in zencalogia Salvatoris nullam sanctarum 

assumi mulierum , sed eas quas scriptura repraehendit ; 

ut qui propter peccatores venerat , de peccatoribus nascens, 

omnium peccata deleret. Unde et in consequentibus Ruth 
moabitis ponitur, et Bethsabee uxor Uriae. 

Cernis quod secundum fidem historiae tres reges in 

medio fuerint, quos hic evangelista preetermisit. - Quia 

evangelistae propositum erat tres tessarecedecades in di- 

verso temporum statu ponere ec. 

Si voluerimus Iechoniam in fine primae tessarecedeca- 

dis ponere, in sequenti non erunt quattuordecim sed tre- 

decim. Sciamus igitur , Iechoniam priorem ipsum esse quem 

et Ioacim ; secundum autem, filium, non patrem: quo- 

1) Habemus hanc Iuliani imp. obiectionem apud $. Cyrillum in opere contra eundem lulianum libro VIII. circa initium. 

Quaest. p. Pi 
seqq. et p. 302, 

uaest. p. 295. 
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QUAESTIONUM EXCERPTA LATINA. 

rum prior per c et ἢ, sequens per cA et n scribitur : quod 

scriptorum vitio et longitudine temporum , apud graecos 

latinosque confusum est. 

Hoc loco obiecit nobis Iulianus Augustus 2) dissonantiam 
evangelistarum , cur evangelista Matthaeus Ioseph dixe- 

rit filium Iacob, et Lucas eum filium appellaverit Heli: non 

intelligens consuetudinem scripturarum , quod alter secun- 

dum naturam, alter secundum legem ei pater sit. Scimus 

enim hoc per Moysen Deo iubente praeceptum, ut si frater 

aut propinquus absque liberis mortuus fuerit, alius eius 

accipiat uxorem ad suscitandum semen fratris vel propin- 

qui sui. Super hoc et Africanus temporum scriptor, et Eu- 

bius caesariensis in libris διαφωνίας εὐαγγελιῶν plenius 
disputarunt. 

Numera a lechonia usque ad Ioseph, et invenies gene- 

rationes tredecim ; quarta decima ergo generatio in ipsum 

Christum reputabitur. 

Quaerat diligens lector ef dicat: quum Ioseph mon sit 

pater domini Salvatoris, quid pertinet ad Dominum ge- 

nerationis ordo deductus usque ad loseph? cui responde- 

bimus primum, non esse consuetudinis scripturarum , ut 
mulierum in generationibus ordo texatur. Deinde ex una 

tribu fuisse Ioseph et Mariam : unde ex lege eam accipere 

cogebatur ut propinquam : et quod simul censetur in Bet- 

leem , ut de una videlicet stirpe generati. 

Quare non de simplici virgine sed de desponsata con- 

cipitur? Primum ut per generationem Ioseph, origo Ma- 

riae monstraretur: secundo ne lapidaretur a Iudaeis ut 
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adultera: tertio ut in Aegyptum fugiens haberet solatium 

mariti: Martyr Ignatius etiam quartam addidit causam , 

cura desponsata conceptus sit; ut partus, inquiens, eius 

celaretur diabolo, dum eum putat non de virgine sed de 
uxore generatum. 

Non ab alio inventa est nisi a loseph, qui paene licen- 

tia maritali futurae uxoris omnia noverat. 

Quomodo Ioseph quum crimen celet uxoris, iustus scri- 

bitur ? sed hoc testimonium Mariae est , quod Ioseph sciens 

illius castitatem, et admirans quod evenerat, celat silentio , 

cuius mysterium nesciebat. 

Notandum quod Ioseph filius esse dicatur David, ut 

Maria quoque de stirpe David monstraretur. 

Oritur in oriente stella ,. quam futuram Balaam, cuius 

successores Magi erant, vaticinio noverat. 

EX EODEM HIERONYMO CIRCA FINEM. 

Quod diversa tempora isfarum mulierum in evangeliis 

describuntur, non mendacii signum est , ut impii obiiciunt , 
sed sedulae visitationis officium , dum crebro abeunt ac 

recurrunt, et non patiuntur a sepulero Domini diu abesse 
vel longius. 

Istae accedunt et tenent pedes eius, quia adoraverunt 

eum. Ceterum illa quae quaerebat viventem cum mor- 

tuis, et nesciebat adhuc filium Dei surrexisse , mérito au- 

dit: ne fangas me, nondum enim adscendi ad patrem 
meum. 

MONITUM DE SEQUENTE THEOPHANIAE FRAGMENTO. 

ΡΩΝ mihi iucunda res accidit , quod dum Eusebii locos, quotquot sunt in Nicetae ad Lucam 

catena ms., ex graecis latinos facerem, feliciter agnovi , postremum praedicti Eusebii locum , in 

penultimo scilicet atque ullimo codicis folio scriptum, pertinere íotidem verbis ad Theophaniae 

librum IV. capp. 8. et 9, prout in anglica cl. Samuhelis Lei ex syriaco idiomate interpretatione 

legitur , ab initio paginae 224. usque ad initium item paginae 229. Nunc vero repertum a nobis 

originale graecum fragmentum , in nostra quidem Theophaniae editione graeca inter quintum sez- 

tumque numerum p. 121. collocandum erit. Porro Nicetam  Theophaniae partes modo cum ipso 

operis titulo, modo lantum Eusebii adscripto nomine ( ut heic fecit ) recilüre in catena ms. soli- 

tum , iam alibi non semel diximus. Quare et nos, ante cognitas seu anglicam seu syriacam operis 

editiones, locos nudo Eusebii nomine praeditos , Theophaniae adscribere non potuimus ; quod nunc 

anglici libri beneficio effecimus : ut anglus vicissim editor, graeca mostra originalia in librum 

suum , cum ei commodum erit, libenter ut remur transferet. Nequid vero heie repetamus, lecto- 

res nostros ad disputata, superius in monitis p. 108, et p. 157-159, itemque in adnotationibus 

sparsim dicta , ablegamus. Certe hinc apparet, citatum aliud a cl. Sam. Leo p. 224. in adn. frag- 

mentum nostrum (apud nos p. 136. fin.) ad hunc Theophaniae locum , ut ipse vellet , trahi 

non posse. 
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EUSEBII CAESARIENSIS 

THEOPHANIAE GENUINUM FRAGMENTUM 

EX NICETAE CATENA 

α΄. Esai ἐν προφητείαις ̓ ἀναγράπτοις εἰς 

αὐτοῦ πρόσωπον nine προφητιχκῶς, αἴτησαι παρ 

ἐμοῦ καὶ ϑώσω σοι ἔϑνη τὴν ἀλυρονομίαν σου, 

καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς» 
διὰ τοῦτο ὡς ἂν τῆς προφητικῆς, μαρτυρίας ἔργῳ 

νῦν πληρωθείσης φησὶ τόϊς αὐτοῦ μαθηταῖς, χα- 

τὰ μὲν τὸν Ματθαῖον Ἐξ ἐδόθη pat πᾶσα ἐξουσία 

ὡς ἐν οὐρανῷ xat ἐπὶ γῆς" χατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν᾽, 

ὅτι Oct κηρυχθῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετά- 

γσιαν xat ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔϑνη" 

τῶν μὲν γὰρ xaT οὐρανὸν ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν 

βασιλείαν . τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς νῦν αὐτῷ δεδοσϑαι 

φησὶ τὴν ἀρχήν" πάλαι μὲν γὰρ, ὡς Mois 

μαρτυρέι ui ἄγγελοι θεοῦ hav τοὺς ἐπὶ γῆς ἐγ- 

χεχειρισμένει" διατρατεείσες δὲ τῆς ἀνθρωπότης 

τος ἐπὶ τὴν πολυϑεον πλάνην, χαὶ τῶν ἐπιστα- 

τούντων ἀγγέλων μηδὲν πρὸς τοῦτο ἐπικουρεῖν 

δυναμένων, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων σωτὴρ 
διὰ τῆς αὐτοῦ ϑεοφανείας , μετὰ τὴν χατὰ τοῦ 
ϑανάτου νίκην διδάσχει. ὅτι μηκέτ᾽ ἀγγέλοις, 

ἀλλ᾽ αὐτῷ πρὸς τοῦ πατρὸς ἡ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθ-- 

νῶν ἐξουσία δέδοται" διὸ τόϊς αὐτοῦ μαϑηταῖς οὐ 

πρότερον ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο περιελθεῖν χαὶ 

μαϑητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. "Axaysatas de προ- 

στίϑησι τὸ Busto τῆς dera dota" ἐχρῆν 

γὰρ τοὺς ἐξ ἐ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας ? παντὸς μο- 
λυσμοῦ καὶ μιάσματος διὰ τῆς αὐτοῦ ϑυνάμεως 

ἀποχαθαίρεσϑαι ἐχ τῆς δαιμονικῆς, χαὶ ἰδωλολά- 

τρου πλάνης " μιάσμασι τε παντοίοις ἐνισχημέ- 

νους , ἄρτι τὲ πρῶτον ἐξ ἀχολάστου χαὶ mopa- 

νόμου βίου μεταβεβλημένους" τούτους δὲ xai ὁι- 
δάσχειν παραινέϊ μετὰ τὴν ἀποχκάϑαρσιν τὴν διὰ 

τῆς αὐτοῦ μυστιχῆς διδασχαλίας οὐ τὰ ἰουδαὶ-- 

xa παραγγέλματα οὐδὲ τὰ παρὰ Μωὺσεϊ νομι-- 

μα, αλλ᾽ ὅσα αὐτεὶς ἐνετείλατο φυλάττειν" ταῦ- 

τα Ó ἦν ἃ δὴ συμφώνως οἱ πᾶντες ἐκπεριελθόν- 
τες πᾶντα τὰ ἔθνη παραδεδώκασι ταῖς xa ὅλης 

τῆς οἰκουμένης, ἐχχλησίαις" ἀναγχαίως ὃὲ αὐτοὺς 
προτρέπ εἰ.) xat προϑυμοτ ἕρους ἀπεργάζεται ἐπὶ 
τὸ θηρεῦσαι περιελθέϊν τε πάντα τὰ ἔϑνη καὶ 

MS. AD LUCAM. 

1. ἃ  υἱὰ in scriptis vaticiniis de ipsius per- 

sona prophetice dictum est: « postula a me, 
» et dabo tibi gentes hereditatem tuam , et 

» possessionem tuam terminos terrae » pro- 

pterea tamquam si propheticum testimonium 

nunc iam in rem collatum fuisset , dicit disci- 

pulis suis , secundum Matthaeum quidem , da- 

ta est mihi omnis potestas in caelo et in terra; 

secundum vero Lucam, ait praedicari opor- 

tere in nomine eius paenitentiam et remissio- 

nem, ad omnes gentes. Nam caelestium qui- 

dem ab aeterno dominationem tenebat ; terre- 

sirium autem , nunc sibi datum principatum 

dicit. Olim quippe, teste Moyse , angelis Dei 

commissa erat terrae incolarum cura : sed 

quum genus humanum ad polytheismi erro- 
rem deflexisset, nemoque ex praepositis an- 

gelis opem ullam hac in re praestare posset, 

ipse deinde omnium Servator divina sua ma- 

nifestatione, post relatam de morte victoriam 

docet, haud iam diutius angelis, sed ipsi a 

patre potestatem in terrae gentes datam. Id- 

circo discipulis suis haud antea, sed nunc, 

mandavit cireumire atque erudire omnes gen- 

tes. Necessario autem purgationis mysterium 

adiicit : oportebat enim conversos ex ethnicis , 

omni macula et inquinamento per ipsius virtu- 

tem purgari, diabolico nimirum et idolola- 

trico errore et abominationibus cunctis olim 

devinctos; nune autem primo ex impura sce- 

lestaque vita revocatos. Atque ut his suadeant 

admonet , post post purgationem , mystici ma- 

gisterii vi peractam, haud iam praecepta iu- 

daica, neque Moysis legitima, sed quae ip- 

se iis praeciperet, observare. Haec videlicet 

uno ore cuncti dum per gentes discurrerent 

tradebant constitutis in universo orbe eccle- 

siis. Atque ut opus erat, hortatur, et ala- 

criores efficit ad adeundas venatorum more 

gentes , et universum hominum genus eru- 
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diendum , addita promissione: ecce ego vo- 

biscum sum. Secundum vero Lucam, Spiri- 

tum spondens. Haec autem promissionis ver- 

ba re ipsa cumulavit : nam divina virtute cui- 

que adstans, inspirans simul et cooperans , 

negotii successum confirmavit, eosque magi- 

stros apud omnes gentes traditae a se religio- 

nis constituit . 

2. Hac illi promissione nixi , opere ipso illius 

verba complebant: protinus enim nihil mo- 

rantes omni cum alacritate ad gentium magi- 

sterium discurrebant. Tum ipso rei eventu per- 

suasi, oculisque eum viventem cernentes qui 

paulo antea extinctus fuerat , et quem cum iu- 

reiurando , propter ea quae acciderant , nega- 

verant; hunc inquam spectantes evidenter per- 

sonaliterque praesentem , et more solito adlo- 

quentem , et ea quae iam nos diximus promit- 

tentem : in tantum , ut a promisso se excidere 

haud posse cognoscerent, propter oblatam 

oculis apparitionem. Quae nisi ita se haberent , 

profecto ad praecepta illa torpuissent , rustici- 

tatis suae et idioticae loquelae conscii, cuius 

causa officium fortasse detrectassent ; recte co- 

gitantes fieri haud posse ut homines lingua 

syri, et praeter artem piscatoriam omnium 

ignari , magistri constituerentur Graecorum si- 

mul et Romanorum, Aegyptiorum et Persa- 

rum, aliarumque gentium barbararum ; leges- 

que ferrent coram legumlatoribus regibusque, 

contrarias iis opinionibus quae de primariis 

diis ex omni aevo extiterant. Sed haee versare 

animo non licebat illis , qui voeem Dei dicen- 

tis audierant: ecce ego vobiseum sum ; quo- 

niam evidenter aspexerant loquentis divinita- 

tem, morti superiorem apparuisse. Hinc eos 

inobedientiae timor incessit , ideoque periculis 

se obiectabant, accepta a magistro arrha vitae 

post mortem vivendae ; magnoque animo cun- 

ctas gentes obibant , magistri sui promissiones 

opere confirmantes 3): quibus etiam dixerat : 

vos estis horum testes, mortis videlicet ac re- 

surrectionis. 

3. Quum ergo semel declarasset oportere in 

nomine eius praedicari paenitentiam in cunctis 

gentibus; nisi facta verbis postea consensis- 

1) Aliter heic interpungit , 
2) Abit in alium prorsus sensum anglica ex syriaco interpretatio : 

fear. (Syriaco textu me carere, non semel alibi dixi. ) 
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τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δι ἧς πεποίηται πρὸς 

αὐτοὺς ὑποσχέσεως εἰπὼν, χαὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι μεθ᾽ 

ir de Ὁ Λουνᾶν. τὸ πνεῦμα ἐπαγγειλάμενος" 

τούτῳ δὲ τ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἐ ἔργον ἐπιθεὶς, 

θεϊχῇ τὲ irae ἑχάςῳ συνὼν» συμπνέων τὲ αὐὖ- 

τοῖς xod συνεργῶν, ἐπιςώσατο τὸ χατόρθωμα, ὀιδα- 

σχάλους τὲ αὐτοὺς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τῆς UT 

αὐτοῦ παραδοϑεισης ϑεοσεβείας ἀποδεικνύμενος" 

β΄. Ταύτῃ γοῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελίᾳ, 

ἔργῳ τοὺς αὐτοῦλόγους ἐπλήρουν" αὐτίχα μη- 

δὲν ὑπερθέμενοι. σὺν πάσῃ προϑυμίᾳ περιῆλϑον 
ἐπτὶ τὴν τῶν ἐϑνῶν dide aus ἔργῳ μὲν αὐ- 

τῷ παραλαβόντες 1), καὶ ὀφϑαλμοῖς δρῶντες 

ζῶντα τὸν πρὸ μιχροῦ ϑανόντα, χαὶ ὃν ἐξω- 

μόσαντο ἀρνησάμενοι δια τὰ συμβε βηκότα j τοῦ- 

τον αὐτὸν ἐναργῶς xat αὐτοπροσώπως παρόντα 

καὶ συνήϑως προσδιαλεγόμενον ἐσαγγελλόμε- 

γόν τε E τὰ προλελεγμένα" οὐχ ἔχοντες δὲ 

ἕτως ἂν ἀποστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὴν 

ϑεωρουμένην ὄψιν" ἢ γὰρ, &y καὶ ἀττώχνησαν 

πρὸς τὸ ἐπίταγμα, ἀγροικίαν Ear ̂8 xot λό- 

γῶν ἰδιωτείαν συγγινώσκοντες YU ἦν τάχα ἂν 
καὶ παρητήσαντο, εἰχότως λογισάμενοι ὡς οὐχ 

δἷόν τε ἣν σύρους τὴν γλῶτταν, χαὶ πλέον ἁλι- 

Ele μηδὲν ἐπισταμένους, διδασχάλους ὁμοῦ Ἐλ- 

λύήνων uat Ῥωμαίων, Ἀὐυπεῖον: τὲ χαὶ Περσῶν 

καὶ τῶν λοιττῶν βαρβάρων ἐθνῶν χαταστῆναι, 

ἀντινομοϑετῆσαι τε τοις ἁπανταχοῦ γῆς γομο-- 

ϑέταις τὲ χαὶ βασιλεῦσι, τἀναντία τόϊς περι 

τῶν πρώτων ϑεῶν £x τοῦ παντὸς αἰῶνος didoy- 

μένοις" ἀλλ᾽ οὐκ ἐξῆν αὐτόέϊς ταῦτα διανοέιϑααι, 

ἀκούσασι μὲν ϑεοῦ φωνῆς λεγούσης αὐτοῖς. ἰδοὺ 

ἐγὼ; μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, ὁρῶσι δὲ ἐναργῆ τὴν τοῦ 

λαλοῦντος ϑεότητα᾽ χρειττονὰ ϑαναάτου φανϑει-- 

χαὶ δέος αὐτοῖς τῆς παρακοῆς 

ἔνϑεν ὁύοσε té κινδύνοις ἐχώρουν , 

ϑάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασχάλου 

3 » 
σαν’ Qto ει- 

τὰ ἐχέγγυα: προῆλθον τὲ εὐθαρσῶς 

ἐπὶ τὴν τῶν ἁπάντων ἐθνῶν περίοδον, τοῦ σφῶν 
͵ 

διδασκάλου τὰς ὑπισχέσεις ἔργρις ταιστουμενει" 
n N H € om ΄ 5 , 
οις χαι ἐφὴ η ὕμεις δὲ ἐστε μάρτυρες του- 

τῶν 4 TOU ϑανάτου δηλαδὴ χαὶ τῆς ἀναστα-- 

due 

Y "Ara οὖν ἀπεφρναμένου δέϊν χηρυχϑῆναι 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν tmi πάντα τὰ 

ἔθνη, εἰ μὴ τοῦργον ἐπικολούθηχε τῷ λόγῳ, μη- 

consequenterque interpretatur editor anglus. 

respecting wich however they had entertained. 

3) Heic praetermittitur a Niceta eclogario pars aliquanta eusebiani textus, quae legitur in angl cana editione p. 227. 

Theoph. IV. 9 
Angl. p. 258. 
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δὲ τὰ τῆς 6x νεκρῶν ἀναβιώσεως αὐτοῦ σι- 

προῤ- 
ῥίσεως εἰς E χωρεῖ $» 3 τε λόγος αὐτοῦ ζῶν 
χαὶ ἐνεργῶν χαϑ' ὅλης τῆς οἰκουμένης ὀφϑαλ- 
ucic ὁρᾶται n ὥρα μεδὲ τῷ τὸν λογον 

στευέσϑον" εἰ δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν τὰ τῆς 

Ene cepé- 

2 ἀπιστέϊν" οὗ ὑπ E δύναμις ζῶσα χαὶ ἔνερ- 

γὴς 
τερον ζῆν, χαὶ ! ded Ü ζωὴν τοῦτον ἐχτελέϊν n; 

ὁρᾶτ Qt. οὔτον ἀνάγκη πᾶσα πολὺ τρό- 

cu ptit e τὰ ἔργα σύμφωνα ταὶς φωναῖς ἀπο-- 

δείχνυται" πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν παντοίων ἐθνῶν 2) 

οἱ αὐτοῦ λόγι dur Scy μετ αβαλλέμενοι χαὶ με- 
Ξερμηνευόμενοι εἰς παντοίαν γλῶτταν ἑλληνυκήν 

τε xat βάρβαρ: ν' ὡς ἐξάκουστον αὐτοῦ τὴν δι- 

ϑασκαλίαν πᾶσι τόϊς ἔθνεσι γενομένην . εἰς ἐπι- 

στροφὴν xai μετ ἄνοιαν ἀγαγέιν popu πλήθη τῶν 

πρότερον ἐν πολυϑέῳ πλάνῃ χαὶ ἰδωλο ελατρείᾳ 

σλημμελῶς xat ἀσέμνως βιούντων" οὐ τρότ pev 

ὸὲ ἄφεσιν; εἴτα μετάνοιαν" ἀλλὰ μετάνοιαν πρῶ- 
τον , εἶτα τὴν ἄφεσιν κηρύττειν ταραχελεύεται" 

τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον, XO μετάνοιαν ἐν- 

δειξαμένο ις ἡ σωτύριος χάρις τὴν συγχώρησιν 

τῶν πεπραγμένων ἐδωρήσατο" δ οὺς καὶ τὸν 
ϑάνατον ἀνεδέξατο, λύτ ρον ἑαυτὸν ἐπιδοὺς χαὶ 

ἀντίψυχον τῶν Βελλόντων δε αὐτοῦ σωθήσεσθαι" 

οὕτω is οἵ αὐτο 9 μαϑηταὶ ἄνδρες à ἄπειροι λό- 
γων ὄντε E πάμπαν ἰδιῶται, πένητες τε χαὶ 

εὐτελθρνν τὸ σχήμα 3). τῇ δυνάμει τοῦ μετὰ 

Θάνατον ϑεωρουμένου χαὶ ἐμφανῶς αὐτοῖς συν-- 

αυλιζομένου ἐτιϑαρσήσαντες . ám τῆς Ἵερου- 

catt πόλεως ἀρξάμενοι κατὰ τὰς αὐτοῦ παρα- 

γελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγηται εἴη τόϊς Ἴουδαι: εἰς 

ἀπιςήσασιν 2 ἐπὶ mayta προῆλθον τὰ ἔθνη, καὶ 

τὰ προστεταγμένα. ἐποίουν. χηρύττοντες μετά- 

γοιαν τόϊς πᾶσι χαὶ λύσιν τῶν πρότερον τῆς ψυ- 

χῆς ἀμπλαγημάτων. 

THEOPHANIAE FRAGMENTUM. 

sent, ne illum quidem a mortuis revixisse 

crederemus. Sin potius ad hanc usque diem 

et nune etiam praedictio in rem convertitur ; 

eiusque verbum, vivum et efficax per univer- 

sum orbem conspicimus , sequitur ut ne verbi 

quidem auctori fidem derogemus. Nam cuius 

vis vivens et effectrix cernitur , hune neces- 

se est et multo potius vivere, et Dei vitam 

hune praestare, cuius viva opera verbis con- 

sonantia monstrantur. Ad omnium itaque quan- 

tumlibet variarum gentium auditum sermones 

eius devenerunt translati in quamlibet linguam 

atque explanati sive graecam sive barbaricam : 

ut nempe doctrina eius cunctis populis innote- 

Sceret, quó converterentur ac resipiscerent 

innumerae multitudines , quae antea in poly- 

theismi errore et idolorum cultu impie turpi- 

ierque vivebant. Neque antea dixit remissio- 

nem, postea paenitentiam , sed paenitentiam 

primo loeo, deinde remissionem praedicare 

iussit. Nam fidelibus qui antea peccatorum pae- 

nitentiam prae se tulerint, Servatoris gratia 

veniam praeteritorum donat. Etenim propter 

illos mortem ipse excepit , pretium semet con- 

ferens ob animarum redemptionem quae sal- 

vandae sunt. Sic demum eius discipuli , homi- 

nes linguarum ignari et omnino idiotae, paupe- 

res vilique specie, virtuti illius quem post mor- 

tem spectaverant, quique manifeste cum ipsis 

conversatus fuerat , confidentes, capto abs Hie- 

rosolymis initio, secundum ipsius iussa, ut iam 

deinceps excusatione carerent Iudaei increduli , 

ad cunctas gentes devenerunt , et mandata sibi 

effecerunt, praedicantes omnibus paenitentiam, 

et priorum animae criminum absolutionem. 

1) Potest etiam dici: οὐ Dei vitam vivere, id est parem divinae vitam degere , Christum scilicet. Paulo aliter an- 

slicus textus ; and that he bring to effect the living things of God. 

2) Non videtur legisse syrus voc. ἐθνῶν. ideoque anglus: £Aese Ais words then being varied. 

3) Ambiguus mihi est aliquantum ex syro anglus : needy (as) they were in their character. 
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EUSEBH CAESARIENSIS RELIQUIAE ALIAE. 

dDienonstrationis evangelicae scriptos fussse ab Eusebio caesariensi libros omnino viginti , testes 

certissimi. sunt sanctus Hieronymus de vir. ill. cap. 81, et Photius in bibliotheca cod. X. p. 11. Et 

nequid evidentiae veritati desit, idem Hieronymus librum XVII. in pracf. ad. Oscam sic memo- 

rat : « Eusebius caesariensis in. octavo decimo libro εὐαγγελινὴς ἀποδείξεως quaedam de Osee pro- 

» phefa disputat. » Atqui in editionibus huius operis nonnisi decem priores extant libri ; reliquos 

eruditi iamdiu desiderant. Nobis interim in patrum ad Danihelem catena, quam ex vaticano codice 

edidimus, bonum huius deperditi operis segmentum se obtulit; quod graece simul latineque ceteris 

Eusebii nostro labore editis scriptis heit adiungimus. Iam quod et in nostro hoc segmento , et in 

memorato apud Hieronymum [oco , prophetarum oraculis Eusebius utatur , 

ferae operis parti est. 

id consentaneum. ce- 

Fragmentum (libri XV. demonstrationis evangelicae, ex catena patrum ad Danihelem 

(cap. II. 31.) a nobis edita Script. 

de Bosna putavi Eusebii caesariensis, 

cognomento Pamphili, adscribere verba , quae 

in -XV* demonstrationis evangelicae libro ex- 

tant. Is nempe universum visum explicans, sic 

ait. - Existimo hoe visum minime differre ab 

ipsius prophetae visione. Sicut enim propheta 

vidit mare magnum , sic rex ingentem statuam. 

Rursusque ut propheta vidit feras quatuor, 

quas interpretans in quatuor regua convertit ; 

ita rex auro argento aere et ferro quatuor reg- 

na significabat. Denuoque ut propheta in po- 

strema belua cornua decem divisa videbat, tria- 

que cornua ab uno contrita; similiter rex in 

statuae extremitatibus partem ferri videbat par- 

temque testae. Insuper ut propheta post qua- 

tuor regnorum visionem , filium hominis aspe- 

xit summo imperio ac potestate regnoque po- 

tientem ; ita rex lapidem cernere sibi videbatur, 

qui universam contereret statuam , fieretque 

mons magnus, ita ut mare oppleret. Apte id 

quidem. Rex quippe vitae fastu irretitus , sensi- 

biliumque rerum pulchritudinem tamquam co- 

loriam tabulam titulis adiectis mirans, con- 

gruum erat , ut magnae statuae cunctorum ho- 

minam vitam compararet: prophetam autem 

decebat, multam hanc et magnam vitae flu- 

ctuationem , lato mari similem dicere. Regem, 

inquam , par erat pretiosa in hominum aesti- 

matione metalla aurum argentum aes ferrum- 

que suspicientem , conferre cum his materiis 

praepotentes variis temporibus inter homines 

dynastias: prophetam vero non dedecuit , fe- 

uel eT 16 

3 

, 

Que Asie ἐλς ἐγισάμην Εὐσεβίου τοῦ Και- 

σαρείας, τοὺ ἐπίκλην Παμφίλου, παραθέσθαι φωνὰς 

εἰρημένας ἐν πεντεχαιδεκάτ o τόμῳ τῆς ΤΟΣ 

λικῆς ἀποδείξεως" οὗτ 

τὴν ὅρασιν οὕτως φησί, - Ἡγοῦμαι. ταῦτα μηδὲν 
διαφέρεων τῆς προφης CU ϑεωρίας - ὡς γὰρ ὁ προ-- 

φήτης ϑάλασσαν ἕωρα μεγάλην , οὕτως ὁ βασι- 
' 34 , 1 D c c 4 

λεὺς εἰχονα πολλὴν" x«t τᾶλιν ὡς oc προφήτης 
€! NM / Ὁ € , ͵ , 

εωρος .ὃ ϑηρία s ἅπερ ἐρμηνεύων μετέβαλεν εἰς 

Y βασιλείας, οὔτ τως ὃ βασιλεὺς τὰς διὰ τοῦ Xp 

σου χαὶ ἀργύρου χαὶ χαλχοῦ xai σιδήρου, τε σσα- 

pas βασιλείας ἡ ἦνιτ τετο γαι αὐϑις ὡς ὃ epe φή- 

τῆς τῶν τοῦ Ugarte) θηρίου, χεράτ Ὧν δέγα διαίρεσιν 

ἑώρα, χαὶ τρία χέρατ a ip ἑνὸς συντριβόμενα: 

c; γὰρ πάσαν ἐχϑέμενος 

χαὶ ὁ βασιλεὺς ὦ ὡσαύτως ἐπὶ τῶν τελεὺτ σίων τῆς 

εἰκόνος μέρος τί σιδηροῦν καὶ μέρος ὀστράκινον 

ἐϑεωρει" καὶ ἐπὶ τούτοις ὡς ὁ προφήτ ns μὲ état τὴν 

τῶν τεσσάρων βασιλειῶν ὅ ὅρασιν ἑώρα υἱὸν ἀνθρώ- 

που τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν mi ἐξουσίαν voi 
βασιλειαν παρειληφότα" οὕτως zat ó βασιλεὺς λι- 

θον συντρίβοντα τὴν εἰκόνα πᾶσαν χαὶ γινόμενην 
εἰς ὄρος μέγα χαὶ πληροῦν θάλασσαν edere ἐρᾷν" 

καὶ εἰχότως" ἔπρεπε γὰρ - 

τὴν τοῦ βίου φαντ ασίαν βασιλεῖ . χαὶ τὴν τῶν 

τῷ μὲν ἡπατ nuevo περὶ 

αἰσθητῶν ca χρωμάτων ὡραιότητα s ἐπιγραφῆς 

ἄναγε ἱμένης ϑαυμαάζοντι, εἰχόνι με γάλῃ τὸν πᾶν- 

τῶν ἀνθρώπων ἀπειχάζειν βίον" τὸν E προφήτην 
M DL M , ! Ll 4 m. 

τὸν πολὺν xat μέγαν σαλον τεῦ βιου μεγαλὴ θα- 
ws d Uu V ^ ^ ^. ν᾽ 

λάσσῃ παραβαλλειν" zu τῷ μὲν βασιλεῖ τὰς πα- 

ρὰ ἀνθρώποις πολυτελεῖς γενομέναις ὕλας χρυσοῦ 

καὶ ἀργύρου χαλκοῦ τε x«i σιδήρου [OT Dum t 

τὰς κατὰ χρόνους ἐν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 

qq 



Dan. III. 49. 
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314 EUSEBII 

χρατεῖς βασιλείας ταύταις agc euet. Uy ταῖς ὕλαις" 

τῷ δὲ προ gut) ἐν μερφαῖς, θηρίων τὰς αὐτὰς βα- 

σιλείας χαταλλήλως τῷ τῆς ἀρχῆς τρόπῳ διαγρά- 
: 

φεσϑαι" χαὶ πάλιν τῷ μὲν | βασιλεῖ μέγα ὡς εἰκὸς 

ἐφ᾽ ἑαυτῷ. φρονοῦντι , χαὶ ἀλαζονευομένῳ ἐπὶ τῇ 
E AN / € ^ L 

τῶν προ) ὄνων βασιλείᾳ. ἣ τῶν πραγμάτων μετα- 
Ly ^ MEN ^ 7| ^ M 

δειχνυτ αι, και τῶν ἔπι Ls βασιλειῶν το 

P o et εἰς χαθαίρεσιν τοῦ ἐν αὐτῷ τύφου, χαὶ εἰς 
BJ 

βηδὲν ἡγεῖσθαι βέβαιον τὸ ἐν ἀνοβωπδιαν δὴ 

μόνον τὸ ἐπὶ paio» τέλος τῆς τοῦ ϑεοῦ βασι- 

ἘΠῚ ἔσεσθαι γὰρ μετὰ τὴν πρώτην ᾿Ασσυρίων 

ἦν ὁ χρυσὸς ἤνιξατο, δευτέραν τὴν τῶν 

Περσῶν, τὴν διὰ τοῦ ἀργύρου δεδηλωμένην" ἔπειτα 

ἀρχὴν. 

τριτ n) τὴν Μαχεδόνων, ἣν ὁ ges ἐσήμανε" 

ped ἣν τετάρτην διαδέξασθαι τῶν Ῥωμαίων, χρα- 

ταιωτ ἐραν οὑσαν τῶν πρὸ αὐτ fie" διὸ vot σιδήρῳ 

παρεβαλ) Aeto* εἴρητο pw d περὶ αὐτῆς. at βα- 

σιλεία τετ dpt D ἔςαι ἰσχυρὰ ὡς σίδηρος" ὃ ὃν τρό- 

πον ὃ σίδηρος λεπτύνει καὶ δαμάζει π πάντα; οὖ- 

τως πᾶντα λεπτυνέῖ xai δαμάσει" χαὶ-μετὰ τὰς 
^ - 7 ι 

τοῦ “εοῦ βασιλείαν δια 
᾿ - 

τὴν ᾶασαᾶν 

ey ' 

ἁπαᾶσας, τὴν 
lod 7 

τοῦ συντρίϑοντος 

SAXLUT 
εἰρημένας 

"e f 
εἰχονα λιϑοὺ παρ- 

€ YN ' ' , !a 

ἰσταιμενην" χαι C τροφητης τουτῶν ἀκολουϑως 
^ E SEN E A Tek ^ ' τ 

τὴν ἐπὶ τέλει τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ βασιλειαν οὐ 
, 

προ 
Ly » V , LU , 

τερον ϑεωρεῖ. Ἢ τὰς εἰρημένας τέσσαρας δυ- 
͵ ͵ i] ^r V ^ , 

γαστειας διαγραψαι τὸν λογον δια τῶν τεσσάρων 
, ^ 4 ^ i ! 

μόνων χαὶ οὐδὲ ἑτέρων ἡγοῦμαι τὰς ὁράσεις χαὶ 
^ ^v M ^ , , V M 

τῷ βασιλέϊ xat τῷ προφήτῃ δεδειχϑαι. διὰ τὸ 
, , ^ Y E L L4 » V 

ταῦταις χαταδουλωθῆναι το Ἰουδαίων ἔθνος ἀπὸ 
A - ͵ , 

τῶν τοῦ προφήτου χρόνων. 

Eusebii eiusdem fragmenta «lia. ea 

β΄. Εὐσεβίου Καισαρείας ῥητοῦ προχειμένου, φω- 
νὴ χυρίου διαχόπτοντος φλόγα πυρός, 1) Διεχόπη 

μὲν ἐν τῇ Βαβυλώνι ἡ ἢ φλὸξ τοῦ πυρὸς διαχοπέισα 

τῷ προστ LN τοὺ θεοῦ" un ἐν αὐτῇ ἧδι- 

cn» ἀναπνοὴν καὶ ἀναψυχὴν; ὥσπερ ἐν σχιᾷ toL 

φυτῶν ἐν εἰρηνυκῇ χαταστόσει παρεχομένη τ τοῖς 

παισίν" ἐγένετο γὰρ φησὶ ὡσεὶ τνεῦμα ὁρόσου 

διασυρίζον. 

y. ̓Ωσεὶ υἱὸς ἀνθρώπευ. Εὐσεβίου Καισαρείας). 
Σαφῶς Aye ὕμαι δηλεῦσθαι τὴν καθόλου χρίσιν. ὅτε 

πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωπ- ἐπάρας ἥσονται τῷ βη- 

μᾶτι τοῦ Χριςοῦ' μετὰ à τὴν τῶν τες ελευτηκότων 

ἀναβίωσιν , χαὶ μετὰ τὴν χατὰ πάντων aptat, ὃ 

ἑωραμένος τῷ Δανιὴλ υἱὸς ἀνθρώπου ἐ ἐπιςήσεται ἐπὶ 
^ * M ' ^ ^ M ^ UR 

γεφελῶν, τὴν χατὰ πάντων τῶν λαῶν χαὶ φυλῶν ὑπὸ 

1) Quin hie locus ex Eusebii commentario in psalmum XXVIII. sumatur, 

que in Corderii ad psalmos catena patrum, 

CAESARIENSIS 

rarum figuris eadem regna designare, con- 

gruenter nimirum imperiorum moribus. De- 

nique regi, ut fit, superbo et maiorum suo- 

rum diutina dominatione elato, rerum con- 

versio ostenditur, regnorumque terrestrium 

finis: scilicet ob eius animi curandam tumi- 

ditatem , atque ut is nihil in hominibus sta- 

bile iudicaret, praeter divini super omnes mor- 

tales regni consummationem. Nam primam As- 

syriorum dominationem , quam aurum por- 

tendebat , excepturum erat secundo loco Per- 

sarum imperium argento demonstratum. De- 

inde tertium Macedonum regnum , quod aere 

significabatur. Post quod Romanorum quar- 

tum, ceteris quae praecesserant fortius : quare 

et ferro comparatur : diciturque de eo: quar- 

tum erit regnum validum ferri instar. Ac ve- 

luti ferrum omnia extenuat domatque, ita hoc 

regnum omnia comminuturum ac subiugatu- 

rum. Post haec omnia Dei regnum in lapide 

lotam statuam conterente agnoscere est. Tum 

et propheta his consonans, universale Dei po- 

stremo loco futurum regnum haud ante videt, 

quam praedictae quatuor dynastiae quatuor 

beluarum figuris expressae in sermone fuerunt. 

Horum ergo quatuor regnorum tantummodo , 

et non aliorum, arbitror visiones tum regi tum 
prophetae oblatas fuisse , quia nimirum ab his 

regnis Iudaeorum populus servitio fuit oppres- 

sus, capto a temporibus prophetae initio. 

eadem catena patrum ad Danihelem. 

2. Eusebii caesariensis, dicto illo propo- 

sito: vox Domini intercidentis flammam ignis. 

Intercisa est Babylone flamma ignis, intercisa 

scilicet Dei iussu, in iucundissimam versa est 

recreationem ; ac veluti in umbra arborum 

quietaque statione adulescentulis exhibuit ob- 

lectationem. Facta est enim ceu roscidae au- 

rae sibilus. - 
3. Quasi filius hominis. Eusebii caesarien- 

sis. Manifeste nunciari arbitror universale iu- 

dicium , cum omnes ab orbe condito homi- 

nes ante Christi tribunal sistentur. Porro au- 

tem post mortuorum resurrectionem , dictam- 

que in omnes sententiam , ille, qui visus Da- 

niheli fuit, filius hominis in nubibus aderit , 

vix dubitandum videretur ; attamen is ne- 

neque in vulgato a Maurinis Eusebii ad psalmos commentario apparet. 

2) In hanc Danihelicam visionem filii hominis commentatur idem Eusebius, sed aliis verbis, hist. eccl. I. ? 
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ut indefieientem aeternamque omnium popu- 

lorum tribuumque potestatem ac regnum a 

patre accipiat. Sicut ipse Servator de se no- 

ster ait: tune sedebit in throno gloriae suae, 

et congregzabuntur coram eo omnes gentes; 

et reliqua. Haec igitur consonant testimoniis , 

quae nunc habemus in manibus, Danihelis pro- 

phetae, apud quem dicitur: et ecce aderat 

filius hominis in nubibus caeli. Item , donec 

antiquus dierum. venit; oblatumque ae da- 

tum est ei imperium et honor et regnum ; et 

reliqua. 

4. Tradita estis ipsi potestas. Eusebii. Haud 

solum filii hominis regnum propheta vaticina- 

tur, verum et alias res de quibus verba facit. 
5. Et regnum suscipient. Eusebii caesarien- 

sis. Nempe ipsi quoque eum Deo regnabunt. 

Quinam vero sunt hi , nisi heredes Dei, co- 

heredes autem Christi? quibus item caelorum 

regnum promissum a Christo est, quod reg- 

num nempe consurget post illa quatuor per 
visum prophetae oblata; de quibus breviter 

modo disseruimus. Hine divum apostolum 

Paulum cepisse occasionem arbitror de se- 

cundo Christi adventu scribendi haec: in ius- 

su,in voce archangeli , et in tuba Dei descen- 

det de caelo ; et reliqua. Porro idem aposto- 

]us extremum quoque Antichristi adventum 

sive perditionem , posteaque gloriosam Ser- 

vatoris nostri praesentiam , consentaneus va- 

ticinio exhibet dicens: nemo vos ullo modo 

decipiat; nisi certe prius evenerit apostasia, 

et revelatus fuerit homo peccati seu perditio- 

nis filius, qui adversatur et extollitur supra 

omne qnod dicitur Deus, aut quod colitur : 

ita ut in templo Dei sedeat , ostentans se tam- 

quam sit Deus. Nonne meministis, me adhuc 

apud vos versantem haec dicere? et reliqua. 

Haee mirificus ait apostolus in sua de fine 

humani generis oratione ; Danihelis prophetae 

vatieinio de Antichristo, et. de glorioso Ser- 

vatoris nostri regno, fidem adstruens. 

6. Delebitur unctio. Eusebii. Vanam iam et 

praeter legem unctionem coarguens: quod 

idem de sacrificiis et de foedere factum di- 

ces. Haec enim reete legitimeque perageban- 

tur ante Servatoris nostri passionem , quia 

virtus adhuc caelestis loca sancta obside- 

bat. Verum eadem mox sublata fuerunt , pro- 
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τον τατροξ εξιυυσιαν τὴν χαι βασιδλειαν ἀγήρω “αι 
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vios του oa" εν τὴ oca slit d *2t uad 

Cte EMG eu" Sow wt “Ἐς 

ἡμῶν πέρι EXUTCU οιύσσχει λέγων 

E ES NS 
ἄγγελοι MEE αὐτου. τος εγαξίσε t ἐπὶ Ξρόνου δέξ óns 

αὐτοῦ, χαὶ συναχθήσετοι ἔμπρ. σθεν αὐτοῦ πάντα 
B 

το ἔθνη: χαὶ τὰ ἐξῇ: x συνάϑει γοῦν ταῦτα ταῖς ἐν 

x5 ξρσὶν μαρτυρίσις τῆς τοῦ Δανιὴλ προφητείας, χαθ᾽ 
ERR 
ἰδοὺ ἣν λέλεχτ αι" A jct μετὰ τῶν νεφελῶν τοὺς οὐρανοῦ 

ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος t av" χαὶ ἕως τοῦ ma- 

λαιοῦ τῶν ἧμε ἐρῶν. ἔφϑ. σεν" χαὶ προσενέχϑη et 0. 

γαὶ ἐδόθη αὐτ o ἡ ἀρχὴ χαὶ ἢ cunt χαὶ Ei A 

γαὶ τὰ ἑξῆς, 

9. Αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχή. Οὐ νον τὴν TCU υἱοῦ 
Sos Ema. 
ἄνξρωπου βασιλείον ὁ προφήτης θεσπίζει, ἀλλὰ 

Ν o7 
zat IAELO ya , Tcp ων φησι. 

ἃ 
ε΄. Ἰζαὶ παρα. ἥψονται τὴν βασιλείαν - Εὐσεβίου 

N 

Καισορείας. Συνβασιλεύντ ες ὃ δηλαδὴ καὶ αὐτοὶ τῷ 

θεῷ £m* 

συγχληρονό θοῦ δὲ Xgpc- v; dz not ET anyeh at. τὴν 

τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, ἢ et 2 ἡρονόμοι τοῦ θεοῦ 

"ασιλείαν τῶν CU| Gy OV βασιλείαν ἐπισησομένην [ 
τὴν e τὰ τέσσαρας! βασιλειας τὰς τῷ un pe φήτ fi ἕω- 

ραμένας, περὶ ὧν ὡς ἐν βραχέσιν ἀρτίως διειλήφα- 

μεν" ἐντεῦθεν εἰμαι τὸν ἱερὸν ἀπόστολ: ν Παῦλον 

ὁρμᾶσθαι περὶ τῆς δευτέρας dgio: τοῦ Χρισοῦ 

γράφοντα τ cus" ὅτι αὖτ uM: c κύριος ἐν χελευσματι 

ἐν φωνῇ ἀργυγγέλου χαὶ ἐν σάλπ v θεοῦ χατα- 
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τελείαν καὶ θεοπρεπῆ; θυσίαν; ἣν προσήνεγνεν αὐ- 

τὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν: αὐτός τε 

ὧν ó ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ 0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 

κόσμου εἰς ϑυσίαν πᾶσιν cipi. γατὰ τὰ 

χαινὰ μυστήρια τῆς καινῆς διαϑήχης τ παραὸς εθεί-- 

σης, τὰ τῆς π παλαιᾶς περεύρετο: ὁμοῦ γὰρ τὸ πλη- 

ροῦσϑαι τὸ φάσχον. λόγιον καὶ ϑυναμώσει διαθη- 

E πολλεῖς ἑβδομὰς 142. , τὰ τῆς παλαιᾶς διαθ:- 

“ἧς περιήρετο. 

pter illud perfeetum Deoque dignum sacriíi- 
cium, quo semet ipse obtulit pro peccatis 
nostris. Est enim is agnus Dei, qui tollit 
peccatum mundi, hostia nimirum pro cun- 
ctis hominibus. Novis mysteriis novo foedere 
inito , antiquum exolevit. Simul ac enim ora- 
culum illud completum est « et roborabit foe- 

dus multis hebdomada una » antiquum foe- 
dus desiit. 

Ex catena ms. val. ad. proverbia Salomonis. 

Y os c ' ΄ : 

C. Πλήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους σχύλων. Eu- 
D N τ L ὸ ^ € ͵ 

σεβιου. Σχυλενουσιν cuc νιχωσιν δι ὄαιμονες E] 

E ^ 4 ^ LU , 

λαμβάνοντες ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν τοῦ θεοῦ πανοπλίαν. 

ἤγουν τὴν περιχεφαλ αίαν xot θώραγα χαὶ τὴν μά- 
a ΑἹ 

Aper τοῦ πνεύματος" οιχοι dE αὐτῶν αἱ τῶν xoc- 

7. Impleamus domos nostras spoliis. Eusebii. 

Spoliant daemonia illos quos vicerint : aufe- 

runt scilicet ab ipsis Dei armaturam, id est 

galeam , loricam, et gladium spiritus. Sunt au- 

tem daemoniorum domus, maleficorum ho- 

χούργων ἐχχλησίαι, ἃς καὶ ἐμπλῆσαι βούλωνται minum congregationes , quas eliam implere 

σχύλων., ἦτοι χαρπῶν ὧν £x τῶν δικαίων ἅρπά- vellent spoliis, id est bonis quae iustis eri- 
ζουσι" πῶς δὲ wot σχῦλα προσαγς σρεύεις τὰ μὴ ^ piunt. Atqui quomodo spolia appellas ea, 
πολέμου νόμῳ ληφθέντα, ἀλλ᾿ ix γυμνῆς τῆς ἀδι- — quae haud belli iure cepisti, sed sola iniqui- 
xia. χοιχῶς σοι περιγενόμεναι s ; tate male tibi parta sunt ? 

y». Καὶ γλοιὸν χρύσεον περὶ τῷ τράχηλῳ. Ευ- 8. Et torquem aureum cirea collum. tuum. 
σεβίου. “Ὥστερ δὲ χεφαλὴ χαὶ τράχηλος τὸν — Eusebii. Sicuti caput et collum denotant 

νοῦν δηλοῦσιν, οὕτω χαὶ χλοιὸς χαὶ στέφανος mentem, ita etiam torquis et corona seien- 
τὴν γνῶσιν. tiam. ἢ 

P lurimos et doctissimos Eusebii caesariensis pro christiana religione labores nemo satis mirari 

golest. Ecce enim im codice efiam, vindobonensi *LV: ineditum aliud. memoratur , partimque su- 

perest, Eusebii nostri opus τὴς γαϑόλου σΤοιχειώδους εἰσαγωγῆς, generalis elementariae introdu- 

ctionis, ( Fabrie. B. G. ed. nov. T. VII. p. 3MÁ. ex Lambecio cum Kollario lib. I. et 111. Item 

Munter. fragm. PP. gr. fasc. I.) libris saltem decem comprehensum , quorum in quatuor conti- 

nentur eclogae propheticae de Christo domino, quae diserte pars operis superfuit incolumis in 

praedicto eodice vindobonensi: namque et eius prologum , vel potius prologi pericopem , vulgavit 
Kollarius T. IT. seu lib. III. col. 205, in quo dicit. Eusebius se id opus post illud suwm πάνυ 

chronicon adornavisse. Iam in postremo, seu decimo , operis libro de impiis haeresibus tracta- 

verat auclor, wt palet ex verbis quae sumit a: Lambecio Fabricius loc. cit. ἐν τῷ δενχάγῳ Tet; ἀπὸ 
7o» ἀϑέων αἱρέσεων τὸν λογισμὸν ἀποβεβλαμμένοις ἑτέραν ἁρμόττουσαν ἔφοδον παρασχεῖν πειρασόμεϑα. 

Ecce aulem. nobis in libro sacrarum rerum Leontii ae Iohannis , quem edidimus Script. vet. T. VII, 

quatuor occurrerunt eusebiani operis εἰσαγωγῆς fragmenta ; primum ez primo libro; secundum ez 

quarto; postrema duo ex decimo , im quo de haeresibus, uti diclum est , auctor scripserat. hnmo- 

quia apud nos constanter inscribitur. introductio prima , sequitur t. saltem duae fuisse videantur. 

Verum utcumque ea res se habet, en fragmenta. 

Ex Leontii et. Iohannis rerum sacrarum. libro. Script. vet. T. VIII. p. 95. et 100. 

θ΄, Εὐσεβίου & τοῦ à τῆς αἱ εἰσαγωγῆς. 9. Eusebii ex primo introductionis primae. 

Ἔλεγχος ἀνδρὸς ἤθους ἡ μετὰ τοιῶνδε συνου- Viri morem demonstrat sodalium qualitas. 

ὅ τε γὰρ φαῦλος ἐξ ἀνάγκης τοῖς ἐμτείοις  Pravus enim necessario cum sui similibus 50-- 
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ciatur. Vieissimque vir temperans atque sa- 

piens, ad sui moris participes accedit. 

10. Eusebii ex quarto introductionis primae. 

Sicut oculorum natura habet quidem in se 

ipsa visualem vim; neque tamen per se ipsa 

potest res visibiles percipere, nisi aliquid ex- 

ternum eam illuminet , et oculorum usui coo- 

peretur, lumen conferens ob rerum sensibi- 

lium visionem ; sie etiam intellectualis ratio- 

nalisque natura se habet ad sacrum Dei ver- 

bum. 

11. Eusebii ex decimo introductionis primae. 

Natura ipsa hominum genus comparavit ad 

virtutis et malitiae semina dignoscenda : et al- 

terutrius ex his dedit voluntati optionem ; ete- 

nim hominem suimet dominum iudicemque 

constituit : ita tamen , ut quia is a natura sor- 

titus est virtutis ac malitiae primigeniam ideam, 

etiamsi in improbitatis barathrum se aliquan- 

do demergat, haud tamen possit conscientia 

eius non revereri virtutem , quamquam vitium 

elegerit. Huius rei demonstratio arzumentum- 

que est, quod nemo propriae malitiae fieri 

accusator audet; immo contra celare et con- 

legere pro viribus nititur, si quid praeter ho- 

nestum clam egerit. Item eiusdem rei testis 

est uniuscuiusque animus, qui non aeque est 

affectus erga sibi benivolos, atque adversus 

eos qui sibi nocere conantur. Igitur sponta- 

nea magistra unicuique est ad boni malique 

scientiam lex naturae ; dum vetat nos cuilibet 

facere, quod nos ab aliis pati nollemus. 

12. Eusebii ex decimo introductionis primae 

tamquam a Platone. 

Contingere potest, o puer, ut aliquis bene 

dieat, quum malus sit: verumtamen aliquem 

bene facere, qui pravus sit, impossibile. 

153. Eusebii ex primo capitulo epistolae primae. 

Nulla Deum vis cogit. 

- 
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, L Ν ^ 

συνέστη" ὅ τε αὖ πάλιν σώφρων χαὶ Go A. τοῖς 

τὰ αὐτὰ αὐτῷ μετιοῦσιν. 

-» , , ^ L4 ^ , ^ 

Εὐσεβίου ἐκ τοῦ ὃ τῆς « εἰσαγωγῆς. 

Ὃν τρὸ πον ἡ τῶν ὀφθαλμῶν φύσις ἔχει μὲν 

ἐν ἑαυτῇ τὴν e uni ϑύναμιν., οὐχ ἱκανὴ δὲ 
i ^ LI 

£y προς τὴν τῶν ὁρατιχῶν χατα- 
r 

χαθ᾽ ἕἑαυτ ἣν π ἔφυ, d 
ληψιν; ui οὐχὶ ume τινὸς ἔξωξεν φωτίζοντ ec 

χαὶ συνυπουργοῦντος τῇ τῶν ὀφθαλμῶν χρήσει. : 

τῷ συμβαλλομένῳ go: i πρὸς τὴν τῶν αἰσθητῶν 

cina οὕς Ὡς χαὶ ἢ νοερὰ xat Àcytra φύσις ἔχει 

πρὸς ὃν ἱερὸν τοῦ SEGU λόγον. 

ux. Εὐσεβίου éx τοῦ ( τῆς αἱ εἰσαγωγῆς. 

'H quais αὕτη τὸ τῶν ἀνθρώπων χατέσπειρεν 
, » 

ενος εἰς τὰ 
E τε τῆς ape Ὡς χαὶ τῆς χαχίας τὰ: ἐρ- 

, 

τα (DEL Ξατέρου τε τούτων συνεχώρησεν Ἔ 

μετ τ τῷ λογισμῷ, αὐτοχράτερα χαὶ prs Ὧν ἦγε - 
μόνα τε καὶ κύριον αὐτὸν ἑαυτοῦ χατ αςήσασα: ὃς 

οἷαι δὴ ὑπὸ τῆς φύσεως τὰ τῆς ἀρετῆς xai τὰ τῆς 

καχίοις προτερήματα ἔχων ἐν ἑαυτῷ, οὐκ ἂν ὀύναι- 
το, χἂν εἰς αὐτὸν τῆς χαχίας βυθὸν χαταπέσει πο- 

t£, μὴ οὐχὶ συμνύνειν τὴν ἀρετὴν χαταπταῖϊσον τὸ 
συνειδὸς, εἰ 1 προέλοιτο τὸ χεῖρον" χαὶ τούτων ἀπό- 

δειξις χαὶ ἔλεγχος ἐναργὴς, τὸ μηδένα τολυᾷν τῆς 

ἑαυτοῦ κακίας γενέσθαι κατήγορον s ἀλλ᾽ ἐκ τῶν 

ἐναντίων ὡς ἢ ϑύναμις, d ἐπιχρύπτειν χαὶ σχέπειν 

ἅπερ δὴ ὃν παρὰ τὸ χαθῆχον λαθραίως ἐπ Ceo 

xxi αὕτη δὲ ἡ ἑχάςο cu διάϑεσις, μὴ ὁμοίως δια- 

χειμένου πρὸς τε τοὺς εὖε εργετοῦντ ας καὶ πρὸς τοὺς 
βλάπτειν αὐτὸν 6 ἐπιχειρο οὕντας" αὐτομαθὴς θιδά- 

σχαλος γίνεται 6 ἑχάςῳ τῆς πε p ἀγαθῶν χαὶ zx 

^ ? 
μῶν ἐπιστ futi, ὃ τῆς quas £z νόμος 3 ταῦτ α τι- 

νὰ: ὁρᾷν ἑτέροις aye ρεύων , ἅτε ρ τίς αὐτὸς 

παρ᾿ ἑτέρων cun ἂν ἕλοιτο παξεῖν.- 

, - 7 7 3; » , LI ,F , e 

i. Εὐσεβίου εχ τοῦ L τῆς & εἰσαγωγὴς- 

᾿Ἐνδέχεται με £), ὦ παιδίον : λέγειν μὲν εὖ, 

, 
φαῦλον δὲ ὑπάρχε εἰν" τράσαον ταὺς cU, φαῦλον 

; 
εἰναι. ἀῤυνατον. 

^ 5^7 - ^v 

1. Εὐσεβίου ἐχ τοῦ α΄ τῆς α ἐπιστολῆς 1). 

͵ c n » ͵ 

Biz Θεῷ cu πρόσεατιν 

1) Ma prorsus scribitur in illo codice vat. ( p. 119. b.) unde nos sumpsimus Leontii et Iohannis sacrarum rerum [1- 

brum, Script. vet. T. VII. Quare sequitur ut existimemus extitisse volumen epistolarum in plures libros distinctum ; 

quarum saltem nonnullas ob prolixitatem ( puta de rebus dogmaticis ) intercapitari opus fuerit. 
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DE CURIS BIDLICIS 

θαι CABSAGUIDBUSIS 

Da Eusebii reliquiis sedulo colligendis curam impenderem, fieri non poterat quin ad 

codicem quoque illum insignem respicerem olim in Gallia claromontanum , nunc vaticanum, 

prophetas omnes, eum Pamphili Eusebiique recensione, continentem ; de quo olim Curte- 

rius in praefatione ad Procopium in Esaiam, et deinde peritius Montfauconius in graeea 

palaegraphia p. 224. seq. locutus est. Is codex , nescio quo rerum eventu, anno 1785. 

Romam delatus, palatii apostolici impensa , scutatis nummis trecentis, emptus fuit, et bi- 

bliothecae vaticanae addictus , bibliothecario Card. Zelada, praefecto Iosepho Regio, ut in 

authentica venditionis syngrapha legitur. Quanta sit codicis calligraphia et antiquitas , iudi- 

cabunt eruditi ex specimine fidelissimo , quod aere excusum heic apponimus. Nam fol. 84. ante 

Esaiam graece (ut in nostro euso specimine) scribuntur ea, quae latine sie habent. Deswm- 

ptus fuit Esaias ab exemplari patris Apolinarii coenobiarchae , cui haee erant subiuncla : desum- 

ptus fuit. Esaias ex editionibus hexaplaribus. Collatus est autem etiam. cum altero hexaplari codice 

hane adnotationem habente : emendatae fuerunt. diligenter cunctae editiones; etenim collatae fuere 

cum Esaia tetraplari, nec non cum Ahexaplari. Twm etium ab initio usque ad visionem Tyri ,' 

accuratius adhue emendatus fuit. Copiam enim habuimus , usque ad finem visionis Tyri , tomorum 

7n Esaiam ecegeticorum Origenis: seduloque animadvertentes , quo sensu ille singulas dictiones pro 

miribus explicavisset , omnem. ambiguitatem. secundum illius snentem. correzimus. Praeterea. com- 

paratione instituta. cum septuaginta virorum editione, et cum adnoltatis ab Eusebio ad. Esaiam , in 

dissonantibus locis sensum rünati sumus, atque ad illius normam emendationem curavimus. 'Tum 

fol. 280. b. ante Ezechielem legitur graece (ut pariter in nostro specimine) quod latine sie 

interpretamur. Desumptus fuit ( Ezechiel) ab exemplari patris Apolinarii coenobiarchae , in. quo 

haec erant subiuncta : desumptus fuit ex: editionibus heraplaribus, emendatusque ad eiusdem Ori- 

genis tetrapla , quae manu ipsius emendata fuerant et. scholiis praedita. Unde ego Eusebius scholia 

addidi. Pamphilus et Eusebius emendaverunt. 

Vides codicem aedepol praestantissimum. Vides Eusebii erga divinos libros merita , et 

quam recte de eo Hieronymus de vir. ill. cap. 81. dixerit: wsebius Caesareae Palaestinae 

episcopus ?n scripturis divinis studiosissimus, et bibliothecae divinae , cum. Pamphilo martyre , 

diligentissimus pervestigator. Revera Constantinus ipse imperator (vit. lib. IV. 36. 37.) Eu- 

sebio munus imposuit praestantissima ss. bibliorum exemplaria quinquaginta conficiendi , 

quae diversis ecclesiis distributa fuerunt. Iam si codicis pleniorem notitiam optas , eam bre- 

viter sic trademus. Fol. 1-5 "Vitae breves prophetarum auctore nominatim Eusebio, quas 

Curterius edidit. Fol. 5-11. Obitus et sepulturae prophetarum , sine auctoris nomine, de 

quibus postea dicemus. Fol. 12-83. Prophetae minores duodecim. Fol. 84. Illa inscriptio ante 

Esaiam quae in nostro specimine prima est. Praecedit illie notitia de Esaia , eiusque parentis 

Amosi nomine, et tempore vaticinii. Fol. 85-166. Esaias. Fol. 168-280 Hieremias , Baruch , 

Threni. Fol. 280. b. est inscriptio secunda nostri speciminis, pertinens ad Ezechielem. 

Fol. 281-376. Ezechiel. Fol. 377-412, id est usque ad finem codicis Panihel, in quo hym- 

nus quoque trium puerorum scribitur f. 390; et initio, id est fol. 381, historia Susannae. 

Textus omnium prophetarum integerrimus est. Iuxta tam venerabilem antiquitate criticisque 

regulis textum , extant in margine antiquis aeque litterulis seriptae leetiones variae hexapla- 

res "LXX: virorum, Aquilae, Symmachi , Theodotionis , et aliorum aliquot, puta Origenis. 

Haec scholia, modo rarescunt, modo nulla sunt, modo adeo frequentia et copiosa, ut 
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alieuius quandoque interpretis latam sectionem habeamus. Horum nos scholiorum alio tem- 

pore specimen cusum exhibebimus. Praeter vero haec sane pretiosa, alia passim. margines ob- 

ruunt scholia recentiora, quorum nunc nullam , atque haud scio an ne postea quidem , ra- 

tionem habebimus: sieuti ne brevium quidem recentiorum vitis additionum in spatiis vacuis 
rudi manu obtrusarum. 

Ergo ad Eusebium quae pertinent, de quo nunc agimus , tria in codice sunt 1..Sacri 

textus facta ab eo cum Pamphilo emendatio. 2. Scholiorum adieclio. 3. Prophetarum vitae. 

Et tertium quidem Curterius satis, ut supra diximus, curavit, vitis illis prophetarum bre- 

vibus editis. Primum ac secundum a me, ut spero, quantum opus erit, praestabitur, cum 

hune textum in meis biblicis lucubrationibus, vel integrum vel accurate collatum , exscri- 

bam; scholia autem , vel potius hexaplares lectiones , quatenus saltem incognitae adhuc 

fuerint, non praetermittam. Nam Montfauconius (hexapl. T. II. p. 87.) quairidui tantum 

spatio concessum sibi codicis usum fuisse dolens ait. (Sed tamen Esaiam Curterius antea 

contulerat.) Itaque festinanter trepideque ob angustias temporis nonnisi ex tribus maioribus 

prophetis, omisso Danihele et reliquis , lectionum hexaplarium varietatem excerpsit. Interim 

nos uno oblato folio, rem philologis philocalisque pergratam facere scimus. 

lam vero quia dixi, ante Esaiam in codice prologum quendam esse, is ita se habet. 

"Ὅρασις ἦν ἴδεν Ἡσαΐας vio; Apoc. Οἰηϑείη μὲν ἄν τις τὸν "Aue: τοῦτον, ἤτοι ἑμώνυμεν εἶναι 

τοῦ ἐν τόϊς δώδεχα͵, ἢ τὸν αὐτὸν ἐκεῖνον" χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι ὁ μὲν πατὴρ Ἡσαΐου, παρ ἡμῖν 

τελευταῖον ciyux ἔχει) τὸ παρ Ἑβραίοις καλούμενον oiv , ὅπερ ciovet δασὺ ἐστι σιγμα" ὁ δὲ ἐν 

téig δώδεχα,, λήγει εἰς τελευταῖον στοιχεῖον τὸ καλούμενον σαδὴ, ὅπερ οἱονεὶ ψιλούμενόν ict Gig- 

μα".1) ἔχουσι ὁὲ Ἕβραϊοι καὶ τρίτον, παρὰ τὰ δύο ταῦτα,, σίγμα τὸ χαλούμενον σαυχάθ, ὅπερ 

ἴσον δύναται τῷ εἰπεὶν σῖγμα.----Ἤρξατο μὲν ἐν βασιλείᾳ ᾿Οζίου προφητεύειν ὁ Ἡσαΐας, wat πα- 

ρατείνει μέχρι Ἔζεχιου: τὰ δὲ τούτων ἔτη ἀπὸ τῆς τετάρτης τῶν βασιλειῶν " ἔστι ταῦτα" Ὄζιας 

ὃ χαὶ ᾿Αζαρίας 2) ἔτη πεντήκοντα δύο" μετὰ τοῦτον Ἰωάθαμ ἔτη δεχαέξ' μετ᾽ αὐτὸν ᾿Αχαζ ἔτη 

δεχαξξ' μετ᾿ αὐτὸν Ἐζεκίας ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη εἰκοσιεννέα" ἐπειδὴ φέρεται προφητεία Ἡσαΐου ἐν 

τεσσαρεσχαιδεχάτῳ ἔτει Εζεχίου εἰρημένη. χωρὶς τῶν γε Ὀζίεν χρόνων ἀδήλων ὄντων. χαὶ τῶν 

μετὰ τὸ τεσσαρεσχαιδέχατον Ἐζεκίου. τὰ μεταξὺ τούτων τῆς προφητείας ἔτη γίνεται τεσσαρά- 
χονταέξ- ἐν τούτοις δὲ wal ἡ τοῦ Ὥσηε γεγένηται πρεφητείαι. 

Visio quam, vidit Esaias filius Amos. Existimabit fortasse aliquis, hune Amos vel homony- 

mum esse illi qui est ex duodecim mumero, vel immo eundem hominem. Sciendum vero est, 

Esaiae patris nomen desinere in illud signa, quod Hebraei appellant sen, quodque est veluti 

asperum sigma. Illum autem qui est ez mumero duodecim , habere postremum elementum | quod 

sade dicilur , quodque instar lemis sigmatis est. Habent Hebraei, praeter haec duo, tertium 

quoque sigma , dictum samchath , quod idem est ae si dicas sigma.— Regnante Ozia coepit 

prophetare Esaias, pervenitque usque ad Ezeciam. lam horum anni in quarto regnorum libro 

hi sunt. Ozias, qui et Azarias, annis quinquaginta, duobus. Post hunc loatham annis sexdecim. 

Deinde Achaz annis item sexdecim. Postea Ezecias filius eius annis viginti novem. Quoniam igitur 

Esaiae prophetia fieri adhue dicitur anno quartodecimo Ezeciae, omissa etimm Oziae parte. illa 

annorum quae incognita est, et illis quoque. Ezeciae annis qui post quartum | decimum — fuere , 

propheliae hoc intermedio tempore factae fiunt anni quadraginta. sex. Intra hoc autem spatium 

Oseae quoque extitit prophetia. . 

1) Vel legit hunc graecum textum Hieronymus, vel certe cum eo consentit, comment. in Esaiam sub initio : Amos 

pater Esaiae , non ut plerique autumant , tertius duodecim prophetarum est, sed alius; diversisque apud Hebraeos 

scribuntur lilteris. Iste primam οἱ extremam titteram habet AuEpu et sang; ille AIN e! SAMECH. ᾿ 

2) Cod. 1. manu Ζαχαρίας» mox ibi emendatum ᾿Αζαρίας. Reapse S. Hieronymus loc. cit. Ozias ipse est qui et 

Azarias , duplici nomine. 

* ]I. Paralip. 
XXVI. seq. 
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Adhuc unum de hoe codice adnotandum superest. Post eusebianas prophetarum vitas, 

quas supra memoravimus, sequuntur aliae eorumdem ampliores, ut item diximus, eadem 

manu vetere, iisdemque litterarum formis, cum titulo: ὀνόματα zpo9570» , γαὶ πόϑεν εἰσὶ. χαὶ 

ποῦ ἀπέϑανον, uh πῶς vul ποῦ χεῖνται : nomina prophetarum, et 4psorum patriae , et ubinam mor- 

lui , et quomodo et quo loco sepulti fuerint. Mirum porro est quod neque Curterius neque Mont- 

fauconius ullam huius scripti mentionem fecerint ( diversa enim sunt lemmata illa quae manu 

recentiore seripta Montfauconius neglecta a Curlerio dicit.) Ceteroqui legenti mihi haud aegre 

innotuit, has esse illas prophetarum vitas, quarum cinnus quidam peractus fuit in libris 

editis; tum videlicet Epiphanii in editione petaviana gr. lat. T. II; tum in Chronico paschali 

ed. paris. p. 146. seqq.: quamquam graeeus textus et in Chronico valde est mendosus, 

et in Epiphanio non parum variat. Denique hae vitae sub Dorothei tyrii nomine extant in 

lugdunensi patrum bibliotheca T. III. p. 422, latine tàntummodo. Ceteroqui frustra prope- 

modum ait Cavaeus graecum Dorothei textum esse ineditum , quandoquidem in paschali 

Chronico paene totus legitur. Nunc propter codicis vaticani antiquitatem ac bonitatem , haud 

scio an scripti huius nova editio meliorque aliquando molienda sit. Exemplo gustuique sit 

narratio miraculorum Elisaei, quae deest in Chronico p. 161, ubi brevis eiusdem vita le- 

gitur , prout in codice nostro est, sed reliqua non item , quae sunt in codice fol. 10. 11. sic. 
M M “Ἢ A 2 ' DN ^ 2 Uu N ΓΙ M 3 ! bJ ^ ^" € ^ 

Τὰ δὲ σημέιϊα ἃ ἐποίησεν, εἰσι ταῦτα. ᾿Ἐπαταξε xat «vtog tov lepüawmy τῇ μηλωτῇ τῇ Ἡλιοῦ. 
n e Y LU » ^ ^ , ND 3 m 5 

xai Ürnpé9n τὸ ὕδωρ. χαὶ διέβη xai αὐτὸς ξηρῷ τῷ ποι. Τὰ ὕδατα ἐν Ἱεριχῷ πονηρὰ ὧν wat 
E -“ ^ ^ , ' 5 » L 

ἄγονα" xai ἀχούσος παρὰ τῶν τῆς πόλεως; ἐπεχαλέσατο τὸν Stov καὶ εἰπεν᾽ ἴαμαι τὰ ὕδατα 
^ ᾿ » » x Jen αι, MS , NEN NC e [25 E 

ταῦτα, καὶ οὐχ ἔσται ἔτι ἐκέιϑεν Θάνατος xat ἀτεχνουμένη" xot ἰαῦησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡμε- 
' ' 3 ' i Nn ' » ἄν ἢ 3 A z 

(xs zavzne. Παιδων ἀταχκτουντων χατ αὐτοῦ κατηράσατο εν αὑτοῖς , xai ἐξελϑοῦσαι δύο ἄρκοι 
ἐνέῤῥηξαν ἐξ ΡΝ VIE 1 ΠΟ τς πὶ MS EO A Su ^ ᾿ Ve dns 
ἐνεῤῥηξαν ἐξ αὐτῶν μβ΄. Duvm προφήτου τελευτήσαντος ὀχλουμενὴ mapa δανιστῶν; xat μὴ ἔχευσα 
5 ^ ^ ^ D Xd». l y^ Ἂς , ' ^ ͵ 
ἀποδοῦναι, προσῆλθε τῷ Ἐλισαιῳ 7) xot ἐνετείλατο αὐτῇ συναγοιγεῖν ἀγγιοι γαινο ὅσα δυναται, 

» E » , £v , DEN BJ £u, ^ ΄ E 

χοὶ τὸ ἔχον ὀλιγοστὸν ἔλαιον ἐχχενοὺν εἰς αὐτὰ ἕως ἀποσχὴ τὰ ἀγγία. καὶ τοῦτο ποιήσασα ἐπλή- 
, V , ' ^ ^ A i] » M ^ , 

ρωσε τὰ ἀγγία , χαὶ ἀποδέδωκε volg δανισταὶς,, χαὶ τὸ περισσεύον ἔσχεν εἰς διατροφὴν τῶν mat- 
^ ^ B 3 1 m ' , - 

Ow. Eig Xcup&» ἀπελθὼν ἔμεινε παρὰ τινι γυναικὶ. xot μὴ ποιοῦσαν αὐτὴν παιδίον, ἐπυθυμοῦ- 
Y ^ , ΄ ^ ex H “ἃ 5 , A ; 

σαν δὲ σχξϊν. εὐξάμενος πεποίηχε συλλαβεῖν wai τεχέϊν" εἶτα ἀποθανόντοι τὸν moda, εὐξάμενος 
L 5 , ^ , , ^ -“ ^ ^ Aca 

πάλιν ἤγειρεν ix νεχρῶν. Eig Τ᾿άλγαλα ἐλθὼν χατήχϑη παρὰ tcig υἱδὶς τῶν προφητῶν , xoi ἐψε- 
Sé "" / EY ^ ͵ : S ͵ὔ ^ ' M E) δλι 2 ὃ 

ἐντος προσφαάγιου χαι «“ἀανατιγῆς βοτάνης συνεψε εισῆς τῷ προσφαγιῷ η γαι παρ [7 Uyzv γινουνευ- 

, ' " » D ἣν» τὰν D ^ DJ Ces ^ ^ D 7 
οντῶν TOYTOV , πεποιηχεν ἀβλαβες xat Ἤου τὸ βρῶμα. Tov υἱῶν τῶν προφητῶν χοπτοντῶν ξυλα 

Y N 3 ' 2 M 3 N U SS € Near ^ S : , 
παρὰ τὸν lepóavay , ἐξέπεσε τὸ ὄρεπανον xot χατεποντισθγ" o δὲ ᾿Ελισοῖος εὐχόμενος memotnxev 
, ^ ^ € ^ , ^ , AN Tm. , ^ M ^ 

ἐπιπολᾶσαι τὸ δρέπανον. Ναμᾶν o σύρος δι αὐτοῦ ἐκαϑαρισϑη * ἀπὸ τῆς λέπρας. Τὸν παϊιδα 
3 ^ 3p ^ ^ Uu qs V , LU L2 ι ' , ^ y T € A 5 

αὐτοῦ Ἑλισαϊος λεγόμενον Τιεζει ἀπελθόντα κρυφὰ wapa γνώμην αὐτοῦ ρος Ναμαν xat αἱ- 
, , , ej » ΄ » » L 3,5 , 

τήσαντα ἀργύριον. ὕστερον ἐλθόντα wat ἀρνούμενον ἤλεγξε xoi γατηράσατο αὐτὸν͵, wal γέγονε 
D e δ s ^ , : US » [S 

λεπρος" βασιλέως Συρίας πολεμοῦντος τὸν Ἰσραὴλ, ἠσφαλίξετο τὸν βασιλέα Ἰσραὴλ ἀπαγγέλλων 
» ^ 1 ͵ “- 5 A ^ " , , ^ N 

αὐτῷ τὰς σκέψεις τοῦ ἐχθροῦ" τοῦτο μαθὼν ὁ βασιλεὺς Συρίας πέμπει δύναμιν ἀγαγεῖν τὸν mpo- 
*. V γω f , r , , 2 ! M 

φήτην" ὁ δὲ εὐξάμενος πεποίηχεν αὐτοὺς παταχϑῆναι dcpa.ata , xot ἀπήγαγεν εἰς Σαμάρειαν παρᾶ 
A , Uu , ^ , cil) » ^ ^ 

τοὺς ExSpouc , ἀβλαβεῖς τε αὐτοὺς φυλαξας διέσωσε γαὶ ἔϑρεψεν" τοῦτο μαϑὼν 0 βασιλεὺς Συ- 
, L ^ ^ , 2 / 3 c ' LUC ͵ c an 

ἐπαυσατοὸ ToU πολεμεῖν. Μετὰ ϑάνατον ᾿Ελισαιου ἀποθανὼν τις xe “απτομενος ἐρριφὴ ἐπὶ 
LIES ^ » € ^ , c “ ^ ᾽ - ^9 " c * ^W eve 
τὰ ogtX αὐτοῦ χαὶ μονον ὡς ἥψατο τῶν ὀστῶν τοῦ Ελισαίου., ὁ vevpoc suzvs ἀνεζησεν. 



DE NICETAE BYZANTINI OPERE 

MONITUM EDITORIS. 

F. ridericus Sylburgius in praefatione libelli sui , quem saracenica inscripsit, ediditque anno 1595, 

sic scribit. « Romae in vaticana bibliotheca extare dicitur Nicetae byzantini philosophi contra Mo- 

» hamedem liber, οἱ epistolae αὖ Agarenis missae confutatio, ad Michaelem Theophili filium , 

» imp. constantinopolitamum. Sed. quoniam neque illius neque huius exemplaria. graeca. nancisci 

» mobis licuit, alia eorum edendorum expectanda fuit occasio. » Vides annos 250. et amplius ef- 

Jüuxisses; ex quo Sylburgius , facto vaticani codicis indicio, optavit hune byzantinum | INicetam. 

edere , quem mos demum post tantam. temporis intercapedinem in sempiternam (lucem protrahimus. 

Ceteroqui Sylburgii dictum , ut fit in rebus absentibus , non est undique exactum : nam mon una 

sed duae sunt Agarenorum epistolae , hasque ad Michaelem imp. missas fitulus dicit , non autem 

diserte quod Nicetas. ipsarum. refutationem ad. Michaelem scripserit. Decennio post Sylburgium 

Ant. Possevinus in apparatus principe editione veneta T. II. p. 477, et T. HI. in catalog. p. 16. 

pleniorem et accuratiorem operis nicetiani titulum recitavit, eatenus lantum.  iendose , quatenus 

pro Theophili utroque in loco scripsit Theophylacli. Heliquos, qui ex praedictis hausere , prae- 

terinitto bibliographos ; excepto tamen Leone Allatio , qui in calce prioris tomi Graeciae orthodoxae 

diserte. contendit. Nicetam hunc byzantinum eundem esse, qui οἱ INicelas David , et. Paphlago , et 

Dadybrorum etiam episcopus, appellatur. « Floruit, inquit , Michaélis, Basilii , et Leonis , ünpp. 

acetate, ut colligitur ex prooemio vitae S. Ignatii patriarchae , quam ille neque indocte neque éne- 

» deganter concinnavit , et aliis eiusdem seriptis: » quo postremo dicto (de scriptis aetatem. Nice- 

iae designantibus) intelligi αὖ Allatio puto refutationem. praesertim. quam fecit. Nicetas noster epi- 

stolarum ab Agarenis ad Michaelem imp. missarum. Pergit ibi Allatius Nicetae scripta recensere , 

quorum. prope extrema ponit haec adversus Mohamedem. et Agarenos dictata ; neque tamen codi- 

cem vuticanum , qui ea continet, nominat aut se novisse demonstrat. Habuit. sane. Allatius aliud 

JVicetae egregium opusculum. pro concilio chalcedonensi αὐ Armeniae principem ; idque in. prae- 

dictum Graeciae orlh. tomum inseruit , indubitanter adfirmans unius eiusdemque byzantini Nicetae 

Joetum esse ; id quod. ego verissimum iudico , quia praeter ceteram stili sünilitudinem , clausula certe 

praedicti opusculi eadem omnino est, quae in duarum ad. Michaélem imp. epistolarum refutatione 

conspicitur. De hoc demum Niceta. eiusque scriptis uberius dixit Allatius in inedita adhue. disser- 

lalione sua de viginti Nicelis, euius ego particulam de mostro loquentem vulgavi in. praef. ad 

T. IX. Seriplorum veterum; meque lumen hanc ipsam disserlationis particulam. dedi integram , 

quia id tunc praeter argumenti mei propositum. erat. De velere operis nicetiani notitia. hactenus. 

Cur aulem byzantinum. hunc. Nicetam. nonnulli. bibliographi in * XII* saeculo. collocent , equidein 

nescio, neque eius rei documenta. ulla adferri video ; nisi forte tot. Nicetarum copia perturbationem , 

ut fit, in ipsorum historiam invexit. Sed wt imm propius ad rem accedam , ego quidem quam- 

quam nondum inspereram Sylburgii ,  Possevini, οἱ Allatii. testiinonta ,. mihilominus in. neis ante 

complures annos bibliothecae vaticanae cui praeeram. perlustrationibus , hune codicem observaveram 

sub numero 681, pulerum sane , antiquum , membraneum , integerrinum. Attamen. aliis editioni- 

bus occupatus , Nicetam plus nünio distuli: sed munc demum de codicis ut reor wnici incertis 

fatis cogitans , qui casu aliquo perire aliquando posset; tum. etiam rei. sine dubio bonae dulcedine 

et. utilitate illectus , exscribendum manu propria , latinum. quoque. labore meo ul cetera omnia fa- 

ciendum ,. et typis mora omni abrupta tradendum iudicavi. 
IT 
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Nunc de ipso opere breviter praefandum est. Ludovicus Maraccius, qui philarabes cunctos 

refutati Alcorani laude superavit , queritur in praefatione ad prodromum de illorum eaiguo nu- 

mero, sallem velerum , qui. contra Mohamedem eiusque librum calamum strinzerunt , et pauca 

certe. nomina recitat , Joh. nempe damascenum , Ioh. Cantacuzenum ,| Petrum | Cluniacensem , et 

Chaldaeos duos. Alqui dilalare hunc numerum parumper poterat , citato Euthymio Zygabeno cum 

aliis brevibus eiusmodi scriptis , edente Sylburgio ; Theodoro Abucara , edente Gretsero , quamquam 

hie prae Zygabeno valde tenuis esi. Sed enim in romanis gr. codicibus erant. 1. Eiusdem Zyga- 

beni dialogus adversus Mohamedem , quem mos vulgabünus. 2. Nicelae choniatae capitulum. in 

panoplia, quod nos im romanum iam spicilegium. intulimus. Sed quod omnem copiam superat , 

erant arabici codices valicani, quorum catalogum a nobis ez Assemant. schedis editum qui legerit , 

numerosam. adversus Alcoranuin christianorum scriptorum ins(ructam aciei. conspiciet ; videlicet. in 

codicibus arabicis 99, 112, 113, 114, 118, 119, 127, 128, 135, 141, 143, 180, 504, 545. 550, 

615, el forlasse aliis. Utique magnus Maraccius in. praedicía praefatione p. 7. globalim memorat 

arabicos codices diversarum romanae urbis bibliothecarum , qui ei adiumento fuerunt , ut in. scho- 

liis el in. polemicis. dispula'ionibus postea. demonstravit , ubi. lautas arabum de hae controversia 

scriptorum opes exposuit; rectius tamen fecisset, vel certe hodiernae methodo. accominodatius , st 

singulorum , quibus asus est codicum nominatim. catalogum | vel notitiam perscripsisset. 

lam vero fructus huius nostrae Nicetae. editionis multiplex, ut spero , futurus est. 1. Chri- 

stianae. religionis nova defensio, οἱ mohamedanae superstitionis fraudisque accusatio atque subversio. 

2. Theologiae apud. Graecos. scholasticae sew speculativae imaginem genuinam heic aspicimus , et 

qua methodo, quo acumine, quibus dialeclicae οἱ communium  notionum , sive sensds , viribus, 

Trinitatis praesertim. perdifficile perobscurumqne anysterium. apud. ethnicos mohamedanosque  chri- 

stiani adprobarent: in qua profecto dispulationis parle Nicetas noster mirabilis est; graecique 

ingenii οἱ doctae solidaeque subtilitatis insigne exemplum suppeditat. 3. In singulorum satanict libri 

capitum. confutationibus , recitatur graece Mohamedis textus, vel ipso Niceta interprete, vel. ea 

cuiusvis graeci hominis translatione , quam mune neque in libris editis, neque in ipsis ut arbitror 

manuscriptis codicibus videre est. Cerle Graecos Alcoranum non semel tantummodo , sed. fortasse 

pluries, ad. linguam | suem. transtulisse, dubitari nequit; quum immanem sectam. in. prospectu , 

immo et in imperii visceribus receptam haberent , et. cum eius doctoribus necessario contenderent s 

id quod graeca monumenta. superstitum. dispulationum testantur. Nunc. itaque festivum est videre, 

quantopere interdum graecus Álcorani. textus. apud. Nicetam ab arabico, quem vulgo legimus , 

differat : quam rem , partim. ex tnterpretis graeci imperitia, partim ob polysema arabicae linguae 

vocabula, partim. denique propter. ipsius Alcorani editionum. varietatem , contigisse credendum est. 

Nam septem crihcas. diversasque. Alcorani arabiei editiones nominat. Herbelotius , medinenses duas , 

praetereaque meecanam , cufensein ,. bassorensem , syriaticam, et «v3» sive vulgalam : quarum va- 

rielas coranicis. Arabum. interpretibus uberrimam. disserendi copiam obtulit. Porro quod nulla apud 

Graecos Alcorant transito. superesse nunc. videatur , odio rei scilicet factum credo. Ecce enti me 

latini quidem. Alcoranwn habuerunt usque ad. Petrum. Cluniacensem ,| qui illum in. Hispania per 

Robertum Relenensem , rudi licet opere, ex arabico interpretandum. curavit , atque ad. divum 

clarevallensem Bernardum inisit, ct Theodorus Bibliander anno 1550.apud. Helvetios proelo commisit. 

Ante hanc tamen editionem. Alcoruum ali. lingua propria ex latino Retenensis textu vulgaverant 

anno 1547. edilore Andrea. Arrivabenio. typographo veneto; quem mitidum priscumque librum , 

nec facile obvium , mulli quos inter ipse Maraccius ignorant. Longe recentiores sunt. Ryerii et Sa- 

varii sermone gallico. editiones, i'emque duae lingua germanica , quas Bern. Rubeus, magister 

olim meus, in lexico auct. arab. memorat. Sed nostri demum. Maraccii anno. 1698, interpretatio 

optima lucem aspexit , cui philarabes cuncti fasces submiserunt. Quamquam vero haec operis Nicetae 

editio multas postulare videbatur tum criticas tum. historicas adnotationes, et quandoque etiam gram 

maticales in. dissidentibus ab arabico sensibus; ego quidem ad alia properans suspenso propemo- 

dum aut certe. levi pede omnia transiliam ; nisi forte per otium postea locus aliquis paulo accura- 

γι exponendus videbitur. 
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NICETAE BYZANTINI PHILOSOPHI 

€CONFUTATIO FALSI LIBRI QUEM SCRIPSIT 

ἀπ τα δῶ AGAS 

ES; l8. 

PROGRAMMA. 

vi m tantus supraque nostram aesli- 

mationem sit meritorum cumulus dilectissimi 

Deo imperatoris, verbis quidem illorum su- 

blimitatem ornare, aut mensura aliqua eo- 

rundem infinitatem comprehendere , prorsus 

non valebimus. Sed enim ille qui omnem men- 

tem ad admirandum rapit stupor, et ad prae- 
dicandos excelsi animi viros palamque com- 

mendandos impellit, is me quoque humi re- 

pentem mortalem ad hoc opusculum compo- 

nendum adegit. Neque tamen de gestis omnibus 

dicam , hoc enim nullatenus fieri potest, sed de 

uno ipsius principali facinore ; neque laudibus 

imperatorem coronabo ; namque undenam mihi 

aureorum verborum copia, ut splendorem ac 

suavitatem virtutum eius , quae prati instar va- 

riis floribus luxuriantis sunt , auro conscribam ? 

Quid enim de eius sapientissima regnandi arte 

dicam? quid de eeclesiae inperturbata et pa- 

cifica administratione ? quid de generali rei- 

publicae recta legislatione? quid de eius pa- 

tientiae ab benignitatis pelago? quid de be- 

neficentiae ac liberalitatis imbribus? quid de 

orthodoxo fidei dogmate? quid demum de 

apostolica ut ita dicam evangelii Christi prae- 

dieatione? Etenim non contentus imperator 

infausta barbarorum corpora in fugam verte- 

re, nisi etiam rebelles Deo animas , ceu gla- 

1) In codicibus scribilur Μωάμεδ, Μωάμεθ, Μωαμετ, 

IIPOTPAMMA. 

I / 
" M. & ν nc CIEN cotes »- 

a. ἐγαλὼν »zt τῶν votp ἡυᾶς ἀξίων 

ὑπαρχόντων παντων αἰρξ set ων * τῷ Se εοφιλε- 
ἜΑ SN ' 

στάτῳ βασι) à, λογοις γεραίρειν αὐτὰ OtX c0 

"E 
Eyes 5 χαὶ μέτρῳ περι: ἀν᾽ διὰ τὸ ἀπ ἜΡΩΣ 

ἀλλ᾽ 

acu) διάνοιαν 

» [c2 Y 
CUy Ctcl TE ἐσόμεσα το παράπ αν" tov 

L5 L4 

“αυμαζειν παρασγευαζουσα ἐχ- 
᾿ N € LAT NW Lnd ͵ 

inis 4 Z4 τοὺς uncus τὸν νόυν χηρυττειν 
^M Xv 

zat διαγγέλλε εἰν σὰφ ὡς egy Joel τοῦτο τὸ EQ- 
͵ 

asy VACARE 
A 

τοῦτ [^] γάρ Ὧν Ds λῶς 

^N 

τοὺ χαμαιζήλους π 
, 355 X 

SEN ei επι 

γον ἐμ ac 
y. 

πάντ ὧν OE, 
δ 

γαὶ ἀμήχαν: y. ἀλλ᾽ ἐφ᾿ ἑνὲς αὐτοῦ προτ 

οὐδ᾽ ὅπως δι prova αὐτ ὃν «xc αστέψωμεν" πι Π 

τερήματος" 

γάρ pet τοσαύτη χρύσεων ἐπῶν περιουσία: ὡς ἂν 

χρυτογραφήσαιμι 2), τὰς δίχην πελυάνϑους λει- 
^ , LU 

pjovyec lanscusae τῶν ἀρετῶν auc οὔ Aa πρότη- 

υ γὰρ Sn τὴν τῆς 
c^ 

τας καὶ τερπνότητας ; ποῖ 

βασιλείας σανσοφον nos λουχίαν s m.9 δὲ τὴν 

τῆς ἐχχλησίας εἰρηναίαν c6 X 
γὴν s ποὺ δὲ τὴν τῆς πολιτείας καϑολικὴν £v- 

T 

αἱ Ὁ διαγω- 

v δὲ τὸ τῆς ἀνεξικακίας χαὶ d AR 

τῆς τῆτος ndo: i ποῦ δὲ τοὺς εὺπ εἰίας χαὶ 

, ' Y [^l ^ ^. i LdcÉ i 

ἐυνεῤγέσιας Me e Ucu OE το ὀρὸς ξεν τοῦ 

^ ͵ * 

τὰς πιστεωξ δόγματος: m o δὲ το ἀποστολικὸν 

5, ὅμὲς 
ὡς εἰπέιν τοῦ εὐαγγελις υ τοῦ Χριστοῦ κήρυγμα; 

J 
CUZ is op.eves γὰρ βάρβ eios σώματ x μόνον τρε- 

ποῦσϑαι παναϑλια. εἰ μὴ yat dogs Ξεομάχς υς 

ς διστόνῳ τῷ τῆς ἀληξείας λόγῳ διχάσειεν 2 

N 

Mesas m xai τοὺς Apapas πρὸς εὐσέβειαν 

MaxoUps3. Primam scripturam in latinitate mea sequor ( in 

quam incidit et secunda, ut ex $:óg Deus) quamquam Nicetas tertiam tenet. 

2) Respicit morem scribendi auro in perzamenis , regir praesertim argumenti aut divini , cuiusmo ;i splendida exem- 

plaria in codicum bibliothecis supersunt. 
* 

Cod. vat. 68I. f. f. 

* vocabulum 
evanidum. 

* cod. τούτων 
TO ἔργων.- 

cod. f. 5. 



«od. f. 3. 

tod. f. 5. 
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διὰ τοῦ ἐξ ἀληϑείας λόγων ἐλέγχου τὴν mapa 

λόγον χαὶ ἡπατημένην χκατατοξεύων ἀσέβειαν' ἅτε 

δὴ memc "x ἐπὶ τὸν νιχοπεοιὸν Χριστ ὃν τὸν θεὸν 

ἡμῶν τὸν παρ᾽ ἐχείνων βλασφημεύμενον. , ὅτι τῷ 

ix τῶν ἀληϑῶν ἀνατροπῶν. ἐλέγχῳ τῆς αὐτῶν 

βλασφημίας, χαὶ ἡ κατὰ τῶν παρανόμων αὐτῶν 

ςρατευμάτων. διὰ τῶν αὐτοῦ φρατηγημάτων ἐπα- 

χολουϑήσει vue" ὅϑεν τὸ ἔργῳ περατωϑὲν τῷ 

ϑεόφρονι βασιλέι. λόγοις ἡμεῖς οἱ νοθεῖς γυμνά- 

σαι mpc ἤχθεμεν᾽ χαὶ ὅπερ αὐτῷ διὰ πραγμάτων 

ὁσημέραι κατορθοῦται; zat γυμνεῖς λόγοις ἡμεῖς 

μεγαλοφώνως σαλπίζειν π προεϑυμήϑεμεν" ἀλλ᾽ 

παντὸς ἀγαθοῦ ταμίας καὶ πᾶρο χος χυριος z 

μὲν φιλοχρίστῳ βασιλεῖ τὰ σωτηρια ψυχῇ τε καὶ 

σώματ t θαψιλεύσοιτο, ἐχτάσει ζωῆς X χρόνων. xat 

ἐχϑρῶν ἐτιστέφων., χαὶ τὴν 

ἡμῶν γλῶσσαν νευρώσειεν, τῆς μὲν τῶν χριςια- 

τὴν δὲ 

8..8, O^ 

νίχαις ταὶς xaT 

γῶν ΠΈΡΙ πίστεως εἰπεῖν τι ἐπάξιον, - 

βάρβαρον ἀπελέγξαι δυσσέβειαν" πρεσβείαις τῆς 

ὑπερενδόξου βεοτόγου wot πάντων τῶν ἁγίων γέ- 

γοιτο" ἀμήν. 
; 

προοιμίου, 

β΄. ΤΑΔΕ ENEXTIN ΕΝ TQ;AE Τῶι ΣΥΓΓΡΆΜΜΑΤΙ. 

^ » iy » L L 

Κεφ. a. "Ex3tot; μετὰ ἀποϑειξεως προηγουμε- 
^ τὶ ^ X Xy LA € ^ e T 

νως τῆς ἀληϑοὺς xat ὀρϑοδοξου ἡμῶν τῶν χρι- 
fv 7 i ^ ^ Ll 

στιανων πιστεως" xat χαταδρομὴ πασῶν τῶν 
, L ^ L 

ἐμφερομένων δυσφημιῶν τῇ τοῦ ἄραβος Μωα- 

μετ βιβλῳ: xat ἔλεγχος, κατὰ ταῦτὸ τῶν ἐν 
τῷ πρώτῳ λόγῳ χκαγῶς θοχούντων αὐτῶ. 

Κεφ. β΄. Ἐλεγκτικοὶ τῶν ψευδωνυμων αὐτοῦ λό- 
; : 

γων δέχα ἕξ. 
/ x ᾿ ! ^ » 5 

Κεφ. m. ᾿ἔχϑεσις xat ϑριαμβος TOV xaT εἰδος 
B ^ ͵ ^ DIEM , LE 

αὐτῷ σποράδην ἐν tolg ἑξῆς ἅπασιν ἀσεβῶς 
͵ -“ Ὁ A 

χινηθέντων μιαροῖς Àoyctc. 
V Y 59. € M D ^ ͵ € Υ̓ ἢ 

Προς τὸν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ λογου υπολη- 

Ἔν 

^ Πρὸς τὸν αὐτὸν λέγοντα τῆς ἁμαρτίας αἴτιον 

εἰναι τὸν ϑεόν. 
M ΄᾿ 4 ͵ 

xa. Πρὸς τὸν αὐτὸν Λε ον τοι κατὰ συζυγιαν 

βιοῦντας ἀνθρώπους μετ τὰ τὴν ἀνάστασιν. 

χβ΄. Πρὸς τὸν αὐτὸν λέ ἐγοντα θηλείας εἶναι ay- 
L 

γέλους. 
, M ^ Τῆς ΟΣ LI ^ - , , 

xy . Πρὸς cov avtov περὶ τῆς τῶν ἀγγέλων πρεσ- 
, 

fec. 
Mv H ü XN I c D €8 |! ͵ 

x9. Προς tov αὐτὸν λέγοντα ὁ θεος ὁλοσφαιρος 

ἐστιν. 
» ͵ ͵ m- - ^ * 

xe. ᾿Αποϑδειξις ὅτι Étvog τῆς τοῦ θεοῦ Qua enc 
» ' , 

9 ἰσμαηλίτης λαός. 
V » NI TN € - 

€. Προς Ayapnvcug vmtp τῆς περιτομῆς. 

NICETAE BYZANTINI 

dio ancipiti, veritatis verbo dissecet; Ára- 

bes quoque ad veram religionem vocat, do- 

ctrinae verae argumentis absurdam fallacem- 

que vulneraus impietatem: confidens scilicet 

auctori victoriarum Christo Deo nostro , quem 

illi maledictis pulsant, fore ut post illorum 

blasphemiae refutationem , de impiis quoque 

ipsorum exercitibus , militaribus suis expe- 

ditionibus triumphet. Quamobrem id, quod 

imperator opere efficiet, ignavi nos tamquam 

in palaestra verbis ludemus: et quod ille quo- 

tidie factis peragit , nuda nos sed magnisonan- 

le oratione praedicare proposuimus. Utinam 

vero bonorum omnium arcarius et dator Do- 

minus , Christi amanti imperatori salutem ani- 

mae eorporisque largiatur , ut diu vivat et de 

hostibus victorias referat ; nostramque simul 

linguam roboret, ut prout pia Christianorum 

fide dignum est loquatur, et barbaricam im- 

pietatem refellat. Quod precibus gloriosissimae 

Deiparae et omnium sanctorum fiat! Amen. 

Finis prooemii. 

2. HAEC SUNT IN PRAESENTI OPERE. 

Cap. I. Expositio et demonstratio in primis 

nostrae verae et orthodoxae Christianorum 

fidei ; et insectatio omnium blasphemiarum , 

quae Mohamedis arabis libro continentur ; 

confutatioque simul pravorum eius dogma- 

tum in primo capitulo. 

Cap. II. Confutationes falsorum eius capitulo- 

rum sexdecim. 

Cap. XVII. Expositio et profligatio impie 

ab eo dictorum specialiter in subsequenti- 

bus sparsim cunctis impuris capitulis. 

Cap. XIX. Adversus eundem , de vocabuli 
VERBUM notione. 

XX. Adversus eundem dicentem , Deum esse 

peccati causam. 

XXI. Adversus eundem dicentem , homines in 

coniugio vieturos post resurrectionem. 

XXII. Adversus eundem dicentem angelos es- 

se feminas. É 

XXIH. Adversus eundem de angelorum in- 

tercessione. 

XXIV. Adversus eundem dicentem , Deum 

sphaericum esse. 

XXV. Demonstratio , quod alienus a Dei foe- 

dere sit populus ismaheliticus. 

XXVI. Adversus Agarenos de circumcisione. 



ÁDVERSCS MOHAMEDEM Cap. [. 

XXVII. De eodem argumento. 

XXVIIT. De Deo Mohamedis 

XXIX. Quod, etiamsi hi erronei putent se 

progenitoris Abrahami unicum Deum co- 

lere, non tamen oporteat Agarenos a no- 

bis dici Dei cultores. 

XXX. Adversus Agarenos de iactantia ipsorum. 

CAPUT I. 

3: Eispositio . cum argumentis et demon- 

stratione, christiani dogmatis, ex communibus 

notionibus, et dialectica methodo, nec nou 

naturalibus argumentis, varioque syllogistico 

artificio , deducta. Confutatio simul et eversio 

atque coargutio insulsissimi ac nefandissimi ab 

arabe Mohamede confieti libri, sive pseudo- 

nymae Agarenorum fidei. 

Inter tot bona virtutis opera , ad Dei glo- 

riam redundantia, quae ab optimo et chri- 

stianissimo imperatore nostro quotidie fiunt, 

praecipue circa verum Dei cultum , haec quo- 

que serenissimae eius maiestati peculiaris cu- 

ra inest, ut coarguatur mendaxque et por- 

tentosa demonstretur erronea illa et absur- 

dissima doctrina , quae fallaci libro Moha- 

medis arabis nomen gerente continetur. Quam- 

obrem nostram indignitatem , ceu clar ali- 

quantulum nominis, et qui eius a Deo ele- 

ctae maiestati devoti sumus , hortatus est, ut 

pro viribus diffamaremus, atque a veritate 

abhorrentem doctrinam hanc demonstraremus, 

non solum in manifestis eirca Deum conce- 

ptibus, verum etiam in communibus et uni- 

verso hominum generi facile obviis notioni- 

bus. Igitur imploratis eiusdem ehristophili do- 

mini nostri, magni imperatoris, Deo acce- 

ptis mundoque salutaribus precibus , cum 

Spiritus sancti virtute, fidei lorica tecti, spei 

scuto sumpto , galeaque salutis muniti, man- 

datum eius exsequi adgredimur. Et quia du- 

plex est antirrheticae orationis pars , una quae 

proprium adsumptum comprobat , altera quae 

contrarium refutat ; nos quidem piam nostram 

Christianorum fidem naturalibus ratiociniis 

qua maiore fieri poterit evidentia ostendemus ; 

deinde argumenta quae impiae doctrinae fa- 

vere videntur, coarguere conabimur; modo 

naturaliter ex communibus de Deo notioni- 

bus, modo scripturae testimoniis , quam ipse 

xe Εἰς τὸ “αὐτό. 

5. Περὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ Μωάμετ. 
xf. "Or TL οὐ OG , χᾷν dex τοῖς πεσλανημένοις 

τὴν τοῦ προπάτορος “Αβραὰμ με ναρχίαν πρεσ- 
Es UELV , λέγειν ἡμᾶς “εοσεβεῖς ᾿Αγαρηνοὺς, 

. Πρὸς Aya 2 pnyc ὺς πε spt τῆς αὐτῶν ἀλαζονείας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α΄. 

͵ al D Hj , J* E χθεσις κατασχευαστιχὴ μετὰ ἀποδείξεως 

το : χριστιανιχοῦ 2 γματος . ἐκ χοινῶν ἐννοιῶν. 

γαὶ διαλεχτ udi: uS dc υ , zat φυσιχῶν ἐπιχειρη-- 

paz ὧν. xat συλλογιστ uis πολυτε ἐχνιᾶς mpzayc- 

μένη" χαὶ ἀντίῤῥησις. χαὶ ἀνασχευὴ xat ἔλεγχος 

τῆς ἄλογωτ ἄτης γαὶ μυσαρωτάτης βιβλ οὐ τῆς 

παρὰ τοῦ ἃ dida Μωάμετ πλαστογραφηθείσης, 

τὴς t6 
Πολλῶν ἤδη τῶν εἰς decay θεοῦ συντρεχόντων 

τοι ν ᾿Αγαρενῶν, ψευθωνύμου πίστεως. 

ἀρετῆς χατο ϑωμάτων παρὰ τοῦ φιλαγάϑευ χαὶ 
Ted 
ὁσημέραι δια-- 

i , ld 3 

περὶ τὴν εὐσεβῆ εἰς 

οὔτο στο vois εἶδος τῷ 

χριστιανιχωτάτου ἡυῶν βασιλέως 

πραττομένων j 83 bb 

Θεὸν λατρείαν, EV χαὶ 

γαληνοτάτῳ γράτει γαϑέστηχεν . τὸ ἀπ ελεγχθή- 

yat τὴν ἠπατημένην χαὶ ἀλογωτάτην δόξαν τὴν 

τὐλαστογραφηϑέϊσαν ἐν τῇ ἐπονομαζομένῃ τοῦ 

βιβλῳ: 
$ 

ξιότητα, ca δὴ ἐλλογιμον ποσῶς ουσαν , xat 

γ᾽ ͵ 

ἄραβος Μώωσμετ ὅθεν τὴν ἡμετέραν ἀνα-- 

εὐνοϊκῶς πρὸς τὶν αὐτοῦ Ξεοσυγαρότητον ὁ: 

λείαν προσχειμξ ἕνην. προετρέψατο xad ὅσον cict 

τε ἐσμὲν, στηλιτεῦσαι xat δεῖξαι μαχρὰν τῆς 

ἀληϑεἰας ὑπάρχουσαν. οὐ μόνον ἐν ταῖς περὶ 

τὸ θεῖον ELT ὑπολήψεσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐ- 

ταὶς παρὰ τοῦ χγοινοῦ τῆς ἀνθρωπότητος γένους 

ῥᾳδίως γινωσκομέναις : τὰς τοίνυν ecd cus zat 

σωσινόσμο υς εὐχὰς τοῦ αὐτοῦ φιλοχρι ccu δεσπο- 

ea ἡμῶν di μεγάλου. βασιλέως ἐ ἐπ τικαλεσάμενοι 

σὺν τοῦ τῇ δυνάμει ἁγίου τνεύυατος, xat t 

ϑώραχι τῆς πίστεως φραξάμενοι, χαὶ τοῦ θυρε οὔ 

τῆς ἐλπίδος δραξ ἀμένοι s χαὶ τὴν περικεφαλαίαν 

τοῦ σωτηρίο υ πε εριβαλόμενι Lt, τὴν αὐτοῦ προτρο- 

τελεσαι Ἐπειδὴ δὲ διττός τοῖν σροηχε μεν. 
A 

ἔστιν ὁ τῆς ἀντιῤῥήσεως λόγος τοῦ μὲν τὸ εἰ- 
χεῖον κατασνευαζοντος, τεῦ δὲ τὸ ἀντίπαλον ἀνα- 
τρέποντος ; πρότερον τὴν εὐσεβῆ ἡμῶν τῶν χρι- 

στιανῶν 
pet 

^ ^ ^ ^ , ^ , 

dc«cUvcx guvnyspüv τῷ ὀυσσεβέι αὐτοῦ δόγματι 

πίστι £z, φυσιχῶν λογισμῶν ὡς ἐφριτὸν 
^ 

ἀσοθείξεως ἐχϑέμενοι, τὸ τηνιχαῦτα τὰ 

ΕΣ Li Ζ , ^» * ^ » ΄“- 

ἄπελεγξαι πειρασομεθα" τῇ μεν, φυσιχῶς ἐν τῶν 
^ ^ ^ i λ ES 

περὶ ϑέεοὺ κοινῶν ἐννοιῶν" τὴ dé , X*&t ypo quos 

cod. f. 5. 

cod. f. 6. 

cod. f. 7. 



cod. f. 8. 

* τὰ cod. 

cod. f. 9. 
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εξ ὧν xat ἄαυτὸς 0 
A ed] ^ 

γράφος δοχεὶ xXx αϑέχεσθαι' api Ξομάι QE ἐντεῦθεν. 

RS 0) πανσεφος χαὶ φιλάγαθος ἄπειρο οδυναμὸς 

^ ' 7. 

τῆς τοιαύτης βιβλου πλαςο- 

Ἵ 

τε χαὶ 7 πο ἢ 26 ϑεὸς, τὴν τοῦ χόσμο υ συςασίν 

τε χαὶ οὐσίωσιν εξ εὖν ὄντων παράγων» ἤτοι ἐν 

θυνάμει δυνατὸς ὧν ταύτην ἐδηριούργησέν τε χαὶ 

παρήγαγεν.» Ἢ ἢ οὐκ ἐν ϑυναμει δυνατὸς ὧν" εἰ μὲν 

εὐν. ἐν δυνάμει . Ψευδεῖς αἱ χατ τειθισμέναι περὶ 

ἀνϑρώποις ἀκριβεῖς xa χοιναὶ i» ett 

τε xol ,χρατούμεναι" val πῶς ἂν ὁ «v 

τὰ τῇδε συνέδησέν τε, χαὶ συνήρμε eae), xat 

παρέστησεν: p πῶς ὁ αὐτὸς παρα- 

τῆς δη- 

$5 CU ὑσίωσιν 

χτιχὸς τε χαὶ δημιουργὸς ἂν £n. xot τὸ τ 

picupytas ὄνομα, ἤτοι τῆς τοιᾶς cde ἐνε ἐργείας., apa- 

ρότως eo αὐτὸν ἐσιτεϑείη., ἐπ ἂν αὐτὸς ἐν 

ἀδυναμίᾳ χαὶ ἀσθενειᾳᾷ φύσεως περιγράφηται; γαὶ 

ὡς ἀδύνατος Ses λογιζηται τε καὶ πιςεύητ at; 
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γεν. γαὶ τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ τὸ τᾶν διαγυβερ 
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huius falsi libri auctor videtur admittere. Hinc 

autem initium capiam. 

4. Sapientissimus et bonitatis amator , omni- 

potens et sanelissimus Deus , qui mundi huius 

constitutionem et existentiam ex non extantibus 

produxit, vel potentia praeditus hane effecit 

creationem et productionem , vel ea potentia 

carebat. Atqui si potentia caruit, falsae sunt 

consuetae illae hominibus de Deo aecuratae et 

communes notiones, quae dici solent et vulgo 

dominantur. Nam quomodo is mundana haec 

compegisset et conformasset, et ad existentiam 

perduxisset? Vel quomodo idem operator esset 

atque creator , eique creationis et quidem tan- 

tae operationis denominatio congruenter attri- 

bueretur , si impotentia naturaeque infirmitate 

limitaretur Deusque impotens reputaeetur et 

crederetur ? Nam. Dei nomen, haud alius rei , 

ut ego arbitror, nisi creatricis efficaciae signi- 

ficativum est et demonstrativum. Quoniam ipsa 

certe deitas, hac ratione considerata , innomi- 

nabilis est, inenarrabilis, atque inexplicabilis. 

Etiamsi enim multis peculiariter in divina na- 

tura Dei nomen tamquam proprium videtur, - 

haud apte ita accipitur: namque ex hoc nomi- 

ne prorsus et potentiae idea necessario in nobis 

conficitur : siquidem omnis operatio haud abs- 
que potentia est, ut faeta testantur. Si ergo 

Deus, ut supponitur, absque potentia mun- 

dum produxit , exploratum est eum potentia 

carere. Qui autem potentia caret, idem a crean- 

do prohibetur: qui vero a producendo et 

creando prohibetur , idem etiam quominus 

Deus sit dicaturque prohibetur. Concluditur 

ergo ut Deus minime Deus sit ; quod est irre- 

ligiosum. 

5. Et aliter. Si agere , non sine potentia est; 

id quod potentia caret, agendi quoque vi na- 

turali caret; quod autem naturaliter non po- 

test agere, ne producit quidem ; quod autem 

vi propria ex nihilo non producit , ne Deus 

quidem est: ergo Deus non est Deus ; quod 

omni blasphemia plenum est. Si itaque Deum 

absque potentia creasse , sermo noster impos- 

sibile blasphemumque demonstravit; superest 

ut verum firmumque sit , eum propria potentia. 

posse, cuius rei testis est evidentia. Quoniam 

meu d ; ἢ ry ι gl ον εν 
1) Reapse in Etymologico magno. Θεὸς παρὰ τὸ ϑῶ, τὸ χατασχευάζω Xi ποιῶ" ὁ παντων TOIT); , καὶ τῆς τῶν 

πάντων χατασχευῆς αἴτιος. γίνεται δὸς καὶ Sii. Deus a verbo 33, quod est construo et facio. Rerum omnium 

factor , et omnis constructionis auctor, fit ϑὸς et S:os. 
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itaque cum potentia Deus mundum produxit , 

suaque sapientia omnia gubernat , ut ipsi etiam 

Agaremi prorsus concedent; exploratum est, 

eum esse potentem. Omnis vero potens, po- 

tentiam habet qua potens est , et qua tamquam 

potens agit, et cuius causa is potens dicitur. 

Conficitur ergo, ut quia Deus cum potentia 

mundum produxit , potentiam habeat, qua po- 

tens est, et qua agit, et cuius causa potens esse 

videtur. Quod si ita est , utique potentia quae 

habetur, diversa ab habente erit. Nulla enim 

res, et habere simul et haberi secundum idem 

dieitur; sicuti non est idem qui videt, et res 

visa; neque qui pulsat. et qui pulsatür; nec 

qui cognoscit, idem est ae cognitus; nec qui 

scribit , idem est quod seribitur. Quare patet, 

haud ipsum Deun quodammodo dici poten- 

tiam , qua potens est, quatenus potentiam ha- 

bet, et quatenus per illam agit ut actor atque 

creator. Quod si hoc verum est, uti reapse ve- 

rum est, ereo per unam solam simplicemque 

potentiam . universum mundum Deus existen- 

tia donavit creavitque. Porro haee potentia vel 

limitata est, vel infinita ; vel etiam plures sunt, 

haeque limitatae aut infinitae. Si ergo egit per 

unam , solam ac limitatam , evidens est absur- 

ditas , quod limitata potentia Deus res munda- 

nas produxerit et eonservet. Atqui omne quod 
cum limitata potentia producit, termino mensu- 

raque contineri necesse est, tam quantitate sci- 

licet factae rei quam qualitate. Qaodssi ita se ha7 

bet , deficiet etiam aliquando.Nam quod limita- 

tum est, id infinito tempore perdurare nequit. 

6. Et aliter. 5i ergo Deus limitata unaque 

potentia creat omnia quae facta sunt, patet 

eum ipsum nonnisi ex limitata potentia exi- 

stentiam propriam habere videri. Quod si ita 

est , non est sempiternus. Colligitur ergo Deuin 

non esse sempiternum ; quod est absurdum. 

Sin vero Deus per plures limitatas potentias 

ereaturam omnem producit , nulla in Deo infi- 

nita potentia est, eódemque ut antea argumen- 

tum recidit in utraque hypothesi; conficiturque 

ut Deus nulla in re sit omnipotens. Quia ergo 

aeternitas est quaedam veluti infinita potentia , 

vel infinitum quoddam spatium, ut sapientibus 

et ipsi veritati plaect, constat id quod aeternum 

est , idem esse etiam omnipolens. Sie itaque ar- 

gumentari licet. 8i quod aeternum est, idem 

omnipotens; sequitur ut quod non habet po- 

^ € ' 3 AN ' ca " 
VX, Q3 ZXl αὐτῶι τάντω: εἰ εἰ τὴς ΑἹ zo 

4 Y “ ^ J , ^ E 
φησαᾶιεν ^ φάνερον οτι Οουναῖος ἔστιν" ας: Ot 
^ M »" E) eod » ᾿ 
ουνᾶτος ουνᾶμιν ἔχει γα Ἣν ἐστι QuycTOS , 

Mos τὸ CAT ' ORE, 3 Ν 
“αι οἱ Ὡς t:tet ὡς ὄυνα- ὃς ὦ Z«L EQ 04:07 
WO A « 

to δυνασίαι λέγεται" συνάγεται ἄρα ὅτ 00 ἔν 
^ 

ος τὸ ἣν v0G τὸν πράξας, θύναμιν ἔχει 

ὀυνατὸς, χαὶ δὲ ἧς χαὶ 
M 

£g. αὐτὸ» 
V 

c “ ; 
γα. ju ἐστι GL E 

᾿ c - B ^ 
το duvacSat λέγεται" ει je t2u- 

λ » € , 7 Vd 
T2, ZCL ἑτέρα Qo. ὧν εἰ Ἢ ἐχομένη ουν- 

- i i - E » 

TCU cUdey γὰρ τῶν ὄντων αὺ- 
Y 
ἔχει 

τ 
τε ταὶ 

Qus ἔχο οντος" 
^ » M 

ἑαυτοῦ χατ a ταυτον . Ef 5 τε χαι 
» αὶ Y ORE Oe 

«t Θοχει" ὥσπερ 2£U9E τὸ αὐτο σρων 
L LU M Li 

σρωμενον τυῶτον Ἐξ χαι τυστόμεν. » 7Uto- d d. 

σον τε γαὶ γανωσχόμε ἔνεν γράφεν τε χαὶ TOS 
5 

δηλ: wort οὐχ αὐ- 
τ 3 

ὃυ jante λεγεται Ἴ za ἦν ἐστι 

0 - Uu evev" ὥστε τροπόν τινα . 
€ M 

0 θεος [5] "a E 
i € 

τὸς 9 ὡς ἔχων δυνανιν.. χαὶ δι ἧς οιει 

| δὲ τοῦτο ἀλη- g D τὸ 5 αι cte Xo t! δημις vec 

ip 9^ €5  -ὸ 
e m € 

i R 

m- Ln 

“ Y 
3 vadis εὺν zat ἄλησες., ape γε κατὰ 

πᾶντα τὲν χο- 

δεδηυιτύργη- 

D M € ἣ 

μιὰν μόνην χαὶι ἁπλῆν δύναμιν, 
« ^ V » ^ , ^ 

GUC) 9 .JtEO0S CugiOGE) τὲ 704 
, Lu » »» 

yty' χαὶ ταύτην τπερασμένην , Ἢ ἄσειρεν᾽ 
» M ^ ᾿ ' I 

A χατά τλειονας. καὶ ταυτας πεσεράσμε- 
»* , τσ V * V ' , 

yas ἢ np: υς.- Et μὲν cov χατὰ μιαν μο- 
͵7 ^ » i » 

γὴν χοὶ πετσερασμένην , giu» ἐστι τὸ ἀτο- 
V ^ ^ 

τιν" ὁ EE πεέσερα ἀσμένη ὀενάμει τὰ τῇ- 
7 A 4 Y 

de παρήγαγεν τε χαὶ UE ἐρισωζε τὰν ὃὲ τὸ 

FUSIUS ρασυένῃ Quy tu et Gap » 4 συνερίξεσσαι 

DH 
γσι ἀνάγνη συμμετρίισθαι, τῷ τε τςσῷ yat 

: μά : 
Ou τῶν yos μένων" εἰ Ol tcUTO, χαὶ cuyezAtt- 

, , , LU , 

vec τῷ γὰρ τοεσερασμένῳ , ἐν ométo Jpcvo 
, 

θιαργεῖν εὖ προσέστιν. 

L4 pOSM 39|- α 2 τ ' 

τὸ Kat ἄλλως περασμε- 
EJ € ᾿ 

Ei cw» o Ξεὸς ὦ 
* τὸ 

Vf γαὶ μιᾷ θυνάσει Ape vpst πάντα τὰ ye 

LR 9, λον ὅτι zat CEDE pasp eun ὀυνάσνει ἐν 

, 
τῷ εἰναι Xepat τηριζεται" εἰ ὃὲ τεῦτο, cx 

ς 
ἀΐδιος" συν ἄγεται ἄτα c 

5 ᾿ » , 
στιν «zcO£y' εἰ CO 

^ ! c 
ρα acus ἐνάς οὐναλξι ὁ 

᾿ ^ , H . , 

γενητά, χατ ἐστι το ϑείον απειρεουνας- 

μεν" γαὶ εἰς ταυτὸν συνθρομεῖται τῇ προτέρα 

ὑποϑέσει, δ ἑχατέρα: ips γαὶ συνάγε- 

ται τὸ γατὰ μηθὲν ἔναι τὸ Θεῖον ἀπειροθύναι-- 

μεν. Ἐπεὶ cuv ὁ αἰὼν εἷονέϊ δύναυς ἐστιν 

ἄπειρος. ἢ cicwel διάστηυα ἄπειρον καξὰ ^ 

ἐπιστήνεσιν γαὶ τῇ &)nSua δοχεὶ, φαγερον Ot 

τὸ αἰώνιεν, xat d mete Du va piov" ἔστιν 'CUV CuÀ- 

λογισασϑαι itus 5 τὸ αἰώνιον ἀπειβε duva- 

μον. ὅπερ cu» cw» ἔχει ϑύναμιν ἄπειρον . 

cod. f Io. 



cod. f, 11. 

&od. f. 12. 

328 NICETAE 
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tentiam infinitam , idem ne aeternum quidem 

sit. Si ergo in neutra hypothesi Deus infini- 

tam habet potentiam, nullo modo est aeternus. 

Quod si non est aeternus, necessario tempori 

obnoxius est. Nam rerum existentium aliae ae- 

ternae sunt , aliae tempore cireumseriptae. Quo- 

modo autem tempore sit cireumscriptus, is qui 

temporum est creator? Quod si ita sit, et ini- 

tium habet et finem ; et aliud aliquid ei erit 

existentiae subsistentiaeqne causativum : et rur- 

sus de hoc ipso eodem modo ambigemus; et hoc 

in infinitum ; quod est absurdum. Reliquum est 

igitur, ut alterutra ex duabus vera sententia 

sit; id est vel illa quae unam dicit immensam- 

que potentiam; vel altera quae plures et immen- 

sas. Sed enim quia plures potentias et immensas 

dicere, quibus mundum Deus condiderit , Deo 

improprium est, propter omnimodam deitatis 

simplicitatem ; profecto patet unam immensam- 

que esse potentiam , et quaqueversus omnipo- 

tentem ; quod et verius est, et communibus de 

Deo notionibus congruum. Quoniam itaque 

sermo noster ex communibus nobisque consue- 

lis notionibus , scientiaeque argumentis osten- 

dit, unam , solam , simplicemque , et quaque- 

versus omnipotentem esse facultatem illam , 

qua Deus potens est; et qua id agit quod agit , 

mundoque subsistentiam contulit ; haec inquam 

potentia, vel aliquando in Deo est , vel semper. 

Sed si aliquando tantum, Deus erit aliquando 

impotens et invalidus ad ereandum ac produ- 

cendum. Nam quibus in rebus interdum ei po- 

tentia deest , eas quominus faciat interdum pro- 

hibebitur. Quod si ita est, neque semper co- 

mitatur voluntatem potentia, quomodo Deus a 

creata natura differet, quandoquidem ei poten- 

lia haud semper adest? Temere igitur communis 

notio hoc mordicus tenet , videlicet Deum om- 

nia posse quotieseumque ita vult ac decernit. 

Et aliter. $i ergo Deus, ut diximus , 

aliquando tantum potentiam suam habet, ap- 

paret hane adquisitam recipere; quandoquidem 

Deus semper est. Tam omnis qui adquisitum 

aliquid recipit , nonnisi postquam ipse est, il- 

lud recipit; et quidem incrementi instar , quod 

antea desiderabat. Colligitur itaque Deum esse 

aliquando imperfectum, et incrementis perfici ; 

quod de Deo dicere et cogitare blaphemum est. 

Item aliter. Si Dei potentia, ipsi aliquando tan- 

tummodo inest, hane nonnisi deinde accepit. 
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Quod si ita est, vel a se ipso eam accepit , vel 
ab alio. lam si a seipso accepit, vel tamquam 

iam habens eam accepit , vel secus. Sed siqui- 

dem tamquam non habens , numquam hanc 

aecipiet. Nam qui est ineptus ad faciendum 

aliquid , hoc ipsum scilicet facere non potest. 

Quod si tamquam habens accepit ; primo qui- 

dem quid obstat, ut quoniam sempiternus 

erat, potentia quoque praeditus esset? Dein- 

de hinc existeret potentia potentiae ; multae- 

que in Deo potentiae fierent ; quod aeque ma- 

nifeste negandum est. fam si a se ipso hanc 

potentiam non accepit , superest ut ab alio. Sed 

si ab alio, utique vel ab aequali vel a minore 

vel a meliore. Quod quidem a nemine aecepe- 

rit, inde constat , quia quod perficitur, a me- 

liore perficitur : quod autem minus est , dete- 

rius est ; et aequale, similiter. Atqui nemo Deo 

melior est, nam si hoc quisquam fieri posse 

concedat , erit Dei Deus , itemque alius Deus ; 

idque in infinitum procedet. Igitur nequaquam 

Deus ab ajio potentiam suam recepit. 
8. Quoniam itaque Deus neque a se ipso, 

multoque minus ab alio potentiam suam reci- 

pit, patet ipsum habere illam congenitam. Est 

autem ipse semper; ergo et ipsius sapientia , 

qua potens est, et qua operatur, semper est. 

Quod si aeterna, est etiam perpetua et intem- 

poralis. lam quod semper est , id aeternum est 

et perpetuum et intemporale et increatum et 

non factum. Colligitur ergo, potentiam Dei, qua 

potens est, et qua agit , et sine qua nihil agit , 

infectam esse atque increatam. Iamvero non fa- 

ctum a non facto, quatenus non est factum ; et 

increatum ab increato, quatenus non est crea- 

tum, naturà nihil inter se different; quod si non 

differunt , idem sunt ; et si idem, eiusdem quo- 

que naturae sunt, consubstantialia, et quid- 

quid eiusmodi est. Atqui Deus est infectus et 

inereatus ; ergo aeque potentia eius. Porro 

unum est infectum natura et increatum , sicut 

communes notiones accurate tenent : colligitur 

ergo, ut Dei potentia, qua dicitur potens , et 

qua agit , et sine qua nihil agit , consubstantia- 

lis et eiusdem naturae cum Deo sit. Quae si ita 

se habent , ipsa quoque potentia Deus est. Age 

vero quod ex his haud duo dii eonsurgant, 

ut Agareni stulte nobis inclamant , subsequens 

nostra oratio demonstrabit ; cum ipsum quo- 

que Spiritum, qui in Deo est , tamquam eius- 
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, € ^ ' ν » ΕἸ v. 

Gap ἑαυτοῦ ταὺυτὴν εἴληφεν, ἢ wap ἔτε- 
3442 , A ? € ^ »" € » 

βου" ἀλλ᾽ εἰ μὲν Gap ἑαυτοῦ, Ὥτοι ὡς ἔχων 
, , » » € X x 34425 

δυναμιν ταύτην εἴληφεν , Ἢ ὡς μὴ ἔχων" αἰνὰ 
3 M € X Ἦν 34^ L4 * 

εἰ μὲν ὡς μὴ ἔχων, οὐδέσοτε ταύτην Af ἡψε- 
M A uU 55 7 E [D d 

ται" καὶ γὰρ τὸ ἀδυνάτως ἔχον πρὸς τὸ ποιεῖν 
L4 

τι * ἀδύνατόν ἐστ 1 το CUTC ποιε ἐν" ει δὲ ὡς Ey ov Ξ 

' ι 

τορῶτον μὲν τί τὸ χωλύον ἐξοτε ἦν αἴδιος.. p 
E ν wie Ἐς x » 

XXL τὸ ουνασῶαι ἔχειν; ἐσειτὰ χαὶ εὑρεθήσεται 
CAE. δι : ' — ^ ΠΕ Ρ b V 0À ' ὃ ͵ i. 

τὴς θυνᾶμεως ουνᾶμις , χᾶι OOAAGLU ὑνᾶμεις 
5» A ^ 3 2 E 

εσι Ga. Qs EAT) ey aut 
ΕΝ ^ , 

εἴληφεν, λεισε- 

α." ἀξ. ᾿ ^ 
MECU , οσὲρ γαι τοῦτο 

, Ei 2e E , 
cur αρὰ acp εαυτου ταυτὴν 

' 348) , λ 

ται map ἑτέρου" ἀλλ᾿ εἰ μὲν παρ 8 ἔρου , ἥτοι 
δὼ x ^" B , 

ἀπὸ ἴσου ἡ à ἐλάττονος, ἢ ἀπὸ. χρείττονος" 
«ÀÀ ὅτι 

, ^ D i 

ται. ἐντεῦθεν δῆλον" τὸ 

' , EI » E] 

μὲν cux Go εὐδενὸς τοῦτο ἐνδέχε-- 
λ ι rue 

psv yep 
, 

τελειουμε-- 
3 λ L ^ M ^N » 

γον, ἀπὸ χρείττονος τελειοῦται" τὸ ὃε ἔλατ- 
“- 7 H ' M T el. Ui 

Tc) , χέιρον ἐστι" vat τὸ ἰσὸν ὅμοιον" xpeit- 
͵ e » B ^ 

των ὃς πάλιν SsU οὐχ ἔστιν" εἰ γὰρ τοῦτο 
7ὔ / M ^ ' M , 

Ocun tig, ἔστᾶι TCU Θεοῦ ϑεὸς , XXL πᾶλιν 
X Y Y m- 5 , » , » 

ἄλλο S'soc , 4XL τοῦζ εἰς ametpov' cur «px 
« & M , € ͵ M , ^ ! » 

ὃ ϑὲος wap ἕτερου τὴν. αὐτοῦ QOuvapay εἴ- 

ληφεν. 
7: MV Em c ν » 30e ^ x 

x». Ἐπεὶ οὖν. ὁ θεος οὔτε map ἑαυτοῦ, οὔτε 

πολλῷ μᾶλλον παρ 
w L4 , » i » 

δῆλον ὅτι συμφυτον αὐτὴν ἔχει" 

εἰ n 3 te ' 
ἕτερου τὴν αὐτοῦ δυναμιν 

, ' 

εἰσδέχεται. 
3) A » 09v X ν M € , ^ , » 

ἔστι 0€ αὐτὸς ἀεὶ. xot ἢ αὐτοῦ δυναμις. xa 
dx Y V » o7 - τ Πρ 
ἣν ἔστι δυνατος, xot Ot ἧς ποιεῖ͵) ἀεὶ ἐστιν" 

LENT 

εἰ Qe 
, 

αι- 

2 
«ct 

, 9t 3h. 15 ᾿ 3» s » 
εἰ CUV GEL εἐστι. γᾶι αἰώνιος ἔστι 
! Y LN M » ^ LO] M 

Gyice , καὶ αἴσιος καὶ ἄχρονος" may OE τὸ 
EX Y » 

ἴδιον xat ἄχρονον 

ἐς τ᾿ 
D] , ^ Y 
Ἣν ἔστι θυνατος) 

» H »/ N 

Oy. Xt αιωνίον γαι 
» V 5t ͵ ΄ » P] 
CGztuGow γαι ἀγένητον συνάγεται αρα ect 
JW ^uo c2 n 
V Quz ULs TCU -ECU τας αι 

4» 7. ^ AS "YS "m 2: “ἢ 
Ot ἧς ποιεῖ χωρίς οὐδὲν ποιεῖ . ayt- 

ἄγε Ξ 

ἄντ ἱστὸν ἀχτ ΓΞ 

vue 

» XGl "16 
V / Ll ' D 

νητος χαὶ ἄνχτιστέ-: ἔστιν" ἀγένητον ὃς 
7] m "^ 3 ΄ Y 

νήτῳ , χα ὃ εὖ yeycvtv' xai 
c »! 

gm η A εχτισται , χατὰ φύσιν cu- 
“5 “" AXES 4 »€ ^ DT US 

εν QLctgEt* εἰ Q€ ουῦεν Οιοισει, ταυτον ἐστιν" 
5. jyN ᾿ TA 

ει ὃς TXUz0V, 
c , Y 

Zt ομοζυσίον χᾶι 5 
P] D 4 D XE D 5: ΜΝ 
σᾶ τούτοις Oucta* de x«t o Stoc aye 

Viol EVI 
xat ἡ αὐτοῦ Qvu- 

dut 7 
τῊ φυ- 

λ E) 

νητος ^4 ἄπτιστος 5 
^ TAM An Ἐν 

Voig* εν O& τὸ ays ἕνητον χαι αντιστον 

σει. ὡς αἱ voy ἔννειαι avo. & ἔχουσι" συν-- 

ἄγεται ὅρα ὅτι ἡ δύναμις - τοῦ Sev za ἦν λέ- 
^ ' S2 

γεται P ECUS , χαὶ δι ἧς mA, καὶ ἧς χω- 
* * D € 2 

pis οὐδὲν mdi, ὁμοούσιος ἐστι xat ὁμοφυὴς 
CE JA ἘΞ ! - P Vy 

τῷ Ξεῷ" εἰ ὃς τοῦτο, καὶ αὕτη θεος" καὶ ὅτι 
HU rat eM. 

pr τούτων οὐ δυο S'ects ὡς αὐτοὶ ἄλογως ἡμᾶς 
€ d Li Γ 

ἐσιφημίξουσι 3 παραχατιὼν ὃ λογος δειξει. ὅτι 
^ Ll * € 

καὶ τὸ in ὕμα χαὶ αὐτὸ ἐν τῳ ϑεῶ ως OUc- 
^ x LE , ^ 

φυὲς χαὶ ὁμοούσιον Θεῷ χαὶ τῇ αὐτοῦ τῷ τε D 

SS 

cod. f. 13. 

cod. f. 14. 



* Sur. IV. 169. 

cod. f. I5. 

cod. f. 16. 
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' Y I 

δυνάμει, fj χαὶ σοφία καὶ λόγος 
^ 

μὲν χαὶ 

ἣν λεγεται δυνα-- 

TO s τρανῶς διαγερεύσειεν" ὅτι 

ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ xaS 

τὸς. xai Ot ἧς ποιέῖ. χαὶ ἧς χωρὶς οὐδὲν 

ποιεῖ . ἢ καὶ λόγος λέγεται τοῦ Sec) γαὶ i 

φία , ὡς χαὶ TO ὑμέτερον μαρτυρεῖ γράμμα, 

οὐχ ἑτερουτόστατος ἐστιν ὡς συμβεβικὸς ὡς 

ὑμέϊς φατε, ἀλλ᾽ ὁμοφυύς τε 

τῶ ϑεῷ ὡς ἀγένητος χαὶ ἀγτιςος, χαὶ ὧδε ἔστι 

δῆλον. 

χαὶ ὁμοούσιος 

/ ι H ' ' » ' l 
0. 'O Sog ἀσλουστατὸς ἐστι. χαὶ πά- 

σῆς ἐτε-- 
€ ^ € i 3. e »Ἢ 

ZU. G$j XL XL XOU)XU. EvycLOL ἡμῖν διαγο-- 

ἢ υ -“ δὲ 22 B B γα ΚΑῚ "s i2 
ρξευουσι ταν E Lf] συμ gno μετα του o 

1 , / » ^ , 

συμβεβηχε., σύνθετον τέ ἔστι χαὶ λογίζεται. 

Uu i ὯΝ ^ , ͵ 

συνθέσεως γαι συνϑθετιχῆς ἐννοιας 

» ww rs V ^ »! ᾽ / E 
εἰ δὲ τοῦτο; χαὶ διαλυτον, ἤτοι ἐνεργείᾳ ἢ 

! mA S e LC "C ΠΣ 

δυνάμει. τούτεστιν ἢ λόγῳ Ἢ ὑπάρξει“ διὸ ἐστι 
͵ D Orem ͵ 

συλλογισασιθαι͵ οὕτως. 'O θεὸς ἀἁπλευςατὸς Eci* 
M Li Ὁ !2 

πᾶν δὲ συμβεβηκὸς μετὰ τοῦ ᾧ συμβεβηνεν, 
L Di 

οὐχ ἁπλοῦν ἐστι καὶ λογίζεται" συνάγεται ἄρα 
ὅτι ὁ θεὸς ἀνετειδεχτός ἐστι συμβεβηχότος" ἔχει 

Y z 1 ^ ' ' 

ὃε δύναμιν ὡς xai τοῦτο δεδειχται" καὶ αὖ-- 
Li 4, N Y 

tn ἄρα οὐ συμβεβηκὸς" yop, χαι 
D Y c 

συμπερᾶναι οὕτως. Ὁ ϑεὸς ἀνετσιδεχτός 
συμβεβηκότος: ὃ Seg δύναμιν ἔχει" συνάγεται 
ἄρα ὅτι ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ οὐ συμβεβηκός" εἰ 

δὲ τοῦτο, γαὶ ἐνυπόστατος καὶ χαϑ᾽ ἑαυτὴν τὸ 

ἔστι τοῦτο 
» 
ἐστι 

5 P) Y ᾿ » ᾿ LE 
ειναι ἔχουσα. και μηδενὸς ἄλλου θεομένη ἐστι 

M M [1 ' ^ S! M M 
δὲ καὶ ὡς xat τοῦτο δεδειχται: τὸ δὲ 

ἀεὶ OV, οὔτε ἀρχὴν χρονικὴν 

πᾶν Oi τὸ ἐνυπόστατον, μήτε 

» VN 

ἀεὶ : 
» E 

ἔχει οὔτε τελος" 

ἀρχὴν ἔχον χρο- 

ἐστι xat aye νὴ- 

του Seo) 

γνιυχὴν μήτε τέλος. ἀχτιστόν 

τον" εὑρίσχεται ἄρα ὅτι ἡ δύναμις 

ἡ ἀνυπόστατος , ἢ xol λόγος χαὶ σοφία πα-- 

μὰ τῶν ϑείων γραφῶν τρανῶς λέγεται nt e 

στος ἐστι 
3 υ 

ἀγένητον. 

N 

καὶ ἀγένητος" το δὲ ἄχτιστον καὶ 

χαὶ αἱ zavat ἔννοιαι CUX em &À- 

λου τινὸς εἰωϑασι λέγειν, ἀλλ ἐπὶ ϑεοῦ" ἡ 

δύναμις ἄρα τοῦ ϑεοῦ, ἥπερ χαὶ σοφία χαὶ 

παρ ἡμῖν πρεσ- 
, D ͵ , , i i 

ayepevecat , Seog τε ἐστιν ἀληθινὸς. val xa- 

, , ^ A € V , ^ 

λογος αὐτοῦ xoi vtog &x τῶν 

1 , » ἦν ἦν ^ Y ^ 
τὰ Goyta ὅμοιος τῷ θεῷ καὶ πατρὶ) xat oa- 

uU M ^ ' ^ ͵ 

p* τῶν καλῶς δοξαζοντων χριστιανῶν πιστευε-- 
λ ! "4 0d D M S! 

ται XQ λογίζεται" ἀλλ ὅτι μὲν τὴν δυναμιν 
OW 

τοῦ ϑεοῦ xam ἣν λέγεται δυνατὸς, xot Qi 
€ A 

ἧς ποιεῖ, καὶ ἧς χωρὶς οὐδὲν mad 8 Seg, 

ϑεὸν c λόγος xat ὁμοούσιον αὐτὴν xat — 

τοῦ ϑεοὺ xai πατρὸς μετ᾽ ἀχριβοῦς ἀποδείξεως 
P4 

ἔδειξε, φανερόν. 

NICETAE BYZANTINI 

dem naturae et consubstantialem Deo eiusque 
potentiae , quae et sapientia et verbum Dei di- 

citur, perspicue edisseret. Iam quod Dei po- 

tentia, qua dicitur potens, et qua agit, et 

sine qua nihil agit, quaeque et verbum Dei 

et sapientia dieitur, ut vestra quoque seri- 

ptura testatur ; quod haec , inquam, potentia , 

non sit alienae substantiae , ac veluti acci- 

dens, ut vos dicitis, sed eiusdem potius na- 

turae et consubstantialis Deo , utpote non fa- 

cta et increata, id hac ratione fit evidens. 

9. Deus simplicissimus est, et cuilibet com- 

positioni eompositaeve notioni superior, ut 

communis sensus nos docet. At omne accidens, 

aeque ae ea res cui accidit, compositum est 

et sic reputatur. Quod si ita se habet, dissolu- 

bile quoque est, vel virtute vel potentia, id 

est rationaliter vel substantialiter. Sie itaque 

argumentari licet. Deus simplicissimus est : 

quodlibet autem accidens, aeque ac ea res cui 

accidit, non est simplex nec reputatur. Colli- 

gitur ergo , Deum accidentis esse incapacem. 

Atqui potentiam habet , uti demonstratum est: 

ergo haec quoque accidens non est ; quod ita 

pariter ad conclusionem deducitur. Deus ac- 

cidentis incapax est; Deus potentia praeditus 

est: colligitur ergo Dei potentiam non esse ac- 

cidentem : quod.si ita se habet, est haec Deo 

enhypostatica , et per se subsistentiam ha- 
bet, et alio nemine eget. Sed et eadem sem- 

per est, quod item demonstratum fuit. Quod 

autem semper est, ne temporale quidem initium 

habet neque finem. Omne vero quod enhypo- 

staticum est, neque temporale habet initium vel 

finem, id inquam increatum est et infectum. 

jomperitur itaque, Dei potentiam, quae en- 

hypostatos et verbum atque sapientia a divinis 

scripturis liquido appellatur, esse increatam 

atque infectam. Quod autem inereatum infe- 

ctumque est, id communes quoque notiones de 

alio nemine quam de Deo dicere solent. Ergo 

Dei potentia quae et verbum et sapientia ipsius 

dicitur , et a nostris filius appellatur , Deus ve- 

rus est, et per omnia similis Deo patri; et a 

cunctis reete sentientibus christianis creditur 

ac reputatur. Nune ergo , quod Dei potentiam , 

qua is dieitur potens, et qua agit, et sine qua 

nihil agit Deus , sermo noster et Deum esse, et 

Deo patri consubstantialem atque homogeneam 

evidenti demonstratione ostenderit, palam est. 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. lI. 

10. Quod vero eadem et Dei filius sit et 

verbum atque sapientia, quodque eam iure 

meritoque nos christiani confiteamur atque cre- 

damus, sie fere manifestum fiet. Deus, siqui- 

dem verus Deus et dicitur atque creditur et ab 

omnibus recte sentientibus elorificatur et prae- 

dicatur, Deus inquam vel ex his quae sunt se- 

cundum ipsum , id est ex eius substantia, cog- 

noscitur , quatenus ex his glorificatur praedica- 

tur et creditur quod sit; vel potius ex iis quae 

circa ipsum sunt , id est ex creaturis eius. Sed 

enim ex his quae secundum ipsum sunt , id est 

ex eius substantia , ipsum cognosci , hoc ange- 

licis quoque virtatibus impossibile esse , nedum 

naturae humanae , vel communes notiones satis 

nos docent. Nam Deus quod adtinet ad suae 

substantiae rationem , innominabilis esi, inef- 

fabilis, et anonymus , ut divinae quoque scri- 

pturae et communes notiones tradunt: cuius 

rei perspieuum argumentum, si quis volet, cer- 

net, quod nempe nullum ex eius nominibus 

substantiam eiusdem manifestat. Nam singula 

nomina quae a nobis adhibentur quasi ad divi- 

nam naturam ducentia, propriam unum quod- 

que habent involutam notionem ; neque ullum 

comperies sine quadam mentis cogitatione vo- 

cabulum , inter illas quae magis Deum decent 

denominationes. Si ergo illum ex propria sub- 

stantia cognoscere , impossibile est , ut dixi- 

mus, constat quod ex iis quae circa ipsum sunt, 

cognoscendus sit, sicuti rectus quidam textus 

patefacit: namque ex magnitudine et pulcri- 

tudine ereaturarum congruenter creator agno- 

scitur. Certesi hoc aliquis minime concedat , 

Deum ex externis rebus, id est nostris, agno- 

Sci ; quandoquidem ex iis quae in ipsius natura 

sunt minime eum cognoscimus; necessario con- 

sequeretur, ut nos in summa Dei ignoratione 

versaremur ; quod est absurdum. Si ergo ex 

rebus nostris cognoscitur Deus , sine dubio ex 

his quae in nobis sunt potiora et honoratiora 

ipsum describimus, absque omnino iis quae 

nobis accidentia sunt: haec enim a Dei adtri- 

butis excludimus. Quamobrem quae sunt opti- 

ma in nobis, ea de illo adfirmamus, vel potius 

omnia de eo negamus. Neque adfirmationes re- 

pugnare arbitramur negationibus , quia non ex 

iisdem ambae sumuntur. Atque ut clarior ser- 

mo noster fiat, sic loquar. 
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(. Ὅτι δὲ χαὶ αὐτὴ υἱὸς ϑεοῦ xal λόγος 
L ' , ᾿ uU 3 » e κεν ^ 

χαὶ σόφια ἔστιν. χαὶ εἰχότῶς πὰρ Tuy τῶν 
“ ͵ " D D 

χριστιανῶν ὡμολόγηται τὸ xat πεσπιστευται, 
X D A » Li , i] 

ἔστι δῆλον. Ὃ ϑεὸς, εἴπερ ἔστι Seg 
λ ' V , Uu 

xat λέγεται χαὶ τοιστευεται xat σα- 

ὧδε πως 

ἀληθινὸς 

ρὰ τῶν εὐφρονούντων dol ξάξεται χαὶ χηρυττε-- 

ται. τοὐτέστιν ἐκ τῆς ἤτοι ἐχ τῶν xaT αὐτὸν 
» L 7 ^N € A 

CUGLXG αὐτοῦ ἔγνωσται , &V cis οοξαζεται xat 
* ΄ 1 ͵ὔ et » A y. E 

κηρυττεται χᾶι πιστενέται οτι ἐστίν, Ἢ EX τῶν 
' AY SEE D ' ^ ,' 

Opi αὐτὸν. τοὐτέστι τῶν αὐτοῦ χτισμάτων" 
» , e ΝΥ 3 ^ , 9. »4 1 

αλλ ὅτι μὲν ἐκ τῶν xX&T. αὐτὸν, τεὐτέστιν 
» es e) m 3 4 ἣν νὴ 
ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ. ἀμήχανον xat αϑυνα-- 
τον € vas at αὐτὸν xat ταις & ελιχαῖς dv- 7 7 

καὶ 

γὰρ 
V V A i ^ , L LI , 

τὸν Sov χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λογον , exat- 

νάυεσι, μὴ ὅτ t 75 τῇ ἀνθρωσίνῃ φύσει. 

« V 

«t χεοιναὶ ἔννειαι ἡμᾶς ἐχϑιδάσχουσι" χαι 

ονόματον χαὶ ἀνέχφραστον ἡμῖν xad ἀνώνυμον 

χαὶ αἱ ϑεῖαι “γραφαὶ χαὶ αἱ χοιναὶ ἔννοιαι σα- 

ραδιδοασι" xot τούτου πίστις ἐναργὴς » εἰ Si 

λοι τις cwvopv , τὸ μηδὲν τῶν αὐτοῦ ὀνομα- 
των τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναι δηλωτεχὸν , αὕ-- 

τὴ" καὶ Ve ἕχαστον τῶν ὀνομάτ τῶν πρὸς ὑδη- 
γίαν. 

ἰδίαν 

τῆς ϑείας φύσεως ἡμῖν λαμβανομένων, 

ἔχει. ἕχαστ ον ἐμπεριειλημμένην διάνοιαν" 

χαὶ οὐχ ἂν χωρὶς νοίμαιτ τός οὐδεμίαν 

ϑεοπρεπ 
nur, SA E »0* 

ουσιας αιηχᾶνον αὐὑτον 

τινος ) 
e e Π ^ » 

EUpctc φωνὴν, ἐν τοῖς ἐστέροις τῶν Ovo- 
^ 

μάτων" εἰ 
2 ^ M ej ' ^M 

ξἐγνῶσεϑαι ὡς ἔφαμεν 7, Qavepov ὅτι ἐχ τῶν 
V *[ » LU 

gt. αὐτὸν χασϑὰ χαὶ ὄρθος τις λογος ἐμφάσει 

οὺν ἐχ τῆς 

σε- 

*. 

ἐκ yap μεγέθους καὶ xaÀÀcviü: χτισμάτων ἄνοι- 
γὰρ χαὶ 

αὐτὸν 3 

λόγως ὃ γενεσιουργὸς γνωρίζεται" εἰ 

εὖ δοίη τις τὸ Ex σερὶ 

γινώσχεσϑαι Η 

τουτο c τῶν 

τούτεστιν ἐχ τῶν ἐν ἡμῖν αὐ-- 
᾿ M 

τὸν δὲ χατο τῶν 

ἐγνώγαμεν, goa ἐν παντελεῖ ἀγνωσίᾳ ἡμᾶς 

τοῦ Θεοῦ καθίστασθαι, ὅπ £p ἐστιν Gconov. Et 

Θεὸς 5 qai 

- Y “2 "5! 
τῆς τυὑσιας λογὸν ΘΒΟΕῖΣΟτΕ 

εὺν ἐχ τῶν ἐν ἡμῖν ἔγνωστ ται ὃ 

νερὸν, ὅτι £x τῶν ἀξι they ips χαὶ τιμιωτέ- 

pov ἡμῖν αὐτὸν διαγράφομεν , ἄνευ τῶν συμ- 

ES v ἡμῖν συμπτωμάτων" ταῦτα γὰρ ὧφ- 

εξαιροῦμεν ἀπὸ τῶν ἐπὶ ϑεοῦ λεγομένων" διὸ 

χαὶ πάσας αὐτὸν τῶν ἐν ἡμῖν χρειττόνων 

τὰς καταφάσεις καταφασχομέν , καὶ πάσας αὐ- 
τῶν κυριώτ epcv ἀτεοφάσχομεν" χαὶ οὐ μαχο- 
μένος τὰς χαταφάσεις ταῖς ἀτποφασεσιν οἰό-- 
μεθα" οὐ op ἐκ τῶν αὐτῶν ἀμφότεραι ἐλήφ- 
θησαν" γαὶ ἵνα σαφὴς ἡμῖν ὁ λόγος γένηται, 
"IF , 

ὧδε πως ἐρῶ. 

cod, f. 17. 

* Rom. 1. 20, 

cod. f. I8. 



cod. f. 19. 

cod. f, 20. 
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ια΄. Ev ἡμῖν μὲν πολλῶν wat διαφόρων xat τις 

γῶν πως ἀντικειμένως λαμβανομένων» χαὶ τῶν μὲν 
ἀξ ξιωτέρων τε γαὶ χρειττόνων ὄντων, τῶν δὲ τὴν 

τῶν χειρόνων. μοίρα ay ἐχόντων» φανερὸν δήπουθεν 
χειραγωγίαν Scu 

NICETAE 

ὅτ᾽ ἂν ἐχ τῶν ἐν ἡμῖν πρὸς χ 

ποδηγώμεθαι, ἐχ τῶν κρειττόνων ἡμῖν χαὶ τιμιω-- 

τέρων αὐτὸν διαγράφομέν τε χαὶ χαταφάσκομεν. 

Εὶ οὖν ἐν ἡμῖν ἐστι φῶς χαι σχοτος ἡ tor χαὶ 

θάνατος, θνητότης καὶ ἀθανασία, διχαιοσύνη τε 

χαὶ ἀδικία! καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ τῶν Ἰρείτ τόνον pet- 

£z τές Ext o, οἷον ζωή τε χαὶ ἀθανασία, διχαιοσύ- 

VA τε χαὶ ἀγάπη" τὰ δὲ ἐν τῇ τῶν Topo. cov 

θάνατος θνητότης, ἀδινία τε χαὶ ἔχϑρα; φανερὸν 

ὅτι ζωήν τε χαὶ ἀθανασίαν ἢ δικαιοσύνην τε wot 

ἀγάπην , xai ὅσα 

θεῷ ἀνατίϑεμεν; χαὶ διὰ τούτων αὐτὸν διαγρά- 

τούτοις σύστοιχα, , ταῦ α τῷ 

φομέν τε χαὶ χαταφάσχομεν" χαὶ χυριώτερον, &- 

πεῖν. ταῦτα ἐξ αὐτοῦ ἀπεφάσνομεν" xut γὰρ ó 

θεός ἐστὼ ὑπὲρ φῶς; ὑπὲρ ἀθανασίαν, ὑπὲρ à- 

γαιοσύνην . χαὶ ὅσα τούτοις ὅμοια" ὡσαύτως ἐστὶν 

ἐν ἡμῖν ὅρασις καὶ τύφλωσις" τὴν duri ἀφέν- 

τες, τὸν ϑεὸν φήσοιμεν ὁρατικὸν ἀπαθῶς 57. ἦτοι 
ἄνευ τῶν ἐν ἡμῖν συμβαινόντων παϑημάτ ων τῇ 

ὁράσει" ἐν πᾶσι γάρ ἐστιν Ó E &maSns' εἰ 
γὰρ καὶ μηδέποτε γραφὴν ἐδεξ Pausa, τοῖς τοι- 
οὕτοις ἴχνεσί τε καὶ τρόποις τὸν ϑεὸν ἰχνελα- 

τοῦμεν. Ἐπεὶ οὖν ἐν ἡμῖν ἐστι γόνιμόν τε χαὶ 
ἄγονον ; γέννησις τε voi στείρωσις ? καρπὸς τε 
xat ἀναρπίαι, ᾿βλαστισίς τε γαὶ A ταύτης στέ- 

ρησις" καὶ τὰ μὲν χρείττοναι y ον gensis TE 
vat γόνιμον. βλαστησίς τε χαὶ ὅσα τούτοις 

ὅμοιαι τὰ δὲ χείρονα , οἷον ἄγονον , 
ἀχαρπία χαὶ ἡ τῆς βλαστήσεως στέρησις: τὸν 
oe ϑεὸν διὰ τῶν χρειττ νων χαταγράφομεν xad 
καταφάσχομεν, ἄνευ τῶν ἐν ἡμὶν συμβαινοντ ὧν 

συμπτωμάτων ἃ ὥσπερ ἔφαμεν , φανερὸν ὅτι γό- 
γιμον γέννησιν ἔχοντα, βλαστὸν, xapnóv, 

τὰ τούτοις ὅμοιαι φησόμεϑοι. Εἰ γὰρ xai τις ἐν 

͵ 

[GzE pide ; 

χαι 

τούτοις φιλονειχοίη , φιλονεικήσω xao , ὅτι ὁ 

ϑάνατος τῆ: ζωῆς χρείττων, xat τὸ σγότος τοῦ 

φωτὸς : int ἐστι eMe] ὥστε φανερὸν ὅτι ὃ 

ϑεὸς γόνιμός τέ ἐστιν, χαὶ γεννητιχὸς λόγου" 

πάσης γὰρ ἀντιλογίας ἀργεύσης, τιμιώτερον ἡ ye- 

νησις τῆς φειρώσεως xai ἀχαρπίας" εἰ δὲ τοῦτο, 

φανερὸν ὅτι ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχει" ἔστι γὰρ συλλο-- 

γίσασϑαι οὕτως. 

ιβ΄. Τὸν θεὸν ἐκ τῶν ἐν ἡμῖν χρειττόνων γεν- 
νητικόν τε xau γόνιμον βλαςάνοντα προσφυῶς ὁια- 

γρόφομεν' πᾶν δὲ τὸ οὕτως ἔχον͵, πρὸς υἱὸν ἢ 
βλαστὸν ἢ χαρπὸν ἢ γόνον τὴν ἀναφορὰν ἔχει" 

BYZANTINI 

11. In nobis quidem multa ac diversa sunt , 

et quae contrario veluti sensu accipiuntur: alia 

nempe digniora ac meliora, alia vero deterio- 

rem conditionem habentia. Sine dubio itaque 

cum ex nostris adtributis ad Dei notitiam iter 

facimus , secundum meliora nostra Deum de- 

scribimus ac definimus. Quia ergo in nobis lux 

est ac tenebrae, vita ac mors, mortalitas et im- 

mortalitas , iustitia et iniquitas; priora qui- 

dem in melioribus a nobis collocantur , veluti 

vita , atque immortalitas, iustitia, caritas; po- 

steriora autem in deterioribus, veluti mors, 

mortalitas, iniquitas, odium. Porro exploratum 

est, vitam et immortalitatem , iustitiam et cari- 

tatem , et quae his sunt consentanea, haec a no- 

- bis Deo adtribui , et his ipsum a nobis deseribi 

ac definiri ; immo si magis proprie loquendum 

est, nostra haec in eo esse negamus. Etenim 

Deus supra lucem est , supra immortalitatem , 

supra iustitiam , et quidquid huiusmodi est. 

Pariter in nobis est visus et caecitas ; scilicet 

omissa caecitate, Deum dicimus impassibili- 

ter visualem , id est absque iis quae nostrae ac- 

cidunt visuali vi: nam in cunctis Deus est im- 

passibilis. Etiamsi enim haee scripta minime ha- 

beamus, his nihilominus vestigiis Deum indaga- 

mus. Atque ita, quia in nobis foecunditas est 
ac infoecunditas, generatio et sterilitas, fru- 

clificatio et infructuositas ; meliora quidem , 

sunt generatio et foecunditas, sgerminatio et 

his similia : peiora autem , infoecunditas, ste- 

rilitas , infructuositas , et germinationis ne- 

gatio. Deum vero melioribus describimus ae 

definimus, absque iis quae in nobis sunt 80- 

cidentia, ut diximus ; id est indubitanter, iis 

quae generationem foecunditatem fruetumque 

habent et his similibus. Tam si in his quis- 

quam contendet, contendam et ego, nempe 

mortem vita esse meliorem ; tenebras luce; 

quod est ridiculum. Quare constat Deum esse 

foecundum et Verbi genitivum. Extra enim 

omnem controversiam est, potiorem esse ge- 

nitivam vim quam sterilitatem et infructuo- 

sitatem. Quod si ita se habet, perspicuum. 

est, Deum habere filium. Sic enim argumen- 

tari licet. 

12. Deum ex iis, quae in nobis sunt potio- 

ra, genitivum et foecundum et germinantem 

esse, apte definimus: atqui cuncta huiusmodi 

vocabula ad filium , aut germen, aut fructum, 



ADVERSUS MOHAMEDEM Cap. [. 

aut genituram referuntur: colligitur ergo, Deum 

congrue ex nostris rebus definiri solitum , fi- 

lium quoque habere (idque a nobis recte cre- 

di et existimari) nempe illud quod enyposta- 

lice et impassibiliter , et sine ullo fluxu geni- 

tum Verbum est. Quod si ita est , perspicuum 

fit etiam illis qui exiliter cernere queunt , ehny- 

postaticam. Dei potentiam. atque sapientiam , 

qua potens est, et qua agit, et sine qua nihil 

agit, quam etiam sermo noster consubstan- 

tialem Deo patri, et per omnia similem de- 

monstravit, excepta generatione , filium esse 

Dei atque sapientiam et Verbum , idque me- 

rito nos christianos confiteri et credere. Iam 

si hoe verum est, ceu reapse verum demon- 

stratum est ; temere prorsus barbarus stolidus- 

que Mohamedes, in suo falso libro nos tam- 

quam communicarios et adsociantes irridet ; 

quasi Deum alium , Dei patris filium , praeter 

unum naturalem. vereque Deum , extrinsecus 

invehamus. Si ergo sermo noster ex communi- 

bus notionibus, logicisque methodis , Dei po- 

tentiam , qua potens est, et qua agit , et sine 

qua nihil agit, quae etiam sapientia verbum- 

que Dei patris est ac dicitur, enhypostaticam 

et consubstantialem et per omnia similem Deo 

patri , eandemque esse filium, ut bene a nobis 

creditur; si haec inquam sermonis nostri series 

-Jueide demonstravit, indubitanter vos procul 

abegit dispulitque , mendacesque coarguit , qui 

dum praeter naturae unitatem , proprietatem 

quoque sive hypostasim confitemini , patrem 

filiumque consubstantiales , et per omnia eos- 

dem, excepta innativitate et generatione , non 

recipitis. Propterea nobis quidem videbatur 

perfeetus argumentationis nostrae sermo, et 

siquidem hi vellent, nihil desiderandum re- 

linquere; quatenus ex eommunibus notioni- 

bus, physicisque argumentis, res quae supra 

naturam sunt, demonstrationem patiuntur : 

nemque quod Deus pater filium habet similem 

sibi per omnia ; quem impassibiliter et intem- 

poraliter et sine ullo fluxu, genuit; qui et 

verbum οἱ sapientia et potentia enhypostatica 

Dei est, recteque ἃ nobis creditur. 

13. Sed quia Spiritus quoque qui a Deo patre 

procedit , «t eum filio mundum vivificat et re- 
format, ei 4d meliorem vitam transmutat , ho- 

mogeneus τ εἴ ct consubstantialis patri ac filio et 

aeque ho: 0rabilis, unius verae deitatis perso- 
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7 y ' , » ^ 

sue qeoti Cox . Θεὸς πρεποντως εῷ. τῶν 
, P V 

ἐν ἡμῖν διαγραφομ μενος, υἷον τε ἔχει (vot. παρ᾽ 
i] - V 39 

ται xxt ὀεξαζεται) vov ἐξ [c] ἡμὲν χαλ ὥς πιστε 
͵ ᾿ Yuc2 I 

αὐτοῦ ἐνυτσεσταάτως χαι χαι ἀρευστῶς 
- ' “1 DN ^ ᾿ A ^ 

γεννηθεντα λογον" εἰ O&€ tCUTC, φᾶνερον χαι τοις 
ἢ ; » N^ ^ , | ΠΣ Τὰ L 

«Uvopos συνερᾷν ἰσχυτυσιν . ὅτι Ἢ ενυσοστα- 

("1 o wv 

.! ENS Y ! cO 0" 
ουνᾶμις του .JE0U χαι coc 4, 7292 "nV 

2 V V Wis es ^ λ d 

ἔστι δυνατὸς. xat δ ἧς τσιέϊ, καὶ ἧς χω- 
V 34V ^ Li 1 € L € ^ 

pt οὐδὲν ποιεῖ. ἣν vat ὁ λογος ὁμοούσιον τῷ 
Ce. ov NY A λ V , eu 9 5 

Si χαὶ πατρὶ zat χατὰ πάντα ὅμοιον ἔδει-- 
᾿ H ^ , cub / LI 

ξεν. χωρὶς τῆς γεννήσεως, UlOG τε ἔστι Θεοῦ 
i , V «τῇ V , ^ » € ^ 

χαὶ σοφία xat λογος. χαὶ εἰχότῶς GXp ἡμῶν 
^ € mx ' λ LI 

τῶν qp ιανῶν ὡμολ το τ xat πεσιίστευται- 

εἰ δὲ τοῦτο ἀληθὲς, ὦσσερ εὖν wot ἀληδὲς Σ 
ς 

ως 

γος 
͵ I € ͵ ^ [i M 

γραφηθεισῃ βιβλῳ ὡς χεινωνήτας χαὶ ἑτεριστᾶς 

^ 

δέθειχται, μάτην ἄρα 0 j βάρβαρος χαὶ &Àc- 
,' CUT , ^ 2 , ^ ^ 

Μωαυες ἡμᾶς εν τῇ map αὑτοῦ GàÀactc- 

^ -“ » OC D ἢ [S ^ 
διαχωμῳδέῖ, ἤγουν ὡς ἕτερον θεὸν τὸν υἱον τοῦ 

UP A λ LU 

τοατρος 2 παρα φυσει 

X 45 , Y y H ? 
xat ἀληδείᾳ Secv , ἔξωϑεν παρεισχρίνοντας. Ei 

αι.» Y n e n 
SECO za τὸν ἕνα xal 

, ^ , ^ V ^ M 

εὖν ὃ λόγο ς &x χοινῶν ἐννοιῶν zai λογιχων με- 
n e , € ϑόδων τὴν ϑύναμιν, τοῦ θεοῦ; zuz dy ἐστιν ὡς 

ἔχων ϑύναμιν,, καὶ δι ἧς gat, za ἧς: Xp- 

pis οὐδὲν matt s ἢ καὶ σοφία χαὶ εὐ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ πατρός ἐστι τὲ καὶ λέγετα , ἐνυπό-- 

ςατόν τε xai ὁμοούσιον wai γατὰ πάντα ὅμοιον 
τῷ ^ Y λ M «X 

τω Sen xat πᾶ xpi χαὶ υἱον τὴν αὐτὴν Ete: 
c 

ναι. ὡς χαλῶς παρ᾽ ἡμῖν πιστεύεται , τρανῶς 

ἔδειξεν" ἀριδηλότατ & ποῤῥω που ἐξωστράχισε, καὶ 
ἀπεσείσατο, val ψευδεῖς 
Y. ^ /, 

Ent τῇ Θεοτὴτ 
λ 

"at 

ἐνέφηνεν ὑμᾶς τοὺς 

τὸ μετὰ τὸ ἑνισίτον τῆς φύσεως; 
M 3 Lod 

τὸ ἐν τῇ ἰδιότητ t ἥτουν ὑτοστ ἄσει ὅμοιοι 
Y LL 

γεῦντας" χαὶι τὸν πατέρα zai τὸν υἱον ἑμοου- 
& DN S d 

σίου S xat χατὰ πάντα ταυτους,) πλὴν τῆς ἄγεν- 
δὰ V / Ao AMA 

νησίας χαὶ τῆς γεννήσεως μὴ πρεσιεμεένους" tO 
μον » € v £x Ἂν k (co MM "A 

τέλειος ἂν μιν O εἰς τῆς χατασχευὴς χατε- 

εὐδενὸ τέϊς ἐθέλουσιν. ς δεόμενος 
͵ T 

Qaiyezo , xat 
e V ἣ * 

οσον 6a τὸ Qv γατὲν €x χεινῶν τε ἐννειῶν χοὺ 

φυτιγων ε πίχειρ οήσεων. 

ed € 
A ὁ 

τῶν ὑπὲρ φύσιν τὰς ὅπο- 

^. S! 
θειξεις Θεό ΕΒ δεν Sez xal πατὴρ ἔχει 

CN p" ^ Y “ 
υἱὸν ὅμοιον αὑτῷ κατὰ τᾶντα, ἕν τὲρ ἀπα-- 

: 
id Mar ial oc 

͵ 
Ss χαὶ ἀχρόνως καὶ ἀρ ευστ pel 

XS MT 
zat ᾿ς γαὶ σοφία χαὶ ὀυνανις ἐνυπόστατος 

ἐστιν. χαὶ χαλῶς παρ ἡμῶν τιστ 

Ὡετ "T 

t. AM ἐπεὶ γαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ σεοῦ 

χαὶ πατρὸς ἔχπορε ευόμενον , καὶ σὺν υἱῷ τὸν χό- 
M 

σμον ζωογονοῦν χαὶ ἀναπλάττον καὶ πρὸς τὴν 
᾿ 

zat 
» , & s ^ 

Qu. EVO ζωὴν μεταςοιχειοῦν. ὁμοφυὲς τέ ἐστι 
^ 

Ts 
, -" ^ M Lo € uv.y Li 

ἑυσούσιον τω nat χαι τῷ Utt χαι ἰσοτιμον. 
i * à 

cod. f. 2t. 

cod. f, 22. 



cod. f. 33. 

cod. f. 24. 

991 
^" , ^ δ ͵ , € , , 3 

pius ἀληθοῦς ϑεοτητος Tue υσοστᾶσις πέφυχος 

ὃ καὶ nap ἡμῶν τῶν χριστ τιανῷ") καλῶς τὰς 

φέρε γαὶ περὶ ἐχείνου 

χαθ᾽ 
ςεύεται τε ναὶ χηρύττεται" 

τον λόγον ποιήσομαι καὶ τὰς ἀποδειξε εις μᾶλλον ἐκ 

χοινῶν ἐννοιῶν παραστίσομαι . χαὶ Ex γραφιχῶν 

ῥήσεων" ἵν ὃ τῆς ἁγιας τριάδος vae τὰς ἰδιότη- 

τας ἥτουν ὑπόστασεις, καὶ τὴν νίαν θεότητα καὶ 

Mn xa ἐξουσίαν "a βοναρχίαν πιστευτιχὸς 

ΠΣ βέβαιος yat ἀσφαλὴ ἧς εἴη, καὶ παρὰ μηδε- 
τεροπίστου παραχρονόμενος" ἀρξομεδα δὲ χαὶ 

" τούτου ὧδε. ᾿Επειδὴ πίςις ἡμίν ἐναργὴς ἡ τῶν 

χοινῶν ἐννειῶν ὑποτέθειται χρῆσις) ὑπὲρ ὸξ ταύ- 

τῆς ἡ τῶν προφητῶν ἔμπνευσις διὰ τοῦ θείου πνεύ- 

ματος καθίςαται, αὕτη δὲ σαφῶς ἡμῖν διαγορευει, 
ὅτι ὁ ϑεὸς τὴν δημιουργίαν ἅπασαν φρουρέῖτ ται 

τε xot ἐσιϑάλπει J ζωογονέϊ τε χαὶ ἐμτνεύσεις 

Ξείας xat χαρισμάτων τρότσους καὶ ἁγιασμοὺς 

τοῖς ἀξίοις παρέχει ; xaS à χαὶ τὸ ὑμέτερον 

γράμμα συνῳδὰ τούτοις φϑέγγεται, φανερὸν ὅτι 

ὁ ϑεὸς οὐ πρότερον ἅγιός, ἐστι καὶ ἐν ἅγιω- 

σύνῃ ϑείᾳ ὃν χόσμον φρουρεῖ τε χαὶ ἐπιϑάλπει 
χαὶ πρὸς τὴν » χρείστονα διαγωγὴν διεξαγει" εἰ γὰρ 

χαί τις τοῦτο ἀφραίνων οὐ δοίη, τὸν ϑεὸν φή- 

σειε παντελῶς ἐστερῆσθαι ἁγιωσύνης" χαὶ πῶς 

ἂν ὃ αὐτὸς τεὶς ϑέλουσιν ἅπασι τὸν πλοῦτον τῆς 
ϑείας χόριτος ἀρύεσϑαι ἀπροσπαθῶς ἐντίϑησιν, 

εἴπερ ὃ αὐτὸς ἄμοιρὸς ἔστιν ἁγιότητος ᾽ εἰ οὺν 

αὐτὸς ἄμοιρός, ἐςιν ἁγιότητος, οὐδὲ ἁγιάσει" cv- 

δὲν γὰρ τῶν ὄντων. ὅπερ οὐ χέχτηται παράσχῃ 

τινὶ , χαὶ οὗ πένεται ἄλλους χαταπλουτίσει. Εἰ 

OU) 0 ϑεὸς ἄμοιρός ἐστιν ἁγιότητος, δῆλον ὅτι 

χαὶ ἡ χτισις ἅπασα πολλῷ μᾶλλον ἐρήμη ἂν 

εἴη χαρίσματος τε xot θείου τρόπου" eus μὴν 

ἡ χτίσις οὐ παντελῶς ἐρήμη ϑείου χαρίσματος 

καὶ ἁγιωσύνης καὶ ἀσφαλείας χαϑίσ ταται’ πῶς 

γὸρ ἂν χαὶ συνείχετο : : δῆλον ὅτι χαὶ ὃ ταύτης 

μεταδοτιχὸς 3 ὅπερ ἐστι ϑεὸς,, πολλῷ πλέον οὐ- 

σιώδους ἀνάπλεως ἐστιν ἁγιότητος, χαὶ ἐν ἁγια- 

σμῷ τὸν xogpcy διευϑετίζει, Et οὖν ὁ ϑεὸς ἐν 

ἁγιωσύνη ἅγιος ὧν, τὸν κόσμον ἁγιάζει καὶ διευ- 

ϑετίζει ; xoi ϑείων ἐμπνεύσεων χαὶ μυήσεων καὶ 

χαρισμάτων ὄντα ἐμπίμπλησι. φανερὸν ὅτι ἁγιό-- 

"nta ἔχει" πᾶν δὲ τὸ ἔχον MAU «, ἢ “ετῶς 

ταύτην ἔχει ἢ φύσει ἀλλ᾽ εἰ μὲν ϑετῶς ἔχει, 
OXOmtly ἐστι διὰ συλλογισμοῦ τὸ ἄτοπον" ὁ θεὸς 

θετὴν ἔχει τὴν αὑτοῦ ἁγιότητά τε χαὶ ἔμπνευ- 

σιν" πᾶν δὲ τὸ οὕτως ἔχον. ἐχ προχοπῆς τε- 
λειοῦται" συνάγεται, ἄρα ὅτι ὁ θεὸς χατὰ προχο- 

πὴν τελειοῦται" ὅπερ ἐστιν ἐπὶ θεοῦ λέγειν βλά- 

σφημον. 

΄ 

NICETAE BYZANTINI 

na singularis existens , sicut a nobis christianis 

recte creditur ae praedicatur; agesis deillo quo- 

que sermonem instituam , immo potius demon- 

strationes ex communibus notionibus exhibe- 

bo , nec non e scripturae testimoniis ; ut fidei 

docrina de sancta Trinitate secundum proprie- 

lates id est personas, unicamque divinitatem 

ac dominationem et potestatem atque monar- 

chiam, sarta tectaque sit, et a nemine alterius 

fidei homine repellatur. Quoniam fidei eviden- 
tis nobis instar est communium notionum usus; 

praeter hune autem , prophetarum inspiratio a 

divino spiritu suppeditatur , eaque manifeste 

nobis enarrat , Deum omne creatum conserva- 

re ac fovere, vivificare , et divinos instinctus, 

charismatum varias rationes et sanctificationes 

dignis praebere, sicut vestra quoque scriptura 

consonat ; exploratum est, Deum multo prius 

et sanetum esse, et ex divina consuetudine 

mundum custodire ac fovere, et ad meliorum 

morum conditionem deducere. Nam si forte 

hoc aliquis vesanus non concedat, is Deum 

omni carentem sanctitate diceret. Quomodo 

autem ille volentibus omnibus divinae gratiae 

divitias ad hauriendum sine ulla sui imminutio- 

ne proponit? nam si ipse sanetitate caret , cer- 

te ne sanctificabit quidem : nemo enim quod 
non habet dat cuiquam ; vel euius ipse rei pau- 

pertate laborat, eàdem alios ditabit. Si Deus 

itaque non est sanctitatis particeps , sine du- 

bio creatura universa multo magis desertissi- 

ma erit a gratia et a divino munere. Atqui erea- 

tura haud omnino destituitur gratia et saneti- 

tate ac praesidio ; quomodo enim secus subsi- 

steret ? itaque manifestum est, illum qui haec 

iribuit, id est Deum , substantialis sanctitatis 

multo esse pleniorem , et cum sanctitate mun- 

dum gubernare. Si ergo Deus in sanctitate ver- 

sans mundum sanctificat et dirigit, eumque 

existentem divinis inspirationibus et doctrinis 

atque charismatibus implet, patet eum sine 
sanctitate non esse. Porro omne quod sancti- 

tatem habet , eam vel adoptivam habet vel na- 

turalem. Iam si adoptivam habet , vel uno syl- 

logismo rei absurditatem cognoscere licet. Deus 

adoptivam habet sanctitatem suam atque in- 

spirationem: atqui omne quod ita habet, pro- 

fieiendo perficitur: concluditur itaque ut Deus 

proficiendo perficiatur. Quod de Deo sine blas- 

phemia dici nequit. 
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14. Item aliter. Si Deus adoptivam habet 

sanctitatem suam atque inspirationem , patet 

eum extrinsecus illam accepisse: atqui omnis 

qui ita acceperit, ab alio accepit: nulla enim 

res existens ipsa per se et sibi dat et datur , san- 

ctificat et sanctificatur , illuminat et illumina- 

natur ; sicut idem homo non docet et docetur. 

Siergo Deus sanctitatem ab alio accepit, vel 

a pari accepit, vel a minore, vel denique a 

maiore. Sed enim quod ab horum nemine ae- 

ceperit, hine constat. Nam qui sanctitatem ab 

aliquo accipit, ut sanctificetur accipit : qui au- 

iem accipiendo sanctificatur, a maiore accipit 

et sanctificatur. Porro horum alter est delerior, 

alter aequalis; nam meliorem Deo neminem 

esse communis nobis sensus suadet. Igitur Deus 

ab alio sanctitatem suam non accepit. Quod si 

nequaquam ab alio, constat quod nec extrin- 

secus. Quod si minime extrinsecus, ne adopti- 

ve quidem: omne enim adoptivum ita se habet. 

15. Adhuc aliter. Si Deus adoptivam habet 

sanctitatem , constat eam illi accidisse. Quic- 

quid autem accidit , limitatum est, et in natura 

creata sine dubio habet subsistentiam. Colligi- 

tur ergo Deum esse ereatum, et creatam habere 

naturam. Quod si ita est, vel a se ipso creatus 

fuit, vel ab alio. Sed si ase ipso , erit idem 

producens simul et productus , creans et crea- 

tus, artifex et artefactus. Atqui nihil huiusmodi 

in rerum natura est: non igitur semet ipse 

creavit Deus. Sed neque ab alio ereatus fuit : 

nam si hoc quispiam concedat , erit Dei Deus, 

deque hoc similiter ambigemus ; idque in in-- 

finitum. Non igitur Deus adoptivam habet san- 

ctitatem suam et donorum inspirationem. Si er- 

£0 sermo noster multis argumentis impossibile 

ostendit, adoptivam a Deo possideri sanctita- 

lem suam et inspirationem , constat eam natu- 

raliter ab eo haberi. Si ergo naturaliter eam 

habet , id vel necessario, vel plerumque ; sed 

quod non plerumque , constat ; nam quod ple- 

rumque tantum evenit, id naturae defectum 

indicat: frustrationem enim aliquando natura 

patitur dum minorem partem fert : bono autem 

successu utitur tum in iis quae plorumque ac- 

cidunt, tum etiam in necessariis. Atqui frustrari 

in divinam naturam non cadit ; siquidem omnis 

frustratio non sine passione est : Deus vero cui- 

libet passioni superior. Non ergo habet Deus 
quasi plerumque sanctitatem suam. Reliquum 
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i. Καὶ ἄλλως. Et ὃ ϑεὸς ϑετὴν ἔχει τὴν 
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βάϑεν αὐτὴν εἴληφεν" πᾶν δὲ τὸ οὕτως ἐσχηχὸς, 

map ἑτέρου τινὸς ταύτην εἴληφε" καὶ γὰρ οὐδὲν 
τῶν ὄντων αὐτὸ ἑ ἑαυτῷ παρέχει xai παρέχεται ; 
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ἐστι συμβεβηκος" εἰ 

δὲ οὐ συμβεβηκὸς, ἐνυπόστατόν ἐστι, χαὶ χαϑ᾽ 

ἑαυτὸ τὸ εἶναι ἔχει" ἔστι δὲ χαὶ ἀεί" πᾶν OE τὸ 
ἐνυπόστατι ον. χαὶ χαϑ᾽ ἑαυτὸ τὸ εἶναι ἔχον. ἀεὶ 

ὃν. οὔτε ἀρχὴν ἔχει χρονικὴν οὔτε τέλος" τὸ δὲ 
εὕτω: ἔχον, τ πάντως χαὶ ἄχτιστον ἐστι χαὶ ἀγέ- 

νητο * συνάγεται ἄρα. ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ ἀγιότης 

χαὶ ; ἔμπνευσις, fi χαὶ π πνεῦμα θεοῦ λέγεται πα- 

ρὰ τῇ θείᾳ 7 γραφῇ, ἀγένητόν » iet xat ἄκτιςον" 

ἀγένητον, δὲ ἀγενήτῳ dod à οὐ γέγονε, χαὶ ἄκ- 

τιστον ἀχτίστῳ xaS' ὃ οὖ exta can τῇ φύσει 

ταυτὸν ἐστιν" εἰ δὲ ταυτὸν, xai ὁμοφυὲς καὶ 
c ͵ 
ομοουσιον" φανερὸν ἄρα ὅτι f ἐνυπόστ ατος (ἄγ: 
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ὁμοούσιος τῷ sen χαὶ πατ τρὶ χαὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 
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A »φ 4} L3 ^ A , 

χωρὶς οὔδεν TOL, ἢ xa ees 

δυνατὸς. χαὶ Ot καὶ Ὡς 

χαὶ σοφία θεοῦ 

ἐστ! τε xai λέγεται : ἀεί τέ ἔστι χαὶ ἐνυσό- 
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τὸ δὲ 
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est, ut necessario. Sed si necessario, semper 

quoque habet ; quandoquidem haec necessario - 

rum natura est. lam si semper Deo inest sua 

sanctitas et inspiratio ; ea quidem vel enhyposta- 

tica est, et per se ipsa subsistit ;vel in altero sub- 

sistit, et est accidens. Sed quod eain altero non 

subsistat nee sit accidens, ita fere palam fiet. 

16. Deus simplicissimus est , omnique com- 

positioni compositoque mentis conceptui supe- 

rior, sicut et communes notiones tenent. Omne 

autem accidens, aeque ac illud cui accidit, com- 
positum est et ita reputatur. Quare sic licet ar- 

gumentari. Deus simplicissimus est: omne au- 

tem aecidens aeque ac illud cui accidit, neque 

simplex est neque reputatur : concluditur ergo 

Deum esse accidentis incapacem. Habet autem 

sanctitatem in se ipso et inspirationem , quae 

etiam Spiritus Dei vocatur, sicut etiam vestra 

seriptura testatur , id est Mohamedis liber. Ita- 

que illa non est accidens. Quod si non accidens, 

enhypostatica est, et in se ipsa subsistentiam 

habet , semperque est, neque temporale initium 

habet neque finem. Quod vero ita se habet , id 

omnino increatum est et ingenitum. Confici- 

lur ergo ut Dei sanctitas atque inspiratio , quae 

et Spiritus Dei dicitur apud divinam scriptu- 

ram , ingenita sit et increata. Iam ingenitum 

eum ingenito , quatenus non fuit factum ; et 

increatum cum increato , quatenus non fuit 

creatum , idem est et homogeneum atque con- 

substantiale. Patet profecto enhypostaticam 

esse sanctitatem Dei , quae etiam Spiritus a di- 

vinis scripturis diserte dieitur, verusque Deus 

est, et consubstantialis Deo patri filioque eius. 

17. Si ergo Deus pater, ut omni communi 

sensui consentaneum est, enhypostalieus est, 

semperque et in se ipso existentiam habet ; de- 

monstratum est, potentiam quoque Dei, qua 

potens est, et qua agit, et.sine qua nihil agit , 

quae verbum quoque et sapientia Dei est ac dici- 

tur, et perpetuam esse et enhypostaticam. Simi- 

liter autem etiam sanctitas , quae et Spiritus Dei 

dicitur , enhypostatica est et perpetua , et in se 

ipsa subsistentiam habet. Quod autem perpe- 

tuum est, cur perpetuo et perpetuo; et enhypo- 

staticum , eum enhypostatico et enhypostatico , 

ires esse hypostases homogeneas consubstan- 

tialesque comperies. Atque hic nobis est Deus 

Pater et Filius et Spiritus sanctus. Ille quidem 

genitor et productor, impassibiliter inquam, in- 
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temporaliter et incorporaliter. Reliqui autem , 

alter genitura , alter processio. Nam si pater est 

verus Deus, filius pariter ac spiritus sanctus , 

tamquam eadem et una deitas, indivise tam- 

quam in divisis, ut ita dicam, spectata, Et tamen 

haud tres dii. Quodque hoe verum sit , ut su- 

perius promisi , conabor ostendere. Omnis nu- 

merus est quantitatis subieetarum rerum de- 

monstrativus, non autem naturae rerum ; id- 

que non quatenus eaedem sunt , sed quatenus 

diversae. Similiter etiam omnis connumeratio , 

id est in unum numerum complexio , diver- 

sitatum , quatenus alia est, compositio com- 

plexioque est. Idque fiet manifestum, si quis 

aureum nummum sumat, eumque in quinque 

comminuat signatos nummulos , iam non quin- 

que aureos dicet , ut rei eius naturam denotet , 

sed quinque aureos signatos solidos, ut rei 

subiectae.quantitatem significet, et hos quidem 

non tamquam unum quid, sed diversos. Pari 

modo hi rursus connumerati , id est quinque in 

unum numerum coadunati, diversorum quate- 

nus alii sunt compositionem conficiunt. Etenim 

numerus , diversarum rerum quatenus diversae 

sunt , comprehensivus complexivusque est. 

18. His a nobis expositis , animadverte quid 

comprobatum sit. Quoniam divina ac beata na- 

tura, tota quatenus tota, indivise in patre et fi- 

lio et spiritu sancto spectatur , ut sermo noster 

ostendit : neque in hoc plus est , in illo minus , 

sed aequaliter pariterque praedicamentum fit ; 

neque aliud prius , aliud posterius ab ipso prae- 

dieamento significatur , sed unum quid co- 

aeternum , et omnimode simile : etenim totum 

vel ante partes cogitatur, vel in ipsis partici- 

pibus ; idque rursus vel in uno totum, ceu to- 

tum, indivise spectatur, vel etiam in reliquis : 

totum autem dico, non id quod ex partibus 

compositum conglutinatumque est; absit; sed 

id, quod utpote natura, in personis propriis 

spectatur. Ex dietis inquam constat, patrem 

et filium et spiritum sanctum , seeundum uni- 

cam divinitatem, potestatem, ac dominationem, 

idem unumque esse ; siquidem unam eandem- 

que deitatem aeque tenent. Si ergo Deus pater, 

et filius, et spiritus sanctus, quatenus eandem 

deitatem ae potestatem aeque habent, unum 

quid sunt et ereduntur; in confesso autem est, 

omnem nu: nerum demonstrare subiectarum re- 

rum quantitatem , non autem rerum naturam , 
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^ ν «ἡ [S t » / c 
τῶν Ἢ ἐν τῷ ἑνὶ ὅλη ὡς ὅλη ἀμεριστῶς “εωρου- 

λειπεέϊς" 
Dj , ^ ^ ! D , 

οὐ τὴν EZ τῶν μέρων ΡΞ FQ γαι συνθετον, 

/ » v ns ^ E ! L3] M 

μεν. Ἢ xat EV τοῖς ολοτητα Qe φημι 

/ aS ᾿ » ^ 33-4 
mary , ἄλλα τὴν ὥς φύσιν ἐν ταῖς οἰκείαις 
[4 " y L ' 
υποστασέεσὶν “ϑεωρουμένην" φανεῤὲ ὅτι ο σατο 

ς ' €^ Y DU ! 
αι O Uto vat το πνεῦμα τὸ ἅγιον. ατα puo $ 

7 V 

Θεότητα τε uat 
Β ᾿ ! [ 
ἐξουσίαν zat χυριοζητα ταῦυτι- 

Mog » »" M » ^ ' ^ 
οντῶι , XX ἐν εἰσιν" ξιπὲρ vhs αὐτῆς χαὶι μιᾶς 

«S. / 31:3: Ἂν ' »» 5! PANT SS Y 
Nisl oso bu js aes idea a Et οὖν o “τος χαι 

V ^ E B 
πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς καὶ το πνευμα το ἅγιον χα 
^ e i ὃν ' , ET 

o τῆς μιᾶς Sus nt ὃς τε «Xt ἐξουσιας ἰσοχλεῶς 

» “ M L Li “ἢ 
ἐχϑυσιν . EV τε εἰσι χαι Tig TEUZVTARL, ὠμυολογηπ 

» » ' m U ^ € 

ὅτι τὰς ἀριίϑμος τῆς ποσότητος τῶν vmc- 
, , ' ἃ 3 m ΄ 

χειμενὼν ἔστι δηλωτιχος, xci cu τῆς φυσεως 

τι 

cod. f, 29. 

cod. f. 30. 



* cod. 

cod. f, 31. 

cod. f. 32. 

ἕχαστον- 
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Ἢ ' 
TOV πραγματῶν" 
ἘΆΣΑΣ ΕΓ ' 
ἀλλ᾽ ἢ θιαφορων" 

Á d ME »» 

τεστῖν Ἢ εἰς eva 

ρρτήτων πως. ü ἕτερά ἔστε, σύνθεσις ἐστι, 

"E ͵ , e M 
*XL TOUTOV οὐχ ci TXUTOV ,. 

' ^ S 3 
χαὶ maga guyati unes » tcv- 

ἀριξ μὸν βμυσιρε ρας τῶν ἐτ 

ἢ Ξ 
Sc |di λέγεν- νερὸν ἄρα ὅτι ϑεὸν τὸν πατέρα ιθιως λέγον 

c , ET N N €N N N Ὁ 

τες, ὠσαυτως ὁἐε γαι τὸν υἱὸν, χαι τὸ πνευμα 
δ Dj ST c 

το ἅγιον , τρεῖς Sec i Bue oo p Aras 
λ 

μεῦντες τὸν φύσιν" ἦν γὰρ ἂν ὃ ἀριϑμὲς χαι 

οὐ 

φύσεως E m οὐ τῶν ὑπο- 

τῆς Xon σότητος ᾽ 
μ »ὕ 

χαὶ οὐχὶ τῶν ἑτέρων " 
n , 

διὸ σατε- 

D συναρίϑμησις τῆς 

κειμένων πραγμάτων χαὶ τῶν 

ταυτῶν f 

ἕτερά ἐστιν. ὅτερ οὐχ ὡμολόγηται" 

πνε ὕμα 2 ον , οὐ 

ταυτά ἐστι, 

pa ὁμολ 
» 

χαϑ᾽ ὃ πατὴρ ἢ υἱὸς ἢ πνεῦμα ἅγιον ἕν 

cyc εὔντες, za) vicy wal 

ἐστι 

καταγγέλλομεν, ταῦτα γὰρ διόφοραι y 22. ü 
a ᾽ ! 

χαὶ ἐξουσία, καὶ εἷς ϑεὸς μία ϑεότης τε 
^ " ^ « I 

Sewpslton , wv τρία ταῖς ὑποστασεσὶ πιστεύ- 

vitat. 
Φ x ΠΕ / ^ el ᾽ ^ 

T Kat ἄλλως ἔστι δέξαι. ὅτι οὐ τρεῖς 

εοὺς εἰσάγομεν ἐπὶ τὴ μιᾷ ϑεότητι, xdv τρεῖς 

ὑποστόσεις. ὁμολογοῦμεν" εἰ εὺν ὁ πατ τὴρ xci ὁ 

υἱὸς xal τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνχριβῶς παρ᾽ ἡμῖν i 

δέδεικται ὅτι τῆς μιᾶς καὶ ἀχτίστου χαὶ ἀγενή- 

του ϑεότητος συναϊδίως ἔχουσι 5 xat μία φύσις 

τῶν τριῶν πατηγορέϊται. xat οὐχ ἑτέρα xa Ezé- 

ρα; φανερὸν ὅτι τρέϊς ὑποστάσεις λέγοντες ᾽ οὐ 

συνεισάγομεν x«i τρεῖς Θεοὺς: εἰ γάρ τις ἡμῖν 

τοῦτο γχαταφημίζει 5 οὐδὲν ἄλλο αὐτὸν ἐστι λε- 

ἀλλ ἢ χατὰ ταυτὸν ἕν τε χαὶ πολλὰ εἰς 79 , 
' 

χαι τὰ 
A 

vat »" xat 

ἐλάττονα τῶν ἐπιπλεῖν χατηγο ορέϊσθαι χαὶ ἐξ ξισα- 

οὐδὲ τῇ 

τὴν ἀντίφασιν συναληϑεύε ἐν, 

ζειν, ὅπερ οὐδὲ ταῖς λργραοῖιο, μεϑόδο i6, 

edufete σύμφωνο ον" χαὶ ὅπως ἡμῖν σαφὲς γένηται 

τὸ λεγόμενο y, ὡς ἐν ὑποδείγμα! οξ τρόπῳ τὴν ἀν- 
θρωπίνην φύσιν λαβόντ ες: xal ἐφ᾽ ὧν ταύτη κατ 

Ἰγορεῖται δῆλον ὑ ὑμῖν τὸ λεγόμενον mapu vto 
Ἔστω ἡ ἀνθρωπίνη φύσις ὡς ἐν ὑποϑέσε ει τριῶν 

ὑποστ τάσεων μόνων χκατηγορο υμένη 3 2 IIé- pev 

φημὶ χαὶ Παύλου voi Θωμᾶ: αὕτη οὖν ἡ quete 

ὅλη ὡς ὅλη ἀμερίςως ἐπὶ Πέτρου χαὶ Παύλου χαὶ 

Θωμὰ kate ορεῖται" χαὶ γὰρ ἕκαστος * τούτων, 

ζῷον λογιχὸν ϑνητὸν., νου χαὶ ἐπιστήμης ἽΝ 
, 

xiv ἐστι" φανερὸν ὅτι καὶ τὰ μετέχιντα j n 

ὃ τῆς αὐτῆς xai μιᾶς φυσεως μετέχουσιν, EV τε 
χαὶ taut εἰσί' xaS' 8 δὲ θιάφορα ταῖς ὑτσο- 
στάσεσι ; χαὶ τὸν τρεὶς ἀριθμὸν ἐκληρώσαντο. 

Εἰ οὖν τις τὴν ἄνθρωπο ς φωνὴν ; ἥτις ἐστὶ φύ- 

SEDE δηλωτικὴ ἐπὶ τῶν τριῶν ὑποστάσεων, μίαν 

οὐσαν γαὶ τὴν αὐτὴν xai ἀμερίστως αὐτῶν λατ- 

Yyepoup.évny ; εἶτα vot ὡς τριῶν συναριϑμουμέ- 

BYZANTINI 

et harum. quidem non quatenus earumdem , 
sed quatenus potius diversarum ; et si omnis 

connumeralio , id est in unum numerum con- 

iractio, diversitatum, quatenus diversae sunt , 

compositio est; constat prorsus, quod cum 

patrem seorsum dicimus , itemque filium et 

spiritum. sanetum , tres deos non inducimus 

quasi numerando naturam. Seeus, numerus et 

connumeratio- naturam ad(íiceret, non autem 

subiectarum rerum quantitatem ; et quidem 

eas tamquam easdem, non diversas prout di- 
versae sunt ; quod non conceditur. Itaque euin 

patrem confitemur et filium et spiritum san- 

ctum, non quasi pater et filius sanctus unum 

quid sint pronunciamus, hi enim diversi sunt, 

sed quatenus una deitas, una potestas , et unus 

Deus consideratur, quamquam tres personae 

creduntur. 

19. Adhuc aliter rem demonstrare possumus, 

nequaquam tres deos a nobis induci in una di- 

vinitate, etiamsi personas tres confitemur. Si 

ergo pater et filius et spiritus sanctus , prout 

accurate nos demonstravimus, unam rec crea- 

iam nec factam divinitatem: perpetuo simul 

habent , unaque natura trium praedicatur , non 

alia et alia, patet quod dum tres personas di- 

cimus , haud tres deos inducimus. Quod siquis 

nobis imputet, idem facit dicenti , aliquid se- 

eundum idem , et unum esse et plura, et con- 

tradiclioni inesse veritatem , et minora maio- 

ribus exaequari pariterque appellari; quod ne- 

que logicis regulis neque veritati consonat. 

Atque ut nobis dicta res clarior fiat, huma- 

nam naturam ad exemplum sumens , secundum 
eiusdem praedicamenta, perspicuam vóbis fa- 

ciam orationem meam. Esto humana natura 

tamquam in subiecto trium tantum personarum 

praedicata, veluti Petri, Pauli, ae Thomae. 

Haec igitur natura tota prout est indivise in 

Petro, Paulo, ae Thoma, denominatur : nam 

horum unusquisque , animal est rationale, 

mortale, mentis scientiaeque capax. Constat , 

hos participes, quatenus unam eandemque na- 

turam participant, unum quid idemque esse: 

quatenus autem diversi sunt personis , terna- 

rium numerum habere. Siquis ergo. vocabu- 

lum « homo » quod naturam denotat, quod- 

que unum idemque et indivise de tribus prae- 

dicatur; deinde tamquam tribus iam simul con- 

numeratis , idem hoc vocabulum « homo » ne- 
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cessario eum personis connumeret, tres di- 

cens homines ; nihil aliud dicit, nisi tres na- 

iuras in personis tribus spectari: namque ho- 

minis vocabulum naturam denotat. Quod si 

verum est , utique idem seeundum idem com- 

perietur, id est humanam naturam, et unum 

quid esse et contra : et quod contradictio est , 

verum evadet; quod est absurdum. Neque hoc 

solum , sed et minora, id est personae, ma- 

iorum id est naturarum praedicamentum sor- 

tientur , eisque aequabuntur ; quae res ita 

declaratur. 
20. Humana natura in tribus personis prae- 

dicata, haud vicissim ex his praedicatur , ne- 

que convertitur, propterea quod plus est quam 

unaquaeque persona. Nam si quid est Petrus , 

hoc et homo ; non tamen si quid homo, hoec 

et Petras Namque in praedicatis , illa invicem 

convertuntur quae sunt aequalia, veluti homo 

et risibile ; nam si quid est homo , hoc et ri- 

sibile; et si quid est risibile, hoc et homo. 

Quae autem-excedunt, ea invicem non con- 

vertuntur , propter excessum. Veluti si quid 

homo, hoc et animal ; non si quid animal, hoc 

et homo. Si ergo , quum, humana natura plus 

sit singulis iribus personis, praedicetur au- 

tem ternarius numerus trium personarum , non 

absolute, sed secundum talem subiectorum 

quantitatem ; idem autem numerus, quem 

et numerabilem dicimus, ceu qui numeratur 

magis quam numerat, praedicetur etiam de 

vocabulo homo adaeque ac numerus perso- 

narum ; sie inquam comperietur unaquaeque 

persona uni naturae aequata , et vicissim prae- 

dicata. Nam tres et tres numerati, non sunt 

plures sed pares. Nam et si duo quaedam sint, 

alterum autem de uno praedicetur , veluti 

risibile de homine ; demonstretur autem al- 

terum esse par, necessario accidit ut prae- 

dicamentum invicem fiat, et homo praedi- 

cetur pro risibili. Quamobrem constat , quod 

si quis connumeraverit personis naturae ip- 

sarum nomen, faciet ut minora praedicen- 

tur de maioribus et exaequentur ; quod ab- 

horret a logicis regulis et a veritate, ut di- 

ximus. i 

21..Pari modo quod adtinet ad divinam natu- 

ram, hoc exemplo viam nobis demonstrante, ve- 

ritatem nanciscemur, erroremque depellemus. 

Nobis enim tres in divina natura personas con- 
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, , LU 

ὠνὴν ἐξ «yaxy- 9 , / 

ep T. 

M , M L4 
νῶν, xat ταὐυτὴν τὴν ἄνθρωπος 

-“ € ͵ ^ » 

xng ταις Ut320tXgtGt guvaptS ungst , τρεῖς ἂν- 

Spon τοὺς φάσνων, οὐδὲν ἄλλο λέγει, ἀλλ ἢ za 

ἐν ταῖς τρισὶν in: στάσεσι SeoptigS ac φύσεις ἐ 

γὰρ ἄνϑρωπος φωνὴ 5 φύσεως ἐστι δηλωτεκή: εἰ 

εὐρεϑήσ ται τὸ αὐτὸ γατὰ ταυτὸς 
, , € » ͵ 

τουτέστιν ἡ ἀν ρωπίνη φύσις ἕν τε vot εὖὐχ ἕν" 
Y & i 

zat ἡ ἀντιφασις συναληθεύσει», ved ἀτοπον" vot 
34.42 »» , » 

CU | μόν: cum, edd Ἢ xat τὰ ἐλάς να ,' του- 
! - ἢ 

τεστι τὰς ὕτοσ τάσεις τῶν ἐσιτλ &cy 4 τουτέστι 
- V1» Li 

ιἰ εξίσα- των φύσεων. συμβαίνει ΧΑΤῊΥ optado χα 

eR ἔστι ὃ: vat τοῦτο δῆλον ὧδε. 
ἊΨ ^ ^ € 

*H ἀνθρωπίνη φύσις ἐπι τῶν τριῶν υτι2-- 
͵ 

G-4«2E0V χατ ΥΩ. ρου υμένη, εὖτε ἀντ AERA γορεῖτ αι ἐχ 

' 
TCUTOM , οὐτ zc ἀντιστ ρέφει διὰ τὸ ἐσιπλέ εον &- 

[-994 
yat ERATIS ὑποστάσεως" χαὶ γὰρ εἰ E: Πέτ τροςς 

iU] 

xxt ἄνθρωτσος,, cox εἴ τι δὲ ἄνθρωσος. 
V , ^ UJ 

τοῦτο χαὶ ΠΠ]ετρος" τῶν γὰρ γατηγερουμένων τα 
͵ 

εἰσιν & ναὶ ἄντιστ τρέφουσιν , 
τος xai τὸ γελαστικόν' εἴ τι γὰρ 

» 
zat ει τι [ C E ΠῚ €» c Re - M τ ce sz et o χαὶ γελαστιγον" 

Y V. aec : COE ES zu 
στιζον , τοῦτο “αι ανσρώπος τὰ οεἐ ETURAECV , 
ἃ No» » τ X555: D o 
C γᾶι Cur. αντικατηγορειται δια το ἐπιπλξον" cLCV 
E ^ 4 ^ 

Ἐπ zt ἄνϑρωπ ος, τοῦτο xod ζωον" 
» 

χαὶ ἄνθρωπος" εἰ cuv τῆς ἀνξρωπίνης φύ- τευτο 

Te ἐπιπ λέον εὔσης μιᾶς ἑχάςης. τῶν τριῶν ὑπο- 

στασε e», κατηγορεῖτ αι dà ὁ τρεῖς ἀριϑμὲς τῶν 
τριῶν, ὑποστάσεων, ex ἀπ ςλελυμέν yc , ἀλλὰ vx- 

B 
τὰ τὴν cotes ποσότητα τῶν ὑποχειμένων" τον 
δὲ 314i 5 M ^ LI , ἃ E λ 4 δ 

ε αὐτὸν ἀριθμον , ov xci ἀριῦμητον λέγομεν 
Y E "E ^ C. n E » ^ 

ὃς a ἀριθμεῖται pa) cy "nep: ἀριθμεῖ , χατη- 
^ P ^ EID X» ^- 

y«pnzis *4i τῆς ἀνϑρῶσοε φωνῆς εξ ἰσοὺ τῷ 
€ e Mer c 7 

Lou νῷ τῶν ὑσοστασ £V . ἘὐΡΕ  ΙΘΈΣΙΘΙ εἐκαστη 
ra t$ox ^ ͵ 

Mcd s ἘΞ: re τῇ μια νυν χαὶ ἀντ ἐχατὴ-" 

7666 ουμένη: τὸ γὰρ τρε a2 xot τρεῖς ἀριθμούμενον, 
5 3 35? ν"ν 

cuz ET; ἀλλ εξ (Gc πλέον ἐστιν. ου" χαὶ γὰρ ἐὰν 

duo τινὰ ὦσι, θάτερον δὲ κατηγορε ἔιται τοῦ ἐνς $$ 

Cic» τὸ γελαστικὸν τοῦ ἀνθρώπου" δειχθῇ ὃὲ γαὶ 
“ 9 / DP DE ᾿ 

“άτερον ἐξισαζον. συυβαῖνει ἐξ ἀνογχὴς τὴν 
1 

b ko E 

TCU 7* ξλαστιχε οὖ 

» ᾿ DH » « , 
ZA οἷαν ἄντισ χαι τον ἄνσρῶπον σν- 

“ n 
TUO Tycpéio Son ωστε φανξρον 

ὅτι εἴ tic συναριϑιμεῖ ταῖς ὑπ «στάσεσιν τὸ τῆς 
, 

guasmz συνάγει τὰ ἐλάττονα τῶν αὐτῶν ὄνομα, 

ΕΣ P] f 

ἐπίπλεον χατηγορεισθαι χαὶ ἐξισαζειν" ὅπερ ἀσύμ- 
ῃ . PM ^ “᾽ν ' - 5 

φῶνον ἔστι ταῖς Àcyüric μεδοῦδοις, xat τῇ ἄλη- 
an e 

Suez ὡς ἔφαμεν. 
H 2 Y i 

T2 αὐτὸ δὴ 
X 

TCUTCL 

Su X ^ c. el 

ει τῆς “ειας φυ- 
- CA d Á 

του Med urn Ocof- 

L4 * 

χα. zat 
€ L 

GU. ὡς ἐχ 
; 

γούμενοι τὸ ἀληϑὲς λάβωμεν χαὶ τὸ ψεῦδος ἀπε- 

zat τριῶν ὑποστάσεων γρτυσώνεϑα" γὰρ ἡμῶν 

* 

cod. f. 33. 

cod. f. 3i. 



cod. f. 35. 

cod. f. 36 
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ὁμολογούντων ἐπὶ τῆς ϑείας φύσεως, εὖὐκ ἀναγ- 
χη xot «pes ἡμᾶς Θεοὺς εἰσάγειν διὰ τὰ τρο- 

ὀεδειγμένα ἄτοπα: ὥστε δηὴς cy ἡμὶν ἀνέφῃνεν.. 

ὅτι τρεῖς ὑποστάσεις κατὰ τὰς ids τὰς ἐπὶ 

τῆς μιᾶς χαὶ Seums φύσεως ὃμς “λογοῦντες.. 

οὐκ εἰσάγομεν vai τρέϊς Θεοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα Seov, 

ὅτι μια ϑεύτης 3 καὶ πρὸς ἕν τὰ ἐξ αὐτοῦ τὴν 

ἀναφορεν ἔχει' τὸ γὰρ πατὴρ xoi υἱὸς ὄνο- 
pz. οὐ φύσιν. ὑποσημαίνευσιν , ἀλλὰ σχέσεώς 

τε χαὶ τοῦ πῶς ἔχει πρὸς τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, 

ἢ ὃ υἱὸς πρὸς τὸν πατέρα" ὡς γὰρ ἐφ ἡμῶν 
αὗται αἱ γχλήσεις τὸ γνήσιον σημαίνουσιν ., οὐξ 

τὸ γεγεν- 
NV Y 

ὡσαύτως σε χαὶι 

τῶι ἐκεῖ τὴν TCU γε γεννημένου πρὸς 

vos ὁμοφυΐαν σημαίνουσιν" 

τὸ πνεῦμα οὐ φύσιν σημαίνει, ὥσπερ καὶ τὰ 

λοιπά" τὸ γὰρ διάφορον τῆς πρὸς ὄλληλα τού- 

των σχέσεως , διάφερον αὐτῶν xai τὴν χλῆ- 

σιν πεποίηνε" διὸ ὅτ᾽ ἂν μὲν πρὸς τὴν ϑεότης 
τὰ βλέπ τῶμεν χαὶ τὴν πρώτην αἰτίαν ot μον- 

ἀρχίαν.. i5) ἥμιν τὸ φανταζόμενον᾽ ἐτ᾽ ἂν δὲ 
e 

is τὰ ἐν εἷς ἡ Siótng τὰ ἐκ τῆς πρώτης 

τίας ἀχρόνως χαὶ ὁμοδόξως ἐκλάψαντα, τρία 

τὰ προσχυνουμενα" χαὶ ταῦτά ἐστι, ὁ πατὴρ 

zai ὃ υἱὸς χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἰς ἃ 

πιστεύομεν xai βεβαπτίσμεϑα, καὶ εἰς λατρεύο- 

μὲν. 

xD. Εἰ δὲ ἀναιδέστερον πρὸς τὰ λεχϑέντα 
οἱ ἐκ τῆς Ayap διατεϑεῖεν λέγοντες" εἰ χαὶ 

χυρίως τὸ τῆς φύσεως ὄνομα οὐ συναριϑμεῖ-- 

ται. ἀλλ᾽ οὖν χαταχαρηστικῶς παρὰ τῇ συνη- 

ϑείᾳ εὕρηται λεγόμενο 3h xaS ὃ λέγομεν τρέϊς 

avs pur cus xal τρε εἰς lOUCvG* οὐχοῦν xat zaSg 

ὑμᾶς λεγέσθω εἶναι dj map ὑμῶν τριὰς σεβο-- 

μένη καταχρηστιχῷ λόγῳ "fete Sec ὡς τρεῖς 

ἄνϑρωποι E Ὁ ἄλλο τι συναριϑιμούμενον , φαμὲν 

ἡμέϊς πρὸς αὐτούς" ὅτι τὸ τῆς quasme ὄνομα, 

τότε ταῖς εἰχείαις ὑποςάσεσι συναριθμεῖται χα- 

ta pna tutis. . ἡνίχα αἱ ὑποστάσεις τὴν εἰς ἄλ- 

ληλα περιχώρησιν 1) cU ἔχουσι , 

στον Cm 

ἀλλὰ clü- 

ἀλλήλων διαχεχωρήκασιν ; μετὰ καὶ 

TOU ἔχειν διάφο pev τὸ θέλημα χαὶ ἐνέργειαν χαὶ 
βούλησιν χαὶ πλείστην τὴν διαφορὰν κεχτῇ- 
σϑαι ἢ Pis Ea δὲ ? τὴν xoGvixy ci. δὲ γνώ- 

pn pia xal βούλησις ἀδιαίρετ ὃς; zat φύσεως 

ταυτύτης, χαὶ pe ἐξουσία, xai ϑέλησις, xa 

ἐνέργειαι, xot τπᾶντα χοινὰ, πλὴν μιᾶς μόνης 

τῆς τῶν ὑτοστ ατιχῶν ἰδιοτήτων διαφορᾶι 1$. ἃ 

42i tO ἀνεχφοίτητον πρὸς ἑαυτὰς, xai ἡ εἰς 

fitentibus, necesse non est tres quoque deos in- 
vehere, propter illas quas iam diximus absurdi- 
lates. Quamobrem nobis manifestum apparet , 
quod tres personas , seeundum suas proprieta- 
les, in una divina natura confitentes, nequa- 
quam tres deos invehimus, sed unum Deum ; 

quandoquidem una deitas est , atque ad unum 

ila , quae inde sunt , referuntur. Nomina enim 

patris ac filii, haud naturam significant, sed 

relationem nempe quomodo se habeat ad fi- 

lium pater, et ad patrem filius. Sicut enim 

apud nos hae appellationes legitimam genitu- 

ram significant , ita illie genitum cum genitore 

homogeneum demonstrant. Similiter et spiritus 

nequaquam naturam significat, ut et cetera: 

etenim relationis inter has personas differentia, 

differentem quoque illarum appellationem ef- 

fecit. Ideireo cum ad deitatem respicimus , 

primamque causam, et monarchiam , unum 
quid imaginamur. Cum vero ad ea in quibus 

deitas eonsistit, ea tune spectamus quae ex 

prima causa intemporaliter et cum honoris pa- 

ritate explendescunt , tria adoranda, quae sunt 

pater et filius et spiritus sanctus , in quae ere- 

dimus et baptizati fuimus , et quae latreutico 

eultu prosequimur. 

22. Age vero , si forte impudentius adversus 

hactenus dieta Agareni consurgant dicentes : 

quod etiamsi proprie naturae vocabulum nonu 

connumeratur, attamen abusive secundum eon- 

suetudinem sic dici comperitur ; veluti dieimus 
tres homines , et tres equos: quamobrem etiam 

apud vos dicatur esse culta illa a vobis Trinitas 

abusivo sermone tres dii, aeque ac tres homi- 

nes , aut aliud quidvis connumeratum : nos ita 

iis respondemus; nempe quod naturae vocabu- 

lum tunc cum propriis personis abusive con- 

numeratur, eum personae non habent invicem 

cireuminsessionem , sed plurimum invicem di- 

stant ; praeter quam quod voluntate differunt 

et operatione et deliberatione , permultamque 

aliam differentiam prae se ferunt , minime ve- 

ro communionem. Verumtamen illorum, quo- 

rum una inseparabilisque est deliberatio , na- 

tura eadem, una potestas, voluntas, atque 

operatio, cunctaque communia , sola excepta 

personalium proprietatum differentia , quorum 

item impossibilis separatio, et quae invicem 

1) De theologico vocabulo Tsgrxvepac:; copiose Petavius de Trin. lib. IV. 16. Utitur etiam Nicephorus a, nobis edi- 

tus in antirrh. 1. 43. 47. 

- c: » — z 



[ 

Y 

ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. I. 

circuminsident ; horum inquam naturae voca- 

bulum numquam invenietur connumeratum , 

ueque proprie neque abusive. Quamobrem 

etiamsi patrem confitemur Deum , pariterque 

filium et spiritum sanctum , tres deos non in- 

vehimus, neque cogimur sive proprie sive abu- 

sive connumerare; quandoquidem invicem cir- 

euminsessio adest, nec non inseparabilitas et 

indivisibilitas , sententia una et deliberatio at- 

que operatio, et alia quae diximus. Quod si 

rursus adversentur- dicentes, Dei vocabulum 

naturae divinae significativum non esse, sed 

operationis ; operationum autem vocabula con- 

numerari solere , veluti dicimus tres rhetores , 

et tres philosophos, vel ires architectos ; nos 

his ita occurrimus: tunc videlicet operationum 

vocabula connumerari , cum sententiae immu- 

tatio subit, et deliberationis diversitas adest , 

et perplexitas de rei gestione , nec una operatio 

sed diversa et abrupta. In illis autem , quo- 

rum una operatio physica indivisa est, nequa- 

quam operationum vocabula connumerantur. 

Quia igitur supersubstantialis Trinitas , id est 

pater et filius et spiritus sanctus, quae a chri- 

stianis religiose et recte creditur atque adora- 

tur, unam habet inseparabilem operationem , 

constat profecto, etiamsi Dei vocabulum ope- 

rationis siguificativum sit, haud tamen hac in 

re fore obnoxium connumerationi. Quamob- 

rem calumnia omni et criminatione excelsior 

᾿ est fides nostra , uti demonstratum fuit. 

25. Possumus nos et aliter doctrinali invi- 

ctaque distinctione , de consubstantiali et san- 
cta Trinitate , tamquam brevi dictato , demon- 

strationes sic proferre. Deus , siquidem est ve- 

rus Deus et creditur, vel unum quid est natura 

atque persona; vel unum utique natura, sed 

plura quod adtinet ad personas: vel vice ver- 

sa, persona quidem est unum , natura autem 

plura: vel denique natura atque persona plu- 

rà. Sed inde statim emergit absurditas: nem- 

pe quod hae ratione se habet, polyarchicum 

est ; polyarchicum autem , seditiosum ; denique 

seditiosum , anarchicum est et inordinatum: 

at inordinatum, initium est dissolutionis ; quod 

51 ita est, corruptibile quoque est et peri- 

lurum. fam si forte sit persona unum, naturà 

autem plura, hoe quoque absurdum : nam 

quod est eiusmodi , id compositum est. Omne 

enim quc- «« liversis naturis unum quid con- 

πάρεστι , χαὶ &xoptx *xÀc 
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ἀνάγκη χαὶ 

ἀνάγκη χαὶ τὴν φύσιν συναναιρεισϑαι" 

ταυτ ὧν ἐὰν ϑάτερο ον ἀναιρειτῇ , 

CUZCUV Μωΐσεως ἄναι- 

φύσιν 

Mouvotoc ἀναιρεϑέν- 

Ξατερον συναναιρέϊσε aU 

συμβαίνει τὴν ἀνθρωπίνην 

ἀναιρέϊσϑαι: ἀλλὰ μὴν 

τος. ἡ φύσις ἀμείωτος ἐστιν’ οὐκ, ἄρα τῶν 
xaÜ εὐ ἐστιν di φύσις" εἰ δὲ μὴ τῶν χα- 
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Séwagta , οὐδὲ ἴδιον͵, " διὰ τὸ ἴδιον τοι:ῦτον 
εἶναι. 

»J. Καὶ ἄλλως. Εἰ εὖν ἡ φύσις ἰδιόν ἐστι 

Xphua , ὀνάγκη xaÜ ἑνὸς μόνου γατηγορέϊσϑαι" 
ἀλλὰ μὴν γατὰ πλειόνων γατηγορεῖται., ὡς τὸ 

ζῷον λογιχὸν ϑνητὸν, xatd Πέτρου χαὶ Παύλου 

Θωυᾶ xai τοῦ xaS ἕχαστον ἀνθρώπου" οὐχ 

ἄρα ἴδιόν τι χρῆμά ἐστιν" εἰ δὲ μὴ ἴδιον, χοι- 

νόν ἐστ ων Καὶ ἄλλως. Εἰ οὖν φύσις χρῆμα ἴδιόν 

ἔστιν, ἔστι à: χαὶ ἡ ὑπόστασις ἴδιον. τι χρῆμα, 

ἔχει δὲ ἡ φύσις ὑποστάσεις. xaÜ ὧν λέγεται " 

εὑρεϑήσεταν ἄρα τοῦ ἰδίου χρήματ ἐς ἴδιόν τι εἷ- 

va, ὅπερ οὐχ εὕρηται" cux ἄρα ἴϑιον ἐστιν" εἰ 
δὲ νὴ 130 ον ἐστιν, χοινόν ἐστιν Καὶ ἄλλως" Εἰ 

εὖν zc οινόν ἐ ἐστι χαὶ γαθελιχόν τι χρῆμα τὸ γατὰ 

πὰ ειόνων το ρείσϑαι. ἡ δὲ φύσις τοῦτο ἔχει. 

ἡ φύσις ἄρα χοινόν τι χαὶ καθολιχόν ἐςι πρᾶγ- 

μα" ἐπεὶ οὖν ἡ ὑπερούσεος καὶ ἄκτιστος χαὶ ἀγε- 

γήτος εὐσία φύσις τις Sea ἐστὶν, δῆλον ὅτι 

χαὶ αὐτὴ tov τι χαὶ was erc ἐστι πρᾶγμα. 

διὰ τὸ eoe y Saa τὴν φύσιν, χοινὲν τι vat χαθο- 

λιχὸν εἰναι πρᾶγμα. Εἰ οὖν d θεία xot μα- 

χαρία φύσις κοινὸν τι χαὶ xaSo λικόν ἐστι πρᾶγ- 
μα; ὡς γαὶ αὐτὴ φύσις. τις εὗσα, τὸ δὲ χει- 

νόν τι χρῆμα, οὐχ ἑνός ἐστι χοινὸν. ὥσπερ 
ΠΡΌΣ 
Ἢ τοῦ ἀγγέλου χαὶ ἀνϑρώπου φύσις , εὐχ ἑνός 

stituit, in rerum compositarum sorte ponitur. 

Porro compositum , solubile est; solutionem 

autem subsequitur corruptio ; corruptionem 

excipit annihilatio. Conficitur ergo ut Deus 

corruptibilis sit, et in nihilum deciduus ; quae 
summa absurditas est. Si igitur plura esse tum 

naturà tum personà , falsum convincitur; pa- 

riterque unum esse persona, plura autem na- 

turà, superest ut duarum propositionum al- 

tera vera sit. Si ergo unum quidem esse natu- 

rá , plura autem personà , sermo noster verum 

firmumque ostendet ; constat reliqua falsa ar- 

gui, atque hoc vere dici. Quod unum sit na- 

turà, personis autem plura, hine fit explora- 

tum. Natura vel commune quid est , vel pro- 

prium: at si proprium , singillatim est; quod si 

singillatim , atomus quaedam est: quod si ita 

se habet, vel una atomo extincta, necesse est 

naturam quoque simul extingui. Nam si eo- 

rum, quae sunt eadem, alterutrum perima- 
tur, necesse est alterum quoque una perimi. 

Sic ergo moriente Moyse contigisset humanam 

naturam mori. Atqui moriente Moyse, non 

fuit imminuta natura. Non est ergo singularis. 

natura. Quod si singularis non est natura, ne 

propria quidem est, quia proprium tale est. 

24. Et aliter. Si natura res propria est , opor- 

tet eam de uno tantummodo praedicari : atqui 

de pluribus praedicatur, veluti animal ratio- 

nale mortale, de Petro, de Paulo, de Tho- 

ma, ct de hominibus singulis: non est ergo 

propria res : quod si non propria , ergo com- 

munis. Item aliter. Si ergo natura res propria 

est; et persona pariter proprium quid est; 

habet autem natura personas , de quibus pro- 

nunciatur; comperietur utique rei propriae es- 

se quid proprium ; quod reapse inveniri nequit. 

Non est ergo quid proprium ; quod si nequa- 

quam proprium , commune est. Adhuc aliter. 

Si igitur commune quid est et universale, quod 

de pluribus praedicatur; natura autem ita se 

habet; sequitur ut natura commune aliquid 

sit et universale. Quia ergo supersubstantialis 

et increata, et non faeta substantia est divina 

natura , apparet ipsam quoque esse commune 

aliquid el universale; quoniam iam ostendi- 

mus, naturam esse commune aliquid et uni- 

versale. Itaque si divina beataque natura com- 

mune quid et universale est , quatenus et ipsa 

natura est ; res autem communis , non uni est 
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communis, sicut angeli hominisque natura, 

non est unius sed plurium ; aeque ae universa- 

lis res de pluribus dicitur, ut logicae regulae 

tradunt; patet utique divinam quoque natu- 

ram plurium esse , quandoquidem communis 

universalisque res est. Hoc enim est in confesso. 

25. Quoniam itaque divina natura plurium 

est, utpote quae communis universalisque res 

est;unaquaeque autem natura utpote communis 

et universalis , haud alii euiquam eommunis est 

quam illis in quibus spectatur , id est propriis 

personis; consequitur ut divina natura quae 

communis est, de pluribus personis praedice- 

tur, etin pluribus consideretur ; quod reapse 

verum est, et divinis sententiis consonum. Igi- 

tur si quod est unum natura , proprietatibus id 

est personis plura esse sermo noster vere de- 

monstravit, patet sane , id quod est unum na- 

tura , personà quoque coargui. Quod si divina 

beataque natura naturaliter unum quid est , 

plura autem secundum personas in quibus con- 

sideratur , ceu res quaedam communis et uni- 

versalis; transcendit autem quamlibet creatam 

naturam, et tamen unitate magis repraesentatur, 

quam plurali numero: etenim in Deo brevis qua- 

dam exilisque differentia est, sed unum et idem 

per omnia constanter , dempto ingenito et ge- 

nito ac procedente. At vero in creaturis con- 

tra ; diversum saepe, idem raro ; patet etiam, 

plures personas , in quibus una invariabilisque 

natura spectatur, non esse infinitam multitu- 

dinem : non enim connaturalis est unitati innu- 

merabilitas , sed aliena potius. Neque personae 

ampliandae sunt ultra ternarium numerum : 

nam quum multitudo per se abhorreat ab uni- 

tate, patet infinitam multitudinem prorsus ab 

illa alienam esse et abhorrentem. Nam si caput 

inultitudo esset, oporteret illud quod proxime ei 

parlicipat, magis esse plurativum, quam quod 

remotius. Quia vero unitas caput est divinae na- 

turae, necesse est id quod illi connectitur , divi- 

narum nempe personarum numerum, minimum 

prorsus esse et a multitudine remotissimum. Ta- 

lis porro trinitas est. Nam neque duo esse pote- 

rant , quia non fuisset pluralis numerus: neque 

aliud quidvis , quia non esset primitus. Ex his 

igitur apparet , Deum natura quidem unum , in 

tribus personis agnosci , recteque ab orthodo- 
xis christianis eredi et glorificari. Atque hic 

Deus nobis est pater et filius et spiritus sanctus. 
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ἄρα ὅτι xat Sea φύσις πλειόνων ἐστιν" 

γόνον τι χαὶ χαϑολιχὸν πρᾶγμα ἐστι" 

ὡμς λόγητ αι. 

xt. Εἰ οὖν ἡ Seta φύσις πλειόνων ἐστ ἐν. ὡς 
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χοινὸν τι χαὶ καϑολιχὸν πρᾶγμα, ἑχαστὴ δὲ φυ- 
^ m λ 5 E DE 1 
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ἔστι xcvi, ἀλλ᾽ Ἢ τῶν ἐν οἷς θεωρεῖτ αι καὶ ὧν 

nom pope im, ταῦτ [2 δὲ ἂν εἰεν αἱ οἰκεῖαι ὑπο-- 

στ σεις. συναγετ ταὶ ἄρα ὅτι ἡ Sue φύσις zou 

cuza , πλειόνων ὑποστ ἄσε ὧν χατηγερβε ται Ξ χαὶ 

ἐν πλείοσι Sempstz au ὅπερ ἐστιν δληθινὸν, καὶ 

ταῖς γραφυικαῖς ἐννοίαις συνάϑον. Εἰ εὖν ἕν μὲν 

᾿ οὖν τῇ φύσει; πολλὰ δὲ ταῖς ἰδιότησιν; Qc ταῖς 

uz ἔδε ειξεν ἀληθὲς . φανε- 

ρὸν ἄρα ὅτι τὸ ἕν μὲν τῇ φύσει χαὶ 

στάσει ἀπελήλεγχτ αι" εἰ ὃδὲ E Seta xat μαχαᾶ- 
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opa ἕν δὲ xoi ταυτοτης ; κατὰ πάντα, ἀπα- 
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σιν Pw me ̂ ) μὲν ἑτερότης, ταὺτ ὅτης δὲ 

χτιστῆς φύσεως , 

ey τοῖς πλεί. σιν" 

τοῦ “τ ἰσμα-- χαὶ 

eMyn , φανερὸν, ὅτι γαὶ αἱ πλειονες ὑ :--στάσεις 

ἐν αἷς ἡ pia x " ἀπαραλ λαχτος φύσις θεωρεὶτ gts 

cUx “εἰσιν ἄπ εἰρον πλῆσος" οὐ γαρ ἐστι συμφυες 

τῷ ἕνὶ τὸ ἄπειρον, ἀλλ᾽ ἀλλότ piv οὐδ ἁπλῶς 

ἐξαπλούμεναι ἐπέκεινα, τοῦ τρέ "s apis οὐ" τοῦ 

γὰρ πλήϑους xaÜ αὐτὸ τοῦ ἑνὸς ἀφεστηχοτος - 

δῆλον ὅτι τὸ ἄπειρον πλήϑος παντελῶς: ἀλλότριον 

καὶ ἀπεοιχὸς ἐχείνου" χαὶ γὰρ εἰ ἀρχὴ πλῆϑος 

ἣν; ἔδει τὸ τῆς αὐτ Ὡς ape ἔσως μετέχον μᾶλλο ν 

εἰναι πλῆθος τοῦ ποῤῥωτέρευ ἐπεὶ δὲ τὸ ἕν τῆς 

θείας φύσεως ἐ ἐςιν ἀρχὴ, ἀνάγνη τὸ "ἐχείνῳ σὺυν- 

σαφὲς τῶν ϑείων ὑπ οστάσεων nÀnSos, ἐλάχιστον 

τοῦτο δέ παντελῶς χαὶ πληϑύος" ποῤῥωτέρω 

ἐστ ιν ἢ τριάς" οὔτε γὰρ ἡ δυάς, διὰ τὸ μὴ 

* γὰρ ἀλλο Ta dux τὸ μὴ npo os" 

Ex τούτων ὅτι δ Ξεὸς τῇ μὲν φύ- 

γινώσνεται 

εἶναι ᾿ εὖτε 

φανερὸν ἄρα 

σει εἰς ὧν Ξ 

τε χαὶ χαλῶς παρὰ τῶν ὀρθῶς φρονούντων Xp 

στιανῶν πιστεύεται τε ναί δοξάζεται" χαὶ TCU- 
A wf 

το ἡμῖν ἐστιν ó πατὴρ χαὶ ὁ υἱὸς χαὶ το ἅγιον 

τρισὶ ταῖς ὑπεστάσεσι 

πνεῦμα. 

cod. f. 41. 

cod. f. 42. 

* Graeci plura- 
lem a duali nu- 
mero distinctum 
volunt. 



cod. f. 43. 

* cod. βάραϑρον. 

cod. f. 44. 
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EAETKTIKOS A. 

^ LI ^ [| ͵ ͵ 

Κατὰ τῶν ἐν τῷ πρώτῳ λογῳ δι χουντῶν 
“ ' 

τῷ Μωαμετ. 

χς΄. ἴθ cu» ὁ λόγος ἐξ ἐπιστημονιχῆς με- 
Ξόδου καὶ συλλογιστιχὴς ἀποδείξεως, τὴν περὶ 

τῆς eas τριάδος ὁμοουσιότητα καὶ ταυτότητα. 

γαὶ τὴν μίαν θεός τὰ χαὶ μοναρχίαν; ὅσον κατὰ 

τὸ δυνατὸν τὰ ὑπὲρ λόγον χαὶ ὄντα χαὶ πιστευό- 

μενα, καλῶς παρέστησε, χαὶ τὸ εἰχέϊον δόγμα 

γατεσχεύασε ἢ καιρὸς ἤδη γαὶ τὴν μυσαρωτάτην 

χαὶ ψευδήγερον παρὰ τοῦ ἄραβο d Μωαμετ πλα- 

στογ γραφηθείσαν βίβλον. xat τὰ ἐν αὐτῇ ἐμφε- 

ρόμενα εἰ ἀληϑείας τε χαὶ europe Mas ἔχουσιν 

ἐπισχέψασϑαι" ἄρξομαι δὲ xxi περὶ τούτων ὧδε. 

Τοιγαροῦν πολλᾶς ἐπιβ ολὰς ἀνασκευῆς ϑεχομένου 

τοῦ ἄλογωτ «teo βιβ λίου τοῦ 'Μωάμες, ὅλον γὰρ 

ga pev τέ ἐστι. χαὶ εὐχατάπτωτον, ὥσπερ, et- 

ux σαϑρὰ ἐκ τῆς ὕλης εὐφθάρτου συντεϑειμένη, 

ἀτεχνῶς δὲ cto ϑομουμένη, χαὶ βμηδαμόϑεν τὸ pe 

βαιον wai στερέμνιον ἔχουσα, τὴν τὸ ὅλον τοῦτο 
συνέχειν δοχοῦν βάθρον * aya Tm Oy 1) πρότερον 

προ σάγοι; CUEV ἀνασχευὴν, ἀνατρέπειν αὐτὸ σὺν τῇ 

δυνάμει τοῦ eyes πνεύματο s βε βουλημένοι" τοῦ- 

το γὰρ δὴ xai ἐπὶ τῶν τοιούτων οἰχιῶν ποιοῦσιν 

εἰ τὸ γαϑαιρέιν αὐτὰς προαιρούμενοι. , τὸ δοκοῦν 
ὑπερεῖδεν πρότερον ἀνε λόντες 3 πᾶσαν αὐτὴν 

ἀθρόως εἰς γῆν ρος συσιν" ἔςι δὲ ἡ ἡ πρώ- 

cn χατὰ τῆς gas pas ταῦτ Ὡς "npe σαγομένη οἰκο- 

deus μηχανὴ ἢ πρὸς τὴν Say γραφὴν σὺγ- 
χρισις" ἐπειδὴ γὰρ αὑτὸς πᾶν εἰδος λόγου παρα- 

δραμὼν γαὶ γατόπιν ἑαυτοῦ ῥίψας, τὴν κορυφὴν 

τῶν λόγων τὶν αὐτόλεχτ τον τοῦ θεοῦ ὁμιλίαν αὐ- 

τῷ ἀπεγρόψατ 04 ὀφείλομεν χαὶ ἡμεῖς πρὸς τὴν 

ὅμολογο “υμένην παρὰ πάντων ϑεόλεχτον γραφὴν 5 
. 

TO TOL τον Vero πρότ ἐρον παραϑεῖναι ? ὡς ἂν 

τῇ διὰ τῆς παραϑέσεως ἀχριβολογίᾳ , τὸ ἀλλό- 

χοτον xot ἀσύμβατον αὐτοῦ φωραθὲν, ἕλον λοιπὸν 

ψευϑές τε xal μάταιον. γαὶ διὰ τοῦτο ἐπίψογον 

ἀπελεγχϑὲν καταπτύειτο. 

χζ΄, Τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς ἰδίαι καὶ map 

ἑαυτῇ τεταγμένη ἑχάστη βίβλος, εἰ γαὶ e ἕνα 

τὸν τῆς εὐσεβείας ἀφο ὁρῶσα: σχοτσὸν , ἀλλ᾽ 

διευκρινημένη πᾶσα ἐστὶν τῆς ἀνὰ μέρος E 

ληπτιχῆς ὑποθέσεως, £x τῆς χατὰ τὴν πραγρα- 

q^» σημασίας. σὺν τῷ ὅλῳ σχοπῷ τῆς βίβλου 
δηλουμένης" ὡς xat ἐκ μόνης τῆς προσηγορίας 

BYZANTINI 

CONFUTATIO I. 

Adversus sententias primi capituli 

Mohamedis. 

26. P ostquam sermo noster doctrinali me- 
thodo, nee non syllogistica demonstratione , 

sanctae Trinitatis consubstantialitatem et pari- 

tatem , unamque divinitatem et monarchiam 

(quantum fieri potest in iis quae supra rationem 

sunt et esse creduntur) recte exposuit, no- 

strumque dogma comprobavit; tempus iam 

est ut nefandissimus et mendax ab arabe Mo- 

hamede falsidico calamo scriptus liber , utrum 

veritatis rectaeque doctrinae aliquid habeat, 

consideremus. Sie ergo tractatum exordia- 

mur. Quum multifariam oppugnari possit in- 

ficetissimus Mohamedis liber ; totus enim mar- 

cidus est et ruinosus, putris instar aedificii 

cariosa materie compacti, imperiteque con- 

structi , nihilque firmum aut stabile haben- 

lis; ante omnia argumentum illud, quod to- 

tum aedificii fundamentum continere vide- 

tur , proferamus ; namque id eum sancti Spi- 

ritus ope subvertere meditamur. Sic enim se 

gerere solent etiam ii qui eiusmodi aedificia 

evertere volunt; nimirum iis quae fulcra vi- 

dentur destructis, universam subito fabricam 

humi sternunt. Est autem prima adversus hoc 

putre aedificium. machina , comparatio eius 

cum divina scriptura. Nam quia Mohamedes , 

omni genere doctrinae omisso , immo in ter- 

gum reiecto , caput sui sermonis constituit 

in Dei quam sibi vindicat adlocutione, nos 

quoque debemus omnium concessu divinitus 

dictatam scripturam cum eo libro in primis 

conferre ; ut accurato comparationis lumine 

deprehensa illius absurditate et incongruen- 
tia, reliqua omnia falsa et vana, ideoque pa- 

lam vituperanda , despuantur. 

27. Inspiratae divinitus seripturae unusquis- 

que liber, seorsum et per se spectatus, quam- 

quam ad unum religionis scopum tendit, qua- 

lem tamen peculiariter materiam contineat , 

demonstrat ex praeposito 5101 titulo , qui ar- 

gumentum totum aperit: ita ut vel sola singu- 

lorum voluminum inscriptio profanum quem- 

1) Mendum est fortasse ἀνασπῶσαν; et quidem ita refectum fuit in codice a secunda manu , abrasis aliquot syllabis. 
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libet, nedum initiatum, ad lectionem audiendam 
invitet. Veluti, exempli causa, Moysis quinque 

libri, id est genesis et reliqui, congruam ti- 

tulo continentiam totam habent orationisque 

consectaneam vim, et quae suo argumento 

conveniunt, ut par est, narrant. Itaque ge- 

nesis, quae sunt geneseos propria; exodus, 

quae in exodo sunt peracta; deuteronomion 

denique, quae lege iterum sancita fuerunt. 

Posteriores quoque libri proprie atque ut ita 

dicam naturae suae congruenter inscripti fuere. 

Similiter in prophetis , in sapientialibus, in re- 

gum libris, si quaeres, factum comperies; di- 

vino Spiritu duce in hoe quoque , ut arbitror , 

sinceritatem suam et sapientiam exhibente. 

Oportet enim mentis humanae magistrum , ea 

quae sanam sententiam efficiunt, antea sine vi- 

tio exhibere ; ut postquam intellectualem sen- 

sum rectitudinis suae homo gustaverit, tunc re- 

rum quoque remotiorum certior fiat. 

28. At enim deplorandus et ineptissimus 

Mohamedis arabis libellus, praeter quam quod 

blasphemiis adversus Altissimum scatet, cum 

omni incondita abominationis colluvie, ne con- 

suetam quidem vulgarium et alibi extantium 

scriptorum seriem servat: nam neque speciem 

prophetiei sermonis praebet , neque historici , 

neque legiferi, neque theologici, neque cu- 

iuscemodi, quotquot scilicet a sana mente pro- 

cedunt ; sed ubique inornatam habet et per- 

turbatam prorsus compositionem ; et ne ipsos 

quidem praepositos titulos subiectae orationi 

conformes adhibet. Si ergo in re, quam omnes 

homines egregie callere videmus, Mobamedes 

peccat; quomodo insolentem illam, et quae 

supra hominem extolli videtur , opinionem 

ostentare poterit , quod de caelo inquam liber 

ille demissus sit? qui tantopere ab humana sa- 

pientia abest , quantum brutorum natura a ra- 

tionali distat; nedum ab illa incomparabili et 

supra omnem mentem virtute atque sapientia , 

in qua omnes sunt thesauri sapientiae et scien- 

tiae absconditi. Quandoquidem confectum a se 

opus, Deum scripsisse, ex his quae scribit , 

: 
συγγραφῆς , χαὶ τὸν ἀμύητον πρὸς ἄχρο- 

τρέφειν, μὴ 
^ M HJ 

εἰπέϊν τὰ κατὰ Μωῦσεα πέντε βιβλία, gn- 

€ ' 

ἐχαστὴξ 
» € 

ἄσιν ἐπισ τι γε τὸν μεμνημένον" ὡς 

δὲ ἡ τε γε ἐνε σις xai τὰ λοιπὰ. ἁρμόζουσαν τῇ 

προ ογραφῇ τὴν ἔννειαν ὅλην z xal τὴν τοῦ λόγο υ 
Ν ᾿ 

υνὸρ πρόσφς px 9 ῥομον ὀύναμιν, χαὶ τὰ κατ᾽ αὐτ ἣν 
- y 

ὀξποντ AE παριστησιν᾽ E τε γὰρ γένεσις. οσα 

s γενέσεως ἦν" 

do m πέπρακται" 

Qc ὑτερον νενομοδέτην ἐν χαὶ τὰ ua εξῆς οἰκείως 

περιώρις αι" ὁμείως 

ἅτε τῆς ἐξοδου, ὅσα ἐν τῇ 
M 

c 
e AT ' 
ο TE σεύξερος ς νόμος ὅσα τ 

Rs 

τε xad συμφυῶς 7 ὡς ELT &y , 

δὲ xay ταῖς προ φητείας,, xy ταῖς goguats y y 
i 

ταῖς βασιλείαις ζητῶν εὑρήσεις, τὸ ἀπλανὲς ciet 
M Y ^ € ^ d HL ^ ' 

zt oQov του ὁδηγοῦ MELTU πυξυματος του λο- 
, V ; D 9.» V ^ ^M 

Jj) x99 τουτῷ παρισταντος" οει 797p. τον tCU νοὺ 

παιδαγωγὸν τὰ ἐμποιητικὰ τῆς ἀπλανοῦς γνω- 

σεως πρότερεν ἀλωβήτως χοσμήσαντοι, ὡς τὴν 

onde τῆτος ἀπογευ- 

ποῤῥωτέρων 

νοητὴν αἴσθησιν τῆς cul 
ι 

σάυενον, τὸ τηνιχαῦτα γαὶ πε st τῶν 

διαβεβαιοῦσϑαι. 

τὸ dé γε εἴχτιστον γαὶ ἀλόγιστον τοῦ 

Moxausz βιβλίδιον, μετὰ τὰς 

τυγχάνον, 

αὐτοῦ 

λ 

τον 
Y ͵ 

συν πα- 

βϑελυγ- 
e ^ ΕΣ 

τῶν χοινῶν χαι ἀλ- 
ἌΦΕΣ 

Jap εἰ-- 

εἰς 
LÀ 
ὕψιστον δυσφημίας ἀνάμεστον 

m ἀχόσμῳ καὶ συφερτώϑει 
PS 

σῃ ti 
pie, οὐδὲ τὸν κατὰ λεγον 

λως ἐμφερομένων εἱρμὸν d cats Un οὔτε 

dcc προ φητιχοῦ λόγς υ παρῖστ σιν, CUTE LOT. οριχοῦ 

οὔτε Ὑυμοθεειχθὺ: οὔτε 9 ἡ εολογιμοῦ, οὔτε ἄλλου τι- 

γὸς τῶν ἐξ ep?ns χαὶ ἐχεέφρονος διανοίας mpetp- 

χο μένων; ἀλλ᾿ ὅλον * &uc σσμὸν τε χαὶ ἄτανχτον τὴν 

σύυνξεσιν ἔχον. οὐδὲ τὰς προχε μένας ἐπ ιγραφὰς 

χατ αλλ ἕλους τέϊς ὑπουε tpe tz λόγεις ἔχει 1)" εἰ δὲ 

ἐν EC χε χρημένους 

ὁρῶμεν αὐτὸς aom etat, πῶς τὴν ἀγέρωχον 

ἐχείνην χαὶ ὡς ὑπὲρ ἄνϑρωτεν δόξαν δοχοῦσαν 

ἐξ εὐρανο U λέγω φᾶναι πε- 

πάντας ἀγεσρωποὺς ἐντ ελῶς 

δεῖξαι δυνήσεται, τὸ 
: T 

πέμφθαι αὐτο 2) ὅ ὅπου γε τῆς ἀνθρωπίνης τοσοὺ- 

τον ἀποῦξει συνέσεως, ὅσον αὐτὴ ἡ τῶν ἀλόγων 

τῆς λογικῆς Dua: αι φύσεως" pn τι γ: τῆς ἀχα- 

ταμαχήτου ἔχε είνης καὶ ὑπ p νοῦν ἰσχύος τ τε καὶ 

σοφίας, εἰσὶν c ϑυισαυροὶ 

Ws xat γνώσεως ἀπ τ U 

πουδαζό μενον αὐτῷ τὸν Θεὸν τοῦτο qeton 
, 

ὧν γράφειν παραστίσαι οὐ δύναται, ποτε 

χαὶ 5 πάντ ες 

ὅτ ἂν ^e 

1 

me d s 
-J* OL p, 

e - X R - 

1) Res haec cum per se patet Alcoranum legentibus , tum etiam animadvertitur ad sur. XII. p. 360, ubi Maraccius 

observat, titulo eius surae, quae est de Josepho , respondere argumentum suum ; quod viz , inquit, alia ulla in sura 

reperias. Tum idem ad suram XXIX. p. 533, reprehensa iterum titulorum ab argumentis dissonantia , ait : excusandi zi- 

lilominus sunt. Moslemi , quia cum nullus prope versiculus cum alio coalescat , impossibile prorsus erat alicui su- 

rae argumentum conveniens et adaequatum praefigere. Prorsus hac barbarica Alcorani farragine nullae sunt scopae 

dissolutiores; nihil fere maiore cum taedio stomachove legitur; nihil animi attentionem magis infringit. 

2) Hoc quidem de Alcorano ad se de caelis demisso mendacium centies Mohamedes effutit. 

uu 

cod. f. 45. 

* cod. χαταλο- 
γον. 

*» jta cod. 

cod. f. 46. 



eod. f. 47, 

Sur. CXII. 2 

cod. f. 48. 
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Tk, εἴ τε ἐν ὁράσει εἴτε ἄλλῃ τινὶ θεοφανείᾳ s 

χαὶ τίνων μαρτυρούντων". ὡς αἱ περὶ Μωῦύσέα 

πλείους τῶν ἑξαχοσίων χιλιάϑες" ἐν στήλαις δὲ 

γε αὖ ἐγράφετο. ὡς ἐν πέτρᾳ ὁ τῷ Μωὺύσέϊ ὃε- 

δομένος νόμος" αὐτὸς γὰρ οὕτως φησὶν , ὅτι ἀγρά- 

φως αὐτὸ ἐδέξατο. οὐδὲ ἐν optio, οὐδὲ ἐν ἔρ- 

7o χειρῶν ἀνθρώπων Ay qo o θῆλον ὅ ὅτι t6 υ ἀπαι- 

τηϑέντα δέϊξαι μὴ δύνασϑαι ὅτ᾽ ἂν σοφίας 1 na 

σης ϑείας τε χαὶ ἀνθρωπίνης ἐστέρηται" χαὶ τὸ 

δὴ χαλεπώτερο v. ὅτ᾽ ἂν πες ιχότα γαὶ πάντη τῆς 

μαναρίας ἐχείνης χαὶ ϑείας φύσε gos ξενα τε καὶ 

ἀλλότρια, μᾶλλον δὲ πολέμια, ἀδεῶς χαταψεύ- 

δηται" τί γὰρ 

τοῦ λέγειν αὐτὸν χαίρειν τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀπω- 

Uu m ^ 5 , 

πολεμιωτερον τῇ θεοῦ ἀγαθοτητι; 

λείᾳ, χαὶ nap οὐδὲν τίθεσθαι τὴν αὐτῶν χατα- 

φϑοράν : τίνα ἀντ ἰῤῥησιν ἱχανὴν παραστήσει» 

Uh οὐχὶ τῆς ἀπευατ atas τούτου εἶναι χαὶ dauuc- 

γιώδους & ἐμπνείας 3 τ 

xÜ. Τριχῇ οὖν διαχεχριμένου πραντέου παν- 

τὸς xui λόγου, εἴς τε Séim xot ἀνθρώπινα 

χαὶ δαιμονιωδη,, τῶν δύο ἐστερημένος ὃ ape 5 

ϑείου τέ yis za ἀνθρωπίνου , εἰς τὸ τρί- 

τον ἐξ ἀνάγκης περιενήνεντ αι" ὅτι δὲ πρὸς τὸ 

ἐστερῆσθαι ϑείας ἐλλαυψεως , xat τῆς ay po- 

πίνης σε equas anc δεδέηται, ἐντεῦθεν δὲ καὶ πολ- 

λαχόθεν ἑτέρωθεν φανερόν᾽ ἢ ἀνθρωπίνη σοφία ἤτοι 

ϑεολογεῖ, t ἢ φυσιολογέϊ, 1 ἤτοι ἠϑιχεύεται, ἢ ἱστο- 

pé , 5 tL τοιοῦτον" χαὶ ταῦτ α ἀξ ξιολόγως" ὃ δὲ 

δὴ τούτου τοῦ λήρου ὑφηγητὴς γράυματος, cud 

ὁποτέρας εὐκλεῶς εὐμοιρήσας χὰν προγραφῃ κα- 

περιηνέχϑη εἰς τατάξαι, ἢ καὶ βα- -αρίζων τ πως 
i » 

ἔῤῥηξε τὴν ἄϑεον φω- μὲν ϑεολογίαν, ταύτην 
N e , , Y A^ DEN M 

γὴν ὅτι σφαιριχὸν ἐστι τὸ ΩΣ μᾶλλον δὲ 
ΕἸ € i 

ὡς αὐτὸς εἰττὲν δλόσφαιρος 3 2) égtty o Stoc , 
ῃ » ij » 

σῶμα πάντως αὐτὸν οἰόμενος" οὐ yap ἂν ἀλ- 
N ^ 4 

λως τὸ τῆς σφαίρας ἐδέχετο σχῆμα" σφαιρα 
^ M ' ^ 

Qi ὑλικὴ χατ᾽ αὐτὸν τυγχάνων s οὔτε ἀχουσε- 
» y , 

ται, CUTE ὄψε ται νοητῶς δηλονότι. οὔτε ἐνερ- 
, L i] 

γίσει πάλιν εἰ που τύχοι, nap ἄλλου χινήσεις 
LU 

xat μάλιστα γατὰ πρανοῦς ac εγίςως φερεσθαι" 
[ο᾿ 
p" 

€ M , 

ἰλάσϑητι Ἡμῖν ὃ ϑεὸς τὰ αὐτοῦ λέγουσιν. εἰ 

probare non potest , et quandonam , et quomo- 

do, et num visione , an alia aliqua Dei appari- 

tione , et quibus testibus , sieut illa fuere circa 

Moysem sexcenta et amplius hominum milia ; 

et utrum in tabulis seriptum fuerit , ut in petra 

Moysi data lex; immo ipse dicit sine scripto 

doetrinam accepisse , neque in charta aut hu- 

manae manus opificio ; timens sine dubio, ne 

ostendere postulatus non posset; quoniam , 

inquam , sapientia qualibet divina et humana 

is liber caret; quodque gravius est, indigna 

prorsus beata illa divinaque natura, et extra- 

nea atque aliena , immo etiam adversantia , 

intrepide mentitur; quid enim magis adversa- 

tur Dei bonitati , quam dicere ipsum laetari ho- 

minum perditione, etillorum ruinam flocci fa- 

cere? quomodo hie inquam execrando se dae- 

moniacoque spiritu atflatum negabit ? 

29. Quum ergo quicquid faciendum est vel 

dicendum , in tria dividatur , nempe divinum , 

humanum, et daemoniacum ; duobus destitutus 

arabs , divino inquam et humano instinctu, ad 

tertium necessario devolutus est. Profecto quod 

divino lumine , humanaque sapientia caruerit , 

in confesso est ; ex dicendis autem , et. saepe 

aliunde patescet. Humana sapientia vel res theo- 

logicas tractat, vel naturales, vel morales, vel 

denique historicas, vel aliud huiusmodi, et 

quidem serio ac laudabiliter. Sed enim huius 

nugatoriae scripturae auctor, nullo praedi- 

ctae scientiae genere inslructus, ita ut saltem 

in titulo exprimeret, vel balbutiendo quidem 

illam attingeret, theologicam hanc irreligiosam 

vocem crepuit, quod nempe Deus figura sphae- 

rica sit, immo potius totum sphaeralem Deum 

dixit, putans eum prorsus esse corporeum ; 

neque enim aliter sphaerae figuram reciperet. 

Iam quum materialis sphaera secundum Moha- 

medem Deus sit, is quidem neque audiet neque 

cernet, intellectualiter inquam; neque item 

aget , siquando ab alio movebitur , praecipue- 

1) Confer Maraccium in vita Mohamedis p. 38. Nimirum hic simulabat singulos libri versiculos ἃ Gabriele archan- 

gelo accipere, quos ipse deinde amanuensibus dictabat. 

2) Vocabulum arabicum eaa , quo utitur Mohamedes, significare tum ὁλοόσφυρον solidum tum etiam aeternum , 

iam adnotaverunt Relandus in mohamedicis lib. HI. 3, et Freytagius in lexico. EL quidem ante Relandum Maraccius tran- 

stulerat sempiternum in sura CXII. 2, de quo loco nunc loquitur Nicetas, cuius alucinationem sequutus est Euthymius 

Zygabenus in panoplia. Noster vero byzantinus non ὁλοσφυρον scribit, sed óAocQaipov, scripturae ut puto similitudine 

deceptus. Et quidem prius vocabulum arabico respondet, non item secundum. Corruit ergo simul tota reprehensio hinc 

consequens , quod Mohame/ani Deum materialem esse existiment. Linguae nempe arabicae nimis arcta aut imperfecta no- 
titia multas aeud Graecos Latinosque peperit absurditates. De hoc arabico vocabulo non male Barptholemaeus monachus 

edessenus a Moynio editus var. sacr. T. E. p. 208, quem item inter Alcorani confutatores ignoravit Maraccius. 

— ΟΝ - 
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que deorsum stolidissime deferetur. Ignosce χαὶ zaz' αὐτοῦ" εἰ δὲ δὴ αὐτὸν τὸν οὐρανὸν 
mihi, Deus, Mohamedis sententiam dicenti, τὸν 2:2» λέγει. ὡς πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων ἐλή- 

quamquam potius contra ipsum loquenti.Quod ρησαν. χαὶ οὕτως ἀληϑεύσει ὁ λόγος, δαιμο- 
si forte ipsum caelum dicit Deum , sicut multi νιώϑη αὐτὸν εἰρηχὼς εἶναι. Εἰς δὲ φυσιολογίαν 

ethnicorum fabulati sunt, adhue vere nos dixi- ἢ οὐδὲν φᾶναι ἠπίστατο, ἢ εἰ xai προχυψαι 
mus daemoniaeum esse Mohamedem. Physiolo- εἰς τοῦτο ἐτ eAunasy j λέγει ὅτι ἐχ βὸδέλλης 1) 
giae insuper vel nihil omnino novit; vel cum ὁ ἀνξρωτσο γίνεται. ,» χαὶ ὁ “ἥλιος εἰς ϑὲερ- 

eam salutare de limine audet, en dicithominem μὸν ὕδωρ asa Bote ζεται πρὸς ἑσπέραν φερό- 
ex hirudine esse factum ; et solem in calidam μένος. Εἰς denso ? cb val ie ; συνέλ-- 
aquam submergi, cum ad vesperam devenit. ϑετε ταῖς Ψυχαῖς ὑμῶν, vat i ἐχϑράνατε παν- 

Tam in re morali quid ait ? Satisfacite animabus tL, χαϑ 

vestris; odite quemlibet , prout ille vos oderit. ἱστορίαν, 

Quod vero ad historiam adtinet, quanta de τε τοῦ χυρίου ἢ ἡμῶν Ἰησοῦ Χρίστου ὡς τὰ dc 

Moyse, et de ἴρβο domino nostro Iesu Christo xat τάδε πεποιηχότος wai λε ἐλαληχο τος: xal οἱ 

mentitur? quasi haec vel illa fecerit aut locutus ἀναγινώσχοντες  GuVC pae τὴν τε yap μητέ- 

fuerit ; quae videlicet legendo cognoscitis. Nam — pz. Χριστοῦ zz» ἀδελφὴν Μωύσεως οφάσχει εἰς 
Christi matrem , sororem esse Moysis dicit, οἱ ναι, 2) τοὺς τε χριστιανοὺς Hec ὰ Μωύσέως 

christianos eum Moyse in deserto versatos. Et συνέϊναι ἐν τῇ ἐρήμῳ" wat ἵνα μὴ νῦν τὰ πάντα 

ne cuneta nune enumerans , haec sine demon- ἀπαριθμούμενος ὁ ἀναπόθειχτα ταῦτα ἀπελέγχειν 

τᾶς τις ἐχϑραίνει ὑμῖν. Εἰς δὲ 

σα Μωύσεως χαταψεύϑεται , αὐτοῦ 

5 E aa d ΝΣ o ετέπειτο C ἜΡΩΣ 
stratione reprehendere videar, ea coafutationi 9259. τῷ μετέπειτα Scu χάρις : τεδειυένῃ ἑχά- 

postea cum Dei gratia faciendae reservabo. In-— στῷ αὖτ ὧν ἀνατροπῇ τάμιε ὕσομαι" νυνὶ δὲ ὁπό- 
€x [o 

terim eatenus tantum quatenus opus erat ob σον μόνον πρὸς το σειςσι ἔρημον Θείας ταὶ ἂν- 

ostendendum divina humananaque sapientia va- Ξρωπίνης Roques τὸν ἀλαζένα νοῦν, καὶ ὧν ἐςέ- 

cuam fuisse superbam Mohamedis mentem, et ῥηταὶ εοδωρητων ἀνθρώποις χαρισμάτων , χεφα- 

quovis eharismate divinitus hominibus dariso- 44:99: np unge. 

lito caruisse, summatim praedicta recensui. jd mt we. 

30. Nam quum tredecim supra centum to- λ. Τριῶν Lco a didg 

tus hic libellus capitulis constet ; in primo qui- φαλαίοις 8) τὸ ὅλον τοῦτο erst 
dem, post eam quae prooemii locum videtur ἐν μὲν τῷ πρώτῳ λόγῳ, χατὰ τὴν 2 οὖσαν προοι- 
tenere scriptiunculam, homines a se deceptos pie) Ὁ peo γραφὴν , παραίνεσιν zu ιεῖται 

cohortatur, ne dubitationem mente foveant eir- ὅρος **vs πεῖ ἐπλανημένο pe αὐτοῦ , μὴ ἔχε gU 

€a hanc suam fraudulentam scripturam, quasi “ἢ διάνοια GIOCA μουν TRAGE ἀπατηλῆς αὐτοῦ 
mendaciter sit conscripta. Atque ut dolum tav: RENQPTSBAEC ψευδῶς γέγραπται" καὶ πρὸς 

suum credibilem faciat, cum anterioribus san- τὸ πιϑανὴν τὴν ἀπατην Οἰβθλυο οϑιτ: y, QUNGHEOUE C 

ctis scripturis has quoque suas suscipi iubet ; χεσϑαι caus πρώταις ἁγίαις y γραφαῖς. xxi ταὐ- 
E 

Ἐς ΣΌΣ ; EE 
ignorans barbarus, id ad sui ipsius eversionem — "^ παάρακελε νεται, cun εἰδὼς ὁ βάρβαρος ἐπ 

€ Y 
5 τοις εχατον γε- 

γον iode a " S. 8 

Ὁ - ΕἸ o M 

1) Rursus alucinatio, quam etiam Zygabenus repetit, ex vocabnlo arabico De sanguis coagulalus, (seu σπέρμα 

γεννητιχον,) et cum levi varietate hirudo. Ma enim recte Maraccius , nec non Relandus lib. IT. 36, et Freytagius in lexico. 

Porro ut Zygabenus sequutus est Nicetae byzantini errorem , ita vicissim Zygzabenum sequutus est Nicetas choniata in or- 

ihodoxae fidei thesauro a nobis partim edito Spicil. rom. T. IV, ubi videsis paginam 492. Re quidem vera Mohamedes 

primum hominem forma tum a Deo ex luto seu pulvere, deinceps homines ex sanguineo coagulo, seu fx τοῦ σπέρματος 

gigni, plurimis in locis aperte dicit, sur. XVIII. 38. XXII. 5. ΧΧΠΙ. 12. ΧΧΧΗ. 7. $. XXXV. 11. ΧΡ. 69. LV. t4. 

LXXV. 37. XCVI. 12. et alibi. 

2) Anachronismus insignis Mohamedis , hominis illitteratissimi ; qui error satis comprobari videtur ex sura X!X. 27. 

comparata cum sura III. 1. Quamquam Mohamedani , nonnullique Christiani , veluti Herbelotus et Relandus II. 20. textum 

historicum Alcorani aliter explicare non improbabiliter volunt, quibuscum tamen Maraccius non consentit T. 1. part. 4 

$5, et T. II. p. 115. 
3) Vulgo scribuntur sectiones , seu surae , Alcorani CXIV, quia prima etiam numeratur, quam utpote nudam invo- 

€ationem seu praefatiunculam , Graeci in numerum non referebant. Namque et Evodius monachus apud Euthymii Zyga- 

beni panopoliam tit. XXIV. 2. suras nonnisi CXIII. dicit. Ceteroqui noster quoque Nicetas agnoscit Alcorani prooemium 

χατὰ (puto pro μετα ) τὴν δοχοῦσαν προοιμίου τόπον ἔχειν γραφήν. Nos ergo in Nicetae textu retentis necessario scri- 

ptis ab illo surarum numeris, qui semper uno minus vulgatis sunt , in marginibus tamen vulgatos earumdem surarum nu- 

meros adscribemus , quo facilius lectores ad Alcoranum se conferant. 
* 

Sur. XCVI. » 

Sur. XVIIILSs7. 

Sur. II. 52. IX. 
6. 75 125. 

Sur. XIX. 27. 

cod. f. 49. 

Sur. II. 12 

Sur. II. 4. 

* cod. ταύταις. 



cod. f. 50. 

Sur. II. 7. sq. 

cod. f. 5I. 

NICETAE 348 
B ^ E » ' * I 
ἀνατροτὴ ξαυτοῦ τουτο γινομενον" γχγατα GUVE y eL 

M H 324 Y M ^ eren Ea 5 

δὲ τὴν «eL 1095 τοὺ οιαπιστουντας το Cau. 

, , ! ^c 

go τῶν αὐτοῦ λόγων, ὀπολογιαν τιϑησι με- 
Q^? € N 

στὴν εὗσαν o , az τοῦ χαϑ' ἕαυτον 

ὅμοσαντες aac χαὶ qo cu SsoU, ὅτι 

οὐ βούλεται τὸν Θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς 

τὸ ἐπιστρέψαι γαὶ ζῆν αὐτον" ἔστι δὲ αὕτη" ὅτι 

πεπιστευγότας τὴ τοὺς ͵ γραφῇ ὁ Sec τοιαύτῃ 
͵ ET ῃ Af. on 

συνετιζει πιςεῦσαι" τοὺς à θιαπιστοῦν- az, αὐ- 
M LU b 

τὸς γωλύει πιςεῦσαι 1)" at τοὶ γε ἀληθῶς ἐναλ- 

τοὺς τῷ 
Ns c S P " 

Aat datae τοῦ γε ὅτ 

τοῦτ 9 πειϑομένους ὁ ϑεὸς οὐ ζρέλετου ἀπατᾶ- 

ΟΣ 2 

σθαι" ὡς ἂν δὲ πρανώτερον τὸ λέγεβθνθ γένηται; 
^ /, 

εἰς τοῦτο αὐτὸ χαταλήγει Ó extis . ὅτι ᾿οὐξ 
, 

μὲν ὁ ϑεὸς sa σῶσαι ἢ χατ Bp ζει πρὸς πᾶ- 

σαν αὐτοῦ ἐντολὴν ὑπηχόους᾽ οὺς δὲ οὐ βούλε- 
» €^ D ͵ n 

τοι σῶσαι , cU δίδωσι dene cd τε χαι 

δύναμιν Evo ἰζε en χαὶ ποιέῖν τὰ αὐτ o εὐά-- 

xai κατὰ τοῦτο τῇ χολάτει ᾿παραϑίδωσιν. ρέστα, 
r 

ὡς EX τούτου παριστ ἄσϑαι ἐννοεῖν τῶν ἀτο- 
“ GT TUA 

TOV δυσφημιῶν τὸ πλῆθος. οτι O “:ος χωλυ-- 
M D E , , « 

t$ ἐστι τῶν πρὸς, το ον ἀφωρισμένῶν , οτι 
DM 

i a. cM , Y i 

ἐναντία αὐτὸς ἑαυτῷ νομοθετεῖ, παντας μὲν μὴ 
2 MEE ἥ 

ϑέλων σῶται. πᾶσι δὲ τὰς σωστιχᾶς ἐντολᾶς 
? 

E , 1 3. 7 PEE ; 

προβαλλόμει ὃς, εἰς ἀφορμὴν ἐλέγχου , ἀλλ cux 
d ; Hi 

εἰς συνὸρο epi ἐπαϑλων" ὅτι πάντως φϑονῶν 
E ; 

τοῦτο TOL , Ἢ ὅτι πενόμενος μισϑοδοτῆσαι παν-- 
» » /. P Ma iM ^ 

τας, ἢ ὡς iux διαπαιζων ἔργα, μὴ ἔχων CV 
, ͵ - I » 7 » 

εὐλαβηθήσεται ἕγεχεν τῆς τοιαντὴς ἀλησειας" D 

ὡς ἐφήδονος τῇ τῶν ἀνθρώπων ἀπωλεί ιφ ἁπλῶς" 

ἢ ὡς ὑνησιχαχῶν διὰ τὸν προ οπά- 

cepa ἡμῶν 

εστι τῶν χαχῶν , χαὶ εὖ μὴ δύναται μὴ χαχο- 

τὴν πρὸς 
, I » 

ἀγανἀχτησιν" ἡ ὅτι φύσει, αἰτιός 

ποιῆσαι. 
/ ^ i] My ^ C t3 L 

λα. Ταῦτα xat τὰ τοιαυτὰα ὁ ἀμαθεςατος γνω- 

μοδοτέϊ βάρβαρος, £z προοιμίων εὐθὺς τὴν ἀπο- 

ρίαν λύειν Tu τοῦ μὴ πάντας θελῆσαι τῇ 
αὐτοῦ ὑπενεχθὴ Qva. ἀπάτῃ" τοῦτο ὃὲ δέϊ παρατη- 

Εἶσαι ἐν ὅλῳ τῷ ἀγροιχικῷ ἐκείνῳ βιβλιόδίῳ, ὅτι 

ἐγνωχῶς ὁ τοῦτο λυρῳδήσας, δυσπαράϑεχτον ὅλως 

οὐσαν χριστιανό δὶς τε γαὶ ic dat οις τὴν πλαστὴν 

αὐτοῦ ταύτην βυϑογραφίαν χαὶ βαρβαρικὴν θρη- 

σχείαν, τὰς παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ χειμένας θείας 

ἐπάγγελιας ἀπὸ συλήσας, xai οὐδὲ ταύτας ἀπά- 

1) Impiam hanc Mohamedis doctrinam , qua sura secunda scatet , 

BYZANTINI 

fieri. Continenter autem apologiam ubique facit 

contra non credentes inepto sermoni suo, male- 

dictorum plenam adversus illum, qui per semet 

ipsum iurat, bonum benignumque Deum, qui 

peccatoris mortem non vult , sed eum converti 

ac vivere. Sunt autem. verba eius huiusmodi , 

quod nempe huie scripturae credentes Deus in- 

telligentes reddit ut credant; non eredentes au- 

tem, ipse a credendo prohibet : cum tamen res 

vice versa se habeat , quod nempe Deus , stulto 

huic credentes, decipi nollet; eos autem qui non 

credunt, adiuvat ipse quominus decipiantur. 

Atque ut dicta clariora fiant, ad hoe evadit com- 

mentum eius; nempe quod Deusillos, quos vult 

salvare, accommodat ad mandati sui obedien- 

tiam: quos autem non vult salvare , negat iis in- 

telligentiam et auscultandi facultatem, et placita 

ei exsequendi: atque ita punitioni contradit. 

Atque hine cogitare subest blasphemiarum enor- 

mium multitudinem ; nempe quod Deus impe- 

diat eos qui ad bene agendum forent destinati : 

quod ipse sibi legibus ferendis contradicat ; 

cunctos quidem salvare nolens, et tamen saluta- 

ria praecepta cunctis edicens , ut haee sint eul- 

pandi occasio , non autem consequendi praemii 

adiutorium. Sic autem vel invide agit Deus : vel 

quia cunctos remunerari nequit: vel quasi crea- 

turas suas illudens , neminem habens quem ob 

hane veritatem revereatur: vel quia laetatur 

omnino hominum pernicie: vel quia ultricem 

voluntatem retinet, propter susceptam cum 

progenitore nostro inimicitiam: vel quia na- 

turaliter causa malorum est, neque potest male 

non facere. 

31. Tales tantasque inscitissimus barbarus 

quasi sententias effutit, iam inde a principio 

dubium statim se dissolvere putans , cur non 

omnes dolis eius irretiri voluerint. Hoe autem 

animadvertendum est in toto illo agresti libello, 

quod eius nugatorius auctor gnarus , aegre om- 

nino fore credibilem christianis atque iudaeis 

fictam hane suam mythographiam barbaricam- 

que religionem, extantes apud divinam seriptu- 

ram Dei promissiones subfuratur; neque has 

frustra mihi elevare aut lenire videlur Relandus 

in mohamedicis lib. IT. 4. Pertinet autem ad celebre apud Mohamedanos dogma decre/i (sive praedestinationis gratuitae 

et absolutae) de quo lezatur Herbelotus voc. cada. Evodius quoque monachus in historia martyrum XLII. amoriensium 

a Saracenis occisorum ( Bolland. mart. T. I. die 6.) concionantes facit martyres adversus hunc immanem Alcorani erro- 

rem. Et quidem legenda est tota illa Evodii adversus saracenicam sectam invectio, cuius nonnisi particula refertur à 

Xygabeno in panoplia lat. Bibl. PP. Lugd. T. XIV. p. 229. de Deo mali auctore; quae particula incaute cum alienis 

ibidem confusa fuit; in graeco autem codice apud Sylburgium ne nomen quidem Evodii scribitur. 
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tamen omnes , sed paradisum tantummodo he- 

reditatis loco adseclis suis mendaciter promit- 
tit, idque admodum flagitiose ; nempe eos can- 

didis speciosisque mulieribus fruituros; quod- 

que horribilius est , ante Dei conspectum ; Deus 

enim, inquit ille, non erubescit. Quippe ita 

carnalem prorsus et materialem , et a praesenti 

vita nihil differentem fore illorum fabulatur/re- 

surrectionem , eosque cibis ac potibus et excre- 

tionibus usuros. Illis vero qui sibi non obtem- 

peraverint , eam quam evangelia Deum laeden- 

tibus comminantur poenam indicit; nempe ut 

consuetas illorum memoriae voluptates poenas- 

ve proponens, facilius eorumdem animis potia- 

tur. Neque hoe item veteratorium eius facinus 

ignorandum est, quod haud omnino recusat 

sanctorum prophetarum nomina commemo- 

rare , ut venerandorum virorum appellatione , 

fraudem celet negantis Deum agarenismi sui. 

Ceteroqui nomine tenus illorum meminit ; sed 

praedieatam ab iis veritatem, factis manifeste 

conatur dolosam coarguere ; quasi lex alumnos 

suos salvare non valeat , nisi sibi quoque fidem 

adhibeant. Praeterea ipsius etiam domini no- 

stri lesu Christi multifariam meminit, et unum 

de prophetis appellat , hanc solam praerogati- 

vam habentem, quod tamquam Dei Verbum 

de virgine per Spiritum sanctum natus sit, et 

propter suam cum illo impassibilitatem in cae- 

lum adsumptus fuerit. Quid tamen dicat, Mo- 

hamedes nescit. Sed certe dolo manifeste utens, 

ipsum calumniatur dicens, interrogatum il- 

lum a patre utrum Deus esset, seque Deum 

esse praedicasset; negasse: etenim facile hoe 

ignotum patri suo fuisse arbitratur. 

32. Insuper et illud scire interest, quod nem- 

pe falsata omnia tum ex vetere tum etiam ex 

novo testamento profert; neque eatenus, ve- 

rum etiam ea quae numquam scripta fuerunt , 

349 

σας, ἀλλ λὰ τὸν γε παράϑεισον μὲν γον ἐν ὑποσχέσει 

xànpz zz “σίας χαταψεύθεται τῶν αὐτῷ ὑπαχουόντων" 

γαὶ παναϑλίως γυναιξὶ φησὶ λελευχασμέ- τοῦτο 

ναις τε χαὶ ε εὐοφρϑάλ μεῖς συγγινεμένων 1y xat τὸ 
, X 

φριτότερον, Stc χατένωπι ον" ϑεος γάρ, SHE 

οὐχ Gig σχύνεται 2) ἔνσαρχο ν γὰρ παντελῶς χαὶ 

παρούσης, ζωῆς 

διαλλάττουσαν τὴν αὐτῶν ἀνάςασιν τε ἐρατεύεται " 

ἔνυλον οὗτ (gl , ὡς μηδὲν τῆς 

pen τε καὶ π ὅμασι χαὶ ον ες χεχρημένευς 

τοὺς 3) τοὺς 

ἘΣ ες ἯΙ 

δὲ αὐτῷ μὴ πεισομένους. τὴν ἐν 

ἐλημένην γέενναν τοῖς εἰς ϑεὸν 
NEA, 

χκαθυβριζουσιν ἐπανατείνεται" ὡς ἂν ἐκ τῶν συν- 

fiSaoy τοῖς με μνημένς ἐς τὰ talo; xat κὰν τυγητῶν 

το δὲ μὴ ἀγνοεῖν 
ὃ M 

ἀναγχαῖον το padre adgpnpt ott 

V 

εὐσαρέδεκτος γένηται" χαι 
: 2 

οὐ ποραιτέϊται 

cule τὰ τῶν ἁγίων προφητῶν ἀπομνημονεύειν 

γόματ ἃ. ἵνα τῇ τῶν σεβασρὲ των ἀνδρῶν προση- 

γορίᾳ ἀνύπ emtog αὐτῷ ὃ δόλος τῆς ἀρνιθέου ἀγα- 

pnotas gem: αι" ψιλῶς 

ζει" τὴν δέ y μὴν παρ᾽ αὐτῶν κηρυττομένην 

ὄλύθειαν. ἀπάτην | φανερῶς διὰ πραγμάτων ἐλέγ- 

Σ L 2 , 

γὰρ μένον αὐτοὺς ἐξονομά- 

χειν π πειρᾶτ eus xat ὡς οὐχ (Lave ὄντος τοῦ γέ- 

μου τοὺς ὑπ αὐτοῦ παιδαγωγουμένους σῶσαι, εἰ 
M -" 2." »᾽ γα M às E ^ 

μὴ τουτῷ πεισθεῖεν. ᾿Ετι γε μὴν χαὶ αὐτοῦ dux 
͵ Li ^ Uu E ^ ^ ^ 

gepos ROUES του caus Ὁ μῶν Ἰησοῦ Χριςοῦ, 

καὶ ἕνα αὐτὸν Die pen τῶν λοιπῶν προ φητῶν, 

μόνον E ἐξαίρετον ἔχοντ τα ὡς θεοῦ λόγο ν τὴν 
ΚΕ 
δι ἁγίου πνεύματος ez παρθένου γέννησιν , xal 

, 1 E ! € ^ 

evpaeus ἀναληψιν, ὃ μὴ 

ἔλεγεν" τῷ δὲ δὴ τρόπῳ 

^ " [ , 
τῇ συναπαθειὰ τὴν εἰς 
ΕΝ , κ᾿ Nod 

ELOOS TL Ὧν περί του 

δῆλον ὅτι τοῦ δόλου κεχρημένος; ἐπεὶ τοί γε φα- 

γερῶς αὐτὸν διασυρε εἰ" φησὶ γὰρ αὖτ ὃν παρὰ τοῦ 
* πατρὸς sper ἧσθαι . εἰ θεὸς εἴη, xat θεὸν ἕαυ- 

, , M A » M 

τὸν ἐκηρυξεν" χαὶ Bip cuutvcw* ἀγνοεῖν yap ειχὸς 
-ν DA 

τοῦτον τὸν πατέρα αὐτοῦ οἴεται 4). 
. ' EY SL M B D 

5. Προς τουτοις δὲ χᾳχεῖνο εἰδέναι aaqa£s , 
“ 
οτι po πάντ α ἃ ἀπὸ τῆς VATES 

' 

1) Paradisus voluptarius et plane lascivus Mohamedis cognoscitur sur. !I. 28. XLIII. 68. LV. 70. LVI. 24. LXXVIHI. 

32. et alibi. 

2) Graviter heie peccat Nicetas, dum verba Deus enim non erubescit nectit cum praecedentibus de voluptate capien- 

da cum feminis. Prorsus enim ea verba pertinent ad sequentem versiculum , in quo de alia re innocua agitur. Ecce enim 

et Maraccius rectissime interpretatur: porro Deus non erubescet ut proponat (in) parabolam: etc. Caret itaque hac 

saltem blasphemia Alcoranus. Eodem ac byzantinus errore labitur etiam graecus auctor secundi opusculi adversus Alcora- 

num, apud Moynium var. sacr. T. I. p. 447 

3) Choniata praedictus p. 490, ait ex Alcorano: 

ἀπολαῦσαι, ἀλλ᾽ iym Td ἐχφόρια xai τὴν κόπρον αὐτῶν ToU παραδείσου ἐχβάλλωσιν. 
Samaritanos paradisum introire , non ut fruantur , sed ut purgationes et stercora. Moslemorum pa- παράδεισος: 

τ ; ; MS e b Yom am 
xui τοὺς σαμαρείτας εἰσέρχεσϑαι ἐν τῷ παραδείσω, οὐ πρὸς TO 

" G Ἢ » ad L 
πὼς μὴ (ὧν ἀποίεσειεν ὁ 

radiso eiiciant , ne forte paradisus male oleat. Sic fere loquitur etiam graecus auctor secundi opusculi apud Moynium 

var. sacr. T. I. p. 447. Item Zygabenus. 

4) Apud Choniatam p. 484. concludit Deus: ἀπεχρίϑη αὐτῶ à ϑεός" οἶδα ὅτι gU ἔλεγες TOY λόγον τοῦτον :. $CiO 
fe huiusmodi sermone usum. 

cod. f. 52. 

Sur. II. 25. 

Sur. V. 162, VI. 
85. sq. 

cod. f. 53. 

Sur.III. 47.XXI. 
9I. LXVI. 13. et 
alibi. 
Sur. IV. 156. 

Sur. V. 125. 



cod. f. 54. 

Sur. II. 23. 

€od, f.55. 
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τυγχάνει τῇ ϑείᾳ γραφῇ . τρανῶς αὐτοῦ τῆς 

σγχαιότητος ἐντεῦϑεν παραγεγυμνωμένης χαὶ τε- 

ϑριαμβευμένης" καὶ πλέιστα δὲ αὐτοῦ τῆς να- 

νιχαϊκῆς βμυσαρίας συλλέλεκται τερατεύματα , 

δαιμόνων τινῶν προσ βίαι, χαὶ xaT αὐτῶν &- 

wopeaiat ἐπὶ δυσφήμοις ; προσφωνήσεις τε πρὸς 

τῶν δαιμόνων χώρους; χαὶ ὁμολογίαις d ὅτι καὶ ἐξ 

αὐτῶν ἀπόστολοι χαὶ προφῆται , τὸ παρὰ τοῦ 

διαγγελλο ομένου ἐν τῇ τοιαύτη; γραφῇ θεὸν *, πλει-- 

Gti MEX PIpO οτόνηνται" χαὶ στο ety eic» δὲ gentis 

προ γραφὲν 1), xat ψῆφοι μεταγεγραμμέναι nap 

αὐτῷ διαφόρως τυγχάνουσι 2)" τῆς προσούσης δὲ 

αὐτῷ δειλίας περὶ τὴν ἀποτυχίαν τοῦ ματαΐου αὐ- 

τοῦ φρονήματ τος) τὸ οἰκεῖον ἔργον ἐναργῶς μαρ- 

τυρεϊ" σχεδὸν T ἐν irato λόγῳ τοῦτο αἰτεῖ- 

ται μὴ διαπιστευῷ ἤναι, ὅτι ϑεόϑεν τὸ ϑεολοί-- 

depew τ οὔτο ἤγαγεν γράμμα: ὅπερ συμβαίνει τοις 

μὴ ἐξ i ἔργων τὴν τῶν λόγων βεβαίωσιν ἔχουσιν" 

καὶ γὰρ ἠγνόει ὃ δύστηνος τῆς διὰ τὴν τόλμην 

ταύτην μενούσης αὐτῷ γολάσεως τὴν σφς δρότητα" 

ἀλλ᾽ ὅτι γε “φανερῶς ἐθεομάχει ᾽ χαὶ οὐδὲ λα- 

ϑεῖν τοὺς ἀνθρώπους εἰχεν ἠπίστατο" αὐτίχα 

γοῦν ἐν τῷ αὐτῷ πρώτῳ 9) db. τὸ ἐχ θεοῦ ταῦ- 

τα Brem έμφθαι βεβαιῶσαι οἰόμενο 2 οὕτω φησίν" 

« ἐὰν ἐστὲ EV σχανδάλῳ Tw ὧν χατηγάγο-- 

» pev ἐπὶ τὸν δοῦλον ἡμῶν, ἀγάγετε ᾧδὴν 4) 

» ἐχ τῶν ὁμοίων αὐτοῦ» τῶν προφητῶν δηλαδὴ 

λέγων «χαὶ ἀγάγετ ε τοὺς μόρτυρας ὑμῶν » τοὺς 

αὐτοὺς λέγων προφήτας » ἢ χαὶ τοὺς δυνατοὺς 

ἐξετάσαι ἀληϑῆὴ ἢ ψευδῆ λόγον" « εἰ πάρεξ 

» θεοῦ, gnat, ἔςαι &)nSs 3)» ὡσανεὶ ἔλεγεν 

ὅτι χἀγὼ ϑεὸν κηρύττω ὡς κἀχεϊνοι" ἀλλ ἔλαθεν 

ἑαυτὸν ὁ xag ogc «pfoc s os οὐχὶ τὸ ἁπλῶς 9 τὸν 

mure ew ἐστὶν ἀληθοὺς ipnos, xat θεοῦ ἀλη- 

Scc, ἀλλ᾽ εἰ ἀληϑοὺς ϑεου ἀληϑῶς ἔστι χηρυξ 

ὃ χήρυξ' τί γὰρ ὄνησις τῇ φὸῇ τοῦ Δαβὶδ, 

τῇ τοῦ Ἡσαΐου προφητείᾳ, ἢ ἜἘζεκιήλ τε, καὶ 
Δανιὴλ, xat ταῖς τῶν λοιπῶν προφητῶν ἐκ τῆς 

σῆς ϑεοχηρυξίας ἀϑέου, εἴποιμι ἂν πρὸς τὸν 

βάρβαρον τοῦτ ον xat ϑεομάχον ἢ ὅτ᾽ ἂν τὸ σὸν 

κήρυγμα eO ἀνατροτῇ τοῦ ἐχείνων κηρύγματος 

γέγρασται ; τῦϑεν οὖν ἄλλοθεν τὴν ἀποόθειξιν 

ἕξεις, τῆς EV ἣ ἐπεποίθεις ἀποδειξεώς σοι σβεσθεί-- 

neque divinis libris ullo modo consonant ; quae 

res improbitatem eius manifeste nudat et publi- 

cat. Plurima etiam manichaicae abominationis 

portenta apud eum sunt collecta : daemonum 

aliquot nomina, et per ipsos de rebus nefandis 
iurationes : adlocutiones quoque ad daemonum 

loca; et confessiones, quod ex ipsis quoque 

apostoli ac prophetae , a praedicato in huius- 

modi sua scriptura Deo saepissime electi fue- 

runi: et littera fraudulenter praeposita, et sen- 

lentiae varie mutatae, saepe apud eum com- 

periuntur. Timoris autem ei perpetuo haeren- 

tis, ne stultum suum consilium frustra sit, ipse 

liber testis est: etenim in omni prope capitulo 

petit ne fides sibi derogetur , quod divinitus in- 

iuriosam hane Deo scripturam acceperit : quod 

verba sane iis sollemne est, qui operibus suis fir- 

mare verba non queunt. Et sane ignorabat miser 

poenae gravitatem , quae ipsum propter facinus 

hoc manebat; quodque aperte Deo adversare- 

tur , id homines non latere sciebat. Statim igi- 

tur in primo capitulo , missam a Deo hanc do- 

ctrinam confirmare volens, sicait: «.si scan- 

dalizamini in iis quae demisimus ad servum 

» nostrum, adducite canticum ex similibus ei.» 

Ex prophetis videlicet. « Et adducite testes ve- 

» stros» eosdem nimirum prophetas dicens, vel 

etiam idoneos vera a falsis discernere. «Si prae- 

« ter Deum , inquit, est aliquis verax. » Quasi 

dicat : ego Deum, aeque ac illi, praedico. Sed 

ignorat camelarius , quod non simpliciter Deum 

praedicare , veracem denotat praedicatorem Dei 

veri; sed oportet veri Dei verum esse praedica- 

torem qui praedicat. Nam quaenam utilitas can- 

tico Davidis , aut Isaiae vaticinio , aut Ezechie- 

lis, aut Danielis, et reliquorum prophetarum , 

ab irreligiosa tua Dei praedicatione accidit (aio 

utique huie barbaro et Dei hosti ) quoniam tu 

praedicationem tuam ad doctrinae illorum ever- 

sionem scripsisti? Et quomodo aliunde demon- 

strationem sumes , illa tibi extincta cui confide- 

bas demonstratione? Nonne omnis vetus divi- 

na scriptura Deum fore incarnandum praenun- 

1) Videtur denotare solitarias illas, nulloque sensu, ut Moslemi fatentur, praeditas litteras , quas multarum surarum 

initiis praepositas videmus. 

2) Intelligit fortasse sententias abrogatas seu retractatas in Alcorano , de quibus Maraccius tract. de Alc. cap. V. 

3) Diximus iam p. 347 

lionibus sura est, hanc illi esse primam, et sic deinceps. 

. adn. 3. non computari a Niceta Alcorani prooemium, ideoque quae secunda in vulgatis edi- 

4) Nimirum ipsa Alcorani elocutio habet quemdam rhythmum , ideoque confertur cum canticis. Irridet tamen hanc Mo- 
hamedis iactantiam, gratisque assertam alcoranici rhythmi venustatem , specimine eius satis insulso prolato, Maraccius T. 1. 

prodrom. refut. part. 2. p. 72. 

5) Alcorani textus postulat ut scribatur εἰ ἐστὲ ἀληϑεῖς,, si estis veraces. 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. l. 

ciat? qualem nimirum manifeste Christus se 

exhibuit , etiamsi carne passus est. Inenarrabi- 

lem dicit eius generationem Isaias. Dum uti- 

tur vocabulo « generatio » filii ex patre prog- 

ressum describit: namque hane rem vocabu- 

]um ostendit, quam tu , o inerudite , non ad- 

mittis. 

33. Deinde in sua fabulosa scriptione intro- 

ducit Deum deliberantem cum angelis de ho- 

minis creatione, atque ab illis cohibitum, quo- 

niam homo futurus erat iniquus: et nihilomi- 

nus Deum facientem , ac sapientiam prae illis 

Adamo conferentem; atque ab hoc dicit nomina 

existentium rerum enunciata. Talis est anthro- 

pogonia auctoris, qui hortatur ut. cum aniü- 

quioribus se scripturis arabica quoque somnia 

admittantur. Deinde dicit Moysem Deo iubente 

vaecam populo ostendisse quam immolari opor- 

tebat. Illis autem ignorantibus qualis esset, sae- 

penumero hae super re Deum oravisse. Atque 

ita rem demum cognovisse, illosque per sym- 

bola edocuisse , hanc neque vetulam esse neque 

iuvenculam , sed media inter has aetate, colore 

croceo, rudem et indomitam : atque hanc vix il- 

lis persuasisse ut immolarent. Hae sunt fabula- 

rum eius nugae: quae a nobis expositae sunt , 

ut eius impossibilis cum divinis libris conso- 

nantia innotescat; cuius tamen gratia fidem se 

veracitatis adepturum putabat. 

34. Impudentiam vero suam vir atheus ad- 

versus Dei patris gloriam exserens, atque hanc 

ad se attrahere diabolica vesania satagens, tam- 

quam ipse Moysem olim alloqui solitus , et do- 

minum quoque nostrum Iesum Christum mi- 

sisset, ait. « Adtulimus Moysi scripturam ; post- 

» que eum apostolos misimus ; adtulimus lesu 

» Mariae filio revelationem , et. roboravimus 

» eum sancto Spiritu. » Haec scribens,quid pro- 

bare se putavit? Nempe dicit, barbaricam hane 

seripturam suam tamquam divinam fore reci- 

piendam : nesciens tamen se magnopere a scopo 
aberrare, quo potiri sperabat. Dicet enim ei ali- 

quis: quomodo vel quamobrem, ut Moysem re- 

prehenderes, Iesum misisti ? Quod si ut par est , 

atque ut vere actum fuit , responderet: nihil re- 

prehendendum in Moyse fuisse, sed Iesum ad il- 

lius rudimenta perficienda missum, nec non gra- 
vem consuetudinem carnalium. observationum 

in meliorem atque aptiorem spiritus morem im- 

mutandam; rursus huic ipsi responderent: tu 
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ens; ἢ γὰρ οὐχὶ πᾶσα ἡ θεία χαὶ ἄρχε γόνος γρα- 

φὴ θεον σαρχωϑησόμεν e προαγγξ}) λει: ὅστις ἀρι- 

δήλως ἀποϑέδειχται ὑ ὑπάρχων ὁ Χριςὸς, xy ἐπε- 

πόνθει σαρκί: ἀδιήγητον τὴν γενεὰν Ἡσαΐας * φά- 

πα- 2 σχει διὰ τὸ εἰπε y gn zal τὴν DUTY ἐχ τ 

τρὸς mpocdo y ὑπογράψας, τὸ πρᾶγμα τοῦτο ον 

ς τοῦ ὀνοματος" ἣν σὺ ὡς ἀμαθὴς c οὐ mapas ἔχῃ. 
λγ΄. Ἐφεξῆ; δὲ τοῦ συθικοῦ αὐτοῦ συγγράμμα- 

τος παρεισάγει τὸν θεὸν cuu: υλευσάμενον τεῖς 

ἀγγέλς t$ περὶ τῆς τοῦ ἀνϑρώπου γενέσεως , xat 
χωλυόμε ενον παρ αὐτῶν ὡς ἀδιχου ἐσομένου αὐ- 

τοῦ" τὸν δὲ ϑεὸν χαὶ n ιήσαντα xad σοφίσαντα 

τὸν ᾿Αδὰν ὑπ ip αὐτούς" 
^ 

διδάξαντα τὰ τῶν ὄντων ὀνόματα" 

καὶ τοῦτον εἰναι τὸν 
, 

τοιχυτὴ ἡ ἂν- 

ὙΠ ΤΟ} }9 ονία του ταραίνουντος ταῖς τρὸ αὐτοῦ 

ip είαις γραφαίϊς συναποϑέχεσθαι τοὺς ἀραβιχοὺς 

ὀνείρους, "Ἔπειτα τὸν Μωῦσεα φησὶ Boc οϑύλειαν 
ἐχ ἘΠ κελευσθέντα ὑποδεῖξ tat τῷ λαῷ, ἣν ἔδει 
ϑῦσαι: τῶν δὲ ἀγνοουντ ὧν ὁπόια τις ἂν &n, 

πλειστάκις δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ περὶ τούτου" χαὶ 

οὕτως μαϑεῖϊν καὶ αὐτὸν χάχείνους διὰ συμβόλων 

διδαξαι ὅτι ἐςὶν οὐτε ze φήσιν, CUTE νέα, 

y χροιὰν ἡρόκινος ἀγρία 
, 

at ds αὐτοὺς πέισαι ταυτὴν 

δ V Li , 

ἄλλα μέση τούτων, τῇ 
V 4! 

χαι προ ρεσεθες. 

τῶν αὐτοῦ πλασμάτων αἱ 
" 

χατασφᾶξαι" αὗται 

φλυαρίαι παρετεθησαν δὲ ἵνα δειχθῇ τὸ ἀχοινώ- 

ZU αὐτοῦ τῆς συμφωνίας πρὸς τὴν θείαν Ἴδας 

gv δ οὗ τὸ DUE εἶναι πιςευϑήσεσθαι ἤὰ- 

πιζεν- 

λδ΄. 
[S ' ' “ἢν D , , 
—EcU χαὶ πατρὸς Óofni, xxt ταὐυτὴν εἰς 

^ 
᾿Αναισχυντῶν ὃὲ ὁ ἄϑεος xata τῆς τοῦ 

ἕαυτ ὃν 

ἀφαιρεῖν δαιμωνιωδῶς ἐχφραινούμενος, χαὶ ὡς αὐ- 

τὸς εἰ ὃ τῷ Μωύσει συλλαλήσας, χαὶ τὸν χύ- 

ptov Tin Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας φησιν" 

« ἐπηγάγομεν τῷ Mas: e γραῷ φήν" xoi ἀπ ἐστεί- 

» λᾶμεν μετ᾽ αὖτ ὃν ἀποσ- ὁλους" καὶ inge: pe 

» τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Μαρίας, τὴν φανέρωσιν, χαὶ ἐνε- 

» θυναμώσαμεν αὐτὸν 

τος.» Ταῦτα δὲ 

διὰ του ἁγίο CU Ὄνε ὑμα- 

γράφων, τί γατασχενάζειν, ἐνό- 

μισε; τὸ φᾶναι τοῦ αὐτοῦ σεῦ οὖσαν γαὶ τὴν 

βάρβαρον ταύτην 

σεσϑαι" ἀγνοήσας ὡς πάμπολυ τοῦ σχσποῦ δια-- 

γραφὴν , ὡς θείαν παραδεχθ:- 

μάρτοι ἢ Ἢ ὡς οὐ χρατῆσαι Πλπισε πῶς γάρ: τ τις 

&pet πρὸς &utcy* xat τί ἔχων Μωύσεως vaza- 

μέμψασθαι, Ἰησοῦν ἐξαπέστειλας; εἰ δὲ τὸ εἰ- 

χὸς xal ὡς ἀληθῶς γεγονὸς ἐρόϊτο , ὅτι μέμψα- 

σϑαι μὲν εἶχον οὐδὲν, τελειῶσαι δὲ τὰ αὐτῷ 
στοιχειωθέντα" χαὶ ἄλλως τὸ ἐπαχθὲς χαὶ εἰω- 

sé τῶν σαρχιχῶν παρατηρήσεων ἐπὶ τὸ κοῦφον 

χαὶ ρέίσον μεταθεῖναι τοῦ τνευμάτος, Oo. 

* Is. LVIH. 8, 

cod. f. 56. 

Sur. II. 30. 

Sur. II. 67. 

cod. f. 57. 

Sur. II. 87. 



cod. 

Sur. II. 102. 

«οὐ, f. 60. 

f. 59. 
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πρὸς αὐτὲν τοὺ ὑτοὺς 

Ἰησοῦν, ταύτην τὴν καινοτέραν καὶ τρίτην γρα- 

ἣν ἐχδέδωχας s apa γε ὡς τὰ ἴσα vai τὰ αὐ- 

τὰ, ἢ τὰ μείζω, ἢ καὶ τὰ ἐλάττω ϑιδαξουσαν: 

» ^ , N A 

"odd tt δὲ Ἀα ΘΕ υΟχΩ5 

xat τὰ μείξω μὲν διδάξαι, τῶν ἀδυνάτων τῇ ἀν- 

Spantio φύσει" τι γὰρ τ πλέον τοῦ ὑπὲρ ἐντ ολῆς 
Sb. κόσμον μισῆσαι χαὶ σῶμα ; ἔτι OE χαὶ 

τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν apio les πρὸς τὰ ὑπερφυῆ 

μεταθεῖναι s : ἀλλὰ πρόδηλον ὅ ὅτι οὐδὲν τειοῦτον 

τῇ βαρβαρώδει ταύτῃ ἐμπεριέχεται γραφῇ" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἁπλῶς τι ὑψηλὸν xat ἀξιον λόγου" τοὐναν-- 

τίον μὲν οὖν χαὶ χτηνωδίας “πάσης χαὶ ἀϑείας 

ἀνάμεςος ὅλη τυγχάνει" τὰ ἴσα à: διδόσας ουσαν 
αὖϑις φᾶναι" χαὶ τις χρεία χαὶ νόμον χαὶ εὐαγ- 

γέλιον ἀνιστᾷν: τὸν μὲν ἐνδεῶς ἔ ἔχοντα, τὸν νό-- 

μον eer τὸ δὲ τελειωτιχῶς τὸ εὐαγγέλιον 

φημί" ὡς ἀστηρίκτο cus xat τοὺς τὰ ἑκάτεραι δου- 

λεύοντας χαϑιστᾷ" μηδ᾽ το στέρευς ἔχοντας iot 

σωτ τηρίαν ϑαῤῥεῖν᾽ τῶν μὲν τὸ ἀτελὲς αἰτιωμέ- 

νων , τῶν δὲ τὸ ὑψηλὸν ὡς ὑπ ip SEdpun παρ- 
τουμένων᾽ ἀλλ᾽ οὐδετέρο cu map αὐτῇ dd αὐ- 

τὸ 53 ΠΡ θεωρεῖται" ΕΣ ἄρα τὰ ἐλάττω 

ταύτην διϑάξουσαν δεδόσθαι" ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο υ χά- 

po ἐδόθη; πολὺς ὃ γέλως, τὰ ὑψηλὰ χαὶ μέσα 
πάντη χαμερπῆ, χαὶ τῶν 

ὑπερβεβηχότα μεταθιώχειν" 
ἄχραν φυσιχῶς ἐναντιότητα 

χαταλιπόντας,, τὰ 

ἀλόγων εἰς μηδὲν 

wai ἄλλως δὲ τὴν 

πρὸς τὰ μείζω εἰληχότα τὰ ἐλάχιστα πολέμια 

&vtctG καϑεστηχει' ὃ δὴ χαὶ ensis ἐστιν ἐπὶ 

τῇ γραφῇ ταὐτῃ" ἀντιτεταγμένως γὰρ ἐν πα- 

σι τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ διατέταχται. Εἰ 

οὺν εὐαγγέλιον τελειοῖ τὸν νόμον , συνιστᾷν δὲ 

μᾶλλον τὸ τελειοῦν ἐστι. καταστρέφειν δὲ τὸ 

εὐαγγέλιον. ἢ βάρβαρος πειρᾶτ ται γραφὴ. κατα- 

στρέφειν ἄρα χαὶ τὸν νόμον δοχεὶ 

Q&y τε τὰ τελειοῦντα χαὶ τελειούμενα οὐ τοῦ 
τοῦ "de 

βάρου ϑεομάχος γραφή" λείπεται ἄρα εἰναι τοῦ 

ἀντιϑέου, τοὐτέστι τοῦ ̓ Αντιχρίστου. 

Ac. Μετέπειτα δὲ μέμνηται Σολομῶντος 5 καὶ 
ἀνεξεπάτητον αὐτὸν διισχυρίξετ αι γενέσθαι, τῆς 

χαταστ τρέ- 

Θεοῦ" cüx ἄρα τοὺ ϑεοῦ ου ἐστι ) ραφὴ 1 9 ? 

ϑείας γραφῆς φανερῶς αὐτὸν ταριστώσης πρὸς 
τὸ γῆρας εἰδωλολατρῆσαι, ἐναντία πανταχοῦ τῇ 
γραφῇ φρονῶν" χαὶ ἀγγέλων δὲ δύο μέμνηται οὺς 

καταληλυϑέναι ἐν Βαβυλῶνι, ὧν τὰ ὀνό- 

᾿Αριὼθ χαὶ Μαρώϑ᾽" 
“ Y 

TCU χακοῦ λέγει τοῖς βουλομένοις" ἔτι δὲ 

λέγει 

ματα cüg xai διδασχαάλους 

εἰναι τ 
H V 

xat τὰς συζυγίας τῶν ἀνὸρογύνων 1) τούτους φησι 

1) Videtur prorsus error in Nicetae scriptura , 

sur. II. 

ἀνδρογύνων pro ἀνδρῶν χαὶ γυναικῶν. 

102. hi anzeli dissociavisse dieuntur coniugia inter maritos et uxores, non inter androgynos. 

NICETAE BYZANTINI 

vero quid in Iesu damnans , tertiam hanc recen- 

tiorem edidisti scripturam ? Puto quia paria, vel 

eadem, vel maiora, vel etiam minora doctura 

erat. Atqui maiora docere, impossibile humanae 

naturae est. Quid enim maius est, quam pro- 

pter Dei mandatum , mundum et corpus odio 

habere,immo et animam propriam indubitanter 

supernaturalium rerum causa tradere? Profecto 

constat, nihil huiusmodi barbarico hoc libro 

contineri , immo nihil omnino excelsum bonae- 

que frugis; contra vero beluina omni stoliditate 

atque atheismo totum redundare. Iam si paría 
docere dicatur, quae fuit utilitas et legem et 

evangelium excitandi? illam, id est legem , defe- 

ctivam ; hoc , evangelium inquam , perfectum. 

'TTum etiam male firmos eos qui alterutri ser- 

viunt exhibet, neutrosque de sua salute posse 

confidere; alios quidem imperfectionem cau- 

santes ; alios sublimitatem , ceu naturae huma- 

nae superiorem, a se deprecantes. Sed neutrius 

secundum idem exaequare perfectionem vide- 

tur: restat ergo, ut Mohamedis scriptura ceu 

minora docens data fuerit. Sed si ob hane cau- 

sam data fuit , valde hoc sit ridiculum , subli- 

mibus scilicet mediisque derelictis, vitam humi 

repentem et beluinam, quae nihil celsum spe- 

ctat, sectari. Praeter quam quod summa heie 

naturaliter repugnantia est ; et ea quae meliore 

sorte sunt , deterioribus adversantur : quod sa- 

ne de hoc libro verum evadit: etenim is con- 

trarius plane in omnibus evangelio Christi est. 

Si ergo evangelium legem perfecit; perfectio 

autem rem magis confirmat; barbarica vero 

scriptura evertere evangelium nititur, legem 

pariter videtur evertere. Porro illa evertere, 

quae perficiunt et sunt perfecta , non est Dei of- 

ficium. Non est ergo Dei scriptura, hic inimi- 

eus Deo barbari hominis liber. Superest igitur 

ut sit antithei id est Antichristi opus. 

35. Deinde Salomonis infert mentionem , 
eumque nullo errore deceptum fuisse conten- 

dit; quum tamen divina scriptura aperte adfir- 
met eum senili aetate idolorum cultui se addi- 

xisse : quae dum ait, contrarium prorsus sà- 

crae scripturae sentit. Angelos quoque duos 

memorat, quos Babylonem adventasse ait, 

quorum sunt nomina Arioth et Maroth , quos 

magistros esse vitii volentibus dicit. Praete- 

Quippe apud Alcoranum 
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terea coniugia androgynorum ab his ait dis- 

soluta , ipsosque male facere ait ; verumta- 

men concessionem a Deo simulanter ipse quo- 

que dieit illos accepisse. Tam vero hos ange- 

los divinae scripturae traditio ignorat; nisi 

hos forte dieit Mohamedes patris sui Satanae 

daemones, et ipsi soli cognitos. Hoc quoque 

observandum est in huius barbari vanitate 

verborum , quod daemones quidem nominatim 

et eognoseit et proclamat ; hoc tamen loco si- 

mulat ipsos aversabiles appellare, nec non 

ipsorum praesidem diabolum ; ut hinc etiam 

idiotas capiat , persuadens eis non esse a malo 

spiritu figmentum suum, sed ab auctore qui 

daemones increpat. Paululum vero progressus 

in his nugis,existimans se iam esse cunctis prae- 

latum , et contrarii suffragii immunem, et aliis 

emendandis factum magistrum , criminatur Tu- 

daeos atque Christianos invicem adversantes:et 

eos qui alterutram opinionem superare conan- 

tes, sectabantur alteram pro altera opinionem , 

magis promeruisse divinam familiaritatem, et 

paradisi delicias.Postea utrosque a spe sua exci- 

disse ait, propter haerentem utrique dogmati 

errorem ; se vero unum esse paradisi heredem 

sponte propria decernit ; idem faciens homini , 

exempli causa, qui nonnullis de iure talentum 

possidendi litieantibus, medium se inferens di- 

ceret, neutrius vestrum hane esse proprieta- 

lem, quandoquidem de ea contenditis; mihi 

autem esse adsignandam , qui nihil eiusmodi - 

fecerim, neque adversus quempiam conten- 

derim: et qui unum cum uno disceptare nol- 

let, ipse contra duos id agere non erubescit. 

36. Quamnam porro hie habeat demonstra- 

üonem se hune librum de caelo accepisse, 

quum dicere non queat , ipse sibi imprecatur , 

hoc unum recte faciens , quod damnationes 

vituperiaque innumera sibi imponit , nisi a Deo 

missus fuerit, mendacii videlicet suspicionem 

obumbrare sperans; iuratque per solem ac 

lunam , et astra, et lampyrides beluas, et cur- 

Ssorios canes , et arbores , et ignota alia nomina 

barbarica ( quae prorsus daemonum esse exi- 

stimo, quorundam saltem) quod ipse Deus 

Abrahami, et Deus Isaaci, novum testamen- 

tum ob complendam legem indixerit, qui eliam 

Mohamedi manichaicam hane abominationem 

tradiderit; quae quidem utrum consonet, an 

eontra dissonet, homo amentissimus cognosce- 

τὸς Ἢ 

353 
αἰ Y TA ORC: x 

διαλύειν xai καχοτοιξῖν δὲ αὐτοὺς Age τολὴν 

τὴν ἐπ τιτροποὴν ὑπευρίνεται γαὶ αὐτὸς φᾶναι τοῦ 

θεοῦ 
3I 
ἐπισταται ἡ ἔχδοσις τῆς eux 

1 
ἐχὸε εχο σμένους" τούτους θὲ τοὺς ἀγγέλους : 

«c γραφῆς" ει μὴ 
' ' "EN ^ 

ποὺ τις gat αὐτοὺς SC S πατρὸς cuc cu εἰναι δαί- 

cx 

μονας τοῦ σατανᾶ καὶ Ur αὐτοῦ μόνου γνωρι- 
ζομενς υς. ᾿Ἐσισμεψασϑαι ὃὲ δέ γαὶ τοῦτο περὶ 

τὴν τοῦ β αρβάρου κενοφωνίαν 7 ὅ ὅτι ϑαίμενας μὲν 

φανερῶς ἐξ ὀνόματος xat γινώσχει γαὶ ἀνας pevet* 
προσποιε ται dé δῆθεν ἀπευχτ ταίους αὐτοὺς xa 
λέϊν, καὶ τὸν αὐτῶν πρωτοστ ἄτην διάβολον" ὡς 
» lY ^ MC M 

«y γατὰ TCUTOU δυνηθῇ τους ἰδιώτας ϑηρεῦσαι" 
^c J Y “ 3 e MI) / 

πειϑὼν αὐτοὺς ὅτι CU s TOME ἔστι πνευμα- 
: 

τούτου μυθοῖ πλαςία. ἀλλὰ τεῦ, ἐπιτ ιμῶν- 

τος τοῖς ϑαίως σι. Μιρὸν δὲ προελδὼν τοῦ 
wJ 

^tfpzu 

. E" y uU ͵ 

χρίτον ἀθῶον τε καταγνώσεως. χαὶ πρὸς διορθω- 

TOv τοῦ 

, δοξας ἑαυτὸν παριστάνειν παντων πρό-- 

σιν ταῦτα διδάσγοντα,, ὑιαβάλλει ἰουθαίους τε 

χαὶ χριστιανοὺς ἀλλήλεις ἀντιτεταγμένους , vot 

τοὺς ϑατέρας δόξης προεστηχέναι δὠσχυριζομέ- 

cuc , Sasipay δοξαν ὑπὲρ Sactpac , μᾶλλον 

TES at ϑείας οἰκειώσεως χαὶ τῆς ἐν παραθεί- 

σῳ τρυφῇ": εἶτα ἀμοοτέρε ους φησὶν ἀποτ τυχεῖν τῆς 

ἐλσίιϑος ᾿ διὰ τὴν ἑχατ τερου δόγματ τος τλάνην" 

ἑαυτὸν ὃὲ μόνον εἶναι τοῦ παραδείσου κληρονόμον 

ἀποφαίνεται ἀχελεύστως" ὅμοιο ν à: τινι πεπο fre, 

εἰ τινῶν ἐχόντων λόγευ χάριν ὑπὲρ ταλάντου πρὸς 

ἑαυτοὺς διχαιολογί (αν. οὗτος ἑαυτὸν παρενείρας 

εἰς μέσον 3 μηδενὸς ὑμῶν τοῦτο &yat , διότι πρὸς 

ἑαυτοὺς στ ασιάζετε" ἐμοὶ γὰρ ὥρισται ὡς univ 

πεποιηκότι 7 μὴηδε τινι δα μερ ϑντη  ἐνων xat ὅπερ 
E : 

τοῦ ἑνὸς πρὸς τὸν ἕνα ϑιαμφιβάλλοντ ec κατεγι- 
τ X M ^, 

νωσχεν. αὐτὸς πρὸς τοὺς δύο τοῦτο ποιῶν οὐχ 

αἰσχύνεται. 

ic. Ὅποία δὲ τούτου ἀποθειξίς ἐςι τοῦ Sec- 
͵ , 2 

δεν αὐτὸν Eus μιχέναι τὴν βιβλον ταύτην. CU S 

ὀέον εἰπέϊν, vo ἐπ παρᾶσθαι δὲ ἑαυτοῦ καταθαῤῥεῖ, 

ἐν τούτῳ μόνῳ τῷ ὄντι χαλῶς ποιῶν" χαὶ χατα- 

γνώσεις χαὶ μέμψεις βυρίας ἐπιφημίξει., εἰ μὴ 

παρὰ Θεοῦ ἀπεσταλμένος εἴη, τὴν ὑποψίαν δ- 

λονότι τοῦ ψεῦθ: ὡς ᾿συγκαλυστ ειν νομίζων" καὶ 

ἐξομνυσϑαι δὲ χατά τε ἥλιου ναὶ σελήνης wat 

ἀστέρων χαὶ λαμπ πυρίδων ζῴων χαὶ κυνῶν ὁρομι-- 

χῶν καὶ φυτῶν αὶ ἑτέρων ἀγνώστων βαρβαρικῶν 

ὀνομάτων (μαι δὲ δὴ πάντως δαιμόνων χαὶ αὐ- 

ϑεὸς "Afipaaq. 

Uu ^ Ui E ἃ 

ι Ἴσααν, : τὴν iun ἔσι ἐκπληρώσει τοῦ 

^ € 

τῶν ὄντων τινῶν) ὦ ὡς αὐτὸς em ὃ 

νόμς cU ὑπαγορεύσας" ὃ χαὶ τῷ Μωαμετ τὴν μα- 

νιχαϊκὴν ταύτην ἐπαναγαν ὧν βϑελυγμίαν' v δὲ 
εἰ συμφωνεῖ ὅλως , ἢ διαφωνεῖ αὐτὴ πρὸς ἐχείνας 

ΧΧ 

Sur. ΠῚ. 111. seq. 

eod. f. δι. 

«od. f. 63. 



Sur. Il. 128. 

* Gen. XXVIII. 
I5. 

cod. f. 63. 
Sur. 1. 143. seq. 

Sur. 11. 160. 

cod. f. 64. 
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, Α V [i 

θυνηθεις" γαι tX πρόσωπα 
δὴν ἣν » 
φρο MN) δι 

συνιδεῖν ὁ ἀνούςατος 

ὃὲ αὐτῶν συγκεχυμένα χαὶ d ὅλου 
τοῦ μυϑικοῦ αὐτοῦ λόγου ἀλλήλεις φέρετ ται" ἐπι- 

λανϑανομένου ὥστερ τοῦ ταῦτα ἀνατυτσώσαντος 

ὅστις εἴη ὃ τε λαλῶν χαὶ ἀχούων, χαὶ ὑπὲρ c 

τῶν χαὶ ἀμοιβαδὸν ἀντιτέϑεινται, τῇ τὰ 
, Y ΕΟ ὟΝ ^A M ^ 

cU λέγοντος , ἑἰς τὸ TCU αχουοντος" πῺ de του 
Y €x "cox 4 y^ 

ἀκούοντος εἰς το τοὺῦυ λεγοντος" zt ὑπερ OU EAE- 

D eq ' ' 
γον εἰς τὰ ἀμφοτερα" οπερ μαινεμέενου καὶ πα- 

Ναὸν δὲ 

Λβραὰμ' τῷ Ce ὀνοιχοδομη- 
, 

τὸν οὔτε a d πώπο 

ρὰ τῇ θείᾳ γραφῇ μνημονευο 

φὴν ΔΝ ψόνου εἰς στήλην S 

παρέϊδεν ὃ ὁ ϑεοστης 

πῆσεν; 

ραπαίοντος ἴδιον deri λέγει capa 

τε Ἰσραὴλ χαὶ 

ϑῆναι ̓ ob οὔτε πα- 

ενον" εἰ γὰρ &Àct- 

Se κεχρισμένην οὐ 
* 

, πῶς ναὸν ὅλον amiet 

AC N M M p A € 3 

ig Προς δὲ τοὺς γαταιτιωμένους τοὺς ὑπ 

αὐτοῦ πεπλασμένους ἕνς m τοῦ mpes γότον εχε- 

eo ἐστραυμένως.. μὴ δέιν ἄλλοτε φᾶναι . ἢ 

ἕνεχεν φησὶ τοῦ ἀποδεῖξαι τίν πρὸς τῷ Μωά- 
ἈΠ , !' n ^ ^ ^ Uu [23 , ^ 

pez εὐλαβειαν., x«t τοῦ Οιαχρινεσῖαι αὐτοὺς 
ἐν ^ 

EU γε ch 
» 

ἀποδιαστησᾶσῃ.. 
A ^ » 4, ^ 5 -! 

X«L τῷ οντως GXOTE| τροσχυνουντας ἐλεγξασῃ" 
et N 

ἵνα ὃς 

Ow ^ V ' 3X ἢ ᾿ 
πὸ τῶν μὴ ποιουντῶν αντο xat 
m ; , " , 
“εις GcQlX «QV τούτῳ αὐτοὺς 

^ / ^ , L 

χαὶ ὃ doÀog αὐτοῦ χαταδηλος γένηται, 
c 28 " ἢ ΕΟ 4 AUN 

τῷ εἰς Βαχα κειμένῳ εἰθώλῳ, ὅτσερ αὐτὸς προσ- 
/ LU b ἣν ! 

χυνῆμα παρατηρήματος γαλεὶ, τοὺς ἀθλίους βαρ- 

Pin. 

ἐστὲ, 

^ f; 
UO pooxuvety παρασχευᾶζει, ( c Ενϑα γὰρ 

| qna, ὀρθώσατε ὑμῶν τὰ πρόσωττα 

» εἰς τὸ μέρος τοῦ τυροσκυγητηρίου τοῦ παρα- 

» τηρήματος. » Καὶ δὺο δὲ ὀνόματα βάρβαρα 

τὸ τε Ζαφὰ xat Μαρουὰ 1) ἐ ἐν τῶν σεβασμίων εἰ- 

γαι λέγει τοῦ θεοῦ" θεοῦ πάντως τοῦ οἰχείου xat 

τις ἠπατημένοις δὲ vm αὐτοῦ παραγενομένοις, 
xata τὸ ἐχεῖσε μεμολυμμένον οἴχημα τοῦ προσευν- 

ὡς δὲ 
χριστιανοὺς ἐλθόντων 

ἐμάθομεν, εἴδωλον τί λίθινον χάθηται δῆθεν με σον 

τηρίου περιγυρεῦσαι εἰς «Uc E προστασσεοι 

mapa τινος ἐξ αὐτῶν εἰς 

τοῦ οἴχο ὯΝ χαὶ e τὴν πρόσταξιν τοῦ δαιμονιώδους 

τούτου πληροῦντες, χεχλιχότες τοὺς ἀϑλίους αὺ- 

τῷν το Ἴ χαὶ τὴν χεῖρα pee ἐν πρὸς aU à 

ἐχτετακότες, τῇ τε ἑτέρᾳ τὸ eus αὐτῶν χατέχον-- 
τες. ̓ χυνλοτερᾶς εἱλοῦνται, μέχρις. ἂν σνοτοϑινίο, 

ληφθέντ τες χαταπέσωσι 2) τοῦτο οἶμαι ἐχεῖνο &- 

ναι τὸ εἴδωλον ὡς αὐτοὶ φαῖεν τῆς ᾿Αφροϑίτης 3). 

1) Nomina duorum montium haec sunt , 

166. Graeci perperam intellexerunt angelos duos. 

2) Notissima est haec superstitiosorum , 

re impotens , sectarüm personas confundit , 

et invicem incongruentia toto suo fabuloso 

sermone recitat. Obliviscitur enim qui haec 

componit, quisnam sit loquens, et quisnam 

audiens, et de quo argumento loquantur , et 

mutuo dissideant ; modo verba loquentis con- 

ferens in audientem ; modo audientis vicissim 

in loquentem , et colloquii materiem in utram- 

que partem ; qui est furiosi vel delirantis mor- 

bus. Templum quoque dicit ab Isimaéle atque 
Abrahamo Deo aedificatum , quod tamen ne- 

que umquam extitit, neque a divina scriptura 

memoratur. Nam si ne unctionem quidem unius 

lapidis ecippumque oleo linitum omisit divus 

historieus , quomodo integrum templum silen- 

lio praeteriisset ? 

37. Tum etiam admonet, ut iis qui ineu- 

sant adseclarum a se deceptorum morem oran- 

di conversa ad austrum facie , nihil aliud ve- 

lint respondere , nisi hoc ipsos facere ut suam 

erga Mohamedem pietatem ostendant, et ab 

iis distinguantur qui aliter faciunt. Macte equi- 

dem divina sapientia, quae illos hac. etiam 

ratione distinguit, verasque tenebras adorare 

coarguit! Atque ut dolus eius apefte cogno- 

scatur, en idolo apud Bacam posito , quod 

ipse oratorium observationis appellat, infe- 

lies barbaros iubet cultum exhibere « ubi 

» enim , inquit, fueritis, levate facies ve- 

» stras erga partem oratorii observationis. » 

Duoque nomina barbara Zapha et Marua de 

numero :venerabilium Dei nominum dieit, 

Dei prorsus sui suorumque deceptorum ad- 

seclarum : quos illic cirea impurum oratorii 

aedificium circumire iubet. Sieut autem ἃ 

quodam ex ipsis ad christianos converso di- 

dicimus , idolum est quoddam illie in aedi- 

ficio medio statutum : qui vero diaboliei Mo- 

hamedis iussa faciunt miseras suas inelinan- 

les eerviees , manumque erectam ad idolum 

tendentes, altera autem aurem propriam te- 

nentes, in gyrum tamdiu se revolvunt, do- 

nec vertigine tenebricosa correpti corruunt. 

Hoe arbitror esse idolum , ut ipsi fatebun- 

tur, Veneris. Re sane vera haec librum il- 

ut censet ad sur. IT. 160. Maraecius, nec non Relandus op. cit. p. 121. et 

praesertim vero Dervisiorum , apud Mohamedanos chorea. 
3) Adorari a Mohamedanis Venerem copiose docteque negat Relandus op. cit. lib. II. cap. 5, Graecos coarguens qui 

hanc illis idololatriam imputarunt. 
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lum Dei donum esse ae de caelo demissum 
ostendunt ! 

38. Unum porro ex omnibus animalibus esu 

submovet poreum, non canem aut lupum , 

aut aliud quodlibet, sed omnibus vesci hor- 

tatur deceptos suos « comedite, inquit, ex 

his quae in terra sunt; munda et bona 

» sunt. Neque Satanae vestigia sequamini : ipse 

» enim manifestus vester hostis est. » Sata- 

nam nempe appellans illum qui mundorum et 

immundorum distinctionem constituit, prout 

in lege fit. Cernitis ne quomodo palam Satanae 

nomen Deo affingit? Tum dictorum oblitus mi- 

ser , paulo post ait: « qui autem in scripturis 

» ambigue se gerunt, hi sunt in longa apo- 

» stasia» Numquid hoc impudentius aut in- 

sanius inveniri potest? Sicut autem simia , 

leonis impetum simulans, simia non leone 

dignum facere saltum convincitur; sic aerum- 

nosus iste caelestis legis dignitatem sibi vin- 

dieans, nihil aliud quam miserandam rudita- 

tem habere deprehenditur. Nam speciem tan- 

tummodo , immo nudum nomen, absque rc 

ipsa, sibi religionis cireumposuit. Volens ita- 

que ieiunii legem barbaris infelicibus fer- 

re, haec ait: «mensis est ramidanus , quo ad 

» vos lectio delata fuit; ipsum ieiunate. Ie- 

» junii nocte licebit vobis cum uxoribus ve- 

» stris copula: ipsae enim sunt vobis indu- 

» menta, et vos illis aeque indumenta. No- 

» vit enim Deus, fore ut animas vestras frau- 

» daretis in ieiunio. Ideo vobis indulget. Con- 

» eumbite cum illis ed solatium ; et come- 

» dite vespere ac bibite: donec quod no- 

» etu videbatur filum nigrum , interdiu vi- 

» deatur album. Et rursus observate ieiu- 

* nium usque ad vesperam. Et | ne] copu- 

» lemini illis, dum in oratorio perseveratis. 

Haee est lex Dei: ne ad illas accedatis. » 

Tantumne simia leoni cedit, quantum dete- 

stabilis hic atque exsecrabilis a divinae scri- 

pturae legislatore ? 

39. Post scelestum illud ieiunium , suos 

» concitat ad bellum contra nos gerendum. 

Interficite, inquit, illos ubicumque in eos 

» ineurreritis. » Tum iis legem caritatis sta- 

tuens, ut par est, ait: « Et quicumque ad- 

» versus vos iram fovet , odite illum, prout 

» ille vos odit. » Iam ad continentiam falso 

ipsos temperantiamque adhortans ait: « uxo- 

LES 

LÀ , ͵ Α , ^ 

Ἀριστὰ γε θεοδώρητος wat ἐξ οὐρανοῦ δεδομένη ἡ 
' "a ΜΗ ͵ 7, 

βιβλος αὕτη ἐκ τούτων δείχνυται. 
-o/ τιν ^Y , Ed -^ D , 3 

λη. Ev ὃὲ πάντων τῶν ζφων. τῆς βρώσεως ἀπο- 
͵ 

πέμπεται μόνον τὸν X: pev, CUTE δὲ χύνα, οὔτε 
͵ » 

λύχον. cuc ε ἄλλο, ἀλλὰ πάντων μετέχειν τ προτρέ- 
€ ! 

s v αὐτοῦ m «ct np ύμες « φάγετε γὰρ : Ὅν d R - n o fa 

» TUO εκ τῶν ὄντ ων ἐν τῇ γῇ καθαρὰ γὰρ zt 

» χαλά" καὶ vi ἐξακολουσῆτε ὁ ἐν τόϊς ἴχνεσιν τοῦ 

» σατανᾶ" αὐτὸς ἐχϑρὸς ὑμῶν ἐστ t φανερός" E 
' 

σατανᾶν δηλ ονότι χαλῶν ΕΝ τυπώσαντα τὴν θιά- 

spent) τῶν τε καθαρῶν χαὶ ἀγοαϑάρτων χατὰ τὸν 
5» ῃ ES ^ CAS 

νόμον" ὁρᾶτε GG ἀναφανδὸν σατανᾶν τὸν Scy 
2 € N 7» e E Tm 

ὀνομάζει; μὴ συνιεὶς ὁ OctÀoucg ὅπερ ἐφθέγξατο; 
A 
eut βάλλονται m^ 

3 ey / “ 
ετ ορεχον φησιν" « ct τινὲς ὸ 

» ἐν ταις γραφαῖς, εἰσὶν εν ἀποςασίᾳ μαχρῇ » 

εστι τούτου εὑρεῖν ἀναισχυντότει ον χαὶ ἀνοητό- 

τερον xa Sasso δὲ gimus , δρμὴν ὑτοχρι- 
B 
H 

E 
x4 , ! Y 

€ λέοντος, τιϑήχειον ἀλλ οὐ λεόντειον τὸ S 

ἅλμα ποιῶν ἐξελε ἔγχεται. οὕτω xai ὁ ϑύστηνος 

οὗτος τῆς ὑπ τερτάτου yc μοβεσίας ἑαυτῷ ἀξίω- 

μα ἔπ τιγράψαις, τῆς παροιχτ ἰστου ἀβελτ ηρίας. μη- 

i ἔχων πλέον ἐλήλεγντ at σχῆμα γὰρ μόνον. 
TN AN Y 

μᾶλλον Oc ὄν: μα ψιλὸν, ἀλλ eut αὐτὸ τὸ πρᾶγμαι 
-» NS 

"τῆς ϑεοσεβείας ἑαυτῷ περιτέϑ eure ὅοξας γοῦν 
es A 

πέρι νηστείοις διατάττεσθαι τόϊς ἀϑλίοις βαρβά- v. 186. seq. 

βεις, ταῦτα φησίν" « μὴν "Papida € éco), ἐν o 

» κατήχϑη ὑμῖν πὸ ἀνάγνωσμα" νηςεύσατε αὖ- 
» τόν" ἐξέστα ι δὲ ὑμῖν ἡ νὺξ τῆς νηστείας, 

» εἰς μίξιν τῶν γυναικῶν ὑμῶν" αὕται γάρ juo 

» εἰς σχεπάσματα, καὶ ὑμεῖς αὐταὶς ἐστε σχε- 
» πάσματα" ἔγνω γὰρ ὃ ϑεὸς ὅ ὅτι πάραβο υλεύ- 

ταὶς ψυχαῖς 
“ € m ' 

» ἵλεως ὑμῖν Mr: 

» σετε ὑμῶν ἐν τῇ νηστείᾳ, χαὶ 
à 

τε εἰς αὐτὰς εἰς 
D W ͵ 

cot χαι πιετε. 
X ! , c 

» ἕως ἂν το ἀπὸ το 9 σάοτοὺυς φᾷ ἰνομενον pe : 
» μέλαν, διὰ τῆς ἡμέρας φανῇ ἄσπρο ον" καὶ πάλιν 

- L i ^ 

» ton pagace τὴν νηςείαν ἕως τῆς ἑσπέρας" χαὶ 

» [μὴ] μίχϑητε 

» τῷ "oz utl τηρίῳ" 

ἀν te 
αὐταῖς ὑμῶν συχναζόντων ἐν 

“ 3. [o8 Li [s ^ 

αὑτὴ &gl νομεϑεσια ϑεοῦ, 
V V » ͵ 

» x«t μὴ ἐγγίσητε αὐτᾶς. » Ἄρα γε τοσοῦτον 
, - c ^ e € 

πίθηκος λέοντος Uctptl, ὅσον οὗτος ὁ μυσαρὸς χαὶ 
᾿ ^ ' ᾿ " 

ἐναγὴς cou τὴν ϑειαν γραφὴν νενομοδετηχότος s 
LEA ᾿ M M » , 

16. Meta δὲ τὴν EXELVV 
, M c 

εἰς τὸν χα 
T. ͵ 

πολξμον « φονεὺσ 

E [d Li 

ἀϑεμιτουργῆτον 
^ hy , 

ἡμῶν αὐτοὺς διεγείρει στειαν.. 
- yowY Y YN 

ΤΕ." λέγων -. «utcus ὁου Ó 
E ͵ , εἰ E »5- yc f 

» ἄν συναντήσητε auc ic^» ὄρους. 0€ αὐτοῖς aya 
i: 

πῆς ὡς εἰχὸς τιθεὶς φησίν" « χαὶ ὅστις δὲ μνησι- 
V » 

» χαχεὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς , ἐχθράνατε αὐτὸν καθὼς ἐχ- 

» Spays £y ἐτσάνω ὑμῶν. » Πρὸς ἐγνράτειαν δὲ 

Sur. I 

Sur. 11. 170. 

cod. f. 65. 

cod. f. 66. 

Sur. II. 193. 

i 

x«t σωφροσύνην αὐτοὺς ψευδῶς ἀλείφων φησίν" Sur. II. 221. 

* 
Π 



Sur. 11. 231. 

Sur. IT. 247. seq. 

cod. f. 67. 

Sur. 11. 249. 

Sur, 

Sur. HT. 

Sur. H. 276. seq. 

«od. f. 68. 

Sur. II. 287. 

* cod. 

II. 257. 

289. seq. 

“Αβρααμ. 
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« αἱ γυναῖκες ὑμῶν γεατὸς ὑμῶν" εἰσέλθετε εἷς 

» τοὺς νεατοὺς ὑμῶν ὅθεν βούλεσθε" χαὶ συνέλ- 

» θετε ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν » τοὐτεςι πασᾶν ἐπι- 

ϑυμίαν τῶν ψυχῶν ὑμῶν πληρώσατε" ἄρα γε 

χτηνώδης εὗτός ἐστιν ὁ βίος, ἢ μᾶλλον dato 

νιώδης. Auc σεως δὲ μνημονεύσοις γυναιχὸς εξ ay- 

ϑρὸς, τάδε φησ gi tc 1s βαρβαρς ις « ἐὰν τις ἀπ 

» λύσῃ γυναῖκα αὑτοῦ, οὐνέτι ἐξέσται αὐτῷ 

» μετὰ τὸ ἀπολυθῆναι αὐτὴν, ἕως ἂν ζευχϑῇ 

» ἀνδρὶ ἑτέρῳ᾽ xai ἐὰν ἀπολύσῃ αὐτὴν ὁ Ocu- 

» τέρος , οὐχ ἔστι κατάγριμα ἐν E ἐὰν 

ἐπιςρέψωσι πρὸς ἀλλήλους" οὗτοι γάρ, φησὶν. 

νόμοι Θεοῦ.» ὦ ἀπὸ τῆς βαρβαρινῆς ἀσω-- v uU 

iie 

. Ἐρεϑίζων 

Do , ἔδοξεν εἰς προτροπὴν ἱστορίαν γραφιχτν 

αυτόις παραθέσθαι, καὶ συγχύσας τὰ πρόσωπα: 
2v !r lc ^ LER 

ὥσπερ ἀεὶ TOLL, χαὶ ἀλ αξας. TEZEUE TX ἐπι 

Δ M , / Y 2 

δὲ πρὸς «vopogcvtav τοὺς βαρ- 
' 

Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ ἐπὶ τὸν Γεδεὼν. xat τὰ τοῦ 
Γεδεὼν εἰς τὰ τοῦ Σαοὺλ, wo ὁμόχρονον αὐτῶν 
3’ M Y ! N M E gs , 

εἰναι φησι τὸν Δαβιδ' τὴν ὃε χιβωτὸν vm ἀγ- 

γέλων ἔλεγε βαστάξεσϑαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ παρ ἀν-- 
ϑρώπων" οὕτω τὴν ϑείαν γραφὴν χαὶ Anis: aco 
xat ἐδιδασχεν ὁ 

Πρόνοιαν δὲ τῶν εἰς αὐτὸν εὐσεβούντων τοοιῶν 
ὃ χύριος. ἐματαίωσεν αὐτ οὔ τὴν ἄϑεον καρδίαν, 

μὴ wa ὃ εἰχεν xat πρροέσται" περὶ γὰρ τῆς 

κατὰ τὴν πίςιν βιαίας ἀπαρνήσεως; οὔτ e φησί" 

ἐφανερωθὴ γὰρ 
» τὸ εὐπρόσϑδεχτον ἐχ τοῦ σφαλεροῦ.»» Ἐπεμβαλὼν 
δὲ συνήϑως τὰ ψευδῆ αὐτοῦ μυϑεύματα , παρ- 
ἐμβάλλει τὸν ᾿Αβραάμ. διαλέξεις ληρώϑεις ποιοῦν-- 
τα. χαὶ πρὸς 

« cux ἀναγχάσαι δὲ εἰς micty* 

ϑεὸν διαμφιβαλλοντα περὶ νε- 

χρῶν ἀναστάσεως" wal ὅτι διὰ τεσσάρων ὀρνέων 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τέσσαρα ὄρη ἀποτεϑέντων καὶ 
ἀνακληθέντων, τὴν τῆς ἀναστάσεως πίστιν ἔλα- 

βεν ὃ ἹΑβρααμ' ὧν οὐδὲν ἡ ϑεία voi ἄρχαιο- 

các μέμνηται γραφή" 
ὁμόσε πρὸς τὰ ana Ζορεῖ, ἀλλὰ wai τόγο id Qux- 
βάλλειν δοκεῖ, χαὶ ἁρπαγὰς post , xat συμ- 

πάϑειαν ποιεῖν παραινεῖ" ὡς ἂν ἐκ τοῦ χρηστὸς 
σύμβουλος εἶναι δοκῶν, θιαλαθη εἰς A χαίρια 
βλάπτων ὁ δείλαιος" 

οὐκ ἀναιδῶς δὲ μόνον 

N , ͵ N 3 
χαὶ ἐν τούτοις τὴν χα 

€ Ll , γι ^ ^ C 74 

ἡμῶν νίχην εὐξάμενος, τὸν τρῶτον φληναφον 
L4 

ἔστησεν. 

ἘΛΕΓΚΤΙΚΟΣ B. 

Li -“ , ^ Uu 

μα. Ae τῆς υυϑοπλαστειας τοῦ Μωα- 
, , ^ ^ NN ' 

pet λόγος εἰς τοὺς τοῦ ᾿Αμρὰν * ἐπιγέγραπται" 

ὁ τῶν ϑείων € ἐμπαικτ ἧς χαὶ ἄθεος." 

NICETAE BYZANTINI 

» res vestra novalia vestra sunt: ingredimi- 

» ni in novalia vestra unde volueritis; et con- 

» gredimini ex animorum vestrorum senten- 

» tia» id est quamlibet cupiditatem animorum 

» vestrorum explete » Est igitur lex haee be- 

luina vel potius diabolica. Tum divortium vi- 

ri ab uxore memorans, sic alloquitur bar- 

baros. « $i quis uxorem suam repudiaverit , 

» non licebit ei, postquam eam dimiserit , do- 

» nee alteri viro copuletur. Quod si et se- 

» eundus eam dimiserit; non est illis piacu- 

» lum, si ad coniugium redeant. Haec sunt 

» enim , inquit statuta Dei. » O barbaricam 
libidinem ! 

40. Barbaros autem ad homicidium conci- 

tans, videtar hortamenti loco obiicere histo- 

riam de sacris seripturis sumptam , confusis 

tamen, quod semper facit , personis ac permu- 

latis. Nam res a lesu Navi gestas Gedeoni tri- 

buit; rursus res Gedeonis Sauli; hisque ait 

contemporalem Davidem : arcamque ab ange- 

lis, non ab hominibus, gestatam. Adeo divi- 

nam scripturam et callebat et alios docebat hic 

rerum divinarum illusor et atheus! Quippe Do- 

minus piis suis cultoribus consulens , irreligio- 

sum cor illius infatuavit, ut ne prout se ha- 

bebat , ita et procederet. Nam de fidei violenta 

abnegatione sic ait: « non est cogendum ad fi- 

dem ; etenim quid sit recte admittendum , ex 

» fallaci contrario innotescit. » Suis vero fabu- 

lis perpetuo insistens , inducit Abrahamum nu- 

gaciter eum Deo colloquentem , cumque illo de 

mortuorum resurrectione disputantem: et quod 

ex quatuor avibus ab eo supra quatuor montes 

repositis, et deinde revocatis, resurrectionis 

fidem didicerit Abrahamus: cuius rei. nullam 

facit antiquissima seriptura mentionem. Non 

tamen impudenter tantummodo ad vitia ruit , 

sed et usuram improbare videtur , atque or- 

phanorum spoliationes , et ad eleemosynam fa- 

ciendam hortatur; ut dum boni consilii au- 

ctor videtur , mortifera nocumenta latenter in- 

ferat vir exitiosus. Atque in his, postquam sibi 

victoriam de nobis imprecatus est, primae nu- 

eaci fabulae finem imponit. 

CONFUTATIO II. 

41 ΕΟ ΤΙ fabulae Mohamedis capitulum 

AMRANI FAMILIA inscribitur. Statim ab initio 



ADVERSUS MOHAMEDEM Car. [. 

traditum a Deo hoe scriptum adfirmat: eius- 
que rei causam addit , quod ab hoc confirmen- 

tur illa superiore tempore tradita, lex videli- 

cet atque evangelium, directio nempe homi- 

nibus atque salus. Observate ergo , utrum se- 

cundum hane promissionem fulcrum legis at- 

que evangelii deinde factis suis semet demon- 

stret, atque illa praeclare sancire, et bene 

se habere ut in scripto jacent; vel saltem de- 

fectiva supplere. Quod si nihil huiusmodi in 

eo fuerit, aut cernatur, certe mentitur, et 

mendaci ore haec effutit, et a mendacii pa- 

rente provenire convineitur. Abunde itaque 

in sequentibus pro more suo iocatur de qua- 

dam Iambrae concubina, quae alicunde pro- 

dierit; eiusque precem et supplicem gratia- 

rum actionem refert propter Mariae conce- 

ptionem , quae fuit, inquit, mater lesu; et 

qued hanc in templo [ mater ] praesentaverit , 
et quod a Domino, inquit, recepta sit, et a 

Zacharia suscepta. Eoque aliquando in tem- 

plum ingresso, et apud eam divino cibo con- 

specto, sciscitatum esse unde hic provenisset. 

Illam, a Deo dixisse; ipsumque illic postulas- 

se a Deo filium ; factamque ei pollicitationem 

quod Iohannem filium habiturus esset virum 

iustum atque prophetam. Illo mox dubitante 

quomodo iam senex filium esset suscepturus , 

poenam retulisse silentium tridui. Deinde an- 

gelos introducit Mariae dicentes: te Deus ele- 

git prae cunctis a saeculo mulieribus. Id au- 

tem ait ex incogniti negotii narratione Mohame- 

di facta : nempe quod ille qui sibi loquebatur 

dixerit: hoc ad te detulimus , qui illic non 

eras; cum suas angeli ulnas explicuerunt , 

quisnam eorum Mariam esset suscepturus. Tu 

vero non eras illic. Angelos autem ei dixisse; 

Deus, inquit, nuncium tibi mittit verbum 

suum. Hic est Christus Iesus Mariae filius exi- 

stens in hac vita et in futura, unus de pro- 

pinquantibus [ Deo |, sermocinans ad homi- 
nes, iam inde ab incunabulis aetate adulta, 

et ex probis. Postea introducit illam scire vo- 

lentem, quomodo sibi filius erit absque vi- 

ro? Illos autem dixisse: quod Deus vult, 

hoc fit. Atque ab angelis ipsum didicisse ait 

sapientiam , et seripturam , ae legem et evan- 

1) Ita evidenter codex. Maraccius vocabulum arabicum 
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ἐχ SeoU δεδοσϑαι τὸ 
͵ , LY JL«A , 

ον γράμμα οπορφαινεται" χαι αἰτίαν τουτοὺυ 

iT 

προστιϑησι. τὸ 

εὐθὺς di ἐξ εἰσόδου τὸ 

TOLOUT L 

εἶναι βεβαιωτικὸν τῶν πρὸ αὖ- 
τοῦ χατενεχθέντων᾽ τὰ δὲ γατενεχϑέντα πρὸ αὐ- 
τοῦ. ὁ νόμος φησίν ἔστι χαὶ τὸ εὐαγγέλις c9, -ὁ-- 

ϑήγησις [τοῖς ἄνδρωσε εἰς, χαὶ σωτηρία" σχοσεῖτε 

οὖν εἰ ἄρα χατ ὰ τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην , βε- 
βαιωτιχὸν τοῦ νόμου χαὶ τοῦ εὐαγγελίου, ἐν toic 

ἑξῆς διὰ πραγμάτων δειχϑύσεται" 1 ἐχέϊνα 
κυροῦν χαλῶς καὶ ἀνενδεῶς ἔχειν ὡς γέγραπται, 
» Yos D B * - ς P ' 
Ἢ τὰ ἐλλειτοντα ανατ ληρουν" ως εἰ γε μηθὲν 

τοι 

τούτων ἐπ᾿ αὐτοῦ. Ἢ τοιοῦτον ϑεωρηϑείη , Ψεύ- 
dear zat ἐκ ψευὸς ὃς προεληλυϑὼς στόματος. 

χαὶ τοῦ πατρὸς τοῦ ψεύδους ἀπελέγχο «το. "Ixa- 

νῶς οὖν ἔφεξης τὰ συνήθη ἀδολ ἐσχήσας ; ἐται- 

ρίδος τινὸς Ἰαμβρᾶ, ἥτις καὶ auta πώποτε 

ἀπὸ μέρο τὸς , xat τὴν ταύτης εὐχὴν χαὶ εὐχα-- 

βιςίαν ἱχέτιν ἐποιήσατο ἐπὶ τῇ συλλήψει Μα- 

ρίας τῆς μητρὸς guai Toc χαὶ ὅτι ἐν τῷ ναῷ 

ταύτην ἀνέθετο" χαὶ παρὰ τοῦ χυρίου φισὶν ἀπο-- 

P Qt, χαὶ ὑπὸ τοῦ Ζαχαρίου προσείληπται' 

xat τε αὐτοῦ εἰσελθόντος ἐν τῷ ναῷ; xot τρο- 
M , 

φὴν CUR map ἑαυτῇ gus xat Snsport- 
Lu 

σαντος ποϑεν ἐληλύϑει,, παρα Θεῷ φᾶναι, αὐ- 

τὸν τε ἐχεῖσε αἰτῆσαι παρὰ ϑεοῦ τέχνον᾽ χαὶ 

ἐπαγγελθηναι λαβεῖν Ἰωάννην ἀγὸραι δίχαιον καὶ 

προφήτην" ἀμφιβάλλοντος δὲ αὐτοῦ πῶς ἐπὶ γή- 

pos ἕξει vicv , ἐπιτίμιον λαβέϊν σιωπὴν dr 

τριῶν" ἐφεξῆς δὲ τοὺς ἀγγέλους εἰσάγει πρὸ ς Μα- 

ριᾶν εἰρηχὸτ ας. ὅτι σὲ ὁ θεὸς ἐξελεξατο 9 ὑπὲρ τὰς 

ἀπ αἰώνων γυναίκαις" τοῦτο δὲ ἐ & τῆς ἐξηγήσεως 

τοῦ ἀφανοῦς πράγματος φησὶ πρὸς τὸν Μωάμετ, 

ὡς: αὐτὸς λέγει é πρὸς αὐτὸν λαλῶν ὅπερ, κάτ- 
: 

ηνέγχαμεν εἰς σὲ, σου μὴ ὄντος ἐχεῖσε, ὅτ᾽ ἂν 

ἥπλωσον αὐτῶν τὰς ἀγκάλας 1) ἄγγελοι, πόϊος ἐξ 

αὐτῶν προσϑέξεται τὴν Μαρίαν". χαὶ οὐχ ἧς ἐχέι- 

σε" τοὺς 0: ἀγγέλους πρὸς αὐτὴν φᾶναι" ὁ θεὸς 

φησὶν εὐαγγελίζεται σε τὸν λόγον αὐτοῦ" Χριςὸς 

Ἰησοῦς υἱὸς Μαρίας ἐπιτυγχάνων ἐν τῷ βίῳ 

τούτῳ, καὶ ἐν τῷ μέλλο ντι ὑπάρχων, ὧν ἐχ τῶν 

ἐγγιζοντ ὦν Ὁ χαὶ λαλῶν τοις ἀνθρώποις ἀπὸ σπαρ- 

γάνων πρεσβύτης 
ταύτην πειρωμένην pa- 

υἱὸς 

DB ^ 
φησὶν ὑπάρχων ΘῈ ἐχ των 

xoi εἴτα εἰσάγει 
1 

M Se y ἔσται ταυτὴ 

bb φᾶναι" ὃ βούλεται ὁ ϑεὸς. 

πῶς ἄνευ ἀνδρός: τοὺς 

τοῦτο xat DULAET: 

ται χαὶ παρὰ τῶν ἀγγέλων à λέγει αὐτὸν ἔξ: 
᾿ 

μαϑξηκέναι τὴν σόφιαν γαι τὴν γραφὴν χαὶ τὸν 

Ms] calamum explicat , et fabellam narrat de calamis seu 

virgis sorliendi causa iactis, quisnam angelorum Mariae curam susciperet. Cur vero Nicetas dicit a'yxuAuc? Fortasse 

mendum: scripturae est pro ἀστραγάλους , tules lusorios, vel pro χαλάμους. Hoc enim postremum postulat vox arabica. 

Sur. Il. 3. 

Sur. ΠῚ. 38. 

cod. f. 69. 

Sur. lI]. 4*. 

Sur. ΠῚ. 44, 

cod. f. 70. 

Sur. III. 47. 



Sur. III. 48. 

v. bá. 

v. 58. 

v. 59. 

«od. f. 71. 

cod. f. 72. 

Sur. III. 63. 

358 

νόμον καὶ τὸ εὐαγγέλιον, χαὶ ἀπεστάλθαι ἀπ ὁς 2- 

λον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. Εἶτα εἰσάγει τὸν Χρι- 

cov ὄρνεα ἔχ πηλοῦ πεποιηκότα, ἐμφυσήσαντα, χαὶ 

ξωώσαντα ταῦτα" χαὶ τυφλοὺς χαὶ λεπροὺς | ἰασά- 

Μενον, χαὶ νεκροὺς ἀναςήσανται, zat προγνώστην" 

καὶ ὅτι θεὸν αὑτοῦ τὸν θεὸν τῶν ἀνθρὼπ των ἐκάλει" 

χαὶ ὅτι ἐξελέξατο ἑ ἑαυτῷ τοὺς ἀποςόλους" γαὶ ὅτι 

εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεός" ἐγὼ σε ὑποβάλλω θανάτῳ, 

χάγώ σε ἐνυψῶ πρός ΜῈ» uai καθαρίσω σε ἐκ τῶν 

ἀρνησαμενων" 

τάς σοι ἐπόνω τῶν ἀρνησαμένων ἐν τῇ Tig τῆς 

ἀναςάσεως" τοὺς δὲ ἀρνησαμένους χολάσω γόλα- 

σιν βαρείαν ἐν τῷ μέλλοντ io χαὶ cox. ἔστιν αὐ- 

Tél ἔχθικος" τὸ δὲ εἰδος τῆς ὁμοιώσεως Ἰησοῦ 

φησὶν εἶναι κατὰ τὸ εἶδος τοῦ πρώτου ᾿Αδὰμ ὃν 

ἔπλασεν ὁ Sóc" γαὶ προστίϑησι λέγων" αὕτη 

ἐστὶν 4i ἐξήγησις ἡ ἀληθινή. 
μβ΄. ᾿Αληϑινὴν δὲ ταύτην εἰπὼν , δηλονότι 

τῶν ϑείων εὐαγγε Ay , ὡς ψευδῆ ἀπε εχρουσατο" 

ποῦ γὰρ παρὰ τόϊς ϑείοις εὐαγγελίοις Ἰαυβρᾶ 

τῆς Sec τόκου γεννήτωρ καταγγε ἔλλεταις T: δὲ 

ποιήσομεν. τοὺς παρὰ τῷ Λουχᾷ χειμένς υς ἐννέα 

τῆς GL ἧς Ζαχαρίου μῆνας , χαὶ τρεῖς ἡμέρας 

μόνας τούτου ταύτην γεγενῆσθαι λέγοντος ; ποὺ 

δὲ ὄρνεα &x πηλοῦ παρὰ τῷ Ἰησοῦ πλαττόμενα 

xui ψυχούμενα : ἀλλ᾿ ὄντως ὡς ἀληθῶς ἐχ τοῦ 

ἀφανοῦς διαχένου τῆς αὐτοῦ παρανοίας ταῦτα πέ- 

πλασται: αὕτη ἐστὶν βεβαιωτιιὴ τῶν πρὸ αὖ- 

τῆς γραφήν ἀλλ᾽ ὡς ἔοιχεν ἐπελάθετο ὧν ἐπήγ- 

γελτο" ἢ τάχα κακουργεῖ χάνθάδε, χᾷν μὴ διε- 

λαϑεν" δύο γὰρ αὐτῷ περὶ τὸν χύριον ἡμῶν To- 

σοῦν Χριςὸν προς ἐμένων τρόπων. xaS eus τὸ 

Sus a)nS&nüs εἶναι ἀναιρέϊν πειράσε τῶν , ἑνὸς 

μὲν τοῦ μηδαμὴ μηδαμῶς αὐτὸν ἐληλυθέναι ἀπο- 

δεῖξαι 
y ' » » M ! 

μὴ θεὸν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπον ψιλον ἐπιφημίσαι : ὡς 
M 

͵ , Y ^ » ^ ^ 

σπουδάσαι, ἕτερου δὲ τοῦ ἐληλύϑοτος 

ϑυσχεροῦς αὐτῷ πρὸς ἀνασχευήν τοῦ πρῶτε υ λίαν 
ὑπάρχοντος ͵ πρὸς Qe ἣν CUT ως ἀπομαχόμενος 

πρᾶγμα, ἐπὶ τὸ δεύτερον κατ ταφεύγει' xai τὸν 

λό) ον καταδραμὼν τῆς ἐνανθρωπήσεως, διὰ τοῦτο 

τὸ Θεὸς cya ἀνελεῖν ἤλπισε, μηδενὸς τῶν τὴν 

αὐτοῦ Θεότητα χηρυττόντων μνημονεύσας" διὸ καὶ 

προθέϊσιν αὐτὰ περὶ τῆς ἀνθρωπέ-- 

τητος Χρις-οὗ τὰ ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων. « "Ac 1) οἱ 

5 Τὰ ^ 

ἀχόλουθα toic 

, ^ ^ ^ V € V i] , / 

» οἰκεῖοι τῆς γραφῆς" (τους ὑπο το εὐαγγέλιον τε- 
e en ᾽ ^ ^ 3^ , E SU 

» λοῦντας ἐνταῦθα καλῶν") δεῦτε εἰς τὸν λογον 
᾿Ὶ ^ ͵ [3 ^ M ^ ^ i 

» TOV ςοιχοῦντα pec ἡμῶν χαὶ ὑμῶν τοῦ μὴ 
à "i LEX , i LI A M ^ i ^ 

» OouÀeusy εἰ μὴ τὸν θεὸν, καὶ τοῦ μὴ θεῖναι 

χαὶ καταστήσω τοὺς ἀχολουδ ἡσαν- 
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gelium , atque legatum ad Israélis filios mís- 

sum. Deinde Christum introducit aviculas ex 

luto facientem , flatuque vivificantem , cae- 

cosque et leprosos sanantem , ac mortuos re- 

suscitantem , et praesagum ; et quod homi- 

num Deum, Deum proprium appellaret; et 

quod apostolos sibi delegerit; et quod dixe- 

rit ei Deus; ego te morti subiicio , et ego 

te extollam ad me, teque a negantibus ex- 

piabo , eonstituamque adseclas tuos supra il- 

los qui te negaverunt, in die resurrectionis. 

Verumtamen negantes poena gravi puniam in 

futuro saeculo , neque erit illis vindex. Spe- 

ciem vero lesu ait esse secundum speciem 

primi Adami, quem Deus formavit. Con- 

cluditque : haec est vera narratio. 

42.Iam vero dum hanc veram ait, sine du- 

bio divinorum evangeliorum historiam ceu fal- 

sam reiicit. Ubinam quippe apud divina evan- 

gelia Iambra Deiparae genitor nunciatur? Quid 

faciemus novem mensium silentio Zachariae 

apud Lucam memoratorum, quum Mohame- 

des tres tantum ei silentio dies statuat? Ubinam 

aviculae abs Iesu ex luto formatae et anima- 

tae ? Revera ex ipsius arcana vanaque demen- 

tia haec sunt conficta. Haeccine est priorum se . 

confirmatrix scriptura? Sed ut videtur, promis- 

si sui oblitus est: vel potius heic etiam mali- 

liose agit, etiamsi nos non latet. Quum enim 

duo sint ei propositi cirea dominum nostrum 

Iesum Christum modi , quibus eius divinitatem 

destruere conatur; unus, quo demonstrare 

studet , eum nullo modo advenisse; alter, quo 

pernegat, etiamsi Christus advenerit, Deum 

fuisse , nihilque praeter hominem extitisse vult ; 

quum primus modus difficilis admodum ei es- 

set, tam evidens nempe ncgotium oppugnan- 

di, ad secundum confugit; omissaque incar- 

nationis historia, hoc pacto divinitatem eius 

evertere speravit , dum nullum ex his qui eius 

divinitatem praedixerat memoravit. Hine fit, 

ut consentanea dietis a se superius , res Chri- 

sti humanali pergat. dicere « Hem qui fami- 

» liares scripturae estis (sie appellat hoc lo- 

» eo illos qui sub evangelio degunt ) adeste 

» ad sermonem qui inter nos vosque verti- 

» tur, ut ne serviamus nisi Deo, neque illi 

1) Ita graecus auctor pronunciat interiectionem arabicam b. 
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umquam quidlibet adsociemus. » Quia enim , 
eo quem diximus modo, humilia de Christo 

dixerat , et quod Deum hominum ipse quoque 
appellaverat Deum suum , hortatur nune ex 

communi unius Dei invocatione , qui Christi et 

hominum simulque Christianorum et Agareno- 

rum Deus est, hortatur inquam ne participem 

Christum patris maiestatis confiteamur , idest 

neque consubstantialem neque pari solio consi- 

dentem. Quod si concedatur, nihil vetat quomi- 

nus Christiani ad Agarenos accedant. Eo scili- 

cet apud eum recidunt Mariae annunciatio per 

angelos,et patris ad Christum verba et miracula. 

43. Sed quidnam nostrum de hominis demen- 

iia stuporem superabit, qui Moysis sororem 

dicit Christi matrem? et cum Moyse Christianos 

in deserto fuisse? insuperque in Salomonis 

iemplo, Zachariae aetate , virgini ab angelis 

partum Christi praedictum ? ita ut ex his nar- 

rationibus res contrarium ordinem habere co- 

gitandum sit; Salomonem Moyse antiquio- 

rem ; Moysem vero, Mariam, et Zachariam 

contemporales ; et post plurimos a templi ae- 

dificatione annos Moysem in deserto erravisse. 

Ὁ daemoniacum ! Ὁ atheismi crapula ebrium ! 

Ὁ iafelices barbaros , qui librum mendacia ta- 

lia continentem divinum credunt! Interrogent 

alienos ἃ nostra fide homines , Samaritanos 

inquam atque ludaeos, interrogent Persas, 

interrogent Graecos auctores et historicos, hi 

vesani et omnis logicae ignari , et mentis ocu- 

los obtenebratos gerentes; atque ab iis di- 

scant Moysem Salomone antiquiorem , non 

posteriorem. Nam si antiquior est Salomone 

Moyses, posterior autem Salomone Christus , 

profecto Moysi non fuit contemporalis Chri- 

stus. Quod si contemporalis Moysi non fuit 

Christus , neque Mariae Moysis sororis filius , 

quam iam fidem merebitur, qui tale tantum- 

que mendacium contra veri Dei veritatem 

pronunciavit? Vere caeca est, velit nolit , 

improbitas. 

44. More suo rursus dolosus ac mendax, 

primam sacram aedem positam dicit hominibus 

apud Macech ; ibique signa manifesta esse in 

1) Dixi iam p. 347 . adn. 2. defendi ab aliquibus hoc loco Mohamedem ; 
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Ἐπειδὴ γάρ, ὡς 
μεν τρόπον, ταπ ea 

H ; 
ον tt πότε. 

εἰ ἊΣ 

ε nix : 

^ ^ L4 " 

του Χριξοῦ είρηχε; xat ot 

i auiedn 

» αὐτῷ χεινων 
, M $^ ' » à 

αὐτῷ ἐόοχει., χαθ᾽ ὃν 

t θεὸν ἑαυτοῦ zy 

Toy CS ue καὶ αὖτ t, M 

στοῦ χαὶ ἀνθρώπων. χαὶ ̓ Χρστιανῶν χαὶ 'Aye- 

ρηνῶν , 
M L 14 ' 

πατρὸς dobns τὸν Χριστ 
) ' does » l ^M ' 

OUgiCy , Utt GuySpovov: εἰ ὃὲ τοῦτο δοθείη, 

V 
αι μηχέτι χοινωνὸν ὁμολογεῖν τῆς τοῦ 

ὃν, τοὐτέστι μήτε ὁμο- 

οὐδὲν eig Xgtciavétz ἀγαρίζειν" εἰς τοῦτο αὐ- 

τὸν ὁ τῆς Magis εὐαγγελισμὸς παρὰ τῶν ἀγ- 

NU xad at πρὸς Χριστὸν τοῦ πατ ρὸς ἐμι- 

λίαι. καὶ τὰ θαύματ a φέρει τὸ τέλος. 

uy Ποίαν δὲ ἐχαλήξεως ὑπ ερβολὴν ἡ τοῦ 

ματαίου τούτου ἄνοια οὐ παρατ ρέχει: Mouc σέως 

ἀδελφὴ ny τὴν μητέρα Χριςοῦ χαλοῦντος 1) xat 

ἐν E ἐρήμῳ σὺν Mover τοὺς Χριςιανοὺς εἰναι: 

χαὶ αὖθις ἐν τῷ ναῷ Σολάμῶντο ce ἐπὶ Ζαχαρίου 

τὴν παρθένον τοῦ os τόχς ν εὐαγγελισθῆναι 
9 ͵ V 

map ἀγγελων" ὡς & τούτου ἀνάπ aw τὰ πράγ- 

ματα ἀκολουθῆσαι 

εἶναι τὸν Σολομῶντα ? Μωύσέα di xat Μαρίαν 

γοξῖν ἄρχε γονώτερον Μωύσέως 

καὶ Ζαχαρίαν ὁμοχρόνους. χαὶ μετὰ τὶς: εἰστους 
τῆς οἰχοθομτῆς τοῦ vacu χρόνους εἰς ἔρημε ον ὃν 

Μοῦϊσέα τπλανᾶσϑαι: ὦ ἀπὸ τοῦ δαιμονιώδους 

τῆς ἀϑλιότητος τὴν ϑείαν γραφὴν 

ἰστευσάντων βαρβάρω. . 
ἐρωτάτωσαν τοὺς τῆς ἡμῶν πίστεως ξένους, Σα- 

ουδαίους" ἐρωτάτωσαν Teg- 

à ate τοῦ ἐυβερβθυσμενῆ τῆς ἀθεῖ etos χα- 

pet ὦ ἀπ 
κι ^ 

τὰ n oed ταῦτα Ψευδὴ m 

μαρείτας φημὶ χαὶ 

σᾶς, ἐρωτάτωσαν συγγραφέϊς χαὶ ἱξοριογράφους 

Ἕλλυ "yy οἱ ἀνόητοι , οἱ ἀδιαλόγιστοι : ct ἐσχο-- 

τισμένοι τὰς τῆς γνώσεως ὁ ὁράσεις . χαὶ map αὖὐ- 

"τῶν μαθέτωσαν ὅτι Mosi Σολομῶντος προγε- 
, Y 

νέστερος xat οὐ μεταγενέστ ερος" εἰ δὲ xat προ-- 
^ 

μὲν Σολομῶντος Moos , μεταγενέ- 
V ^ m M 3 LÀ € /, 

στερος Oz Σολομῶντος Χριστος. οὐχ «po opo- 
d «e , d € Fr Li ΕῚ Y ᾽ € , 

χρονος Μωυσέως o Χριστος" εἰ δὲ οὐχ oue ypz- 
ep pc ei ntu MODMLCA τ 

Μωύσεος ὁ Χριστὸς, οὐδὲ τῆς αὐτοῦ ἀδελ-- 

! 
γενεέστερος 

νος 
^- » ϑω , € ͵ »- x € i 

grs αὐτοῦ Μαρίας υἱός τινος ἀξιος ἔσται ὁ τὸ 

τοσοῦτον ψεῦδος taxe Tüs ἀληϑειας του ὄντως 

Sec) ἐπι ιφημίξων s ὄντως ἐπεὶ zat ἀληϑῶς τυ- 

φλὸν Ó πονηρία 3 καὶ ἑγοῦσα χαὶ ἄχουσα. 

ud. Συνήϑως ὁ ji πάλιν 5 δόλιος ψευδόμενος; 

πρῶτον εἶκον ἱερὸν τεθει figa λέγει τ εἰς ἀνϑρω- 

ποις εἰς τὸ Μάκεχ, χαὶ ὅτι εἰσὶ σημέϊα ἐν αὐὖ- 

non enim is dicit ( sur. XIX. 27.) Mariam 

sororem Moris, et Moysis, sed Aaronis tantummodo. Porro non unus credibiliter fuit apud Hebraeos Aaron. Et quidem 

apud Lucam I. . Elisabetha erat de filiabus Aaron. Nonnisi igitur ex coniectura propriaque opinione addit noster Nice- 

fas Moysen, et Christianos cum illo in deserto errantes. Ceteroqui tam Herbelotus quam Relandus ultro fatentur, cras- 

sum eiusmodi errorem a Mohamedis inscitia noz abhorrere. 

cod. 

cod. 

Sur. 

f. 75. 

f. 74. 

Ir. 96. 



* ita «od. 

Sur. ΠΙ. 144. 

v. 144. 

* Ps. XCI. 7 

Sur. II. 147. 

«od. f. 76. 
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τῷ φανερὰ ἐν τῷ στόματι * Ἁβραάμ’ οὐδὲν δὲ 

τούτων εὕρηται μέχρι δεῦρο ὡς οἱ βαπτιζοόμενοι 

ἐξ αὐτῶν ὅμολο γοῦσιν" ἡπατα δὲ ταῖς ματαίαις 

αὑτοῦ χενοφωνίαις ὃ ἄϑεος τοὺς βαρβάρους: ὄν-- 

τως ἐφώνησε πέρδιξ ^ συνήγαγεν ὠὰ ἃ οὐκ ἔτε- 

χεν" εἶτα μετὰ papae φλυαρίας περὶ ἑαυτοῦ ὡς 

ἐχ προσώπου τοῦ ἐν αὐτῷ ἐμπνευσαντὸς ἀγρίο CU 

δαίμονος, τάδε φησί. « ὃ de Μωάμε τ eu ἔστιν 

» & μὴ ἀπόστολος.» Ὥς ἔσικε γὰρ διὰ τὰς μυ- 

βίας ψευδηγορίας πεφόβηται, p τις μείζονα δόξαν 

περὶ αὐτοῦ ὑπολάβοι, xat ἤτοι ἀρχάγγελον 1 
ἄγγελον αὐτὸν ὑποτοπάσαι" ὁ δὲ Μωάμετ cux 

ἔςιν εἰ μὴ ἀπὸόςολος" παρῆλθ- ν δὲ γαὶ spe αὐ- 

τοῦ ἀπόςολει, « Ἐὰν ἀπτοϑάνῃ) à σφαγὴ ἀπο- 
» φρέφετ ται εἰς τὰ ὀπίσω (4) » θαυμαςὸς ὃ τοῦ 

βαρβάρου θεὸς, μὴ εἰδὼς ἐντελῶς τὸ ἐχβοσόμενον 

περὶ τὸν αὐτοῦ ἀπόστολος y* ἀλλ᾿ ἐὸν ἀποθάνῃ 1 

ἡ σφαγή, qo ἀπε ἐφρέφεται εἰς τὰ ὀπίσω" &- 

τα ἀκριβῶ: φησιν" οἱ βάρβαροι τὴν ἐντολὴν τοῦ 

Θεοῦ αὐτῶν d Euh &c, ὑπέςρεψαν «εἰς τὰ ὀπι- 

σω- ἀλλ᾽ idu ἐχ τούτων συνιδέϊν τὴν ἘΠ ος 

ϑεῖσαν αὗτοις ἊΝ οὖ ἀπαταιῶνος πλάνην" καὶ 
, » 

YOU EN ELV 4. ἢ 

κατάρξαι 

δυοῖν Sepe ον λογισαμένους δέξαι 

ὅτι τύχῃ τινὶ περιγέγονεν ἡμῖν τὸ τος 

σαύτης χώρας: οὐδὲν γὰρ ϑαῦμα βαρβάρους ὃν- 

τας τοῦτο ὑπονοῆσαι" ἢ ὅτι ἄξιοι μυρίων atxt- 

σμῶν οἱ προκατέχοντες τ τοὺς τόπους τούτους δι᾿ 

ἁμαρτίας ἐτύγχανον" χαὶ λόγον ἐχτίσεως αὐτοῖς 

παρ ἡμῶν ó ϑεὸς ἀπαιτῶν D καταχρατέιν ἡμᾶς 

πεποίηχε' χαὶ οὐδὲ τοῦτ o τῷ Modyez διαφέρει Ἢ 

χᾷν αὐτ ὸς ἑαυτὸν εἰς μέσον προέῤῥηξε, xai ἔδο- 

ξέ τις, εἶναι μηδὲν ὧν" ἀλλ᾽ ὄντως ἀνὴρ ἄφρων 

οὐ γνώσεται, χαὶ ἀσύνετος οὐ συνήσει ** ἄρχεται 

δὲ ἐφεξῆς εἰς πόλεμον τοὺς βαρβάρους ἐ ἐκστρατευ- 

en, χαὶ ἑτοίμους ἀεὶ πρὸς τοῦτο εἰναι παραινεῖ" 

καὶ ὅτι ἐὰν ὑμεῖς ἐν τούτῳ πυχτεύητε, ἡ δειλία 

τοὺς ὑπεναντίους χαϑέξει: ταῦτα τε χαὶ τούτοις 

ὅμοια παραινέσας, χαὶ πρὸς ἀνθρωποντονίον αὐ- 

τοὺς παραθήξας . τὸν φλήναφον ἔπαυσεν. 

ἘΛΕΓΚΤΙΚΟΣ I". 

« 

με. 0 τρίτος τῆς μυϑοεπείας tà Μωαμες 
λύγος ἐπιγέγραπται μὲν εἰς τὰς γυναῖκας" δια- 

τάττει δὲ αἷς det μύγνυσθαι. χαὶ cic οὐ ét 

ἀπὸ συγγενείας , οὐ μαχρὰν τοῦ παλαιοῦ yop.cu* 

Y M , 

μετέπειτα δὲ coU πον 
! 398 5 , wt] 

cup.tvou αὐτοῦ παλιν ὃρατ- 
' 

τεται κεφαλαίου. 
- V ἃ ι ͵ 

τοῦ μὴ δέιν τοὺς βαρβορους 
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Abrahami ore. Nihil vero huiusmodi invenitur 

usque ad hune diem , ut qui baptizantur ex 

eorum numero , fatentur. Decipiebat autem 

stulto suo vanarum locutionum genere atheus 

homo barbaros. Vere clamavit perdix , con- 

gregavit ova quae non peperit. Deinde post 

longas naenias de se ipso , tamquam ex persona 

Spirantis in eo saevi daemonis, haec ait: 

Mohamedes vero non est nisi legatus» Vi- 

detur enim propter innumeras suas falsas di- 

ctiones timere , ne quis maiorem de eo opinio- 

nem suscipiat, et vel archangelum vel ange- 

lum esse suspicetur. Mohamedes itaque non 

est nisi legatus. Attamen praeterierant etiam 

ante ipsum legati. «Si morietur, caedes re- 

» tro convertitur. » Mirus est barbari Deus , 

qui non satis cernit quid sit apostolo suo even- 

turum « Si si morietur, caedes inquit retro 

» eonvertitur. Deinde diserte dicit : barbari , 

qui Dei mandatum servaverant, retro ces- 

» serunt. » Atqui ex his oportebat intelligere 

creatum illis a deceptore errorem ; habitaque 

consideratione , alterutrum arbitrari debue- 

rant ; nempe vel fortuna aliqua tanta nos regio- 

ne potitos : non est enim mirandum barbaros 

ita suspicatos: vel quia digni innumeris eru- 
ciatibus erant ob sua peecata ii qui antea haec 

loea tenebant , ideoque poenas ab ipsis Deus 

manu nostra exigens, victoriam nobis eonces- 

serit. Nihil vero hoe adtinet ad Mohamedem , 

etiamsi semet in medium coniecit, visusque 

est aliquid qui nihil erat. Sed revera vir insi- 

piens non cognoscet, et stultus non intelliget. 

Incipit postea barbaros ad bellum instruere , 

paratosque ad id semper esse monet. Nam si 

vos, inquit, in hoe dimicabitis , metus ad- 

versarios corripiet. His et aliis huiusmodi tra4 

ditis monitis, barbarisque ad- hominum cae- 

dem exacutis, finem nugacis fabulae facit. 

CONFUTATTO III. 
- 

45. T1 ertium falsi libri capitulum inscri- 

bitur a Mohamede mwuLrEnes. Decernit au- 

tem quibuseum sint nuptiae contrahendae , 

vel seeus propter cognationem , parum à ve- 

tere lege abludens. Postea composito à se ca- 

pitulo rursus insistit, ut caveant barbari exi- 

i) Intelligit caedem Mohamedanorum in Ohod, (ut in sequentibus illic versiculis) audito falso de Mohamede occiso 

rumore, ut adnotat ex Gelaleddino Maraccius ad hunc Alcorani locum. 
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stimare humana haec esse scripta , sed potius 

altissimae naturae : exploratque nudando il- 
lorum cogitationes dicens: quod si, ut ve- 

risimile est, ambigitis aientes: unde sciemus 

utrum a Deo sit haec seriptura? nihil, in- 

quit , molestiae vobismet ereetis , seripta scru- 

tando, vel cum aliis comparando ; sed reser- 

vate diei iudicii, ibique discetis, utrum vera 

an falsa haec sint. Quasi dicat: nihil habeatis 

eorum , ex quibus homo Dei imago esse dig- 

noscitur ; bruta fiatis; excaecate mentis vc- 

strae oculos, meque caeci sectemini; nolite 

de boni malique discrimine laborare. Quippe 

omnino ipse sciebat nihili esse pendendas nu- 

gas suas, neque a dementium sibilis discrepa- 

re, si certe eum divina conferantur scriptu- 

ra, vel etiam humano ingenio examinentur. 

46. Quod autem in prima quoque fabula 

dietum fuit, nempe causam pereuntibus esse 

huiusce hominis Deum , nunc quoque dicit : 

« vultis utique duces viae fieri homini, quem 

^ Deus fecit errare. Atqui ei quem Deus fecit 

» errare , nequaquam invenietur via.» Decebat 

sane talis Dei talem esse praeconem! Quod si 

nostro sermoni abnuant hi qui dolosi hu- 

ius praeda sunt, sie eos clementer alloqui li- 

cet: vos quasi deceptorem dicitis Deum : at- 

qui universalis Deus deceptor non est : Deus 

enim veritatis, et est, et ita a divina seri- 

ptura appellatur. Mendacium autem est dece- 

ptio: tum mentiri. ne pii quidem hominis 

est, nedum eius qui hominem scientiam docet. 

Quod si quia vester legatus deceptorem dicit 

Deum, idem hoc vobis quoque videtur; vere 

et nos dicimus illius esse Deum , qui eun- 

dem 1alia scribere iussit. Quod si excande- 

scunt dicentibus nobis, diversum esse Moha- 

medis Deum a vero Deo; hoc haud nostro 

praedicamento fit, sed ex eiusdem confessio- 

ne conficitur. Deceptorem enim esse oportet 

illum, qui male facere palam nequit ; vel etiam 

punire quos vellet, publice non valet: quo- 

rum neutrum in Deum verum cadit. Quam- 

obrem recte dicimus diversum esse Deum Mo- 

hamedis a vero Deo. Et certe deceptorem es- 

se , constat ex omnibus Mohamedis seriptiun- 

eulis: insuperque ex hae vehementi aecusa- 

tione Dei. Nam si a Deo hane dicamus profe- 

ctam vocem , semet accusat Deus deceptorem. 

Quod si hoc fieri nequit, vere autem loqui opor- 
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οἴεσϑαι ἀνθρώπινα τὰ γεγραμμένα εἶναι. ἀλλὰ 

τῆς ὑπερτάτου φύσε ως" xat γυμνάζειν 

λογισμοὺς , ὅτι E χαὶ ὡς εἰχὸς 

Sy ξἰσου eS εἰ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν αὕτη 3 

pnàt y τι φορτ ιχὸν ἑαυτέϊς ἐ ἐπαγάγειτε, ἐξεταζον- 

τες τὰ γεγραμμένα, ἢ συγχρίνο οντες πρὸς 
“ 

ἕτερα, 
Y NI 

ἀλλ ἀπόδοτε πρὸς τὴν τῆς ἀρίσεως ἡμέραν. χᾷ- 

x6 μαϑήσεσϑε,, εἴτε ἀληθῆ εἴτε ψευδῇ ταῦτά 
εἰσιν: ὡς ἂν εἰ ἔλεγε τ μηδὲν τῶν χαραντυριζον- 

τῶν τὸ xaT εἰκόνα Θεοῦ ἔχετε" ἄλογα γίνεσθε, 
πηρώσατε τοὺς τῆς διανοῖας ὑμῶν ὀφθαλμοὺς , 

xat τυφλοί ὑπ ἄχολε υθεῖτ gs μὴ ἐξασχήσετε τὴν 

τοῦ γαλοῦ χαὶ χανεῦ διανρισιν" ἤθει γὰρ Tct ὡς 

οὐδενὸς ἀξιολόγου τὰ παρ αὐτοῦ λυρούμενα Ka 

χἄνει. χαὶ τῶν μαινομένων εἰς μηδὲν διαλλάττον 

τα πιππυσμάτων 5s εἰ 

9i, à a 
uc. Ὅπερ δὲ χὰν τῷ πρῴτῳ puso SUM 

αἴτιος τῶν d CAE ὃ 

τῇ θείᾳ παρατεθε ELEV qe 

xot ἄλλως ἀνθ θρωπ iy συνέσει ἐξεταζειντ 

“ 
οτι 

! M ' 

T euius 1e χαι 

vu 

n v 
͵ ^ 

τοιουτου ὥεοὺ τοιοῦτον συ 

ς 
5 N ' » » 

εινᾶι τὸν Vis μετα ει j 
3 r € L2 

ατπαναινοιντο ct τῇ τούτου ζωγρηθέντες ἀπάτ 
Y ἘΜ 

τον vus et epo 
D 

προς λόγον $ ἡπίως dava iet x 
, , € , s 

αὐτοὺς" ὡς εἰ μεν πλάνε ον λέγετε UE 0 τῶν 

ὅλων θεὸς πλάνος cUx ἔστι" θεὸς γὰρ τῆς ἀλη- 

ϑείας χαὶ ἔστιν xcd παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ 6ve- 

μάζεται" φευδος γάρ ἐστιν ἡ ἀπάτη" ψεύδεσθαι 

δὲ οὐδὲ εὐλαβοῦς ἀνθρώπου : μή τι γε τοῦ d- 

δάσγχοντες ἄνθρωπον γνῶσιν" εἰ δὲ διὰ τὸ φᾶναι 

τὸν ὑμέτερον ἀπόστολον πλάνον τὸν θεὸν. τοῦτο 

yai ὑμιν dert y &knSoe τὸν αὐτοῦ χαὶ ἡμεῖς 

φαμεν τὸν τὰ τοιαῦτα γράφειν αὐτὸν προ οστάσ- 

σοντα" εἰ δὲ ἔτι ἐχχαίοιντο ἡμῶν λεγόντων ὅτε- 

ρον εἶναι τῷ Μωάμετ παρὰ τὸν ὄντως ὄντα 
M , M V ^ L V 

Soy ͵ CU παρα τὴν “ἡμῶν κατηγεριαν φάμεν 1 

ἀλλὰ παρὰ τὴν αὐτοῦ ὁμολογίαν τοῦτο δειχνυ-- 

ται; πλᾶν:ν γὰρ δεῖ εἶναι τὸν χαχουργεὶν εἰς 

τὸ προφανὲς μὴ ἰσχύοντα. ἢ xai ἄλλως ἀμύ- 

νασϑαι cog βούλεται εἰς 
Ὅν ἘΝ ^ o» 

νον" ὅπερ ἐπὶ του ὄντως 

N δ 2 ͵ 

το φανερὸν οὐ uvae 

Θεοῦ χώραν οὖν ἔχει 

ὥστε χαλῶς λέγομεν. ὅτι ἕτε spec Sóc ὁ τοῦ 

Suv, 
i Hi 

πλάνος ἐστὶν. χαὶ δῆλον ἐν πάντων τῶν παρ᾽ 

7, M 5" M 

Mozuez παρὰ τὸν nS ἐπειδὴ xat 

αὐτοῦ σχιογραφηϑέντων" ἔτι ys μὴν χαὶ ἐκ τς 

σφοὺρᾶς ταύτης χατηγο ριας τοῦ θεοῦ" εἰ γὰρ πα- 

ρὰ ϑεοῦ ταύτην φῶμεν εἰρῆσθαι τὴν φωνὴν , 

ἕαυτ cU XX CEA viet é ϑεὸς ὅτι πλανος ἐστιν" 

εἰ δὲ τοῦτο "mies ἐστιν. ἀληδεύειν δὲ δέϊ 

yy 

* cod. πομπ. 

cod. f. 77. 

Sur. IV. 87. 

v. I06. 

cod. f. 73. 



cod. f. 79. 

Sur. IV. 152 

«ad. f. 50. 

Sur. IV. 

* Exod. XX. I9. 

I5. 
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ΔΈΝ ΤΟ ἢ AM 5 MUR ce 
τὸν ἀπόστολον, λειπεται εἰναι φωνὴν τυ -ECU 

e se AD 2 M € δ. ^ ^ 

ὥστε πλᾶνο ΕΝ ἐστιν ο “εος τοὺ τοῦ Μωάμες, 

Μωαυετ᾽" εἰ δὲ πλάνος αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ὁ θεὸς, 

ψεύδεται ἄρα Μωαμετ, 

Θεὸν αὐτοῦ" ψευδόμενον à: 

στολον, ὡς πλᾶνον δέϊ μὲν ME. παρὸν- 

πλάνον ειναι λέγων τὸν 
, LU 3 ͵ 

Mri. χαι cno- 

τα. ἀπόντα δὲ κατασπεματίξεσϑαι' στε χαὶ 

ἀληϑευων Μωάμες, ἄϑεος" aa s udugs ἀπο- 

τρόπαιος. 

μζ. Πρεελϑὼν δὲ ὕϑλους τινὰς χαὶ βαττο- 

λογίας πάλιν ὑπὲρ τοῦ μὴ διαπις θῆναι διαλαμ- 

βάνει" γαὶ φόβον ἐπανατείνεται τεϊς ταλαιπώροις 

βαρβάρ- ις εἰ πληροφορίας 

ταῦτα παρὰ θεοῦ ἐλαλήθη" γάρ 

λέγοντος ταῦτα Ex ϑεοῦ ἐδεξάμην, “ἔσται τίς 

m € 

τυχεῖν ὡς πειραθεϊεν τ 

εἰδὼς ὅτι αὐτοῦ 

πάντως διαμφιβάλλων͵, zai πρὸς τελείαν πίςω- 

σιν ἐξαιτούμενος χαὶ λέγων , ὅτι ἀληϑῶς ταῦτα 

ἐκ Θεοῦ ἐδέξω, χαὶ φίλος σου ὁ θεὸς,, δύναται 
παντως: val ἡμῶν βλεπέντων αἰτήσασϑαι τοιοῦ-- 

τὸν 7 zat λαβεῖν φησὶν ὡς ἐκ τοῦ ἐμπνεύσαντος 
αὐτῷ Πύθωνος. «Αἰτοῦνται σε οἱ οἰχέϊοι τῆς 7ια- 
» gne, τοῦ P ἢ ἐπάνω αὐτῶν γραφὴν ἐχ 

» τοῦ οὐρανοῦ" χαὶ γὰρ ἦτ σαντο τὸν Most 
» μεγαλώτεραι τούτων, xal εἰπον" δεῖξον ἡμῖν τὸν 

χαὶ ἔλαβεν αὐτοὺς τὸ θεῖον διὰ 

οἱ 5 οὐ “γέγραπται 

ὅτι ἀνῃρέθησαν διὰ θείου, ἀλλ᾿ ὅτι e TEE 

cU δό- 

πρὸς τὴν 

οἰχείαν πλάνην χαὶ ἀπώλειαν τὰ τῆς θείας γρα- 

φῆς κατέςρε φεν" τειγαροῦν τοὺς τὴν Juin ςρε- 

βλωϑέντας διὰ τοῦ στ n. αὐτοῦ ux cu xat- 

τι τοιοῦτον ζητή- 

» θεὸν φανερῶς" 
A 2 LU » ^ 7 

» τᾶς ἀδιχιας αὐτῶν,» Kat τ 

ἡτῆσαντο υὴ ὀφθῆναι αὐτοὶς τὴν το Ὁ 
ξαν" . ἀλλ᾽ ὃ πεφαλσευμένος οὗτος πάντα 

ἐπειθεν. ὡς εἰ vat map αὐτ 

σειῶν οὗτοι. πάντως «m: λοῦνται" ἕτερόν τινα 

τοιοῦτον τρόπον ἔχοντα Quo τῶν map αὐτοῦ gun. 

θαζομένων miS ayez τας ὡς ΕΝ υἱαν μὲν εἰς 

δεῖν αὐτὸν 
M 

τὸ αὐτὸ τοῦτο συνφδουσαν,, τὸ Un 
ἀπιστην Ὥναι τοιαῦται pA γουντα" ἕτεραν δὲ 

τὸ ὅλον μυστήριον τῆς Χριςιανῶν ἐλπιῦος ἀπο- 

κενοῦσαν" διαβαλλειν γὰρ δῆθεν δοχῶν Ἰουδαίους 

ὡς ἀπε ιϑεῖς Θεοῦ JegovaTcS xat προφητοχτένους, 

τὸ do ἑαυτῶν ἐχ τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγαναντή- 

φησὶ γάρ. « Διὰ τὴν σεως τοῦ Sec U ἐνόμισε y* 

» ἀδιχίαν τῶν ἰουδαϊσάντων, de τον ἐπάνω. 

» αὐτῶν ἅπερ ἐξ ὧν αὐτοῖς εἰπ χαὶ ἡτοιμά- 

» σαμεν ἐξ αὐτ ὧν κόλασιν Dm xot διὰ τὸ 

» φονεῦσαι αὐτοὺς τοὺς προφήτας ἄνευ διχαίου.»» 

pi. 'H δὲ κατὰ τοῦ μυστηρίου τῆς χριςια- 
γιχῆς εὐσεβείας -σκαιωρίαι ἔστιν αὕτη" τρο o mot- 

ἕίται δῆϑεν προίστασϑαι τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὴν 

BYZANTINI 

tet legatum ; superest, ut hoc reapse effatum 

sit Dei Mohamedis. Est ergo deceptor Deus 
Mohamedis. Quod si Deus ipsius non est dece- 

ptor , mentitur certe Mohamedes, qui decepto- 

rem dicit Deum suum. Atqui falsum prophe- 

iam et legatum , ceu deceptorem interficere 

oportet praesentem , anathemati autem sub- 

licere absentem : adeoque si verax est Mohame- 

des , fit atheus: si mentitur , exsecrandus est. 

47. Mox progrediens , ineptias quasdam et 

battologias, quominus ei discredatur, reci- 

nit; metumque iniicit miseris barbaris , si for- 

te velint sibi comprobari , quod haec ab ore 

Dei loquatur. Sciens enim , se dicente: haec 

a Deo accepi; fore aliquem prorsus dubitan- 

tem , et absolutam rei probationem postulan- 

tem dicentemque : si haec revera a Deo ac- 

cepisti, tibique familiaris Deus est , potes fa- 

cile vel nobis spectantibus eadem ab eo postu- 

lare atque accipere; ipse tamquam a Pythone 

inspiratus ait: « petunt a te Scripturales, ut 

descendere super eos facias de caelo librum. 

» Et quidem his maiora a Moyse postularunt , 

» dixeruntque : ostende nobis Deum manife- 

» ste. Quamobrem corripuit eos sulphur pro- 

» pter iniquitates ipsorum. » Ceteroqui scri- 

ptum non est , eos sulphure fuisse interfectos ; 

sed potius quod deprecati fuerint ne sibi Dei 

gloria appareret. Quamquam falsarius iste eun- 

cta ad fraudem suam atque ad perniciem divi- 

nae scripturae testimonia detorquet. Quamob- 

rem iis qui animo torquebantur eirca tortuo- 

sam eius fabulam persuadebat , quod si aliquid 

huiusmodi ab eo exquirerent, omnino essent 

perituri; alio quodam modo, duo persua- 

sionis genera ut putabat curans; unum huc 

pariter spectans, non oportere sibi disere- 

di; alterum , ut universum christianae spei 

mysterium vanum redderet. Hine enim in- 

cusare ludaeos putans, ceu Deo incredulos, 

et prophetarum interfectores , patrocinium rei 

ex ira Dei contra illos existimat consequi , di- 

cens: «propter iudaizantium iniquitatem , pro- 

hibuimus ab eis illa quae super illis di- 

» eta fuerant ; et grave illis supplicium para- 

vimus; eiiam quia prophetas occiderant con- 

tra fas. 

48. Iam adversus christianae religionis my- 

sterium malitia eius huiusmodi est. Simulat 

Christo patrocinari , et iniuriam illi abs Iudaeis 
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illatam crucis necisque de medio tollere, ut 

postquam ipse visus fuerit erga Christum be- 

nivolus, atque ita creditus , resurrectio deinde 

evanescat: qua nec facta nec credita, vana 

Chistianorum spes fiet. Ait igitur: « quod vero 

» Iudaei dicunt , nos oecidimus Christum Ie- 

» sum Mariae filium, legatum Bei ; reapse 

» non oeciderunt eum neque crucifixerunt , 

» sed eius rei similitudo obiecta fuit ipsis. 

» Certe qui ex ambiguitate de eo dubitant , 

» non habent circa ipsum scientiam , sed tan- 

» tum opinionis sectationem : neque eum vere 

» occiderunt , sed Deus potius ad se illum su- 

» stulit. » Hinc scilicet discimus , diabolum se 

in angelum lucis transformare ; neque esse mi- 

randum , quod eius quoque famuli idem agant. 

Et quidem nune tempus est , ut verborum Do- 

mini reminiscamur , nempe quod si fieri potest 

in errorem inducentur etiam fideles. Cernitis 

enim benivolentiam insidiosam , accusatoriam 

defensionem , et sententiam quae universam 

Dei oeconomiam subvertit. Esto enim quod 

Mohamedes Christum resurrexisse non annuat 

tamquam filium Dei ; cur non saltem tamquam 

Dei legatum , ut eundem ipsemet nominat? 

Hoe duplicem ob causam facit, primo quia 

putat fore ut me quoque a mortuis resurgere, 

aeque ae illum , barbari postulent, siquidem 

et ego Dei legatus sum: quod si mihi non 

eveniet , ossa mea simul et scripta exurent. 

Altera causa fuit ,.quod si annueret credi re- 

surrectionem , non satis erit sermoni meo ut le- 

gatum ipsum appellet, Nam si vere resurrexit , 

quaecunque etiam dixit credentur. Tam si di- 

xerit: filius Dei est; agarismum totum perimit , 

quia in unius personae fraude tota fabula ni- 

titur. Annuebat itaque ipsum tamquam alterum 

Eliam potius adsumptum , quam e mortuis ex- 

citatum. "Talis est diaboli malitia! 

49. Et paulo post, denuo hie stultus sibi 

infamiam concilians , nec quid patiatur sen- 

liens, ait: « Christus Tesus, Mariae filius, 

» legatus Dei est, et eiusdem Verbum quod 

» jn Mariam immisit, et Spiritus ex eo. » O 

amens et insane! si Verbum Dei est Chri- 

stus, ut tu ais, veraciter omnia dicet. At- 

qui dicit se filium Dei; etenim evangelium 

1) Cantacuzenus orat. ΠῚ. cod. vat. : 

εἰς αὐτὸν παρὰ Ἰουδαίων γεγενημένην ἀναιρεῖν 

ὕβριν. τοῦ τε φαυροῦ χαὶ θανάτου" ὡς ἂν τού- 

του ὡς παρὰ εὐνοουμένου παραϑθεχθέντος χαὶ πι- 

στευθέντος - ἡ ἀνάστ ats ἐπιλειψῃ" ταύτης δὲ 

μήτε τ πραχθεισης μήτε πιςε v3etens, εἰς χενὸν αἱ 

τῶν Χριστ ιανῶν ἐλπ E εἰχησονται" quai γοῦν. 

« Καὶ τοῦ λέ ἔγειν d cyev- 

» σαμεν τὸν ah τὸν Ἰησοῦν υἱὸν Μα- 
! D AA ^ 3 

» ριᾶς ἀποστόλον θεοῦ" οὐκ ἐφένευσαν αὐτὸν οὐ- 

ευθαίς οὺς. ἡμεῖς 

M2 YEN EN 
» ὃὲ Ecaupogay αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὡμοιώθη avtcis 1): 

bi , a LES ^ LED » Ll 

» ct τίνες 0€ ἀμφιβαλλουσι διςαγμῷ εξ αὐτου. 
4 923 X , ἴων Ys B i25 

» CUX ἔχουσιν εἰς αὐτὸν εἰδῆσιν εἰ μὴ ἀχολου-- 

» ϑίαν τοῦ νομίζειν" χαὶ οὐχ ἐφόνευσαν αὐτὸν 

» ἐν ἀληϑεί ut . μᾶλλον ὕψωσεν αὐτ ὃν ὁ ϑεὸς 

πρὸς SALA » δ 

m σλος 

χαὶ οὐ θαυμαστὸν εἰ zai εἰ αὐτοῦ S 

, 
Ἐντεῦς ξν μανϑάν cu 

μετ SO ACTEE τίζεται εἰ Γ ΕῪ EI M M "m M € E 

τοῦτο ποιοῦσιν" χαὶ τῶν τοῦ κυρίου de ἑημότων 

νῦν εὔκαιρον μνημονεῦσαι: ὅτι εἰ δυνατὸν χαὶ 

τοὺς πιστοὺς ἀπατῆσαι": ὁρᾶτε € γὰρ εὔνοιαν ἐπ ι- 

βο ουλῆς πλήρη; χαὶ ἄπολογ! αν aci γέρας με eg, 

χαὶ δόγμα ἀναστρέφον τὴν ὅλην τοῦ Θεοῦ iva 

νομίαν" ἔστ e γάρ; “ἡ παραχωρεῖν αὖτ ἐν ὡς υἱὸν 

Θεοῦ ἀναστῆναι, διὰ τι μὴ ὡς ἀπόστολον 9ες cU, 

τοῦτο δίδωσι διὰ δύο 
€ ' 
ὡς αὐτος UT ev ὀνομάζει: 

αἰτίας" μίαν μὲν, οἰηθεὶς ὅτι πάντως PT ἄνο-- 

στῆναι ἀπαιτήσς ξυσιν. ὡς αὐτὸν , τὶ ,βάρβαροι, 
εἴπερ χἀγὼ ἀπόστο as εἰμι Θεοῦ: τούτου δὲ μὴ 

, 
- γενο ὑένου περὶ ἐμὲ καῦσο υσι ταντῶς χαὶ τὰ ? 

ὀστῷ pco voi τὰ ἀπ παρ ἐμοῦ. Ἑτέραν 
M LÀ 
δὲ, ὅτι εἰ δοθείη πιστωϑῆναι τὴν ἀνάστασιν. 

, e 

οὐχ ἵσταταί μοὺ ὁ λόγος μέχρι τοῦ ἀπόστολον 
τι i 3 ^ , H ' ^ 2E V 

αὐτὸν ἀποχαλεῖν" εἰ yap ἀληϑῶς ἀνεστὴ , xat 
et , c , , AN net ern , 

ὅσα pus πιςευσησεται" λέγων δὲ ὅτι vtoG ἐςι 

θεοῦ. τον ἀγαρισμὸν. παντάπασιν ἀναιρεῖ . pe- 

νοτρόσωπον τινα πλάνην uvSt εὐόμενον" ἦνέσ σχετο 

οὖν vac iq) Ἤλιαν αὐτὸν ἀναληφθέντα φᾶναι , 
"o5 ^ B * ! c ^ 4 
Ἢ Ex νεχρῶν GyacTwo* τοιαυτὴ T) τοῦ διαβολου 

χαχουργία.. 
- X » 584/ f. « i] € , 

Kat μετ ολιγα πάλιν εαὐτον O Πασοτος 
i ^ » 

χαὶ μηδὲ αἰσθόμενος ὅπερ ἔπασχε, 

μ 

καταισχύνων. 

φησίν. « 'O Χριστ ὃς Ἰησοῦς υἱὸς Μαρίας azc- 
NS sibi 

» στῦλος -J€ cU ἐστι zat ges αὐτοῦ 3 ὃν EPIS 

» ye pes τὴν Mag! αν, zai πνεῦμα εξ αὐτοῦ.» 

"Tu χαὶ παράφρον ν" εἰ λόγος θεοῦ ὁ Χριςὸς, 

ὡς σὺ gis , ἀληϑξεύσει πάντα λέγων" λέγει à 

Θεοῦ" τὸ γὰρ εὐαγγέλιον σὺ 3 
ὅτι υἱός ἔστι τοῦ 

348. f. 279. b. sic recitat hunc locum. Φησὶν 9 Μωσμεϑ᾽ μὴ ὑπὸ τῶν ἰουδαίων 

τὸν Χῥιστον avoips9z vou μήτε σταυρωθῆναι , ἄλλα τινὰ ἕτερον ἐχείγῳ ὅμοιον" καὶ χατὰ φαντασίαν ἐδόκει τὸν Χρι- 

τὸν ἐσταυρῶσϑα Mavyrvati ixoAoyS ay τὸν :tGTZUQUG-Zi , Νίανιχαιοις ἀκολουθῶν. 

cod. f. SI. 

* Matth. 
“1. 

Sur. IV. 

XXIV. 

162. 
cod. f. 82. 



Sur. V. 2 

eod. f. 82. 

Sur. V. 

* Matth. XI. 

* Rom. X 

cod. f. 84. 

Sur. V 

6. 

13. 

Á. 

. 97. 
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αὐ ἃ " B f ved 39 
αὐυτος £L pn as £A toU αὐτον 

/ 

o e ἘΝ Ξ 
?3 

e oq "t m c i 
mc LI i ^ ' 

“ναι CUTOV ει" πιστευσέντος OÜ€ MD Ἢ σὴ 
' , e 1 , 

δυσσέβεια EX τῆς σῆς ἐπ 6 ἀνατραπήσεται e: 

- ^ 3 c ! 

τοῦτο ὃε ἐστιν Savwuaoau ὅτι χαὶ θεοῦ λόγον τὸν 
- V Lu λ lj £2 LE » ^. dg 

Χριστὸν καλῶν, xut τὸ πνευμα εξ αὐτοῦ λέγων, 
UNES Na ν ν. ἢ “ 

cu ὁεύυνηται τὰ EX τῆς ουσια:ξ προξρχομενα του 

ϑεοῦ, χαὶ ἰδιοσυστατα ὄντα ὁμοουσια αὐτοῦ vcf- 

σαι, χαὶ οὕτως ἕνα Suy ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι 

προσ σχυνῆσαι" ἀλλ 

δευσιας χαὶ ἐν βραχείαις ἑ ἑτέροις φλυαρίαις, χα- 
1 M 

τάπαυει TOV QA Twagov. 

οὐδὲν μᾶλλον τυφλοπειῶν ἀπαι- 

ΕΛΕΓΚΊΗΚΟΣ Δ΄. 

/ €) D ^ ἘΣ ' 
D ry τεταρτος Ts μυσολογιας 

" , Y wr » V 

μετ. ἐπιγέγραπται pe Λογος εἰς τὴν 
CADENA ἃ Ἦν Ὁ} - 

mapa A o Aet 0€ πέρι ῥρωσεω: χρέων 

τῷ Μωά- 

τράπεζαν, 

τῶν διὰ μα- 

χαιρας, πλὴν χοιρείου' ὡς ὅῆθεν € ἐχ τούτου χα- 

Sapcus ἀποφίνσι τοὺς βαρβάρους ἐπαγγελλόμε- 

γος" χαὶ ἐπις βίαν δὲ χαὶ πορνειαν χαταθιχάζει, 

à Oc£ ξαι agas εἰναι νομο θέτης' ἐπελάθετο δὲ 

ὡς πρότερον ἔλεγεν; ὅτι guis ταῖς ψυχαῖς 

xdi καϑαρίξε ιν αὐτοὺς εἰς εὐχὴν ἰόντας 

ον τὴν εἰ μὲν πάρεςιν. παρ- 

ἐστιν, ἕσερ, πᾶσι δῆλόν ἐστιν οὐ χα-- 

ϑαρτικὴν δλλὰ πιναρὰν ἔχον φύσιν. Παλιν δὲ 

τῆς περὶ φόβου αὑτοῦ ὑποθέσεως διατάττεται- 

ἐπειδὴ γὰρ Ti uge TCU Χριστοῦ λέγοντος, τέλος 

προφητῶν εἰναι τὸν ᾿Ιωάννην ** χαὶ 

ETE 

Uu ὧν" 

ὕδατι" εἰ δὲ c 

χὼμ ατι" 

τοῦ amc "στόλου 

εἰπόντος, πλη popa vóue v Χριςὸς εἰς δικαιο σύνην 

παντὶ tQ πιςεύοντι * . φοβηϑεὶς μὴ τινῶν πρὸς 

auc ὃν λεγόντων, cox ἔχ: dud ἐπαγγελίαν ET τέρου 

προφήτου μετὰ Χριστ Ow τῦϑεν οὖν σὺ ἑαυτὸν 

ἀπόστο σλον Θεοῦ xat epe φήτην ὀνομάξ εἰς: ὃσξει 

ψευδὴς εἶναι, ὃμο ολογεὶ χαὶ αὐτὸς οὕτω ταῦτα 
᾿ς, n 35 ͵ 

ἔχειν εἰδέναι" αἰτίαν δὲ τίθησιν. τῆς ἐλεύσεως 

αὐτοῦ , τοῦ μὴ λέγειν ὑμᾶς φησὶν , οὐκ Ὦλϑεν 
: ὑμῖν o εὐαγγελιζόμενος: κατασκευάζων ἐντεῦϑεν 

ὅτι διὰ τὸ ὑμῶν συμφέρεν δ Χριστὸς 6 ἐψεύσαςτ o* 

ψε εύσασθαι δὲ αὐτὸν συνέβη πάντως τὰ μέλλον- 
τα μὴ εἰδότα' ὥστε ἐμοῦ ἐλθόντος, ἐχέϊνος 
ΤῊ ἢ D δὰ OCA » pe 
ἐψεύσατο" ψευσάμενος 0€ , οὐδὲ ϑεὸς ἀν εἴη" 
τοιοῦτον τὸ φιλανθρωπον TOU ἀπανθρώπου σχῆμα, 
χαὶ ἡἣ σχηνὴ τοῦ βυϑαρίου αὐτοῦ" ἐλέγχε εται δὲ 
Ex τοῦ μηδέν τι προφητικὸν σημέϊον παρ αὐτοῦ 
εὑρίσκεσϑαι. 

Τὰ εἰωθότα δὲ αὐτῷ ψευδηγς ςρῶν χατὰ 
τῆς adi γραφῆς, μνημονεύει τοῦ θανατουΑβελ, 
χαὶ κόρακα λέγει. αὐτοῦ σῶμα Sans ὁρῶντος τοῦ 
Κάϊν, zai ἐχ τούτου , εἰς χατάνυξιν ἐληλυϑέναι" 

tu ipse dixisti ipsum a Deo didicisse : cre- 

dendum itaque Christo est. Porro fide ei ad- 

hibita, irreligiositas tua, te ipso teste, cor- 

ruet. Hoe vero mirabile est, quod quum 

Dei Verbum appellet Christum , et Spiritum ex 

eo esse dicat, haud valuit intelligere, ea quae 

ex Dei substantia proficiscuntur , et ei propria 

coéxistunt , esse consubstantialia; atque ita 

unum Deum in tribus personis adorandum. 

Sed nihilo secius rudi ignorantia caecutiens , 

paucis additis adhuc nugis, fabulam claudit. 

CONFUTATIO IV. 

50. X" uartum mohamedicae mythologiae 

capitulum inscribitur wENsa. Blaterat autem 

de carnium: esu ferro caesarum , porco ex- 

cepto ; ut hine barbaros mundos esse decla- 

ret. Periurium et scortationem damnat, ut 

bonus videatur legislator. Oblitus est autem 

ante dictorum , nempe: congredimini ex ani- 

morum vestrorum sententia. Eosdem purifica- 

ri vult ad orationem euntes , si copia sit, aquá; 

sin ea desit, pulvere; qui quidem , ut omnes 

sciunt , non purgandi sed sordidandi vim ha- 

bet. Rursus autem timori suo consulit; quia 

enim audierat Christum dixisse, finem pro- 

phetarum esse Iohannem ; itemque apostolum 

pronunciantem : plenitudo legis Christus ad 

iustificationem omni credenti ; metuens ne for- 

te aliqui ei dicerent : non est nobis alius 

propheta promissus post Christum ; eur ergo 

tu legatum te Dei ac prophetam nominas ? 

metuens, inquam , ne mendax videretur , fa- 

letur se quoque scire rem ita se habere: cau- 

sam vero ponit adventus sui, ne vos inquam 

diceretis neminem evangelistam ad vos venisse: 

probaus hinc, Christum propter vestram uti- 

litatem mentitum : contigit autem illi prorsus 

esse mendaci, quia quod futurum erat ne- 

scivit: quamobrem me adveniente , ille men- 

dax evasit: qui autem mentitur, ne Deus qui- 

dem est. Haec est benigna inhumani hominis 

species, et fabulae ab eo confietae scena. 

Sed inde convincitur quod nullum propheti- 

cum indicium apud eum comperiatur. 

51. lam vero consueta sibi mendacia con- 

tra divinam scripturam blaterans , Abelis mor- 

lem memorat, et a corvo dicit traditum se- 

pulturae cadaver eius, spectante Caino, qui 
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idcirco compunctione tactus fuerit. Haec sunt 

ludentium in scena, et ebriorum aut amentium 

propria. Tum ut corda barbarorum demulceat 
ad suas excipiendas blaphemias , Christi iterum 

meminit atque evangelii, nec quod se ipsum 

evertat videt. Ait enim : « Misimus autem post 

» vestigia horum , omnium videlicet prophe- 

» tarum , lesum Mariae filium, ut veritatem 

» testaretur illius quae ante ipsum fuit legis; 

» eique tradidimus evangelium, in quo est 

» directio , lux , et iustitia, secundum vires 

» legis ante eum latae, ad directionem et com- 

» monitionem timoratorum , atque ut iudi- 

» cium exerceant evangelii adseclae. Ideo id 

» demisit huic Deus. Et qui (non) iudicaverint , 

» de illis quae Deus tradidit, hi sunt prae- 

» varieantes. » Ain vero , putasne ipsummet 

cognoscere quae dicit hic stultus? $i enim 

ob confirmandam veritatem legis quae eum 
praecessit, Christus venit; et si evangelium 

lucem directionemque , αὐ tu fateris , suppe- 

ditavit, et ipse iudicium facturus est; quid 

libi superest conferendum hominibus? Nihil 

aliud, nisi ut ore tuo teste , falsa demonstres 

quae ante te extiterunt, et tenebras fallacem- 

que ducatum hominibus praebeas, et iudicii 

tempore cum iis qui te admiserunt condemneris. 

52. Tum paucis interiectis, in suam veluti 

relabens insaniam , haec ait: « Ὁ vos creden- 

» tes (ad barbaros clamat ) ne sitis suscepto- 

» res ludaeorum et Christianorum. Quisquis 

» vestrum eis patrocinatur , hie est ex ipsis. » 

Hos, populo sub evangelico Christi ducatu 

degenti, ut aiebas, pietatis causa erga Deum, 

honores tribuis. Condigne quidem ; quid enim 

aliud diabolus et huius satellites inimicis suis 

exhibebunt? Esto velit Christianos , qui om- 

nium rerum creatricem vivificanque Trinita- 

' tem confitentur , hanc pali a se contumeliam; 

Iudaeis vero , qui se fidem Abrahami sartam 

tectam tenere dicunt, eur parem iniuriam fa- 

cit? Atqui ne hoc quidem malitiae eius ex- 

iraneum est. Novit enim, Christi divinitatem 

a lege demonstrari : idcirco utrisque inimicos 

iubet esse suos, quia ipse generatim Deum op- 

pugnat. Quod autem haec non sine delirio 

scribat, nec non priora, vel potius omnia , 

hine constabit. Subtexit enim his alia similia, 

et Iudaeos atque Christianos ita alloquitur. 

«Ὁ seripturales, nihil vos estis , quamdiu 
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τῶν ἐπὶ σχηνῆς ταῦτα καὶ μεϑυόντων ἢ μαινο- 
μένων. Ὅμαλι ov δὲ τὰς τῶν βαρβάρων καρδίας 

πρὸς τὸ παραδέξ ἔασϑαι τὰς αὐτοῦ βλασφημίας . 

μέμνητ αι πάλιν Χριστοῦ χαὶ τοῦ εὐαγγελίου, χαὶ 

ἑαυτὸν ἀνατρέπων οὐ συνορᾷ" φησὶ γάρ. « 'Aze- 

» στείλαμεν δὲ ἀκόλουξον τούτων , πάντων δη- 

» λαδὴ τῶν τροφητῶν , Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τῆς 

» Μαρίας εἰς τὸ τὰ πρὸ αὐτοῦ 
΄ 3» ^ V M 

Maa S ap do αὐτῷ χαι το 

ἀληϑοπεοιῆσαι 

» τὰ τοῦ νόμου , 
» εὐαγγέλιον, ἐν E ἔστιν ὁδήγεσις» φῶς, χαὶ 

» δικαιοσύνη; γατὰ τὴν δύναμιν τοῦ πρὸ αὐτοῦ 
» νόμου, εἰς ὀδήγησιν xat ἐπαγγελίαν tolg φο- 

» βουμένοις. χαὶ εἰς τὸ pta τοὺς τοῦ Ev- 

» ἀγγελίου" ἕνεχεν τῶν , χατήγαγεν ὁ ϑεὸς ἐν 
u UC) » , 5» LU : 

» τους ΟΝ χαι WO. 3s "M Fue aUo doro 

» ἡ τ: c Sóc ? cute εἰσι παράνοι ὅθι: » "Apa 

γε ἐπεγίνωσχεν ἅπερ παρελάλει ὃ μάταιος : E 

γὰρ ἀληϑοσοιῆσαι τὰ πρὸ av: οὗ τὰ τοῦ νό- 

Boo, ἢ ἦλθεν ὁ Χριστὸς ἢ xat τὸ εὐαγγέλιον φῶς 

xat ὁδήγησιν τοῖς ἀνθρώσς εἰς δέδωκεν», ὡς σὺ 

ὅμολο ογξε εἰς 4 

λει , 

ϑρώποις ; E 

x«i τὸ χρίσιν αὐτὸς ποιέῖν μὲέλ- 

σοὶ τί περιλείπεται εἰσενεγχέϊν τόϊς ἀν- 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἢ χατὰ τὸ σὸν στό-- 

pa, Ψευδοποιῆσαι τὰ πρὸ σοῦ ; χαὶ σχότος χαὶ 

ταροδηγίαν δοῦναι τόιϊς ἀνϑρώτο es, χαὶ ἐν τῇ 

γρίσει có σὲ παραδεδεγμένοις χαταδινασϑ-- 

ναι. 
M ' 

νβ΄. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ , xat ὥσπερ εἰς τὴν 

εἰχείαν ἐπανασφήλας μανίαν, τάδε φησίν. € Ac 

» ὑμέϊς οἱ πιστεύσαντες (πρὸς - cuc βαρβάρους 

» φωνῶν ) μὴ γίνεσξε ἀντελήπτορες Ἰουδαίων ἢ 

» Χριστιανῶν" ὅστις γὰρ ὑπερασπίζε ται αὐτῶν 

» ἐξ uuo , οὗτος ς ὑπάρχει ἐξ αὐτῶν: » Ταῦτα 

τῷ ὁδηγοϑέντι λαῷ παρὰ τοῦ εὐαγγελίου Χριςοῦ 

ὡς ἔλεγες τῆς εἰς EL ἕνεχεν εὐσεβείας ἀποῦι- 

δως τὰ γέρα. εἰκότως 7e zu γὰρ χαὶ ἄλλο ὁ 

ϑιαβ. λες χαὶ οἱ τούτου θεράποντες di τοις 

ἐχϑρόϊς a αὐτῶν: ἔξω Χριστιανόϊς μὲν τὴν παντ- 

cupyov χαὶ ζωαῤχικὴν epu τριάδα ὁμολογοῦς 

GL, ταῦτα ὑπομένειν χελεύει: Ἰουδαίοις δὲ té 

ἐπαγγελλομένοις τὴν τοῦ “Αβραὰμ πίστιν ἀποσώ- 

τὰ αὐτὰ προξενεῖ 5 : οὐκ ἔξω τῆς 

ἤθει γὰρ ὅτι τὴν 
Cay , διὰ τι 

καχοφροσύνης αὐτοῦ χαὶ τοῦτο" 

Χριςοῦ θεύτητα ὁ νόμος ἀπο σδείανυσι: διὰ τοῦτο 

ἀμφοτέροις ἐχϑραίνειν χελεύει. xad ὅλου ϑεο-- 

μάχος ὑπάρχων᾽ ὅτι δὲ ταῦτα παραπαίων ἔγρα- 

ge ἢ ἢ τὰ πρότερον, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν τὰ πᾶντα, 

ἐντεῦϑεν δῆλον. ᾿Επισυνάπτει γὰρ τι v etg ἕτερα 

ὅμο cx χαὶ προσφωνεῖ pens τε xat Χριστια- 

ycug λέγων «Λε οἰκέϊοι γραφῶν ̓ οὐδέν ἐστε 

cod. f. Sb. 

* arab. [4n xeivn* 

eod. f. 86. 
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» ἕως ἂν ἐξαχολουϑῆτε τῷ νόμῳ, xat τῷ tu- 

» ἀγγελίῳ. xat τόϊς κατενεχϑεῖσι παρὰ τοῦ 
» dm wv προστίθεται, γὰρ ἐκ τῶν κατεν-- 

» εχϑέντων ἡμῖν παρὰ τοὺ χυρίου. πλάνη χαὶ 

» ἄρνησις. » ΤΊ cuv λοιπὸν εἴπομεν ἡμεῖς, ἀδελ- 

got, ἐπὶ τούτοις: ὄντως πρὸς μαινομένους ἡμῖν 

ó λόγος . ἐπί τε χαλέϊς xa xawolc ἀναισϑητοῦ- 

σιν" ὡσαύτως πρὸς τούτοις ἕτερα πάμπολλα ψευ- 
χαὶ ματαιολογήσας y δόξας τε dua - 

τῶν ταπεινῶν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν 

σάμενος 
λειν ἐχ 

Χριστὸν, μονοιχῶν τε wo ἱερέων κατηγορήσοις , 
ὅτι πολλῆς χατανύξεως «at δακρύων πληροῦνται, 

ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς αὑτοῦ γραφῆς » ὅπερ πα- 
ράλογο ν᾿ πάλιν ἐπαναλαβὼν περὶ Χριστοῦ, xot 

εἰσαγαγὼν αὖτ ὃν παρὰ Se y ὑπομιμνησχόμενον, 

ὧν περ δ αὐτοῦ qam πεοΐηκε σημείων" xat 
ἐρωτώμενον εἰ αὐτὸς ἑαυτὸν xat τὴν αὐτοῦ μη- 

ἔχειν τοὺς ἀνθρώπους ἐπέτρεψεν, χαὶ 

διαρνούμενον δῆθεν, ὡς ἐκ τούτου αὐτὸν θιαρνη-- 
τέρα Θεοὺς 

σάμενον φᾶναι ἀποδεῖξαι ὅτι ϑεὸς οὐκ ἔστι" γαὶ 

ἀποπαῦσαι Χριστιανδὶς Θεὸν ὁμολογέϊν τὸν Χρι- 

στόν" ποῦ ὁξ ταῦτα ἀνέγνω ὃ ἀμαϑέστατος : 
ἢ διὰ ποίας Sec «φανείας ἐπέγνω : μᾶλλον δὲ 

οἰκειότερον εἰπεῖν͵, ὅτι οὔτε ἀνέγνω οὔτε ἐπέγ- 

γω τι τῶν δεόντων: ἀλλὰ γατὰ τὴν ἔνδειξιν 

τῶν αὐτοῦ ληρημάτων. μανιχαϊχκῆς ἰλύος xat 

σχότους ἀναμαξάμενος) τὴν δυσωδίαν τούτων 

ἐξώζεσεν., ἐν τούτοις τὸν τέταρτον ὕϑλον dmi- 

παυσεν. | 

EAETKTIKOSX Εἰ. 

€ 

VE 0 πέμπτος μύϑος τοῦ Μωάμες περὶ 

χτηνῶν ἐπιγέγραπται" δοχέϊ γὰρ χαὶ E περὶ 

καθαρῶν διαλαμβάνειν ζώων καὶ ἀκαθάρτων" xot 
προτρέπ en 

πλὴν χείρ: v ἐπι τοι τά τε ἀχθοφόρα, ὄνους τε 

χαὶ ἡμιόνο υς χαὶ καμήλους καὶ παντὸς τετραπό- 

δου αδεῶς μετέχειν᾽ χαὶ μὴ ἐξακολουθῆτε φησὶ 

τῇ ὁδῷ τοῦ σατανᾶ" σατανᾶν δηλονότι τὸν γρά- 

ψαντα τὴν παλαιὰν νομοθεσίαν , dicet καὶ τὸ EU- 

αγγελιχὸν pU ὅλος δὲ αὐτοῦ λοιπὸν ὁ σχε- 

πὸς σχεδὸν ἐν τ οὕτῳ τῷ ὕϑλῳ ἀγωνίζεται μὴ 

διαπιστηϑῆναϊ,, ὅτι ἐκ ϑεοῦ τὰ x ιαῦτα τερατί- 
σματα δέδεκται" εἰσὶ δὲ αὐτοῦ τὰ δοκοῦ οὔντα τοῦ- 
τὸ συνιστῶν λογύδρια. οὐ μόνον μὴ δεικνύντα 

ἀλλὰ χαὶ ἐκτρεπόμεν» διὰ τὸ ἐξ ἀμαϑιας ταῦτα 

προέρχεσϑαι" χαὶ ἄλλως ἀφωτίστου διανοίας χαὶ 
ἀμεϑεκτου ϑείας ἐλλάμψεως, xat οὐδὲ τοῦ πράγ- 

μαᾶτος φύσιν ἔχοντος συστῆναι" παλιλογία τε γὰρ 

τοὺς βαρβάρους τὰ πάντα ζῷα ἐσθίειν. 

BYZANTINI 

» legem et evangelium sectamini , et id quod 

» traditum a Deo vestro est. Additur enim ex 

» lis quae tradita sunt nobis a Domino , er- 

» ror et infidelitas. » Quid iam nobis dicen- 

dum de his superest, fratres? Vere cum de- 

mentibus loquimur, et qui nee bonae rei nec 

malae quiequam intelligunt, Praeter haec pa- 

riter, multa alia mentitus, et stulte locutus , 

visus quoque vituperare incarnationis Christi 

humilitatem , et monachos sacerdotesque in- 

cusare, quia non sine dolore multo aec laery- 

mis scripturam eius legunt; quod est absur- 

dum ; denuo ad Christum revertens , eumque 

tamquam a Deo derivans, a quo commemo- 

rantur ea quae per illum fecit signa ; et inter- 

rogatur lesus, num ipse se ipsum matremque 

suam sinat haberi ab hominibus loco deorum ? 

quo negante, ceu si ipse semet abnegaverit, 

ait demonstrasse iam non esse Deum ; ideo- 

que vult Christianos desinere a confitendo 

Christi deitatem. Ubinam vero legit haec ho- 

mo inscitissimus ? ex qua Dei manifestatione 

id cognovit? Immo ut magis proprie loqua- 

mur , neque hic legit quiequam , neque bonae 

frugis aliquid novit. Verumtamen dum nugas 

suas demonstrare studet , manichaicum coe- 

num fuliginemque manibus tractans, horum 

gravem expirat odorem. Atque in his quar- 

tum suum garritum finit. 

CONFUTATIO 

53. uinta a Mohamede fabula inscribitur 

PECUDES: videtur enim de mundis animalibus 

agere et de immundis; hortaturque barbaros 

cuncta animalia comedere , excepto sue, et 

iumenta omnia, asinosque ipsos et mulos et 

eamelos, et quolibet prorsus quadrupede ve- 

sci. Et ne sectemini, inquit, viam Satanae. 

Satanam videlicet (dicit) eum qui veterem le- 

egislationem tradidit; inno et evangelicam quo- 

que doctrinam. Ceteroqui totus eius seopus in 

hac vanitate vertitur , ne quis diseredat quomi- 

nus hae praestigiae a Deo sint. Quae vero opi- 

niones eius confirmant, nihil aliud sunt praeter 

dietabolaria quaedam , quae non solum nihil 

demonstrant, sed assensum etiam avertunt . 

quia de fonte ignorantiae manant, id est de ob- 

scurato intellectu , et divini luminis experte , et 

quidem rei ipsius natura non subsistit: sunt 
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enim verborum repetitiones; et idem secundum 

idem, idemque ad idem revertens. Et de ipso 

Christo mentionem inferens, haud diversa , 

quam diximus, ratione loquitur. Atque ita vana 

verba effutiens , nugacem fabulam concludit. 

CONFUTATIO VI. 

54. San a Mohamede fabula inscribitur 

£OGNITIONES , id est de signis comprobantibus 

et de demonstrationibus , quod nempe a Deo 

haec ipsi tradita scriptura fuerit. Statimque ab 

initio id ei oceinit allatrator daemon, ut et ipse 
videatur Mohamedi mandare , talia loqui , atque 

ita fraudis suspicionem vitet. Docet enim illum 

primigeniam hominum originem , quod nempe 

ex luto ad imaginem ( Dei) facti fuerint: et 

quod omnibus angelis imperatum fuerit, ut 

Adamum adorarent : cumque ceteri adorassent, 

solum Beliar noluisse obsequium exhibere : ro- 

gatum autem cur non adoraret, causam intu- 

lisse , quod ille ex luto extitisset, ipse autem 

ex igne. Tum increpitum fuisse a Deo, ipsum- 

que Deo contradixisse , et Adamo simul com- 

minatum, suscepto adversus eum odio , non- 

nisi paucos ex eius posteris salvos fore. Pergit 

narrare paradisi historiam , et Adami exilium. 

Verumtamen quicumque sacris scripturis in- 

nutriti fuistis, devios deceptoris excursus stul- 

tasque additiones probe cognoscitis. 

55. Scopus autem eius huc collineat, ut di- 
vini praecepti violatores perire dicat , morige- 

ros autem salvari. 

tinuat, ex Adamo et deinceps contexens ; ni- 

mirum hinc sperans sermonum suorum traditio- 
ni fidem accessuram. Mox itaque introducit in- 

cognitas nescio quas nugas obscurarum et sine 

nominibus personarum , quae ad praedicandum 

ante Noé venerint, et quatenus illis creditum 

fuit, divinam benedictionem conferentium;qua- 

tenus autem discreditum, gravissimam maledi- 

ctionem. Post Noé Zaletum quendam prophe- 

tam legzatumque introducit , fratrem Thamothi 

hominem qui numquam extitit, atque a nemi- 

ne umquam nominatus fuit; attamen ad idem 

offieium venit ; institutaque praedicatione, is 

quoque illis qui sibi erediderunt Deum propi- 

tiavit; illi autem qui fuerunt increduli , perie- 

Atqui illorum seriem con- ἡ 

LU ^ , ' M Ld JU M M M » MJ 

πάλιν τὰ αὐτὰ xat ταῦτα, XXL χατὰ τὰ αὐτὰ 
, V i] » , Y ^ ^ M , 

ἐπι τὰ αὐτά" καὶ τοῦ Χριστ οὔ de μνημονεύσας 
Y e ^ 

οὐδὲν ἥττον τῷ 
A 

χαὶ οὕτως βατταρίζων περιχότατ & τὸν φλη- 

yageov. 

τρόπ πῶ ᾧ εἰρήκαμεν μέμνηται" 

ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ c. 

νὸ΄. Ὁ: ἕκτος τῷ | Moe μῦϑος ἐπιγέγραπ- 

ται μὲν εἰς τὰ γνωρίσματα 1), τοὐτέςιν εἰς τὰ 

παραστατωια σημέϊα χαὶ τὰς ἀποδείξεις. ὅτ ι ἐκ 
M 

χαι 
M 

Sec) δῆθεν αὐτῷ ἡ τοιαύτη δέδοται yp2sn 

εὐθέως ἐχ προοιμίων τοῦτο χατεπᾷδει αὐτῷ E ups 

αὐτὸν ὑλαχτοδαίμων, | ἵνα δόξῃ χαὶ αὖτ és ὡς εἰ- 

χὸς κελευόμενος ταῦτα λέγειν. χαὶ ἀνύποτστος 
V 5" 

πρὸς ἀπάτην pone διδασχει γὰρ αὐτὸν τὴν 

ἀρχέγονον τῶν ay prov ὑπόστασιν, ὅτι ἐκ πη- 

ÀcU χατ εἰχόνα γεγένηνται P xat ὅτι προστέταν- 

ται τόϊς ἀγγέλοις πᾶσι προσχυνῆσαι τῷ ᾿Αδαμ᾽ 
V ^ 

χαὶ τῶν AÀotm πῶν προσκυνησάντων , 6 Bc eMap | μό- 

νος οὐ mpoa σεκύνησε" χαὶ ὅτι ἐρωτηϑεὶς διὰ τι μὴ 
i 

προσεκύνησεν , αἰτίαν ἀποδίδωσι τὸ ἐχεῖνον μὲν 
E ^ ! € ᾿ CL I ἣν ἦν 

ἐκ πηλοῦ γένεσσαι, ἑαυτὸν δ᾽ ἐχ πυρός" γαι ὅτι 

ETET ἐμήϑη παρὰ ϑεοῦ,, xat ὅτ t ἀντέλεξε τῷ θεῷ 

1 50: τῷ ̓ Αδὰμ διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀγα- 
' “Ἢ Y ^ ^ 3:1 ἢ δι σ ^ 

ναχτησιν, τοῦ μὴ περιλιπεέϊν αὐτὸν πλὴν ὀλίγων τῶν 
»- ^ & , i] € D λ ^ i 

εξ αὐτοῦ σωζομένων" va τὴν Leoptaty τὴν χατὰ τὸν 
/, M M € 5 HJ 3 L € ἊΣ 

παράδεισον, wai τὴν τοῦ Αδαμ ἐξορίαν" ot οὺν 

γραφῆς τρόφιμοι συνίετε πάντως τὰς 
^ 

προτροπᾶς χαὶ ματαίας s προ οσθήχας τοῦ ἀπαταιῶνος. 

^ D 
τῆς ϑείας 

νε΄. Ὁ ài σχοπὸς αὐτοῦ εἰς τοῦτο ἀφορᾷ, ὅτι 

δὴ οἱ Θεοῦ ἀϑετ 
΄ [^ M Y ΄,ὕ 

λυνται" ct Oi φυλάττοντες, σωζονται" τὸ O6 cé- 

οὔντες ἐντολὴν , φησὶν , ἀσπολ-- 

7, ^ ^ ^ E d M » V » 

λος ἑαυτῶν συντηρει" χατασχευαζει ὃε αὐτὸ ἀπὸ 
3 ἢ n s Og c 3 1 A^ 
Adag και τῶν καϑεξῆς" ὡς tx τοὺυτοῦ τῶν 

, 

αὐτοῦ λόγων τὴν παραδοχὴν σιστευϑησεσῆαι 

"ἐλπίσας" εὐθὺς οὖν παρεισάγει ἀδιαγνωστά τινα 
- ͵ 

ἐπρηθατα ἐχ ἀφανῶν προσώπων χαὶ ἀνωνύμων 

εἰς X κήρυγμα, (npo s cU Nos &ÀSo ὄντων" χαὶ ἐν οἷς 
͵ 

ν ἐπ τιστεύϑησαν ϑείαν ehe cytay προε εξενηχοτα" n m- 
» A 

ἐν cic Ot ἠπιστηϑησαν χατάραν ̓ Βεγίστην. Μετὰ 

Noe | Ze τινὰ προφήτην καὶ ἀπόστολον εἰσ 

ἡγεῖτ αι ἀδελφὸν OapoS , τὸν οὔτε γεγονότα 
ἍΝ Lg 

CUTE sap Eas ὀνομασϑέντα πώποτε" ἐπὶ τὸ 
» V 2..9 

αὐτὸ τοῦτο παραγενόμενος, καὶ χηρύξαις" zat ἐφ 
- a εἶ 

cte μὲν ἐπιστεύθη χαὶ αὐτὸς τὸν ϑεὸν εὐμενὴ 

παρέσχεν" ἐφ᾽ cie ὃὲ ἠπιστήθη, διεφαυλίσθησαν 

φησὶ διά σεισμοῦ ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτῶν ἐξ Éapa- 

1) Ka graecus auctor inierpretatur vocabvlum arab. c5le3l alaraph, quod aliter explicatur apud  Maraccium 

p. ?71. in adnotationibus. 

cod. f. 89. 
Sur. VII. 

v. 10. seq. 

cod. f. 90. 

Υ, δά, 60. 



eod. f. 9r. 

v. 104, 

v. 159. 

cod. f. 92. 
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μενοι" Μετὰ δὲ τοῦτον ἕτερον λέγει προφήτην 

γαὶ ἀπόστολον χαὶ τον μαϑιανίτην τῷ ἔθνει 

αὑτοῦ ἀποσταλῆναι , Σαῖκ ὄνομα αὐτῷ" ὡσαυ- 

toc καὶ τοῦτον διαμαρτυράμενον χαὶ ποιῆσαν: 

τα van τοὺς πρὸ αὐτοῦ, cüc . οὐτ ε Μωὺύσῆς : 

εὔτε τις τῶν ἐλλογίμων ἀνδρῶν ἐπίσταται: χαὶ 

ἐπὶ τούτοις μέμνηται Μοωύσεως Θεὸν κηρύξαν- 

τος" xal ὅτι ἐν ὡς μὲν φησὶν ὑπηκούετο δὶ 

τοῦ Ξϑεοῦ avc ιλήψεις προέφϑαξον' ἐν cis δὲ παρ- 

dcus eto, ἡ δίχη τοὺς ὑπευθύνους ἀνήλισχε' χαὶ 

τῇ τοιαύτῃ ἀγωγῇ χεχρημένος ἐξ ἑτοίμου περὶ αὐ- 

cU λέγει. 

νς΄. « "Ac ἄνθρωποι" ἐγὼ ἀπόστολός εἰμι θεοῦ 
» πρὸς ὑμᾶς πάντας. » Kaos γε ἔργον μὲν 

ϑείας δυνάμεως ἐπιφερόμενος οὐδὲν, c οὔτε σοφίας; 

οὔτε ἀρετῆς ἀξιολόγου $ αὐτοχειροτονήτως δὲ χαὶ 

πάσης ἀποδείξεως δίχα xat ̓ πρραγγελίαις τὸ τοῦ 

ἀποστόλου ἀξίωμα δί αὐτοῦ ἀπενεγχάμενος" χαὶ 

τίς τοῦτο ποιέϊν οὐ δύναται ; τῶν πᾶνυ ἄφρονε- 

ςάτων uat ἀγνωσίαν θεοῦ ἐχόντων: διοτι Μωὺ- 

σῆς vc μοθέτης . 5 

μοϑέτης; ἀλλ᾽ 8 moti» εἰ 
^ auf. 

motu ἐνόμιζες 2 

xat Qux τί μὴ χαὶ Φαραὼ νο- 

xat χακῶς, ὅμως γοῦν 

τούτου ὡς εὐκόλου μέμνησαι" ὃ 

δὲ προ βλέψαι εὖχ εἶχες, παρεσιώπησας" ἐγὼ δέ 
σε xai τοῦτο ὑπομνήσω" Moveiis μετὰ TCU yc- 

μοϑέτης εἶναι, χαὶ προφήτης ἐστί" χαὶ τῆς προ- 

φητείας ὁσήμεραι τὰς ἐχβάσεις ϑεωροῦμεν" σοῦ 

δὲ τί xod ϑαυμάσομεν; τὰς ἀσωτείας ; τὰς σφα- 

χάς: τοὺς ἐμπρησμοὺς:; τὰς λεηλασίας ; τὰς Qu- 

σφημίας: χαὶ τῆς θείας γραφῆς τοὺς λιϑασμούς: 

λιθων γὰρ χείρους c ἀσεβεῖς, σου λόγοι" θεοῦ φησὶν 

[ εἰμὶ} ἀπόστολος" φαίνῃ γὰρ ὄντως ποίου ϑεοῦ 

ἀπόστολος ος ὑπάρχεις; τοῦ θεομάχου, τοῦ ψευδη- 
γόρου : τοῦ συχοφαντου" οὐδὲν γὰρ τούτου πλέον 

σου ὃ τῆς ἀποςολῆς διδάσνει λόγος" χᾷν εἰ δυσ-- 

ὠπεῖν ἐπιχειρεῖς τοὺς ἀκού:ντας ἐκ τῆς τοὺ ὃν- 

τως Θεοῦ προσηγορίας' ἀλλ᾽ ἐλέγχῃ & τεῦ μη- 

δὲν τῶν τῷ ve προσηκόντων γνωμοδοτεῖν, zat 

τοῦ «αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἀνατρέσοντα ϑυσφημέϊν. 

χαὶ diss ὁσάπτειν αὐτῷ ἃ οὐδὲ αὐτὴ τῶν πραγμά- 

TOY ἡ φύσις ἐγχωρέϊ" πῶς γὰρ σατανᾶς ἔςαι Α 

ὁ τὸν σατανᾶν χαταργῶν μετὰ σοῦ; ἢ οὐχὶ ὁδοὶ 
εοῦ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ χαὶ αἱ νομοϑεσίαι αὐ- 

τοὺ ὀνομάζονται. ἃς σὺ ὁδοὺς φῆς εἶναι τοῦ σα- 

τανᾶ:; 

νζ΄, Εἶτα isi τούτοις ὡς τοῦ πατρὸς τοῦ 

ψεύδοι ς ὧν ἀπόστολος καὶ προφήτης y ΤΙΣ κατὰ 
τὴν ἀχρότομον Ξϑαυματουργίας παρεισάγει τὰ γό- 

θα αὐτοῦ μυθεύματα, ὡς ἂν δόξῃ xai Μωὺύσέως 

NICETAE BYZANTINÍ 

runt inquit terrae motu in habitaculis suis nia- 

ledicti. Post hune , alium dicit prophetam, ma- 

dianitem legationis et praedicationis causa ad 

gentem suam missum ; eique nomen fuisse Sai- 

co. Hunc pari modo contestatum esse, et si- 

milia prioribus egisse. Quos tamen homines 

neque Moyses neque quisquam illustrium au- 

ctorum agnoscit. Postremum memorat Moy- 

sem , aitque quatenus obeditum ei fuit, Dei 

patrocinium adfuisse ; quatenus vero restitum 

illi est, vindictam reos persecutam. Atque hae 

via sibi strata , statim de se ipso dicit. 

6. «Ὁ homines, ego legatus Dei sum ad vos 

» omnes.» Praeclare enimvero! qui nullum 

divinae potentiae opus prae se fert , nihil sa- 

pientiae aut virtutis laude dignae , propria au- 

ctoritate , et absque demonstratione aut prae- 

dictione , legati sibi dignitatem sponte sumit. 

Quis vero stultissimus licet , et omni Dei cog- 

nitione carens, id ipsum adgredi nequeat? Si 

quoniam Moyses legislator est, idcirco et Mo- 

hamedes , quid ni Pharao quoque in legislato- 

rum numero sit? At enim quod facere, etsi 

male, putabas tamen te facere, id saltem pro- 

babili ratione narrare debueras: quia tamen 

quod prae te ferres , non habuisti , rem silentio 

transmisisti; sed ego tibi in memoriam redu- 

cam. Moyses non legislator tantummodo, ve- 

rum etiam propheta erat, eiusque prophetia- 

rum quotidie exitum cernimus. In te autem 

quid admiremur ? libidines , caedes , incendia, 
depraedationes , blasphemias, et divinae scri- 

pturae lapidationes? etenim lapidum instar sunt, 

scelesti sermones tui. Legatus inquam Dei sum. 

Revera apparet cuiusnam Dei tu legatus sis , 

Dei qui Deo adversatur, mendacis , ealumnia- 

toris: nihil enim praeter haec docet legatio- 

nis tuae sermo; tametsi auditoribus reveren- 

liam incutere niteris veri Dei mentione. Ve- 

rumtamen satis hinc coargueris, quod nihil Deo 

dignum effaris; et quod ipsum Deum blasphe- 

miis labefactas , tibique ea adseribis quae re- 

rum natura non patitur. Nam quomodo Satanas 

erit, qui Satanam te quoque adíirmante destru- 

xit ? Nonne viae Dei, praecepta ipsius legesque 

appellantur , quas tu Satanae vias esse dieis? 

57. Post haec, tamquam patris mendacii le- 

gatus et propheta, cum illo petrae scissae mi- 

raculo quasdam suas miscet spurias fabulas , ut 

Moyse videatur sapientior, et accuratior histo- 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. VI. VII. 

rieus , ideoque ait: «et eruperunt ex illa duo- 

» decim fontes. » Et paulo post addit: «et 

» eum ludaei contumaces in eo fuerunt , quod 

» illis vetitum erat, diximus illis : estote simiae, 

» et facti sunt quidam illorum simiae eapistra- 

» tae. » Hactenus , quamquam haud intempe- 

stiva erat sermonis peregrinitas; sed plures 

idem mandantes. Rursus vero ad illas quibus 

tota eius oratio contexitur blasphemias redit , 

nempe Deum esse causam malorum, aitque : 

quem Deus dirigit, ille directus est ; quos 

» autem errare facit, illi sunt erronei. » Et 

paulo post idem eonfirmans dicit: « non pos- 

» sideo animae meae sive utilitatem sive dam- 

» num , nisi quod voluerit Deus. » Oblitus au- 

tem quod paulo antea prophetam se nuneupa- 

verat, ait: «quod si omnia scirem , certe multi- 

» pliearer ex bono , neque me malum aitinge- 

» ret. Non sum ego nisi intimator et evangeli- 

» zalor populo credenti. » Deinde facta ali- 

quanta idololatrarum obiurgatione ; hanc enim 

semper sibi personam induit; adiectis non- 

nullis aversabilibus et absurdis, nugacem ía- 

bulam abrumpit. 

CONFUTATIO VII. 

58. rsitima Mohamedis fabula caede hu- 

mana et occidione tota redundat: inscribitur 

enim MANUBIARUM Divisio. Et quidem inci- 

tat armatque omnimode barbaros ut se Chri- 

stianorum sanguine cruentent ; iniecta praeser- 

tim spe paratae, ut ait, a Deo mercedis in pa- 

radiso iis qui cominus cum illis congredien- 

tur. Quintam autem. manubiarum partem Deo 

dandam monet et eius legato : non enim opor- 

tebat luerorum haud esse participem illum qui 

perditionis eausa iisdem erat: congruumque 

erat, eruenti populi, et cruentioris legati , 

cruenta esse facinora. Et ironicus ipse ironia 

illos uti iubet. Nobis intervogantibus in hac re 

et similibus, de bellica expeditione siluit. Ve- 

rumtamen sciendum est, quod gnarus illatam 

esse nobis propter innumera peccata nostra Dei 

iram , atheus hic barbarus occasionem hinc ar- 

ripuit blasphemandi Christi ; nullamque aliam 

ob causam nos traditos dicit illorum manibus , 

nisi quia consessorem patri Christum confite- 
mur. Ideo constanter effatur : non enim diri- 

git Deus populum peccatorem. Multifariam vero 
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Gc go ἐρος. καὶ ἀχριβέςερος. εἶναι ἐξηγητὴς, xai 

φησίν. « Kot ἔβρυσαν ἐξ αὐτῆς ϑώδεκαι ἀρ » 

Kal μετ᾿ ὁ ὀλίγς ν προ στίϑησιν, « "Oc E ἐπε- 

» u&yxy ci Ἰουδαῖοι εἰς ἃ ἐχωλύοντο ἐξ αὐτῶν. 

» εἴπομεν αὐτεϊς" γένεσθε πίθηκοι" καὶ ἐγένοντο 
» ἔνιοι πιίϑυγκοι πεφιμωμένοι. » Τέως et xot μὴ 
ἄχαιρον ἦν τὸ τοῦ λόγου ξένον, ἀλλὰ πλείους 

αὐτὸ οἱ προστάξαντες. Παλιν δὲ τῆς δύ ὅλου 

αὐτῷ τοῦ λόγου τ πλεκομε Eve μέμνηται δυσφημίας; 

τοῦ τὸν θεὸν εἶναι τῶν voy αἴτιον, καὶ φησιν. 

» Τὸν ὁδηγεῖ ὃ 

» vos* 

Θεὸς ἐκεῖνός ἐστιν ὠδηγημέ- 

χαὶ τοὺς πλανᾷ, ἐχεῖνοί εἰσιν ἐλλειυμα- 
" Lo , »Ξ 

» τισμένει. » Καὶ μετ 
€ ὅτ 

ὀλίγα τὸ αὐτὸ βεβαιῶν 

τῆς ψυχῆς 
» βλάβεν, ἀλλ᾽ ὅπερ ὃ θεὸς 

λαϑόμενος ὅτι τροφήτην ἑαυτὸν πρὸ 

» 
ουτε 

» L "EI AUN 

t .CU RR cuo poU ὠφελειᾶν 

S52. » Καὶ ἐπι- 

μιχροῦ ἐπε-- 

φήμιζεν λέγει « Καὶ εἰ ἐγινωσχον τὰ ἅπαντα, 

» SEU πλεονάσαι x τοῦ ἀγαθοῦ: γαὶ eut εἶχεν 
» Li gi ἅψασθαι δεινὸν. Ovx eiut ἐγὼ εἰ μὴ dya- 

» τόλτης vau εὐαγγε ελιςὴς λαοῦ πιςεύοντος" ὃο- 

£x δὲ αἱχρόν τι καταγνῶναι τῶν εἰδωλολατρούν- 

piedi τοῦτο γὰρ ἀεὶ E αι τὸ Gc gir us ἴον» 

μετὰ τὸ ϑέιναι αὐτ & τι τῶν ἅτε υχταίων χαὶ 

ἀδέκτων, ἀποτέμνει τὸν φληναφον. 

EAETKTIKOZ Z'. 

« 
' ^ , 

yn. O £0: μος μυϑος τῷ Μοάμες ἀνὸρον- 

τονίας καὶ Μιαιφονίας πεπλήρωται" ἐπιγέγραπται 
γὰρ περὶ μερισμε Ὁ gxÜlov qo y δὲ xai 
ἐξοπλίζει τοὺς βαρβάρ: υς παντοίῳ pono 

τῶν Χριστ Lacy ὧν αἵμασι ΠΑ πολ δἰ, ἐξαι- 

ρέτως δὲ 

cote 

τῇ ἐλπίδι τῆς ἀποκειμένης φησὶ παρὰ 

θεῷ uota οδοσιας ἐν παραδείσῳ τοῖς ὁμόσε χω- 

ροῦσι xat! αὐτῶν" πέμπτην OL μοίραν τῶν σχύ- 

λων τῷ Se φησὶ διδόναι χαὶ τῷ ἀποστόλῳ αὖ- 

τοῦ" οὐ γὰρ ἔδει μὰ χαὶ τῶν χερδῶν αὐτοῖς χοι- 

γωνησαι τὸν καὶ τῆς ἀπωλείας αὐτεῖς αἴτιον" 

ἔθει ὃε ἐχ Μιαιφόνς eu λαοῦ al βιαιφονωτέρευ ἄπο- 

στόλου μιαιφόνους εἶναι τὰς πράξεις' εἰρωνευόμε- 

νος δὲ wa eipoyeucty αὐτοὺς χελεῦει' ἡμῶν αἰτου- 

xai τόϊς ὁμοίοις. τὴν ἐχ- 

2. ὃὲ Odi εἰδέναι, ὅτι 

μένων καὶ ἐν τούτοις 

στρατείαν ἀπεσίγησε' τοῦτ 
συνιδὼν τὴν διὰ τὰς ἀμέτρους ἡμῶν πλημμελείας 

ἐπενεχϑεῖσαν ἡμῖν ὀργὴν ἐχ θεοῦ, ὃ d og eu- 

τος βάρβαρος ἥρπασε τὸν auge εἰς τὴν κατὰ 

τοῦ Χριστ cU βλασφημίαν. χαὶ δι᾿ οὐδεμίαν ἐτέ-- 

ραν αἰτίαν φησὶν ἡμᾶς εἰς χέ ips αὐτῶν | mapa 
28: εσθαι, ἢ διὰ τὸ σύνθρονον τῷ πατρὶ τὸν Xp- 
cóy Nd διὸ συνεχῶς ἀποφαίνεται" οὐ γὰρ 

22 

Sur. VII. 

ν. 107. 

cod. f. 

Y. 179. 

cod. f. 

Sur. VIII. 

cod. f. 

93. 

94. 

95. 

161. 



Sur. IX. I. seq 

cod. f. 96. 
v. 6. 

Sur. IX. 31. 

eod. f. 96, 
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ΑΥ̓ΤΉ UN zn I " “5 
ὁδηγεῖ ὁ ϑεὸς λαὸν τῶν πορανομων" πολλαχόθεν 

cM , * » n ^ 

à: ἐστιν αὐτον ἀπέλεγξαι τουτὸ χαχὼῶς τευμαι- 
e M ^ ^ u 

φυσιχὼς τε χαὶ γράφιχως" γράφιχγως μὲν 

τὐϑο αι οῦε 
ρόμενον 5 

, B », D ROME Dg 
ἀπὸ τε laxe xxt τοὺ βεβηλου 

Ἡσαῦ. 

τοῦ ἀγνώμενος Xacj. - Na: tunes ὃς nud σὼρ καὶ τῶν 

E ᾿ Y N ΄ 

Ἰωσὴφ δὲ καὶ Πετεφρη , Δαβιὸ τε χαὶ 

αἰχμαλώτων προφητῶν. aa ἑτέρων σλεί είστων 

ὁμοίων" φυσικῶς δὲ ἀπὸ τε "ps “βάτων 2d ἀγρίων 

ϑηρίων zai τῶν ὅμο ἰὼν. ἃ οὐχ, ὡς χείρονα χαὶ 

τῆς εἰς θεὸν εὐχαριστ ΤῈ ἀνεπιτ (deua τὴν ἅλω- 

σιν εξ αὐτῶν ὑπομένει" ἀλλ᾽ ὡς ἕτερόν τινα ἔχον- 

τὰ λόγον ἀτ ὀῤῥητον εὕτω τέταχται. 

EAELTKTIKOX Η΄. 

/ x ^ A esr 
νθ΄. 0 ὄγθοος pasos τῷ Μωάμετ 

γρᾶπτ αι μὲν εἰς τὴν ps5 ayc Y. παραινέϊ δὲ τοῖς 

ἐσιγέ- 

βαρβάροις ὡρισμένς ν τινὰ καιρὸν τῷ πότε χρόνῳ 

mpeapétyat το E Χρισ E ὡς ἂν β,ὐ CLy 2C 
: ; M 

τα na ἑαυτοὺς διαθέσθαι: εἰ μὲν cuy ἑαυτῶν 

ἐγχρατεὶς γένοιντο 2, x«i ἀπιδιαστῶσι τῆς τῶν 

βαρβάρων περικρατήσεως ; πόλεμον ἀναίρεσϑαι 

πρὸς αὐτοὺς" εἰ d: op μεταγνόϊεν φησὶ χαὶ θρησχεύ- 

ουσι τὴν αὐτοῦ δυσσέβειαν ] duc αὐτοὺς 

προ οσλαμβάνεσθαι: - παραινεῖ οὺν tig Χριςτανεῖς 

ἡ χριςια- 

αὐϑις τε ἀναιδῶς χατα-- 

ὅτι χάλλιόν ἐστι μετανοῆσαι χαὶ ζῆν. 

γίζοντας ἀποθνήσνειν" 

τυσεῖ τοὺς ἀϑλίους βαρβάρους ἔν τε ἀπειλαῖς 

χαὶ ἐλέγχοις χαὶ ὀνείδεσιν ὡς ἀμιταραθυμαυντας 

τοῦ σεβάσματος αὐτοῦ" xai ἐπὶ τι ὕτοις χατὰ τὸ 

πρότερον εἰρημένον πανο οὔργημα ἐν ἕνὶ ἐλε ieyye ἀμ. 

φοτέρους πειρᾶται ἐπιστομίζειν, Ἰουδαίους τε καὶ 

Χριστιανοὺς οὕτω παραλαλῶν. 

ξ. « δ Ἰουδαῖοι ὃ ὅτι ὃ Ἰσραηλ. 1): £go) 

» υἱὸς ϑεοῦ" αἱ λέγουσιν e Χριστιανοὶ 8 ὅτι ὁ 

» Χριστός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ' τοῦτό ἐστιν 

» ὁ λόγος αὐτῶν διὰ τῶν e μάτων αὐτῶν" ἰσο- 

» φωνοῦσι tole λόγοις τῶν ὀρνησαμένων ex πρίν" 

» φονεύσει αὐτοὺς ὃ Sees , ἕνεκεν τῶν αρνοῦν-- 

» ται" ἐπελάβοντο τοὺς ἀποστόλους αὐτῶν vat 

» τοὺς ἱερέϊς κυρίους παρεξ θεοῦ Ü* x«i τὸν Χρι- 

» στὸν υἱὸν τῆς Μαρίας" χαὶ οὐχ ἐχελευσϑησαν 

» θουλεύειν εἰ μὴ θεοῦ ἕνος, » Δύσνους ἢ βαρ- 

βαρος, ἐ ἐπεὶ auam ἧς xad ἀπαίδευτος" εἰ γαρ ὅλως 

προσῆν αὐτῷ λογικὴ σύνεσις. ἔδει τὰ πρὸς τοὺ- 

νομα TCU υἱοῦ σημαινόμενα πρὸς ϑατέραν δόξαν 

xai τόϊς γε πρὸς 

αὐτὸν μὴ σφόδρα ἐναντίως φερομένοις ὁμαλώτε- 

Y ica ? 
τῶν εϑνῶν τροαναφωνῆσαι » 

1) Ita graecus codex. Alcor. arab. γε} Ozair. 
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possumus hunc ceu argumentantem perverse , 
coarguere , tum naturae scilicet tum scripturae 
testimoniis. Apud seripturam quidem, a pio 
Iacobo, et Esau nequam , ab Iosepho et Puti- 
phare, a Davide et ingrato Saule , a Nabucho- 

donosoro et prophetis captivis, et similibus aliis 

plurimis. Ex natura autem, ab ovibus et sil- 

vestribus feris , et huiusmodi aliis: quae sane 

haud tamquam peiores, et minus gratum erza 

Deum animum gerentes exitium ab aliis per- 

petiuntur: sed ob aliam secretiorem eausam 
ita fuit constitutum. 

CONFUTATIO VIII. 

59. 8 oen a Mohamede fabula inseribi- 

tur POENITENTIA. Admonet autem barbaros, 

ut definitum quoddam tempus observent erga 

Christianos , si hi velint res suas tractare. Quod 

si illi compotes sui efficiantur, et a barbaro- 

rum imperio discedant , tunc bellum. con- 

tra eos suscipiendum. Sin vero, inquit, il- 
los poenituerit, et impiam eius sectam am- 

plectantur, in fratrum loco eos suscipiant. 

Admonet ergo Christianos; melius esse poe- 

nitere ac vivere, quam in christianismo per- 

stantes mori. Mox impudenter pulsat infeli- 

ces barbaros , minis, increpationibus , et 

convielis, tamquam in cultu suo socordes. 

Postea eodem , quem antea diximus , astu 

ambos unica reprehensione inhibere cona- 

tur, de ludaeis simul et Christianis futiliter 

dicens. 

« Dieunt Iudaei Israhelem esse filium 

» Dei. Christiani similiter dieunt Christum es- 

» se Dei filium. Hie illis sermo in ore versatur. 

» Consonant cum illorum sermonibus qui infi- 

» deles ab ante fuerunt. Interficiet illos Deus 

» propter ea quae negant. Susceperunt apo- 

» stolos suos et sacerdotes suos in dominos 

» loco Dei , nee non Christum filium Mariae. 

» Atqui non fuerat illis mandatum ut alium 

» adorarent, praeter Deum unum.» Malae 

mentis barbarus, praeter quam quod indo- 

ctus et ineruditus. Nam si rationalis ei intelle- 

ctus inesset , debuisset nominis filii notionem 

secundum diversam duarum gentium aece- 

ptionem proclamare : et illos quidem qui haud 
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magnopere a placito eius discedunt, mitius 

obiurgare : seeus autem illos, qui maxime ip- 

si adversantur. Nam ludaei nequaquam genui- 

num Dei filium Israhelem dicunt ; sed illate- 

nus, ut ostendant, Dei amorem erga illos prae- 

stare amori patri qui apud ceteras gentes esse 

solet. Quomodo hie ergo de patre mendacii 

natus , ait Iudaeos dominum suum Israhelem 

sibi sumpsisse, praeter Deum? Interrogentur 

Tudaei utrum id aliquando animo agitaverint, 

vel in illorum scripturis occurrat dominus ip- 

sorum Israhel. Christiani autem verum reapse, 

prout decet, genuinum filium esse confiten- 

tur Christum , ex eadem patris Dei divina sub- 

stantia ; prout est in ea scriptura , quam ipse 

barbarus fatetur a Deo traditam , nempe in ev- 

angelio. Nam si, ut fatetur , divinitus datum 

fuit evangelium ; in eo autem scriptum est, 

ter Deum desuper pro Christo clamasse ; bis 

hic est filius meus dilectus ; semel 

autem : et clarificavi , et iterum clarificabo ; 

quid absurdum peregrinumve faciunt Chri- 

stiani, Deum ae Dei filium Christum confi- 

tentes ? Deo hoe idem testante, et quidem in 

laudato ab ipso Mohamede libro. Quamquam 

arbitror numquam lectam divinorum evangelio- 

rum a barbaro scripturam , sed illorum tantum 

nomine audito, laudasse; quin tamen sveiret 

scriptum ibi quod vere Dei filius Christus sit. 

. Quod tamen ex antiquiore etiam my- 

sticorum ae prophetarum scriptura exploratum 

est. Nam pares stellarum numero invenies rei 

huius demonstrationes , iam inde a primo om- 

nium libro Moysis, usque ad Danihelem pro- 

phetam et reliquos. Quod quidem Moyses nos- 

set Dei unitatem naturae, et proprietatum id 

est personarum differentiam , palam factum est 

cum scripsit : faciamus hominem ad imaginem 

ac similitudinem nostram. Item dixit: eece 

Adam quasi unus ex nobis factus est. Deni- 

que cum scripsit: audi Israhel, dominus Deus 

. tuus, dominus unus est. Vi causativa nimirum 

et substantia et conspiratione unitam esse Tri- 

nitatem , manifestum est : secus enim contraria 

sibi scripsisset , superius quidem positis diver- 

sis personis colloquentibus ; deinde unam per- 

sonam inducens loquentem , audientem atque 

faeienLem. Quod nefas est. Tum et omnium ve- 

terum prophetarum luculentissimus Danihel , 

perspicue tempus quoque manifestavit Christi 
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ρον ἐπιτιμῆσαι" τεύυναντιον ὃὲ τόϊς τα patate 
$^ » ' 

ΤἸουϑάϊοι οὐ γνη- 

«A 
"» q 5» -» M y » 0^ ^ "Wr 

Ἢ ὅσον ἀπεδέιξαι τὴν περι αὐτῶν τοῦ θεοῦ ὑπερ- 
V i 

ΧΕ pev προς τὰ Ac ιπὰ ἔϑνη δια 

T δ) EJOLE* Jer EET αὐτῷ Qtxucwcuewotz* οἱ τὲ yap 
λ n. “ i] S 9 ͵ 

σιον υἱον Ξεοῦ τὸν Ἰσραηὰλ ὀνομαζουσιν , 

ν ᾿ 
τοὺς τατερος 

υἱὸς τοῦ πατ zr τοῦ ψεὺ- 
* c 

Í 
τοργύν" πῶς οὖν ὃ 

ins φάσχει αὐτοὺς χυριον ἑαυτῶν τὸν Ἰσραὴλ 

Ded s e ELSE ἐρωτάσθωσαν Ἰουϑαῖοι 

ποτε τοῦτο ἐντεϑύμηνται, ἢ ἐν γραφαῖς αὐτῶν 
L4 

εἴρηται vupicc αὐτῶν ὁ Ἰσραήλ᾽ εἰ Oc γε Χρι- 
V ^ Li b Lb , Dy ! ^ Li 

στιανοῖ τῷ ὄντι ἀληθῶς χαθ C πρέπον θεῶν yva- 
c M E 3 e ^ m ^ M 

σιον υἱον. wat τῆς αὐτῆς τοὺ SecU xat πατρὸς 
^ "* o- , I 

εὐσίας τὸν Χριστὸν La ὕσιν τῇ θεικῇ cuota, 
^ nt “7 

κατὰ τὴν χαὶ map αὐτοῦ τοῦ βαρβάρου ὁμολό-- 
τὸ τ D Low 

γουμένην ἐχ ϑεοῦ OcüccS au γραφὴν τοῦ ευαγγε- 
s! , Y c e ͵ 345 Y 
λισυ" εἰ yap, ὡς opcàc; θεοθεν δεῦοται τὸ εὐ- 

7 

τρίτον ἘΣ . ὅτι 

ς ὑπὲρ Χριςοῦ Ἢ ἐπεβόησεν wc πῇ μὲν, 
LI 

y αὐτῷ Ü αγγέλιον PESE 
» c Y 
ἄνωθεν o Oso 

ó v πῇ ὃὲ, val 
d H €I 

cUTOG EGIlV υἱὸς μεὺ ὃ ἀγαπητές" 
Sepe : 
εὐοξασα at παλιν δοξάσω * * τί ἄτιπον vat ξένον 

ζω c - Y COND M UE Ss εν EY 

πειουσιν οἱ Χριστιανοι . σεὸν *&l -t6U ὕϊον τὸν 
, Y ^ 

αὐτὸ τοῦτο μαρ- Χριςὸν ὁμολο ἀν ἂμ τοῦ ϑεοὺ 

τυροῦντ ος. xai τοῦτο μὲν ἐκ τῆς ἐπαινουμένης 

παρ᾿ αὐτῷ βίβλου τῶν εὐαγγελίων" ἀλλ᾿ εἶμαι 
27 ἀνέγνω πώποτε τὴν τῶν ϑείων εὐαγγελίων 

γρ: φὴν ó βάρβαρος, μόνην δὲ αὐτῶν τὴν προσ- 

ida ἄχουων ἐξεθε ἰαζε" val οὐχ dec: ἐν αὐτεῖς 
d 

γεγράφϑαι ὅτι ; 
g 

-“ cv 
ἀληϑῶς υἱὸς ϑεοῦ ἐστιν ὁ Χρι- 

ὃς. 

ξα΄. Ἔχ δὲ τῶν ἀπείρων τῆς προγενεστέρας 

τῶν ϑεοπτιχῶν χαὶ mpegnt τιχῶν γραφῆς" ἀστέρων 
[i 

749 
ἀποῦείξεις, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς πρωτογράφο cU βιβλου 

Moussa € ἕως Δανιὴλ τοῦ ἜΡΙΣ ai τῶν λοι- 

τοῦ ϑείου τὸ τῆς 

ἤγουν 

ἡνιχα 

τις ἀριϑμῷ c εδὸν ἁμιλλωμενας εὐρίσει τὰς $ X. 

mo». Ὅτι γάρ Μωυσῆς ἤδει 
b ^"^ ! 

φύσεως uova , zai τῶν ἐστ ων" 5 
M * |! 

τῶν Uoc: ἄσεων. το PEL 

ἔγραφε 

τέραν αὶ Cue οἰωσιν. Kat ὅτε € ἔφασχεν. ἰδοὺ γέ- 

φανερόν" 

E ποιήσωμεν ago ον κατ εἰχόνα ἡμε- 

, ^ 
Lp " Adzu. ὡς εἰς ἐξ ἡμῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ ὅτε ἔγρα- 

ge - ἄκουε Ἰσραὴλ j κύριο € δ θεὸς σε v, χύριος εἰς 

ἐςι" τῷ αἰτίῳ χαὶ τῇ εὐσιᾳ vaut συμπνοίᾳ, ἑνιζομένην 

5 γὰρ 
ἄνω μὲν τιθεὶς διάφο ρα πρόσωπα 

ἐγίνωσχε τὴν τριάδα φανερόν ἐναντία 

ἑαυτῷ ἔγραφεν, 

ὀιαλεγόμενος, μετέπ τείτα δὲ ἕν μόνον ἐκήρυττεν 

εἰναι MN τέ τε Ag. y xat auc ocv χαι "o 

οὖν" ὅπερ ἀϑέμιτον. Καὶ ὁ πάντων δὲ τῶν παά- 

λαι προφητῶν ἐμφαντικώτατος Aayéti. , τρανῶς 

zai τὸν χρένον ἐδήλωσεν τῆς Χριστοῦ ἐλεύσεως, 

xai τὴν αὐτοῦ ἀξίαν ἐσήμανεν, ἡνίχα λέγει Te 

* 

* Matth. 111. 17. 
et Luc. IX. 35. 

* Ioh. XII. 38. 

cod. f. 

* Gen. 

* Gen, 

* peut. 

cod. f. 

* pan. 

98. 

I. 26. 

Iit. 32. 

MIL: 

99. 

VII. 13 
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ἐθεώρουν , χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρα- 
νοῦ GS v υἱὸς ἀνϑρωπου" χαὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ τι- 

μὴ; χαὶ f προσκύνησις . χαὶ τὰ ἑξῆς" xat (CU 

τοῦ παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν χαϑεζομένου ἐπὶ τοῦ 

ϑρόνου. 
n. DAGUX 5 Pss eS 
ξβ΄. ᾿Αλλ᾽ ἀφείσθω "τὰ ἀπὸ τῶν ἀρχλιων γρα- 

φῶν᾽ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ τ προῤῥησεων. 

χαὶ τῶν τ οὕτου ὀνγβάσεων, εἰ je συνιέναι ὁ μά- 

ταιος ἴσχυε, τὸ τῆς θεότητος αὑτοῦ σέβας κατ-- 
ἔλαβεν ἂν vot ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰωάννου μαρτυρίας , 

ὃν προφήτ τὴν χαὶ ἄνδρα δίκαις y αὐτὸς γαταγγέλ-- 
λων ἀποδέδεχται ** ἢ zai ἀπὸ τῶν θαυματουργιῶν 
τῶν αὖτ cU συμβόλων , το Ü τάφου φημὶ χαὶ τῆς 

aya da: ως" ἀλλ οὐδὲν τούτων συνεώραχεν c 

γαγωγός" οὐδὲ γὰρ ἦν αὐτῷ Stag φρο οντὶς ἐπ uy- 

γνώσεως πώπο- £, πλὴν 

^ ó - 

, 

ὅσον τοῦ “Ξηράσαι διὰ τῆς 

πρόσηγς βίας τῶν γραφῶν τοὺς ἀχούοντας" τί γὰρ 

φέρε εἰπεῖν ano: , λέγων gae τὸν τοῦ 9e 

λου αὐτοῦ λόγεν ἐπὶ βεβαιώσει τινῶν πραγμάτων 

διηρνημένην, ἐπὶ ἔργῳ τίθεται τὴν ἐκείνου πίςιν: 

εἰ à: zat τις ποὺ εὑρεθείη τοις D CE ὑπὸ χατάραν 
: Y 
ἔστι χατά τῇ ἣν ucl οὐαὶ γάρ φησιν ἁμαρτω- 

λῷ & ἐπὶ ju: τριβους πορεὺς μένῳ C ὥσπερ, δὲ χαὶ 

οὗτος. ὃ ἄφρων τε χαὶ and ance" e μὲν φα- 

σὶν εἰναι τὸν Ἰσραὴλ υἱὸν θεοῦ, οἱ δὲ τὸν Χρι- 
L3 

στόν" τι c οὖν το οὔτο ἐναργὲς, σημέϊον ψεύδους ἀεὶ 

ἐὸ διαφὸ opo προσώπων, ἀμφιβαλλόντων 

ς μὴ συμφωνεῖν apo στέρους: xat ἀναί- 

ρέσιν οἴει τοῦ πράγματος παντελῆ γίνεσθαι ὁπη- 

vua τινὲς cp αὐτοῦ διαφόρους ἔχωσι δόξας, 

uat τῇ τῶν ET τέρων μερῶν ἀποφάσει: ἢ οὐδέ ἕτερον 

τούτων. ἢ παντάϊσασιν οὐχ ὧν ἀπελέγχεσϑαι 

νομίζεις: ὑπέρε υγέ σου τῆς φιλαληθοῦ Us γνώσεως" 

τί οὖν ποιήσεις 

|j 

ypuwas , 

περί τινο 

ἡμῶν μὴ τιστευόντων τῷ Se 
σου , ἀλλὰ τῷ ϑεῷ ἡμῶν , καὶ σοῦ τῷ γρμιξο- 

μένῳ E gem πιστ εύοντες ; ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ Sem 

ἡμῶν, εἰπὲ" σοῦ γόρ ἐστι χατὰ τὸν Up: “φήτην 
ἀφρόνως εἰπεῖν, οὐκ ἔςι Seg "* εἰ ἕτερος map. 

ἑχατέρων ϑεὸς, ἴδε ποῦ αὐτῷ ὁ χραταιὸς ἔλεγ- 

χος αὐτοῦ χατεστραπτε" ὄντως ἐπιςρέψει ó πο- 

νος αὐτοῦ εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ. xai ἐπὶ χορυφὴν 

αὐτοῦ fi βλασφημία αὐτοῦ καταββήσετ αι εὐλό-- 
yos δὲ καὶ ὁ τῆς παιδισιοης υἱὸς » φύσει δοῦλος, 

ty οὕτως εἴπω , τυγχάνων » τὴν τοῦ υἱοῦ προσ- 

ἡγορίαιν ᾿ οὐδὲ κατὰ χάριν κατὰ τὸν Ἰσραὴλ 
φαντασϑῖναι ἰσχύει" ϑδουλοπ πρεπῶς ἀνηνεγμένος , 

χαὶ δουλοσρεσῶς μεμυημένος, καὶ τούτου πλέον 
οὐδέν. 

ἐγ. Ἐφεξῆς δὲ τὸ περὶ τὸν ᾿Αντίχριστον εἰ- 
ρημένον σημέϊον τῷ ἀποστόλῳ, € ἐναργῶς ἐν τούτῳ 

NICETAE BYZANTINI 

adventüs , eiusdemque dignitatem significavit , 

dicens : aspiciebam, et ecce in nubibus caeli , 

tamquam filius hominis; eique datus est ho- 

nor, et veneratio, et reliqua. Et quidem etiam 

antiquum dierum in throno sedentem. 

62. Sed veteres omittamus scripturas. Ex ip- 

sis Christi praedietionibus , harumque exitu , si 

certe stultus Mohamedes sapere aliquid pote- 

rat , divinam illius dignitatem intellexisset , nec 

nec non abs Iohannis testimonio , quem ipse et 

prophetam et iustum hominem dicens , admit- 

tit. Item a Christi miraculis per eiusdem sym- 

bola patratis, a sepultura et resurrectione. Sed 

nihil horum mente sua comprehendit hie latro- 

num dux : neque ei cordi umquam fuit Dei no- 

litiam adsequi, sed decipiendis tantum audi- 

toribus commemoratione scripturarum stude- 

bat. Nam quomodo, oro, veri aliquid dice- 

ret , qui se sponderet amici sententiam sequi ob 

rei alicuius confirmationem, et tamen negatam 

cirea id negotium illius fidem recitaret? Quod 

si quis huiusmodi reperiretur , in maledictio- 

nem a scriptura edictam incideret: vae enim , 

inquit , peccatori qui duplici via graditur: ve- 

luti reapse facit hie etiam vesanus et inhuma- 

nus. ludaei quidem filium Dei Israhelem di- 

cunt; Christiani autem, Christum. Cur tu porro 

hoc evidens semper iudicas mendacii indicium, 

quia diversae personae de re aliqua aliter sen- 

lientes , sententiis non conspirant ? existimas- 

que perimi omnino rem aliquam , si forte non- 

nulli diversam. de illa sententiam gerant? Et 

ob alterutrius partis negationem , vel nihil hu- 

iusmodi stare, vel omnino umquam extitisse 

iudicas? Macte ista veritatis amica mente tua ! 

Quid ergo facies, nobis non credentibus Deo 

tuo, sed nostro? te autem putato tuo Deo 

eredeuti , non autem nostro ? Die sodes. Supe- 

rest tibi, ut prophetae verbis dicas , non est 

Deus; quoniam diversus est apud ambos Deus. 

Vides quó validum eius argumentum tamquam 

fulmen deciderit. Vere convertetur labor eius 

in caput eiusdem , et in verticem ipsius bla- 
sphemia propria descendet. Praeclare famulae 

filius, naturaliter ut ita dicam servus, filii 

appellationem ne secundum gratiam quidem 

imaginari valet , cum ipse serviliter sit natus , 

serviliter sacris initiatus , et nihil amplius. 

63. Deinde dietum ab apostolo de Antichri- 

sto signum , perspicue in Mohamede conspicere 



ADVERSUS MOHAMEDEM Cap. VIII. IX. 

licet. Ait enim: « etiamsi moleste ferant ne- 

» gantes, Deus est qui misit legatum suum , 

» ob directionem veramque fidem, atque ut 

» dominetur cuilibet fidei. » Hoc perinde est 

atque illud: « qui adversatur et extollitur su- 

» pra omne quod dicitur Deus , aut quod co- 
» litur » id est qnod prorsus cuilibet fidei do- 

minatur. Ergo apud hune despicatui est etiam 

fides Abrahami, ad cuius normam se quo- 

que credere existimabat: atque exsufflat non 

legem tantummodo et evangelium ; se enim 

cuilibet fidei superiorem dicit ; suamque ve- 

ram adfirmat reliquis comparatam. lamque 

ego nonambigo, hune deinceps Antichristum 

iudicare , cuiusmodi reapse est. Paulo autein 

post apparet quó totus eius adversandi Deo 

scopus tendat : nam qui hactenus Deo non esse 

filium contenderat, haud sibi confidens talia 

verbis vindicare, reputans tamen fortasse iam 

habere, hanc sibi personam non induit, quam- 

quam oblique id agit: simulat itaque et con- 

fingit turpem admodum stoliditatem , aitque : 

« nonnulli laedunt prophetam , dieuntque ip- 

» sum esse filium Dei.» Et non dixit exclu- 

sivo sensu et unieum filium Dei, de illo cogi- 

tans quem contendit destruere ; ne omni suo 

dolo nudatus, una cum illo corrueret. Sed di- 

cunt , ait, ipsum esse filium Dei: quasi dicat: 

si me vultis filium confiteri, ego praedicto pro- 

ximior sum. Postea nonnulla indecore blate- 

rans, nugarumque suarum nugacibus demon- 

strationibus firmare iactitans, nominat quos- 

dam Thamut et Madian et Mateuchamat, ad- 

quos inquit legati revelationem suam defere- 

bant. Prorsus autem hi sunt incogniti , et sine 

ulla probatione, prout etipse est. Illico autem 

barbaros contra nos in proelium mittit, et quae 

ad id concitare valeat allatrans, vanam fabulam 

concludit. 

CONFUTATIO IX. 

Ν ona a Mohamede fabula inscribitur : 

10NAS, nihil tamen de Iona in ea occurrit. 

Sed statim ab exordio tamquam pugnans et 

reprehendens et ironia quadam utens «an, 

« inquit, novum est hominibus, quod Deus 

» alicui homini ex illorum numero revelaverit 

1) Ifa in codice graeco est υἱός, filius. At arab. 
nisi mox Nicetas de filio reapse loqueretur. 

2) Aliter heic vides apud Maraccium. 

auris. 
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ἔστιν εὑρεῖν" « KZv ἀηδῶς ἔχωσιν οἱ ἀρνησάμε- 

» vot, es ἐστιν ὃ πέμψας τὸν ἀπόστολον αὑ- 

) τοῦ,, εἰς δδηγηδι, χαὶ εἰς πίστιν ἀληθινὴν, 

» τοῦ Oc pue αὐτὸν ἐπάνω πάσης πίστεως. » 

Τοῦτο ταυτόν ἐστι τῷ, ἀντ ἐκείμενος vat ὑπεραι- 

ρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν ἡ ἢ σέβασμα ἢ $ 

ἁπλῶς τοῦ δεσπόζειν αὐτὸν ἐπάνω πάσης πιςεως" 

ἐφαυλισϑη ἄρα παρ᾿ αὐτῷ χαὶ ἡ τοῦ “Αβραὰμ. 

πίστις , xa S ἣν αὐτὸς πιστεύειν ἐνόμιζε" χαὶ 

οὐχ ὃ νόμος μόνον οὐδὲ τὸ εὐαγγέλιον" ἐπάνω 
γὰρ πάσης πίστεως φησίν" τὸ δὲ ἀληϑινὴν εἴρη- 

ται. ὡς πρὸς τὰς λοιπάς" οὐχ ὀχνῷ τοῦ λοιποῦ 

περὶ αὐτοῦ ἐντεθυμῆσθαι.. ὁ , ὅτι Yo οὗτες ᾿Αντι- 

ζριστος ἐστιν aÀnSOs* μετ᾽ ὀλίγον δ᾽ ὅποι φέ- 
ρέται ὃ σύμπας τῆς ϑεομαχίας σχοπὸς. ἔχδῃ-- 

λος γίνεται" ὁ γάρ τοι ἕως τοῦ νῦν ὀιϊσχυριζο-- 

μενος ὅτι θεὸς viov cux ἔχει, οὐ θαῤῥῶν ἑαυτῷ 

ταῦτα φιλονειχοῦντι, ἀλλὰ διαλογισάμενος ὅτι τυ- 

χὸν wat ἔχει, οὐκ ἀναδύεται ἑαυτῷ τοῦτο προσ- 
ἄψαι τὸ πρόσωπον" εἰ καὶ ἐκ πλαγίου τοῦτο ἐπύ- 

γαγεν. 

βλανίαν 

Y ^ € N a 

χαι τιροσποιειται CLCVEL σχηματιζεσθαι 
, 5» 3 [] ^ 

Td arena a E guapa (τινες SUIS 
- 

» νεῦσι * τὴν προφήτην. χαὶ λέγουσιν ὃ ὅτι αὐτὸς 

» υἱὸς 1) θεοῦ éqt* » Kat οὐκ εἰπεν ὅτι ὁ υἱός 

ἐστιν , λογιζόμενος ὃν ἀνελέϊν ἀγωνίζεται , ἵνα 
V N m ^ ͵7 M 

μὴ γυμνὸς παντελῶς τοῦ δούλου χαταληφϑεὶς 
'oam SACO c) SEEN OUR c » 

συσχελισπ!ῃ . ἀλλ ὅτι αὐτὸς vog ἐστιν ὡς ἂν 
3x4 i2 , Uu i m L3 

εἰ ἔλεγεν, ὅτι εἰ Θέλετε υἱον θεοῦ ὁμολογεῖν. 
ZEN ^ ' QM 5 ' 
ἐγὼ toU λαλουμένου Eyyutepov* εἶτα βαττολογη- 

Y , V ^ , m ^ V 

σας τινὰ ἀσέμνως; xat τῶν αὐτοῦ φλυαριῶν διὰ 
“ / V L ^ » ! 

φλυαρίας τὰς ἀποδειξεις πυστοῦσνϑδϊ ἀβρυνομε- 

γος. μέμνηται τινῶν ᾿Θαμοὺτ, χαὶ Μαδιαμ. χαὶ 

Ματευχαμὰτ 2) ; πρὸς εὺς ἔφερον φησὶν c ἀπόςο- 

λοι αὐτῶν τὴν φανέρωσιν, ἀδήλων ὄντων τούτων 

χαὶ ἀναποδείχτων. ὥσπερ δὴ χαὶ αὐτός" xat εὑ- 

[s 4 . / [o2 € Ll i Li 

ϑέως ἐχστρατεῦει xa wo» τοὺς βαρβαρους. 
H M ^ 3 , , I ! 

χαὶ τὰ εἰς τοῦτο αὐτοὺς ἐρεθιζοντα χαθυλαχτη- 
, ΄ Y n2 

σας) ἀποχοπτει τὸν φληναφον. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ΄. 
€ m 

* » m , ^ , ' 

ξδ΄, 0 ἔνατος τῷ Μωάμετ μῦθος ἐπιγεγραπ- 
M , M 3 m ΕΝ *N LE: αν 3. 

ται μὲν εἰς τὸν Ἰωνᾶν, οὐδὲν δὲ τοῦ Ἰωνᾶ ἐν 
αὐτῷ φέρεται" ἀλλ᾽ εὐθέως ἔχ προοιμίων ὥσπερ 

, 

μαχόμενος καὶ ἐγναλῶν ἢ εἰρωνευόμενος ἐπεισέρ- 
χεται λέγων" « ἄρα Ty τοῖς ἀνθρώποις ξένον ὁ ὅτι 
» ἀπεχάλυψεν ὁ θεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐξ αὐτῶν τοῦ 

Dicerem scripturae graecae mendum υἱὸς pro οὖς auris; 

Sur. IX. 33. 

*TI. Thess, IT. 4. 

Sur. 1X. 63. 

cod. f. 102. 
* φοὐςσιαινουσι. 

ν. 72. 

Sur. X. 3. 

cod. f. 103. 



I. 'rim. II. 4. 

cod. f. 104. 

* Exod. XX. I3. 

* Matth. Y. 22. 

cod, f. 105. 

31^ NICETAE 

» διαμαρτ ὕρασθαι tlc ἀνθρώποις xot εὐαγγελίσα- 

» σθαι τέϊς πιςεύσασιν ὅτι ἔςιν αὐτόϊς προ exem 

» gabe mapa τοῦ ne αὐτῶν:» ταῦτα δὲ ὦ ὡς 

ἐκ προσώπου θῆϑεν Seu λέγει περὶ αὑτοῦ" εἴτα 

εἰσάγει τοὺς γαὶ κατὰ τὸ εἰκὸς διατιστ οὔντας 

χαὶ λέγοντας , ὅτι οὗτος φάρμαχος ἐστίν" τοῦτο 

αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ, Ἡμεῖς ὃὲ πρὸς τὸν πρῶτον 

λόγο y οὐ πᾶνυ φαμὲν ξένον τὸ παρὰ See ἀπο- 

χαλυφθῆναι yat εὐαγγελισϑῆναι tolg mig tUcugty , 

ὅτι ἔστιν αὐτοῖς προχοπὴ ἀληθινὴ παρ αὐτοῦ" 

ἕως δ᾽ ἂν ἀληϑεύῃ τὸ προχοπὴ ἀλχηξινὴ περὶ αὐ- 

τοῦ" τούτου δὲ ψεύδους πεφηνότος, τὸν λέγοντα 

ἀποχεχαλυφθαι τι τοιόῦτον. ὡς ἄνομον ἀληθῶς, 

γαὶ ὡς αὐτὸς φησὶ φάρμαχον ἀπεστρεφόμεθα" τόν 

τε γὰρ “Αβραὰμ τοιοῦτον ἔγνωμεν, zai οὐ Levi- 

ζόμεϑα" 
— M , 3t , ͵ , m ν᾽ 

σῶσαι. χαὶ εἰς ἐπιγνωσιν ἀληθειας ἐλθέιν "* ἐχ 

΄ Y M ΄ , , 

Θέλει yap 0 ϑεὸς πᾶντας ἀνηρωπους 

γὰρ τῆς εἰδώλων ἀγνωσίας προέβη ὃ ᾿Αβραὰμ 

εἰς προχοτεὴν ἀληθινὴν θεογνωσίας, διὰ τὸ ἄπο- 

χαλυφθῆναι αὐτῷ τοῦτο παρὰ θεοῦ" xai τὰ ἔργα 
» ὃν ^ y I » ' LI m 

αὐτῷ τῆς θεοσεβειας ἐχδηλοτερα γεγονε βεβαιοῦν- 
REN - » ͵ Ὑν 3) 3. s 

tX τὴν τῆς αἀλησειας ἐπίγνωσιν. Μες Agi 
ω » 9 LU , 

παλιν ἔγνωμεν Μωυσέα, Quo χαλυφϑθέντα παρὰ 

Θεοῦ διαμαρτύρασϑαι τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι ἔστιν 

αὐτοῖς τπροτσοτσὴ ἀληθινὴ πιστεύουσι παρὰ τοῦ 

χυρίου αὐτῶν" ἀπὸ γὰρ τῆς 
M N c Y 3 3 “Ἢ E ' 

περὶ τὸν ᾿Αβραάμ. ἔτι ἀτελοῦς cuane θεογνωσίας 
V ! ΕἸΣῚ Y ^M / 

nat πολιτείας , ἔπι τὴν μᾶλλον τελειαν Sezyya- 

σίαν xat πολιτείαν ἀνῆγεν τοὺς αὐτοῦ ἐχγόνους 

ὃ τοῦ “εοῦ us ος" εἰ yap μὴ τοῦτο δοθῇ, τε- 
μιττὰ xat ἄχαιραι πᾶντα τὰ τοῦ νόμου, t0 τε 

σάββατον χαὶ αἱ θεόδεχτοι θυσίαι, ἅτινα «“Αβραὰμ 
x A “. , 

cux ἔδει, ὅτεερ ἀδύνατον. Μετὰ Μωύσέα. ἵνα 
͵ C ses 1 

χαταχρήσομαι τῷ τῆς ἀποχαλύψεως ὀνοματι,, ἕως 
» 

ἂν ἡ ἔχβασις 

χαὶ ἐγένετο τοῦτο" 

τὸ πᾶν δηλώσῃ,, ἀπεχάλυψεν ὁ 

Sees διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ tig ἀνϑρωσοις , ὅτι 

ἔστιν ave προκοπὴ ἀληϑινὴ τοῖς πιστεύουσι 

παρὰ T xat ἔσχεν ὃ λόγος τὸ ἔργον πέρας" 

1i τε γὰρ ϑεογνωσίαι τρανωτέρα, xat ἡ πολιτεία 

ἀχριβεστέρα waren tne xai θῆλον ἐν τῷ ἐκείνοις 

μὲν λέγεσθαι. μὴ φονεῦσαι Ἐν ἡμῖν δὲ, μὴ ὀργι-- 

σϑῆναι *., 

τ "Ens εὖν προκοπὴ ἀληϑινὴ και opa ou " 

u. v "Afpaen. 2 ἀπὸ τῶν εἰδώλων a ἀγνωσίας θεοῦ 

S χαὶ μάρτυς ὁ βίος αὐτοῦ" ἀπὸ "Apa 
ARN 1 ͵ τ ἣν D 
ἐπὶ τὸν νομὸν qpoxcum ἀληθινὴ) 

- 

N 
Ent 

i] 

at μαρτυρεῖ 
« , M L 

Ἢ εὐταξια τῆς νομοϑεσιοις" ἀπὸ δὲ τοῦ νομοῦ 
5 A M ! ^ ^ 

ἔπι um) xvptoy ἡμῶν duo ουν Χριστὸν τροχοτσὴ 

ἀληϑινή" xod μαρτυρεῖ τὸ ἀκριβὲς. τῆς εὐαγγελι- 

γῆς πολιτείας" cux ἔστι ξένον τεῖϊς ἀνθρώποις R 

BYZANTINI 

» testari hominibus et evangelizare credenti- 

» bus, quod ipsis est incrementum verum a 

» Domino ipsorum ? » Haec scilicet tamquam 

ex Dei persona de se ipso ait. Deinde indu- 

cit homines merito non credentes, dicentes- 

que: magus hie est. Hoc ipse de se. Nos vero 

ad priorem sermonis partem dicimus , haud 

sane novum esse, quod ex Deo reveletur ali- 

quid et evangelizetur credentibus, quia sine 

dubio incrementum illis fit a Deo. Quod ta- 

men verum incrementum circa Mohamedem 

factum sit, id cum putum mendacium appa- 

reat; hominem qui hoc. sibi revelatum di- 

cit, ceu vere scelestum , atque ut ipse ait 

magum , abominamur. Abrahamo ita factum 
scimus , neque miramur ; vult enim Deus om- 

nes homines salvare, et ad agnitionem veri- 

tatis venire. Etenim ex idololatrica inscitia 

proeessit Abrahamus in incrementum verum 

divinae notitiae, quia haec. ei revelata a Deo 

fuit; et mox opera eius religiosa manifestiora 

evaserunt , veritatis cognitionem firmantia. 

Post illum denuo novimus Moysem illumina- 

tum a Deo, ob testandum hominibus , quod 

ipsis credentibus fiat incrementum verum a Do- 

mino ipsorum. Atque ita reapse evenit. Nam- 

que ab Abrahami adhue imperfecta Dei noti- 

lia et vitae instituto , ad perfectiorem divinam 

scientiam moresque deduxit illius posteros lex. 

Nisi enim hoe concedatur , supervacanea fue- 

runt et importuna omnia legis instituta , et 

sabbatum , et Deo acceptabiles hostiae, quae 

omnia Abrahamo fuere incognita ; quod im- 

possibile est. Post Moysem , ut pergam uti 

revelationis nomine, donec exitus omnia ma- 

nifestet , revelavit Deus per lesum Christum 

hominibus , quod fit ipsis incrementum verum, 

credentibus scilicet, a Domino ; verbaque in 

rem collata fuere: nam et Dei cognitio cla- 

rior, et vitae mos accuratior extitit. Idque 

vel inde constat , quod antiquis dictum fuit , 

ne occidatis ; nobis autem , ne irascamini. 

65. Verum ergo incrementum conspicitur; 

sub Abrahamo quidem ab idololatrica inscitia 

Dei, ad Deum ipsum; cuius rei testis vita ipsius. 

Ab Abrahamo ad legem inerementum verum , 

quam rem testatur legislationis recta ordinatio. 

A lege denique ad dominum nostrum lesum 

Christum incrementum verum , prout demon- 

stratur a perfecto evangelicae vitae genere. Non 
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est ergo novum inter homines , quod Deus re- 
velet alieui ex eorum numero , ut testetur at- 

que evangelizet eredentibus verum fieri incre- 

mentum. Superest ut videamus utrum sub Mo- 

hamede id contigisse comperiatur. Etenim is 

venerari videtur. Abrahami fidem , et legem, et 

evangelium. Et Abrahamum quidem atque le- 
gem is non debet augere ; necessarie vero evan- 

gelium. Spectemus itaque , quodnam de Christi 

mandatis auxerit; num illud de non possidendo? 

num de pudicitia? num de mansuetudine ? At- 

qui nihil horum apud Mohamedem conspicitur; 

immo omnia his contraria scripsit egitque. Re- 

liquum ergo est, ut necessario putemus nihil a 

Deo ipsi revelatum ; sed neque hominibus quie- 

quam testatum, neque verum incrementum cre- 

dentibus evangelizasse , sed decrementum po- 

tius et subversionem atque exitium. Ecce enim 

propria illius verba ceu gnomonem regulamque 

secuti, ipsum per semet ipsum convicimus, nul- 

lam a Deo revelationem accepisse. Sed ut ipse- 

met dixit , esto utique , si vult, magus, sed cer- 

le divinum nihil aecepit. Ab hoc gradu deie- 

etus, ubinam sit reponendus , patel: veraxque 

erit ille qui dixit : ineident in retiaculum suum 

peccatores. His infirmissimis eius sermonibus 

marcidiores adhuc dictiunculas ab eo subiun- 

ctas , propter futilitatem ipsarum et inutilita- 

tem, merito a me omittendas iudicavi. Fuit 

enim Mohamedes indole prava, loquace, vel 

potius vetularum more nugace; formidolosa 

insuper, iracunda, suspicace, et arrogante: 

atque haud scio an. quid pravi diabolo resit , 

quo Mohamedes caruerit. Recto autem iudi- 

cio, 80 sollerti mente omnis eius sermo pror- 

sus est expers. Quamobrem ipsum sinemus cum 

his iocularibus fabulae suae coronidem im- 

ponere. 

CONFUTATIO X. 

66. Das a Mohamede fabula inscribi- 

tur SERMO CHUDI. Prooemium egregia eloria- 

tione abundat , quia dicit hunc sermonem a 

sapiente viro sapienter elaboratum , disposi- 

tumque periodis et distinctum. Interim sane 

humana peritia egentem confitetur Dei ipsius 

scripturam. Rursus autem incipit timorem bar- 

baris incutere, quod Dei leges sint, haec 

sua ludicra : territatque illos , nisi crediderint, 
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oa τι ἀπεκάλυψεν 6 θεὸς πρὸς ἄνθρωπον ἐξ αὐτῶν 

cU διαμαρτύρασϑαι χαὶ εὐαγγελίσασϑαι σις 

πιστεύουσιν ὅτι ἔστι mporon τῇ ἀληϑινή. Εἴδωμεν 

λοιπὸν εἰ τοῦ Μωάμετ 

εὕρηται" derit γὰρ σεμνύνειν καὶ τὴν ἁβραὰμ 

nd 1 
xat ἐπὶ το aU. EJUS 

ΘΝ i] 

πιστ Uy, χαὶ τὸν vep y. χαὶ τὸ εὐαγγέλιον" zat 
H 4 *A ͵ 

TOV μεν Miei χαὶ τὸν νόμον, ἃ αὐτὸς CUX egi 

λει παραυξήσαι. τὸ μὲν τοι εὐαγγέλιον ἐξ ἀνάγ- 

γῆς. Ἐπισχεψώμεθα οὖν τίνα τῶν ἐντολῶν τοῦ 

Χριστοῦ υ ἐπηύξησεν" ἀρὰ γε τὰ περὶ τῆς ἀχτη- 

περὶ σωφροσύνης s ἀρά γε 

ἀλλ᾽ οὐδὲν τουτ ων παρ αὐ-- 

μοσύνης s ἀρὰ γε τὰ 

τὰ περὶ dcpynotac s 

τοῦ καϑορᾶται' μᾶλλον μὲν οὖν xai ἀπεναντία 

τούτοις πᾶσιν ἔγραψέ τε χαὶ ἔδρασε" λείπεται 

ἄρα ἐννοέιν ἐξ ἀνάγκης μὴ ἐχ Θεοῦ αὐτὸν ἀπο- 

dpud ἢ ὡς μὴ διαμαρτυράμενς y τόϊς ἀν-- 

Sponas 7 μηδὲ εὐαγγελισάμενον τέϊς πιστεύουσι 
mpoxomiy ἀληξινὴν. ἀλλ᾽ ἀναστρεφὴν ; μᾶλλον 

τὸν ci- 

λαβον- 
ἄποχα- 

δὲ χαταστρος οφὴν καὶ ἀπώλειαν᾽ ἰδοὺ cU δὴ 

χεῖον αὐτοῦ Ae y, γνώμονα χαὶ χαγόναι 

τες. δι αὐτοῦ αὐτὸν ἀπηλέγξαμεν, μὴ 

λειφϑέντα παρὰ θεοῦ: ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μὲν ἔφη, 

φαρμάγος ἔστω εἰ βούλοιτο" πλήν γε θεόθεν cu- 

δὲν ἔλαβε" τούτου δὲ ἐχπεσὼν,, ὅποι δὴ xoi τε- 
τάξεται, cU ἄδηλον" wai ἀληθεύσει ὁ εἰρηκῶς , 

πεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὐτῶν οἱ ἁμαρτωλοί" 
τούτων αὐτοῦ τῶν “τ ἐμάν λογίων. ἔτι σα- 

ϑρότερα ῥησειδια ὑποτιϑέμενα. διὰ τὴν παντε- 

à ,“χαύνωσιν, χαὶ αδράνειαν : yes παριϑεῖν 

ἐχρίναμεν" φύσεως μὲν γὰρ τῷ ὄντι πονηρᾶς xat 

πολυλάλου, μᾶλλον dé ̓ φλυάρου a γραοπρεποὺς 

ET τυγχάνεν" ἔτι δὲ καὶ δειλῆς xat ὀργίλου χαὶ 

ὑπούλ cu zal μεγαλο ἐρήμενος" χαὶ Cuz ao ὅ Q0 tt X«X- 

χὸν ἐνέλιπε τῷ διαβόλῳ ὅπερ αὐτῷ οὐ προσῆν" 

ὀρθῆς δὲ χρίσεως χαὶ διανεῖ εἴας εὐστ ὀχου 1 παντα- 

πᾶσιν ἄμειρος αὐτοῦ 6 πᾶν λόγος τυγχάνει" διὸ 
94 Y ͵ , / 2*4 ^ 

αὐτὸν παρήσομεν ἐν τοῦτοις ἀδολεσχοῦντα xata- 
- ^ A "d 

λυσαι τον φληναφον- 

EAETKTIKOX I. 

Ec. Ὁ: δέχατος μῦϑος 

Χοῦὸ ἐπιγέγρατ: 

τῷ Μωάμετ, λόγος 

ται. χαὶ τὸ Toce age χανχύήσεως 

πεπλήρωται ouis , ὅτι gua ὑπὸ σοφοῦ ἀν- 

ὁρὸς ἐσοφισιθη χαὶ ἐστ ἰχϑὴ xat διεχρίϑη: τέως 

μέν τοι τῆς παρὰ ἀνθρώπων γνώσεως ἐπιδεῆ 

ὁμολογέι τὴν τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ γραφήν" ἄρχεταὶ 

δὲ πάλιν καταπλήττειν τοὺς βαρβάρους, ὅτι δὴ 
Θεοῦ εἰσιν νομοϑεσίιαι τὰ τοιαῦτα παίγνια" xat 

καταφοβεῖ αὐτοὺς, εἰ μὴ πείθοιντο, ἀπὸ τε τῆς 

cod. f. 106. 

* Ps. CXL. f6. 

Sur. XI. 2 

cod. f. 107. 



cod. f. 108, 

Sur. XI. 64. 

cod. f. 109. 
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μελλούσης κολάσεως , ἀπὸ τε τῶν συμβαινόντων 

παρὰ προσϑοχίαν ἀνιαρῶν E ἀνθρώποις" εἴ τι 

δ᾽ ἂν γὰρ φησὶ συμβαίνῃ ὑμῖν, εἰ τε ἐν γ 

εἴτε ἐν ϑαλάσσῃ, διὰ τὴν περὶ ταῦτα ἀπιςίαν 

τείσεσϑε' xat παράγει εἰς μαρτυρίαν, peg: v 

χαὶ ἀπόστολον γεγονότα, τὸν No&* vat ὅτι πον- 

τῶν ἀρνησαμένων, οἱ πάντες ἀπώλοντο" xot ὅτι 

εἷς τῶν αὐτοῦ υἱῶν μὴ τειστεύσας ἀπεωνίγη 

ὁρῶντος τοῦ γέροντος" χαὶ ὅτι ἐξ ἑχάςου εἴδους 

ζῴων, οὐχ ἑπτὰ xai duo ζυγὰς T ἀλλ᾽ ἀνὰ μίαν 

μόνην ζυγὴν μετ' αὐτο ὃ ἔλαβε" 

ὡς ἐχ τοῦ πρὸς αὐτὸν δῆϑεν ἐμπνεοντος, ὅτι 

τῶν ἀπόντων δηλοπο ἰοῦμεν 

χαὶ προστ τιθησιν 

ἐχ τῶν ἐξογήσεων 

ταῦτα πρὸς σί' οὐκ ἧς γινώσχων αὐτὰ σύ" 

ἰδοὺ δὲ αὐτὸς περὶ 

οὖ- 

τε ὁ λαὸς σοὺ πρὸ τούτου" 

avt V ὁμολογξῖ ὅτι τὴν μωσαϊκὴν γραφὴν cox 

ἀνέγνω; ἐπειδὴ αὐτὴν. οὐ προφέρει ὀρθῶς, ἀλλὰ 

πάνυ ἐνδιαστρόφως vol ἀχαταλλήλως πρὸς ἑαυ- 

τὴν" πρόδηλον € ὅτι οὐ τοῦ ὑπαγορεύσαντος αὐτὴν 

ἐστιν ἡ πρὸς αὐτὸν ὁμῆια , χαὶ Ἢ τῆς γραφῆς 

νόσευσις . ἀλλ᾽ ἡ παρὰ ἀνδρὸς μανιχαίου s ἢ 

παρὰ ϑαίμονος , ἢ τάχα xa ἐθελοντὴς χαχουρ- 

γεῖ E ὑπὲρ Μοωῦσέα ἑαυτὸν ἐπᾶραι Selon. Καὶ 

πρὸς τούτοις τὸν Ζαλεθ εἰσηγεῖται προφήτ vy χαὶ 

διδάσχαλον λαοὺ ἀγνώστου" xat ὅτι διεστείλατο 

αὐτόὶς τοῦ μὴ βλάψαι χαμηλὸν τινα νεμομένην 

ἐν ἀγρόϊς" xai ὅτι ἐκεῖνοι παραβάντες, ἐφόνευ- 

σαν αὐτὴν. καὶ κατελείφθησαν διὰ τὴν χἄμηλον 

ἐν ὀργῇ Sec εἰς τὰς αὐλὰς αὐτῶν ἐξαρώμενοι 

ὡς μὴ φανέντες" go «bsp y τὸ τοῦ βαρβάρου ὑπο- 

δειγμα ἐν πᾶσι. πλὴν τὸ UAE τε εφῃνέναι" 

μέμνηται δὲ χαὶ τῆς περὶ τὸν ἱΑβραὰμ χατὰ 

τὴν τῆς μεσεμβρίας ok &clay , γαὶ τοῦ Ad 

καὶ παρασολοικίζει πᾶντα wot συγχεῖ ὅμως τ τὴν 

ἐπὶ Σόδομα κατενεχϑεῖσαν ὀργὴν ἐξεϑετο" πά- 

à δὲ τοῦ ἀδήλου Xo μέμνηται τοῦ patios. 

νίτου, εἰ τις ἄρα xol ἐγεγόνει, χαὶ τῶν ἐπὶ Φα- 

pac vat ἐπισυνάπτει, χαὶ τὴ αὐτοῦ ματαιονης 

gustan , ὅτι τούτων ναὶ τοὺς ἑνός τινος 
D M N 

λογους" xat ἐν τούτοις τὸν 

ἴσον; 

ἐμοὺς παραδέξασϑε 

φλήναφον ἐ ἐπετέμετο' σχοπεῖν Ot δεῖ τὸ τοῦ βαρ- 

βάρου ἀλόγιςον ἐν τοῖς τοιούτοις αὐτοῦ ὑποδειγ- 

pact , ὅτι τῶν μὲν ἐνδόξων Gp σώπων ἀδεῶς 

ἐμνημόνευσεν, τὴν ἐναντίαν δὲ αὖτ és πε peucpe- 

γος, δυσὶν culus ἔπασχεν" ἢ γὰρ οὐ συνίει 

τοῦτο meme νϑὼς, ἢ λαϑεῖν πάντως ἐνόμισεν" ἔςι 

δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνοίας ἁπλῶς, τὸ δὲ δεύτερον 

παρανοίας χαὶ ἀναισχυντίας. 

NICETAE ΒΥΖΑΝΤΙΝΙ 

futura punitione, et iis quae praeter expe- 
ctationem aecidunt humanae vitae molestiis. 
Nam si quid, inquit, vobis eveniet terra marive, 
id utique propter vestram in his incredulitatem 
patiemini. Adducitque testem prophetam lega- 
tumque Noé, cui cum omnes fidem denegarent, 

omnes perierunt : et quod unus filiorum eius in- 

credulus , aquis suffocatus fuerit, sene spectan- 

te: et quod ex unaquaque animalium specie , 

haud septem ae duo paria , sed unum tantum- 

modo par secum detulerit. Additque tamquam 

aliquo ei adspirante: haec ex historiis remo- 
torum tibi nota facimus, quae tu ignorabas , 

populusque tuus ante hoe tempus. Ecce autem 

ipse mosaicam seripturam se non legisse confi- 

tetur ; quandoquidem illam haud recte recitat, 

sed perverse omnino , et sibi contradicentem. 
Hinc constat, eum qui illam historiam dictavit, 

haud nune eum Mohamede loqui. Sed eius po- 

tius scripturae falsatio vel ab homine mani- 

chaeo erat, vel a daemone; vel ipse Mohamedes 
Moysem dedita opera malitiosus est, volens se 

supra evehere. Praeterea Zalethum inducit pro- 

phetam , ignoti populi magistrum ; et quod is il- 

lis feminae mandaverit , quominus camelo cui- 

dam nocerent in agris pascenti: et quod illi 

immorigeri illam occiderint, ideoque traditi 

sint propter camelum irae Dei in babitationibus 

suis maledicti, qui et nusquam apparuerint., Ter- 

ribile a barbaro exemplum ubique proponitur; 

sed tamen rei veritas nulla apparet. Memorat 

etiam Abrahami in meridie visionem , itemque 

Lotum; verumtamen omnia corrumpit atque 

confundit. Simul et immissam Sodomis iram 

ponit , et incogniti cuiusdam Soaipi madiani- 

tae mentionem facit , si hie umquam inter ho- 

mines fuit. Res quoque Pharaonis attingit , 

nectitque iis stultam suam praedicationem ; 

seque illis aequalem facit; et meos, inquit, 

sermones admittite. Atque ita nugatorium hoe 

capitulum claudit. Oportet vero summam bar- 

bari animadvertere inconsiderantiam , qui tam 

libere personas illustres memorat , contrarium 

tamen illis vitae institutum sectatur. Ergo al- 

terutrum peccat: vel enim se praevaricatorem 
esse non intelligit, vel id omnes latere existi- 

mat: quorum alterum summae dementiae est . 

alterum vesaniae et impudentiae. 
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CONFUTATIO XI. 

67. ΑΡΕΒΕΝΝ a Mohamede fabula inscri- 

bitur ΤΟΒΕΡΗ ; narrat autem res pudici Iosephi 

modo imperfecte, modo interpolatas et ex- 

lensas, quaedam etiam ridicula et turpia « et 

quod Rachel ad pedes eius procubuerit cum 

» Israhele patre illius in Aegypto. » Atqui 

Moyses dicit ipsam praemortuam in partu Be- 

niamini. Adeo semper studet fallacem de- 

monstrare virum visione Dei donatum ! Ad- 

ditque: « atque haec ex historiis antiquo- 

» rum tibi revelamus arabicis litteris. » At- 

qui alibi dicit, se sine scripto has ineptias 

suas recepisse. Est autem verborum eius sco- 

pus hic, quod si Iosephum Aegyptus admi- 

sit, multo me magis debetis vos recipere. 

Tanta est insania eius! Atque ita stultam fa- 

bulam suam concludit. 

CONFUTATIO XII. 

68. Buona a Mohamede fabula inscri- 

bitur Toxrrnv. Monet autem auditores , Deum 

caelum terramque fecisse; et ab eodem im- 

brem grandinemque demitti: quasi nusquam 

id esset famigeratum , haec videlicet Deum fe- 

cisse, vicissimque operari iussisse. Et mox ceu 

confessa quaedam principia haec proponens, 

tamquam necessario consecuturam necyoman- 

tiam suam adnectit, et huiuscemodi quaedam 

nugatur. Deus tonat ; hinc me esse prophetam 

illius cognoscite. Deus fulgurat; me prophetam 

eius esse cognoscite. Deus in terra collocavit 

omne genus animalium atque plantarum ; me 

prophetam illius esse cognoscite. Viden, quo- 

modo infelices barbaros decipiat? Superest ut 

nos quodammodo ab eo discentes , et singula 

considerantes, prout ipse nos egregie docet, 

dicere valeamus: asinus rudit; cognoscite o 

barbari , Mohamedem esse Dei ipsius prophe- 

tam. Vaceae mugiunt ; cognoscite, o barbari, 

Mohamedem esse Dei ipsius legatum. Simi- 

liter de eanum latratu, de vesparum stre- 

pitu , et aliis huiusmodi. Cuinam impio hunc 

ob irreligionis excessum comparem , non com- 

perio. Neque tamen delirus hie sentiens im- 

piam suam nugacitatem , immo magnopere in 

ea se iaetans, quod Deum tonantem audit , 
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EAEUKTIKOX IA. 

&.. 0 ἑνδέκατος μῦθος ς τῷ Μωάμετ ἐπιγέ- 

γραπται iy εἰς τὸν Ἰωσὴφ, dune ἴται δὲ τὰ 

περὶ τοῦ σώφρονος Ἰωσὴφ. πῇ μὲν Be εἰπῇ, πῇ 

δὲ inape ue :βλημένα χαὶ ἐχτ -εταμένα χαὶ γε τλοιώδη 
χαὶ αἰσχρα: « xat ὅτι, φησὶν; ἡ Ῥαχὴλ ἔπε- 

» σὲν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ σὺν Ἰσραὴλ τῷ 

» πατρὶ αὐτοῦ ἐν Αἰγύστῳ. » Καὶ τοι 

Meus τρο τελευτῆσαι αὐτὴν λέγει ἐν τῷ τό- 
ym Βενιαμίν" οὕτως ἀεὶ ψευδό μενον quÀcveuxét δειχ- 

« ^ 
νῦναι τὸν Θεόπτην" καὶ πρεστίϑησιν « Ott τουτο 

γε ὁ 

» b , ^ » Li » ^ 

» EX τῶν διηγήσεων τῶν ἀποντῶν ἀποχαλύπτομεν 
^ v i ^ » ΄-“ , 

» ταῦυτὰ pos σε διὰ τοῖο pens » 

ταῦτας ee rd Ó δὲ σι πὸς 
7 

ρειαᾶς αὐτῷ 
FN » 

τοῦ λόγου τοιοῦτος" ὅτι εἰ τὸν loco ἢ Αἴγυπτος 
-M B D MAS πον jr € ^^ 

παρεὸς ξατο. πολλῷ μᾶλλον ἐμὲ δέξασθαι ὑμεῖς 

ἐποφείλετε" το σοῦτον αὐτῷ τὸ περιὸν τῆς &mc- 
, 

γοιας" χαὶ ἐν τούτοις τὸν φλήναφον ἀπεςόμισεν. 

ΕΛΕΓΚΤΊΚΟΣ IP'. 

En T: ϑωδέκατον μυθάριον τῷ Μωάμες ἐ ἐπι- 

γέγραπται μὲν εἰς τὴν B yz fv ὑπομιμνήσνει δὲ 
τοὺς ἀκούοντας ὅτι τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γὴν ὃ 

Θεὸς ἐπο tee, καὶ αὐτὸς βρέχει. xot χαλαζαν 

γαταφέρει" ὡσανεὶ οὐδέπω ἄλλοτε τι v ου φημι- 

τε ὃ ϑεὸς 

ἐνεργεῖν ἐχελευσεν" καὶ Ἰοιπὸν ὥσπερ ἀρχάς τι- 

νας δμι5λ0) 

σϑεντος, ὅτ L ταῦτ α ἐποίησεν. χαὶ 

γουμένας ταύτας sp: οσϑε zu ὡς ἄναγ- 
γαίως Bun ὀφειλο “μένην τὴν ἑαυτοῦ νεχνομᾶν- 

τείαν ἐπισυνάγει" καὶ τοιαῦτα τινὰ παραληρέϊ" 
ὁ Θεὸς βροντᾷ" ἐκ τούτου γνῶτε ὅτι προφήτης 
αὐτοῦ εἰμι ἐγώ" ὁ ϑεὸς ἀστράπτει. 

προφήτης αὐτοῦ εἰμι ἐγώ" 
75 τᾶν ζῷον χαὶ τι : 

γνῶτε ὅτι 

ὃ ϑεὸς ἔϑηχεν ἐν τῇ 

γνῶτε ὅτι προφήτης 
αὐτοῦ εἰμι ἐγὼ" ἴδε πόϑεν &Às τοὺς ἀθλίο οὺυς βαρ- 

βάρους. Λοιπὸν δὲ χαὶ ἡμεῖς ὡς ἐχ τούτου μα- 

ϑόντες , χαὶ τὰ γατὰ μέρος χατανοοῦντες͵, xa. 

ὃ αὐτὸς διδάσχει εὐφυῶς περὶ αὐτοῦ λέγειν δὺυν- 

ἀμεθα" ὄνος ὀγκᾶται, γνῶτε οἱ βάρβαροι ὅτι 

Μωαμετ Θεοῦ αὐτοῦ προφήτης" βόες μυχῶνται. 

γνῶτε οἱ pae βαρει ὅτι Μωάμετ θεοῦ αὐτοῦ ἀπό- 

στολος" ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ κυνῶν ὑλαχῆς, χαὶ 

βομβύθρων ἠχῆς, καὶ τῶν ὁμοίων" τίνι τῶν Ouc- 
σεβὼν αὐτὸν ἀπεικάσαι δι᾿ ὑπερβολὴν θεομαχίας, 
οὐκ ἔχω" xat οὐδὲ συναισθόμενος ὁ παραπαίων 

τῆς ἀϑέου φλυαρίας , ἀλλὰ καὶ μέγα ἐπ᾿ αὐτῇ 

φρονῶν, ὅτι δηϑεν ἀχούει βροντῶντος ϑεοῦ χαὶ 

aaa 

Sur. XII. 100. 

cod. f. 110. 
Sur. XIII. 3. 

cod. f. III. 
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Sur. XIII. 36. 
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eod. f. 113. 
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NICETAE 318 
3 y4^ ^ , 3 

ἀστράπτοντος Gp , vat ἀλλοις ταῦτα Ae : ers 

βοάτω τοῦτο μεγα χαὶ ἐξαίσι:ν ἔργον ὡς ἐν στὸ- 

ματος τοῦ πηρώσαντος αὐτοῦ τὰς νοητὰς αἰσϑ- 

σεις οὕτως. 

ξθ΄, « ᾿Απεστείλαμέν σε πρὸς ἔϑνος cU map- 

» TAS y παρ αὐτοῦ ἔϑνη CU ἐντυγχάνε εἰν ἐπά- 

» yw αὐτῶν τὰ Segal πρὸς σέ» Ὦ 

ἀπὸ τῆς ἀνωτάτω σοφίας τῷ Motus" ὄντως 

γῦν εὔκαιρε y τὸ γραφικὸν ἐχξινο φᾶναι ῥητον" E 

μωρὸς μωρὰ λαλήσει . χαὶ ἡ καρδία αὐτοῦ pa 

ταιοι yc ἥσει *- περὶ δὲ τῆς βροντ ἧς, δι ἣν καὶ 
ἢ ἐπιγραφὴ χεῖται gnat « x&i debat ἡ βροντὴ 

» ἐν τῇ εὐχαριστ uz αὐτοῦ" » τοὐτέστιν εὔνους 

χαὶ λογικὴ φωνή ἐστιν ἢ βροντή: τοῦτ ο δὲ τῆς 

ἐγχρινο μένης γραφῆς CUZ ἐστιν' χαὶ εἰκότως" dy 

γὰρ ἂν καὶ περιφλοίσβευ Ξαλάσσι:. χαὶ p υ 

οὔτο διανο εἶσθαι" 

atat ψόφοι. 
EA! 

QE δυσφήμο υ αὖτ cU 

ἀνέμο v, xat éc ἐρῶν πλειόνων τ 

ἀλλ᾽ ἔσονταί τινες ἀπηχέστ οἰς οὐχ 
V ^ 

ἁρμόσει τὸ εἰρημίξνον" τῆς 

δόξης τῆς τὸν Θεὸν αἴτιον τῶν χαχῶν τιϑείσης» 

ὥσπερ δὴ χαὶ τῶν καλῶν , 

σθεὶς ησίν. « ᾿Βὰν d ἤθελε Vs H Ἢ 

ἀναιδέστερον ἐπ πιμνη- 

ὃ θε E0G , ὑδηγή- 

» σαι εἶχεν αὐτοὺς ἀνθρώπους πᾶντ ας χαὶ ὃν 

» πλανᾷ ὃ ϑεὸς, οὐχ ἔστιν αὐτοῦ ὁδήγησις. » 

"Oves οὗτος ηὐλισϑὴ γαταὰ τὸν Σολομῶντα * ἐν 

τόποις οὺς οὐκ ἐπισχοπεὶ ὁ ὕψιστος" πάλιν δὲ τῆς 

περιδεοῦς , αὐτῷ ὑποθέσεως, τ cU μὴ ἀπιςησῆναι 

ἀντέχεται, xat gnat: « As ἐγευσιν ct "ugue. ει 

» οὐχ εἰ ἀπόςολος' εἰτε" ἀρχεσσῖ pat ó Θεὸς 
» μάρτυς μεταξύ τε ἐμοῦ τε καὶ ὑμῶν' χαὶ ὅςις 

» ἐστὶν map αὐτοῦ εἴδησις τῆς γραψῆς. » Θεὸν 

προ βάλλεται μάρτυρα τῆς αὐτοῦ ἀπεστολῇ fie" θεοῦ 
δὲ οὐδέν τι ἄξιον ἐπιφέρεται σύμβολον. εὖ ϑαυ- 

ματουργίαν : οὐ βίον ἐξησχημ- 
μένον ; οὐδὲ ἁπλῶς γνῶσιν" ἀλλ᾽ ἀναποϑδείχτως 

cU nQog: τείαν. 

ϑεὸς μάρτυς φησίν" &ta αἰσϑόμενο € τῆς χατὰ 

sey συκοφαντίαις , xai τοῦ ἑαυτοῦ ψεῦδο υς 7 οὐ 
γὰρ axe τοῦτο GoSsy τιστώσεται, καταφεύγει 

εἰς 12 ὺς εἰδότος τὴν γραφὴν 1 ἐν τῷ τέως T cuc 

βαρβάρους à ἀγνώστους. ὄντας διαπαῖξοι xai λαθέϊν 

ἰσχύσας" χαὶ ὅςις ἐςὶ map αὐτοῦ φησὶν εἴδησις 

τὴς γραφῆς" γραφῆς; ὅλως y? δὴ ciet 

ἀληθῆ τὴν γραφὴν εἰναι xoi περὶ σεῦ βαρτὺρς Ve 
σαν" τως τὰ περὶ τοῦ βδελύγματ ος τῆς ἐρημώ- 

περὶ σοῦ εἴρηται" ἀλλὰ γὰρ οὐδὲν περιλει- 

ποίας 

σεως * 
-“ E - N » Σ N 

πεται tolg συνιοῦσι διανοεῖσθαι περὶ σοῦ" εἰ δὲ 
M ^ 2553 am , , dy , [1 M 

ΜῊ τοῦτο αὐτὸς ἀνέχοιτο, ἀλλ᾽ ἕτερον τι. ὑψηλὸν 
M 

γραφήν , 
αὐτοὶ ἐπίστασϑε ὅ ὅσας το γε ας περὶ Μωάμες 

, -“ ed Y qe ^ 
guinoels οσοι τὴν -&0XVEUGCV με ελετᾶτε 

ἀποστόλου ὁ Seo 6 ἔγραψε , χαὶ τῆς τούτου προσ-- 

BYZANTINI 

et fuleurantem videt, hoc ipsum et aliis nar- 

rat. Clamet vero hoe grande et immensum 

opus, tamquam ex eius ore, qui mentis eius 

sensum obtudit , clamet inquam sic : 

69. «Misimus te ad gentem, cui praecesserunt 

gentes, ut recitares super eas, quae revelavi- 

» mus tibi: » O caelestem Mohamedis sapien- 

tiam! Vere nune tempestive recitabitur seri- 

pturale dictum illud : stultus stulta loquetur , 

et cor eius vana cogitabit. De tonitru autem , 

quo vocabulo etiam inscriptionem fecit: « to- 

» nitru glorificabit in sua gratiarum actione. » 

Id est benivola et rationalis vox est tonitru. Por- 

ro hoc aceuratam scripturam non decet; sane 

merito : idem enim et de maris murmure et de 

venti sibilo, et de aliis plurimis cogitare liceret. 

Erunt nihilominus quidam turpissimi crepitus , 

quibus praedicta non conveuient. Infamem ve- 

ro sententiam suam , quo Deum malorum ae- 

que ae bonorum causam dixerat , nune impu- 

dentius refricans ait: « etenim si Deus vo- 

luerit, utique universos homines diriget. Et 

» quem Deus errare facit, non est ei dire- 

» etio. » Revera hic habitavit , ut ait Salomon, 

in locis quos Deus non inspicit. Rursus vero 

ob suum animi timorem, ne forte ei discre- 

datur, satis agit et ait: « dicunt negantes , non 

» eslegatus. Dic: sufficit mihi testis Deus inter 

» me ae vos ; etis apud quem est scientia seri- 

pturae. » Deum producit testem legationis suae; 

nullum ceteroqui Deo dignum profert indiciun, 

non miraculum , non prophetiam, non vitam 

virtutibus exercitam , nec ullam saltem scien- 

tiam; sed absque ulla demonstratione Deus, 

inquit, testis est. Deinde agnoscens suam con- 

tra Deum calumniam, suumque mendacium , 

quandoquidem confirmare dietum nullatenus 

poterat , confugit ad illos qui scripturae sceien- 

tiam habent; quo dicto illudit barbaris tune 

litterarum ignaris, ita ut fraudem suam celare 

valeat. Et quicumque habet, inquit, scripturae 

scientiam. Quam dicis scripturam ? Sine dubio 

existimas veram esse illam scripturam quae de 

le testatur. Ergo effatum illud « abominatio 

desolationis » de te dictum fuit. Nihil aliud 

cordatis superest de te cogitare. Quod si Mo- - 

hamedes non est eo contentus, et sublimius 

aliquid postulat; vos quidem divinae scriptu- 

rae studiosi , probe scitis quasnam ibi de Mo- 

hamede legato praedictiones Deus scripserit , 
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et de ipsius expectatione. Immo et in istius 

libro invenietis sumpta ex sacris scripturis te- 

stimonia , congruenter eius dogmatibus appli- 

cita, ex lege, prophetis, atque evangelio , 

quos libros ipse divinos iudicare videtur : quo- 

rum ceu sibi notorum praetextu barbaros la- 

tens. fabulae finem facit. 

CONFUTATIO XIII. 
^ 

70. 1 ertia decima a Mohamede fabula in- 

seribitur ABRAHAM; nihil tamen frugi de hoc 

homine narrat ; sed. prout etiam in superiore 

fabula , breviter de re creata locutus, quam a 

divino Spiritu regi dicit, subdit ministerii sui 

negotium; consuetamque blasphemiam effu- 

tit, quod Deus quem vult errare facit, vicis- 

simque quem vult dirigit. Rursusque memi- 

nit Thamudi et Aadi, iuxta priscum delira- 

mentum suum: et quod propterea sibi quo- 

que credi debeat ut Dei legato. Huius autem 

legationis suae hoc dicit indicium , quod fu- 

turi sunt in paradiso credentes, cum uxori- 

bus suis et filiis simul deliciantes; infideles au- 

tem, in iudicio. « Interulae eorum ex pice ce- 

drina, et cooperiet vultus eorum ignis. 

Atque ita tremendum diem irridens , fabulari 

desinit. Animadvertendum est morem esse im- 

proborum hominum haud nuda obiicere re- 

tia; alioquin ipsi poiius praedae forent. Non 

est ergo mirandum siqua interdum apud eum 

sunt laudabilia. Verumtamen illa oportet ex- 

plorare quae noviter ipse ponit, quantopere 

fraudes eius dolique adversentur divinis, a 

quibus is decerpit, legibus. 

CONFUTATIO XIV. 

74: HAN decima fabula inscribitur xo- 

GER, cuius meminit circa fabulae ipsius fi- 

nem, nempe quod sodalis Sodomitarum fue- 

rit. Totus autem huius fabulae scopus est, 

ne fides ei denegetur ; idcirco ait: dicent 

omnino, daemoniacus es, si a Deo haec ac- 

cepisse adfirmas. Nam si verax esses, ange- 

los adduxisses. fam ipse causas,  quamob- 

rem angelum venire non oporteat, ponit 

duas ; tum quia id a quibusdam prohibetur ; 

1) Alcoranus arabicus Hegrum , 

scribit Yoger. 

cap. XII. XIII. XIV. 319 
V 

χαι ἐν τὴ 

ας qup μαρτυρίας, εὐστόχως 

ἐξαγομένας ἀπὸ τε yo- 

τούτ ου BUWIDA T 7 

nta καὶ τοῦ εὐαγγςε ecu, ἃ ἐχθει-- ς Ν τὴ S ἢ 
-8 

a 

^ , 

dodi: , χαὶ ὧν ὑπὸ τὴν πρόφασιν τῆς εἰ- 
/ Y M ' 

δήσεως τοὺς βαρβάρους AaSaw , to» φληναφον 

παυσξν.- 

ἘΕΛΕΓΚΤΊΙΚΟΣ IT". 
É 

, n Uu ͵ ^ , 

C. I. τρισκαιδέκατον μυϑάριον τῷ Μωάμετ 
» LI M 

οὐδὲν δὲ 
34-4 

ἀλλα 

τούτου μῦϑον ὀλίγα περὶ τῆς 

εἰς μὲν τὸν τε ἐπιγέγρασται . 
ic ey λόγο υ περὶ cU ἀνδρὸς ἐξηγέϊται ᾽ 

χατὰ τὸν Upo 

χτίσεως γαταλέξας ὅτι θείῳ πνεύυνατι διοικεῖται, 

ἐπάγει τὰ οεἰχονομούμενα Gap αὐτοῦ" καὶ φησὶ 

τὴν συνήθη βλασφημίαν, ὅτι ὁ Θεὸς ὃν Sa 

πλανᾷ, καὶ ὃν 38a ὁδηγεῖ" ei IE μέμνη- 

ται Θαμοὺ οὐ xxi ᾿Αὐὸ χατὰ τὸν πάλαι λῆρον 

αὐτοῦ" zai ὅτι διὰ τοῦτο χᾷγω ὀφείλω πιστωθῇ- 

ναι ὡς Sec ἀπόστολος" τῆς δὲ τούτου ἀποστο- 

λῆς γνώρισμαι τοῦτ 

πιστοὶ ἐν τῷ παραδείσῳ ταις ἑαντῶν γυναιξι τε 

e φησίν" i ὅτι ἔσονται φησιν οἱ 

χαὶ τέγνεις συνευφραινομενοι" οἱ δὲ ἀπιστοι φη- 
7 i / 

σὶν, ἐν τῇ uper «τα PERVIA αὐτὸν ἀπὸ P 
L 

» ὃριας , xci γαλύπτει τὰ πρόσωπα, αὐτῶν τὸ 

οὕτως γαταπαίζων τῆς φοβερᾶς 
3 ^ M 

Ἐπιστῆσαι ὃδὲ 

» πῦρ' » χαὶ 

ἡμέρας s 

δεῖ ὅτι ἐπὶ τῶν χαχουργούντων ἴδιον τὸ μὴ γὺν-: 

τοῦ φληνάφς 2U ἀπέστη. 

γὰς προτ ἰϑέναι τὰς ἄρκυς" ἢ γὰρ ἂν αὐτοὶ μᾶλ- 

λον E haad οὐ χρὴ ξενίζεσθαι , εἰ xat παρ 

ἀλλὰ τὰ 
, 

αὐτῷ τι τῶν ἐπ ταινουμένων ϑεωρηϑείη" 

παρ᾿ αὐτοῦ χαινιζόμεναι βασανίσαι dé εἴ γε μὴ 
σφόδρα διαμάχεται τοῖς ἐξ ὧν ἐλήφϑησαν αὐ- 

οὔ τὰ δελέατα χαὶ αἱ ἀπάται ϑεογράφοϊς νόμοις" 

EAETKTIKOX [Δ', 
Ξ 

ea. I: τεσσαρεσχαιδέχατον βυϑάριον ἐπιγέ- 

γραπται μὲν εἰς τὸν Nzycp 1y μέμνηται δὲ αὐτοῦ 

πρὸς τῷ τέλει τοῦ υύϑου ὅτι ἑταῖρος ἦν τῶν 

Σοδομητῶ ων" ó πᾶς δὲ σκοπὸς τούτου τοῦ puso) 

περὶ τοῦ μὴ damen ἦναι αὐτον" xat ὶ φησὶν, ὅτι 

πάντως ἐροῦσι σοι ὅτι δαιμονιάρις & λέγων ἐχ 

Θεοῦ δεξασϑαι ταῦτα" εἰ γὰρ Ὡς ἀληϑινός &y- 

γελον ἂν χατῆγες. αἰτίας δὲ τιϑησι τοῦ μὴ δεῖν 

ἔρχεσθαι ἄγγελον , δύο" ὅτι τε εἰσί τινες δι 
M 

οὖς τοῦτο χωλύεται' γαὶ ὅτι ἐχείνων ἐλθόντων, 

quam Gela! apud Maraccium vallem dicit. Noster graecus hominem existimat, et 

* 

Sur. XIY. 

cod. f. 114. 

Sur. XIV. 49. 

Sur. XV. 79 

Sur. XV. 7 



v. I5. 
cod. f. 110. 

Sur. XVI. 68. 

eod. f. 

Y . M6. 

116, 

» 124, 

*S ^ 

-εἰσως τὰ μετ 

980 

τὸ ὅλον ἤνυσται" καὶ τίς χάρις τοῖς ἀνθρώπ τοις; 

εἰ δὲ χαὶ τὸν οὐρανὸ ὃν φησὶν ἠνοίξαμεν, ἵσταντο 

ἂν οἱ ὁρῶντες αὐτὸν ἔχϑαμβοι: διὰ τὸ ὕτο οὐδὲν 

τούτων γίνεται" ἀλλ ἀντὶ τούτων φησὶ χαλῶς 

ἐωρα « ἴδετε τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ 
M , [ ^ V , -l 

» xai τοὺς ἀστερας, γαι τὰς ἀστροτοξιας γινο- 
, € 7 , " € c. 

» μένας. ὁπήνιχα ἀναβαίνει o σατανᾶς παρα- 
x , [ey i , e ΕἸ - ͵ " 

» χροάσῆαι “έλων τὰ ἐν τῳ οὐρανῷ λαλουμενα 
n M - 1 i: 3 9A 1 ; 

» χαὶ δια τοῦτο πιςεύσατε ὅτι ἀπόστο λος εἰμι" 

» ἄλλος yop τοῦτο πρὸ ἐμοῦ cx ἐδιδαξεν. » Ec 

τα πάλιν μέμνηται τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ πλάσεως. χαὶ 
" ͵ μὰ ^u [v $5 SES 1 

τῆς γενέσεως τοῦ Βελίαρ, zat τῆς αὐτοῦ ametÜsta, 
M ^ sc M ᾿ ^ € Ἵ m Y 

καὶ τοῦ Αβρααμ, xai τῆς ἱστοριας τῆς κατὰ 
᾿ ' N ' B RSEN cf. — 

τὸν Λωτ᾽ χαὶ παρεμβαλων τινα ἔξωδεν ἕτερα. 
͵ » ^ r4 T , € E] LU 

κατορθώσας τε ἐκ τῆς τούτων ἐξηγήσεως ὡς EVO- 
ὁ ' LC x Y ^ 

pibe τὸ τιστωθηναι, καϑαστεται λοιτσον τῶν 
τὶ ͵ 

ἐν τουτοις 
' V D V ^v 

τιθέντων χοινωνοὸν Θεῷ ds zat τῷ 

φληνάφῳ τέλος τιίϑησιν. 

ἘΛΕΓΚΤΙΚΟΣ IE. 

«β΄. T: πεντεχαιδέχατ ον μυθάρις ν ἐπιγέγμαπ- 
ται μὲν εἰς τὰ μελίσσια" Ὁ a A δὲ τῶν με- 

λισσῶν περὶ τὰ μὲσ τοῦ pisa, ὅτι pets νται 

χηρὸν χαὶ μέλι" προ οστίϑησι δὲ τὴν ἀπ ἄτην αὐ-- 

τοῦ, ὅτι δὴ ἐκ θεοῦ ταῦτοι δέδενται" wai ἐπιτρέ- 

χειν δοχεῖ τὰς ἐν τῇ χτίσει τοῦ θεοῦ δυναςείας" 

χαὶ ὅτι ἐποίησεν 6 ϑεὸς τὰ κτήνη , χαὶ διοιχέϊ 

πάντα" χαὶ ἐξώμννται ὅρκον φρικτὸν χατὰ 

ὅσοι λέγουσιν ἔχειν 

ϑεὸν ϑυγατέρας ἀγγέλους, τιμωρη᾽ ϑησονται" 

» Li m Lb eq 

ὀνόματος toU θεοὺ , ὁτι 

᾿ δὲ τελείαν σαφήνειαν τοῦ πρὸ χρηματισμοῦ του-- 

του , ἐν τῷ ἐπιόντι αὐτοῦ puso ὀψόμενοι EX 

πλαγήσεσϑε" μέμνηται δὲ πάλιν περὶ βρώσεως 

χρεῶν. χαὶ φησί" 

» λελυμένον. 

« Μὴ εἴπητε ὅτι τοῦτο ἐστι 

χαὶ τοῦτο χεχωλυμένον τοῦ βλαο- 

φημέϊν ἐπάνω τοῦ σεοῦ ψεῦσμα" βλασφημίαν χαὶ 
ψεῦσμα καλῶν τὸν νόμον τοῦ PIN xat παραι- 
νέϊ τῇ πίστει ᾿Αβραὰμ μοναρχίαν, τοῦ πιστεύειν" 
ἔϑετο γάρ φησὶ τ τὸ kei δὲ ἐπάνω τῶν ἀμφι- 
βαλλόντων εἰς αὐτόν" vat t yt 

σαββατισμὸν 'Afpaau: τούτου ,φοχασα- 
σθε. ὅτι καὶ σαββατίζειν ἐβούλετο τοὺς βαρβά- 
ρους" ἀλλ t 

τῳ, οὐκ ἐτόλμησε περὶ αὐτοῦ τι προσθεῖναι' xat 
ἐν τούτοις ὃ φλήναφος αὐτῷ περιέστη. 

οὐχ ἐγίνωσχε 

EZ 

ν᾽} 3, 3 uj » LI , LU 

ἴσως οὐχ ἀκουσϑεις ἐν τῷ λόγῳ τοὺς 
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tum quia illis advenientibus , cuncta consum- 

mabuntur. Quae porro gratia erit homini- 

bus? « Quod si caelum ipsum, inquit, aperi- 

» remus, profecto admirabundi spectarent. » 
Ideo nihil horum fit. Sed eorum loco , inquit , 

praeclare sciens caelestia. « Videte caeli celsi- 

» tudinem atque sidera, et siderum iaculatio- 

» nes, quo tempore ascendit Satanas audien- 

» di cupidus quae in caelo dicebantur. Id- 

» eirco credite me esse legatum: hoc enim 

» ante me nemo docuit. » Deinde meminit 

rursus creationis Adami, et originis Belial , 

atque eius contumaciae ; Abrahami item et 

historiae Loti. Tum quibusdam insertis exte- 

rius desumptis, atque hac narratione existi- 

mans sibi fidem conciliasse , reprehendit illos 

postea qui socium Deo dant. Atque ita finem 

vanae fabulae imponit. 

CONFUTATIO XV. 

7125 uinta decima fabula inscribitur APES; 

memoratque reapse apes circa fabulae me- 

dium , quia ceram et mel fabricant : addit ta- 

men commentum suum, nempe quod a Deo 

haee sibi tradita fuerunt. Et delibare videtur 

Dei in ereando potentiam, et quod Deus iu- 

menta fecerit, atque omnia regat: iuratque 

magnum iusiurandum per Dei nomen, quod 

poenas luent quieumque Deum habere di- 

cunt filias angelos. Plenam autem praedictio- 
nis huius declarationem in subsequente fabu- 

la non sine stupore videbitis. Denuo carnium 

esum memorat dicens: « nolite dicere hoe esse 

» concessum, illud vero prohibitum, ne blas- . 

» phemum adversus Deum mendacium pro- 

feratis : » blasphemiam videlicet appellans 

atque mendacium legem Dei; hortaturque ut 
Abrahamum unius Dei credulitate imitentur. 

Statuit enim, inquit, sabbatum super discor- 

des de eo. Atqui sabbatismum Abrahamus ig- 

noravit. Quamobrem ex hoc coniicite quod 

etiam sabbatizare voluisset barbaros ; sed eum 

ei fortasse suadenti non auscultaretur , nihil 

circa illud ausum esse constituere. Atque in 

his eius fabula explicit. 

1) Christianos designat, qui Deo patri dant socium vel potius consubstantialem filium. 



ADVERSUS MOHAMEDEM Cap. XV. 

CONFUTATIO XVI. 

73. VET deeima a Mohamede fabula in- 

seribitur rrLm rsmAELIS. Declarat autem , qui 

hane scripsit : nos dedimus Moysi scripturam. 

Nos item iudicavimus de filiis Israhelis in scri- 

ptura, fore iterum vastitatem in terra, mag- 

numque excessum eventurum. At enim cog- 

noscite ex sequentibus, vere ne hic scriptu- 

ram Moysi tradiderit. Nam paululum progres- 

sus ita nugaciter inquit: « et nos unicuique 

» homini de collo suspendimus sortem ipsius. 

» Contingetque ut in die resurrectionis haec illi 

» Obvia scriptura fiat : lege scripturam tuam. » 

Hoc autem paene omnibus exploratum est, 

quod sortis decretum ac fatum, non solum 

haud suasit Moyses, sed ne id quidem me- 

morare voluit. Si igitur ad Dei gloriam per- 

tinet fatum admittere, nil mirum quod po- 

stea tradita Mohamedi sint, quae olim sub si- 

lentio fuerunt. Sin vero Deum mali aeque ac 

boni eausam vult demonstrare; tunc frustra 

fuisse leges datas, et poenarum minas inten- 

tas , coarguit. Hoe autem est impossibile. Er- 

£0 necessario mentitur.scriptor, nempe quod 

haec inepta fabula auctorem habeat illum qui 

Moysi legem dedit. Eundem habent scopum 

apud ipsum, quae sequuntur. Dicit enim: 

« eum aliquod pessumdare oppidum volu- 

» mus , iubemus incolas eius luxuriose agere ; 

» atque ita iusta fuit de iis sententia: exter- 

» minio illos exterminavimus : et profecto ge- 

» merationes post Noé multas perdidimus.» At- 

qui haec verba , Deumne hominum amantem 

an daemonem osorem decent? Deus ne lu- 

xuriari iubet an diabolus ? Quis evidentio- 

rem postulet demonstrationem , quó sibi per- 

suadeat totum Mohamedis librum a Satana es- 

se editum? Quod si aliqui dicant: quomodo 

valuit Satanas generationes multas post Noé 

pessumdare? respondemus , quod viribus ac 

potentatu quasi divino, nequaquam; fraude 

autem, et tentatione quó illae Deum ad ira- 

cundiam eierent, utique valuit; quod et nunc 

peragere potest: meritoque ita, quamquam 

casu fortuito, veraciter dicit diabolum homi- 

nes TEES 

74. Quod si nondum his refutationibus per- 

1) Quam 
filii vel fioi "wn Israhelis , ut Maraccius adnotat 

XVI. 381 

EAEFKTIKOS Ic. 

4. Y: 
ἐπιγε ἐγραπται εἰς τοὺς υἱοὺς REIR 1)" 

, , Li ^ 2, 

ἐκμσιδεχατον βυϑαριον τῷ Moauez 

ἀπο-- 
τ e e 

ἡμέ te δὲ- 

ὅτι ἡμεῖς 

τῇ γραφῇ 

etg ven 

9$ oc 
φαίνετ αἱ de [^ 

δώγαμεν τῷ ἢ Μωῦσει τὴν γραφὴν, χαὶ 
» 7 » λ E] i] 3 

ἐχρίναμεν εἰς τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐν 
i 

το ἀφανιζειν ἐν τῇ 7n δευτερον, χαὶ 

ἔπαρσιν μεγάλην σγοτπ de &x τῶν ἑξῆς , εἰ 

ἀληϑῶς cücóc ἐστιν ὁ τῷ Μωύσει τὴν γραφ QV 
Y Li 

δεδωχως" μικρὸν γὰρ προβας φλυαρῶν gnat, 
: 

« Kot ἡμεῖς ἑχάστου ἀνδρώπου 
' 

» τῷ τὴν μέϊραν αὑτοῦ εἰς τον 

ἔχο λλήσαμεν au- 
τράχηλον. αὐτοῦ" 

» a ἐκβαίνει αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστά- 
» σεως γραφὴ ὑπαντῶσα αὐτῷ αὕτη" ἀνάγνωσεν 

» τὴν γραφήν σου.» Τοῦτ ον σχεδὸν πᾶσιν iei 

φανερὸν . ὅτι μοιρογραφίαν καὶ εἱμαρμένην 5 οὐ 

μόνον οὐχ ἐνουθέτε ts ἀλλ᾽ οὔτε pn ιονεῦσαι ἦνέ- 

πρὸς Θεὸν δέξαν 

οὐδὲν ἕέ- 
Ἢ » ^ 7 

σιωπηθένται αὐτῷ OQédc- 

σχετο Μωύσῆς" οὐχοῦν εἰ μὲν 
[ W [E c “ 

συντείνει τὸ ἀποθεξασϑαι εἱμαρμένην, 
τότε νον εἰ ὕστερον τὰ 

ται" εἰ ὃὲ χαχῶν αὐτὸν dis uy, ὥσπερ δὴ καὶ 

τῶν χαλῶν ἀπ οφαίνει χαὶ ἐκ τούτου ἐπὶ ματαίῳ 

τὰς νομοθεσίας αὐτῶν τεϑεῖσθαι,, καὶ 

λάσεις ἀπειλῆσαι ἐλέγχει" 

ψεύδεσθαι πάντως ΕἸΣ τὸ" 

τὰς .0-- 

τοῦτο δὲ ἀδύνατον" 

γράψαντα , ὅτι 

δεδωχότος ΜΙωὺ- τὸ ληρῶϑες τοῦτο ρβυϑάριον τοῦ 
σῇ τὸν νόμον ἐστι" τοῦ αὐτοῦ δὲ σχοποῦ αὐτῷ 

χαὶ τὰ ἑξῆς ἔχεται" φησὶ γάρ’ 

» μὲν ἀπολέσαι χωρίον. Ere evcpey τοὺς ἑστῶ- 

: 
« ὅτ ἂν ie lo- 

᾿ἠσώτευσαν ty αὐτῷ" 
χαὶ ἐδαμάσα- 

» τᾶς EV αὖτ τῷ, χαὶ χαὶ 

» ἐδιχαιώϑη ἐπάνω αὐτοῦ λόγος" 
, M , M ι 2 , 

» μὲν αὑτοὺς δαμασιν" καὶ πολλοὺς ἀπωλέσαμεν 

τῶν γενεῶν μετὰ τὸν Νῶε. » Ταῦτα τὰ 

τῷ quie ρώπῳ 

» J ἐχ 

ῥήματα τίνι pede Loo εἰ 5 
S9, ἢ τῷ μισανθβώπῳ datus »5 Θεὸς xt euet 

dautedety ; ἢ διάβο logs ἔτι ταύτης σαφεστέραν 

ἀπόθειξ Σιν τις ἐπιζητεῖ τοῦ TET ληβοφο pee ὅτι 

τὸ ὅλον τοῦ Μωάαμετ βιβλιον ὁ σατανᾶς ἐξεθω- 

ty; εἰ δὲ τινὲς ἐξ αὐτῶν εἴπειεν" χαὶ πῶς ἴσχυ- 

σε σατανᾶς πελλοὺς ἀπολέσαι &x τῶν γεν "εῶν μετὰ 

τὸν Noc, ἐροῦμεν ὡς dt ἐπικρατείας χαὶ δέσπο- 

τείας ϑεῖχῆς οὐδ᾽ ὅλως" ὡς ἐξ ἀπάτης ὃὲ xat 

τοῦ ἐρεθίσαι αὐτοὺς εἰς τὸ παροργῆσαι τὸν θεὸν, 

ἴσχυσε" ἃ xai νῦν τοῦτο Ux ty δυναται" 

χαὶ εἰχότως ἐν τούτῳ 6X τοῦ αὐτομάτου ἀληθεύ-- 

αὐτὸς ἀπόλλυσι τοὺς ἀνθρώπους. 
ι , L ^ 3 7 ' 

μὴ πείθοιντο ἐκ τῶν ἐλεγχων του- 

ΟΣ 
ZO 

σει λέγων, ὅτι 
οδ΄. Et δὲ 

iuam vulgo inscribitur arabice ifer nocturnum ; attamen nonnulli , quos graecus sequitur, inscripserunt etiam 

Sur. XVII. 

cod. f. 117. 

cod. f. 



* Gen. VI. 2. 

cod. f. 119. 

* Hom. iliad. III. 

cod. f. 126. 
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TOY , ἐκ τῶν ἐφε εξῆς πιστεύσουσι" κατὰ συνε- 

χειαν γὰρ τῆς περὶ Νῶε ἐξηγήσεως προϊῶν ἐπι- 

συνάπτει zat τοῦτ D περὶ τῶν εἰ πμενον Movc& 

υἱῶν ϑεοῦ καὶ ϑυγατέρων τῶν ἀνθρώπων , οὕτω 

λέγων. « Καὶ ἐπελέξατο ὑμῖν ὁ χύριος ἡμῶν τέχ- 

» να΄, χαὶ ἐπελάβετο ἐχ τῶν ἀγγέλων θηλείας" 

» ὑμεῖς δὲ λέγετε λόγους μεγάλους. » 

2ElXV . 

Ὁρᾶτε 
ῥαρβ apcu* 

ἰδοντες οἱ 

V ΓΚ cm ^ » E 
τὴν Cc€ ορᾶτε τὴν αἀνοιᾶὰν του 

ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται τῷ Μωὺύσεῖ * , ὅτι 

υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι 
xa)at εἰσιν. ἔλαβον ἑαυτεῖς γυναῖκας" χαὶ em 

ἐχ τῶν τικτομένων αὖτ Cic Ὥσαν οἱ γίγαντες, p 

εἰδὼς τίνα καλέι Θεὸν Moon: ὅτι τὸν "Evo, 
χαὶ τίνες αὐτοῦ εἰσιν υἱοὶ ἀμηχανήσας, ὅτι δὴ 

μετὰ τοσοῦτον πόνον τῶν προλαβόντων λόγων. 

ἐν τῷ παρόντι χεφαλαίῳ διαπίπτει αὐτοῦ πᾶσα 
ἐλπις" φανερῶς τοῦ Μωύσέως υἱοὺς ϑεοῦ ὀνο-- 

μάζοντος" 

παραχωρῆσαι" 
αὐτῷ δὲ ἦν ἡ σπουδὴ μηδένα αὐτῷ 

χαὶ ὥσπερ ἐνθουσιάσας ἀνταμεί- 
βει τοὺς χαραχτῆροας τῶν προσώπων χαὶ τὰ εἴ- 

δη" xai τῶν ϑυγατέρων τῶν ἀνθρώπων ἄνα- 

πλάττει ϑηλείας, ἀγγέλους γατὰ τὸν ἕλληνα μῦ- 

θον" «Ἴρις δ᾽ αὐ “Ἑλένῃ λευχωλένῳ ἄγγελος TÀ- 

» Sty* » ἀντὶ δὲ τῶν υἱῶν τοῦ Seco παραλαμ-- 

βάνει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" xat οὕτω τὰ ἔδνα 
τῆς αὐτοῦ ἀλογίας zat δυσφημίας τόϊς ἀϑλίοις 

βαρβάροις προικίξει. 

c. Τὸ δὲ πάντων ἐλεεινότερον, ὅτι παρὰ 

Sec τοῦτο γενέσϑαι καταγγέλλει. « ᾿Ἐπελέξατο 
» γὰρ ὑμῖν ὁ κύριος ἡμῶν τέκνα" xot ἐπελάβετο 
» ἐκ τῶν ἀγγέλων ϑηλείας" ὑμεῖς δὲ ΔῈ ε λό- 
» γους μεγάλους. ν Τοὺς περὶ τοῦ ϑεοὺ φησὶν, 

ὅτι δὴ φημίζετε τῷ ϑεῷ υἱοὺς ἔχειν , καὶ του- 

τοὺς τοειοιηχέναι γαμβροὺς ἀνθρώπων" μᾶλλον 
μὲν οὖν ἀγγέλους ϑηλείας νύμφας δέδωχε τεϊς 

υἱδις τῶν ἀϑρώπων" ὡς ἐπὶ διορθώσει τῶν βμω- 
σαϊκῶν τοιαῦτα φάσχων᾽ τούτου χάριν ἐν τῷ πρὸ 

τούτου puso ἐξώμνυται ὅ ὅτι αἵ ϑήλειαι ἄγγελοι 

οὐκ εἰσὶ ϑεοῦ ϑυγατέρεξ' πλὴν ὅτι Sew εἰσὶ 

χραταιῶς αγωνίζεται 1) ἀλλ᾽ οἴμοι τῷ ἁμαρτολω- 

τέρῳ πάσης σαργὸς, ὅτι ἀναγκάζομαι θέλων ey 

ξαι τὸν ἐχθρὸν τοῦ θεοῦ, ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα 

λαλεῖν" τί cuv λοιπὸν πρὸς ταῦτα ἐροῦσιν οἱ ἀρ- 

νησίϑεοι Σαραχηνοί 5 apa φιλονεικήσουσι μετὰ 

ταῦτα. ϑεότστην Μωάμετ xa éty ; ü μᾶλλον 
ἐπαοιδὸν xol γόητα καὶ ἀπαταιῶνα αὐτὸν πεφῃ- 
νότα διαπτύουσι : βαττολογήσας δὲ χαὶ δυσφη- 

μήσας τούτεις ὅμοια πλείονα, ὥσπερ ἤδη σαφέϊς 

χαὶ ἀναντιῤῥήτους ἐκ τούτων τὰς ἀποδείξεις ποι- 
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suadentur , sequentibus saltem credent. Ete- 

nim narrationem de Noé continuans, pergens 

porro connectit illud etiam: a Moyse dictum 

de filiis Dei et filiabus hominum, atque ait: 
« et elegit vobis Deus noster filios, sumpsit- 

» que ex angelis feminas. Vos autem dicitis 

» grandes sermones. » Videte impietatem , vi- 

dete barbari hominis insaniam ! Quia enim di- 

ctum fuit a Moyse: videntes filii Dei filias ho- - 

minum quod pulcrae essent, acceperunt sibi 

uxores; et quod ex iis quos illae pepererunt , 

erant gigantes; nescit videlicet, quem Deum 

Moyses appellet, nempe Enosum. Quinam 

vero sint huius filii ignorans, post tantum 

praecedentium sermonem laborem , in prae- 

senti demum capitulo universa eius spes ma- 

nifeste corruit. Nam Moyse filios Dei nomi- 

nante, Mohamedi cordi erat, nullum omni- 

no filium Deo concedere: ideoque tamquam 

oestro percitus, personarum formas et ge- 

nera immutat ; et pro filiabus hominum , eon- 
fingit feminas angelos , iuxta graecam fabulam : 

lris vero ad Helenam candidis ulnis prae- 

ditam venit nuncia ( angela. ) » Filiis autem 

Dei , filios hominum substituit. Atque ita qua- 

si sponsale stultitiae suae munus miseris bar- 

baris exhibet. 

75. Quod vero prae ceteris deplorandum 

est, a Deo hoc factum adfirmat: «elegit 

» enim vobis Deus noster filios; sumpsitque ex 

» angelis feminas. Vos autem dicitis grandes 

» sermones » nempe de Deo, quandoquidem 

Deum filios habere dictitatis , atque hos homi- 

num fecisse generos ; cum contra potius ange- 

los feminas filiis hominum uxores dederit : quae 

scilicet ad mosaicae historiae emendationem di- 

cit. Propterea in praecedente fabula iuravit , 

feminas angelos non esse Dei filias: et nihilo- 

minus angelos esse feminas mordicus conten- 

dit. Sed heu mihi prae universa carne pecca- 

tori, qui cogor, quandoquidem Dei hostem 

volo confutare , tot taliaque loqui ! Ceteroqui 

quid ad haec dicent Dei negatores Saraceni? 

Num post haee volent adhue pertinaciter Mo- 

hamedem appellare Dei familiarem , et non po- 
lius praestigiatorem et magum ? nee eum po- 

tius ut manifeste planum convictam despuent ? 

Blaterans autem, et his plura similia blasphe- 

mans, quasi manifestas et irrefutabiles fecis- 

1) Relandus in opere saepe cifato part. IT. cap. 13, negat a Mohamedanis existimari angelos feminas. 
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set demonstrationes, addit. « Et dic: » laus 

» Deo qui filium non suscepit! » Atque his 

dietis, fabulae suae finem imponit. 

CONFUTATIO XVII. 

76. Dani septima a Mohamede fabula 

inseribitur SODALES SPELUNCAE: narrat autem 

sanctorum septem adolescentium Ephesi ad 

speluncam fugam, et mortem et resurrectio- 

nem. Hos vero memorat idiota barbarus du- 

plici ex causa; una quidem ut videatur mul- 

tarum scripturarum gnarus ; altera ut sui dog- 

matis proprium faciat quod illis evenit mira- 

culum. Quia vero probe sciebat fuisse illos 

christianos , atque incolumes post mortem ser- 

vatos , multorum annorum simulavit ignoran- 

liam laudabilem , praeque se ferens securam 

de Deo opinionem, nempe scire eum quae fa- 

cit, et quomodo ea facit, declinare sic putat 

multarum rerum vestigationem , quam ne si 

vellet quidem adsequeretur. Attamen ne hos 

quidem sine vituperatione esse sinit. Ait enim : 

« existimas illos vigilantes, at ipsi dormiunt : 

" versas eos dextrorsum et sinistrorsum : οἱ 

» canis eorum extendens brachia sua in pul- 

" vere. Dominus scit res eorum. Dicunt illi 

» qui praevaluerunt in negotio ipsorum : con- 

» stituimus super eos oratorium. Habent di- 

» eere fuisse tres, quartum ipsorum canem, 

» et abstrusa narrare videntur; et hoc, inquit, 

» usque ad septem. Dominus scit mensuram 

» (numerum) illorum ; nec nisi pauci sciunt 

» eos. » Deinde nonnullis aliis absurdis io- 

culariter dictis, mentionem infert paradisi, 

eiusque conditionem exponit sic. « Nos haud 

* omittemus mercedem illorum, qui bene ege- 

» rint. Ipsos manet paradisus in Eden: sub- 

» ter eum decurrunt fluvii. Illie ornantur ar- 

» millis aureis, induuntur vestibus ex sin- 

» done prasina aut styracina ; accumbentes 

» ibi in lectis. Bona retributio , et pulcra 

" fruitio! » Postea deblaterat, prout etiam 
antea, de patre suo Belial, et de Adamo ac 
Moyse peregrina quaedam atque delira. Exin 

de Alexandro macedone loquitur sie: « quod 
» nempe abierit usque ad solis occasum , so- 

1) In alcorano arab. oq 
, 3 

Fortasse proprium canis nomen fuit scylin ; vel idem canis ita appellabatur ob mixtum ex albo rubroque colorem JAM. 

383 
, » 7 - εἶ , A , ^ ^ ^ 

noausvce ἐπάγει. « Kat εἰπε εὐχαριστῶ τῷ θεῷ 
€ rn yc ^N, , , “ 

» τῷ μὴ ἐπιλ ἜΣ t νιον. » Καὶ ἐν τουτοῖς τῷ 
͵ 

φὰ Mya Τ περα. τιϑησιν. 
à LI 

EAETKTIKOX IZ. 

ec. 4 hoe ἐπ ταχαιδέχατον ᾿βυϑάριον τῷ ̓“Μωά- 

μετ ἐπιγέγραπται μὲν εἰς τοὺς ἑταίρους τοῦ σπη- 
λαίου Ἶ ἀφηγεῖται δὲ τὴν τῶν ἁγίων ἑπτὰ παί- 

doy τῶν ἐν Ἐφέσῳ xat ἃ τὸ σπήλαιον φυγὴν ; 

xxi τὸν θάνατον. χαὶ τὴν ἀνάστασιν" τούτων δὲ 
ἐμνημόνευσεν ὁ tuens χαὶ βάρβαρος χατὰ τρό- 

ποὺς δύο, t ἕνα μὲν τοῦ δόξαι eng ὧν πολλῶν ἐμ-- 
πειρος εἶναι, ET τερον δὲ τοῦ σφετερίσαι εἰς E 
ἑαυτοῦ δόγμα τὸ xat αὖτε ὺς θαῦμα" ἐπ mun δὲ 

σαφῶς ἴδει χριστιανοὺς αὐτοὺς ὄντας χαὶ σωζο- 
μένους ἀκεραίους μετὰ ϑάνατον a ἐτῶν πλειόνων 

προσεποιήσατο ἄγνοιαιν ἐπαινετήν" zat σχηματι- 
σάμενος ἀκίνδυνον ὑπόληψιν περὶ Θεοῦ ὅτι αὐτὸς 
Kiev ὅσα ποιεῖ, xal πῶς αὐτὰ mot, ἐχφεύγειν 
οἴεται τὴν τῶν πολλῶν πραγμάτων ἔρευναν, ἣν 

οὐδὲ Ξέλων RS πλὴν ee τοι οὐδ᾽ αὐτοὺς 
παρῆλθε διχα ψόγου" φησὶ γάρ. « Νομίζεις «v- 
» τοὺς ἐγρηγορότ τας: καὶ αὐτοὶ κοιμῶνται" ἀνο-- 

; 
ἀριςε- 

* D 
TCUG 

B 

» ecpegas αὐτοὺς ἐπὶ δεξιὸν γαὶ ἐπὶ τὸ 
» ρὸν καὶ τὸ σχυλὶν 1) αὐτῶν ἁπλῶν 

det 
» βραχίονας. αὐτοῦ εἰς τὸν χοῦν ὁ κύριος οἰὸς τ 

» περὶ αὖτ eus λέγουσιν ct τινες ἐνίκησαν ἐπά- 
» wo τοῦ πράγματος αὐτῶν᾽ ἐπελάβομεν ἐπάνω 
» αὐτῶν προσχυνητύριο ον" ἔχ: υσιν εἰπεῖν τρεῖς" 

δοχοῦντες » τέταρτος αὐτῶν τὸ σχυλὶν αὐτῶν" 
» E 

» τὰ ἀπόντα λέγειν" καὶ TCUT ? φησὶν ἕως τῶν 

q^ » aca ὁ κύριος οἷδε τὸ μέτρο ον αὐτῶν ; καὶ οὐκ 

» οἷ amy αὐτοὺς εἰ μὴ ὀλίγοι. » Εἴτα φλυαρή- 

σας ἕτερα τινα ἀλλόκοτα, μνημονεύει τ cU παρα- 

ὃς ἰσου χαὶ ἐφράξει, τὰ περὶ αὐτοῦ λέγων οὔτ τῶξζ" 

» Ἥμεις οὐκ ἀποῤῥίπτομεν, τὸν μισϑὸν τοῦ χα- 

» λῶς ἐργασαμένου" ἐχείνοις ἐστὶ παράϑε ἰσος 

» ἐν Ἔϑεμ, τρέχονται ὑποχάτω αὐτὸν ποταμοί" 

» ὀρνεύονται ἐν αὐτῷ ἐγ βραχιολίων χρυσέων, ge- 

» ρεῦσιν ἱμάτια πράσινα ἀπὸ σινδόνος ἢ φαυρᾶχιν 

» ἀνουμβίζοντες ἐν αὐτῷ ἐπάνω ἀνανλιτωρίων" 

» ἀγαθὴ ἀντατιόδο es. χαὶ xa ἡ ἀπόλαυσις. » 
Ἐφεξῆς δὲ φλυαρεῖ d xat poc e περὶ τοῦ πα- 

τρὸς αὐτ cU Βελίαρ καὶ ̓ Αδὰμ χαὶ Mouc&oc, ξένα 

τινὰ γαὶ παραάφορα" εἶτ a μέμνηται "AXE Ξάνδρου τοῦ 

μαχεδόνος, καὶ φησίν. «" Oct ἀπῆλθεν ἕως δυσμῶν 

itaque sic interpretor Nicetam nostrum , qui cur legerit σχυλὶν., alii quaerant. 

Sur. XVIII. 8. 

eod. f. 151. 

V7. 

* eod, ἀπλῶνον 

XR) 

V. 3I. 

v. 5]. et 62. 

cod. f. 122. 

YI 



Sur. XIX. 93. 

cod. f. 123. 

Sur. 

Sur. 
sq. 

Sur. 

Sur. XXXIV. 11. 

Sur. 

v. 8I. 

XXXIV.12. 

XXXVII. I. 

XXl. 79. 

XXVII. 16. 

384 

» ἡλίου, χαὶ εὗρε τὸν ἥλιον δύναντα εἰς ϑερμὸν 

» ὕδωρ' καὶ ὅτι εἰς τὸν βεῤῥὰν ἀπετείχισε τὸν 
» Ὃγ χαὶ Mayoy* zai ὅτι μοναρχίτης ἦν τὸ 

» σέβας ᾿Αλέξανδρος, χατὰ τὸν ἱΑβραὰμ yai οὐχ 

» DX. Καὶ προστ ἴθησιν ὅτι ἡμέ ds ϑιηγο οὐμεθα 

» ἐπάνω σοὺ τὴν ἐξήγησιν ταύτην ἐν ἀληθείᾳ. » 

Ὁποία δὲ ἐν τοὕὔτοις ai ewm πρόσεστιν , val 

ἡμῶν μὴ λεγόντων πάντες ἴσασι" τὰ δὲ συνήθη 

αὐτῷ σαπρολογήσας , ἔστη τοῦ μύϑου. 

IH. ΕΛΕΓΚΤΙΚΟΣ ΚΟΙΝΗ͂Ι IIANTON TON ESEEZHEX 

MYOAPION AT EKOEXEOX TON IIPOKEKPIME- 

NON AYTO(X AYXOoHMIQN. 

oe T: μεταξὺ τοῦ ὀντωχαιδεχάτου μυθαρίου 

χαὶ τοῦ τριαχοστοῦ ἕχτου μεστὰ ὄντα τῆς συνή- 

Seve αὐτῷ ἀδολεσχίας τε καὶ τερθρείας Ξ μδὰ- 

λον δὲ δυσφημίας τε καὶ ψευδην γέριας, παρήκα- 

μεν" πόντα γὰρ ἀνατετραμμένα χαὶ παράλογα. 

ἀπὸ τῆς νέας 

τὴν γὸρ Μαρίαν παρὰ 

Χριστὸν , ἀπὸ λεγομένην 
τὴν ἑαυτῆς yn xai τὸν Χριςὸν 4) ἀπὸ τῆς 

γαστρὸς αὐτῆς προ σπεφωνηκέναι . 

τά τε ἀπὸ τῆς παλαιᾶς " τά τε 

διαθήκης χαταφλυαρέϊ" 
! LY - 

φοινιχα φῆσι τέχειν τον 

ὡς ἂν σείσοι 

τὸν qoaa xa χατενέγχοι zo φάγοι φοινίκων 

γαρπὸν χλωρόν 2). Τὸν δὲ Δαβὶὸ καὶ Σολομῶντα 
μετὰ τῶν ὀρνέων χαὶ ἀλόγων διαλεγομένους τε- 

ρατεύεται" δαιμονάς τε βοηϑοὺς τῷ Σολομῶντι ; 

xat γουνδάς τινας παρεέϊναι λέγει, x«i τῶν ἀνε- 

μὼν ἄρχειν" xai τῶν μυρμήκων μυστήρια χατα-- 

νοεῖν" xat ἄγριόν τινα ἀλέκτορα τούτου διδάσχα- 

λον. 

βίους 

καὶ τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην χαβαλα- 

εἶναι 3y xat τὸν ϑώρακα δὲ τὸν σιδηρο οὖν 

παρὰ τοῦ Δαβὶδ πρῶτον λέγει ἐφευρεσῆναι" ἑαυ- 

τόν τε χριτὴν μετὰ τοῦ ϑεοῦ φηρίξει χρινοῦντ ος 

τὴν οἰχουμένην" χαὶ ἕτε epa αἰσχρότερα A4) καὶ ἀλο- 

γώτεραι ; μᾶλλον δὲ δαιμονιωδέστεραι καταφλυαρεῖ. 
en. Ey μέν τοι τῷ τριακοστῷ ἕχτῳ pusa- 

ρίῳ εἰσάγει τὸν Θεὸν αὐτοῦ Mouse. ἐξομνύμε-- 

νον ὅρκον τουτον" & μὰ τὰ φολχῇ τῶν φολκῶν. 

» καὶ προσθήματα προσθημάτων 5), xa ἐντυγχα- 

» νόμενα ὑνήμῃ" toc γὰρ ὑμῶν ἐστιν εἰς κύριος 

» τῶν οὐρανῶν xot τῆς γῆς. χαὶ τῶν μέσα αὐτῶν" 

NICETAE BYZANTINI 

» lemque compererit in calidam aquam de- 

» mergi : et quod murum sub aquilone muni- 

» verit contra Gog et Magog: et quod Dei unius 

» eultor fuerit Alexander, aeque ac Abraha- 

» mus, et minime ethnicus. Additque : nos 

» narramus de illo historiam cum veritate. » 

» Qualis autem sit huius rei veritas, cuncti vel 

nobis tacentibus sciunt. Denique cum consue- 

tis sibi marcidis formulis fabulam claudit. 

XVII. CONFUTATIO GENERALIS RELIQUARUM 

OMNIUM FABULARUM , CUM EXPOSITIONE 

PRAECIPUARUM IN ILLIS BLASPHEMIARUM. 

77. uae sunt a decima usque ad tri- 

gesimam sextam fabulam, utpote plena con- 

suetae Mohamedi garrulitatis et praestigia- 

rum, immo vero conviciorum atque men- 

dacii, praetermittimus. Sunt enim omnia per- 

versa et absurda , tam quae ex vetere quam 

quae ex novo testamento ioculariter narrat. 

Namque Mariam iuxta palmam dicit pepe- 

risse Christum , vitae suae pertaesam: et ex 

utero eius Christum proclamasse , ut pal- 
mam concuteret, colligeret et manducaret 

palmarum fructum viridem. Davidem ἃς Sa- 

lomonem cum avibus et animalibus loquen- 

les prodigiose facit. Daemones Salomoni au- 

xiliares , et. gundas nescio quos adfuisse di- 

cit, et ventis illum imperavisse ae formica- 

rum mysteria novisse: et saevum. quendam 

gallum magistrum eius: et solem atque lu- 

nam equitare: et thoracem ferreum a Davi- 

de dicit primo inventum: seque iudicem cum 

Deo fore dicit mundum iudicaturo : alia: de- 

nique turpiora atque insaniora, immo magis 

diabolica nugatur. 

78..Tam in trigesima sexta fabula inducit 

Deum suum Mohamedes iurantem iusiuran- 

dum huiusmodi. « Per strabos straborum , et 

per incrementa 'incrementorum , et quae 

» memoriae occurrunt. Deus enim vester unus 

dominus caelorum, et terrae , et omnium 

1) Gabrihelem, non Christum, inclamasse Mariae putat Maraccius ; sed utrum recte, non iudico. 

2) Confer Relaudum op. cit. part. II. cap. 23. 

3) Puto in Suris XXXI. 29, XXVV. 13. ubi verbum C$) sighificat in 1. coniugatione currere; in 2. autem ad cur- 

sum incitare, seu equum. adigere. 

4) Puta in Sura XXXIII. 

lida hypoerisi sibi improbus vindicavit. Item v. 48. sq. 

4, ubi Mohamedes concedit uxorum repudium. Item v. 36. ubi de Zeidi uxore , quam cal- 

5) Alium plane sensum habent verba arabica C9^2 ordinavit ; ἜΣ -) agitavit, Et sic habet Maraccius. Graecus au- 

lem noster, quid arabice legerit , divinare non ausim. 

tcd 
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» rerum his interiectarum ; et dominus. orien- 

» tium. » Deinde proclamat tamquam ex per- 

sona multorum ita dicens: « nos ornavimus 

» eaelum propinquum ornamento stellarum : 

» et custodivimus adversus unumquemque $a- 

» tanam rebellem. Non audiunt exercitus ex- 

» eelsos, et sagittis appetuntur ex utroque la- 

lere repulsi. » Paradisum quatuor flumina 

habere dicit, ex aqua pura, lacte cuius non 

mutatur sapor, vino suavi, et melle defae- 

cato. Haee seriptitans pervenit usque ad fa- 

bulam quinquagesimam. In quinquagesima au- 

tem fabula ita Deum facit iurantem : « per lin- 

» gentia lingendo , et gestantes onera, et cur- 

» rentes rectà , et dispertientes negotia, iurare 

» seilicet verum, et quod iudicium venturum 

» Sit.» In quinquagesima autem prima fabu- 

la, sic iurat: « per montem, et scripturam 

» in membranis exaratam subtilibus , et per 

» hospitium aedificatum, et mare datum , ul- 

» tio Domini veniet. 

79. Tum etiam in quinquagesima secunda 

fabula, quae inscribitur STELLA, sic iurat ad 

Arabes pro Mohamede: « per stellam occiduam, 

» non est deceptus socius vester, neque a re- 

» gula discessit, non est locutus propria vo- 

» Juntate , nihil est in eo nisi revelata revelatio. 

» Demonstravit ei qui validus viribus est , qui 

» 'facile videtur; et sedit. Ipse est in firmamen- 

» to superiore: et accessit, et suspensus est: 

» et fuit intervallum duorum arcuum , aut 

» propinquius: et revelavit servo suo quod re- 

» velavit; non est mentitus quod intra vidit: 

» namque id vidit. Descensum alium iuxta 

plantam sideritin tradidit.» Et paulo post de- 
finit diserte dicens: « quomodo angeli sunt in 

» caelo, quum illorum intercessio numquam 

» prosit? » In quinquagesima tertia fabula di- 

cere volens de lunae passionibus ; ignoransque 

obseurari eam terrae umbra , ait: « appropin- 

» quavit hora, et scissa est luna. Quod si vi- 

derint signum , avertunt se, dicuntque: prae- 

» sligium est quod exhibetur, et mendaciter 

fecerunt.» Atque ita ludibundus pergit usque 

- 

980 

» zai χύριος τῶν ἀνατελῶν"» εἴτα ἀποφαίνεται ὡς 

ἐχ προσώπου i πολλῶν οὕτω λέγων" « ἡμεῖς ἐχο ap 

5 σαμεν τὸν οὐρανὸν τὸν ἐγγύζοντ at διαχοσμήσεως 

» ἀςέρων" zat ἑτηρήσαμεν ἐξ E ἑκάστου gaz ανᾷ ἐχ 

τὰ ὄχλη τὰ ὑψηλὰ, 
, ^ c0 7 Xe! 

U.epevs o7CcUUEVCL* » 

^ 

» casi υ" οὐχ ἀχούς ὑσι πρὸς 

» χαὶ ἀγοντί ίζονται εξ ἐχάςου 
M M Uu ' Ν ' 

Τὸν dé παράδεισον, τέσσαρας ποταμοὺς Atyet 
» 4 E : » p ' V ͵ i 3 

ἔχειν ἐξ ὕδατος ἀθολωτου xai γαάλαχτος xat ἀλ- 
͵ b ' wv. Na €^! 

λασσομενου τοὺ νοστου αὐτοῦ , xul οἴνου Ti0EcC, 
L , , 

πρόεισι μέχρι 
i ͵ ς ^ » 

χαὶ μέλιτος υλιστοῦ" ἐν τούτοις 

πεντηχοστῳ μύϑῳ , τοῦ πεντηκοστοῦ. Ev 06 τῷ m 
e GU ἘΨ mv σὰν ' à. N 

οὕτως εἰσάγει τὸν Θεὸν αὑτοῦ ἐξομνυμενον" « μὰ 
N // ' 

» τὰ λιχμοῦντα λιχμὸν D χαὶ βαςάζο υσαι γο- 
' 

» peus, χαὶ τρέχε ουσαι εὐθείας, dot τὰ pae z 
i 

» πράγματ ὅδ ὑπ τεῦς γὰρ τὸ ἀληθές" vol 

» ὅτι ἡ χρίσις φϑάσαι ἔχει..» Ἔν ὁὲ c τῷ πεέντηχο- 
P4 

epos ? 

» καὶ γραφὴν ςιχιξομένην ἐ ἐν μεμβράνῳ λιτῷ, καὶ 

» τὸ genis ιν τὸ φχοδομημένον , xat τὸ ςέγος τὸ 

RJ H ! ] 39d M n 

cao mpoe βυθῷ οὕτως ἐξομνυται" «μα τὸ 

» σηχούμενον, xot τὴν θάλασσαν τὴν ὃε ομέ-- 
9 et € 4, ^. 7 ΑἹ 1 

» νὴν 2), ὅτε Ἢ χολασις τοῦ χυρίου ἐλευσεται.» 
TE S UR. 1 ͵ za 

cü. Ἐν de τῷ πεντηχοστῷ δευτέρῳ μυθῳ τῷ 
Ly , ' e ^»-l 

ἐπιγράφοντ t τὸν ἀστέρα , οὕτως ἐξομνυται 

πρὸς τοὺς ᾿Αραβας «ὑπὲρ τοῦ Moagyuez* « μὰ τὸ 

εις 

» ἄςρον τὸ δυόμενον" cux ἐπλανήθη ὃ ἑταῖρος 
ἘΠῚ ὦ 38V 737 7 Sua 1 v E ' 

» ὑμῶν, OvUE ἡνομήσεν" cux ἐφθεγξατο Ex θελη-- 
, 3! *» ^M E] ^N , Τὰ 

» ματος" οὐχ ἔστιν αὐτῷ εἰ μὴ ἀποχάλυψις ἀπο- 
a ca f i ,» «* cn ^ » 

» χκαλυφθεῖσα ἐδειξεν αὐτῷ ὁ ἰσχυρὸς εἰς δύν- 
€ » L LOC DT V " ^ 3 ΣΥΝ 

» ἄμιν 3), [2 εὐθεωρητος"" xat ἐχάθισε x«t αὐτὸς 
E , D / 5 , ἌΝ, 

"» Egi) ἐν τῷ ςερεωμαᾶτι τῷ ἀνωτερῳ" xot ἤγγισε, 
M» U NET , "7 ἿΣ » 

» xat ἐκρεμάσθη, καὶ ἐγένετο μέτρον Ovo τόξων Ἢ 
V ^ , E 

τον δοῦλον αὐτοῦ 
V 

» ἐγγύτερον" καὶ πονέσει προς 

τὸ εἶδεν" » ὃ ἀπεκάλυψεν" οὐχ ἐψεύσατο τὰ ἐντὸς 

» al γὰρ εἰδεν αὐτό" κατάβασιν ἄλλην ἐγγὺς τοῦ 

» θένδρου τοῦ σιδηρήτου ἐνέδωχε"» zai μετ᾽ ὀλε- 
jo» ἀποφαίνεται κατ ἀγγέλλων εὕτω λέγων" « χαὶ 

» πῶς οἱ ἄγγελοί εἰσιν εἰς τοὺς οὐρανοὺς, | μὴ age 

» λεῦσα ἡ παρόχλησις αὐτῶν τι π στε» Ἔν ὃ δὲ τῷ 
πεντηχοςῷ τρίτῳ μύθῳ βουληθεὶς. εἰπεῖν περὶ τῶν 
τῆς σελήνης παθῶν, χαὶ μὴ εἰδὼς ὅτι ἐκ τοὺ ἀπο- 
σχιάσματος τῆς γῆς σχοτίζες αι. φησίν" ἤγγινεν 
ἡ ὥραι xat ἐσχίσθη ἡ σελήνη ἯΙ xai ἐὰν θεωρῶσι 
σημέϊον; ἀποστρε ἐφοντ αι" xat λέγουσι" φαρμανία 
ἐστὶ πάρεχε μένη , χαὶ ἐψευδὸ ποίησαν. Kai cU- 

1) Arabice est verbum 52 sparsit. Noster aliter legit vel intellexit. 

2) Arabice verbum 255 implevit. Noster aliter. 

3) Intelligit Gabrihelem, quod nomen ita significat. 

4) Locus Alcorani celeberrimus , quia refertur , ut multi eredunt, ad ridiculum Mohamedis miraculum lunam scin- 
cenlis. Alii tamen intelligunt sermonem esse de die iudicii extremi, quo luna scindetur. Hac super re multus est Marac- 
cius tum hoc loco, tum in prodromo part. II. cap. 4. p. 16. Hinc certe Mohamedani morem sumpserunt lunam scissam 
seu dimidiatam ubique in suis emblematibus ostentandi, - 

bbb 

Sur. XLVIL. 16. 

cod. f. 124. 

Sur. LI. t. 

Sur. LII. r. 

Sur. LUI 1. 

V. 24. 

cod. f. 125. 

Sur. LIV. I. 



Sur. LXI. 6. 

cod. f. 126. 

Sur. LXVIII. 1. 

Sur. LXIX. I. 

* cod. δευτέρου. 

" cod. δευτέρω. 

Sur. LXXV. 1. 

Sur. LXXVII. 1, 

cod. f. 127. 

3586 

τως ἀὸ: λεσχῶν πρόεισιν ἕως: € 

Ἔν δὲ τῷ ἐξηχο co uoo συγκαλυψάμενος ὥσπερ 

σγότῳ τῷ τῆς τῆς 
amas αὐτοῦ ψυχῆς ig dus CEP χαὶ χατὰ "pnu- 

ὃν ofás ros 

εν - ' 

ἐξηκόστου μυϑου. 

ἢ ἄναισ Ξησίας Secus 
" 

ay: cto 

νὸν ἀῤῥήτου ψεύδους ἑαυτ οὕτω πα- 
paa «zai ὅτ᾽ ἂν εἶπεν "Tuscis vie : Μαρίας; 

» ἄε υἱοὶ Ἰσραὴλ : ἐγὼ ἀποςολές εἰμι θεοῦ m πρὸς 

» ὑμᾶς, ἀληϑοποιῶν τὰ ἔμπροσθέν μοὺ ἐχ τοῦ 

» νόμου, καὶ εὐαγγελιζόμενος εἰς ἀπόςολον ἐρχό- 
» μένον μετ ipi, ὄνομα αὐτῷ Mops" xat ἅμα 

» ἤνεγχεν αὐτόϊς τὴν φανέρωσιν' εἴπασιν, αὕτη ἐςὶ 
» φαρμαχία" χαὶ τίς ἀδιχώτερος τοῦ βλασφ ἡμοῦν- 
» τὸς ἐπάνω τοῦ θεοῦ ψε ὕσμα; » οὐδὲ τ 
ψόμενον τοῦτο τολμήσας yay χατὰ συχεφαντ y 

ὃν ΘΟ ΡΣ 

εξ: νομάσαι" ἔδει γὰρ ἀμήχαν: ν ὡς ἦν σιωπῇ τὸ pé- 

γα τοῦτο διάγγελμα; εἴ γε χαὶ ὅλως πρὸς Χριςὸν 

ἀναπεφώνητο, παραθεθήσεσθαι' διὸ οὔτε τινὶ τοῦ- 
χρό- 

εὐλόγου αἰτίας ἀπομέυνητ GU 2 

το ὀνομαςὶ προσαναρτᾷ , οὔτε 

γου. 
(SA qe ipa Sce. , xaS ἣν ἐλεύσεσϑαι τεῦτεον ἐνὸν ἦν, διὰ τὸ τού- 

τόπου, CUTE 
^ 

εὔτε τινὸς 

i D , € ε{ * LI , ^ 

τῶν. XXL τῶν τούτοις ὁμοίων. ἔπι πάντων τῶν 
» ^ " , δ, , ͵ 
ἀληθῶς λεγομένων φυλαττομένων τὸ ψεῦδος ἀπεῖι- 

3 P ^ em € D *^4V 

χεσσαι" xat ἄλλως τῶν Χρισ τοῦ ῥητῶν οὐδὲν 
n. 

ὅρων παρὰ Χριστιανέϊ E ἄπεστ ὑγουμενον" Og ty 
ἁπλῶς ἀποφαίνεται; ὅτ᾽ ἂν εἶπεν" ὠσανε ! παῖδας 

ἀνοήτους διαπαίζων τοὺς βαρβάρους. 

π΄. Ἐν 0 τῷ ἑξηκοστῷ ἑβδόμῳ μύθῳ, ἐξομ- 

γυται οὕτως" « μὰ τ ὃν κάλαμον χαὶ τὰ eut v- 

» gu. m εἶσε εἰς τὰ ἀγαθὰ αὐτοῦ θαιμονιάρις" 

» at ἔςι σοι μισθὸς ἄνευ ὃνε ἰδισμοῦ 1) χαὶ εἰ-- 

» σε ἐπάνω πλάσματος μεγαλου.»᾽ » Ἔν δὲ τῷ ἑξη- 
χοςῷ ὀγδέῳ μύθῳ ἐπ τιγράφοντ τι εἰς τὰ ἀνχὰ 2) ci- 

τως ἄρχεται" «τῷ ἀχχὰ, τί ie τὸ ἀνγά; ναὶ πόθεν 

« οἰδες τί &ct τὸ ἀκχά; χαὶ ἐψευδο ποίησε Θα- 

» μοὺθ χαὶ Add εἰς τὴν ὥραν"» Ταῦτα ὃ δὲ ἐφλυά- 

pa ἀπατῶν τοὺς βαρβάρους" ὅτι πάντως ἀποῤ- 
M 

ῥητὰ τινα γινώσχει" χαὶι 
Ἂς 

ἄνεισι βατταριζων ὃ ἕως 

"Ev θὲ τῷ ἐθδομυχο ςῷ 
t 

uuSo ἐπιγράφοντ t εἰς τὴν ἀναςασιν : 

ἐβδομηχοστοῦ τετάρτου ἢ 

τετάρτῳ * 
οὕτως ἀπόμνυται' «οὐκ ὀμνύω εἰς τὴν ἡ Pg τῆς 
» ἀνας σεως" xat οὐχ ὀμνύω εἰς τὴν ψυχὴν τὴν 
» μεμορφωμένην 3). » T3 à? ἐβδομηκοστὸν ἕ ἕχτον 

βυθάριον ἐπιγεγραῖπται εἰς τὰς ἀπολυομένας" ἄρ- 
χεται. δὲ οὕτως" « μὰ τὰς ἀπολυομένας ὀρδίνου, 
» χαὶ καταιγίδων καταιγὶς; καὶ τῶν ὁπλωθέντ ων 

» ἅπλωμα" χαὶ χωρησάσης χώρημα. χαὶ ῥιπτοὺ- 
» σῆς μνήμην ἀτπολογητιχὴν wei διαμαρτυρίαν" 

1) Arabice Q 

2) Arabice &5 fatalis. 

3) Ja cod. μεμορφωμένην. Arab. ^ 

NICETAE BYZANTINI 

ad sexagesimam fabulam. In sexagesima autem 

fabula operiens quasi tenebris ignorantiae et 

fatuitatis infelicis animae suae oculos, dat se 

praecipitem in mendacii inauditi barathrum , 

atque ita delirat : «et cum dixit Iesus filius Ma- 

» riae: o filii Israhelis , ego sum Dei legatus ad 

» VOS, ut vera esse confirmem quae ante me in 

» lege fuerunt, atque ut evangelizem legatum 

» post me venturum, cui nomen Mohamedi. 

» Simul ae autem hanc illis revelationem adtu- 

» lit, dixerunt : hoc est praestigium. Age vero 

» quid iniquius fieri potest, quam blasphemiam 

» Deo adscribere » neque huius rei scriptoris 

nomen saltem proferre? Oportebat enim , siqui 

dem tantae rei praedictio contineri silentio ne- 

quibat , an revera a Christo fuisset pronunciata, 

exponi. Quamobrem neque cuiquam nomina- 

tim hoc effatum tribuit , neque locum , neque 

tempus, neque probabilem aliquam causam 

adsignat, quamobrem hune advenire expedi- 

ret : quia haec et his similia , immaniter ab iis, 
quae vere dieuntur, recedunt. Alioquin etiam 

quum nullum Christi dietum Christianis odio- 

sum cerneret, simpliciter pronunciavit « eum 

dixit lesus » barbaris nempe ceu adhuc sine 
mente pueris illudens. 

80. In sexagesima septima fabula sic iurat. 

« Per calamum, et ea quae scribuntur, non 

» es per bonitatem Dei daemoniacus ; et est 

» tibi merces sine convicio; atque es in for- 

» matione magna. » In sexagesima octava fa- 

bula, quam inscribit Acca, ita exorditur. Ac- 

« ca; quid est acca? et unde cognosces quid 

» sit acca? et negavit ut falsam horam Tha- 

» mudus et Aadus Haec nugabatur, barba- 

ros decipiens ; quasi ipse sciret ignota quae- 

dam; pergitque usque ad septuagesimam quar- 

tam garriens. [ἢ septuagesima quarta quae 

inscribitur nESURRECTIO , sic iurat. « Non iu- 

» ro per diem resurrectionis , neque per ani- 

» mai figuratam » Septuagesima sexta fabu- 

la quae inscribitur MIssAE , sie incipit. « Per 

» missas ordinatim , et per procellam pro- 

» eellarum , et expandentes expansione, et 

» Separantes separatione, et iniicientem me- 

» moriam apologeticam et protestationem ; 

» quod fuit promissum , eveniet. » Septua- 

j^ perennis vel infinita, ut certe vult Maraccius. 

1l, Quod si Maraccii interpretationem mavis sequi , scribes graece μεμφομένην» 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. XVIII. 

gesima octava fabula sic a iureiurando inci- 

pit. «Per abstrahentes funem , et auferen- 

» tes ablatione , per matantem natatione , 

» per proiicientem proiectione , et per mo- 

derantem negotium, quo die fiet terrae 

» motus coneussio. » Octogesima quarta fa- 

bula ab huiusmodi iureiurando cxorditur. 

« Per caelum turritum , et diem condictam , 

» per testificantem et testificatum , aboliti sunt 

» sodales alachut , quod ignem habebat ad 
» eomburendum. » Octogesima quinta fabu- 

la a iureiurando incipit ita. « Per caelum et 

» altarieum. Et quomodo scies quid sit al- 

» taricum ? Stella terebrans. Namque omni 

» animae existenti praesidet custos. » Octo- 

gesima octava fabula ab hoe iureiurando ex- 

orditur. « Per diluculum, et decem noctes, 

» et per coniunelionem aec separationem , 

» et per noctem cum intenditur ; num est in 

» his iusiurandum hominibus Oger?» 

1. Octogesima nona fabula sic deierando 

incipit. « Non iuro per hane regionem, et 

» tu resides in hac regione; et per generan- 

» tem, et per ea quae genuit. Etenim hominem 

» formavimus in fortitudine. » Nonagesima 

» fabula ab his iuramentis incipit. « Per so- 

» lem et radios eius: per lunam cum subse- 

» quitur illum: et per diem cum ei appa- 

» ret: et per noctem cum ei illucescit: et per 

» caelum , et qui illud creavit : per terram , 

» et qui eam fundavit: et per animam, et 

» qui eoaequavit. » Nunc per universam ter- 

ram iurat. Nonagesima prima fabula ab iure- 

iurando incipit. « Per noctem cum adest : per 

diem quando fit clarior: per eum qui ma- 

» seulum ac feminam fecit; certe vita vestra 

est multifaria. » Nonagesima secunda fabula 

ita pariter a iureiurando incipit. « Per matu- 

» tinum tempus, et per noctem cum est in- 

» tempesta, non dereliquit te Dominus ne- 

» que aversatus est. » Nonagesima tertia fabu- 

la sie concluditur: «quum autem tibi vaca- 
» verit, da operam ut Deum exores. » Nona- 

gesima quarta fabula sic incipit: « Per ficus 

» et oleas, et Sinai, et regionem securam. 

1) Arabicum vocabulum 3,33I significat foveam. 
2) Controversia est de vocabuli arabici sensu , 
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» ὑπ πισχνύεσϑαι γὰρ τὴν ἔλευσιν.» Τὸ ἐβὸς pne 
στὸν y cy μυθάριον « ὕτω ἐξ Cpucu ὄρχεται' «μα 

» τὰς ἀνασπωμενας Bc Mori xat ἀφελομένας 
» ἀφέλωμα, χαὶ χολυρ [esas γόλυμβον, y, xai ιπρο- 

npe yum 
' T ὀγδοηγο-- 

» βαλού vens προβάλωμα, χαὶ διοικουσης 

» ἡ ἡμέρα ἐν f, σείει ὁ σεισμός. o 
"CD τέταρτ ον μυϑάριον ἐκ τοιούτου ἄρχεται ὅρ- 
χου" a μὰ τὸν οὐρανὸν τὸν πεπυργωμένον, χαὶ τὴν 

Y 

» ἡμέραν τῆς. συνταγῆς" xat μάρτυς yat papzu- 
» βουμενος" ἐσφράγισαιν ἜΠΕΣ ἑταῖροι τοῦ ἄλα- 
» xe 1), τὸ πὺρ ἔχον τὴν καῦσιν.» Τὸ àyder- 
χοστὸν πέμπτον μυϑάρις ον ἐξ ὅρκου ἄρχεται οὕς 
τως" «μὰ τον οὐρανὸν, vat τὲν ἀλταρικόν" xat τί 
» és τί τὸ M M 2); ὁ ἀστὲρ E τρυπη- 
» τῆς, ὅτι πᾶσα. ψυχὴ τῶν ὄντων ἐπάνω αὐτῆς 

» φύλαξ, » Τὸ ὀγδοηχος ἐν ὄγδοον βυθάμιον ἐξ ὅρ- 

χου ἄρχεται τοιούτου" «μὰ τὸ αὐγος γ. zo αἱ νύ- 

» χτες δέχα, xot ἡ ζυγὴ, xat ἡ ἀποζυγὴ, xat ἡ 

» νὺξ ὅτ᾽ ἂν ἐφατλοῦται" ρα icu) ἐν τούτοις 

ὄγερ 3); » 
͵ A ^ ES ͵ DD 

πα. To ἐγθοηχοςον ἔνατον μυθαριον εξ ἀπομό- 

“ x 
» ὄρχος τοις 

σεως τοιαύτης ἄρχεται" « οὐχ ὀμνύω εἰς ταύτην 

» τὴν χώραν" καὶ σοῦ ὄντος ἐν ταῦτῃ τῇ “χώρᾳ! 

» καὶ ὑπ: χαὶ τὰ ἐγέννησε" χαὶ γὰρ ἐπλάσαμεν 

» τὸν dur pote ἐν ἰσχυὶ A). » Τὸ ἐνενηκοστὸν 

pubes ἐχ τοιοὺτ ων ἄρχεται ὅρχων' «μὰ τὸν ἥλιον 
M 

-» χαὶ τὰς ὀχτινας αὖτ οὔ, καὶ τὴν σελήνην ὅ ὅτ᾽ ἂν 

» ἀχολουθῇ auto zat τὴν ἡμέραν ὅτ᾽ ἂν | ἐπιφαίνῃ 

» αὐτῷ" xot ἡ νὺξ ὅτ᾽ ἂν ἐπιφαύσῃ αὐτ ἢ" vat τὸν 
» οὐρανὸν. χαὶ τὸ e toy αὐτόν" zai τὴν γῆν; yat 
» τὸ ἤόρασεν αὐτήν" χαὶ τὴν ψυχὴν, χαὶ τὸ ἴσα- 
» σεν"» χατὰ πάσης γῆς νῦν ἐξὸ ὀμνυταῖι. Τὸ ἐνε-- 

γηχοςὸν πρῶτον μυθάριον 6x τοιούτου ἄρχεται ὅρ- 
χου" «υὰ τὴν νύχτα ὅτ᾽ ἂν παρίφαται" zat τὴν 
» ἡμέραν ὅτ᾽ Zy Ga Doer καὶ vo xong UE co 
» ἄῤῥενα xai τὴν θήλειαν, ὅτι ὁ βίος ὑμῶν ἐςι 
» πολλαχῶς.» Τὸ ἐνενηχοςὸν δεύτερον μυθάριον 
οὕτως ἐξ ἕρχου ἄρχεται" « μὰ τὴν πρωΐαν γαὶ τὴν 

» νύχτα ὅτ᾽ ἂν ἡρεμῆ' εὖν εἴασεν σε ὃ κύριος ὧν 

» οὐδὲ ἐξεχάχησε"» Τὸ ἐνενηχος ὃν τρίτον μυθάριον 

ἐν τούτοις πληροῖ" « ὅτ᾽ ἂν δὲ εὐχαιρήσῃς , ἀγώνι- 

» ζε πρὸς τὸν θεὸν δεήθ θητι. Τὸ ἔνενηχς ςὸν τέ- 

ταρτόν μυθάρις ν οὕτως ἄρχεται" « μὰ τὰς συνᾶς 

χαὶ τὰς ἐλαίας" το Σινὰ χαὶ τὴν uu τὴν ἄφο- 

» βον" xat y&o ἐπλάσαμεν τὸν ἄνθρωπον εἰς χα- 

utrum nempe sit phosphorus , an noctu veniens. 
* 

3) Non est ausus graecus Nicetas vocabulum hoc arabicum 2-5 interpretari. 
z 

4) Voc. arab. U^ sic non absurde intelligi posse videtur. Sed tamen Maraccius maluit in aerumna. 

Sur. LXXIX. 

Sur. LXXXV. 1. 

* jta cod. 

Sur. LXXXVI.I. 

Sur. LXXXIX. 

Sur. XC. I. 

cod, f. 128. 

Sur. XCI. I. 

Sur. XCII. 1. 

Sur. XCIII. 1. 

Sur. XCIV. 7 

Sur. XCV. Ir. 

H 



cod. f. 129. 

Sur. XCVIL I 

Sur, XCVIIL. I. 

Sur. XCIX. 1. 

Sur. C. 

Sur. CI. 

cod. f. 130. 

Sur. CIII. I. 

Sur. CV. 

Sur. CVIII. 
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» λον ἀνάστημοι, γαὶ ὑπ ἐστρε ἔψαμεν. αὐτὴν κάτω 

» τῶν χατωτάτων"» ὡς με JE ὃ τοῦ δημιουργς z 

τῶν ἀνθρώπων ὅρκος" τούτου δὲ μείζων τὸ περὶ 

cU ὄμνυσι κατόρθωμα" « χαὶ ὑπεςρέψαμεν αὐτὸν 

» gnat, x χάτω τῶν κατωτάτ ων} εἰχότως τ cU Mos- 

pec οὗτ ος ex: ξιλεν εἶναι θεὸς. To ἐ ἐνενηχοςὸν ἕχ- 

τον βυϑάριον οὕτως ἄρχεται" x ἡμές ἰς χαὶ ἤνεγχαι- 

» μὲν αὐτὸν εἰς τὴν γυχτα τὴν ὡρισμένην" χαὶ τί 

» οἶδας τί ἔσιν ἡ νὺξ ἡ e ἰσμένη 1 χαλλίων ἐ E 

» χιλι L6) μηνῶν᾽ zoo φέρουσιν ci ἄγγελοι, γαὶ τὸ 

» πνεῦμα ἐν αὐτῇ ἐπιτροπῖ ἢ τοῦ χυρίς cu αὖτ ὧν εξ 

» ἑχάςου πράγματος" εἰρήνη ἐςὶν ἐχείνη, ἕως 

» ἂν ἀνατείλῃ τὸ αὐγος"» Τὸ ἐνενηχοςὸν, ἕβδομον 

εμυϑάριον ἐπ γέγραπτα χι εἰς τοὺς ἀρνησαμένους 23) 
' ^ 

καταπειῶειν τοὺς ἐγτ τυγχάνοντας t 
[4 ^ 

εἰφιλοσογραφίᾳ αὐτοῦ ὅτι en Θεοῦ ecu, £4 τοῦ 

* 
χαι Qcxcl 

ἐνέγκαι βιβλία ἁγνιζόμενα ὄντα, ἐν αὐτέϊς Qoa- 
gai ὀρθαι" τὴν δὲ ὀρϑότητ α αὐτῶν dupaacai »pt- 

' 

TOV ὄγδοον pos dy ἐπι- ! 
νέτωσαν. Τὸ ἐνενηχεσ 

M LÀ 

γέγρατσται μὲν εἰς τὸν σεισμὸν τῆς γῆς.» ὅτι 
AME ^ c D. c Y ͵ “Δ 

χαταίδοησει τῶν ἀναρτωλῶν ὠσᾶνει TOUTCU οἱια 

' * ' ! * 53 ! X e 
τας ουσφημιας ταυτας Οεσιχαιωμενου. Το ενενὴ- 

3 E I" HJ ' Ὁ D 
M id ενατον pura. zy Nie Cui pe» ει 

συν 
τὰς τρεχούσας" ἄρχεται δὲ ἐξ ὅρου οὕτως" «μὰ 

» τὰς δραμούσας ἐν ὕλαχτ tpi, χαὶ τὰς ἐνδειν- 

» γυούσοις τυρὶ “βόλια, vot Dept euge εἰς 

» eyes zal ταράξαντες εἰς αὐτὸ v ὑδροστάτημα, 

τὸ ς 9)" ὃ γὰρ & &y- 
; 

» xoi ἐμέσαντες εἰς αὐτὸ πᾶντες 

τοῦ χυρίου ἀχώριστος 4).» Ε ! » que 
, uU ^ ^ 

n. To ἕχατοστον βυϑάριον ε εἰ 

Qe un δ τος 
NES 

X χὰ» S E 
niry 
RN € i D γέγραπται" ἄρχεται à: οὔτ s ER 

E L 

» θὲς τί ect nai s 7 ἡμέραι ἐν Ἢ γίνονται c &y- 

» poet ὡς ψώρα θ) ὁ διεσπαρμένη.» Τὸ ἑκατοςὸν 
E] 5» og. , 

δεύτερον μυϑσριον εἰς τὸν GÀeLop ἐπιγέγραπται 
» AW NUS oxi - d €» 
ἄρχεται δὲ οὕτως" « μὰ τὸν ἀλεξαρ T), ὅτι ὁ ἀν- 

μ 3 € ! 3c A , 
» θρωπός € ἐςτν ἐν εἱληματι"» To ἑχατοςον τέταρ- 

3 A € ! - ἴων ἢ, » 

τον μυθάριον εἰς τοὺς ἐταιροὺυς τοῦ ἐλεφαντος" ict 
ETY ῃ 1 , Y - ͵ XP AE Y 
δὲ μιχρὰ xat εἰχτρὰ μεταιολογια. Τὸ ἑχατοςον 
e L , M LU 

ἕβδομον putas ν εἰς τὸν waUSapcy 8y ἄρχεται 
V ei L 

» δὲ οὕτως" Tuéig ἐδώκαμεν σοι τὸν καύϑαρον 
Y D V 

» at coda πρὸς τὸν χυριόν, σευ, γαὶ σφάξον : 
' 

» ὅτι ὁ ὁ μισῶν σε αὐτός ἐςιν ὃ διχοτομημενος" » 

1) Nox haec celebris adkader apud Mohamedanos , qua Deus decretum de 

lum illud polysemum est. 

2) Sumitur hic titulus a primis Surae verbis. 

3) Dissidet graecus textus ab arabico, 

NICETAE BYZANTINI 

» Etenim hominem formavimus praeclara ere- 

» tione, et mox depressimus eum ad in- 

fima. » Quantum est hoe creatoris homi- 

num iusiurandum! Sed et hoc ipso maius 

est pro quo iurat facinus, et depressimus eum 

inquit ad infima. Merito sane Mohamedis hune 
oportebat esse Deum. Nonagesima sexta fabu- 
la sie incipit. « Nos adtulimus eum in nocte 

» praefinita. Et unde scies quid sit nox prae- 

» finita? Melior est mille mensibus. Descen- 
» dunt angeli , et spiritus in ipsa nutu Domini 

» ipsorum de omni re. Pax est illa (nox), do- 

» pnec oriatur aurora. » Nonagesima septima 

fabula inscribitur NEGANTES ; videturque sua- 

dere legentibus inficetam scripturam suam, 

quod ea sit a Deo , quoniam adfert libros de- 

puratos , quibus continentur rectae scripturae. 
Verumtamen de harum rectitudine auditores 

iudicent. Nonagesima octava fabula inseribi- 

tur TERRAE MOTUS, quia inclamabitur adver- 

sus peccatores, sicuti etiam contra Mohame- 

dem qui de blasphemiis suis iudieabitur. No- 
nagesima nona fabula inscribitur CURRENTES , 

incipitque a iureiurando sic. « Per curren- 

» tes cum latratu, et excutientes scintillas , 

» et instantes invicem usque ad auroram , et 

» turbantes stagnum, in quod vomunt om- 

» nes. Certe homo a Domino inseparabilis 

» est. 
82. Centesima fabula inscribitur cAmE. Sie 

vero incipit. « Care, et unde scies quid sit 

» care? nisi dies in qua fiunt homines sicut 

» scabies diffusa. » Centesima secunda fabula 

inscribitur ALEXAR, et sie incipit : 

» xar; certe homo erit in involucro. » Cente- 

sima quarta fabula inscribitur soDALES ELE- 

pPHANTIS. Est autem exigua et miserabilis scri- 

ptiuneula. Centesima septima fabula inscribi- 

lur CAUTHARUS, et sic incipit. « Nos dedi- 

» mus tibi cautharum. Et ora Dominum tuum: 

» et iugula: nam qui te odit, ipse discerpetur. » 

Quaeramus autem de cautharo. Centesima de- 

rebus totius anni edit. Ceteroqui vocabu- 

ut certe nune se habet. 

) Arab. 25459 ingratus. Maque graece videtur scribendum 72 χυρίω ἀχόριστος (pro ἀχωριστος) adversus Do- 
minum ingratus. — 5) Care explicatur pulsatriz in ed. Maraccii. 

6) Maraccius explicat voc. arab. (759 locustam. Signilicat etiam papilionem. 

7) Intellige. Zempus pomeridianum. 

8) Cod. heic et infra xay3aov ; sed terjio loco recte a 
vulzo tamen intelligitur fluvius aut piscina. 

5^ m, xauS pov. Est autem controversa haec. vox arabica ; 
. 

« Per ale- . 

Ex yit ὦ 
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cima fabula inscribitur pvrAap, quem utpote 

iniquum in igne peruri confitetur , uxore eius 

fornacem incendente. Centesima undecima fa- 

bula ita se habet. «Dic: ipse est Deus unus 
» 61o72u0oc, (qui nec genuit nec genitus est , 

» mec par aliquis ipsi est. » Etiamsi vocabulum 

ὁλόσφυρος non denotet sphaerae figuram , cer- 

ie tamen significat densum et solidum, quae 

corporis est propria qualitas. Centesima duo- 

decima inscribitur coxFUGIAM. Est autem prae- 

stigiosa exclamatio ; nam ita se habet. « Die: 

» confugiam ad Dominum diluculi; a malo 

quod ille ereavit, a malo sicilae jaculantis, 

eum intenditur , a malo sputorum in nodos, 

» a malo invidiae invidentis. » Centesima ter- 

tia decima fabula , praestigiosa item exelamatio 

est. Inscribitur enim aeque coxrüGiaM , at- 

que ita se habet. « Confugiam ad hominum 

» Dominum, regem hominum , Deum homi- 

» num, a malo susurrationum daemonum , 

» qui susurrant in hominum corda: a daemo- 

» nibus et hominibus. » Atque his dictis , si- 

let demum tota Mohamedis mythologia et 

fraus , congruum Mopheme initio finem im- 
ponens. 

83. Age vero ex his omnibus per quae Mo- 

hamedis Deus iurat, facile est cognoscere, 

quinam istius Deus sit: immo vero per hune 

intermedium multos esse ipsius deos , absque 

alio prorsus argumento apparet: tum quia 

adversus sacram scripturam insaniit, tum quia 

adversus Dei maiestatem peccavit, tum quia 

de sanetis blasphemavit. Adde profundam 

eiusdem inscitiam. Omnino evidenter absque 
alio quovis argumento creaturarum adorator 

et superstitiosus convincitur. Temere itaque 
gloriantur stolidi Saraceni de hoc impostore, 

quasi veram ipsos Dei notitiam docuerit. Nam- 

que praetextus tantummodo causa , Dei unius 

prae se tendit nomen; latenter vero idolola- 

triam et ethnicismum illis invexit. Idque con- 

stat, ut dixi, ex huiusmodi juramentis eius. 

Nam qui fieri poterat ui verus Deus per ca- 
nem velocem iuraret , per nocturnas tenebras, 

u 

v 

1) Fuit hic Mohamedis patruus. 
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» ζητήσωμεν δὲ τὰ πε pt τοῦ aulae Τὸ &a- 

τοστὸν δέχατον βυϑάριον εἰς τὸν Βουλαὰσ 1), 

ὃν ἄϑικον γεγονότ α ἐν πυρὶ καίεσθαι ὁμολο jg & , τῆς 

αὐτοῦ γύναιμος, ὑποχαιούσης κάμινον. Τὸ ἑκατοςὸν 

ἑνδέχατον » μυθάριον s ἔχει οὕτως" «εἰπὲ, αὐτός E 

» θεὸς εἰς, θεὸς c 
» δὲ ἐγεννήσιν 

οὐχ ἐγέννησεν, οὑς- 
ES 
δλέσφυρος" 
Ei Ini 

οὐὃε 
, 

e 
kong ς αὐτῷ" » εἰ μὴ 

"A UE 
ἐγένετ 

) τὸ ὁλόσφυρον, ἀλλά δηλοὶ 

γε τὸ πυχνὸν χαὶ πεπιλημένον 2), ὃ ὅπερ χαὶ αὐτὸ 

ν 9). Τὸ ώδεχατον χαὶ ἑκατος ὃν 

τὸ σχῆμα τῆς SD ας 

Ld 4, » 

τοῦ σώματος ἴδιον 
V 

ἐπιγέγραπται εἰς τὸ φεύξομαι" ee δὲ Dorn ἐπι- 
A 

φώνησις" ἔχει γὰρ οὕτως" « εἰπὲ, ge ομαι εἰς τον 

» χύριο ον τὸ v Quagacusuaros ἐχ mane v τῷ ἔπλα- 

ἂν ἐχτεί- 
AN , 

τοὺς χομ- 
NT C rs. Tess c ^ 

XXL EZ χαχου φόνου Φ  θελυνξοθε d 

» σε, xal ἐχ χαχοῦ τῆς ἀςροτεξιας ὅτ᾽ 

» νεται" χαὶ ἐκ καχοῦ ἐμπτυσμάτων εἰς 

» feug Δ)" 

Καὶ τὸ ἑκατ coy τρισχαιδέχατ ον βυθάριον, generi 

ἐςιν ἐπιφώνησις" ete γράπται γὰρ εἰς τὸ gi eut e 

μαι 9)* ἔ ἔχει δὲ οὕτως" « εἰπὲ φεύξομαι ε εἰς τὸν χύ- 

» ριον τῶν ἀνθρώπων, βασιλέα ἀνθρώπων, ὃ θεὸς 

» τῶν ἀνθρώπων" EX 40.00 Ψιθυρισμάτων τῶν δαι-- 

» μόνων εἰς τὰς χαρδίοις τῶν ἀνθρώπων, ἐχ τῶν 

» δαιμόνων χαὶ ἀνθρώπων. » Καὶ ἐν τούτεις πε- 

φίμωτ ται αὐτοῦ ἡ πᾶσα μυξολογία χαὶ 7οητ εἰα, 

πρόσφο pov tü ϑυσφήμῳ ἀρχῇ ΤΥ τέλες. 

πγ΄. "Ex δὲ πάντων τῶν παραληφϑέντ ὧν εἰς ἕρ- 

θεῷ. bz ἐςι συνιδεῖν τίς 

μᾶλλον δὲ διὰ μέσοι 
Xov τῷ τοῦ Μωαμετ 

ὑπῆρχεν ὁ τούτου Sto 

τούτου cl πολλοὶ αὐτοῦ EN xat δίχα παντὸς 

ἑτέρου ἐλέγχου ὧν τε εἰς τὴν £y Piu παρ- 

ᾧνησεν , ὧν τε κατ ὰ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ ἠσέ- 

EUM ὧν τε χατὰ τῶν jn ὁ αὐτοῦ ἀγγέλων 

ἐθυσφήμησε J τῆς τε βαϑείας. αὐτοῦ ἀγνωσίας A 

xxi ἁπλῶς ὡς ἔφην διχα τινὸς ἑτέρου ἐλέγχο uU 

ἀριδήλως χτισματολάτρης χαὶ δεισιδαίμων ὑπαρ-- 

χων χαταλαμβάνεται" χαὶ μάτην μεγαλαυχοῦσιν 
οἱ ἀνόητοι Dann ^ ἐπὶ τῷ γόητι τὸ cut ὡς 

ἀληϑινὴν ei: οὺς Sre M pA DibaEaycc: pena 

Àvuua γὰρ! νον τὸ τ cU μόνου θεοῦ περιεβάλ eto 
ὄνομα χατὰ δὲ τὸ λεληϑὸς χτισματ -ολαιτρείαν . 

χαὶ ἑλληνισμὸν αὐτοῖς εἰσηγήσατο c* zat ὅτλον, ὡς 

πῶς γὰρ 
Ὧν δυνατὸν τὸν 2n θεὸν ὀμγύνται MM κυνὸς 

ἔφην s Ex τῶν τοιούτων αὐτοῦ ὅρχων" 

ὁρομινοῦ , χαὶ σχότους νυχτερινοῦ , χαὶ τῶν τού- 

2) Heic demum vel proprio studio vel aliena monitione eruditus, verum vocabuli TT significatum agnoscit 

Nicetas, emendatque tacite errorem , quem retro p. 346. scripserat. Grammaticalis ergo illius vocabuli sensus est dea- 

sus vel solidus , sed quasi metaphorice etiam perpelwus, quatenus dissolvi nequit. Peccaverat insuper Nicetas scribens 
: Citato loco ὁλόσφαιρος pro ὁλόσφυρος. 

3) Hoc dicit defendens suam reprehensionem (p. 346.) Mohamedis, qui Deum fecisse videbatur materialem. 
4) Intellige superstitiosae fascinationis genus. — 5) Etiam hoc et seq. loco codex φείσομαι. 

Sur. ΟΧΙ. 

Sur. CXIII. 

Sur. CXIV. 

cod, f. 131. 

cod. f. 132. 



' Gen. XXII. 16. 

cod. f. 133. 
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TCU χειρόνων: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φορτιχὸς ἦν αὐτοῖς zat 

ἀπαρέϑεντος ἐξ εὐθείας προτρεπόμενος αὐτοὺς λα- 

τρεύειν. τῇ tig xad τοῖς δαίμοσιν; προοιμιάζε- 

ται μὲν ἑνὸς Sec γνῶσιν , ὡς ἂν διὰ τούτου 

ἐχφύγο 

τούτων οὐχ ἀναίδην καὶ Θεοὺς ἔχειν τὰ χκτίσμα- 

τὰ ἐχφωνεῖ" ἀλλὰ τὴν προσηγορίαν τοῦ θεοῦ ἀπο- 

' 

τὴν τῆς πολυθεΐας ὑποψίαν" πάλιν δε 

σιωπᾷ" τὸ dE και Ἧκον περὶ Secu σέβας, τὸ wa 
αὐτὸν ὅρχῳ φημὶ. προ ςσάπτει αὐτῷ" ὥστε εξ ἀνάγ- 

χης συμβαίνει tig τῷ θεῷ τοῦ Μωάμετ λατρεύ- 

cugt, διὰ μέσου τούτου τῇ κτίσει xai τόϊς δαί- 
μεσι λατρεύειν" τὸν Oi θεὸν τοῦ “Αβραὰμ ὀμνῦ- 
ναι Μωυσῆς μὲν εἰσάγει , οὐ xat ἄλλου δὲ τι- 
νὸς ὀμνῦναι λέ ejt, ἀλλὰ xat ἑαυτοῦ" xat ἐμαυ-- 

τοῦ γάρ φησιν ὥμεσα" ὥς: ὁ τὸν θεὸν τοῦ "Afpau. 

σέβων. cUy ἕτερόν τινα ϑεὸν διὰ μέσου αὐτοῦ 

Ὁ ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐχεῖνον" ci δὲ τῷ τοῦ Μωάμες 
λατρεύοντες θεῷ, δε αὐτοῦ ἐκείνου νύκτας τε χαὶ 
κύνας χαὶ συχᾶς wai ἐλαίας xui πάντα τὰ προει-- 
ρημένοαι μυθεύματα προσχυνοῦσιν" διὸ δὲ τὴν πλα- 

γὴν χατανοήσαντες; χαὶ τὸν δόλον συνιέντες b ἀπο- 
στήτωσαν εἰ βούλειντ 0 τῆς τοῦ ματαίου τούτου 
παροδηγίας" at μόνῃ τὴ ϑεία γραφῇ στοιχήσαν- 

ΤῈΣ 1 map. αὐτῆς τὴν okay xa βόνην ἀλη ἢ 
ϑεογνωσίαν διδαχϑήτωσαν" πρὸς ἣν τὰ κίβδηλα 

τούτου νυϑάρια συγκρινόμενα » τὴν ὅσον κοπρίαν 
πρὸς ὄβρυξον χρυσὸν παραβαλλομένην ἀπόπτωσιν 
πάσχοντα ἀπελέγχεται. 

IO. 
» ' * A ' ^ » 

Απαντησίς πρὸς τὸν Μωαμετ ψιλῶς £z- 

λαμβάνομε γον τὴν λόγος 41) qum ἐπὶ τοῦ 

ἐνυπες του λόγου υἱοῦ xai τοῦ ϑεοῦ. 

0 πὸ΄. v αἱ οὐσίαι ἤτουν αἱ φύσεις διάφο- 

pa, zat αὐτὰ πάντως γατ᾽ οὐσίαν dug: qe & 

δὲ οὕτως πρὸς ἄλληλα διαφέρει.» vat τὰς οὐ- 

sudes ἰδιότητας τῶν φύσεων διαφόρο cue xod ἄνο- 

μείους ἔχει" ὧν civ ἄρα αἱ οὐσίαι ἤτουν αἱ ax 

σεις διάφοροι d καὶ αἱ οὐσιώδεις αὐτῶν dios ες 

τῶν φύσεων Ag: pct xat ἀνόμοιει" εἰ οὖν Θεὸς 

καὶ ἄγγελος χαὶ ἄνθρωπος διαφόρους ἔ ἔχει τὰς CU- 

σίας , καὶ αὐτοὶ διάφοροι &y εἴς y πρὸς ἕαυ- 

τούς" εἰ δὲ διαφέρουσι πρὸς ἑαυτοὺς, χαὶ ai cu- 

σιώδεις αὐτῶν ἰδιότητες τῶν φύσεων διάφοροι 

χαὶ ἀνόμειοι τέλεον ἔσονται πρὸς ἑαυτάς" εὐχοῦν 

ἀνθρώπων τὸ λο-- 

ὡς ποιητοῦ πρὸς 

ἐνύλου. ἀλλ᾿ ὡς 

ἕτερον ϑεοῦ vai ἀγγέλων τερον Θεοῦ vai ἀγγέλων χαὶ 
LI Y » E , 

γιχον πρὸς ἀλληλα, οὐ μένον 
' * ΠῚ ^u 

ποίημα, οὐδὲ ὡς avÀcu xat 

1) Christus. Verbum. Dei vel ex. Deo , appellatur a Mohamede Sur. III. 

NICETAE BYZANTINI 

et per his deteriora? Sed quia molestus fuis- 
set illis Mohamedes et minime credibilis, si 

rectà eos ad creaturae daemonumque cultum 
impulisset ; initio quidem unius Dei notitiam 

tradit , ut sic polytheismi suspicionem vi- 

tet. Item haud impudenter ut creaturas instar 

Dei habeant, clamat, sed Dei nomen reti- 

cet ; nihilominus convenientem Deo honorem, 

qui per iusiurandum datur , hunc inquam crea- 

turis tamquam Deo dat. Ex quo necessario 

consequitur, ut qui Mohamedis Deum colunt , 

hoc intermedio , tum creaturas tum etiam dae- 

mones colant. Abrahami sane Deum indu- 

cit iurantem Moyses , sed per aliam rem nul- 

lam nisi per se ipsum: per memet ipsum 

iuravi, inquit. Quamobrem qui Deum Abra- 

hami colit , alium Deum intermedio ipso non 

colit, sed illum ipsum. Mohamedani autem 

dum Deum colunt, intermedio eodem noctes 

et canes et ficus et oleas, et praedicta om- 

nia commenta adorant. Igitur errore demum 

cognito, doloque intellecto , recedant , si certe 

volunt, ab huius stulti erroneo ducatu : unique 
divinae scripturae adhaerentes , ab eadem per- 

fectum solumque verum cultum discant ; cum 

qua divina scriptura cassae huius hominis fa- 

bulationes comparatae , ceu si stereus cum au- 

ro obrizo conferatur, ruinà diaboli comperien- 

tur. 

XIX. Contradictio adversus Mohamedem, qui 

vocabulum vEnnUM simplici notione iutelli- 

git in enhypostatico Verbo et filio Dei. 

84. uorum substantiae , id est naturae, 

diversae sunt, ca ipsa omnino substantialiter 

diversa sunt: quae autem invicem sic diffe- 

runt, ea substantiales quoque naturarum pro- 

prietates diversas dissimilesque habent. Igi- 

lur quorum substantiae, id est. naturae, dif- 

ferunt, eorumdem substantiales quoque na- 

turarum proprietates diversae sunt atque dis- 

similes. Si ergo Deus et angelus et homo di- 

versas habent substantias, ipsi quoque di- 

versi erunt inter se. Quod si hi differunt in- 

ler se, subslantiales quoque apud eos natu- 

rarum proprietates diversae dissimilesque pror- 

sus erunt inter se. Itaque diversa est invi- 
cem Dei et angelorum et hominum rationa- 

45. Recole aufem apud'nos p. 360. et 361. 
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lis facultas , non solum tamquam creatoris 
erga creaturam , et immaterialis erga mate- 

riale, sed quatenus in uno est verbum tan- 

iummodo internum ; in altero etiam enun- 
tiativum: in tertio denique plus quam inter- 

num et enuntiativum. Et cum illorum haud 

substantiale sit verbum , non enim extra illud 

in quo est procedit, quia naturaliter compa- 

ratum est ut verbum in creaturis a subiecto 

suo non discedat , sed in eo subsideat ; Dei ta- 

men substantiale est verbum et insitum , quam- 

quam indivisibile ac inseparabile ab eo unde 

procedit, et cui inest ; quia et increatum est 

et ingenitum. Male igitur indoctus Mohame- 

des, quorum diversa substantia est, unam 

eandemque putavit naturarum esse proprieta- 

tem : et hominum verbo quod dilabitur ac dis- 

sipatur , simile esse Dei verbum , quod per se 

subsistit habetque existentiam , adfirmavit. 

XX. Adversus eundem dicentem, Deum ma- 

lorum aeque ac bonorum esse causam. 

85. Ino quae involuntarie operantur , 

alia per se operantur, alia per accidens. Ve- 

luti ignis per se quidem calefacit ; per acci- 

dens autem, propter contrariam circumstan- 

liam , frigefacit. Item per se quidem illuminat , 

propter alicuius autem corporis obstructio- 

nem, tenebras parit. Similiter in ceteris om- 

nibus, operationis analogiam quis observans, 

rem ita se habere comperiet. At illa quae 

voluntarie agunt, frustratione excepta, cun- 

cta per se agunt. Si igitur Deus operans fru- 

strationem non patitur, utique per se ope- 

ratur. Per se autem operans, bona aeque ac 

mala secundum Mohamedem operatur. Ergo 

contraria iuxta eiusdem sententiam operatur: 

ita ut ex eadem causa, mala aeque ac bona 

procedant. Atqui ea quae per se ex una causa 

procedunt, contraria inter se esse non possunt, 

ne causa , ex qua contraria procedunt , mala si- 

mul bonaque esse videatur ; quod blasphemum 

est et inexpiabile ; ergo ex Deo mala non sunt : 

mala autem peccata dico, quae et poenarum 

causativa sunt. Prave igitur causam peccati 

Deum esse dixit impius Mohamedes. 

1) Sur. II. 

vap. 4; quo famen iure vel quam bene, alii iudicent. 
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T Y B E le " 7, EJ) 

TCU μὲν TOV ἐνδιάϑετον ἔχοντος μόνον à ον. 
^ L ' 

τοῦ δὲ xat τὸν 7| σφοριχόν" τοῦ δὲ, ὑπὲρ τὸν 

ἐνδιάϑετον χαὶ mpeg egocó" καὶ τῶν μὲ ἐν ἀνού--: 

δ λόγος" οὐ γὰρ ἐκτὸς τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν 

τόϊς γτίσμασι πέφυκεν, ἀλλ᾽ 

τοῦ δὲ ἐνουσίου ὄντος λό- 
, * » ? d ^ 

cU , εἰ xat ἀνεχφοιτῆτος xat 
«en ^u e x vx “Ὁ 

cU mpcrASty ἅμα καὶ ἔν ᾧ 

cis ὧν ὁ 

ὑφίστασθαι δ λόγος 

E: ἐν ὑποκειμένῳ" 

7 zat ἐνυπάρχτ 

ἀχώριστος , τοῦ εξ 
͵ ^ A » ι 5... 

ἐστιν ὑφισταμένου" ἐπεὶ καὶ ἀχτιστος καὶ ἀγε- 

yat es" κακῶς οὖν ἄρα δ aua ἧς Μωάμετ , τῶν 

xaT οὐσίαν διαφερὸ ὄντων , μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 

ὑπέλαβεν οὐσιώδη i ἰδιότητα τῶν τον χαὶ τῷ 
σχεδαστῷ χαὶ διαῤῥέοντ ι τῶν ,ἀνθρώπων λόγῳ 5 

ταυτὸ 2y εἶναι τῷ ὩΣ Sev λόγῳ τῷ xa ἕαυ- 
Y 

τὸ ὑφισταμένῳ . χαὶ τὸ εἶναι ἔχοντι, ἀνωμο- 
S4 
^Cyngotv. 

i] - i i] y 5: 

K. Πρὸς τὸν αὐτὸν λεγοντα τον Üscy αἴτιον εἰναι 
€^ 4 ^ , ^ * 

τῶν χαχῶν ὥσπερ δὴ χαὶ τῶν ἀγαθῶν 1). 

͵ ES ' ; " CU PIS , 
me I5 ὀϑελήτως ἐνεργουντῶν & μὲν za 

30V ἃ , 

αὐτὸ τ AS δὲ κατὰ “συμβεβηκὸς τὸ 

πὺρ χα αὐτὸ μὲν ϑερμαίνει ̓ κατὰ συμβε βη- 
i 

xig δὲ διὰ τὴν ἀντ ἱπερίστασιν ψύχει" καὶ πά- 

αὐτὸ μὲν quc τίζει. OU ἄντ ἰφράσεως 

τὰ ᾿ 
οιον το 

Ξ Ξ 
λιν χαϑ 
᾽ 
«τς 

Lj ^ 

τίνος σώματος σχότος ποιεῖ" ὡσαύτως δὲ xat 
, 3 

ἄλλων ἁπάντων, ἀναλόγως 
- (ES ΓΑ Ὁ “ P4 - ^ 

& τις αχολουθῶν., εὑρήσει οὕτως ἔχον τῶν 

Sc λητῶς € ἐνεργούντων TO ἀποτυχίας , πάν-- 

ἐνεργέϊ" Εἰ οὖν ϑεὸς ἐνεργῶν 
; 

ποτὰ ἄρα nas αὐτὸ 

ἐνεργῶν A ὩΣ ἀγαϑὰ 

ἐνεργεῖ" ταναντία 

ὥστε €x τῆς 
, 

προερ- 
c2 3 Α 3 Ll , , 

χα αὐτὰ Ex μιᾶς αἰτίας mpesp- 

εἰναι Ὰ 
- ^ ^ »* 

ἵνα μὴ τὸ αἴτιον. σρόει-- 
7 n 3 τὶ UI ERRAT 

σιν, Dua χαχὸν καὶ Gyacso δειχϑ εἰναι" εἰ 
a UP » E 

di τοῦτο βλάσφημον xat ἀνίατον , cux ἀρα 

τῇ Evep- 

τα." zac αὐτὸ 
3 ͵ E 

ἀποτυχιας ἀῤευτος E 
ΠῚ -“" m€9 i 

ἐνεργέϊ"  xaS αὐτὸ ὃὲ 
A ^ , 

χαὶ τὰ χαχὰ Xt ἐχεινον 
» x M 

ἄρα κατὰ τὸν Μωαμετ ἐνεργέϊ" 
» ^ 33 M , cM A 

αὐτῆς αἰτίας τὰ ἀγαδὰ χαὶ τὰ xaxd 
M V 

χεται" τὰ dé 
͵ E] ͵ 2 ͵ 3 LI 

χομενα , cu δυνανται εἐναντια ἀλλήλοις 
f e M » , 
εξ οὐ τὰ εναντιᾶ 

V € 

en τοῦ θεοῦ τὰ κακά" xaxa δὲ λέγω τὰ ἀμαρ- 
, 

τήματα, ἅπερ εἰσὶ γαὶ τῶν τιμωριῶν παραίτια" 
^ μὴ » »" ^ € ΄ M i 

χαχῶς οὖν Opa αἴτιον τῆς ἁμαρτιας τὸν ὅεὸν 
^ » ͵ 

ὁ ἀσεβὴς ἔφη Μωαμετ. 

7. et saepe alibi. Porro ab hac quoque accusatione conatur Alcoranum defendere Relandus op. cif. part. II. 

cod. f. 184. 

Cod. f. 134. b. 



cod. f. 135. 

cod. f. 136. 
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I 

KA. , Πρὸς τὸν αὐτὸν χαχῶς λέγοντα χατὰ συζυ- 

γίας τ πάλιν ἐν παραδείσῳ διαιτᾶσϑαι 1). 

zc. ES ἡ αἰσθητιχὴ φύσις ἐνύλως cup 
γοῦσαι. σχοπιὸ ὃν ἔχει τοῦ ἐνεργέϊν cete αἰσϑητη- 
ρίοις χατὰ τὴν τῶν ὑλιχῶν πραγμάτων προσπά- 
ϑειαν" τέλος δὲ, τὴν γέννησιν" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πά- 

^ 

en μεταβολῇ ἢ uet χινήσει πρόσφορος ἡρεμία., 
^ 

9, μεταβολὴ ἢ χίνησις ἐναντ ἰα ἐστίν" καὶ τῇ 

γενέσει ἄρα ἐναντία φϑορά" ἐπειδὴ xal ἀνα-- 

βίωσις πρὸς τῇ ϑείᾳ γραφῇ τ] οὐ 
o NE γεννήσεως, εἰς (ica ̓ ἄνθρω- 

πος ἔρ etat , οὕτω wol ἀπὸ φϑορᾶς αὐϑις χα- 
τὰ P: πρώτην ἐπανήξει γέννησιν": ἐπεὶ μὴ- 

δὲ pi εις ναὶ συνουσίας χαὶ τόνους ἢ φϑορὰ οἰ- 

δὲν’ Ὦ γὰρ ἂν δεδόσθω ταῦτα ἔχειν, καὶ 
διαιρείσθω ἡ φϑορὰ εἰς ἄρσεν χαὶ ϑτλυ" ἀλλ᾽ 

ἀδύνατον: οὐχ ἄρα ὡς ἡ γέννησις προάγει τὸν 

ἄνϑρωτοον οὕτω. zai ἡ φθορὰ διὰ γεννήσεως 

πολυπλασιάξει αὐτόν" ἐπεὶ ταυτὸν ἔσται γέννη- 
Ξ 

σις χαὶ φϑορὰ s ὅπερ ἀμήχανον" εἰ εὖν γατὰ 
dean οὐ προέρχεται ἐν τῇ ἀναστάσει ὁ ἄν-- 

ὥρωπος , οὐδὲ ὅσα τῆς γεννήσεώς ἔστιν ἐνεργή- 

σει" ἐπεὶ μηδὲ φϑορὰν πάλιν ἐλπίζει" εἰ δὲ ὅσα 
: XE » ; 
ἐστιν οὐκ ἐνεργεῖ , τινος 

χεν Yj τοῦ ἀῤῥενος xai τῆς ϑηλείας χατὰ συν-- 

ουσιασμὸν μίξις ; τέλους γὰρ μὴ τροχειμένου s 
ἀποίχεται καὶ σχοπός" εἰ δὲ οὐδεμία χρεία a 

ὕὗενος xat ϑηλείας μίξεως μετὰ τὴν ἀνάστασιν. 

τί εἴποι xat τί ποιήσει ὁ χαμηλώδης Μωσμετ. 

εἰς ἄῤῥενας καὶ ϑελείας ϑιαιρεδέντας τοὺς ἀν-- 

ϑρώπους χατὰ συζυγίας ἐν παραδείσῳ διαιτᾷ- 

σϑαι χελεύων ; εἰ δέ τις πρὸ “βάλλει τὴν ἐχ “γῆς 
τοῦ ̓ Αδὰμ πλάσιν , ναὶ τὸν μετὰ ταῦτα πόκον, 

^ L4 ͵ 7 

τῆς γεννήσεως ἕνε- 

E 

ἴστω ὅτι ἐχεῖ μὲν τὸ εἰναι τοῦ μὴ ὄντος. εἰς 

ἣν πρόοδος. χαὶ διὰ τὸ τηρησῆναι τὸ ἀνϑρώ- 

πειον γένος διὰ τὴν ἔχπτωσιν: ὧδέ γε μὲν 

χρεία τοῦ πρώτου, οὐδαμῶς, ὅτι χαὶ ὑπὲρ τὸ 
πρῶτον" φϑορᾶς γὰρ, χαὶ τῶν τῆς φϑορᾶς αἱ- 

τίων παθὼν ἀπαλλαγὴ ἐστιν ἢ ἀνάστ acte, ἤτοι 

ἀνάπλασις , ἀλλ᾽ οὐχὶ γέννησις 

νησεως , QScpas τρὸ ἡγούμενα εἷς αὐτὴ ἀναγ- 
χαΐως ἕψεται, 

καὶ πάθη γεν- 

1) Sur. II. 95, et saepe alibi, ut dixi p. 349. adn. 1 
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XXI. Adversus eundem prave dicentem , ho- 

mines in paradiso coniugalem vitam acturos. 

86. Oxis sensualis natura materialiter 

operans, scopum habet operationis sensuum 

suorum, iuxta materialium rerum affectionem ; 

finem vero generationem. Sed quia omni mu- 

lationi ae motui congrua est quies; mutatio 

vel motus, secus; ita generationi contraria est 

corruptio. Et a divina quidem scriptura pro- 

mittitur resurrectio ; sed non quemadmodum a 

generatione transit homo ad corruptionem , ita 

pariter a corruptione ad pristinam revertetur 

generationem : etenim neque copulas neque 

concubitus neque partus corruptio novit. Alio- 

qui si haec fieri concederetur, opus foret di- 

scernere corruptionem in masculum atque femi- 

nam; quod est impossihile. Non itaque ut ge- 

neratio hominem producit, sic etiam corruptio 

per generationem eum multiplicat. Alioquin 

idem esset generatio et corruptio ; quod est im- 

possibile. Si ergo haud generatione producetur 

in resurrectione homo, is ne illa quidem postea 

operabitur quae sunt propria generationis; nam 

neque corruptionem denuo expectat. Si ergo 

quae sunt generationis propria iam non agit, 

eur iam masculi ac feminae per concubitum mi- 

xtio fiat? Nam fine non proposito , rei persecu- 

tio desinit. Quod si nullus iam usus erit concu- 

bitüs masculi ac feminae post resurrectionem , 

quid dicit aut quid facit camelarius Mohame- 

des, dum in masculos ac feminas distinctos ho- 

mines conditione coniugali vivere in paradiso 

statuit? Quod si quis obiiciat Adami ex pulvere 

formationem , et postea generationenr, hic seiat 

iunc fuisse a non existente ad existentiam tran- 

situm , atque ut conservaretur post lapsum ge- 

nus humanum. Nunc autem nulla est necessitas 

prioris rei, quia praesens status priorem supe- 

rat: quippe quia corruptionem, et corruptionis 

causam passiones, resurrectio destruit; quae 

quidem reformatio est, non tamen generatio , 

neque generationis passio , quae corruptionit 

praeeunt, et quas ipsa corruptio necessario 

subsequitur. 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. 

XXIT.. Adversus eundem insipienter simul et. 

impie dicentem angelos esse feminas , et cum 

his coneubuisse Noé temporibus homines. 

87. ὦ DIGTNE ex heterogeneis per ge- 

nerationem invicem conveniunt, vel diversum 

quid evadunt ab illis unde procedunt ; vel par- 

tim inde participant , partim dissimilia proce- 

dunt; et vel sunt meliora factoribus suis vel 

deteriora. Si ergo ex copula, ut monstrose di- 
cit Mohamedes, hominum et angelorum geni- 

turae aliquae fierent ; res nata vel diversa pror- 

sus a pariente fieret , atque ita nec angelus esset 

nec homo ; id est neque mortalis neque immor- 

talis , neque carnalis neque incorporalis; muli 

instar , qui neque hinniendi neque rudendi fa- 

cultatem habet. Sed neque res media esset in- 

ter mortalem et iinmortalem , et inter materia- 

lem et immaterialem. Nam gigantes certe et 

mortui sunt, et materiales homines fuerunt. 

Non itaque ex viris angelisque generandi causa 

coéuntibus, genitum quiequam fuisset diversum 

a gienentibus, quod partim eosdem participa- 

ret, partim discreparet. Esto igitur illud di- 

screpans ab homine, quatenus hic est mortalis; 

congruat autem , quatenus idem est materialis. 

Esto vice versa discrepans ab angelo, quatenus 

hie est immortalis ; congruat autem , quatenus 

idem est incorporeus. Atque ita mortale, sit im- 

mortale; materiale, sit incorporeum ; quod 

est impossibile. Nam gigantes nihil aliud fue- 

runt quam materiales mortalesque homines.Non 

ergo ex virorum et angelorum concubitu quic- 

quam gigni potest ; quia , praeter dicta, nihil ex 

heterogeneis gigni potest. Neque hanc natura 

rem patitur. Nam si forte concedatur, id quod 

fieri nequit, viro cum angelo coire , quanam in 

vulva incorporeus concipiet et vivificabit cor- 

pus aliquod? quanam simili congruaque materia 

augebit concepti molem? quomodo in utero 

circumferet? quomodo lactabit? quomodo nu- 

tritivos humores sugere solito animali suppedi- 

tabit exsanguis et immaterialis natura? Ergo an- 

gelus ex viro non concipiet. Sed neque fieri po- 

test ut vir ad angeli concubitum veniat : quippe 

hominum tangibile corpus est , intangibilis an- 

gelus. Quod autem. sub tactum non cadit , 
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ποῦ 1 D »o*4 5s 1 τὸ 
KB'. Πρὸς τὸν αὐτὸν ἀμαθῶς ἅμα χαὶ ἀσεβῶς 

LA -" s , [ES i , 

λέγοντα "Aetas Fuga Ta es , χαι ταυταις 

συνελξεῖν τοὺς ἐπὶ Nos « ἀνϑρωπ ους 1). 

zt. IL... 
ἐλ 

νησιν αλ 

τὰ ἐξ ἑτεροειδῶν κατὰ γέν- 
D , i y L 

λήλοις συνιοντᾷ, ἡ ἄλλο τι πάντη πα- 

ὧν προεληλύϑει ἢ πῇ μὲν αὐτῶν μετ 

ἔχει. σῇ δὲ χαὶ διενηνοχέτα πρόεισι" χαὶ E 

κρείττω ἐστὶν τῶν προαγόντων . ἢ χείρω" ΓΙ ΕΣ ἢ 

ἐκ συνόδου, ὡς τερατεύεται Μωάμετ, ἀνθρώπων 

χαὶ ἀγγέλων προύρχετό τινα γεννήματα, ἢ ἄλ- 

λο τι πάντως nap ἑκάτερα ἔδει εἰναι" xat ἔστω 

τὸ τικτόμενον ἐξ αὐτῶν οὔτε ἄγγελος εὔτε &y- 

τοῦτ ἐστιν οὔτε θνητόν εὖτε ἀθάνατον , 

ὥσπερ fido 
» B c 

19: ΟὟ! “Ὼ- 

pores , 

οὔτε σαρκορόρον εὔτε ἀσώματον, 
(4 »! 

yos, οὔτε χρεμετίστικον ἔστιν . 
τιχόν" ἀλλ᾽ οὐδὲ μέσιν ϑνητοῦ gai ἀθανάτου, 
e: ἐνύλου val ἀὔλου" ci γὰρ γίγαντες xot ἐτε- 

λε iro : xoi ἔνυλοι ὑπῆρχον ἄνθρωποι" οὐχ ἄρα 
χατὰ MUS ἀνδρῶν ἀγγέλεις συνιόντων. ἄλλο 
τι ἐτίις 5 ἐστὶ τὰ τατόμε syx, πῇ μὲν τῶν 
τιχτόντων ἐμετέχε eva, T δὲ διαλλάττοντα" διαλ- 

λατέτω Cuv κατὰ τὸ ϑνητὸν τοῦ ἀνϑρώπε £v, ἢ 
Μμετεχέτο κατὰ τὸ ἔνυλον" διαλλαττ ἕτω ποᾶλιν 
ἀγγέλου χατὰ τὸ ἀθάνατον. χαὶ μετεχέτω χα- 

ἀϑάνατον" 
Xs? 3 α. jS 

χαι ἔστ ὥνῆτον 2 
^ ^ , LU 

tX TO ἀσώματον" 
QR E 

ἀλλὰ αἰδυνατον" 
ΡΣ » 

at ἔνυλον., ἔνυλοι 

γὰρ μόνως, xci θνητοὶ ἄνθρωποι μόνως ἦσαν ct 

γίγαντ ες ex ἄραι ἀνδρῶν ἀγγέλοις, συνιόντων y 

πὴ μὲν τὰ τιχτόμεναι τούτων μετεῖχε, πῇ δὲ 
ἀλλὰ O:demcat, ὅτι ἜΗΙ τι 

» y » !s , ^ n 
cus ἀρα Ex συνόδων ἀνδρῶν wot 

dco ατον" 

διηλλαττεν" 

παρὰ ταύτα" 
ἀγγέλων δυνατὸν τι τεχϑῆναι" ὅτι μηδὲ παρὰ 

τι ϑύναται ἐξ ἑτεροειδῶν" 

οὐδὲ τὸ πρᾶγμα" εἰ Ld zat 
δοθῇ, ὅπερ ἀμήχανον, ἀνδρὶ συγγενέσϑαι ἀγ- 
γέλῳ.. ἐν ποίᾳ npe συνέξει καί ζωώσει τὸ 

σῶμα s ποίᾳ di ὁμοίᾳ xat χατ- 
δὲ χαὶ 

τὰ εἰρημένα τεχϑῆναι 

ἀλλ᾽ φύσιν ἔχει 

ἀσώματον τὸ 

αλλήλῳ ὕλῃ αὐξίσει τὸν 

ἐγγαστ ptos περιάξει ; πὼς: ὃδὲ vat γαλουχή- 

σει. τὸ χυμοὺς ϑρεστιχοὺς εἰωϑὸς ἐπισπᾶσθαι 

οὐχ ἄρα 

ὄγνον ; ; σῶς 

ζῷον ἡ ἄναιμος xai ἄϊλος φύσις ; 

συλλήψεται ἄγγελος ἐξ ἀνδρός" ἀλλ᾽ οὐδὲ δὺν- 

ατὸν ἀνδρὶ ἀγγέλῳ πρὸς συνουσίαν ἐλθεῖν: ἀπ- 
A 

τὸν μὲν yep τὸ τῶν ἀνθρώπων σῶμα ; ἄνα- 

φὴς δὲ ὁ ἄγγελος" ἀφῇ οὐχ ὑποσία- 

té, οὐδὲ μετέχεται παρ᾿ αὐτοῦ" εἰ δὲ μετέ- 

o δὲ 

1) Negat hunc esse Mohamedanorum errorem Relandus op. cit. lib. 11. 13, contenditque locum ex Sura XXXVII. 150. 

contrarium potius significare. Recole p. 382. cum adn. Iam quae Eutliymius in panoplia dicit , ea ex nostro Nicefa haurit. 

cec 

cod. f. 137. 

cod. f. 138, 



Sur. XXI. 28 

cod. f. 139. 

^ 

ced, f, 140. 
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^ B S, PU 

χεσϑαι Gap αὐτοῦ CU δυναται oye 6. οὐδὲ 

χατὰ συνουσίαν ἀνὸρὶ 

ἄρα vat ἀσεβῶς Μωσυες ϑηλείας τερατ εύεται 

συνε ἰσέρχεται' γανῶς εἷν 

ἀγγέλους . xat ταῦται: ay peus συνελϑειν 

βλασφημεῖ. 

» π i , 

TES Πρός τὸν αὐτὸν λέγοντα μηδὲν ἰσχύειν 

τὴν πρεσβείαν τῶν ἐν οὐρανέϊς ἁγίων ἀγ-- 
: 

γέλων. 

7 E; M 2 X 5 € , [^ , 

πὴ. Eat μὲν αὐτὸς οὐχ ὡμολόγει πρεσβειαν 
E , ᾽ ^ » D xe) E ' mda ow 
ἄγγελων., εζητεῖτο ἂν εἰ ἄρα ἐστιν αὐτῷ Oc- 

^ Σ , A ^ [ES ^ , ͵ 

ξαστον" ἐπειδὴ de τοῦτο διδωσι μὲν. ἀνωνη- 
X κα 

τὸν δὲ αὐτὴν ἀποφαίνεται ; ζητείσϑω λο eua 
' c 5: ἢ 

tts "n eux τῆς ἀποτυχίας αὐτῆς" εἰ ἄρα χαὶ 
€ A 

ἔσται 2 ἤτοι μὲν γὰρ ἀμεϊλιατός ἐστιν ὁ Soc 

ἐπὶ πᾶσῃ ez fast "2 ἄγγελοι ἀνειχείως αἰ- 

τοῦσιν" ἐπεὶ δὲ τὸ πρῶτον οὐδὲ αὐτὸς ἀποῦδέ-- 

χεται., δῆλον ἐκ τοῦ παραινέϊν εὔχεσθαι" ει": 

πεται ἄρα τοῖς y vs 

τουσιν μὴ axo ὕεσθαι" το 

οἴεσθαι axo αἱ- 
M ΟΣ PES € χαχως: αιἰτεισσαι e 

V 3187 4 D 
ταυτὸν το χαχῶς ϑέλειν ἐστιν ὡὠστε γατα ταὺυ- 

i α X S! , 

τον χοχοπελεῖς a ἄγγελοι: καικοθελης ὃς ἐστι 
n ^ ^A 

ἢ ἐκ μοχϑτρίας", πῶς δὲ 

ein ἢ τῶν 

τις ἢ ἐξ eye etx, 
ΣῊ 

τις ὅλως εὐφρονο ουντων ἐν ἄγνοια 
^- ΕῚ mo^ i e 

εἰναι τοῦ ἀγαϑοῦ τοὺς tapes toy as τῇ αὐτο- 
, ^ A i A 5 

σοφίᾳ ; πῶς Qs zat μοχϑεροὺς τοὺς τὸ ἄγα- 
» Li » ^V —AN ^ , 

“ον ἀενᾶως ἐμπιπλωμένς υς 5 EL OE ταυτα ἀδυ-- 

vata, Ψεύθεται ἄρα ΜΝωάμετ, μᾶλλον ὃ 
τὰ ᾽ zi l ο I 

conet, ἀνωφελεῖς τὰς τῶν ἅγιων ἀγγέλων 
3 

Deux ἀποφαινοιενος- 

Y Ν 
αυτον ΚΔ. Πρὸς τὸν 

͵ 

σφυρος 1) ἐστιν" 

€ [cA €. | 

λέγοντα" Ο «-ος CÀO- 
ν ἢ 

οὐχ ἐγέ ννῆσεν , οὐχ ἔγεν- 
"κι 

Vez. 

πθ΄. 0 πάντα παραγοιγὼν ἐξ οὐχ Qvt τῶν; 

si ἱττων es εἰράχις τῶν τραχϑέντων ἐχ UGXVT ἐς 

ἂν εἴη xaX παᾶντ d οὐσίᾳ , ϑυνάμει, Seà- 

eu, ἀϊδιότ ἐνεργείᾳ" εἰ γὰρ μὴ. οὐ- 

δὲ ἐξ εὖχ ὄντων CUT p παράγει" et δὲ μὴ 

παράγῃ 3 ΤῊΣ τοῦ ἀϊδιου xal 
' » , Y 

εὐχλείας. τὰ πόντα ido νει" 

nm Σ za 

» 7 

αὖτ ὩΣ ἀνάρχου 
να 

οὐχοῦν γαὶ ἰσο-- 
b » ^ ^ ͵ 

σϑενῆ, xat συνεπέχτεινετο ἄν τῷ ἀνάρχῳ" εἰ 
SM y δι » 
ds ἰσοσϑενεῖ, ἔσται xai ὁ ὃ ἄναρχος ταῦτ ὃς 

D ^ 4. Y 

τοις τᾶσιν' ἀλλὰ μὴν ὁρῶμεν οὐχ ὡς πάντα 
, ΝΒ, ΄ 

τα τπῦντα, ἀλλ᾽ ὡς ἕν τὰ πάντ x ἀγόμενοι" 

eidem homo non communicat. lam si ange- 

lus ad eam communionem trahi nequit , ne 

viri quidem copulae obnoxius erit. Male igi- 

tur impieque Mohamedes confingit feminas an- 
gelos, et cum his copulari homines blasphemat. 

XXIH. Adversus eumdem dicentem nihil va- 

lere sanctorum, qui in caelo sunt, angelo- 

rum intercessionem. 

88. Nis Mohamedes confessus fuisset an- 

gelorum intercessionem, quaerendum foret num 

ipse eam fieri posse existimaret. Sed quia hane 

concedit, sed inutilem adíirmat; quaerendum 

superest , quaenam huius frustrationis causa sit. 

Nam si haec quidem talis est, id fit vel quia Deus 

implacabilis est prece qualibet ; vel quia angeli 

improprie postulant. Nune quia prius illud ne 

Mohamedem quidem admittere constat ex eius 

ad preces adhortationibus, superest ut pute- 

mus, angelos, propterea quod male petunt, 

non exaudiri. Atqui male petere, idem est ae 

male velle: sunt ergo angeli malivoli. Malivo-. 

lus autem aliquis est, vel ex inscitia, vel ex 

improbitate. Verumtamen quis cordatus exi- 

stimet , in ignorantia boni versari illos qui 

ipsi innatae sapientiae adstant ? quomodo item 

malos eos iudicabit, qui summo bono iugi- 

ter saturantur? Quod si haec impossibilia sunt, 

mentitur sine dubio Mohamedes; immo vero 

blasphemat , inutiles dicens sanctorum ange- 

lorum intercessiones. 

XXIV. Adversus eundem dicentem , Deum so- 

lidum esse; et neque genuisse, neque geni- 

tum esse. 

89. ἜΣ omuia produxit ex nihilo, rebus 

a se factis prorsus et infinite debet per om- 
nia esse melior, viribus, voluntate , perpetui- 

tate, efficacia. Quod si ita non est, ne pro- 

duxit quidem illas ex nihilo. Quod si non 
produxit , eádem ac ille sempiternitate et sine 
prineipio gloria cunctae res sunt praeditae : 

ergo etiam viribus pares sunt , et illum qui sine 

initio est exaequant. Quod si pares habent vi- 

res , is quidem qui absque initio est, idem est 

quod res ceterae omnes. Atqui videmus haud 

1) Cod. ὁλόσφαιρος heic et infra. Attamen constat scribendum fuisse ὁλόσφυρος. Iam vero et superius p. 389, et hoc 

etiam loco , palinodiam canit auctor illorum quae perperam scripserat p. 346. de arabici vocabuli significatu. 
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haud omnia quatenus omnia, sed tamquam 

unum omnia moveri ; etsi quaedam inter om- 

nia, meliora videntur , quaedam. vero deterio- 

ra. Sed nihil eorum immutabile est vel im- 

mobile: adeo ut si omnia alteruant, nec qua- 

tenus omnia sunt, moventur, sed tamquam 

unum, non sunt omnia paria ei qui sine ini- 

tio est: quod si imparia viribus, ne coaeterna 

quidem sunt: quod si non coaeterna sunt, et 

tamen existunt , sequitur ut ab eo qui sine 

initio est produeta fuerint. Quod si hic om- 

nia producit, omnino infiniteque rebus a se 

productis melior erit, viribus, perpetuitate , 

voluntate, atque efficacia. Quoniam vero tria 

sunt ereatae substantiae genera, corporeum, 

ineorporeum , et ex utroque mixtum ; et quo- 

niam corporis quidem demonstrativa sunt , tri- 

plex extensio , et densitas, ac raritas; ineorporei 

autem , ut neque ubique sit , neque super omnia 

et quamquam sit incorporeum,nihilominus idem 

sit cireumseriptum. De creatoris autem substan- 

tia quid statuemus? Immo vero, si illae res sub- 

stantia sunt et dicuntur , uti demonstratum est, 

quid erit, aut quid appellabitur ipse creator ? 

nullam enim reperiemus definitionem. Ut autem 

supra illas extollatur, appellabimus eum super- 

substantialem. 5i ergo supersubstantialis est 

creator, procul eo erit raritas et densitas , et tri- 

plex dimensio , peritque Mohamedis solidum , 

ceuiuscemodi eum appellavit timens , ne fieret 

vaeuitas propter filii et Verbi productionem. 

Similiter dicendum est de attributis potentiae , 

motus, et efficaciae, nempe credendus est su- 

perior omni potentiae, motui, et efficaciae. 

Quae si ita se habent , ne expavescat Mohame- 

des dum connaturalem et coaeternum patri Ver- 
bum audit esse factorem omnis creaturae ae in- 

stauratorem , et filium utpote ex generantis 

mente progressum. Etenim sine separatione pro- 

cessit, manetque in se ipso non secundum rela- 

tionem , non secundum coniunctionem , neque 

secundum memoriam , sed modo his omnibus 

sublimiore: est enim supersubstantialis , quia , 

est ex supersubstantiali et supersubstantialiter. 

90. Ne itaque ulterius dicat : si non est ge- 

nitus, ne genuit quidem. Ecce enim cernimus, 

quod sicuti non est genitus , ita ne creatus qui- 

dem : haec enim duo necessario habet , qui sine 

initio est. Atqui plane cernimus , quod etsi 

non fuit ereatus , tamen creavit. $i ergo unum 
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χαὶ TOt ἃ μὲν ἐν τοῖς πᾶσι χρειττω δεχέι εἰ- 
ἃ Li , » » , A Y ΕῚ ^ ΕΣ - , 

yat, ἃ δὲ yupo' ἀλλ᾽ εὐδεν αὐτῶν ἀναλλοι- 
“ Ἁ ΄ 

ὥστε εἰ τὰ πάντα 
» ͵ λ ᾽ ς Uu M » s» Τὰ ^ 

ἀμειβει, xat cUy ὡς πάντα ἄγεται, ἀλλ ὡς EV, 
ost H S n 

cox t ισ τῷ ἀνάρχῳ" ει ὃ: μὴ 

εἰ Y i dà 

Q6 μὴ συναϊδισι, 
M Y ^ TINI | 

ὄντα O6 , παρὰ τοῦ ἀνάρχου δηλονότι προήχ- 
M M 

V , 

QtT2V σι αμετακινητον" 

αι. ἡ D 4 
ogStyün τὰ σαντα 

EY Jv v2 
ἰσοσθενῇ. οὐδε συναϊθια 

Sw εἰ δὲ αὐτὸς πάντα παράγει ; χρείττων ἄρα 

ἀπε ειράνις τῶν παραχϑέντων ἐκ ποαντ ὃς ἂν εἴη 

κατὰ παᾶν- τοὶ 5 οὐσίᾳ. Xe αἰδιότητι, Se- 

, 

"m "] ͵ L 

yn τῆς οὑσιαξ. σῶμα t6 γαι ἀσώματον χαι 

ἐχ TOUTOV μικτὸν" γνωριστιχὰ δὲ, σώμα- 
A Y ^ ^ ' M M 

ς μὲν, t0 τριχῇ διαστατὸν, τὸ τυγνὸν , 
i ^ ( N N 

καὶ τὸ μανόν" τὸ μὴ παντα- 
-“- ὡς 3 V 

χοῦ παρέ vat, xat μὴ ὑπ d τὸ πᾶν, εἰ xat 

ἀσώματον, ἀλλὰ 
Ha M 

ἐπὶ OE τ 
σωμὲν : μᾶλλον 

, L V 

ἀσώματου δε, 

3/ X ͵ 

περ ιγρατιτὸν χαὶ αὐτὸ ἼΣΩΣ 

ἡμιουργοῦ οὐσίας ΩΝ τι δώ- 

πρὸς τοῦτο. εἰ 

τὸν, τως ὄν" Tis 

δὲ ταῦτα οὐ- 

Gio λέγονται τε καὶ εἰσὶ, τὸ ταῦτα πεποιη- 

xóg , ὡς δέῤδειχται,. τί ἔσται. γχαὶ τί αὐτὸ 

ὀνομάσομεν s οὐδὲν μὲν γὰρ ἕξομεν ὁριστικῶς" 

ἐξ ὑπερθέσεως δὲ τούτων mpesuy ρεύσωμεν ὑπε- 

ρούσιον" εἰ οὖν ὑπερούσιος ὃ δημιουργὸς . μα- 

vga» aut ἀπεβύσε τᾶι τὸ μανὸν χαὶ τὸ TUx- 
νὸν καὶ τὸ τριχῇ διαστατέν" καὶ ἀπόλωλε ΝΜωά- 

ιετ τὸ ὁλόσφυρον.. πεφοβημένος τὴν χένωσιν 

διὰ τὴν πρόοδον τοῦ υἷου χαὶ λόγου" τοῦτο 

δὴ χαὶ ἐπὶ δυνάμεως zat κινήσεως χαὶ ἔνερ- 

P τὸ vg: 0 tuna , ὑπὲρ δύναμιν, καὶ 

πέρ ἐνέργειαν ἀνάγκη δοξάζειν: εἰ δὲ ταῦ- 

τα οὔτ ως ἔχει Η μὴ qi «Ban Μωόμετ τὸν συμ- 

φυῇ χαὶ συναΐϑιον τοῦ πατρὸς λόγον , ἀγχούων 

δημιουργὸν ὄντα πάσης χτίσεως ) χαὶ ἀναναι- 

γιστὴν., χαὶ υἱὸν ὡς ἐχ γεννήτορος τοῦ νοῦ 

προελθόντα" ἀνεκφοιτήτως γὰρ προεληλύθει, χαὶ 

μένει ἐν ἑαυτῷ 1) οὐ κατὰ σχέσιν οὐ zac 

συνάφειαν , OU nane μνήμην. , ἀλλ ὑπὲρ ταῦ-- 

τα" ὑπερούσιος γὰρ, ὅτι ἐξ ὑπερουσίου χαὶ ὑπε- 

ρουσίως. 

x Mx coy λεγέτω , εἰ οὐκ ἐγεννήθη ν οὐδὲ 
ἐγέννησεν" ἰδοὺ γὰρ ὁρῶμεν ὅτι ὥσπερ οὐχ. ἐγεννὴ- 

θη, οὐδὲ ἐδημιουργηθη" ju; γὰρ ταῦτα ἀναγκαίως 

ὁ ἄναρχος ἔχει" ἀλλὰ μὴν ὁρῶμεν ὅτι εἰ καὶ μὴ 

ἐθημις eugpiern, ἀλλ᾽ ἐδημιούργησεν" εἰ οὖν τὸ ἕν 

διδωσιν ἐχέϊνος ἐνηργηχέναι, xat τοῦτο αὐτῷ Óo- 

1) Ita cod. Sed si scribas «972 , intelligasque patrem , 
dices latine manetque in ipso, id est in patre. 

cod. f. I4I. 



cod. f. 142 

cod. f. 143. 

* Is. LX. 7 

* Gen. XXY. 13. 

Sur. 11, 259. 265. 

NICETAE 

ἢ ͵ 

ἕνεκεν ἐστέρητ αἱ: χαὶϊ τοι 

γε οὐ το vds αὐτῶ ἡ ἐκ τῆς WT ίσεως τροσ- 
“ E. cw Y c ^ 

acyopévn do£n , eon ἢ διὰ τον υἱόν πολλῷ 

γὰρ τλέϊον ὅσον xai ἡ τούτου τῆς ἐχείνων 

οὐσίας ὑπέρχε ειται" ὥστε χρείττων χατὰ τοῦτο 

za μᾶλλον ἦν αὐτὸν RR εἴ γε συνῆ- 

χεν, ὅτι ἐπεὶ CU VELLEM διὰ τοῦτο μᾶλ- 

λον ἐγε ἐννησεν" ὥστερ χαὶ ph δημιουργηϑ εὶς $ 

ἐδημ foe xai τούτου ἀπόδειξις ὅτι ὃ Χρι- 

στὸς υἱὸς wai λογὸς μοεύσιές τε τῷ Θεῷ 

καὶ πατρὶ. ἡ αὐτοῦ ἐκείνου Gp cugta* τῆς 
εἴας γὰρ παρουσίας αὐτοῦ μετὰ τος λλὰς ὥρα quie 

τοῦτ UR icd Vo Gps τὸ 
cU μόνον 

τῶν vo 

χαὶ 

ζει στον τῶν ἀνθρώπων μετάθεσις , 

βαρβάρων χαὶ ἑλλήνων, ἀλλὰ va 

αὐτὸν τὸν παλαιὸν νόμον" τρὸς μὲν τὸν 

μὸν 5 ἢ χάριτος : 

πρὸς, τραιδίον impe pprcEpron πρὸς O6 τὰ 

ἕσον. ὃ φύσει ἄνθρωπος, τοῦ d 
get 788 χαὶ φύσεως xd λόγο τυ ψι- 

νο- 

' e 

Rea) τὴς σσὴ τοσοῦτον τὸ 

λ ama EJ νῊ 2 

d ἀνώτερα παιδεῦσαι καὶ cuum τράξ ξαι. ὡς αὐ- 
y ἐχέϊνον ἐλθόντα τὸν ϑεοῦ λόγον" χαὶ πρὸς 

τούτοις σημεῖον ἕς epe τὸ τὴν Ξείαν χαὶ νο- 

μιχὴν λατρει ἰαν χαὶ "gua xa τὸ τῆς βα- 

σιλείας χρίσμα μεταθεῖναι ἐπὶ τὴν χάριν" οὐ 
μικρὸν γὰρ, τουτο το θείξεως ἐνέχυρον, τοῦ χλη- 

τοῦ πατρὸς χτ τισμάτων τὸν υἱόν" 
εἰ δὲ μικρὰ αὐτῷ νῦν ταῦτα φαίνεται , ἀπεί-- 

ϑειαν xai βαρβαρικὴν σὺν 3ρασύτητ ι ἀμάϑεια y 
ἐγάλα ταὺ- 

βονόμε ον τῶν 

νοσοῦντι) τότε xat μὴ (Do ὑλόμενος p 

τα ἀνομολογήσειεν" ὅτε χαὶ τὸ ῥῆμα τοῦ πα- 

τρὸς τρὸς τὸν υἱὸν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφή- 
του προλελεγμένον 3 πληρούμενον ὄψεται" « 

x 

eX 

ott 

* M T 
» ὡς VvV 

ὑπεϊξαι" εἰ γε 

H M ΙΝ ᾿ ' 

» xxt χριοὶ Ναβεωθ ἥξουσι cc 
Ὅν" » , 7 » ^ 
οηλαθὴ οὐκ «yEy cuz yov gue 

M , 

Ναβεὼϑ πρωτότοκος Ἰσραήλ ἑρμηνεύεται 30" 

μὲν γὰρ μηδὲν πώποτε ἤλϑεν εἰς πέρας τῶν 

ἐλεύσεται" εἰ δὲ 
M , 

co xag 

QUT ῷ ϑυσφημούμενον παραλόγως : εὐλόγως χατ᾽ 

Ἡσαΐου ῥημάτων ᾽ οὐδὲ τοῦτ 
M ^ 

τὰ λοιπὰ, χαὶ τοῦτο' xal τότε ἡμῶν 

αὐτοῦ ema ὕσεται., ὅτι οὐχ ὁδηγέϊ ὁ Seg τὸν 
λαὸν τὸν πλανώμενον. 

t ΝΞ Es n7 , i ^ 

ΚΕ΄, ᾿Απόδειξις ὅτι ἀπηλλοτριωμένος χαὶ ξένος τῆς 
i Cao ΤᾺΣ HF à E 

τοῦ θεοῦ διαθήχης ὃ ἰσμαηλίτης λαὸς. γατὰ 
M , ^ ^ L3 ͵ ε ^ 

τὴν αὐτοῦ TOU θεοῦ μαρτυρίαν" xai ὅτι v λέ- 

γουσιν ἐξ οὐρανοῦ εἰληφέναι βίβλον. τοῦ φρα- 

τηγοῦντος αὐτόϊς ἐςι δαίμονος γαὶ διαβόλου. 

αὐ ΠΣ iz. cU θεοῦ τὸν τῆς τ περιτομῆς, τὸν Ἁβραὰμ 

μυοῦντος νόμον, χαὶ παῖδα αὐτ ᾧ ἐκ τῆς ἐλευ- 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΙ 

concedit Mohamedes ab eo peractum, atque 

hoc tenet (creationis) dogma, cur altero attribu- 

to Deum spoliat? Et quidem non tantam habet 

a creatione gloriam, quantam a filio; multo 

enim magis excellit filii substantia quam crea- 

tura; um. Quapropter si recte saperet, potius ab 

eo dici oportebat: quoniam Deus non est geni- - 

tus, idcirco magis genuit; sicut, quoniam non 

est creatus, creavit. Quod autem Christus, filius 

Verbumque , consubstantialis Deo patri s&, id 

eiusdem adventus demonstravit. Etenim adven- 

lüs eius post multa vaticinia , hoc quoque indu- 

bium indicium est, nempe hominum ad me-: 

liorem frugem conversio , neque barbarorum 

tantummodo verum etiam graecorum , nec non 

illorum qui sub vetere lege vivebant. Et qui- 

dem Christi gratia comparata eum lege, pe- 

rinde est ac proceritas maturi viri ad aetatem 

puerilem : cum ceteris autem ethnicis collata, 
perinde est ac natura hominis , ad naturam ani- 

mantis irrationalis. Oportebat enim et natura 

et simplici orationis vi excelsiora docere et fa- 

cere, prout reapse fecit illud cum venit Dei 

Verbum: praetereaque signum alterum exhibe- 

re,id est divinum legalemque cultum ae sa- 

cerdotium , nec non regale chrisma, transferre 

ad gratiam. Non enim haec levis demonstratio 

est, quod patris creaturarum heres sit filius. 

Quod si haee Mohamedi exigua videntur, qui 

ineredulitate et barbarica cum feroci animo in- 

scitia laborat ; tunc velit nolit magna haec esse 

confitebitur, cum patris dictum ad filium , ore 

Isaiae prophetae prolatum, completum cernet : 

quoniam et arietes Nabeoth ad te venient » 

ceu qui nimirum nunc ei obedire non sustinent ; 

siquidem Nabeoth primogenitus Ismahelis intel- 

ligitur. Iam si nihil vaticiniorum Isaiae umquam 

exitum habuit, ne hoe quidem complebitur : 
sin cetera , hoc perinde eveniet. Tune demum , 

quod nune iste de nobis absurde blasphemat , 

recte contra se ipsum dici audiet: quod nem- 

pe Deus non dirigit populum errantem. 

XXV. Demonstratio quod alienus extraneus- 

que sit a Dei foedere populus ismaheliticus , 

secundum Dei ipsius testimonium. Et quod 

quem dicunt de caelo accepisse librum, is 

a duce ipsorum daemone ac diabolo sit. 

9}, Mes Deus Abrahamum circumcisio- 

nis legi initiavit, filiumque ei ex Sarra libera 



ADVERSUS MOHAMEDEM CAP. XXIV. XXV. 

Jsaacum promisit, miraculum Abrahamo id 
visum est et stupore plenum , quod anno suo 

centesimo , Sarrae autem nonagesimo, filium 

susciperet; itaque etiam prae hilaritate risit. 

Ante tamen illum promissionibus nunciatum 

Isaacum , pro Ismahele, qui iam natus ei 

erat, oravisse Abrahamum atque ita dixisse 

scimus: utinam Ismahel hie vivat coram te! 

Ait autem Abrahamo Deus: utique , en Sar- 

ra uxor tua pariet tibi filium, vocabisque no- 

men eius Isaacum , statuamque foedus meum 

cum lsaaco , quem tibi Sarra cirea hoc ipsum 

tempus pariet altero anno. O quam accurate 

haee verba vigilanterque prolata fuerunt ! En , 

inquit, Sarra uxor tua. Atqui Sarra eatenus 

sterilis fuerat , ita ut oporteret Agarem po- 

tius appellari uxorem eius, quae iam Ismahe- 

lem pepererat. Sed enim carnis filii , non sunt 

Abrahami filii: neque caro simpliciter est 

Abrahami uxor. En, inquit, Sarra uxor tua. 

5i Sarra uxor tua est, non est tua uxor Agar. 

Praeclare item dictum : pariet tibi, pro, si- 
milem tibi. Vocabisque nomen eius Isaacum: 

ergo divino nutu nomen puero impositum. 

Statuamque foedus meum cum ipso. Hoc est 

familiaritatis cum Deo signum. Addidit etiam 

se futurum illi Deum , eiusque post ipsum se- 

mini. Quippe separatis nee dignis habitis Dei 

foedere, et illa eius cum 1Isaaco familiaritate , 

ac cultu, Ismahelitis. Addidit enim : de Ismahe- 

le autem. Quid est hoc? num hic alterius viri 

semen est , et non potius famuli tui Abrahami? 

92. De Ismahele , autem. Alterius hoe pro- 

positionis initium est, a superioris contextus 

continuatione distinctum. Contextus autem, 

foederis vinculum utique conservasset , nisi al- 

terum initium seiunctum fuisset. Sed quid de- 

mum de Ismahele ais? Quod adtinet ad Is- 

mahelem , inquit, ecce et huie benedixi , au- 

geboque illum quam maxime. Ceteroquin hu- 

iusmodi benedictione volucribus quoque cae- 

li et maris piscibus benedixisti : neque haec 

hominibus satis digna benedictio est. Duode- 

cim populos giguet. Sed quid hoc demum est, 

si divina benivolentia alienus erit? Immo ne 

multitudinis quidem incrementum habuisset , 

nisi Abrahamus pro illo orasset. Ecce enim, 

inquit Deus, exaudivi te. Ceteroqui Chamo 

multo minor fuit lsmahel. Cui bono autem 

multitudo , siquidem haud commoda evadet ? 
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θέρας X Σαῤῥας τὸν Ἰσαὰχ ὑπισχνουμένου, εἰς θαύ- 

paces τε vol ἐκπλήξεως λόγον, ἔδοξε τῷ ᾿Αβραὰμ 

ἡ ἐν τῇ ἕκατο ντ αετίᾳ τῆς αὐτοῦ ζωῆς. χαὶ τῇ 

ἐνενηκοοταετίᾳ τῆς Σαῤῥας, παιδοποιία,, ὡς χαὶ 

γελασαι αὐτὸν ἐχ τῆς περιχαρίας δ πρὸ δὲ τοῦ ἐν 

ἐπαγγελίαις χειμένου Ἰσαὰκ , περὶ τ cU ἐν χερσὶ 

τέως χαϑεστῶτ τος Ἰσμαὴλ αἰτῆσαι χαὶ οὕτως φᾶ- 

γαι" Ἰσμαὴλ οὗ οὗτος ζήτω ἐναντίον σου" εἰπε δὲ ὁ 

θεὸς πρὸς ἹΑβραάμ" val, ἰδοὺ Σάῤῥα "i γυνή σου 

τέξεται σοι υἱὸν , καὶ καλέσεις τὸ epa αὐτοῦ 

Ἰσαόάκ' χαὶ ςήσω τὴν διαθήχην μου πρὸς 'Icaax, 

ὃν τέξεταί σοι Σαῤῥα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον, ἐν 

τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑτέρῳ" ὡς λίαν δὲ xot αὐτὰ τὰ θέϊα 
ς M , , c L [1 ᾿ 
ῥητα ἀἄχριβειας «aane ὑπερβο ctv ταρελαύνει" 

ἰδοὺ, φησὶ " Bap, ἡ γυνὴ σου" xai τοι ἄπ ec 

τέως ἐτύγχανεν ὩΣ Σάῤῥα' ἔδει δὲ μᾶλλον τὴν A- 

yap αὐτοῦ καλεῖσθαι poda τεξαμένην αὐτῷ 

τὸν Ἰσμαήλ" ἀλλ᾿ οὐ τὰ τέννα τῆς gignit 

ταῦτα τέχνα τὸ Ü ᾿Αβραάμ' οὐδ᾽ ἡ ἁπλῶς σὰρξ, 

αὕτη γυνὴ τοῦ ἹΑβραάμ" ἰδοὺ φησὶ, appa ἡ γυνή 

σδυ" εἰ ἡ Σαῤῥα γυνή σου; οὐ γυνὴ σου ἢ " Ayap* 

καλῶς δὲ χαὶ τέξεταί σοι. ἀντὶ τοῦ ὅμοιον σοὶ 

χαὶ χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἴσααγ" ϑεόνλητος 

ἄρα à παῖς" χαὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς 
αὐτόν" τοῦτο τῆς εἰς Θεὸν οἰκειώσεως σημέϊον" 

ἐπ τήγαγε γὰρ εἰναι αὐτοῦ ϑεὸς, καὶ τῷ σπέρματι 

ἀντιδιρρημένων χαὶ μὴ χατ- 

τοῦ θεοῦ διαθήκης , 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτὸν" ὡς 

ἀξιουμένων τῆς πρὸς αὐτοὺς 

οἰκειώσεως τε ναὶ λατρείας τῶν Ἰσμαπλιτῶν' ἐπή- 

γαγε 72e « περὶ δὲ Ἰσμαήλ" » τί τοῦτο: ἑτέρου 

οὗτός ἐστιν ἀνδρὸς ς σπέρμα; ἀλλ᾿ οὐχὶ τοῦ σοὺ 

ϑεράπεντος ᾿Αβραάμ: 

"d. Περὶ δὲ Ἰσμαήλ' ἄλλης ὑποθέσεως ἀρ- 

χὴ διῃρημένη τῆς κατὰ τὴν πρώτην ἀχολουϑίαν 
συνεχείας" ἡ ὃς ἀκολουθία τὴν 6x τῆς διαθήχης 

εἰχειότητ "d ἀπέσωσεν ἄν, εἰ vi διεκόπη ἑτέρα 

ἀρχή" τί δὲ grs ὅλως περὶ Ἰσμαήλ: περὶ δὲ Ἰσ- 

pana φησὶν ἰδοὺ Heyn LUE καὶ αὐξανῷ 

αὐτὸν σφόδρα σφόδρα" ἀλλὰ ταύτην τὴν εὐλογίαν, 
ι 

χαι τὰ πετε ινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοὺς ἰχϑύας τῆς 

θαλάσσης εὐλόγησας" οὕπω ὃὲ αὕτη ἰδίως ἀνθρώ- 

mov ἀξ ux f εὐλογία" δώδεχα ἔϑνη γεννήσει χαὶ 

H τοῦτο . ὅτ᾽ ἂν τῆς ϑείας εὐμενείας ἀλλότριος 

τυγχάνῃ; ὥστε cU) ἂν τὴν εἰς πλῆϑος αὔξησιν 

ἔσχεν 4 εἰ D Ἁβραὰμ ἠτήσατο" ἰδοὺ γάρ φησιν 

ἐπήχουσά σου" ἄλλως τε τοῦ Χὰμ πέλυ ἐλάττων 
καϑέςηχεν Ἰσμαήλ" τὶ δὲ εἰς μάτην καὶ τὸ πλῆ- 
ὅ06. ὅτ᾽ ἂν ἄχρηστον 03 εἰχότως γὰρ ἂν ἀχούῃ 

παρὰ τοῦ Ἡσαΐου" ̓ ἐγεννήθητέ pe εἰς πλησμονήν 

ὦ τῆς τοῦ Scu προγνώσεως" ὅτι χαὶ τοῦ "Apa. 

* een. XVII. 17 
seq. 

cod. f. 144. 

cod. f. 115. 

* Is, 1. 14. 



* Ps. 

* Is; 

cod. f. 147 

* Exod, XY. 20. 

XXI. 28. 

eod. f. 146, 

XIV. 13. 
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Sev λιτανεύεντος ὑπὲρ τοῦ Ἰσμαὴλ, τὴν εἰς 

πλῆϑος αὔξησιν vat μόνον κομίζεται" τῆς a Bes 

θήχης τοῦ θεοῦ ξένος χαὶ ἀλλότριος ὑπ αὐτοῦ τοῦ 

Secu ἀποδίαστέλλεται , ᾧς Ἰσαὰκ bini ὄντος 

ἀξίου ταύτην χληρονομξῖν,, διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλ- 
λοντα mpeg, χεσϑαι εὐλογημένον, Χριστὸν καὶ 
ϑεόν" χαὶ τοῦτο δὲ ϑαυμάσαι ἐ ἐστὶν ὅτι “περὶ μὲν 

πάντων τῶν ἐθνῶν εἴρηται τῇ προφητείᾳ * 
Li 

μνησθήσονται χαὶ ἐπ πιστραφησονται 

mayca τὰ τ πέρατα τῆς γῆς" 

, ὡς 

πρὸς κύριον 

τούτους δὲ ἀμετ ὀχοὺς 

τῆς αὐτοῦ διαθήκης αὐτὸς 6 θεὸς € ἔχρινεν. πάντως 

διὰ τὸ τὸν ἀντικείμενον λεγόμενον δαίμονοι θερα- 

ποεύειν. 

A , , » M 

6. θεὸς ἀμεθεκτοὺς αὐτοὺς 
E , e e! » m , 

τῆς αὐτοῦ διαϑήχης ἐπ οἴησε, «xi τοῦτο δῆλον ἐκ 
^ , M b » A ^ 

τοῦ μέχρι γχαὶ νῦν μὴ καταδέχεσθαι αὐτοὺς τῇ 

ἰσαγγελίᾳ τῆς θείας γραφῆς μαθητεύεσθαι, πόθεν 

ὃ χαμηλώδης γόης ἐκχέϊνος τὴν τρίτην Qa S fiery 

ἐκόμισεν, ἀναιδῶς τοῦ θεοῦ χαταφευσάμενος οὐρα- 

A " 
y. Et cov αὐτὸς 

νόθεν λήρους χαὶ μύθους xai ἀσωτείας χαὶ φλυα- 

ρίας ἀγνωσίας τε πάσης vat ὀμαθείας μεμεσωμένα 
δέχεσθαι ἀλαζονευόμενος; ὅτ᾽ ἂν λέγῃ Μαρίαν τὴν 
Μωύσεως ἀδελφὴν τὸν Χριςὸν γεννῆσαι 1) ἄραι 

ὑπολέλεισται ἀφροσύνης, ὑπερβολὴ, καὶ ἀγνωσίας 

ὑπεροχὴ, ἦν αὐτὸ : a ἑαυτοῦ ὃ μαινόμενος οὗτος 

οὐ χατεχέετο; 1 πόσο ν γὰρ ἂν αὐτὸν οἴεσθε χκατα- 
γελᾶσθαι ἐχ τούτου παρὰ τῶν Ιουδαίων ; παρὰ 

τῶν Σαμαρειτ ὧν , (mapa m πάντων ἁπλῶς τῶν μετ- 
ἰόντων τὴν παλαιὰν ἢ γαὶ τὶν χαινὴν διαθήκην s : 

πέθεν οὖν φησιν, ἐθόῤῥησεν αὐτὴν οὐρανίαν. να- 

λέσαι βιβλ ον; ἐκ τοῦ ἐμπ πνευσθῆναι αὐτὸν παρὰ τοῦ 

εἰρηκότος ̓ θήσω τὸν θρόνον pev € int τῶν p 
οὐρανοῦ, xot ἔσομαι ὅμοιος τῷ ὑψίςῳ, 

ot λεγομένου πατρὸς τοῦ ψεύδους: 

τοῦ ὄντ 

τις igi ἂν 

ὅλως ἐ ἐντυχὼν τῇ θείᾳ ypot οὐχ, ἐχπὰ ̓αγήσεται τῷ 

μεγέθει. τοῦ ψεύδους, ὅτ᾽ ἂν λέγῃ Χριςὸν &x Μα- 

ρίας τῆς ἀδεὴφ gs Μωῦύσέως γεγεννῆσθαι; ὦ τοῦ 

μαχροῦ γήρως τῆς παρϑένου" δισχιλίων γάρ πως 

σχεδὸν ἐτῶν περιόδους παρεληλύθει μέχρι Χριςοῦ 

γεννήσεως, ἀφ᾽ οὕ Μαρία, τὰ χύμβαλα ἀνεχρούσατος" 

m δὲ χαὶ Δαβὶδ υἱὸς τοῦ Ἰεσσαὶ, & τούτου 

ó ὁ Χριςὸς χαταγόμενος ἀποδείκνυται" τοῦτο θεία 

pi: τοῦτ e οὐράνιόν βιβ θλίον: ὦ ἀπὸ τῆς &Àc- 

γίας" πὸ τῆς ἂν: tas τῶν ἀθλίων βαρβάρων. 

“δ. "Toga ἀπὸ τε τῆς χατὰ γραφὴν δια- 

vetas ξένης χαὶ «JJ ἰλοτβίας τυγχανούσης τῆς ἐπα- 

βάτου αὐτῶν βίβλου πρὸς τὴν θείαν γραφὴν, ἀπὸ 

1) Hac de re diximus iam p. 347. adn. 2, et p. 359. adn. 
Nicetas, Videsis Eusebii chronicon. 
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Merito enim audies ab Isaia: geniti mihi estis 

'ad nauseam. O Dei praescientiam! Abrahamus 

Deum pro Ismahele orans , nihil aliud impetrat 

quam populi incrementum: a foedere autem 
Dei alienus et extraneus, ipso Dei ore hie con- 

stituitur , ceu si solus Isaae dignus esset id pos- 

sidere , propter oriturum ex ipso benedictum 

Christum ac Deum. Atque hoc mirabile est , 

quod de ceteris eunctis gentibus dietum est a 

prophetia , fore ut reminiscantur et convertan- 

tur ad Dominum universi fines terrae. Ismahe- 

litas autem haud fore participes foederis, ipse 

Deus iudicavit ; ideo prorsus quia adversarium 

eius daemonem colunt. 

93. Si ergo ipse Deus foedere suo Ismahelitas 

exclusit, idque inde constat, quia usque ad 

hanc diem noluerunt a divinae scripturae ange- 

lica doctrina erudiri ; undenam camelarius de- 

ceptor ille tertium foedus impudenter detulit , 

calumniam Deo faciens iactanter dicendo , se 

de. caelo nugas suas et fabulas et ineptias in- 

scitia insipientiaque plenas accipere? Qui ait 

Mariam Moysis sororem Christum peperisse , 

an summam aliquam stultitiam , exquisitamque 

inscitiam omisit, quam insanus hic in caput 

proprium non effuderit? Quantopere hune a 

Tudaeis ob id irrideri putatis , et a Samaritanis , 

atque ab omnibus quotquot vetus novumque 

testamentum noverunt? Quomodo igitur ausus 

est, dicet aliquis, librum illum appellare cae- 

lestem ? Nempe quia inspiratus fuit ab eo qui 

dixit: ponam thronum meum in nubibus caeli, 

similis ero Altissimo; ab eo inquam qui est 

et dicitur mendacii pater. Quis enim divinae 

scripturae peritus, non stupebit mendacii im- 

manitatem , cum ait Mohamedes Christum ex 

Maria Moysis sorore natum? o longaevam vir- 

ginis senectutem ! etenim bis mille ferme an- 

norum revolutiones intercesserunt usque ad 

Christi nativitatem , ex quo Maria cymbalum 

pulsavit. Praeclare hinc sane demonstrabitur 

ex Davide lessaei filio propagatus Christus ! 

Haeceine divina scriptura est? hic caelestis li- 

ber? O inscitiam! o infelicium barbarorum de- 

mentiam ! 

94. Igitur tum quia a divinae scripturae 

mente alienus prorsus et extraneus est hie ma- 

ledictus ipsorum liber; tum quia Deus ipse in- 

1; quamquam paulo latius facit illud temporis spatium 
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dignos illos foedere suo iudicavit; satis cog- 
noscere possumus, camelinum hunc librum ha- 

bere auctorem daemonem qui de caelo excidit. 

Quippe quiequid Deo abalienatur , in contra- 

riam daemonis partem migrat. Nam si Dei esse 

Isaaeum , veri inquam Dei , indicium manife- 

stum est , quod constituerit cum ipso foedus ; 

statuam , inquit, foedus meum cum ipso , ut 

sim eius Deus , nec non seminis eius post ip- 

sum ; indicium vicissim est non esse Ismaheli- 

tarum Deum peculiarem , quamquam ratione 

creationis sit; hoc inquam rei eius indicium est, 

quod statuere cum illis foedus Deus noluerit. 

Diabolus itaque est illorum Deus, qui Deum 

simulat : quamquam metuens ne tali scopo suo 

excidat, dolose nomen proprium reticet , quod 

apud omnes homines infame est, verique potius 

Dei appellationem prae se fert. Est enim hoc 

consuetum improbi huius artificium. Si ergo 

Deum suum habere Abrahami Deum cupiunt hi 

barbari, impium illum fraudulentamque librum, 

eiusque pravum auctorem , stultum hominem , 

eiurent ; unique adsentiantur divinae scriptu- 

rae, atque eius norma regantur. Aut si volunt 

librum suum huic anteponere , et adversarium 

Dei Abrahami adorare; pudore suffundantur , 

quia nomine tenus Deo Abrahami gloriantur ; 

etres atque scripturas inconciliabiles frustra 

proferre convincantur. Namque a demente ni- 

hil differt, is qui dicit Pharaonem et Au- 

gustum eadem aetate regnasse. Hoc enim ne- 

cessario consequitur , si Moysis soror Chri- 

stum peperit: ita ut Christus bis mille an- 

nos natus, tali eum senio ante Pilatum appa- 

ruerit; et Maria totidem aut etiam plures vi- 

xerit annos. 

XXVI. Quod nulla sit utilitas Agarenis se cir- 

cumcidentibus, ideoque putantibus Deum 

suum habere Abrahami Deum ; ut hinc de- 

monstrent vere ipsorum Deum , esse Deum 

Abrahami. 

95. Li uos praeceptorum alia ad uti- 

litatem subditorum redundant , si observen- 

tur; alia hero prosunt; alia utrisque. Simi- 

liter et inobedientiae, aliae subditis, aliae do- 

minis, aliae utrisque detrimentum adferunt. 

Cunctis vero exploratum est , quod si quis prae- 

ceptum aliquod domini violaverit , seque sui- 
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τε τοῦ τὸν θεὸν τῆς αὐτοῦ διαθήκης ἀναξίους αὐ- 
τοὺς γρίναι, συνιδεῖν ἔστιν ὅτι τοῦ οὐρανὸ ὅθεν πε- 

σόντος ἢ ̓ καμηλόϑυτος ἐχείνη βι- 
βλος" πᾶν γὰρ τὸ ἀπηλλοτριωμένον SecU, εἰς τὴν 
ἐναντίαν χαὶ δαιμονιώδη περιΐσαται μοίραν" εἰ γὰρ 
τοῦ Sec) εἶναι τὸν "oov , τοῦ ὄντως δὲ 

ἐστὶ δαίμονος 

θεοῦ 
^ , ' ᾿ ^ mS ι 3 ὃ Ὅὺ i 

enpéicy ἐμφανὲς) τὸ ςῇσαι αὐτὸν πρὸς αὐτῷ τὴν 
3 ^ δ ' , N ^ / 

αὐτοῦ διαπηχην) στήσω γάρ φησι τὴν διαθηκην 
Y »: X 5 » ^ M 

μου πρὸς αὑτον, εἰναι αὐτοῦ θεος 
E 

zat τῷ σπέρ- 
σημεῖον τοῦ μὴ εἶναι 

ϑεὸν τῶν ᾿Ἰσμαυλιτῶν χατ' οἰκείωσιν, εἰ χαὶ τῷ 

δημιουργιχῷ λόγῳ ἔνεστι. τὸ μὴ ἠξιῶσθαι στῆναι 
πρὸς αὐτοὺς τὴν τοῦ Θεοῦ διαθήχην" ὃ διάβολες 

ἄρα Seóg αὐτῶν, ὃ τοῦ Θεοῦ καταψε ευδόμενος" εἰ 
χαὶ φύβῳ τοῦ ἐκπεσεῖσϑαι τοῦ τοῖς ὑτοῦ σχοποῦ τὸ 
ἑαυτοῦ δολερῶς ἀποσιωπήσας ὄνομα, διὰ τὸ ἤδη 

διαβεβλῆσϑαι παρὰ 1 πάντ ὧν ἀνϑρὼπ τῶν τὴν τοῦ 
ὄντος Sec προσηγορίαν προ οβαλλεται" σύνηϑες δὲ 
τῷ πονηρῷ τουτῷ ἡ τοιαύτη μεϑοδία. Εἰ οὖν θεὸν 
ἑαυτῶν ἔχειν τὸν τοῦ ἹΑβραὰμ ϑεὸν à βάρβαροι 
γλιχόμενοι, 

3 πὰ XN 
pe αὐτου μὲτ  CUIOV , 

τὴν ἀθέμιτον ἐχείνην καὶ ena ηλὴν 

βίβλον E xat τὸν ταύτην σχαιογροιφήσανται μά- 

ταιον ἄνθρωπον ἐξαρνείσθωσαν, χαὶ στοιχείτωσαν 

μόνῃ - τῇ θε iz γραφῇ, xai jm αὐτῆς ποδηγείσθω- 
; 

σαν" T ἐχείνην ταύτης προυριναντες. τὸν ἀντιχεί-- 

μένον τοῦ Θεοῦ τοῦ ᾿Αβραὰμ προσχυνοῦντες ἐγ- 

γαλυπτέσθωσαν, ὡς ψιλῷ τῷ του ᾿Αβραὰμ ὀνό- 

ματι μόνον καλλωπιζόμενοι xai ἀχατάλληλα «cic 

πράγμασι χαὶ γράμμασι. κενοφωνοῦντ ες. ἐξελεγ- 

χέσθωσαν" μαινομένου jT οὐδὲν διενήνοχεν δ ΔῈΞ 

γῶν τὸν Φαραὼ χαὶ Αὔγουστ ον χατὰ ταυτὸν συμ- 

βασιλεύειν χρόνον" τοῦτο γὰρ ἕπεσθαι ἀνάγκη τῆς 

az) ελφῆς Μωύσέως Χριςὸν, χυουσης" ἢ Χριστὸν 

μετὰ δισχιλίων € ἐτῶν περιόδους γέροντα ὀφθῆναι 

τῷ φῶ a ἢ τὴν Μαρίαν τοσαῦτα περιβιῶναι 

πλείονα ἔτη, 

- ANT oh - 
Kc. "Oz οὐδεμία ὄνησις τόϊς Αγαρηνοῖς, περι- 

τερ. νομένοις. χαὶ διὰ τοῦτο οἰομένοις ἕαυτ ὧν 

Θεὸν ἔχειν τὸν τοῦ ἹΑβραὰμ, Ξεὸν 3 πρὸς τὸ 

δέξαι ὅτι “- 

βρααρ. 

ἀληϑῶς αὐτῶν ὁ Θεὸς τυ 

; Ts " 
με. A-àv δεσποτιχῶν m 

Nu ἢ 
εἰς τους ὑπηχόους φέρει τὸ χέρδος ὅτ 

ΤΥ τὰ μὲν 

ἂν φυλάτ- 

τηται, τὰ δὲ εἰς τὸν ϑεσπότην » τὰ δὲ ἐπ᾿ ἀμ- 

ge ὥσπερ 2n xat ἀποχρουόμενα, τ τὰ μὲν εἰς τοὺς 

ὑπ ἡχόους ᾿ τὰ δὲ εἰς τοὺς δεσπότ ag, τὰ δὲ xai 
εἰς ἀμφοτέρους, τὴν ζημίαν ἐπάγει" πάντες οὖν 

τοῦτ ο ἴσασιν, ὅτι κἂν enc tay τις ἂν Er 4DEc ηχὼς 

cod. f. 118. 

cod. 1. 149. 



cod, f. 108. 
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τοῦ δεσπ πότου ἐντολὴν, αὐτὸν δὲ ἑ ἑαυτοῦ ἐπιγράφοι- 

το κύριον v e αὖθις. ἐλπίδα εἰς τὴν πρώτην εὑ- 

vata ἐπισπάσασθαι τὸν δεσπότην" ἕτερον δὲ ἕαυ- 

τοῦ κύριον ἐπιγραφόμενος ὃς.) ἀνύποιστον τὴν ὀργὴν 

καθ᾽ ἑαυτοῦ τὴν τοῦ δεσπότου ἐφέλχεται. χᾷν 

πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ σπουδαίως ἐπιτελῆ" καὶ 

εὐ τοσεῦτον ὁ οἰκέτης ἔκέινος γνώριμον τε ἑαυτὸν 

καθίστησι. τοῦ ξαυτοῦ ϑεσπότ του θοῦλον εἶναι, 

iy τοῦ τὰ ἐχείνου ἀρεστὰ ἐπιτελεῖν. ὅσον ἀλ-- 

λότριος 

πειεισϑαι δεσπότην" 

ἀναφαίνεται, 6x τοῦ ἕτερον ἑαυτοῦ εἰσ- 

πόϊον γὰρ σημεῖον οἰκέτης 

ἰατροῦ ἐπάγεται ; τοῦ εἶναι αὐτὸν χύριον νῦν τὸν 

ἰατρόν : : ὅτ᾽ ἂν τὰ μὲν τῆς τέχνης χαλῶς γι- 

γώσχει vai πράττει ὡς ἑαυτοῦ βούλεται δεσπό- 

τῆς ἑτέρου dé δεσπότου δοῦλον ἑαυτὸν ὑτπο- 
ΤῊΣ οὐδὲν γάρ εἰσιν Bue cy αἵ λοιπαὶ ἔντο- 

λαὶ τοῦ Se, ἀλλ᾽ ἡ αὐτῶν ἰατρεία καὶ ὠφέ- 

PEN 4 δὲ εἰς θεὸν migic, εἰς αὐτὸν τὴν ὀόξαν 

ἀπονομίζει " βοαβαιούντων ἡμῶν ὅτι Θεὸς ἀληθής 

éct, vot ὅτι ἡ δεσποτιχὴ σχέσις ἀθιάσπαστος 

συντηρεῖται" ὥσπερ εὖν χαὶ αἱ ἀϑετήσεις τῶν 

λοιπῶν ἐντολ ῶν, ἡμῶν μὲν αὐτῶν γίνονται ὄλεθρος, 

ἡ δὲ τῆς αὐτοῦ δεστσοτείας παραγραφὴ αὖτ ὃν 

ὑβρίζει τὸν κύριον" τ 

ἡμῶν ὀργισθήσετ αι; ἀθετουμενος, οἶμαι, ὃ πάντες 

ἴσασι. Ῥοῦτον οὖν τὸν λόγον € ἐπί τε Afia xat 

Μωσμετ περὶ Seco γυμνάσομεν' εἴπεν ἡ θεὸς τῷ 

ἉΑβραάμ" περιτεμέῖσθε τὴν ἀκροβυστίαν τῆς σαρ- 

zc Μωαμετ’ εἶπεν ὁ θεὸς 

τῷ Ἁβραὰμ. οὐ λατρεύσεις θεῷ ἑτέρῳ, πλὴν χυρίου 
ποιῆσαι Μωάμετ οὐχ ἀνέχε- 

πότε οὺν σφοδροτέ τέρως Xa 

ὑμῶν" ποιξὶ τοῦτο γαι 

τοῦ θεοῦ σου" τοῦτο π 

ται" προσνυνεῖ γὰρ τῷ Χουβὰρ εἰδώλῳ ὄντι ἀρ- 
χαιστάτῳ s περὶ τὴν Ἔϑριβον ἔ ἔρημον, χαὶ τῷ Μα- 

χαχ ὅπερ φασὶν εἰς τύπον τῆς ᾿Αφροδίτης" δια- 

γεγράφθαι 1) οὐ δύναται cuy ϑεὸν ἑαυτοῦ ἔχειν 

ὁ Μωάμετ τὸν θεὸν ἁΑβραὰμ , εἰ χαὶ σύμβολον 

ἐντολῆς αὐτοῦ τὴν περιτὀμῇν. ἐπάγεται " διὰ τὸ εἰς 

ἕτερον ἑαυτὸν μεθιστᾶναι ϑεόν" αὐτὸς γὰρ εἰρή- 

χει, πλὴν κυρίου τοῦ Se σου" 5 γὰρ ἁπλῶς 

περιτομὴ. σαρχος μόνη ἐστὶν ἀφαίρεσις τοῦ πε- 

ριτεμνομέν: 2E ἀλλ᾽ cox ἀπόρειξις τῆς χατὰ 

δουλείαν χαὶ δεσποτείαν σχέσεως" 

V 

τὴν 
PEN 

ὥσπερ εὐδὲ 

τὸ Μεχρῆσϑαι τὸν £x τοῦ ἰατροῦ δρατετεύοντ a 

οἰκέτην τὰ "τῆς ἰατρικῆς, εἰς ἕτερον ̓ ἀναχεχωρης- 

χότα δεσπότην. τοῦ εἰναι αὐτὸν τοῦ ἰατροῦ εἰχε- 

τὴν ἀπόδειξ te ἤν" μάτην. ἄρα ϑεὸν αὐτῶν ᾿Αγα- 

ρηνοὶ λέγουσι τὸν θεὸν τοῦ ἱΑβραάμ' ἐφάνησαν γὰρ 

Ψευδόμενοι" εἰ γὰρ χαὶ ἣν αὐτῶν ποτε θεὸς, ἀλλὰ 

1) Recole quae adnotavimus p. 35 
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met dominum. constituerit , adhuc tamen sperm 

retinet ad. pristinam. benivolentiam dominum 

suum flectendi. Verumtamen si alium omnino 

dominum sibi adsciverit, intolerabilem sibi 

domini sui iram provocat, etiamsi forte cun- 

cta illius mandata diligenter peregerit. Neque 

tantopere servus ille proprium se domini il- 

lius demonstrat, placita eiusdem exsequendo , 

quantopere alienum se ab illo declarat, alium 

sibi dominum adsciseendo. Quodnam enim 

medici famulus indicium exhibet, suum esse 

dominum qui nune medetur ; si artem quidem 

bene noscat exerceatque, prout sui domini 

voluntas est, nihilo tamen minus alterius se 

domini servum faciat? Nam reliqua Dei man- 

data nihil aliud sunt, quam hominum medela 

et utilitas: fides in Deum tamen, ad huius glo- 

riam redundat, adfirmantibus nobis , Deum 

revera esse , et relationem cum Domino a no- 

bis incolumem conservari. Similiter reliquo- 

rum praeceptorum violationes nobis quidem 

exitiales sunt , sed divini dominii negatio ipsi 

Domino contumeliam facit. Quandonam ita- 

que gravius nobis irascetur Deus? Nempe eum 

isanobis negabitur , ut omnes sciunt. Hanc 

nunc de Deo doctrinam circa Abrahamum ac 

Mohamedem pertractemus. Dixit Deus Abraha- 
mo : circumcidite praeputium carnis vestrae : 

hoc facit etiam Mohamedes. Dixit Deus Abra- 

hamo: non adorabis Deum praeter dominum 

tuum: hoc agere Mohamedes non patitur ; 

adorat enim idolum Chubar antiquissimum in 

deserto Ethribo ; itemque Macach, quod ad 

Veneris figuram elaboratum aiunt. Nequit ita- 

que Deum suum habere Mohamedes Abrahami 

Deum, etiamsi symbolum mandati eius cir- 

cumcisionem gerit; quandoquidem ad alium 

se Deum transtulit. Ille autem iusserat: nul- 

lum praeter dominum Deum tuum coles. Nam 

simplex circumcisio , carnis quidem est ablatio 

eius qui cireumciditur , non tamen demon- 

stratio inter servitutem et dominatum relatio- 

nis : sicut etiam, non ideo quia servus fugiti- 

vus domini sui medici artem exercet , cum ad 

alium confugerit dominum , non ideo inquam 

demonstrat se medici esse famulum. Temere 

itaque Agareni Deum suum dicunt Abrahami 

Deum. Nam etiamsi olim forte fuerit, nunc 

^. n. 3. cum Relando hanc idololatriam negante. 
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certe cum Chubare et Mohamede, Deus ipso- 

rum non est. 

XXVII. De eodem argumento. 

96. Gs quod vere existit, ex nomine 

simul et ex re cognoscitur. Si autem in duo di- 

vidatur , nempe in nomen solum remque so- 

lam, decipit. Nomen solum autem appello , 

quod propria vere re caret: vieissimque so- 

lam rem, quae suo vere nomine caret, sed 
tamen non est anonyma. Ex ambobus vera 

cognitio conficitur ; ex alterutro autem error. 

Atque hoc est, quod consentire vel dissentire 

inter se homines de aliqua re, facit. Duplex 

porro est solius nominis deceptio : quando vi- 

delicet nihil omnino significat, et quando a 

propria re abstractum, alienae addicitur. Quod 

plura vera significat , proprium uniuscuiusque 

simulque dicitur nomen. Res autem et vera est 

et dicitur, quae sine defectu et sine redundan- 

tia proprietatum substantiae rationem servat. 

Verum denique nomen est , quod rei ratio sig- 

nificare vult. Neque res, quatenus res est, de- 

cipit: neque nomen , quatenus nomen est pro- 

priae rei, in errorem inducit: sed ut alterius 

rei in altera re nomen , atque ut alterius no- 

minis in altero nomine res, id demum in er- 

rorem trahit. 
97. His ita se habentibus, facile est barba- 

rum hune coarguere populum , qui temere Dei 

Abrabami appellatione sibi fucum facit: neque 

enim hie ab Agarenis reapse colitur etiamsi 

particulares aliquas notas illius prae se ferunt et 

confitentur , videlicet cireumcisionem, et quod 

sint populus Dei Abrahami iactantiam. Sicut 

enim haud satis est exhibendae hominis noti- 

liae, si quis dicat bipedem et mortalem , quam- 

quam reapse bipes mortalisque est homo ; sed 

non continuo haee hominem definiunt, quia 

non dicunt principalem naturae humanae pro- 

priamque notam ; ita cum isti dicunt Deum se 

habere Deum Abrahami , et carnem circumci- 

dere , nequaquam ipsum illum proprie vereque 

Deum demonstrant; quia symbola illa omit- 

tunt, quae illum praecipue denotant. Nam eum 
gentis eorum dux contraria legi Dei Abrahami 

imperat, nonne alterum Deum sub illius nomi- 

ne invehit? Atque hanc deceptionem quanam 

nos ratione contingere dicimus , animadvertite. 

^ Y ^ ^ E 

νῦν μετὰ τοῦ Xevfjap xot τοῦ Μωάμετ , cur 
*"] ^ , 

ἔστιν αὐτῶν Sic. 

΄ Ν A ', 

KZ." Αλλο εἰς τὸ αὐτο. 

' ΚΕ "ec 2 A 
xc. li τὸ ὃν ἀληθῶς, ἐξ ὀνόματος ἅνα 

, 

γαὶ πράγματος γνωρίζεται" εἰ δὲ dig: τὸ εἰς OUC, 

εἰς τε ὄνομοι Ue ὄνον. χαι πρᾶγμα μόνον» ids 

t 

ὄνομα 6 δὲ μόνον χαλῶ τὸ ἔρημον τοῦ εἰχείου Gn- 
" X. uat 

μόνον τὸ ἔρημον τ ϑῶς τ πράγματος" πρᾶγμα dz 
. 5r CEST] » 

εἰχεῖς υ ἀληξῶς ὀνέματος, ἀλλ οὐχ ἀνωνυμεν" ε 
δ ' 

ἀμφοῖν s iy οὖν γνῶσις CTS συνισταᾶται, ἐκ 
€ 
epo 
c 
εαὺυ- 

^ 12,15. A LI 

δὲ Qut ἔρου ἀπάτη" χαὶ τοῦτο ἐστι τὸ ποιοῦν 
2 , M 

ἔχειν Utpt tt πρὸς 

ἀνθρώπους" διττὴ δὲ 

φέϊν τε wal ἀλλοτρίως 
^ A 

τοὺς τους 
-» ' »o! 

τον μόνου ονο- 
caa ΟΖ e» o» EN ^ ᾿ 4 

ματος Ἢ αἀσσδτὴ 2. 0t ἂν unos pnoepn enu.xt- 

YT OR A. 3 ' 5 N ͵ 

7f, “αι οἵ QV TOU CL*ELCU ἀφαιρεθὲν πράγματος 
΄ ^ 2 ' ie TY ^ $4 

προσγαιοιτο τῷ ατεοιχοτι" τὸ QE σημαῖνον σια- 
LES m^ » ἘΠ ν᾿ € ͵ ι € MN 

φορὰ ΔΛ ΠῚ ἡ οιγείον αν ἐχάστου χαι μου 7zX- 
M^ » ^ 33 3s eZ B X xs 
Acto ονεμα" mou οε ons ἐστι 7X ονο- 

1. Uo LE 7 e yl 5 31^ τ 
μάζεται, τὸ τῶν οἰχείων τῆς εὑσιας ἀνενδεῶς χαὶ 
» - ^ ͵ » o e) * 

ἀπεριττῶς σῶζον λογον" ὄνομα Oe ἄληθες; 

ó τοῦ πράγματ ος λόγος σημαίνειν βούλεται" UTE 
x 

Lu cw) τὸ πρᾶγμα ὡς πρᾶγμα πλανᾷ" οὔτε τὸ 

μα; ὡς ὄνομα εἰχείου πράγματος ἢ ἀπο πατᾷ" ἀλλ 

ὡς ἄλλου πράγματ τος ἐν ἑτέρῳ πράγματι ὄνομα, 
xxi ὡς ἄλλου ὀνόματος ἐν ἑτέρῳ ὀνόματι πρᾶγ- 

toy Ὁ Ὡμ 
μα Ἢ amo συυβδινει. 

pt. Τούτων ἐὐτῶς ἐχόντων ῥάθιον ἐλέγξαι 
i L ^ ^-— € , ' ^ 

το βαρβᾶμεν τοῦ 9 φῦλον. do etg μάτην τῇ 
: a 

τοῦ Sec PW des ἑαυτοὺς ἐξαπατῶσιν» 

cux αὐτοῦ ἀληϑῶς ὑπ᾽ αὐτῶν λατρευομένου , XY 

εἰ μερικά τινα γνωρίσματα αὐτοῦ, ἐπιφέρο τὸ τε 
« ^ 

x«t ὁμολογοῦσι, τὴν τε περιτομὴν wat τὸ Ae- 
, iH ^ 5 ^^ n. CA L M i 

ge αὐτοὺς λαὸν εἰναι τοῦ θεοῦ ᾿Αβρααμ" ex γὰρ 
» 3 ^ i e , ' -“ Ll 

ουκ ἀρχέι τὴν τοῦ ay parco γνῶσιν mapacngat 
A , ^ ^^ C. M / , 9 M 

τὸ εἰπεὶιν διπουν ϑνητον, vot cct διπουν Suntov 
» EET , E] M M » 

ἀληθῶς ὁ ἄνθρωπος" ἀλλ᾿ cux tuu τὸν ἀνθρω- 
ΑΝ A A ^ A , 

mc ταῦτα OnÀci, δια τὸ μὴ φᾶναι τὴν γυριως 
D ^ DeC WI , ^ L 

ποραστατιχὴν τῆς ἀνϑρωτσου φύσεως ϑίαφοραν" 
e 5». E 

οὕτως οὐδὲ τὸ qva αὐτοὺς ϑεὸν ἔχειν τοῦ 
M 

Ἄβρααμ τὸν ϑεὸν , χαὶ τὴν σάρχα περιτε τμῇ- 

Θεὸν αὐτὸν δείχνυσι τὸν χυρίως ES a)n- 

Suy. τῶν χαρανχτηρίζειν doyap cutis συμβόλων 

παρεωραμένων Vm αὐτῶν" ὅτ᾽ ἂν γὰρ ὁ τοῦ ἐθ- 
νους αὐτῶν τρραγονγὸς ἐ ἐναντία τῶν 

᾿Αβραὰν. νόμων προστ decns p οὐχ ἕτερον θεὸν 
ὃν τρότον zaSg 

^ 

σχοτπιεῖ τε 77g 

TCU -E£7U 

εἰς τὸ ἐκείνου εἰσάγει ὄνς UE 

τὴν ἀπάτην λέγομεν συμβαίνειν. 

cod. f. 151. 
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cod. f. 153. 

cod. f. 154. 
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ἐντευϑεν" εἶπεν ὁ Ses τοῦ Αβρααμ τοῖς υἱόις 
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αὐτοῦ" CU προσχυνήσετε πᾶν sae. , οὐδε μὴ 
rir 

λατ βεύσητε αὐτέϊ:. τοὐτέστιν ὡς ϑεὸν εἰπεν 
M D , 

ὃ ϑεὸς ᾿Λγαρηνόὶς y ὡς φασὶ, δια τοῦ ἀπο- 
στύλου αὐτοῦ" τρόσκυνε &ce τῷ Χουβὰρ ὡς Θεῷ 
εἰδώλῳ ὄντι χαὶ ἑμοιώματι τῆς Αφροϑιτης. Ei- 

s ! ᾿ y c M 1 2 
Omuiw cuv τί wovov ἔχει “Ἀβραάμ και Moa- 

i , ^ L D ^V V , L 

μετη XXL τι Bep εἴϑωμεν Qe και 2| τισι 
M 

ied loy χαραχτιρίζεται δ i pus παρὰ ἀν- 

σι δοχέι μὲν. 
M 

“ ϑρώπων γνωριζόμενος" “αὶ 
ΕΣ I ι 

οὐχ ἔστι δέ" ἐν τίσι δὲ Bde μᾶλ-- 

λον. 
[4 p. rd N 5 , NN , , x 

pn. Ἐν αἷς μὲν cuv ἐντολαῖς μόνως αὐτοὶ 
΄ c 3S wit» ^ u^ ^ 

ἐσσμουσεσα P ἐλάττων Ἢ QOL του ELCU ται 
» ͵ » NM og »*5V δ 7. € 7 » 

ἀμυδρα" ἔςιν ὃς ὅτε οὐδὲ ἐλάττων. ἡνιχα αὐ- 

τὸς ἀπουρούοι το ἔν 

caa p χαὶ μείζων ὑπερβαλλόντως" ὦ ὥσπερ 
χαὶ τὸ ἀνάταλιν" ἔλαβε ν ᾿Αβραὰμ περιτομὴν 

e M » ΤΟ / ' 
ctg 0€ ἡ «vtt dolia συνι- 

' 
τροεσιγνοὺυς τὸν UE χαὶ ἀπηρνήσατο τὰ &- 

LI Δ 

θωλα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" πότε cuv μᾶλλον Seo 
" , ' , I D ^ 2! » 

εὐηρεστῆσεν , ἐν τῇ ἀπαρνήσει τῶν εἰδώλων , Ἢ 

ἐν τῇ περιτομῇ τῆς σαρχός: πρόδηλον ὃ ὅτι ἐν τῇ 

ἀπαρνήσει τῆς εἰδωλολατρειοις" σημείον γὰρ ἔλα-- 

βεν τῆς πίςεως 

ριτομίω ? 

᾿Αγαρηνῶν T mp 5 

τῆς ἐν τῇ. ἀχροεβυστίᾳ, τὴν πε- 
εἰσάγει χαὶ δ yes δ ἀπόστολος τῶν 

ἄλλα xat εἰδωλο σλατρειαν" 

ap. οὖν χαὶ αὐτὸς ὡς “Αβραὰμ, seo εὐηρέστη- 

σεν ; ἢ μάλλον παρώργισεν : ἢ ὡς dnd, τὰ 
ἀμφότερα: 

εὐηρέστ σε πε pic Suy " ἢ μᾶλλον 

εὐδηλον ὕτ: μᾶλλον 

παρωργισεν" ὧν qa ἡ χατόρϑωσις μείζων; Te 

ἀλλ᾽ εἰ μὲν τὰ ἄμφο ὀτερα , ἀρὰ Seo 

πολλῷ πλέὲν 
παρώργισε ν εἰδωλολατ τρῶν s 

T0) πάντως χαὶ ἢ ἀπόπτωσις fetal τῶν γὰρ 

αὐτὸ ἢ ἐκ 

ἡ μὲν ἐκ 

ἡ di 
, , Y 

καθ᾿ aux, ac ui ἧς T6 XX den aes μᾶλλον" 

πραγμάτων p φύσις , ἐκ τῶν xa 
L2 M , i 3 ^ A 

τῶν Opt αὐτὰ δηλοῦται" χαὶ τῶν 
' CER LEES , L ^ 

eipt αὐτὰ ὅπλωσις , οὐ τοιαύτη" ἐκ τῶν 

γὰ ἐμφαίνηῃ " aAA eu αὖτ ἣν τὴν σχίσιν ἔχον" 

ἡ οὖν περιτομὴ, τ περὶ 

ἀλλ᾽ οὐ χατ 

τὴν σχέσιν τῆς δουλείας, 
αὐτὴν τὴν σχέσιν" Et δὲ εἰδωλολα-- 

' 
αὐτο τι τῆς 

3 M γ 

αὐτὴν. ἀλλὰ 

I , , 

τρεια , CU μόνον ὅτι οὐ τῶν καρ 
͵ ' ΠῚ 

ἐστιν, ἢ 
^. , , 

“ειὰς σχέσεως τῶν περὶ 

a - 
στασιάζει τῆς σχέσεως Ota T Og o χαὶ xaT αὐτῆς 

αὐτήν" ἐντεῦθεν δηλοῦται τίς θεοῦ ἐγγὺς, "Afpa- 

ἂμ ἢ Most πόϊος νόμος τὸν θεὸν τοῦ Ἄβρα- 

ἀμ εἰσάγει: ὁ λέγων οὐ προσνυνίσεις Θεῷ ἑτέρῳ, 
^ ^ Xr D ἀλλ ἢ χυρίῳ τῷ θεῷ; ἢ ὁ προσκυνῶν τῷ Χουβαρ eut f 

NICETAE BYZANTINI 

Dixit Abrahami Deus filiis eius : non adorabitis 

ullam idolorum iconem , neque illis cultum 

exhibebitis, nempe ceu Deo. Dixit Deus Aga- 

renis, ut aiunt, per legatum suum: adorate 

Chubarem , Dei instar , quod est idolum et Ve- 

neris simulacrum. Videamus iam quid com- 

mune sit Abrahamo cum Mohamede , et quid 

diversum. Videamus item , quaenam potiora 

indicia sint, quibus Deus ab hominibus Deus 

esse denotatur: et quandonam videatur qui- 

dem , sed non sit; quando item potius ad ira- 

cundiam provocetur. 

98. Ex iis praeceptis quae nobis tantum suf- 

fragantur, minor obscuriorque exsurgit indica- 

tiva nota Dei : immo nulla est interdum , quum 

ei non obeditur. Ex iis autem praeceptis , qui- 

bus maiestas eius ostenditur , verior longeque 

maior emicat; sicut et viee versa. Suscepit 

Abrahamus circumcisionem ; postquam Deum 

aguoverat et idola patris sui abiecerat. Quan- 

donam ergo is Deo magis placuit? idolorum 

ne negatione, an carnis circumcisione? Pa- 

tet, idolico potius abnegato cultu : nam non- 

nisi ceu fidei signum suscepit praeputii circum- 

cisionem. Adfert praestigiator legatus Agare- 

norum circumcisionem, sed simul idololatriam. 

Num ergo et hic tamquam Abrahamus Deo 

placuit , an iracundiam potius commovit ? An 

denique, ut videtur, utrumque praestitit ? 

Quod si forte utrumque , num Deo placuit se 

cireumeidendo, an multo potius irritavit idola 

colendo ? Patet , quod. potius irritavit: nam 

quorum observatio gravioris momenti est, eo- 

rumdem par violatio. Etenim rerum natura 

vel ex ipsis cognoseitur , vel ex earum circum- 

stantiis. Et cognitio quidem ex cireumstantiis, 

infirmior; tutior vero et sincerior quae ex ip- 

sis rebus emergit. Per se ipsum quidem de- 

monstrat aliquis servitutis et dominatus natu- 

ram, cum relatio immobilis retinetur. Haud 

per se ipsum autem , eum aliquid ad eam rem 

pertinens denotat, sed ipsam relationem non 

habens. Itaque circumcisio cirea relationem est 

servitutis, sed non ipsa relatio est, At idolo- 

iria non solum per se habet divinam nullam re- 

lationem , sed illi adversatur seque inde avel- 

lit. Hine elucet quis Deo sit proximus , Abra- 

hamus ne an Mohamedes: quae lex Deum Abra- 

hami exhibeat ; num illa quae ait: non ado- 

rabis Deum alium , nisi dominum Deum tuum; 



ADVERSUS MOHAMEDEM 

an haec quae adorare iubet Chubarem Vene- 

ris simulaerum. Ne, quaeso nomine Dei Abra- 

hami glorientur , dum contraria Deo Abraha- 

credunt, atque ita fallantur ceu si Abrahami 

Deum habeant sibi proprium et benivolum. Ia- 

ctant enim nomen solum , absque re, et dissi- 

mili alteri id imponentes falso colunt. Nempe 

ex circumstantiis indicativam notam sumentes 

errant : sed ex re ipsa a vero cultu alieni coar- 

guuntur. Nisi forte nos videmur coacti unum 

Deum habere, dum illi duos confitentur con- 

trarios apprime Deos, verum et falsum ; vel 

quod magis veritati consonat, neutrum habent. 

XXVIII. Demonstratio quod nequaquam ve- 

rum Deum inducit Mohamedes, neque ip- 

sum Agareni colunt ; sed apostatam daemo- 

nem, qui divinam appellationem usurpavit. 

99. Dam rebus cunctis existentibus sum- 

me praecellere , manifeste demonstrant immu- 

tabilitas eius et inconvertibilitas ; et quod per 

se sit, et deliberet, et dicat, et faciat. Veluti 

seriptum est : omnes immutabuntur, tu autem 

idem ipse es. Item: consilium Domini manet in 

aeternum. Item : in aeternum Domine perma- 

net verbum tuum. Item: cuncta opera tua ve- 

ra; ita tamen ut haec diviniore potius quam 

humaniore sensu cogitentur. Considerandum 

nune , an haec in Deo retineri concedat came- 

larius diaboli legatus, qui tertium ac neoteri- 

cum testamentum confinxit. 

100. Quum plane in confesso sit Deum esse 

immaterialem et incorporeum , spectatum ta- 

men per analogiam in eius operibus , ex eius- 

que simul sermonibus agnitum, cum verba 

operibus eonsonant; celebratum insuper ab 

eius magnificis voluntatibus , cum eae ab ipso 

manifestantur , quae pariter et verbo et opere 

scopum suum persequuntur; si quid horum 

contrarium ceteris comperiatur, is qui huie 

errori adhaereat , prorsus a recta Dei religione 

excidisse videbitur. Nune id observemus in 

Arabe, de Pharaone marique rubro narrante ; 

nescio cur, nisi forte ut ego arbitror, dictum 

illud « cadent in retiaculum suum peccatores » 

ipse quoque expertus est. Eius autem, qui mare 

divisit, lezem abiicit: nimirum post sermo- 

nes, voluntates quoque repudians, aperte 

alium Deum propria electione sibi constituit , 

car, XXVII. XXVIIT. 403 
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εἰδώλῳ ὄντι τῆς Λοφροδιτης; μὴ δὴ τῷ ὀνόματι 
e^ ^ ^ 4, 3 ! ^ 

τοῦ Sec Ἄβρααμ σεμνυνομένοι. αἀπεναντιας τῷ 
^ » , € ' 

θεῷ “Ἀβραὰμ φρονεῖ ὑντες ἀπατασθωσᾶν, ὡς τὸν 
LU HE » m * » Ld € -“ 

Secy τοῦ Ἃβ βραὰμ εὐχέιον γαὶ εὐμενὴ ἑαυτεῖς 

ἔχοντες παραδειγματίσϑησαν γάρ ὄνομα μὸ γον. 

τοῦ πρόγματος χωρὶς, ἑτέρῳ ἃ ἀπεοιχότι τ τεθειμένον 
ψευδῶς σέβοντες" xal £x τῶν περὶ τὸ πρᾶγμα τὸ 

(nre ἔχειν ἐξαπατώμενοι" ἐκ δὲ τῶν γαθ᾽ αὐ- 
τὸ τὸ πρᾶγμα τὴν ἀλλοτρίωσιν πάσχειν ἐξ im 

χέμε Eyct* et v ἄρα dus uc φανῶμεν ἑαυτοις βια- 

ζόμενει ἕνα θεὸν ἔχειν" δύο ἐχείνων ὁμολο) 

ατοὺς 

οὐντῶν 

EJ] V - 

ἐναντιωτ εοὺς, ἀληθῆ xot ψευδῆ: ἢ τὸ γε 
^ 8! 3 0 ^ 
ἀληξεστερον εἰπέειν 2 οὐδέτερον ἐχόντων. 

D S 

KH. 
εἰσηγεῖται ó Μωάμετ' οὐδὲ αὖτ ᾧ εἴ ᾿Αγαρηνς ὶ 

3 L4 

Απέόὸς tits ὅτι οὐ τῶν ὃντ ὡς ἀληθινὸν S Suv 

Aa ρεύουσιν ; ἀλλὰ τὸν ἀπες τὴν δαίμονα σφε- 

τερισάμενον εἰς ἑαυτὸν τὴν θειαν προσηγορίαν. 

͵ , ^ P 

τ. Ls τῶν ὄντων 
c A xod pe ον 
ὑπερεγίχῶς ἐξ ρη- 

M ^ , , Y 

σθαι τὸ Üctcv, εἰ χαὶ τι ἀλλο 
' - L 

to γε ἀνοαλλειώτον 

at ἄτρεπτον χαραντ "pice σαφῶς, γατ αὐτὸ τε 
M 

τὸ εἰναι, zat τὸ 
c D 
ως τὸ 94 

διανοέῖσθαι. ct λέγειν, [ναὶ] 

ποιεῖν" σάντ τες ἀλλαγή curat 2 ᾽σὺ δὲ 
c S 3? Xx ^. ͵ ^ 
ὃ αὐτὸς εἰ "* xat τὸ . ἡ βουλὴ τοῦ woptou εἰς 

, ^ ' 
τὸν αἰῶνα Pn χαὶ τὸ . εἰς τὸν 4 ig uh sa 

᾿ 
c λόγος σευ διαμένει" γαὶ το, πάντα τὰ ἔργα 

ce 
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σου « νησία" 

pos τ 
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τὰ συντετηρῆσϑαι τῷ Sav , [^ 

Ξειστέρως δηλονότι ἢ ἀνθρωπινωτέ- 

τούτων νοσυμένων" ἐπ τισχετετεον νῦν εἴ γε ταῦ- 
χαμηλώδης τοῦ 

πονηροῦ ἀπέστοελος συγχωρέϊ , τὴν τρίτην vat 

ys set époy dua t Tzny μυξολογούμενος. 

: p. 
3.1 E 1 
ἀὔλου zat ἀσωυάτου, θεωρουμένου δὲ ἀναλόγως 

Τοῦ ϑείου τοίνυν Cuc ολογουμένου πάντη 

xai ἐκ τῶν εἰχείων ἔργων, ἐπιγινωσχεμένο V τε ἐκ 

τῶν ϑείων λόγων, ὅτ᾽ ἂν συμφωνῇ τοις ἔργοις τ τα 

pua & . ὑμνουμένου, τε ἐχ τῶν ϑεοτσρεπῶν θε:- 

λημάτοω μ᾽ ὅτ᾽ ἂν παρ᾽ αὐτοῦ ἐμφανίζωνται,, Bye 

λέγε υς ac μένων. δηλαδὴ γαὶ αὐτ τῶν τοῦ γατα τοὺς 

χαὶ τὰ ἔργα συοποῦ" ὅτ᾽ ἂν ἕν τι τούτων ἀντ t 

χειμένως εὑρεθῇ à ἔχον πρὸς τὰ λοιπὰ, τῆς πρὸς τὸ 

Soy ἐχπ τεπτωχὸς ἂν ἐλέγχε ιτὸ ἀσεβείας, ó ταῦ- 

τῆς ἄντε χόμενος τῆς ἀπ acne" σχοπείισϑω de οὖν 

τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἄραβες' τὰ κατὰ τὸν Φαραὼ χαὶ 

δέ 

γε ἐγὼ νοεῖν δύναμαι, xa & co ἐμτεσεῖσϑαι 
τὴν ἐρυξρὰν Ξαάλασσαν 5, cox à ὅπως 1 ὡς 

τῷ m ἀμφιβλή "Tp τοὺς ἁμαρτωλοὺς εἰρημέ- 

εδέξατο" τὸν ὃὲ τὸ 
͵ 

died 
vov" , xot αὐτὸς ἀπ τέμοντος 

» δη- τὸ πέλαγος. νόμον, ὡς εὐδὲν ἀπ 
δ M 

λενότι μετὰ τῶν λόγων. xat τὰ 
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cod. f. 156. 
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CXVIII. 
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89. 
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404. NICETAE 

͵ 

τπριουμενος᾽ Φανε ρὸν ἕτι χειροτόνητέν, τινα ἕαυ- 
i 

τῷ ϑεὸν εἰσπειέίται, ἀλλ᾽ οὐχὶ τ cy ὄντως θεόν" 

γαι χρ ἐχεῖνο res τὸ oaa ἄλλο οὐ- 
A ^ ἃ 

ἐν d δια τὸ αὐτοῦ φυλάττεσθαι λόγους 

qWaty* ὁ γοῦν eS eco τοὺς αὐτοῦ Ào- 
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e Se? 
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τοὺς 
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Jc9$ , πρότερον αὐτὸν AS ttti" αὐτὸν dé ἀϑε- 
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τῶν, καὶ τὸ παρ αὐτοῦ γ fjsviigetect τὸ Sapa 
aS etel" ὅλως τὸ ϑαῦμα épe- γεγενημέν: ἐν τε 

λογῶν, Rap ἄλλου πάντως αὐτὸ γεγενῆσθαι λέ p 

λόγους ἐν ΕΣ 
γέγραπται τὸ Saa 

Ἁ 

μᾶλλον δὲ χαὶ τρίτη; 

τοὺς 78 οὐ Βαβᾶυς 

eta χαὶ τοῦτο ὥστε ὃιτ- 

τὴ αὐτοῦ ἡ ἀσέβεια, 
e 

τὲ τὸ ἀφαιρεῖσιϑαι. τοῦ τεπειηχότος 
L4 

ὅτι μὴ τῷ τε Geta ι χαρίζεται" 
€ LE 

0 EG ἀρχῆς χατὰ τῆς Stag ἐπαι- 

Sec τὸ 

Ξαῦμα: χαὶ 
͵ L T4 , 

τις O& ἐστιν 
»,ν» 
dosns Ξ σαφῶς οἴδωμε y* her ξνοξ τεῦτον CUV ἄρα 

χντως ἀνάγκη σέβεσϑαι ταῦτα φρονοῦντα" ἢ 

ἠλλοίωται κατ᾽ αὐτὸν τὸ θέϊον χαὶ τέτραπται, 

γαὶ οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ὃ Àc; o6 
M PN 15 Ἐς Ὁ τ ὅς 

οὐδὲ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀληθινά" ἀλλ ἄπερ- 
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ῥίφϑω εἰς τῶν αἰτιων τῆς βλασφη- 
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τὸ ἀτοῦσσον" εἰ ὃε ἀτρεῶῦτον καὶ ἀναλλοι- 

αὐτοῦ διαμένει , 

cM 
χεφαλᾶς 

μιᾶς 

ἈΝ ας M , 
τον αυτος μὲν ἄνατε- 

^ , i 

οιαμενει το εἴον 4 
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τραμμένος ὑπάρξει ὡς ὀυσσεβὴς μεταβαλλο- 

μένον wat μετατρεπόμενον βλασφημῶν τὸ θέϊον. 

χαι τοὺς αὐτοῦ ἠθετηχῶς λόγους" μεθέξομεν de 
τῆς αὐτοῦ ansias χάριτι οἱ zai τὸ Ξαῦμα 

τροσδεὺ εδεγμένοι, καὶ τοὺς νόμους πληροῦντες 

χαὶ τε λειοῦν ντες. χαὶ τὰς “Ξοσρεπεῖς ἐξ αὖτ ὧν 

παιδευόμενοι μαϑητείας τε γαὶ σρόφητ τείας περί 

ε Χριστοῦ χαὶ πάντων τῶν ομένων. 

ρα. 

ὄντων χαὶ EG 

Συνῆχται τοίνυν 
» A RR A » 

ἄυτον λέγοντα y, Ἢ 

ἐχ τούτων fre? 
τὸν 

ἀλλ᾽ ἕτερον εἶναι Ξεόν" ἢ ὄντα, μὴ τὸν αὐ- 
τὸν ἀεὶ ) 

Scy μὴ εἰναι SEM, 

^ ' « Y DEM ' 
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A P J T ^ ^ « ^ τοὺς ἐν γενέσει xat φϑορᾷ ; τῆς εαυτοῦ ἐξι- 
— I 1] σταμένου ἕξεως. τῷ χρόνῳ μεταβα) λόμενον" 
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ὧν TC pills ὅτσοσον . συνιδεῖν εὐχο νον" του- 
/ 1 M εἰ ἡ 

χᾶνονι κεχρήμξνος τας: ὅστι: αν 

φιλαληθέστ τατος, χὰἂν ἄλλο τι τῆς παλαιᾶς πα- 
sr. Y ^ 

ραθεξηται ἢ xal νέας" τολμᾷ yap x«t avt τὸς 
A 

τὸν παρϑενιχὸν wot «μὴ β: Logis ὁμολογέϊν 
M 

TOYOV , Ez τῆς αὐτ ου ὁμολογίαις ον DERI 
M H τρεπέτω" λίαν γὰρ ἀμαθὴς ὃ ἐξα μὰν χαὶ 
ἀπαίδε ευτος. 

8. AS χεχλημέ ἔνευ χαὶ ὑτσάρχ χοντος 
τοῦ χυρίο v ἡμῶν Ἰησιῦ Χριστοῦ, ἀνάγκη τέϊς 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΙ 

verum Deum tamen nequaquam. Nam qui ma- 

re illud divisit, nullam aliam ob causam fecit, 

quam ut ipsius observarentur sermones. Igi- 

tur qui eius sermones abolet , ipsum auctorem 

abolet : qui auctorem abolet, negat simul fa- 

ctum ab eodem miraculum. Atqui cum Moha- 

medes miraculum illud confiteatur , utique 

ab alio Deo factum dicit, non ab illo qui au- 

ctor est sermonum , quibus hoc miraeulum 

ipsum narratur. Quamobrem duplex est Mo- 

hamedis impietas, immo et triplex ; quia Deo 

auctori eripit miraculum ; et quia illi tribuit , 

a quo non est factum. Quisnam porro sit qui 

iam inde ab initio adversus divinam gloriam 

se extulit, satis scimus. Hunc ergo coli a Mo- 

hamede ita cogitante , necesse est. Vel certe 

immutatus est et conversus , ex Mohamedis 

sententia, Deus; neque iam in aeternum ser- 

mo eius permanet, neque omnia eius opera 

vera. Verum iactetur in capita sontium ab- 

surda blasphemia. Quod si inconvertibilis et 

immutabilis Deus perseverat ; Mohamedes po- 

lius perversus esto, qui mutatum conversum- 

que Deum impie blasphemat , eiusque sermo- 

nes delet. Participemus autem nos divinae fir- 

miiatis gratiam , qui miraculum eius aduitti- 

mus, eiusque leges observemus et exsequa- 

mur , atque Deo dignas inde condiscamus di- 

sciplinas ac vaticinia et de Christo et de rebus 

cunctis praesentibus ac futuris. 

101. Ex his ergo concluditur Mohamedem 

convinci dicentem , aut Deum non existere , 

aut certe diversum esse Deum ; aut si est , in 

statu suo non permanere , sed ut fit nascenti- 

bus et postea corruptionem patientibus , a suo 

vitae habitu discedere, tempore immutatum : 

cuius sententiae quanta sit impietas facile dig- 

noscitur. Hae itaque regula utatür quisquis 

veritatem apprime amat: etiamsi Mohamedes 

aliud quidquam admittat sive veteris testamen- 

li sive novi; audet enim ipse quoque , invitus 

licet, virgineum partum confiteri; ex ipsa 

eiusdem confessione hune convincat. Vade 

enim indoctus est barbarus et. ineruditus. 

XXIX. Falli eos qui dicunt gentem Agareno- 

rum Dei patris cultum retinere. 

102. uum dominus noster lesus Chri- 

stus veritas appelletur et sit , necesse est cre- 
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dentes ei, haud concedere , quod Deus Abra- 

hami, et Deus Moysis, et Deus Aaronis , ab 

Agarenica gente colatur. Ait enim Dominus: 

qui non honorificat filium , ne patrem quidem 

honorificat : ceu cuncti videlicet sancti illi pa- 

iriarchae et. prophetae filium Dei commemo- 

raverint coluerintque praecognitum. Abraha- 

mus enim , inquit Christus, pater vester , exul- 

tavit ut videret diem meum ; vidit , et gavisus 

est. Moyses de eo scripsit; et subsequentes 

prophetae, partim opere partim verbis eun- 

dem mystice revelarunt. Quomodo igitur im- 

pia haec gens, quae ad inlernecivam filii de- 

structionem anhelat, patrem eius colat? Aut 

quomodo patietur ipse pater, suum vere fi- 

lium et Verbum ac Deum ab horum blasphe- 

mo ore negari? Nullus certe pater, inimico- 

rum unigeniti sui amicus est. Praeter quam 

quod si patrem rite colerent , is eisdem filium 

suum revelaret. Ait quippe Dominus: nemo 

novit filium nisi pater, ct cui ipse revela- 

verit; quod veteribus sanctis contigisse vi- 

demus, qui suam filii nolitiam fidemque in 

libris quoque et quasi cippis scriptam reli- 

querunt. Insuper , quomodo possint patrem 

cognoscere , filio eis non revelante? Nemo 

novit patrem nisi filius : adeo ut cuncti ve- 

teris testamenti inclyti iustique homines , Dei 

patris cultores, filii simul notitia imbuti fue- 

rint , aliosque vicissim imbuerint. 

103. Atque hoc dedit filius signum evidens 

quod illi et posteri eorum patrem colerent , si 

nempe filium honorificarent. Sic enim rem ita se 

habere videmus tum in lege tum etiam in gra- 

tia. Exploratum igitur est, nequaquam Abra- 

hami et Moysis Deum, patrem domini nostri 

Iesu Christi, ab Agarenis coli, qui Unigenitum 

agnoscere renuunt; sed eos mendacii patrem 

potius necessaria sequela adorare, quoniam ve- 

ritatis patrem non colunt. Nam qui ab altero 

discedit, in alterum offendit. Neque fallit filii 
sermo, nempe eum qui filium non honorificat , 

ne patrem quidem honorificare. Necessario igi- 

lur iis qui Christo credunt dicere non licet , 

verum Deum ab Agarenis coli. Aut si hoc di- 

cent, cogentur dicere Abrahamum ae Moysem 

verum Deum non coluisse; et Dominum men- 

liri; quod fieri ab innata veritate nequit: neque 

item antiquas scripturas plurifariam significasse 
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πεπιστευχόσι, μὴ δεῖν χατατιϑεσθαι ὡς 
M 

xat 
ἐ9- 

τοῦτο 
τὸν ϑεὸν ᾿Αβραὰμ χαὶ ϑεὸν Μωύσέως 

" Aapoy παρὰ του ᾿Αγαρηνοῦ λατρεύεσϑαι 
φησὶ γὰρ δ κύριος *. μὴ τιμῶν τὸν 

υἱὸν. οὐδὲ τὸν πατ τέρα τιμᾷ" ὡς πάντων δη- 
λονότι τῶν ἁγίων ἐχείνων δον τ xat mpe- 
φητῶν . τὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ μεμνημένων 
xad σεβασϑέντων ἐπίγνωσιν: ἱΛβραὰμ γὰρ, φη- 
e, ὁ πατὴρ ἡμῶν ἠγαλλιάσατο» 1 Ὧν ἴδῃ τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, xat εἶδε χαὶ ἐχάρη " * Mov- 
σῆς ἔγραψε, xat οἱ καϑεξῆς προ φῆται. ἤτοι ἔρ- 
γῳ ἢ λόγῳ περὶ αὐτοῦ μυστιχῶς ἐνεφήναντο FC 
ττῶς οὖν τὸ ἀσεβὲς τοῦτο ἔϑνος τὴν παντελῆ 

πρὶ 

κω 

τοῦ υἱοῦ ἀναίρεσιν πρεσβεῖον. : τὸν αὐτοῦ 
τέρα σεβάζοιτο s ἢ πῶς ἂν ὁ αὐτὸς ἀποδέξαι- 
το πατὴρ τὸν αὐτοῦ ὄντως ὄντα υἱὸν χαὶ λο- 
γον xai ϑεὸν εἰς ἀνυπαρξίαν VO αὐτῶν ὁρῶν 

βλασφημούμενον ; οὐδεὶς ττατὴρ φίλος ἐστὶ τῶν 
ἐχϑρῶν τ τοῦ μονογενοῦς αὐτοῦ" εἰ γὰρ τὸν ga- 
τέρα ἔσεβον, αὐτὸς ἂν ὃ ma p αὐτόϊς τὸν 
υἱὸν ἀπεκάλυψε: φησὶ γὰρ ὁ χύριος "* οὐδεὶς γινώ- 
erit τὸν υἱὸν. εἰ μὴ ὃ πατηρ" 
τὸς ἀποχαλυψῃ" ὅπερ esi τῶν πάλαι ἁγίων ép 
μεν γεγενημένον" e τὴν ἑαυτῶν “περὶ τοῦ υἱοῦ 
qVOgn *ot πίστιν. χαὶ ἐν γράμμασιν ὡς ἐν 

στ Tcu κατέλιπον" ἄλλως τε πῶς ἂν δύναιντο τὸν 

ἀποχαλύπτοντος 

- 

χαὶ ᾧ ἂν αὐ- 

πατέρα ἐπιγινώσχειν., μὴ αὐτοὺς 
τοῦ υἱοῦ; οὐδεὶς γινώσχει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ 

υἱός" ὥστε πᾶντες οἱ τῆς παλαιᾶς ἔγχριτοι καὶ 

δίκαιοι ἄνδρες, τὸν θεὸν xat πατέρα σέβοντες, τὴν 

τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἐμνήσθησαν wot ἐμύησαν γνῶσιν. 
σημέϊον ἐναργὲς δ υἱὸς δεδω-- 

ἐχείνους τῷ πατρὶ 

E Kat τοῦτο 

τῶν pez 

τὸν υἱὸν τιμᾷν" χαὶ γὰρ ὁρῶ- 

ἔχον ἔν τε νόμῳ χαὶ χάριτι" 

χεν αὐτῶν τε καὶ 

προσχυνούντων., τὸ 

μὲν ἀληθῶς οὕτως € 

φανερὸν ἄρα ὅτι οὐ τὸν τοῦ "Apa xa. Mov- 

σέως ϑεὸν τὸν πατέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦν 

Χριστὸν πρεσχυνοῦσιν "Ayaptvet , xci τὴν γνῶ- 

σιν τοῦ μονογενοῦς ἐξαρνούμενοι" ἀλλὰ τὸν πα- 
τέρα τοῦ ψεύδους, ὡς ἐξ ἀνάγνης τοῦτο ἀκολου- 

ϑοῦντος. διὰ τὸ μὴ τ προσκυνεῖν τὸν τῆς &Àn- 

ϑείας “πατέρα: ó γὰρ ϑατέρου ἀποστὰς, ϑατέρῳ 

περιπίπτει" καὶ ἀψευδής ἐστιν ὁ toU κυρίου λό- 

"22 ὅτι ὁ μὴ τιμῶν τὸν viov, εὐδὲ τὸν maie 

τιμᾷ" ἀνόγχη εὖν Tes τῷ Χριςῷ τ mug co UGt, μὴ 

ἐξεῖ νος Dr ὅτι τὸν ἀληϑινὸν ϑεὸν σέβονται 

᾿Αγαρηνοί" ἢ τοῦτο λέγοντες, τοὺς περὶ "Apad 

καὶ Mose ἀναγχασθήσονται λέγειν μὴ τὸν θεὸν 

τὸν ἀληθινὸν προσκυνεῖν" χαὶ τὸν χύριον ψεύδε- 

σθαι, ὅπερ ἀδύνατον τὴν αὐτοαληθειαν παθέϊν" 

* Joh. V. 23 

* Joh. VIII. 56. 

* Matth. XXIV. 
27. 

* Matth. XI. 27. 

cod. f. 159. 

cod. f. I60. 



* Ps. CIX. 3. 

* Ps. XLIV. 7. 

cod. f, 101. 
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χαὶ τὴν τῶν παλαιῶν γραφὶν μὴ συσσημαίνειν 
διαφόρως τῷ πατρὶ xat τὸ τοῦ υἱοῦ πρόσωπον ὅπδιον 

᾿ 

ἐςι τὸ ἢ ἐχ yacpos πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε. Kat 
τὸ ", ὁ θρόνος σου ὃ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶ- 

΄ ^ e eut ^ ' 

νος" ῥάβδος εὐθυτητος,, ἡ pace τῆς βασιλειας 
^ Uu ͵ i , 

σου" ἠγάπησας διχαιοσυνὴν γαὶ ἐμίσησας ἀδι- 
" $4 ^ » 4 CCNY € " ᾽ 

χιαν" ὅια τοῦτο ἐχρισε σε ὥεος ὁ θεὸς σου εἰς 
H »^ Y ^g ' N N J ' e 

τὸν αἰῶνα wat τὰ ὅμοια" εἰ δὲ τὴν ἀληθειαν μὴ 
΄ A M a V ^ € 

ψεύδεσθαι. X«L τοὺς περι Ἄβρααμ θεοσεβέϊς ομο- 
^ 3 D A , A V ' 

λογοῦσιν) ἀσεβεῖς καὶ ἀθέους τοὺς ᾿Αγαρηνοὺς mav- 
EI - » ν᾿ AY L2 e 

τως ἀποφανοῦνται ἀλλ᾽ οὐχὶ ϑεοσεβέις ὁπωσοῦν. 

A. ᾿Απάντησις πρὸς τοὺς δυσφημοῦντας ᾿ Αγα- 

ρηνοὺς τὴν Χριστοῦ θεότητα. χαὶ λέγοντας 
ἀφρόνως có ἔστι Θεός" wot διὰ τοῦτο οἰομε- 

vcug τὴν Χριστιανῶν αὐτόϊς ἐχθεδοσθαι εἰς 
i 4, 

προνομὴν χώραν. 

"A χαὶ ἐπιτιμᾶσϑαι αὐτοὺς εἰχὸς ἣν Ex 

προσιμίων , τοῦτο μὲν ταροτστές y. διὰ τὸ εἶναι 

τὸν τούτους ἀξίως ἐπιτιμησοντα" vayas δὲ προ- 
λαβόντες ἐννοίας τῆς λύσεως τῆς τοιαύτης ἄπο- 

βίας» ἐκ τῶν nap αὐτέις ideas αὐτοὺς 
ἀπελέγξο pev, ὡς ἐν πᾶσι χόν τούτῳ χαχῶς pe 

γοῦντας" τὸ Θεῖον. δέϊν εἶναι παρ᾽ ἡμῶν μαθόντ ες 
ὅμολο ογεῦσιν ἀγαθὸν, φιλάνθρωπεν, χαὶ σοφὸν 5 

ya διχαιον vo δυνατέν' εἰ καὶ ἄλλο εἰς τὸ ἐχεί- 
γου σέβουσιν ὁ ὄνομα" ὡς Ju ἀγαθὸς, θέλει εὐερ- 

γε ét Dat ἡμῶν χαὶ τὰς ψυχὰς εἰ ccv τε χαὶ τὰ 

σώματα. ἐρεθίζων & τῶν αἰσθητῶν εἰς τὰ νοητὰ 

τὴν ψυχήν" ὡς σοφὸς. δὲ xat δίκαιος xot δυνατὸς, 

τὴν Ψυχὴν ἀεὶ πρρχρίνει τοῦ σώματος" τῶν γὸρ 
ἀνθρώπων οἵ μέν εἰσι θεο οσεβεῖς. ei δὲ ἀσεβεῖς" 

χαὶ τῶν θεοσεβῶν, οἱ μὲν εὔχρηςοι οἱ de à ἄχρηςοι" 
πάλιν τῶν ἀχρήστων ; c μὲν ἰάσιμοι , οἱ δὲ 
ἀνίατοι" τῶν δὲ ἰασίμων,, οἱ μὲν δὲ εὐπάθειαν, ci 
δὲ διὰ θυσπάϑειαν ἰῶνται" ἀλλ᾽ οἱ μὲν δὲ αὐτῶν 
ἰῶνται. οἱ δὲ δὲ ἑτέρων δομοϑθετοῦντ ται" χαὶ τῶν 
ἀχρήστ τῶν δὲ, οἱ μὲν ἀνέσεως οὺς τοῦτο σώζει, 
ci δὲ πόνων ἀξιοῦνται" ἀλλὰ τούτων οἱ μὲν ὑπὲρ 
ἑαυτῶν ἀνιῶνται, οἱ δὲ xat ὑπὲρ ἄλλων nat ὑπὲρ 
ἑαυτῶν, ἢ ὡς δὸ σχιμωτέρων ἐσομένων; 5 ὡς ἐὰ- 
vie. ἔτι ἐχόντων" τῶν δὲ ἀσεβῶν οἱ μὲν εὐ- 

οῦσι τυχὸν τόϊς οὐ μοχϑυρόϊς τὴν γνώμην , 

bra ποτε ἐρνομένης τῆς ἐχέισε τιμωρίας, διὰ τῆς ἔν- 
Sex “ εν ἀνίας; 7 διὰ τῆς γαχίας παμμόχϑυρον, xat : 
xat ἄμφω ἐνδιδονται" εὐπαθοῦσι δὲ ἀσεβεῖς 
xata πάσης αὐτόϊς περιαιρουμένης pe φάσεως" 
ϑλίψις τοίνυν καὶ ϑυμηδία ἐναντία ὄντα Ἢ περὶ 
Di ᾿ 
ἕν χαὶ το αὐτ ὃ ἀνϑρώσειον γένος συυβαίνοντα 

NICETAE BYZANTINT 

quales sint patris filiique personae. Veluti : ex 

utero ante luciferum genui te. Item : sedes 

tua , Deus, in saeculum saeculi. Virga directio- 

nis, virga regni tui. Dilexisti iustitiam , et 

odisti iniquitatem ; propterea unxit te Deus 

Deus tuus in aeternum ; et similia. Quod si fi- 

deles, veritatem non esse mentitam , et Abra- 

hamum pium fuisse fatentur , hi irreligiosos et 

atheos prorsus dicent esse Agarenos , non au- 

tem aedepol Dei cultores. 

XXX. Adversus Agarenos Christi divinitatem 

blasphemantes, dicentesque insipienter eum 

non esse Deum ; ac propterea putantes da- 

tam ipsis in praedam regionem Christiano- 

rum. 

104. dass statim ab initio increpare 

hos oporteret, id nihilominus omittemus, quia 

non deest qui eos pro merito inerepabit. Sed 

communes adhibentes notiones, ob huius con- 

troversiae solutionem , ex confessis apud illos 

coarguemus eos, utin aliis omnibus, in hoc 

quoque prave opinari. Deum, nobis docenti- 

bus, bonum esse confitentur, benivolum erga 

homines , sapientem , iustum atque potentem ; 

etiamsi alium sub eius nomine colunt. Quate- 

nus ergo bonus est, vult animabus nostris be- 

ne facere, prout fieri potest, et corporibus , 

animam ab his sensibilibus ad intellectualia 

excitans. Quatenus vero sapiens ae iustus et po- 

tens, animam semper praefert corpori. Namque 

hominum alii sunt religiosi , alii secus. Et reli- 

giosorum alii sunt boni, alii nequam. Horum 

autem alii sanabiles sunt , alii secus. Sanabiles 

vero sunt alii felicitate, alii calamitate. Rur- 

sus partim sese ipsimet sanant, partim ab 

aliis emendantur. Bonorum autem alii quiete 

salvantur , alii laboribus gratiam nauciseun- 

tur. Sed ex his alii propter se dolent, alii pro- 

pter alios. Alii ct propter alios, et propter se 

dolent, vel futuri meliores, vel adhue in defectu 

jacentes. Impiorum autem alii prospere agunt, 

alii calamitose: fortasse iis qui mala mente 

non sunt, subtracta futura poena , propter 

praesentem. dolorem: vel propter consumma- 
tam malitiam utrimque puniuntur. Prospere 
vero degunt impii , omni ipsis dilatione sublà- 

ta. Dolor itaque et gaudium quum inter se 
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adversentur , et tamen eidem humano generi 

accidant , multis errorem crearunt, quasi ho- 

mines Deo cari, suis bene animis habeant ; Deo 

autem invisi doleant. Sed non ita cogitandum 

est; immo sciendum , duplex esse gaudii ge- 

nus, aliud sensibile et temporale , aliud intelle- 

ctuale atque aeternum. Eademque doloris ratio 

est. Itaque gaudent etiam iusti , ut Abraha- 

mus: gaudent quoque iniusti ut Pharao. Vi- 

eissim dolent iusti, ut lacobus fugiens Esa- 

vum, et Labano famulans. Item dolent etiam 

iniusti , ut Amalee et Aegyptii. En ergo in uno 

eodemque iusti hominis more dolor et gau- 

dium: et in uno eodemque iniusti hominis statu 

dolor et moestitia. Dicet fortasse aliquis: eur 

haee , et unde inaequalitas in aequalibus ? Ne- 

que enim in igue frigus simul et calor con- 

spieitur. Coneedo equidem , non enim iustum 

aequale simul est et inaequale : sed in iustitiae 

capacibus , dolor et gaudium comperitur. 

105. Quoniam itaque dietum est dolorem 

vel temporalem esse ac tolerabilem , vel ae- 

iernum et intolerabilem ; itemque gaudium 

vel temporale esse ae breviter delectans , vel 

aeternum et diu beans; animarum nostrarum 

amator Dominus , cuius beneficia arcana sunt 

et perpetua, alternatim pro sua sapientia sin- 

2ula praebens , pro temporali quidem gaudio , 

aeternum: delorem ; pro temporali autem do- 

lore aeternum gaudium, deceptum voluptate 

Adamum non dubitavit a gaudio in gaudium 

deducere; et a dolore in dolorem propellere 

Cainum. Hoc est , quod barbaris perplexitatem 

creat , proptereaque ad insipienter loquendum 

impellit. Age vero quod Christiani sint religio- 

si, nequaquam a barbaris discendum est: men - 

daces enim filii hominum: et omnis homo men- 

dax: sed ab innata veritate qui est Christus , 

ct a Spiritu veritatis qui a patre procedit , qui- 

que sub lege prophetas alloquebatur; et ab ip- 

sa denique perficiente nos gratia. Quod vero 

Agareni sint impii , iam demonstratum , fuit et 

demonstratur, ac demonstrabitur. Verumtamen 

quod et nos partim frugi simus, partim secus , 

nos ipsi et cernimus et confitemur. Quum ergo 

a Dei sapientia et bonitate res nostrae admini- 

strentur , haud certe nostri causa desinit esse 

bonus et sapiens ac iustus , ut iam diximus; hoc 

enim universa tradit. divina scriptura. Quo- 

modo ergo isti ignari ae barbari , uno discer- 
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τοὺ: πολλοὺς ἐξηπάτησεν" ὡς οἱ μὲν ϑεδρεστου 
, ^ , M b b 

εὐσυμοῦσι πάντως , οἱ δὲ θεοστυγεὶς ἀνιῶνται" 
UE EI 3 e ^ , ^ D , 

ἀλλ᾽ οὐχ εὕτω διανοέϊσθαι χρη" μᾶλλον € εἰ- 
' 7 ΄ - , ' ^ Phe J , 

Oevat. Oezv , ὅτι “ἢ εὐθυμία διττὴ" ἡ μὲν τις at- 
i AN N M ι OI 

σϑητὴ xxt πρόσχαιρος., ἣ δὲ νοητὴ καὶ αἰωνιος" 
Y , ͵ Ll , ^ ' 

καὶ ἢ θλίψις ὡσαύτως" τοιγαροῦν εὐθυμοῦσι μὲν 
A NNI c 4 z ^ D Y 

xat δικαισι., ὡς ὃ ᾿Αβρααμ" εὐθυμοῦσι ὃὲ xoi 
ΝΑῚ « € X ERA / / δ᾽ ὦ 
ἀδιχοι) ὡς εἰ " χατὰ τὸν Φαραὼ" παλιν ἀνιῶνται 

/ € € ν ι , M € ^ M 

Qixotot, ὡς ὁ laxe φεύγων τὸν Ἡσαῦ καὶ 9a- 
4 n ^ " ' 3 e NOR AEN 

τεύων mapa τῷ Λάβαν' πᾶλιν ἀνιῶνται χαὶ ἀδι- 
ἣν X 

κοι ὡς ὃ Age xat roges v ov τ περι 

τοῦ διχαίου , ὅϑλίψις χαὶ 

L 

[o 

ἕν xat τὸ αὐτὸ ἦθος 

ἀϑυμία" καὶ περὶ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἕξιν τοῦ 
»M οὐ δ τ πα τἂν 3. δ " 
ἀδίκου. SÀujt τε χαὶ ἀϑυμια" ἐρεὶ τις ἴσως" 

Li 3*4 

ποθεν ; cude 
(3 5 D » Mo ᾿ 
Ti dipsa εσι a is zat 

γὰρ περὶ τὸ πῦρ χρυμὸς χαὶ nag $ καϑορᾶται' 

͵ 

τίς 

φημὶ κἀγώ; οὐδὲ γὰρ τὸ δίκαιον ἴσον καὶ ἄνισον" 

ἀλλὰ περὶ τὰ δεχτιχὰ διχαιοσύνης χαὶ ἀδιχίας $ 
Y , 

λίψις zat ϑυμηθδία. ϑλιψις [ 

p Ἐπειδὴ. δὲ εἴρηται ὅτι ἡ ϑλίψις, ἤτοι 
τρόσχαιβος age po ἄτη ? ἤτοι 
xat ἀφορωτάτη" xot ἡ εὐφροσύνη; dit 
pes χαὶ βραχυτερπὴς, ἢ ἤτοι αἰώνιος καὶ βεγαλοτερ- 
πῆς" ὃ φιλόψυχος E χαὶ CU αἱ δωρεαὶ ὁ ia 

ὗπτοι χαὶ ἀΐδις εἰ, ἐναλλὰξ ἐ ἐν σοφίᾳ τιθεὶς frac 

M 

“αι αἰώνιος χαὶ 

zt πρόσχαι-- 

τούτων ; παρὰ μὲν τὴν πρὸ image χαρὰν, τὴν 
αἰώνιον Mb 2 παραὶ dé τὴν πρόσχαιρον Spo, 

τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην" διὰ τὴν ἀπατήσασαν τὸν 

Adag. ὧδο vis cuz ἠπέρησε , καὶ d eg: "σύνης 
εἰς, εὐφροσύνην τ πὸ οδηγῆσαι" zat ἀπὸ ϑλίψεως εἰς 

Spi παραπέμψαι εἰς τὸν Καὶν' καὶ τοῦτο τὸ 
ποιοῦν τεῖς βαρβάροις τὴν ἀπορίαν" uoi διὰ τ 
ἀλόγως ἀποφαίνεσθαι παρασκευαζον" ὅ ὅτι μὲν οὖν 
ϑεοσεβεις οἱ Χριστιανοὶ, οὐ τοὺς βαρβάρους ἐ ἔρω- 
τητέον" ψευδεῖς γὰρ οἱ utei τῶν ἀνθρώπων" ἀλλὰ 

χαὶ πᾶς ἄνθρωπος ψεύςης" τὴν 0€ αὐτοαλήθειαν 
ὕς ἐστι Xp, χαὶ τὸ πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὃ ὃ 

τὸ ἐν νόμῳ καὶ 

οὔτο 

παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, 

προφῆτ az λαλῆσαν , χαὶ τὴν χάριν τελειῶσαν" 

ὅτι ὃὲ ἐκεῖνοι ἀσεβέις,, ἤδη δέδειχτ ts xai δείχ- 

νυται; χαὶ δειχθήσεται" ἀλλ᾽ ὅ ὅτι καὶ ἡμῶν αὐτῶν, 

et μὲν εὔχρηστοι; οἱ δὲ ἄχρηστοι. ἡμεῖς αὐτοὶ 

χαὶ jos T5 το χαὶ ὁμολογοῦμεν" ὑπὸ γοῦν τῆς 

τοῦ Θεοῦ σοφίας καὶ ἀγαθότητος. τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 

διοικουμένων. οὐ γὰρ δήπου ὁ δὲ ἑαᾶς ἀφήρητ αι τὸ 

χαὶ “σοφὸς χαὶ δίκαιος χαὶ ὀυνατὲς 

εἰρήσαμεν" τοῦτο γὰρ πᾶσα ἡ θεία 

cw) εἰ ἄγνωςοι χαὶ βάρβα- 
μόλις χαταλαβόντες χέίμα, 

ἔἴναι ἀγαθὸς 

τῷ λόγῳ, ὡς 

b em γραφή" πῶς 

pe € ἕν τῆς διαιρέσεως t 

cod. f. 102. 

* ood. ὅσοι. 

cod. f. 163. 



Ps, LXXVIIL T. 

* Ps. 

cod. f. 164. 

cod. f. 105. 

LXII. I3, 
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χαὶ τοῦτο παναθλίως, εἰς τοῦτο τὴν θείαν ἀμα- 
θῶς περις ορίσαι δυνήσενται σοφίαν. ὡς οὐδὲν πλέον 

᾿Αγαρηνῶν τοῦ S2 ῦ ἐγνωχότος: εἰ εὖν θεοσεβεῖς 

et i rd nid οὕτων δὲ á μὲν εὔχρηστοι οἱ δὲ 

ἄχρηςοι . ϑεοῦ δὲ ἀμφοτέρων προμηϑεῖσθαι, τὴν 

σωτηρίαν, οὐχ (ἄρα ὡς ἀϑέους ἡμᾶς καταληΐζον- 

ται, ἀλλ᾿ ὡς ὑπὸ θεοῦ παιδευομένους ἀφηνιάζον-- 

ΝΙΟΕΤΑΕ BYZ. ADV. 

: ͵ » ' Y 
cas, καὶ ςηριζομένους ἐχλυομένους, wat συςελλο- 

μένους ὑπεφρονοῦντας,, vot ἐλεγχομένους τῇ ἀχα- 
ταλύπ ττῳ αὐτοῦ συνέσει πειχίλως τε xat πολυτρό- 

πως" οὐ δ᾽ αὖ πάλιν θεοσεβεῖς ἐ &xetyct. εὐπαθοῦν-- 

τες πρόσναιρα" ὅτι μηδὲ οἱ Αἰγύπτιοι ϑεοσεβέϊς 

ὄντες τοὺς χρηςοὺς ἐδουλοῦντο χυρίου" οὐ γὰρ διότι 

ἀληθῶς τις ἐρεῖ, τὴν ἐχ τόπου εἰς τόπον μετάβα- 

σιν γίνησιν εἶναι, χαὶ ὅτι e ἔςιν ἄλλη χίνησις. 

πιςευϑήσεται ᾿ἔγων γὰρ τὰς 

παραλέλοιπεν' οὐδ᾽ ὅτι δὴ cU» χαὶ δίχαιοι ἀσεβῶν 

, La ^ 

πλείους.) τῆς μιᾶς 

κατεκράτησαν, ὡς Ἰσραὴλ τὴν γῆν Χαναάν, xat 

ἡμῶν οὗτοι ὡς ἐχέῖνοι ρατεῖν λέγοντες dpi 

σονται" εὕρηνται γὰρ χαὶ ἀσεβεῖς εὐσεβῶν χαλε- 
πώτερον καταχενρατηχότες" χαὶ μάρτυς δ ψάλλων "- 

ὁ θεὸς. ἤλθοσαν ἔϑνη εἰς 

ἐνίαναν 

τὴν χληρονομίαν Gc, 

τὸν ναὸν τὸν ἅγιο ν σου" οὐχ ἄρα, ὡς χα- 

χῶς τὴν περὶ τὸ Occ) δόξαν ἔχον τας τοὺς Χρι- 

ςιανοὺς τὴν τούτων χώραν ποτὲ οἱ ἐκ ts" Ayap 

ἐκὸέ-- 
δοται., ἀλλὰ μᾶλλε y τἀληϑὲς εἰπεῖν, ὡς ὁ τῆς 

ἀληθείαις λόγος παρέςησεν, δ ἁμαρτίας παιϑευο- 

μένους. 

γαταληίζονται., xai εἰς προνομὴν τούτοις 

ες. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμεῖς οἱ ἀσθενέϊς τῷ φι- 

λαλήϑει zet διελεγατικῷ, τοῦ ψεύδους λόγῳ ἑ ἐπ 

μένοι , οἱονεὶ ῥαπισματά τινα. γατὰ TCU ἀναι- 

δεςάτου προσώπου τοῦ ψευδηγόρου λόγου Μωάμες 

χκαθήχαμεν" cie δὲ πλείων ἰσχύς τε χαὶ 1 “παῤῥησία 

πρὲς πὴν ὄντως ἀλήθειαν πρόσεςι- τούτοις πάᾶν- 

τως ὃ ἀτταραλόγιστος τροστ ἄξει λόγος μάστιξι 

vat βασάνοις προσφόροις., τῶν αὐτῷ ϑυσφημη- 

θέντων vanta ety ἀξίως" xai τὸ τελευταῖον 
πέδαις ἀλύτεις γαὶ φρουραῖς 

χλεῖσαι., wai ἀφϑόγγῳ σιγῇ 
ἀπροΐτοις συγχατα-- 

, u 

χαταδιχάσαι" ὡς ἂν 

ληρωθῇ τὸ εἰρημένον * , ὅτι € - μα ) πληρωθῇ τὸ εἰρημένον " , ὅτι ἐνεφράγη στόμα λα- 

λούντων ἄδιχα. 

L 

Τέλος τοῦ χατὰ τοῦ δυσσεβοῦς 

ἐλεγχτιχοῦ. 

Μωαμετ 

MOHAMEDEM CÁP. XXX. 

nendi iudicio, et quidem infeliciter praediti , 

adeo divinam inscite circumsceribere sapien- 

tiam poterunt, ut nihilo plus quam Agareni 

Deus sciat? Si ergo religiosi Christiani sunt ; 

horum autem alii frugi, alii secus ; Dei ve- 

ro officium est utrorumque saluti consulere ; 

haud equidem tamquam atheos nos depraedan- 

tur, sed ut a Deo propter contumaciam cor- 

reptos, et propter fiduciam infirmatos , et ob 

superbiam cohibitos, et ab incomprehensibili 

eius sapientia varie ac multifariam castigatos. 

Neque idcirco pii sunt qui prospere agunt; 

nam nee Aegypti pii erant, qui tamen bonos 

Domini famulos iugo servitutis premebant. 

Neque enim quia aliquis veraciter dicet, mi- 

erationem de loco in loco, motum esse, id- 

circo credetur ei dicenti nullum aliud motüs 

genus esse: nam dicto uno, reliqua omnia 

genera omisit. Nec quia iusti aliquando im- 
piis potiti sunt, veluti Israhel terra Chanaan , 

idcirco hi Agareni eodem modo nobis se esse 
potitos persuadebunt. Extiterunt enim impii 

etiam, qui piis atrocius potiti fuere. Testis 

psalmista: o Deus venerunt gentes in heredita- 

tem suum, polluerunt templum sanctum tuum. 

Non itaque, ceu si pravam de Deo sententiam 
gererent Christiani, horum ditionem Agareni 

devastant, eaque ipsorum direptioni tradita 

est ; sed ut verus sermo adfirmat , propter pec- 

cata sua corripiuntur. 

106. Hos igitur, infirmi nos sermone in- 

genuo et falsitatem coarguente utentes , hos in- 

quam, ceu colaphos quosdam , impudentissi- 

mae faciei falsidici Mohamedis infliximus. Qui 

autem maiores vires fiduciamque habuerit , ad 

veritatis soliditatem monstrandam , his sine du- 

bio invicta facundiae ratio suadebit verberi- 

bus idoneisque cruciatibus, Mohamedis blas- 
phemias digne subiicere; postremo denique 

vinculis insolubilibus et inaecesso carcere cohi- 

bere, mutoquo silentio addicere. Tune enim 

illud dietum complebitur: obstruetur os lo- 

quentium iniqua. 

Explicit impii Mohamedis 

confutatio. 
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Expositio demonstrativa christiani dogmatis, 

.ex communibus notionibus, et dialectica 

methodo, ac naturalibus argumentis, et 

syllogistico artificio, deducta. Item refuta- 

lio Agarenorum epistolae ad Michaélem im- 

peratorem , Theophili filium , missae ob ac- 

cusandam Christianorum fidem. 

1. Dici: inventionis negotium veritas , 

et quod Iyneaeos quoque oculos latere potest; 

nisi forte corporalium tenebrarum densitatem 

anima dissipans, et connivere aut quiescere 

sensibus persuadens, vestigium aliquod ipsius 

veritatis persequi valuerit. Certe quamdiu re- 

rum materialium fumo intellectualis oculus ad- 

hue occupatur, is illarum quasi acrimoniam 

aliquam experiens passionem , ne ante pedes 

quidem iacentem veritatem fortasse agnoscet, 

nedum procul valde remotam: et quanto 

aeriorem materiae experietur amorem , tanto 

crassiorem veritatis ignorantiam patietur.Quum 

ergo duplex sit veritatis scientia , altera circa 

creaturam spectata , altera circa creatorem, 

quantum infra creatorem sunt creaturae , tan- 

tum praeeminet creatoris cognitio. Quare qui 

ratiocinio tantummodo cognitionem rerum tri- 

buerunt, longe ab illa recessisse comperti sunt. 

Atii qui omni vitae delectationi nuncio remi- 

so , unice vestigandae scientiae vacant, manum 

illis adiutricem porrigente Deo, et ipsi cer- 

te eam comprehendunt , etalios qui ipsorum 

vestigia sectantur, ad eandem recto cursu de- 

ducunt. Priore itaque modo circa eos qui di- 

vina enarrare volunt invento , sine dubio se- 

cundus quoque subsequetur; vicissimque hic 

non subsequetur , nisi ille compertus fuerit. Si 

igitur illos, qui eum terminum adtigerunt , hi 

qui ignorantia aut ignavia tenentur sectati fue- 

rint, haud minore quam illi excellentia fru- 

entur. Sed si ne hunc quidem secundum cur- 

sum, primo exclusi, tenere patientur, haud 

iam prorsus improbitalis criminationem vitare 

poterunt. Nam si neque vitae per omnem virtu- 

tem exercendae curam gerunt, qua opus foret 

ut ad certam Dei scientiam pervenirent ; neque 

lis, qui illam obtinuerunt , obtemperant ; solis 

autem suis ratiocinationibus nituntur , qui fieri 
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Εχϑεσις γατασλξυαστιχη μετα ατὐσοοειξεωῶς τον 

χριστιανιχοῦ δόγαατος EX χοινῶν ἐννοιῶν. χαὶ 

᾿διαλεχτιχῆς μεθόδου, xat φυσιχῶν ἐπιχειρημά- 

τῶν, χαὶ συλλογιστιχὴς πολυτεχνιας προαγο-- 

μένη" τῆς ςαλείσης ἐπιςολής 

ἐχ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πρὸς Μιχαὴλ βασιλέα υἱὸν 

Θεεφίλου ἐπὶ διαβο in τῆς τῶν Χριςιανῶν πί- 

στεως. 

M J EE 

χαὶι GyT Ttppnsts S 

6T mon τι χρῆμα ἀλήθειαι, xat τούς 
γε λίαν ὀξυωποῦντας λαθεῖν δυνάμενον. εἰ μὴ που 
ἄρα τέλεον τοῦ σωματικοῦ τοῦδε γνόφου τὸ πάχος 

διασχοῦσα ψυχὴ ; μῦσαι 1 ἀργήσαι. τὰς αἰσθή- 
σεις χαταπείσασαι, ἴχνους τινος αὐτῆς ἐφικέσθαι 

ἕως μέν τ 
ὕλην ὁ νοητὸς ἔτι ἀντιλαμβάνηται ὀφθαλμὸς, ὦ ως 

δυνήσηται" οι τοῦ χαπνοὺ τῶν περὶ τὴν 

ὀρίμυξε ν τὴν 

χα χαὶ πρὸ τῶν ποδῶν χειμε νην Cuy ἐπιγνώσεται; 

pn τι γε πόῤῥω που λίαν ἀπῳχισμένην᾽ χαὶ ὅσον 

τούτων ὑπομένων προσπάθειαν, τά- 

ἂν μᾶλλον δριμυτέρας τῆς τούτων αἴσθηται ἂν- 

τιλήψεως " μᾶλλον τὴν ταύτης ὑποστήσεται ἄγε 

νοιαν" dz τῆς τοιγαροῦν τυγχανούσης αὐτῆς. χαὶ 

τῆς μὲν περὶ τὴν χτίσιν ϑεωρουμένης , τῆς OE 

περὶ τὸν χτίσανται, ὅσον ὑποβέ ἔβηχε τοῦ πεποιη-- 
χότος τὰ κτίσματα ; τοσοῦτο ν ὑπερελήλαται ἡ 
ἀχραιφνὴς τοῦ πεποιηκότος ἐπίγνωσις" ὅϑεν ὅσει 

λογισμέις μόνοις τὴν πάντων γνῶσιν ἀπέδοσαν, 

πόῤῥω που ταύτης ἐληλαχότ ες εὑρέθησαν" ὅσοι δὲ 

πάσῃ τῇ γατὰ βίον ῥαστώνῃ χαίρειν εἰποντες , 

πρὸς μόνην τὴν ταύτης ἔρευναν ἀπ τησχόληνται , 

τῆ: ϑείας αὐτεῖς ἐπαμυνεύσης χειρὸς, αὐτοί τε 

ἀσφαλῶς χατειλήφασι" χαὶ τοὺς ἐκείνων χαταχο- 

Àc ουϑοῦντας τοῖς ἴχνεσιν, πρὸς αὐτὴν εὐθυδρόμως 

ἐχειραγώγησαν. Τοῦ τοίνυν πρώτου τρόπου περὶ 

τοὺς τὰ θέϊα διαγερεῦς ιν βουλομένους εὑρισχομέ- 
γου. ἀναμφιβόλως χαὶ ὁ δεύὺτ ερος ἕφεται" οὐχ 

ἔψετ «t δὲ, μὴ φαινομένου ἐχείνου" μέχρι μὲν οὖν 

τοῖς ὧδε πὴ χαταφθάσασιν ct ἀγνοίᾳ χαὶ ῥᾳθυ- 

μίᾳ enpepesnpcbuot παρέπονται s εὐδὲν ἧττον τῆς 

αὐτῆς ἐκείνοις τος ἀπελαύσονται" ὁπηνίχοι 

δὲ μηδὲ τὸν ϑεύτερον, πλοῦν, ἀναβληθέντος τοῦ 
πρώτου, μεταδιώκειν ἀνέχονται, εὐκέτι πευ πάν- 

τως τὸ τῆς κακουργίας ἔγκλημα διαδρᾶναι δυνή- 

σονται" εἰ γὰρ βίου μὲν ἐξησχημένου spada εὖ 

τὸ τῆς ἀπλανοῦς “ϑεογνω- 

Suc 

τίϑεντ αι. ὡς ἂν εἰς 

σίας καταφθόσωσι μέτρον, τόις τε χατειληφόσιν. 

μόνοις δὲ τοῖς οἰκείοις ἐπε- 
Τὰ 

Sty τοῦ δ ἄλλης ὁδοῦ 

εὖ γχαταπειϑονται. 

εἰδονται λογισμόϊς , πὸ [2 ]!apots » 

eee 

cod. f. 106. 

cod, f. I67. 

cod. f. I68. 



cod. f. 200. 

cod. f. 201. 
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- ' 
λαμβανομενοῦ᾽ ἔτ ἐραν ἐπιτρέχο οντες χατ αλ Ape 29- 

ται: πλὴν ἀβιαστον ἀληξῶς ἐν πᾶσι τὸ αὐτε- 

ξούσις » Ῥοιγαροῦ ν ἐπειδὴ φροντὶς μᾶλλον τῇ λο- 

γιότητ L σου; πολυπειρότατε φίλε; ze ἐχ φύσεως 

λο ογισμο as 

βάλλειν , τοῦτο γὰρ τὸ σὸν σαφῶς 

ἐν πρϑοιμίοις γράμμα; εἰ χαὶ μὰ τοῦτ o mpenyov- 

μένως ὃ τῆς γα ἡμᾶς πίστεως ἐσιτρέσει λόγος 

τῶν αἱρετῶν τὰς ἀποῦειξεις καθυπο- 

παρί gcc, 

διὰ τὸ 1 πάσης ἐννοίας οὐ μόνον ἀνθρωπίνης ἀλ- 

λὰ xai ἀγγελικῆς ὑπερβαίνειν τὸ ϑεώον , σῆς 

ἕνεχα XpLCAS Ἢ πρῶτον μὲν ἐχ τοῖς ὑτῶν λόγων 

κατασχευαςιχῶς D dd y χατὰ τὸ δυνατὸν τὴν mé 

ρὲ τὸ Sé ἡμῶν δόξαν ἐχθέμενς L τὸ τηνιχαῦτα 

τῶν σῶν AUN τὴν ἡμετέραν διαβαλλόν- 

των ϑρησχείαν ἐπ τισχεψομεϑα τὴν ἰσχὺν" ἄρξεμαι 

δ᾽ ἐντεῦϑεν. 

NICETAE BYZANTINI 

potest , ut quod alia via incedit , ipsi diversam 

decurrentes comprehendant? Verumtamen ve- 

re vim non patitur liberum arbitrium. Igitur 
quia tu magis optas, eruditissime amice, ex na- 

turalibus ratiocinationibus, propositarum quae- 

stionum demonstrationes; id enim mauifeste 

requirit in ipso exordio scriptum tuum ; quam- 

quam hoc haud principali loco fidei nostrae 

ratio esse sinit , quia omnem mentem , non hu- 

manam tantummodo verum etiam angelicam 

Deus excedit ; tui tamen gratia, ante omnia ex 

hoc sermonis genere, demonstrative quantum 

fieri potest nostram de Deo sententiam expo- 

nemus: moxque argumentorum tuorum reli- 

gionem nostram oppugnantium vim perpende- 

mus. Hine autem initium dicendi faciam. 

Nicetas abhinc repetit. longam. suam religionis christianae. demonstrationem , quam, in. praecedente 
: : cu VEU « / λ ͵ 

opere scripserat, in editione nostra p. 396. usque ad p. 344; nempe: ὃ πάνσοφος καὶ φιλάγαθος 
D 1 

z. t. ἃ. δογμα γατεσγευχσεν : sapientissimus et bonitatis amator etc. dogma comprobavit. 

Omit(untur tamen in. hac repetitione loci duo breves , nempe de Mohamede p. 336, et alter. de 

Agarenis p. 340, idque euphemiae causa, ut puto, ne amicus mohamcdanus , ad quem Nicetas 

seribit, offenderetur. Nos itaque universam illam. christianae apologiae partem repetendam non 

iudicavimus , 

/ - A » Ny A , E 

D. Ἰζαιρος ἤδη λοιπὸν χαὶ τὰς ἐν τῷ σῷ evy- 
U CY ^ ^ 

γράμματι διαβολας χατὰ τῆς ἡμετέρας πίςεως εἰ 
32 , Li , ΄ 

εὐθυβόλως ἔχουσιν ἐπισχεέψασθαι" ἄρξομαι δὲ ἐν- 
^ » Y D ' " T NPHS) 

τεῦθεν. Ἔχει τὸ σὸν γράμμα εὕτως. « Kat. ἔδω- 
i] ^ 

» xy ὁ ϑεὸς αὖτ τοῖς. dore τόϊς δημις eupyn- 

» S&ct) ἀνϑρώποις y νοῦν 

μιουργία κεχωρισμένη ες 

Ὧχε τῆς πρὸς 

v γινώσχειν ὅτι ἡ 

, «at πόῤῥω ἀφέ- 

τὸν δημιουργὸν, ὁμοιότητος" χαὶ 

πᾶν ποίημα ἐνδεὲς ἐςὶ τοῦ ποιήσαντος" » 

Tis o σύμφημι, πάγον ὅτι πᾶν παραγόμενον, ἀλ- 

Aot ριόν ἐστι τῆς 

οἷ 
ME 
^ 

» cn 

στ 
e 

ot 

ὑσιώδους τοῦ παράγεντος ὅμοι- 

ὁτητος" διὸ zal ὡς ὑμολο ογημένεν zat παρ᾽ ἡμῶν 

εἰλήφθω" εἶτα τὸ ἑξῆς τούτου συναπτόμενον τὸ 

λέγον" « ὅτι ἕκαστος γεννήτωρ πρότερος ἐςι τοῦ 

» οἰχείου γεννήματος. » Ἐπί τι μὲν τὸ ἀληθὲς 

ἔχει ἁπλῶς τιθέμενον" ἐπί τι δὲ τὸ ψεῦδος" χαὶ 

ὅτι ἐπὶ θεοῦ ἀλλότριόν ἐςι χαὶ χώραν οὐχ ἔχει; 

οὔτε ἀποδὲξ ἔξομαι , οὐτε ὁμολογήσω" ἐλέγξω δὲ , 

χαὶ ἐν οἷς χώραν ἔχει 1 παραστήσω: τοῦτο οὖν σὺ 

λαβὼν ὡς ὡμολογημένον. δοχεῖς μὲν ἡμᾶς mapa 
γρούειν " ἤτοι εἰς τὸν τῆς ὁμεσυσιότητος λόγον, 

D εἰς τὴν τοῦ γεννήτορος χαὶ γεννήματος — 

xat πῶς , ἐρῶ. Hub» γὰρ, ὁμολογούντων ὅμοου 

σιότητα za ταυτότητα το Ὁ τε πατρὸς χαὶ υἱοῦ, 
M 

χαὶ τὸν μὲν ὡς γε πατέρα χαλέῖσθαι, γεννηχοτα 

quia iam in volumine mostro prostabat. 

2. Tempus est ut deinceps consideremus an 

accusationes quae in tuo scripto adversus fi- 
dem nostram fiunt , recte se habeant. Hine ergo 

exordiar. In scripto tuo sie legitur. « Dedit iis 

» Deus , id est creatis hominibus , mentem ob: 

» cognoscendum , creaturam diversam esse 

» proculque distare a similitudine cum. erea- 

» tore; et rem factam, longe esse inferiorem 

» factore. » Hoc et ego concedo, quod nempe 

productum diversum sit a substantiali produ- 

centis similitudine. Quare hoc tamquam a nobis 

quoque confessum habeatur. Deinde sequitur 

connexa sententia sic. « Omnis genitor prior 

est proprio genimine. « Hoc de aliqua re sim- 

pliciter dictum , vere se habet: de alia tamen 

dietum , falsum est: et quia hoc Deo extra- 

neum. est , nee in eo.locum habet , id ego ne- 

que admittam neque confitebor. Quin adeo re- 

futabo.; et quandonam id eveniat, exponam. 

Τὰ vero. id. quasi concessum. sumens, videris 

nos supplantare, sive quod spectat ad consub- 

stantialitatis rationem, sive quod ad gignentis 

ct geniti relationem. Cuius rei modum iam di- 

cam. Nobis enim confitentibus patrem ac filium 

unam simul habere eandemque substantiam ; 
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et illum quidem ut gignentem , patrem vocari ; 

hune autem utpote genitum, filium; tu ab huma- 

nis rebus axioma sumpsisti, quod ait, omnem 

genitorem priorem esse proprio genimine ; id- 

que ad divinam naturam male transtulisti; quod 

in natura potius genita cereataque usuvenit , in 

Deo autem non valet. Nam et alioqui multa qui- 

dem, immo ut vere dicam , innumera apud nos 

usuveniunt, quae a Deo prorsus sunt aliena. 

Tu vero , hoc tamquam verum de Deo sumens, 

sie fere concludis: si omnis genitor prior est 

proprio genimine, iam non erit qui a nobis 

ereditur filius patri coaeternus et consubstan- 

tialis. Sin vice versa coaeternus est filius patri ; 

verax autem effatum est : omnis genitor prior 

est proprio genimine; necessario mutua re- 

latio ex utroque seiungitur. 

3. Nee mirum est , o optime , si uno absur- 

do coneesso , sexcenta huiusmodi consequan- 

tur. Nam si quis hominem existimare velit la- 

pidem , multis hune absurdis , immo infinitis , 

copulabit. Pari fere modo tu quoque dictiun- 

eulam hanc de Deo pronuncians, quae ait: 

omnis genitor prior est proprio genimine , pa- 

ralogismum insidiose struxisti. Hoc igitur con- 

futato , quippe quia de Deo pronunciari nequit, 

utroque ex latere absurditatem vitabimus. Nam 

praesens causa, a contraria est absens. Si ergo 

dictum « omnis genitor » a creata natura prave 

sumptum , in absurditatem trahit dicentis ser- 

monem; cum id in Deo non usuveniat, sine 

dubio absurditatem vitabimus ; et sempiter- 

num atque consubstantiale, et paternitatis fi- 

lietatisque relationem inviolàtam servabimus 

« Omnis genitor prior est proprio genimine. » 

Papae rem miram! quae in me quidem teque 

ipso valet, qui facultate homines sumus, aut 

aliud quidvis; efficimur autem vi, puta geni- 

-lores aut sapientes. At ubi huiusmodi vis non 

usuvenit, iam patet, prioratum genitoris re- 

lative ad genitum non subsistere. Si ergo vis a 

Deo aliena est; nam vis passione non caret ; vis 

aliquo exteriore indiget ; vis est de genere im- 

perfectorum ; Deus autem supra haec omnia 

est ; satis patet ne prioratum quidem ei usu- 

venire, quia prioratus sine aliqua vi non fit 

Omnis genitor prior est proprio genimine. » 

Hoc creatae naturae, lioc geniturae per flu- 

xum, proprium est. Nam quorum existentia 

diversa est, horum aeque diversa generatio. 

᾿δυνάμει ὄντ τες εἷον γεννήτορες 

411 
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τὸν δὲ ὡς γεγεννημένον υἱὸν, λαβὼν σὺ &x τῶν 
χαθ᾿ ἡμᾶ; ἀξίωμα τὸ λέγον ὅτι ἔχαςος γεννήτωρ 

πρότερός ἐστι τοῦ οἰχείου γεννήματος" xai tcU- 

το ἐπὶ τῆς ϑείας φύσεως χκαχῶς ἐπισυνάψας , 

ὅπε sp μᾶλλον ἐπὶ γενητῆς χαὶ χτιστῆς φύσεως 

χώραν ἔχει, ἐσὶ δὲ ϑεοῦ cux ἔῤῥωται" vat γὰρ 

πολλὰ μὲν.» καὶ εἰ χρὴ Bie εἰπεῖν, ἄπει- 
ρα ἐφ᾽ ἡμῶν χώραν VL ἐπὶ ὃ δὲ Θεοῦ 
λῶς ἀλλο τρια ἐστι" 

θεοῦ λαβὼν, 

[t e Ὁ Ls, 

τοῦτο οὖν ὡς ἀληϑὲς tct 

ὧδέ πως συνάγεις" εἰ ἕχαςος γεν- 

vá e πρότερός ἔστι τοῦ οἰχε teu γεννήματ 06, 

CUZ ἔσται ὃ cap 

πατρὶ συναϊδιός 

ἡμῶν πιστευόμενος υἱὸς τῷ 

τε καὶ ὁμοούσιος" εἰ δ᾽ αὖ πά- 

λιν TUNE ó υἱὸς τῷ πατρὶ; ἀλεθὲς δὲ τὸ λε- 

γον. ἕκαστ s γεννήτωρ πρότερός ig τοῦ εἰχείου 

iEn Ur etavi deed ἡ σχέσις ἐξ ἀλλη- 

Àoy διαχεχωρίσϑαι. 

γ΄. Οὐδὲν ξένον, ὦ βέλτιστ 
' ! ' N » ᾿ » 

ὀοθεντος, μυρία ἕψεσθαι" xat yap εἴτις τὸν &v- 

CU x 

€ , ἔνος ἀτόπου 

4 Yr» d SS ὦ "5 ἢ ^^ 
θρωπον λιθον ἀξιώσειε. πολλέϊς ἀτόποις, μναλ- 

y , ' λ , ͵ m&- 

λον dé ἄπειροις αὐτὸν ἐτιισυνάψει" τοιοῦτον τι 
D ͵ A UN ^ ESI D] 

λημμάτιον λαβὼν Ert θεόν τὸ λεγόν. ὅτι 

ἕχαιστος γεννήτωρ πρότερός ἐστι τοῦ οἰχείου γεν- 

νήματος, τον mage cytapóv Wig iie Tcu- 
M 

του οὖν ἐληλεγμένου xal χωρᾶν μὴ ἔχ- ντος "τὸ 
παράπαν 

axem ίαν ἐχφευξό epezar χαὶ γὰρ ὁ παρὸν αἴτιον 5 

ἀπὸν τοῦ ἐναντί:υ" 

» v 
καῦτοῦ 

ἐπὶ Scy λέγεσξαι., τὴν εἰς deep 

εἰ οὖν τὸ ἕχαστος γεννήτωρ 
ἀπὸ τῆς χτιστῆς φύσεως vows λαμβανόμενον", 

εἰς ἄτοπον τὸν λόγον ἀπάγει, τούτου χώραν ἐπὶ 
Se) μὴ ἔχοντος. δῆλον ὅτι χαὶ ἄτοπα ἐχφευξέ- 

μεθα, τό τε συναΐδιον vat ὁμοούσιον, val τὴν 

τῆς πατρότητος 

ϑιαφυλάξ μέν. « "Exacce γεννήτωρ πρότερός ἐςι 
» τοῦ οἰκείου γεννήματος." » Βαβαὶ τοῦ θαύματος" 

περὶ ἐμὲ χαὶ σὲ τι το, & τί μὲν ἐνεργείᾳ sm 

ἄνϑρωπ ec εἰ τύχοι; ἢ ἀλλο tt 

D er 1 » 
χαι νυιοστῆτος ἐλοθλρο wb Re M 

τὸ δὲ γινόμεθα 
* DJ , 

^» ἐπιστημονες , 

ἢ ἄλλο tv ἐν ἃς δὲ τὸ ϑυνάμει: χώραν οὐχ, ἕξει, 

ὅῆλον ὅτι τὸ np. τερεύειν τ epa τοῦ γεν- 
viua ος οὐχ ἔῤῥωται" εἰ τοίγυν ἐπὶ θεοῦ τὸ ϑυν- 

ἄσει ἀλλότ τρίον , val γὰρ τὸ δυνάμει μετὰ πά- 
ἔξωϑεν προσδεῖ ἴται s τὸ 

ὃν γεννήτ 

ϑους 7 τὸ δυνάμει τῶν 

δυνάμει τῶν ἀτελῶν" ὁ ὃὲ Θεὸς ἀνῴκισται τού- 

τῶν πάντων, δῆλον ὅτι χαὶ προτ ερεύειν οὐχ ἕξει 

χώραν διὰ τὸ ἄνευ τοῦ δυνάμει τοῦτο μὴ είναι: 

Ἕκαστος γεννήτωρ, προ τερός ἐστι τοὺ οἰκείου 

» “γεννήματος. » Τοῦτο τῆς utis φύσεως, 

τοῦτο τῆς ὑξυστῆς γεννήσεως", xat γὰρ ὧν τὸ &- 

ναι διάφορον. τούτων γαὶ τὸ γεννᾷν διάφο ρον" 

cod, f. 202. 



cod. f. 203. 

cod. f. *04. 

&12. NICETAE 

τριῶν οὖν ἀντιϑέσεων λαμβανομένων, φημὶ δὴ 

χτιςοὺ τε καὶ ἀχτίστου 2 ἐμπαθοῦς τε καὶ ἀπα- 

Sov, προτέρου τε ναὶ ἅμα, εἰ ἡ ἐνσώματος 

ἐμπαθής, ἕπεται δε ταυτῃ τὸ nA cy wat ὕςε- 

pen. φανερὸν ὅτι ἡ ἀσώματος ἀπαθὴς xat ἄνα" 

τοῦτο γὰρ αἱ Àc cyuat μέθο cdot ἡμῖν διαγορεύουσιν" 

ὅ. « ἽἝχαςος γεννήτ ep πρότερός ἐςι τοῦ ci- 

» χείου γεννήματος. » To eto νομοθετοῦντός du 

ἐπὶ θεοῦ ῦ, τὸ ἀληθὲς δὲ οὐδαμῶς λέγοντος" τὸ τοῖγυν 
γεννήτωρ ὄνομα, ἤτοι τῶν va αὖτ ἢ Eco, ἢ τῶν 

πρὸς τι ἀλλὰ μὴν τῶν iud αὐτὸ con ἔστιν" CU 

γὰρ ἂν πρὸς γέννημα τὴν ἀναφορὰν εἶχε" δῆλον 

ὅτι τῶν πρός τι; εἰ οὺν τὸ γεννήτωρ τῶν πρὸς τι 

ἐστὶν, τὰ δὲ πρὸ ς τι ἅμα τῇ φύσει, τὰ dE ἃ ἅμα 

τῇ φύσει; ἅμα τέ εἰσιν χαὶ οὐχ, εἰσὶν; τὸ γεννή- 

τῶρ ἄρα xaS ὃ γεννήτωρ, πρὸς ὃν τὴν Aya 

gay ἔχε & , τὸ πρότερον γαὶ ὕστερον οὐχ ἕξει" εἰ 
οὖν τὸ γεννήτωρ τὸ τπρότ τερον, zat ὕστερον οὐχ 

ἔξει, ἔφης δὲ ὃ ὅτι ἕχαςος γεννής p πρότερός ἐςι 

τοῦ οἰχείς υ γεννήματος, φᾶνε ερὸν ὅτι τὸ γεννήτωρ, 

οὐ xoS ὃ γεννήτωρ , ἀλλὰ xat ἄλλο tt, χαθ᾽ 

Πέτρος. Ε δὶ οὖν τὸ γεννήτ (p ὄνο- 
€ DC 

μὰ ἐπι ϑεοῦ χαὶ πατρὸς υποστατιγον ἐστι, xat 

^ 

ὃ Σωχράτης ἢ 

χατὰ τοῦτο μόνον τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως χα- 

ραντηρίζεται" τοῦτο δὲ δέθεισται πρὸς ὃν τὴν 

ἀναφορὰν τὸ npe τερον vat ὕστερον μὴ ἔχον, φα- 

νερὸν ἄρα ὅτι ὁ θεὸς xot πατὴρ γεννήτωρ ὧν. 

τοῦ οἰκείου γεννήματος, τὸ πρότερον. οὐχ ἕξει" εἰ 

δὲ οὐχ ἕξει. δῆλον ὃ ὅτι ἅμα" εἰ δὲ ἅμα, χαὶ 

συναίδιος" ὃ υἱὸς ἄρα τοῦ πατρὸς συναϊϑιός ἐ ice 

xai εὕτως Ot οὗ ἐδόκεις ,παραχρούειν ; παρακχέ- 

xpo Uca. « "Exactoc γεννήτωρ προτερός ἐ ἐστι τοῦ 

« οἰχείου γεννήματος. » Τοῦτο ἐν ἡμὶν y opa) 

ἔχει" χαὶ ὅτι οὕτως ἔχει, δῆλον ἐντεῦθεν" πᾶ- 
ca θύναμις, τινὸς ἕνεκα" εἰ γὰρ μὴ ἕνεχα τινὸς, 

μάτην" μάτην δὲ οὔτε ὃ θεὸς mai, οὔτε ἢ φύ- 

σις" ὃῆλον ὅτι ἕνεχα" εἰ οὖν ἢ δύναμις ἕνεχα 

τινος, δῆλον ὅτι xai τὸ δύνασθαι πᾶν δὲ τὸ 

δύνασθαί τι ποιέῖν, χαὶ ποιήσει, εἰ μὴ τι τὸ 

παρεμποδιζον" εἰ οὖν ἐν ἡυϊν ἐστιν ἔμφυτος δυν- 

αμις τὸ τεχνοποιέϊν, γεκωλυμεθα δὲ, δῆλον ὅτ 

πᾶρ ἐμποδίζοντός τινος" ἐν δὲ τῷ θεῷ οὐδὲν ἀν- 
tissimi L παρεμποδίζον' φανερὸν ὅτι καὶ ἡ γέν- 

νησις σύμφυτος" εἰ δὲ σύμφυτ τος, καὶ ἅμα" εἰ 

δὲ ἅμα. οὐ πρότερον, χαὶ ὕστερον" ὥστε ϑη- 
λον ὅτι τὸ πρότ ἐρον xat ὕστερον ἐπὶ Seco χώ- 
pav. οὐχ ἔχε -« Ἕκαστος γεννήτωρ πρότερός 
» ἐστι τοῦ οἰχείου γε ἐννήματος" » Πόϑεν τὰς 

ἀρχὰς ὦ οὗτος s εἴληφας s c μὲν γὰρ μηδὲν 
χοινὸν τοῦ χτίστου vzi τῶν χτισμάτων ὑπο- 

DYZANTINI . 

Ergo tribus contrariis sumptis, creato inquam 

et increato , passibili et impassibili, priore ac 

simultaneo , si corporeum passibile est , sub- 

sequitur autem huic prius et posterius , patet 

incorporeum impassibile esse ae simultaneum. 
]ta enim logicae methodi nos docent. 

4. Omnis genitor prior est proprio genimi- 

ne. » Hoc ait qui legem vult Deo constituere , 

non aulem qui veritatem dicit. Igitur voca- 

bulum « genitor » vel est de numero eorum 

quae per sesunt, vel quae ad aliquid. Atqui 

non est ex iis quae per se sunt: non enim ad 

genimen relationem haberet; ergo est ex iis 

quae ad aliquid sunt; quae autem sunt ad ali- 

quid, simultanea naturae sunt; quae vero si- 

multanea naturae, et simultanea sunt et non 

sunt ; ergo genitor quatenus genitor, ad aliquid 

existens relationem habet: quare prius et po- 

sterius non habebit. Si ergo genitor nee prius 

habebit nec posterius; tu vero dicis omnem 

genitorem priorem esse proprio genimine, con- 

stat non esse genitorem , quatenus est genitor , 

sed secundum aliquid aliud , sicuti Socrates et 

Petrus. Quoniam itaque genitoris nomen in 

Deo patre hypostaticum est , et seeundum id 

solum proprietas hypostaseos denotatur; de- 

monstratum porro fuit, quod est relativum 

non habere prius et posterius ; constat ergo 

Deum patrem , qui est proprii geniminis geni- 

lor, prius non habere. Quod si non habet, con- 

stat esse simultaneum : quod si simultaneus , 

eliam coaeternus est. Ergo filius patri coaeter- 

nus est : atque ita in quo circumvenire putabas, 

circumventus es. Omnis genitor prior est geni- 

mine suo. » Nobis quidem hoc usuvenit ; quod 

quidem ita se habere , hine fit manifestum. Po- 

lentia omnis , propter aliquid est: nam si pro- 

pter aliquid non sit, vana est: nihil porro 

vanum Deus facit neque natura. Est ergo pro- 

pter aliquid. Si ergo potentia , propter aliquid 

est, patet quod etiam posse ; omne autem quod 

facere aliquid potest, re quoque vera faciet , 

nisi aliquid obstiterit. Si ergo in nobis est insita 

potentia liberos gignendi, prohibemur autem , 

constat quod aliquid nos impediat. Atqui Deo 

nihil resistit aut obstat: constat ergo generatio- 

nem quoque ei esse connaturalem : quod si con- 

naturalis , simultanea quoque est ; quod si si- 

multanea , iam non est prior nec posterior : un- 

de constat prius et posterius in Deo non usuve- 

Eis. 
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re « Omnis genitor prior est proprio genimi- 

ne.» Undenam principia , o sodes, sumpsisti ? 

Nam qui nihil esse commune creatori cum crea- 

iuris credunt , errant dum eodem sensu et de 

Deo et de creaturis divina vocabula sumunt ; 

εὖ prius lemma ἃ secundo excluditur; vicissim- 

que a priore secundum. Etenim si omnis fa- 

ctura inferior est factore, propter prioratus 

dignitatem ; quod autem est ex genitore Ver- 

bum, ex facturis factorem arguit esse prius; 

illud quidem et inferius erit et non inferius , 

idem et non idem, quod est impossibile. 

5. Videamus iam quod ibi additur , ita enim 

se habet. « Quia si putes unum esse princi- 

» pium amborum, patris videlicet atque fi- 

» lii, perit relationis ordo, quae intercedit 

» inter genitorem et genitum: cogiturque am- 

» borum appellatio seiungi a gignente et a 

» genito , a praeexistente et posteriore.» Libe- 

rasti me negotio, o sodes, arcanum enarrans. 
Nam si mihi persuasissem a te dictam senten- 

tiam quae ait: «omnis genitor prior est proprio 

» genimine» in Deo usuvenire, fortasse etiamsi 

invitus, veritate compulsus , secundam hanc 

quoque confiterer. Sed quia illam futilem esse 

atque omnino falsam a Deoque alienam sermo 

noster demonstravit ; me certe ratiocinium non 

eoget subiunetam sententiam pensi habere. 

Nam si duo forte sint, quorum unum prae- 

cedentis loco habeatur , alterum vero subse- 

quentis; patet praecedente coneesso , sequens 

quoque concessum iri : non tamen concedetur, 

si praecedens nullo modo admittatur. Hoc au- 

tem sie explanatur. Esto homo atque animal : et 

homo quidem sit instar praecedentis , animal 

subsequentis: constat homine supposito , ani- 

mal quoque necessario subsecuturum: haud 

sequetur autem , homine non supposito. Tale 

est obiectum a te argumentum. Quomobrem 

$i in Deo usuveniret propositio: omnis geni- 

lor, prior est proprio genimine; confitentibus 

nobis eoaeternos esse patrem ac filium , pa- 

let mutuam appellationem necessario ex utro- 

que fore seiungendam. Sed quia prior propo- 

sitio vera non est , ne altera quidem. Atque ita 

futile apparet prolatum a te argumentum. 

6. Item aliter. Si propterea quod coaeterni 

sunt pater ac filius , ais necessario relationes 

eorum fore seiungendas ; immo coget potius 

ratiocinium nostrum propter relationem , coae- 

413 
^ ^ 

τιϑέμενοι, ἑαυτοὺς πάραλο yi vtat, ταυτῶς ἐπὶ 
: 

Sec χαὶ τῶν κτισμάτων τὰς ϑείας φωνὰς ἐχ- 
λαμβάνοντες" καὶ τὸ πρότερον λῆμμα διὰ τοῦ 
^ ' ^ 1 τοῦ 

je εἰ τᾶν ποίη- 

ἐξεστρακίζεται.. xai πᾶλιν διὰ 
M 

χαι 
' 

LA] ; ^ , LU 3 -“ 

δὲ tx τοῦ γεννήτορος Àcyog , ἐκ τῶν 

ποιημάτων τὸν ποιητὴν ρότερο ον κατασυλλογί- 

ζεται. ἐνδεές τέ ἐστι χαὶ οὐκ ἐνδεὲς, xai ταὺυ- 

τὸν οὐ ταυτὸν πᾶν ποίημα τοῦ ποιήσαντος. ὅπερ 
AY 
«Ouya cy. 

é. Εἴδωμεν δὲ xoi τ 

« "Ezzcr, 

» ἀμφοτέροις . τοῦ τε 

» λυται ἡ ταξις τῆς σχέσεως 

πρὸς τὸ γέννημα" χαὶ χαταναγχά- 

M 

TO ἐσιφε ἐρόμενον" ἔχει δὲ 
l ^ 

ἐὰν ἡγῆσαι μίαν ἀρχὴν 

πατρὸς χαὶ υἱοῦ. ἀπόλ-- 

“ M ε΄ . χαὶ οὕτως 

ἡ D ἐκ τοῦ 
» γεννήτο epos 
» ζεται ἡ χλῆσ σις τῶν auge τέρων χωρισθῆναι τοῦ 

» γε ἐγεννηχότος χαὶ γεννήματ £6 , τοῦ προῦπάρ- 
» χοντος xat ψεταγενεςέρου. » ᾿Απήλλαξας ἡ ἡμᾶς 

πραγμάτων, ὦ φίλος y ἐξειπὼν τὸ ἀπόῤῥητον" εἰ 
μὲν γὰρ ἑώρων τὸ παρὰ σοὺ προς εθὲν “λημμάτιον 
τὸ λέγον « ἕχαςος γεννήτωρ mpóc spós ét τοῦ ci- 
D χείου γεννήματος», ἐπὶ θεοῦ χώραιν ἔχον, τάχα 

ἂν χαὶ μὴ ϑέλων τῇ αληϑείᾳ συνεφελχόμενος.. 
καὶ τὸ δεύτερον ὡμολόγουν" ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἔωλον 
χαὶ 

79$ 
ἐπιφερόμενον τιθέναι" χαὶ γὰρ ἐὰν δύο τινὰ ὦσι; 

πάντη ψευδὲς ἐπὶ ϑεοῦ xol ἀλλότριον ὁ δ λό- 
ἔδειξεν. οὖ μὲ λόγος καταναγκάσει καὶ τὸ 

, 

χαὶ τὸ μὲν ἐν τάξει ἡγουμένου εἴληπται, τὸ δὲ 
ἐν τῇ τοῦ ἑπομένου, ὁὀῆλον ὅτι τοῦ ἡγουμένου 
« ΕἾ : , ^ Ne ' e ^ , e 

ὁμολογήθεντος , χαὶ τὸ Emopevov ἕψεται" cux ἕψε- 
Y ee" € /, ^ € Uu 

ται 06, τοῦ ἡγουμένου μηδαμῶς ὁμολογηθεντος" 
^ 784 DS ὦ Ὁ - Y ' -“ 

τοῦτο de δῆλον Ge" ἔστω ἄνθρωτος καὶ ζῷον" 
V V HI » 34 ^ € , Y VY 

καὶ τὸ μὲν ἄνθρωπος. εἰλήφθω ἡγούμενος, τὸ de 
ζῷον ἑπόμενο y' φανερὸν τοῦ ἀνθρώπου τιθεμένου, 
καὶ τὸ ζῷον ἐξ ἀνάγκης ἕψεται" οὐχ ἕψεται δὲ, 

μὴ τιθεμένου ἐχείνου" p τον E καὶ τὸ p 

e y dpapat cupynJév* διὸ εἰ μὲν χώραν ἐπὶ Üsc 

εἶχεν τὸ ἕκαστος γεννήτωρ 3 πρότερός ἐστι τοῦ οἰ-- 

PTT γεννήματ 664 ἡμῶν ὁμολογούντ' ων τὸ συναΐ- 

διον ἔχειν τὸν πατέρα χαὶ τὸν υἱὸν. φανερὸν 

ὅτι χατηναγιχαζετο ἡ χλῆσις ἐξ ἀλλήλων χωρι- 

σϑῆναι" ἐπεὶ δὲ τὸ πρότερον οὐκ ἀληϑὲς,, οὐδὲ 

τὸ δεύτερον" xai οὕτως ἡλιθιον ἀνέφανεν τὸ παρὰ 

σου λεχϑέν. 

ς΄. Καὶ ἄλλως. Εἰ διὰ τὴν 

τοῦ πατρὸς χαὶ υἱοῦ ἐξ ἀνάγκης φῆς τὰς sx 

σεις χεχωρίσϑαι y καταναγχάσει μᾶλλον ὁ λό- 
γος διὰ τὴν τὸ συναΐδιον εἰσά- 

- 2Z 

συναιδιότητα 

σχέσιν χαὶ 

cod. 

cod. 

f. 205. 

f. 206. 



cod, f. 907. 

cod. ἰδιχῆς. 
Sic et infra. 

cod. f. 908, 

AK 

γεσϑαι" χαὶ τοῦτο δῆλον ὧδε" τὸ γεννήτωρ 
ὄνομα τῶν πρός τι ὃν. πρὸς υἱὸν ἔχει τὴν 
ἀναφοράν" τὰ δὲ πρός τιν ἅρμα τῇ φύσει" τὰ 

δὲ ἅμα τῇ φύσει : ὁμοῦ τέ εἰσι καὶ οὐχ εἰσι" 

συνάγεται ἄρα διὰ τὴν σχέσιν ἅμα εἶναι" ὅπερ 

ἐςὶν ἀληθές" χαὶ πῶς σὺ, ὦ ques , τὸ ἐναν- 

τίον εἰσάγεις s χαὶ διὰ μὲν τὸ συναΐϑιον, εἴς 

τὴν σχέσιν τῆς πατρότητος vai vió ctae ἡμᾶς 

denis maqapeuen, διὰ ὃὲ τὴν σχέσιν τοῦ γεν- 
νήτορος καὶ γεννήματος » εἰς τὸ συναΐϑιόν τε 

χαὶ ὁμοούσιον. Καὶ ἄλλως. Εἰ τὸ γε γνήτωρ ὄνο- 

μα τὴν τοῦ εἶναι ἅμα ὕπαρξιν δίδωσι. τὰ δὲ 

ἅμα τῇ ὑπάρξει κατὰ σὲ λαμβανόμενα, ἀποὶ- 
λυσι τὴν σχέσιν τὴν οὖσαν ἐκ τοῦ γεννήτορος 

πρὸς τὸ γέννημα, συνάγεται apo . τὸ γεννήτωρ 
ὄνομα, καὶ τὸ γέννημα, ἐν σχέσει ὄντα, ἄσχετα 

εἰναι" ὅπέρ ἐστιν ἄτοπον. 

p. πιφέρεις bb πάλιν οὕτως. « Ἐπειδὴ ἐὰν 

» ἡγῆσαι AR ἀρχὴν ἀμφοτέροις τοῦ τε Ou- 

» τρὸς καὶ υἱοῦ. » Θαυμάζειν pet ἐπέρχεται , 

ὦ ques; ὁποίαν ἄρα βούλῃ ἀρχὴν ἐπὶ ϑεοῦ τι- 

ϑέναι" τῆς γὰρ ἀρχῆς πολλαχῶς λεγομένης 

τῆς μὲν ὡς ποιητικῆς . οἷον ὃ τέχτων τῶν ci- 

τῆς δὲ ὡς ὑλιχῆς . οἷον αἱ σανίδες 
€ 34 09) ὟΝ 
ὡς εἰθιχὴς 2 

M DE PA 7 
τῆς dE ὡς τελιχῆς., ccv 

^ i 

τῆς QE 

γημάτων" 

τοῦ mÀciw* τῆς 0: δον τοῦ dy- 

ὁριάντος τὸ σχῆμα" 

τὸ πλοῖον πρὸς ἀγωγὴν τῶν χρειῶν" 

ὡς ὀργανικῆς , δῖον τέχτονος τὸ σχέπαρνον" τ τῆς 

δὲ ὡς παραδειγματικῆς , γαθάπερ τὸ 1 πρωτότυπον 

τοῦ παραγοῖγου" τῆς dé ὡς χρονικῆς L ,αϑάπερ 

τὰ γινόμενα ἐν χρόνῳ γίνονται χαὶ εἰσὶ" τῆς OE 

ὡς αἰτί τιᾶς καὶ μόνης χαθὰ ὁ X20 ἐξ ἀρχῆς τι- 

νος χαὶ αἰτίας ἀνε τοῦ ̓ Αδάμ' εἰ μὲν γὰρ ὡς 

ἐξ ἀρχῆς τινο 

τοῦ υἱοῦ βίαν ̓ἀρχὴν εἶναι, οὐχέτε τὸν μὲν yev- 

νήτορα, τὸν δὲ γέννημα φυλάξεις" τίνος 72e ἂν 

καὶ εἴη “γεννήτωρ, ἐπ᾿ ἂν ὡς ἐξ ἄλλης ἀρχῆς τε 

πατ ἐρα χαὶ υἱὸν φῆς ἀναφῦναι s 3 

ὡς αἰτίας φῆς τοῦ πατρὸς χαὶ 

xoi out ίας τὸν 

οὐδ᾽ αὐτὴν ὡς ποιητικήν" εἰ yop. τοῦτο δῷς, ἔςαι 

τοῦ “τοῦ Sn, xat πάλιν τούτου ἄλλος. καὶ 

τοῦτο ἐ em ἄπειρον" οὐδ᾽ «uz ἣν ὡς, ὑλικήν" CU γάρ 

ἐστι ὁ ϑεὸς σύνθετός τε καὶ ἔνυλος" ἀλλὰ μὴν 

οὐδὲ τὴν ὡς εἰδικήν" τίνα γὰρ zat ἔχοιεν E MS 

ἀρχὴν ὁ πατὴρ χαὶ υἱὸς; xat οὕτως τὴν συνθε- 

σιν pe ἐφεύξονται" οὐδ᾽ αὐτὴν ὡς τελυκὴν, ἀναι- 

s γὰρ ὁ θεός" λείπεται κατὰ σὲ τὴν χρονικὴν 
ἀρχὴν εἰναι τοῦ 1 πατρὸς χαὶ υἱοῦ" εἰ δὲ τοῦτο. 
χαὶ γίνεσθαι ἂν αὐτεὺς συμβαίνει, καὶ φθείρε- 

NICETAE BYZANTINI 

ternitatem quoque inducere. Atque hoc ita 

ostenditur. Genitoris nomen cum sit ex iis quae 

sunt ad aliquid , ad filium habet relationem. 

Quae autem sunt ad aliquid , simultanea natu- 

ràesunt: quae autem simultanea naturae sunt , 

et sunt et item non sunt. Concluditur ergo, pro- 
pter relationem simultanea esse; quod verum 

est. Et cur tu, o sodes, contrarium inducis? qui 

propter coaeternitatem , videris nobis eripere 

paternitatis ac filietatis rélationem: propter re- 

lationem autem gignentis et geniti, videris peri- 

mere coaeternitatem et consubstantialitatem. 

Item aliter. Si genitoris nomen, existentiam 

simul tribuit; quae autem simultanea existentiae 

a te accipiuntur , relationem perimunt , quae 

intercedit inter genitorem et genitum ; conclu- 

ditur utique genitoris nomen, et genitum, invi-- 

cem referentia, non esse relativa; quod est 

absurdum. 

7. Pergis vero dicere sic. «Quia si existimes 

» unum principium amborum, patris atque 

» filii. » Miror, o sodes, quodnam tu velis 

principium in Deo ponere. Principium multifa- 

fariam dicitur: aliud est enim effectivum , ve- 

luti est architectus aedificiorum : aliud mate- 

riale, veluti tabulae navis: aliud formale, veluti 

statuae schema: aliud finale, veluti navis ad 

vietualium deportationem: aliud instrumentale 

ut fabri murarii ascia : aliud exemplare , veluti 

prototypum facti operis: aliud temporale , velut 

res factae quae in tempore fiunt et sunt: aliud 

causale tantummodo , veluti Seth ex principio 

quodam et causa ortus est , ex Adamo scilicet. 

Nune si tamquam ex principio quodam , ceu 

causa, dicis patris ae filii unum principium, iam 

neque alterum genitorem , neque alterum esse 

genitum retinebis. Nam cuiusnam genitor sit , 

si tamquam ex alio principio et causa patrem 

ac filium dicas ortos? Certe principium non di- 

ees effectivum ; nam si hoc concedas , erit Dei 

Deus , et rursus huius alius Deus , et hoc in in- 

finitum. Neque principium dices materiale; non 

enim est Deus compositus et materialis. Sed 

neque formale principium ; nam quodnam ha- 

bere potuerunt formale principium pater ac 

filius? praeter quam quod compositionem non 

vitarent. Neque denique finale, etenim nulla ex 
causa Deus provenit. Superest tibi temporale 

esse principium patris ac filii. Quod si ita est , 

ipsis quidem fieri contingit, et corrumpi, et alia 



ADVERSUS PRIMAM EPISTOLAM AGARENORUM. 

innumera. Nam quae in tempore, talia sunt. 

Constat, non posse in Deo principium anti- 

quius inveniri. Et quomodo, o sodes, ita a nobis 

existimari praesumens, paralogismum contexis ? 

Vere demonstratum tibi fuit id esse stolidum. 
8. Sed videamus etiam quid paulo infra 

scribas. « Deus omnia sapientia sua guberna- 

* vit. » Concedo hoc libenter admodum : ete- 
nim enhypostatiea sapientia sua, quam sermo 

noster perspicue demonstravit Verbum esse ac 

filium , omnia constituit , manifestavitque ope- 

ribus facturam suam , et quod Deus unus sit 

super omnia supersubstantialis , sicuti quidam 

de theologis nostris consonanter his dixit : «in- 

» visibilia enim ipsius a creatura mundi , per 

» ea quae facta sunt , intellecta conspiciuntur ; 

» sempiterna quoque eius deitas » et his con- 

sentanea. Quamobrem velis nolis confessionibus 

nostris consenties. Aliquantum vero progressus 

ad Dei unitatem et supersubstantialitatem , sic 

ais. « Quia si societatem aliquam sui regni 

» haberet, contrarietatem quoque experturus 

» esset. Vel certe esset adiutoris indigus ad 

» ereati ab se mundi administrationem. » Mi- 

ror haec a te scribi: nullam enim necessitatem 

video inducendi vel socios aliquos regni , vel 

adiutorii indigentiam ad mundi administratio- 

nem, vel quiequid his tu subiungis. Cum cnim 

nos eonfiteamur Deum patrem habere filium 

suum prorsus sibi similem , excepta genera- 

lione eiusque negatione ; neque tamen socie- 

tatem ullam prorsus dicamus patris ac filii; 

haud video cur nobis fucum facere velis. Sa- 

ne tuis ipsis pennis caperis. Est autem sophis- 

ma tuum huiusmodi. Si duo sint, et unum 

quidem generalius , aliud partiale, veluti est 

pluere, et terram madefieri: nam pluere mi- 

nus est, quam terram madefieri: non enim 

convertitur. Quod si est, patet alterum quo- 

que fore, id ést pluere et madefieri. Deinde 

si alterum est, dicet aliquis alterum quoque 

fore , paralogismumque facit, ita appellatum 

quia non convertitur etiam subsequens. 

9. Tale quid tu quoque fecisti in scripto tuo. 

Nam quum duo sint commune et communieans; 

etillud quidem amplius, id est commune ; hoc 

M5 

c3at , xot ἀλλα μυρία" τὰ γὰρ ἐν χρόνῳ τοις- 
αὖτ a* φανερὸν ὅτι οὐχ, Ego ἐπὶ θεοῦ ἀρχὴν ἄνω- 

τέραν εὑρέ &y* x«t πῶς : ὼ φίλος . ὡς ἡγεῖσθαι 

λαβὼν τὸν παραλογισμὸν " συῤῥάπτεις ; χαὶ cU- 

τω θέδειται χαὶ τοῦ τό ga ἡλίϑων. 

vy. AXX ἴδωμεν τί χαὶ | μετὰ βραχέα γράφεις. 
» Ὁ ài ϑεὸ ὃς τὸ πᾶν τῇ σεφίᾳ αὐτοῦ ἐχυβέρ- 
» wget » Σύμφημι «gy xat μᾶλα ἡδέως" τῇ 

μὲν γὰρ ἐνυποστάτῳ 1) αὐτοῦ σοφίᾳ ; ἣν ὁ λόγο ς 
δύναμιν τὴν αὐτὴν xat λόγον χαὶ υἱὸν τρανῶς 

ἔδειξε, τὸ πᾶν συνεστήσατο , χαὶ ἐφανέρωσεν 

ἐν τόϊς. ἔργοις τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν" χαὶ ὅτι ἔστι 

ϑεὸς εἰς ἐπὶ πάντων ὑπερούσιος 

τῶν map ἡμῖν θεολόγων συνῳδὰ τούτοις 
V * 5»! » ^ ΕΣ V L4 

» τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπο κτίσεως 
' 

zo ᾧ που τις 

ἔφη ἴ- 
! χόσμου 

» τόϊς ποιήμασι νοούμενα χοαιϊϑορᾶται, J| τε cü- 
» Quz αὐτοῦ Sechs" » xat τὰ τούτοις σύςοι- 

χα διὸ zà» μὴ Sins, Teig ἡμετέραις ὁμολο- 
γίαις συνάδῃς" ταρακατιὼν δὲ perge εἰς τὴν 
μοναρχίαν τοῦ seo καὶ ὑπερουσιότητα. γράφεις 
εὕτως. « Διότι ἐὰν εἶχε χοινωνὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
» βασιλείαν Ξ ἔμελλε ϑέχεσϑθαι ἐναντίωσιν, ἢ 

» ἐνδεὴς εἶχεν εἶναι ὑπουργοῦ τοῦ διοιχέϊν τὴν 
» δημιουργίαν αὐτοῦ" » Θαυμάζειν μοι ἔπεισι 

τι ua γράφοντός σου" οὐδὲ γὰρ συνορῶ ἐπὶ θεοῦ 
τίς ἡ ἀνάγκη, D κσινωνούς τινας τῆς βασιλείας, 

ἔνδειαν ὑπουργίας - τοῦ διοικεῖν τὸν ἑαυτοῦ χό- 
σμον εἰσάγεσϑαι" καὶ ὅσα ταῦτοις ἐπιφέρεις' τὸν 
γὰρ ϑεὸν χαὶ πατέρα τὸν ξαυτοῦ υἱὸν xac πάν- 
τὰ ὅμοιον ἔχοντα, πλὴν τῆς ἀγευνεαίας καὶ τῆς 
γεννήσεως" ἡμῶν δὲ μηδ᾽ ὅλως τὸ κοινωνὸν ὁμο-- 
λογούντων ἐπὶ τοῦ πατρὸς οὐχ οἱ δ᾽ 
ὅπως ἡμᾶς παραϊλογίξῃ ἢ σεαυτὸν καὶ toic ἑαυ- 

τοῦ πτεροῖς ἁλισαῃ" ἔστι δὲ τὸ παρα, σοῦ σόφι- 
Gua τειρῦτον" ἐὰν δὼ τινὰ ὦσι, καὶ τὸ μὲν xat. 
ολιχώτερον 5 τὸ di ἐπὶ μέρους, ὅϊον τὸ τε vien, 
καὶ τὸ βεβρέχϑαι. τὴν yt τὸ pi γὰρ VEL , 

ἐπέλαττόν ἐστι τοῦ βεβρέχθαι" cà γὰρ ἀντιςρέ- 
Ἶ ΤΑΙ ^ 4 A M 1 

ger τούτου de ὄντος , δῆλον ὅτι καὶ τὸ λοιττον 
ἔσται, εἶεν τὸ vie 2t τὸ βεβρέχϑαι:. εἶτα τοῦ 
λοιποῦ, ὃντ zm φήσει τις χαὶ τὸ λοιπὸν εἶναι" τὸν 

τὸν υἱὸν. 

παραλογισμὸν mai «ἅτω χαλούμενον 7 παρὰ τὸ μὴ 

ἀντιστ τρέφον, χαὶ τὸ ἑπόμενον. 
Su Τοιεῦτέν τι καὐτὸς ἔν τόϊς παρὰ σοῦ 

γραφεῖσι memet ee δύο jp ὄντων " μοιγόν τε 
wai γοινωνάς" wal τὸ μὲν ἐπιπλέον, εἶεν τὸ χοι- 

1) Eniypostatum sic definit S. Maximus. opusc. theol. T. lI. p. 79. Ἔνυπόστατον , τὸ κατὰ τὴν οὐσίαν κοινὸν , 
ἤγουν το εἶδος , τὸ ἐν τοῖς ὑπ αὐτὸ ἀτόμοις πραγματικῶς ὑφιστάμενον , καὶ oux ἐπινοίοι ψιλὴ “εωρούμιενον. Enhy- 

postatum , quod commune secundum substantiam, est; videlicet species quae in individuis , quae sub ipsa sunt , 

vealiter subsistit, nec nudo tantum mentis cogitatu consideratur. 

* Rom. I. 20. 

€od. f. 209. 



cod."f. 210. 

«od. f. 311, 

416 

yo τὸ δὲ ἐπέλαττον , icy τὸ κοινωνός" ὁ μὲν 

γὰρ χοινωνὸς οὗ λέγεται κοινωνὸς , ὡς κοινὸν τι 

ἔχων λέγεται χοινωνός" cux εἴ τι δὲ κοινόν τι 
ἔχων μεθ᾽ ἑτέρου. ἀνάγγη χαὶ χοινωνὲν αὐτοῦ 

λέγεσθαι" λιϑὲς γὰρ λίϑῳ eu "t ἐγεται κοινωνὸς; 

ἐπεὶ wc wi ἀμφοτέρων ἡ οὐσία. ὡσαύτως δὲ xat 
ἵππος ἵππω , κοινὴν χαὶ μίαν οὐσίαν ἔχοντες. 

οὐ λέγονται, χοινωνοί" εἰ οὖν τὸ χοινὸν ἐπιπλέον, 

τὸ δὲ χοινωνὸς ἐπέλαττον" Tiu δὲ λεγόντων χοι- 

γὴν χαὶ ἀμέριστον ἔχειν τὸν πατέρα τὴν ἑαυτοῦ 

βασιλείαν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν, αὐτὸς μεταφέ- 
pav γράφεις" εἰ voy βασιλεία χαὶ ἐξουσία πρὸς 
υἱὸν, πάντως vai χοινωνὸς ἔσται ὃ υἱὸς τοῦ 
πατρὸς τῆς αὐτοῦ βασιλείας" χαὶ ποραλογίξῃ 
μᾶλλον ἡ ἥπερ ἡμᾶς, ποιῶν τὸν ποραλογισμὸν παρὰ 

τὸ μὴ ἀντιστρέφον καλούμενον" χαὶ τοῦτο ποιῶν 
δοχεῖς μᾶλλον ἀγνοεῖν τὸ κοινωνὸς ὄνομα ἐπί τι- 

νῶν εἰκότως χαὶ ie χαὶ χυρίως λέγεται, καὶ διὰ 
τοῦτο vanos ἐπὶ ϑεοῦ μεταφέρεις" τὸ γὰρ χοι- 

νωνὸς ὄνομα cux Em ἄλλου δοχεῖ τίθεσθαι. ἀλλ᾽ 

és ἰδιαζόντως χαὶ ἀποτετετμημένως ἕνος ἑχάςου 
τὸ Hy y ἀποτελεῖται, wat γατὰ σύμβεσιν τ προαι- 

ρετιχὴν , xat συμπειθισμὲν ἐ εν ταυτῷ πράγματι, 

δύο ἢ τρέϊς, ἢ χαὶ πλείονες τούτων εἰς τὸ αὐτὸ 

ἀν το συνέρχοιντο" οἷον ῥητορεύει τις καθ᾽ ἑαυ- 

ὃν τὸ οἱκέϊον σπούδασμα ἐκτελῶν, ἐὰν ἄλλος 

τις 1 πρὸς αὐτὸν ἀφίκοιτο vá γατὰ σύργβασιν τ πρεαι- 
pectet zat συμπειϑισμὸν εἰς τὸ τῆς ῥητορείας 
ἔργον ὁμογνωμόνως συνέλϑοιεν" λέγειντο ὁ ἂν ἑκά- 
τερος εἰς τοῦτο χοινωνοί" ὡς δὲ τὸ ἔργον. χαὶ ἢ 
Ξέλησις,, βούλησίς τε χαὶ ἐνέργεια χαὶ ὁμόνοια 
ἀδιάος «tes φυσικῶς ἐν αὐτοις πρόσεςι, πῶς ἂν 
xot χώραν. ἕξει τὸ τοῦ χοινωνοῦ ὄνομα : ; οὐ μὲν 
οὖν" διὸ τὸν πατέρα λέγοντες ποιέϊν τι, χαὶ τὸν 
υἱὸν γαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀδιασπάστως ἅ ἅμα 
λέγομεν ποιέίν" καὶ τοῦ ἑνὸς ἡ ἐνέργεια. τῶν 
τριῶν τ πῶς ἔστι μὴ διασχιξομένὴ" zat yap m πᾶσαι 
ἐνέργειαι ἣ ϑεόϑεν διήκουσα, γαὶ χατὰ τὰς πο- 
λυτρόπους ἐννοίας ὀνομαζομένη, ἐκ πατρὸς ἔφορ- 
μᾶτ ται s yat διὰ τοῦ υἱοῦ πρόεισι, xoi ἐν τῷ 
πνεύματι τῷ ἁγίῳ τελειοῦται" διά τοι τοῦτο, οὐ 
διχαιόν ἐςι τὸ τοῦ χοινωνοῦ ὄνομα ἐπὶ τῆς ἁγίας 
ΤῊΣ τίϑεσϑαι. 

. Ἐπιφέρεις δὲ εἰς τὲν χοινωνὸν γράφων οὖ- 
τως « ἔμελλε ϑέχεσϑαι ἐ ἐναντίωσιν xat casu. » 

» 

Q τῆς ἀποπληξίας τῶν σῶν ῥημάτων" εἰ μὲν 
γὰρ τὸ χοινωνὸς ὄνομα ἐπὶ ϑεοῦ χώραν εἶχεν. 
ἴσως χαὶ ἡ ἐναντίωσις xot στάσις εὑρίσχεται" 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο οὐ ϑέθοται, οὐδὲ τὸ Or ἐχείνου ὃδο- 
ϑύήσεται" γαὶ οὕτως ἄγων χαὶ μὴ βευλόμενος &x 
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autem restrictius, id est communicans : eteninz 

qui communicat dieitur communicans , quate- 

tenus commune aliquid habet: nequaquam au- 

tem eum qui commune aliquid habet cum alio , 

necesse est communicantem eidem dicere : nam 

lapis non dicitur lapidi communicans, quia 

communis est utriusque substantia: similiter 

equus equo, qui communem unamque substan- 
tiam habent , non dicuntur communicantes : si 

ergo commune , plus est ; communicans autem 

minus : nobis vero dicentibus commune et in- 

divisibile habere patrem regnum suum cum 

proprio filio, tu inverso sermone scribis: si 

commune est regnum et potestas cum filio, 

prorsus et communicans erit filius regno patris 

sui: tibique illudis potius quam nobis, para- 

logismum faciens in eo quod non alternat: 

idque faciens, videris potius ignorare , voca- 

bulum communicans de quibusnam recte pro- 

prieque dicatur: ac propterea male ad Deum 

transfers : nam vocabulum « communicans » de 

alio nullo poni videtur, quam de iis quorum 

proprie praeciseque uniuscuiusque opus perfi- 

citur , cum ex conventione praevia et soliditate 
in eodem negotio , duo vel tres aut plures, ad 

idem negotium concurrunt. Veluti si quis rhe- 

loricam artem prius per se ipsum tantummodo 

exerceat , deinde aliquis alius ad eum accedat , 

et mox conventione praevia et consensu, ad 

rhetoricam professionem concorditer coneur- 

rant; lune ambo dicentur hac in re communi- 

cantes. Verum enimvero iis, quorum opera , 

voluntas, deliberatio, operatio, et concordia 

inseparabilis suapte natura est, quomodo com- 

munieantis vocabulum congruet? Minime pror- 

sus. Quare cum patrem dicimus aliquid facere , 

filium quoque et spiritum sanctum inseparabi- 

liter simul facere dicimus: et unius operatio , a 

tribus non est seiuncta: omnisque operatio quae 

divinitus provenit, et multimodis denomina- 

lur, a patre proficiscitur , et per filium pergit , 

et in spiritu sancto perficitur. Propterea ae- 

quum non est, vocabulum communicantis in 

sancta Trinitate adhibere. 

10. Tu vero post vocabulum «communicans» 

pergis dicere « fore ut Deus contrarietatem et 
» seditionem experiretur. » O verborum tuorum 

stoliditas! Si certe vocabulo « communicans » 

apud Deum locus esset, fortasse et. contrarie- 

tas et seditio comperiretur. Sed quia illud non 
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conceditur, nee hoe quidem coneedetur. Atque 

ita invitus ex iis quae adiunxisti , propositionem 
evidentem nobis effecisti , quomodo proprie di- 

eatur. Nam si vocabulum « communicans » de 

aliquo praedicatum, contrarietas et seditio sub- 

sequitur ; planum erit, quod « communicans» 
vocabulum iis congruet qui praevia conventio- 

ne et consensu rem gerunt : unde seditio etiam 

et contrarietas confit. His quippe tantum usu- 

venit seditio et contrarietas , propter voluntatis 

volubilitatem. Quibus autem immutabilis boni- 

tas est, quomodo contrarietas et seditio inci- 

det? Et paucis interiectis , ita scribis: « vel 

» certe esset adiutoris indigus ad creati ab se 

» mundi administrationem. » Recte, sodes , di- 

xisti. Si enim vocabulum « communicans » de 

filio praedicaretur , obnoxius utique esset , ut tu 

opinaris , contrarietati ac seditioni , et auxilio 

indigeret. Nune quia illud futile et invalidum 

demonstratum fuit, constat quod et haec simili- 

ter. Nam si positione alicuius, quaedam po- 

nuntur; sine dubio extinctione illius, etiam alia 

extinguuntur. 

11. Insuper scriptum tuum haec habet. « Et 

» per saeculorum spatium , et ob mutuam 

» contrarietatem , deleretur Dei dominatus 

» una cum creaturis. Et alter alteri domina- 

» retur, et cum creaturis compassio desine- 

» pet. » Atqui haec , o sodes, duorum prin- 

cipiorum et contrarietatis criminatio nobis non 

congruit; sed aliis a te intendi deberet, qui 

nempe duo prineipia et duos deos inducunt , 

bonum ae malum: et ab alio quidem dicunt 

hune materialem mundum conditum et con- 

servatum ac rectum ; ab alio autem intellectua- 
lem: quam nos sententiam et odimus et toto 

animo aversamur ; et eos , qui hane fovent , 

capitali poenae snbiicimus: vos vero illis fa- 

vetis atque blandimini. A nobis autem unum 

principium religioso eultu colitur; quia et unus 

Deus est , quamquam proprietatibus, sive per- 

sonis, trinus ereditur. Quod si tibi personarum 

diversitas, differentem quoque naturam repu- 

tare suggerit; et quot sunt personae, totidem 

quoque naturas inducere ; hoc indocti potius 

ingenii est quam eruditi : non enim idem est na- 

tura et persona : alioqui nihil in rebus existenti- 
- 

- δ o ὃν μα" ἕτερ 

bus homogeneum esset, idemque esset commu- ταυτὸν κεινόν τι xat ἴδιον χρή I 

ne et proprium negotium, quod non usuvenit, δου 

1) Dicit poenam capitalem adversus Manichaeos legibus principum decrelom , de qua dixi in adn. ad Petrum siculum. 

PRIMAM EPISTOLAM AGARENORUM. 411 

τοῦ ἐπιφερομ μένου τὸ προτεθὲν 07) λον ἡμῖν παρέ- 

ences, xaS ov χυρίως λέγεται εἰ γὰρ τὸ γοι- 

νωνὸς ὄνομα τιϑέμενον, τίν τε ἐναντίωσιν γαὶ 

στάσιν ἀχοὶς “υξοῦσαν ἔχει, φάνερο ἣν δήπουθεν, 

ὅτι κεινωνὸς ἐπὶ τῶν κατὰ σύμβασιν πρραι- 

τιχὴν xz evum εἰϑισμὸν opc iz μένων χώραν 

a* ἐξ οὗ voi ἡ στάσις καὶ ἡ ἐναντ ίωσις πο- 

ἐγγίνεται" τούτων γὰρ μόνων ἐστὶ τὴν στά- 

σιν χαὶ ἐναντίωσιν δέχεσθαι, διὰ τὸ εὐμετα- 

βολον τῆς προαιρέσεως" cis δὲ ἀγαϑότης ἄτρεπ- 

τές ἐστι, IE ἂν xol ἐναντίωσις χαὶ στά- 

σις συνεισφρήσεται s Καὶ μετ a βραχέα γρά- 

φεις οὕτως" « M ἐνδεὴς εἶχεν εἶναι ὑπουργοῦ, 

» cu διοικεῖν τὴν δημιουργίαν αὑτοῦ. » Κα- 

λῶς ὦ φίλος ἔφησθα εἰ μὲν γὰρ τὸ γοινω- 

ὄνομα ti τοῦ υἱοῦ χώραν εἶχεν , ἔσχεν 
ἂν χατὰ σὲ xai τὸ τῆς ἐναντιώσεως γαὶ στά- 

ἔνδεια ἐπεὶ δὲ 

ἕωλον δῆλον 
i] M »* ^ , AY 

xat γὰρ &oy τῇ ϑέεσει τινος 

V 

νος 

Li 

ὑπουργιας" 

ἀνίσχυρον a 

- 
τῆς 

LU € 

xat ^ 

δεδειχται 

σεως 
.* om i 

Exclyo at 
E EY UTE 
ὅτι xat ταῦτα 

D " MES / ͵ - m 
τινα τίϑενται., 17] ἀναιρέσει τουτοὺ δῆλον ὅτι 

^ 

guy 2 Yon TO. 

ux. Ἔχει δὲ πάλιν τὸ σὸν γράμμα οὕτως. 
» Καὶ vaca τὴν ἐσέκτασιν τῶν αἰώνων , xat 

» τὴν πρὸς ἄλληλα ἐναντίωσιν , ἠφανίζετο ἡ 
i 

» τούτου κυριότης μετὰ τῶν κτισμάτων , xat 

» ἐκυρίευεν ὃ εἰς τοῦ EI pen ; χαὶ ἐχόπτετο ἡ 
» συμπάϑεια, τῶν ποιημάτων. » Τοῦτο οὖν, ὦ 

φίλος . τὸ τῶν δυο “ἀρχῶν καὶ ἐναντιώσεως 5 

x)nua ἡμῖν οὐ τπρόσεστ τίν 5) “ἀλλ. ἄλλοις παρὰ 

gc ὑ DEG e ages , τοῖς val δύο ὀρχὰς 
χαὶ δύ» 5 Sens εἰσάγουσιν, fuco» τε χαὶ γαχόν" 

χαὶ τὸν μὲν φασὶ τὸν αἰσθητὸν κόσμον. δεδη- 

μιουργηκέναι χαὶ συνέχειν χαὶ χρατεῖν' τὸν δὲ 

τὸν νοητόν" ἣν θόξαν ἡμεῖς καὶ βυσαττ vices 

ποστρεφόμεϑαι, χαὶ τοὺς ταύτην σεμ- 
κεφαλιχῇ dius καϑυσοβόλλομεν JR 

ἡμῖν 
εἷς 

xat λίαν & 

γυνοντας 
χαὶ προσίεσϑε xat imi decet 

“ἀρχὴ τὸ σεβαζόμενον' ἐπεὶ 

ἰδιότησιν εἴτ᾽ 

€ τ 
υμεις δὲ ΠΝ 
TD μια 

“τος , χἂν ταὶς 

τρία πιστεύηται" εἰ à: σι τὸ διάφορον τῶν ὑπο- 

ςἄσεων P διάφορς ν xat τὴν φύσιν ἐννοξὶν δίδωσι, 
' 

ὑποστάσεις , τὰς 

καὶ 

εὺν Qc τάσεσι 

' 

xai ὅσας τὰς ΤΟσΦΟΤΟΣ zal 

φύσεις εἰσάγεσθαι. ἀμαϑαίνοντ τὸς ἔστι τοῦτο; 

ἥπερ εἰδότος" εὖ γὰρ ταυτὸν φύσις, χαὶ ὑπ ὀστα- 
x 

git Ty γάρ ἂν οὐδὲν τῶν ὄντων ὁμοφυὲς , ἥαι 

fff 

᾽ 
e 

€od. f. 212* 

cod. f. 215. 
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Ὁ. ΝᾺ PES EJ X, 7$ ^ € ' 

. Kat ἄλλως. Εἰ «o διάφορεν τῶν vmeca- 
r , ͵ ^. A1 

σέων , διάφορον xai φύσιν εἰσάγεσϑαι διδωσιν. 
» Ὁ ^ ' A UE 
ἀνάγκη τὸ p διάφορον τῶν φύσεων, μηδὲ δια- 

! V Ld € , Li 

φέρον χαὶ τῇ ὑποςάσει χκαϑιστασθαι" συνάγεται 
» D 

«ox SEE 

€ 

ὑπεςάσεσιν" Econ ἄρα, Παῦλος 

V H “ ' M N 

τα ταῦτα T Quz g&t, ταῦτα αι 

χαὶ Πέτρο Ὁ ταὺυ- 
VET "| ^ ͵ 

τοὶ ὄντες τῇ φύσει xal ἀδιάφοροι" χαὶ τῇ ὑπο- 
, i 

ςάσει ταυτοῖ; ὅπερ ἐστὶ γελέῖ ἴον" ἔστι 7*0 σου 
A M 

το σόφισμαι Sap τὴν ὁυωνυμίαν εὕτω χαλούμε- 

νον" τοῦ γὰρ ἑνὸς πολλαχῶς λεγομένου , ὡς αἱ 
ἈΚ ΤΩΝ i30 ΠΑΡ" ἊΝ ΚΑΒ E / » X» ̂ 

Hoya péxcOct εχϑιθασχουσιν , Ἢ γένει) "fi. ELOEL, 
" 7). ej N wu 

D ἀριθμῷ, 5 ἀναλς cyux, δῆλον ὅτι γαὶ τὸ πολλα" 

γὰρ τὸ προχξ ἱμενον 
/ 

το ἀντικείμενον ἔχει" τοῦτο γὰρ ϑεδιδάγμεϑα" 

ὁσαχῶς *, τοσαυταχῶς χαὶ 
A 

ἡμῶν δὲ ταῖς ὑποςάσεσι τὰ τρία, διδόντων. σὺ 
δὲ χαὶ τὸ τῶν φύσεων διάφε (pev εἰσάγεις" ταῦτα 
δὲ EA οὕτως ἔχε εἰ" veil γὰρ ἡ ἐνάργειοι τῶν πραγ- 
ue ῶν δήλη» χαὶ αἱ μαθήσεις ἐχδιδάσχουσι" xat 

οὕτως cc πᾶσαι αἱ διαβολαὶ τῆς va ἡμᾶς πι- 
ξεως ἕωλοι χαὶ ἀπιθανοι xa deudéig ἀποδεὸειγ- 

μέναι εἰσι" χαὶ τῶν διαβολῶν δηλονότ ἀναιρε-- 
Θεισῶν., 

A U j / ' M 
χαι τὰ λοισα τᾶντα συνεῳε ται. Και 

^ 1 ^ ' ᾿ ἐν ἐν. 
τάντα πέρα ὦ του ETE ἐπεὶ $c ad λόγς υ το- 

: c 
τοι “ε- λεμιος ἀκοαῖς" διῶ ἱχανὰ μὲν γαὶ ταῦτα 

λουσι μικρῶς τως συνορᾷν,, xai τῇ sopictért 

τῶν χρειττόνων, τὸ ἀλεϑὲς διώκειν, xat τὸ ψεῦ- 

δὸς ἀπωθεῖσθαι" διὸ χαὶ μέχρι τούτων τὸν λόγον 

στήσω 1). 

ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΝΊΚΕΤΑ 

᾽Αντ ἰῤῥησις xat aya pc πὸ τῆς ὃὲ ευτέρας ente λῆς 

τῆς σταλείσης παρὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν πρὸς Mi- 

χαὴλ βασιλέα υἱὲν Θεοφίλου ἐπὶ διαβολῇ τῆς 
τῶν Χριςιανῶν πίστεως. 

πε à ὦ φιλος, τὸν περὶ πίστ £05 
τοῦ χριστιανιχοῦ λέγω δόγματος λόγον, 

πρῶτ ον ταῖς ἀπο οδειχτιχαῖς d ἀνάγκαις χαθυ- 

ἡμῶν 
2107 

πεβάλλειν, γαὶ ὡς εἶόν τέ ἐστιν & τῶν φυσιχῶν 
λογισμῶν βέβαιόν ΤῈ τοῦτ oy καὶ ἀτρεχέστατον 
παριςᾷν' ἔπειτα δὲ καὶ τὰ παρά σου ἀλλοχότως 
ἐπὶ τῇ διαβολῇ τῆς xU ἡμᾶς ϑρησνς (ag ypa- 
φέντα διε λέγχειν' τοῦτο γὰρ ἐξ ἅπαντος ὃ ἀντι- 
λογικὸς λόγος ἀπαιτεῖ, ᾿Αλλ ἐπὶ πρὸς τὴν ἐτέ- 
fes ἐπιστ ολήν σου τὸ εἰχέ ἴον δόγμα ἡ Yu y ὡς εἰ- 

χὸς ἣν ταῖς ἀπο οδειξ egt χατασχευαστιχῶς προσά- 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΙ 

12. Item aliter. Si quis a personarum diver- 

sitate diversitatem quoque naturae induci con- 

cedat; necesse est quod naturaliter non differt , 

ne personaliter quidem differre. Consequitur 

ergo, ut quae sunt naturaliter eadem , perso- 

naliter quoque sint. Erunt itaque Paulus et Pe- 

trus idem naturaliter et non differentes , simul- 

que eadem persona, quod est ridiculum. Est 

enim sophisma tuum per homonymian ita vo- 

catum. Nam quum « unum » multiplieiter dica- 

tur, ceu logicae regulae docent, vel genere , 

vel specie, vel numero, vel analogia; patet quod 

perinde etiam « plura. » Nam quot modis pro- 

pouitur, totidem opponitur;ita enim edocti fui- 

mus. Nobis autem personarum trinitatem agno- 

scentibus, tu naturarum quoque diversitatem 

oggeris. Sed res non ita se habet, quod et re- 

rum evidentia palam facit, et disciplinae tra- 

dunt. Atque ita omnes tuae adversus fidem no- 

stram accusationes , fatiles, incredibiles , men- 

dacesque demonstratae fuerunt. Porro accusa- 

tionibus cunctis peremptis , reliqua tibi omnia 

subsequentur. Sed iam praeter iustum modu- 
lum excurrimus; namque et sermonis satietatem 

aures oderunt. Quare haec sufficiant iis qui pa- 

rumper voluerint. considerare , et comparativo 

meliorum delectu veritatem sequi, ac falsitatem 

repellere. Quamobrem finem heic dicendi faciam, 

EIUSDEM. NICETAE 

Confutatio et eversio secundae epistolae ab 

Agarenis missae ad Michaelem imperatorem 

"Theophili filium ob aecusandam Christiano- 

rum fidem. 

bu cines , 0 sodes, veram de fide no- 

stra, id est de christiano dogmate, doctrinam 

primo demonstrativis argumentis supponere , et 

prout fieri poterat naturalibus ratiociniis firma- 

re hane, et certissimam praestare: deinde tua 

quoque ob eam accusandam absurda argumenta 

refutare. Ita enim prorsus antirrhetieus sermo 

postulat. Nunc quoniam adversus alteram epi- 

stolam tuam, dogma nostrum , ut par erat , 

validis demonstrationibus magnopere tracta- 

tum fuit, et evidenti conclusione stabilitum ; ne 

1) Eadem hac utitur clausula noster Nicetas non heic solum et in secunda epistola, verum etiam in illo suo , quem 

Allatius edidit adversus Armenios tractatu , ut iam in praevio monito dixi. 

Tui. JH oomen 
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nune forte videamur torpere in scribendo ad 

te, si tantum adversus illa argumenta quae ad 

nostrae irreprehensibilis fidei eversionem tu in 

litteris tuis misisti, responsionem fecerimus;ideo 

nunc ventilabimus , num tuae contra fidem no- 

stram accusationes et reliquae contradictiones , 

recte collineent. Sie autem se habet scriptum 

tuum. « Deus est unus , neminem habens com- 

» municantem potestati suae: et quia commu- 

» nieantem non habet, ideo ne filium. qui- 

dem habet. » Miror equidem talia a te scri- 

bi: neque enim video, quaenam sit necessitas 

communieantem veluti Deo patri aut regni ad- 

iutorem filium constituere, et huiusce generis 

aliaa te saepe proposita. Etenim quum Deus 

pater filium suum per omnia similem habeat , 

excepta innativitate et nativitate; quumque 

nos confiteamur non esse filium patri commu- 

nicantem , nescio quomodo nos fallere velis ; 

vel tu ipse propriis pinnis capiaris. Est enim 

sophisma tuum huiusmodi. Si duo quaedam 

sint, et unum pluris sit, aliud minoris, ve- 

lut homo et animal; namque homo minoris 
quam animal : quia vicissim non alter- 

nat: animal autem pluris est; his ita se ha- 

bentibus, veluti si homo est, animal quo- 

que est; non autem, si animal est, homo 

quoque est; si animali existente, dicat ali- 

quis hominem quoque esse ; hic paralogismum 

facit, quia ista non alternant, neque invicem 

consequuntur. 

AGARENORUM. A19 

7: εσθαι βεγάλως τε πε ἐπραγμάτ d 1), χαὶ σαφῶς 

ἐξήνυσται; ἵνα μὴ c£ ξωμεν νυνὶ παρέλχειν ἐν τῷ 

γράφειν σοι , μόνον ἀπὸ τῶν ςαλέντων Tpiy ἐπ᾿ 

ἄνατρο eni τῆς xaÜ' ἡμᾶς ἀμώμευ τίστεως . τὰς 

ὀντιῤῥήσεις τριησόμεϑα" διὸ γαὶ εἰ εὐδυβὸ λως 

αἵ τε τῆς nig ες ἡμῶν διαβολαὶ, xat αἱ λοι- 

παὶ ἃ ἀντιῤῥήσεις σου ἔχε ευσιν. ὧδε ἐτισχεψώμε- 

Sa: &  Eyü δὲ τὸ σὸν γράμμα εὕτως. «Θεός ec) 

» és. κοινωνὸν μὴ ἔχων τῆς αὑτοῦ ἐξουσίας" 

» xxi διὰ τὸ μὴ ἔχειν XCLVOVOY , CUX ἔσχεν cu- 

» δὲ vada. » Θαυμαζειν μει ἔσεισι τοιαῦτα 

γράφο τὸς σου" οὐδὲ γὰρ συνορῶ ἐπὶ τοῦ SU 

zat πατρὸς , τίς ἡ Al ὡς χοινωνέν eua , ἢ 

ὡς συνεργὸν τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας τὸν ἑαυτοῦ 
V » , , 

υἱὸν εἰσαγεσιθαι » xo Cox τοιαυτότροπαι πολλά- 

γις γράφεις" τὸν γὰρ θεὲν xai 

τοῦ υἱὸν χατὰ πάντα ὅμοιον ἔχοντα , 

LU ᾿ € 

πατέρα τὸν ἕαυ- 
M D 

πλὴν τῆς 
V 

ἀγεννησίας καὶ τῆς γεννήσεως, ἡμῶν δὲ pn) 
" € - ' i L4 b Y uU 

ὅλως ὁμολογουντῶν wctyowcv ὄντα τοῦ ποτρὸς τὸν 
." » jw wy E l. » 

υἱὸν , οὐκ ctÓ ὅπως ἡμᾶς παραλογιξῃ . ἢ σεαυ- 
' E € ^ ^ 1 ἐ 

τον TOig εαὐυτοῦ πτεροῖς δλισνῃ" 7p. 

σόφισμ μα τοιοῦτον. Ἐὰν Qvo τινὰ ὦσι. χαὶ τὸ 

ἔστι 

μεν ἐπιπλέον , τὸ dE ἐπέλατ τον"; &cy ὅ τε ἄν- 

ζῷον" ὃ μὲν γὰρ &yS pos: ̂  ἐπέ- 
NN 

λαττέν ἐστι τοῦ ζῴου" εὐδὲ γὰρ ἀντιςρέφει' το 
^ 

δὲ Cozy ἐπισλέον" τούτον δὲ ὄντος, οἷον του 

5 Z0lor« χαὶ 

ἀνθρώπ Ὅς δῆλον. γαὶ τὸ ζῷόν éco" εὖ μὴν τοῦ 

ζῴου ὄντος. χαὶ ὃ dy psc" εἶτα τοῦ ζῴου 

ὄντος. φησειέν τις χαὶ τὸν ἄν ὑϑρώπον εἶναι. τὸν 

παραλογισμὸν πε té S mapa τὸ μὴ ἀντιστρέφον , 

χαὶ τὸ ἐπύμενον οὕτω χαλεύμενον. 

Hoc loco repetit Nicetas lotum articulum nonum prioris epistolae , nempe a verbis τοιοῦτον τι 

usque ad ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος ος τίθεσθαι. Nos vero omillimus , ne actum agere videamur. 

2. Item aliter « Deus unus est , non habens 

» aliquem. communicantem potestati suae. 

Quod Deus unus sit universalis , qui cunctis 

rebus et existentiam tribuit et rectum statum, 

neminemque habeat communicantem aut ad- 

iutorem, ut tu dicis; a nobis pariter in supe- 

rioribus demonstratum fuit, atque ita confi- 

lemur et credimus. Quod autem ille quoque a 

nobis creditus filius ac Deus verus, aeque ac 

Deus pater, Deus unus cum patre ac spiritu 

a nobis dicatur , non tamquam communicans 

patri ac spiritui; neque tamquam unius prin- 

cipii, et unius Dei, qui iu patre et filio et 

spiritu sancto spectatur, et sit et a nobis in- 

1) Dicit illam christianae relieionis demonstrationem, quam ipse repetiverat in priore epistola , 

necessario om:simus. in superiore opere, hoc eodem volumine editam, 

/ i DES , , a" ^ i 

D. Καὶ ἄλλως. « Θεὸς égw ctc, χοινωνὸν μη 
» - € b μ: ' eu M icd ' 

» ἔχων τῆς αὑτοῦ ἐξουσιας. » Ὅτι μεν εἰς θεος 
᾽ » 0v U ^ S e , € e 
ἐςιν ἐπὶ πάντων τοῖς οὖσιν ἅπασιν, τὸ τε ἅπλως 
ἘΣ A i , i -“ 

εἰναι γαὶ τὸ εὖ χαριζόμενς $4 xc cudew τῶν 

ὄντων τὸ 1 παράπαν κοινωνὸν ἢ συνεργὲν ὡς cU 

φῇς γεχτημένος , xat ἀνωτέρω nap ἡμῶν ἀποδέ- 
deerat χαὶ ὡμολέγηται χαὶ πε πίστευτ αι" ὅτι δὲ 

καὶ ὁ παρ᾽ ἡμῶν υἱὸς ϑεοῦ πιστευόμενος 5 xai 

Θεὸς ἀληϑινὸς ὧν xai αὐτὸς, vaS ἃ χαὶ ó 

πατὴρ , «ai ϑεὸς ác μετὰ πατρὸς χαὶ πνεύμα- 

τὸς 2d ἡμῶν καλῶς θεολογεύμενο 9» οὐχ ὡς χει- 

νωνὸς τοῦ θεοῦ γαὶ πατρὸς. CUTE τὴς μιᾶς ἀρ- 

χῆς καὶ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τοῦ ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ 
M €t y ' , " 

XXi «yu τονευμαᾶτι SEODCUUEVCU 4 ἔστι xat Gap 

sed nos ulpote iam 

* 

cod. f. 216. 



cod. f. 219. 

* cod. ἡμῶν. 

cod. f. 520. 

x δι x 
εἰ μὲν γὰρ ἑώρων τὸ χοινωνὸ ERE 
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M dee 3134 * 05 Ὅ 3 €^ €N 
Ὡρῶν εἰσάγεται . ὧδε δῆλον: Ὃ παρ ἡμῖν υἱος 

θεοῦ wai θεὸς dines θε εολογούμενος, εἴπερ ἐςι 

aca σε ow ινωνὸς τοῦ Θεοῦ, dict TCU. παρ ἡμῖν 

Θεοῦ val πατρὸς πρεσ(ευομένου, ἢ τῆς μιᾶς ἀρ- 

τοὺ ἑνὸς ϑεοῦ τοῦ ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ 
- V 

χης xat 
Ἢ 2445.» ' n 

ἀλλ᾽ εἰ pt) τεῦ 
πα ἘΣ 1 ^ ' 

αι «yu πνευμαᾶτι “εὠρουμενου" 
CS τ ςς ὑτ εν E D . ἐν τ ρει 7 n. 
ἕνος Θεοῦ τοῦ ἐν πᾶτρι xat υἱῷ zat &yup πνεὺ- 

^N € r9, » ^ 

μάτι gru d ἀποδέδεικται δὲ fui) εν τῇ 
3€! g CAS. cU 

ἀντ pps τῆς προτέρας σοῦ ἐπιστολης. 2c t εἰς 

Ss χαὶ μία ἀρχὴ ὁ υἱὸς μετὰ πατρὸς χαὶ 

πνεύματο 6 ἁγίου χαὶ ἔστι χαὶ rap ἡμῶν χαλῶς 

“εολογέϊτ αι" εἰ δὲ τοῦτο. συμβαίνει ἂν ὃ υἱὸς 

αὖτ ὃς ἑαυτοῦ εἰναι κοινωνὸς, ὅπερ ἄτοπον" οὐδὲν 

γὰρ τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτοῦ λέγεται εἶναι κρινω- 

νόν" cux ἄρα, ὃ υἱὸς τῆς μιᾶς apis χαὶ τοῦ 

ἑνὸς Θεοῦ τ ον ἐν πατρὶ χαὶ υἱῷ χαὶ ἁγίῳ, πνεύ- 

ματι ϑεωρουμένου ἐστὶ χεινωνό 

θεοῦ χαὶ πατρός" ἐπὶ τ 

υἱὸν Supe τοῦ ἰδίου ma τρὸς λεγόμενον κοινωνὸν. 

οὔτ ε μὲν τοῦ 

ἐν εἷς γνώμης παραλλαγὴ ταρεισδύνεται . χαὶ 

βουλή 229 ét &poc τῆς sap: ἐστιν 5 καὶ ἀπορία χα- 

λοῦσαι πρὸς τὴν ,ἀρείαν y xai ἐνέ yea ἀποτετ- 

μημένη Ds πρόσεστιν" ἧς Gb γνώμη μία, χαὶ 

βούλησις ἀεὶ ἀδιάχοπος, καὶ φύσεως ταυτότης 

χαὶ μία ἐξουσίαι ; En ϑέλησις ἄτ τρεπτος πάρε-- 

Ctt, πῶς ἂν ὃ uc ινωνὸς εἰσφρήσεται : CURCUY 

Θεοῦ, ct EG τῇ Stolo- 
^ ' 

ουντες συνεισαγεουσιν. 

M COE] ^ 

χοινωνὸν ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 
í ΠῚ 1 ^ 

gt vioy xat πνεῦμα θεολογ 
» 1 ^ » τον 6o 357.35 " 

εἰ XXL χαχὼς παρ ὑμῶν ἐπιφημιζονται. 
( Y x^ M e » 

γ. Καὶ ἀλλως. « Θεὸς εἰς ἐστι. 
V y E € T» L i LEN A i 

» μὴ ἔχων τῆς αὑτοῦ Ebcucixc" καὶ δια τὸ μὴ 

] 
A2LV 0070 V 

» ἔχειν woyVOy , οὐχ ἔσχεν οὐδὲ παῖδα.» ᾿Α- 

πήλλαξας ἡμᾶς πραγμάτων un τὸ 17d 

τῆς Seo) 

χῆς γεννήσεως ἑπόμενον καὶ ΕΝ δ ἢ ἔχον, τάχα 

ἂν χαὶ μὴ ϑέλων τῇ ἀλεθείᾳ συνε φελχόμενος τῇ 

ἀναιρέσει τοῦτο ». i τὸ ἡγούμενον συνανύρευν. 

τουτέστι τὸ ἐπὶ τὴν ϑεολογίαν τὸν υἱὸν ἀπογη- 

ρύττεσϑαι" ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἕωλον χαὶ ποντη ψευ- 

δὲς, ἐπὶ cU θεολογιχῆς γεννήσεως , zai ἀναχο- 

AcuSzy ὃν ὁ λόγος ἔδειξεν, οὔ με λόγος χατ-- 

αναγχάσει χαὶ τὸ ἡγούμενον τουτέςι τὸν υἱὸν ἐπὶ 

τῆς ϑεολογιος ἀπαρνεϊσθαι" ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἐξ 

ἀνάγνης ἑπομένων, xai τούτων ἀναιρουμένων, à7- 
κι “ ' ὡς εὐ f / , ' 

«QV. ort γᾶι τὰ ἡγουμενα συνανηρηται" cu μὴν 
5M (SN -“ “ € , c € ͵ 
06 ἐπι τῶν ἥκιστα ἑπομένων ὡς αἱ μαϑήσεις 
33 ΦΥ T5 ᾿ JU Lov 

εγδιδασχευσι" διο Ὧν TO παρὰ σου συλλο ογιξομε-- 
, ^ 

νον δυνάμει τοιοῦτον" εἰ ἔςιν υἱὸς ἐπὶ τῆς θεο- 
͵ 

πιστευόμενος, εὑρεθήσεται wol χοινωνὸν ὃ λογίας 
CX AN » UJ A ^ ^ ον » , 

εἰς Seog ἔχων" ἀλλὰ μὴν ϑεὸς εἰς ἐστὶν ἐπὶ 

οὐτων γὰρ χαὶ μόνον ἐςὶν 

ducatur, ita πὲ planum. Ille qui a nobis Dei 

filius ac Deus verus dicitur, si est, ut tu ais , 

Deo communicans , id est ei qui a nobis Deus 

ac pater appellatur; vel uni principio et uni 

Deo , qui in patre et filio et spiritu sancto spe- 

ctatur. Sed si quidem uni Deo qui in patre et fi- 

lio ac spiritu sancto spectatur; demonstratum 

autem fuit a nobis in prioris epistolae tuae re- 

futatione, unum esse Deum, unumque princi- 

pium , cum patre ac spiritu sancto, filium qui 

et ita est et anobis bene Deus appellatur ; ergo 

ita contingit filium sibimet esse communican- 

tem ; quod est absurdum : nulla enim res exi- 

stens dicitur sibimet ipsa communicare. Nequa- 

quam igitur filius communicans est uni prin- 

cipio unique Deo qui in patre et filio et spi- 

ritu sancto spectatur; neque item Deo patri. 

Tunc enim tantammodo dicitur filius patri suo 

communicans , cum sententiae aberratio subit , 

et consilii diversitas adest, cum dubitatio 

rei gerendae , et operatio seorsum suscepta 

cernitur. lis autem , quorum est una senten- 

tia, et deliberatio semper indivisa , et natura 

eadem, et potestas unica, et voluntas immu- 

tabilis, quomodo vocabulum « communicans » 

obrepet? Non ergo faciunt uni Deo commu- 

nicantem , illi qui filium ac spiritum Deum esse 

theologice dicunt; etiamsi prave a vobis ita 

diffamantur. 

3. Item aliter. « Deus unus est , nullum ha- 

bens potestati suae communicantem ; ergo 

ne filium quidem habet. » Liberasti me ne- 

» gotio, arcanum enarrans : nam si. viderem 

vocabulum « communicans» in theologica ge- 

neratione connexum et subsistens, fortasse 

quamquam invitus , veritate trahente, cum hu- 

ius vocabuli extinctione , principale quoque de 
medio tollerem : id est filium praedicari Deum 

non sinerem. Sed quia hoc futile omnino et fal- 

sum in theologica generatione minimeque con- 

sectaneum sermo noster ostendit; nullum me ra- 

liocinium coget, rem principalem, id est filium, 

a Dei appellatione excludere. Nam iniis quae 

necessario nexu cohaerent , patet , his sublatis, 

principalia quoque perire : non ita tamen in iis 

usuvenire quae minime mutuo cohaerent, disci- 

plinae docent. Propterea syllogismi tui haee vis 

erat. Si filii divinitas creditur, comperiemus 

unum Deum habere aliquem sibi communican- 

tem: atqui unus est universalis Deus , nullum 

MANC χο 
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habens communicantem: nequaquam itaque fi- 

lius in tlieologia invenitur. Et primum quidem, 

prout nos philosophicae regulae docent , quod 

subsequens est evertitur. Demonstratum enim 

fuit, non esse consequens in theologica ge- 

neratione, communicantem dici filium patri. 

Propterea absque demonstratione adsertio il- 

la est. Mox aliquantum theologiam nostram 

considerabimus, ut evidentius omnibus infir- 

mitatem et incredibilitatem dogmatis a te pro- 

lati ostendamus. 

4. Quaeigitur in theologia a nobis vere di- 

cuntur, partim communiter de tribus perso- 

nas dieuntur, tamquam de unica substantia 

seu deitate , veluti exempli gratia Dei nomen, 

et dominus , et benignus , et his similia; quae 

neque connumerantur, quia singulariter di- 

euntur , prout demonstratum fuit. Partim vero 

dicuntur privatim , quae et personarum in 

primis ac praecipue propria sunt ; veluti pater 

et filius et spiritus sanctus, quae quia privatim 

'"dieuntur, etiam connumerantur: nam connu- 

causa meratio praecipue eorum quae privatim 

dicuntur est , non eorum quae communiter , si- 

cut alibi ostensum fuit. Interdum vero etiam in 

duabus thearchicis personis invenitur , velut ex 

eausa processio. Et quae quidem communiter 

dieuntur, et communiter cum patre et filio et 

spiritu sancto , ea tamquam de uno Deo qui 

et est et cogitatur, dicuntur ; et proprie par- 

ticulatim de personis praedicantur. Etenim et 

pater vere Deus; et filius tamquam ex Deo 

Deus, ac lumen de lumine ; similiter et san- 

ctus spiritus. Privatim autem de personis dieta, 

ea privatim quidem dicuntur, sed communi- 

ter nequaquam ; quia restrictiora de amplio- 

bus praedicari nequeunt eisque exaequari. At- 

que hoc de creata quoque natura dietum com- 

peries. Veluti perspieuitatis causa in exemplo 

hoe: homo, et mortalis, et loquens, vocabula 

haec singula communiter quoque accepta de 

quibuslibet hominibus dieuntur, et privatim 

etiam de unoquoque. Nam et Petrus et Pau- 

lus, et singillatim homines , tum simul commu- 

ni sermone dicuntur homo, tum privatim quo- 

que unusquisque dicitur. Nam Petrus homo 

dicitur, item et Paulus, et alii similiter. 

5. Sed etiamsi in nostra theologia , alia qui- 

dem communiter dicuntur de tribus personis , 

alia privatim; et quae quidem communiter , 

t 
πάντων χοιγωνὸν coz ἔχων" εὖχ ἄρα οὐδὲ υἱὸς 

ἐπὶ τῆς ϑεολε gas εὕρητ ται. Καὶ πρῶτον μὲν ὡς 

αἱ guisa: cguuat μέϑοδοι ἡμᾶς ἐκθιδάσχουσι ; τὸ 

ἕπσομενον wii ἀποδέδεικται γὰρ ὅτι οὐχ 

ἕπεται ἐπ τῆς Se eAeyoriis γεννήσεως τὸ ACctyo- 

» λέγεσθαι τ τὸν υἱὸν τοὺ πατρός"; δια tci τοῦτο 

χαὶ aya τόδειχτος ὃ λόγος 1 πρόεισιν" ἔπειτα μιχρῶς 

πως τὴν za ME Se cAcytay ἐπισκεψώμεθα . 

ὅπως εὐφωρατωτερον ἅπασι τὸ ἀδρανὲς ὃν γαὶ 

ἀπίϑανον τοῦ παρὰ σοῦ δογματιζομένου λόγου 

παραθείξωμεν. 
δ. Τὰ τοίνυν ἐπ i τῆς ϑεολογίας 1 παρ᾽ ἡμῶν 

ἀληθῶς λεγόμεναι» τὰ μὲν κοινῶς ἐπὶ τῶν τριῶν 

ὑποστάσεων λέγεται, ὡς ἐπὶ μιᾶς οὐσίας «ἤτοι 
Θεότητος, γαὶ ἑνὸς ϑεοῦ ὄντος" διόν φημι τὸ 

ϑεὸς ὄνομα ̓  χαὶ τὸ χύριος., xa τὸ ὙΠ τ 

πος, γαὶ τὰ “παραπλήσια, ἃ vat οὐ guvapis- 

μέϊται διὰ τὸ ἑγιαίως λέγεσθαι , ὡς xat ἀπο-- 

δέδεικται: τὰ δὲ ἰδίως, «ow 
Ro 1 

τῶν ὑσοστά- 
M , ew d 7" Üü 

σέων τρώτως καὶ γυρίως εἰσίν" cióy φημι τὸ 
M M ι [3] ' A ^ A L 

πατὴρ xat τὸ υἱος χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" 
ὰ λ Y γ΄ γ»η) , c “ 
ἃ wat δια τὸ ἰδίως Aegean, συναριϑυξιται" 

ü “γὰρ συναρίϑμησις s χυρίως τῶν ἰδίως λεγο-- 
μένων ἐστ m. εὐ τῶν χοινῶς , ὡς ἐν ἄλλοις δέ- 

as 

δειχται" ἑνίοτε δὲ εὕρηται zai ἐπὶ δύο τῶν 

ϑεαρχιχῶν ὑποστάσεων, οἷον τὸ αἰτιατόν" χαὶ 

τὰ μὲν χοινῶς λεγόμενα, xoi κοινῶς ἅμα τοῦ 
πατρὸς val τοῦ υἱοῦ γαὶ τεῦ ἁγίου πνεύματος, 

ὡς ἑνὸς ὄντο es Se U xot νοουμένου y λέγεται" 

zat ἰδίως ἀνὰ tees τῶν ὑποστάσεων λατηγο- 

pica yat y ὃ πατὴρ Ses ἀληϑῶς" χαὶ 

9 υἱὸς ὡς & τοῦ Se θεὸς; χαὶ φῶς ἐχ qe- 

τὸς ὡσαύτως xai τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" τὰ δὲ 

ἰδίως ἐπὶ τῶν ὑποςάσεων λεγόμενα, ἰδίως μὲν 

λέγονται, χοινῶς δὲ οὖ λέγονται" ἐπειδὴ τὰ 
ἐλάττω τῶν ἐπιπλέον ἀδυνατέϊ χατηγορέισθαι χαὶ 

ἐξισαζειν" wat τοῦτο ἂν εὗῤοις καὶ ἐπὶ τῆς γε- 
» E Dico dis 

γητῆς φύσεως λεγόμενον" UE E παραϑείγ-- 

ματι σαφηνίας χάριν" τὸ μὲν ἄνθρωτσος xat 

τὸ βροτὸς χαὶ τὸ μέροψ ἕχαςον αὐτῶν xai χοει- 

νῶς μὲν ἅμα λαμβανομένων τῶν xaT ἕκαστα 
ἀνθρώπων λέγεται, xat ἰδίως ἑκάστου νοουμε- 
νου" καὶ γὰρ Πέτρος χαὶ Παῦλος χαὶ ct χα- 

τὰ μέρος 

γῳ λε ἔγονται pese: zat 

γεται. Πέτ s γὰρ ἄνθρωπος λέγεται καὶ Ilav- 

m χαὶ ἅμα μὲν κοινῷ Aé- 

ἰδίως ἕκαστο e À&- 

λος zai mapa τλήσιοι. 
^ 

᾿Αλλ εἰ χαὶ ἐπι 
LU ^ ^ LS PS » iU ^ ^ € 

γιας, τὰ μὲν χοινῶς λέγετάι ἔπι τῶν τριῶν ὑπο- 

^ , Lad Las 

τῆς γαϑ' ἡμᾶς ϑεολο-- 

͵ iT V ^ ^ ἃ 

στάσεων, τὰ ὃὲ ἰδίως" χαὶ τὰ μὲν κοινῶς, χαὶ 

cod. [. 221. 

cod. f. 222. 



eod. f. 223. 

eod. f. 224, 

422 

zayos ἅμα zat ρέται ̂ καὶ ἰδίως ἀνὰ μέρος 

ὅτ᾽ ἂν μὲν γὰρ κοινῶς ἅμα, ἐπι τοῦ πατρὸς χαὶ 

vitÜ χαὶ ἁγίου πνεύματος; ccv qna τὸ θεὸς 

λέγηται, δῆλον ὅτι &c μὲν θεὸς 

S , 

παρ᾽ ἡμῖν χαλῶς οὕτως ϑεολογέϊ (cav ὅτ ἂν € 

ἔνο- 

Re ἢ τὸ κύριος 

τὰ τρία λέγεται. ἐν οἷς ἐστιν À Θεό καὶ 

τοῦ πατ pes λέγηται ἰδίως χαὶ ἀνὰ μέρος 

τὸ ϑεὸς ὄνομα, ἢ τὸ. κύριος, ἢ ἐπ τὶ υἱοῦ, ἢ πνεύ- 

ματος, τότε μὲν θεὸς λέγε εται ὃ πατὴρ, οὐ μὲν 

ἰδίως χαὶ ἀνὰ μέρ ος χαὶ ἕτερο quas εἰς ϑεὸς L 

map" un πάλιν εἷς ἄλλος Θεὸς ὁ υἱός" ὡσαύ- 

τως ὃὲ χαὶ τὸ ἅγιον" 

tns 
€ x , * Li V , i s V 

ἡμῖν ἀρχὴ μια tO'ce(jnGopevcv* vet εἰς Seog, 

" - / 
πνεῦμα απαᾶγε tns τοιαὺυ- 

d? » ^ ᾿ M 
πολυϑεῖίας ἐξ ἡμῶν τὸ βλάσφημον’ ἐπειδὴ 

» ^ »5 7 » « ͵ ͵7 
χον ταις udis. E uncotactEGt jose πι- 

, 

στενηται" ὅϑεν υἱὸν “ες Ὁ Θεολο oy" UVTEG , ἕς ἐρῶν 
δ M M ͵ 

p φαμὲν τῇ ὑποστάσει παρὰ τον Ἄν τῷ E cu 
M » d ^ » E A , », » 

μὴν δ᾽ ἕτερον τῇ οὐσιᾳ xot τῇ S ξότητι » ἀλλὰ 
“ 3: M » jY € , ^ 

ἕνα wat τὸν αὐτὸν. ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ ἐπιςολὴ 
LU 

δεθειχται. 

c. Μενεοῦν γε ἡ zaS ἡμᾶς Ste λογία ἐχ 

τῶν χοινῶν ἐννοιῶν χαὶ τῶν ϑείων προφητῶν Tp- 

τημένη. wai τὸ βέβαιον καὶ πάἄγιον χληρωσαμέ- 
7n, πατέρα χαὶ υἱὸν wai πνεῦμα ἅγιον ἐπὶ τῆς 
So eMytas ὡς ἕνα ϑεὸν τὰ τρία Sec eye σὺ δὲ 

οὐχ οὕτως ἐχλαβὼν. ἀλλὰ τὸ ἕνα θεὸν λέγεσθαι 

τὸν p ἰδίως zat ἀνὰ μέρος" εἴτα τὸν υἱὸν 

ὡς ἔξωϑεν cU ἑνὸς ϑεοῦ παρεισχρινόμενον λογι- 

σαμένος zat vegas τὸν παραλογισμὸν συνεσχευ- 

ὡρησας" διὸ χαὶ ψευδῶς ὧδε συνάγεις" «εἰ ἔςιν 

υἱὸς ἐπὶ Sec) , καὶ χοινωνός ἐστιν" ἀλλὰ μὴν 

6 anas cUx ἔςιν ἐπὶ θεοῦ" οὐχ ἄρα οὐδὲ ql » 

τοῦτο δὲ λέγων, π ολλοῖς ἀτόπε ond Rss oum 

zat πρῶτον μὲν ταυτὸν πειέϊς ὑπόςασιν χαὶ φὺ- 

σιν ἐπὶ θεοῦ, ὅπερ ἤδη πρραπελήλεγαται" ἔ ἔπειτα 
ι 

χαὶ τὸν υἱὸν CU διδως μετὰ πατρὸς zat πνευμα- 

τος ἕνα ϑεὸν ὄντα , xal παρ᾽ ἡμῶν χαλῶς θεο-- 

λογεύμενεν" χαὶ τοῦτο πάλιν ἡμῖν πρραπο εὀέδειν- 

tat δια τοι τοῦτο χαὶ ἠλίθιον ἀνέφανε τὸ παρὰ 

σοῦ θογματιζόμενον. Εἴδωμεν δὲ xat ἐπιφερόμενον" 
ἔχει δὲ χαὶ αὐτὸ ὧδε. « Ὃς ἐποίησε τὴν πιςιν 

« τῶν Σαρακηνῶν, φῶς" zat ἑτέρα πίςις cuc ect, 

» δύ ἥν τις τῷ θεῷ δυνατ αι προσεγγίσαι » χαὶ 

ἔσα ἀλλὰ γράφεις ἀπεσεμνύνων τὴν οἰχείαν πί- 

στιν" ᾿Αλλὰ τὸ μὲν οὕτω qais τὸν λόγον χω- 

εἰς ἀπ εδείξε ἕως τὴν ἄλλοτ τρίαν πίςιν ὕβρεσι βαὰ- 

λειν, χαὶ τὴν οἰχείαν μεγάλως ἀτοσεμνύνειν 

pues γαὶ &UTETEG ἂν εἴη παντὶ τῷ βουλο ομένῳ" 
τὸ δὲ πίςιν μετ᾿ DUM ἕως εὔχρη- 
στον χαὶ ὠφέλιμον xat ἐχ Θεοῦ δοθεῖσαν ἀποϑειχ-- 

Ve ^ 
τὴν EcaUTCU τῷ E 
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ea communiter etiam praedicantur , et priva- 
tim per partes. Nam cum communiter ac si- 

mul de patre et filio et sancto spiritu, nomen 

puta Dei dicitur, aut dominus; patet unum 

Deum in tribus dici, in quibus divinitas est, 

atque a nobis recte sic theologice dicitur. Cum 

autem de patre dicitur privatim et particulari- 

ter Dei nomen aut dominus , vel de filio aut 

spiritu; tunc pater Deus dicitur non priva- 

tim et particulariter , et quasi sit heterogeneus 

unus Deus pater; et rursus unus alius Deus 

filius; similiter et spiritus sanctus; apage hu- 

iusmodi blasphemum polytheismum : nos enim 

unum colimus principium et unum Deum, et 

in tribus proprietatibus seu personis trinita- 

tem credimus. Quamobrem cum de filii Dei 

divinitate loquimur , diversum quidem perso- 

na dicimus a patre, haud tamen diversum 

natura et divinitate, sed unum eundemque , 

ut in priore epistola ostensum fuit. 

6. Nostra igitur theologia ex communibus 

notionibus, et ex divinis prophetis pendens, 

indidemque firmitatem stabilitatemque  sorti- 

, patrem et filium et sanctum spiritum , 

ut unum Deum, trinitatem theologice dicit. 

Τὰ vero non ita intelligens , sed unum Deum 

dici patrem separatim et particulariter ; deinde 

filium tamquam extrinsecus unum Deum , re- 

putans obtrusum et sie intelligens, paralo- 

gismum machinatus es. Quapropter falso sic 

colligis: «si est filius in Deo , communicans 

quoque est: atqui Deo communicans nullus 

est: ergo ne filius quidem. » Quod dum ais, 

in multa incurris absurda. Nam primo idem 

faeis personam atque naturam , quod iamdiu 

explosimus. Deinde non concedis filium quo- 

que cum patre ae spiritu esse unum Deum , 

alioqui apud nos recta cum theologia adser- 

tum ; quod item a nobis demonstratum fuit : 

quamobrem fatua apparuit prolata a te dog- 

matis instar sententia. Iam vero videamus 

quod addis: namque ita se habet. « Qui fecit 

» Saracenorum fidem lucis instar. Neque alia 

» fides est, qua Deo quispiam propinquare 

» possit. » Et quidquid aliud scribis, fidem 

tuam exaltans. At enim nudis ita verbis , absque 

ulla demonstratione, alienae fidei maledicere , 

et propriam magnificare, facile est et expe- 

ditum volenti cuique. Verumtamen propriam 

fidem vi argumentorum bonam utilemque 
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atque a Deo datam ostendere , id demum viri 

religiosi et cordati negotium est. Itaque et 

vos ita agere oportebat; neque mera iactan- 

lia fidem vestram lueis instar a Deo constru- 

ctam datamque pronunciare. Proinde nos po- 

tius vestrae fidei errorem ac falsitatem , no- 

Straeque veritatem et puleritudinem , eum ar- 

gumentis exponere conabimur. 

7. Cordati omnes fatentur , fidem bonam et 

utilem , lucis vice fungi , et eos qui hanc ge- 

runt ut ad Deum accedant hortari : cuius fidei 
praecepta a deterioribus noxiisque retrahunt, 

hominesque ab iis quae contra naturam sunt, 

ad naturalia et supernaturalia convertunt. Cu- 
ius autem fidei praecepta virtutis fugam, et vi- 

lii familiaritatem suadent , hominesque a na- 

turalibus vel etiam supernaturalibus ad ca 

quae contra naturam sunt trahunt ; haec om- 

nino prava et noxia est, minimeque per ip- 

sam propinquare Deo quispiam potest. Quia 

igitur fides vestra vitiorum familiaritatem , et 

a virtutibus aversionem decernit ; atque a su- 

pernaturalibus aut saltem naturalibus , ad ea 

quae contra naturam sunt, adseclas suos tra- 

hit, patet eam esse pravam et noxiam ; ne- 

minemque per eam ad Deum accedere. Quod- 

que id verum sit, hinc pervide. Quod con- 
ira naturam est , prudentes omnes sciunt tran- 

silionem esse a naturali ad deterius: super- 

naturale autem , transitionem esse a naturali 

ad melius. Quia ergo homo medius quodam- 

modo conditus fuit inter sensibilem creaturam 

et intellectualem , idcirco utramque participat, 

irrationalem scilicet atque angelicam naturam. 

Et angelicam quidem participat secundum ra- 

tiocinium et discretionem, irrationalem vero 

secundam irascibile et concupiscibile. Servatur 

autem et continetur intra naturae fines homo, 

cum pars rationalis irascibili et concupiscibili 

dominatur. Item ad angelicam naturam magis 

aecedit, et ad supernaturalia extollitur , cum 

animae pars irrationalis cohibetur et compri- 

mitur. Quando autem contrarium in homine 

cernitur, et passiones rationi praevalent, ra- 

tioque succumbit ; hoc autem accidit homini- 

bus luxurioso immanique vitae genere utenti- 

bus; constat hominem deteriora facientem , a 

naturalibus vel etiam supernaturalibus , ad ea 

quae contra naturam sunt migrare. Quapro- 

pter quo magis irascibile et concupiscibile fre- 

RSUS SECUNDAM EPISTOLAM AGARENORUM. 4923 

γῦναι, ἀνδρὸς ἂν εἴη εὐσεβοὺς χαὶ νοῦν ἔχοντος" 
οὐχοῦν χαὶ ὑμᾶς ἔδει τοῦτο ποιεῖν" χαὶ μὴ ἁπλῶς 

βρενϑυνομένους τὴν ὑμετέρ ραν πίστιν ὡς φῶς πα- 

ρὰ θεοῦ ποιηθέϊσαν xai c6 "θέϊσαν ἀποφαίνεσθαι" 

ὅϑεν ἡμεῖς, μᾶλλον τῆς ὑμετέρας πίστεως τὴν 

sudes , xat τῆς TUE ἑτέρας τὴν 
^ 

ἀλήθειαν vat τὸν κόσμον μετὰ ἄποῦε 

V 

πλάνην χαὶ τὸ [ 
P. 

εἰξεως παρα-- 

ϑέϊναι πειρασόμεϑα. 
δ ἃ M ld L4 € / .“ 

ὥς Anas: τοῖς VCUV ἔχουσιν ὡμολόγηται ὅτι 

καὶ ὠφέλιμος, χαὶ ὡς φῶς 

τοὺς ταύτην ἐπισπωμένς cuc 

ἧς τὰ ϑεσπιζόμενα 

πίστ ις μὲν εὐχρηστ τος 

cuca χαθέστηχεν" xal 

Sup erac ὕσϑαι ταρεγγυᾷ" 

τῶν χειρίστων χαὶ βλάβεροι τὴν ἀπόθεσιν ἔχει; 

χαὶ τὸ γένος τ τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν παρὰ φυ- 

σιν ἐπὶ τὰ κατὰ φύσιν χαὶ ὑτσε p? ρυῇ μετατίϑη- 

σιν" ἧς δὲ τὰ θεσπιξόμενα τῶν καλῶν τὴν ὁπό- 

Sea , χαὶ τῶν φαύλων τὴν οἰχειώσιν ἐπαγγέλ- 

λεται; καὶ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν κατα 
φύσιν. ἢ xat ὑπερφυῶν ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν χα- 
τασπᾷ, αὕτη πάντ ως δύσχρηστός τε χαὶ βλαβε- 

2H xat ἥκιστα τις τῷ E προσοικει οὔσϑαι oc 
αὐτῆς δύνατ gt Ἔπεὶ cov zat ἡ ὑμετέρα πίστις 

τῶν deos τὴν οἰχείωσιν., χαὶ τῶν καλῶν τὴν 

ἀπόθεσιν προϑεσπίζει 5 χαὶ ἐκ τῶν ὑπερφυῶν, ἢ 

χαὶ γατὰ φύσιν, ἐπὶ τὰ παρὰ φύσιν. τοὺς ταύ- 

τὴν ἐπισπωμένευς χατασπᾷ, φανερὸν ὅτι δύσχρη- 
στός TE Yol βλαβερὰ, χαὶ οὐδεὶς δι αὐτῆς τῷ 
Sen οἰκειοῦται" καὶ ὅτι τοῦτο ἀληϑὲς , ἐντ τεῦθεν 

ἄξρει' τὸ παρὰ φύσιν πάντες ἴσασιν. εἰδήμενες 
μετάϑεσ ιν εἰναι τοῦ κατὰ φύσιν ἐπὶ τὸ χείριςον" 

τὸ OE ὑπ i qua, μετάϑεσιν ἀπὸ τοῦ κατὰ gu 
σιν ἐπὶ τὸ γρεϊττον" & cuv ὁ ἄνθρωπος μέσος 
Tas δεδημιούργηται τῆς αἰσϑητῆς ὑέων χτ ἰσεως 

χαὶ vent des vat dix. τοῦτο ἑκατέραις τῆς τε ἀλό- 

72» φύσεως καὶ ἀγγελοῖς ἐ ἐπικχοινωνεῖ" χαὶ τῆς μὲν 

ἀγγελικῆς χοινωνεῖ͵ κατὰ τὸ λογιςικόν τε χαὶ τὸ 
διαγριτιχόν" τῆς δ᾽ αὖ ἀλόγου . xatd τὸ ϑυμι- 
κὸν χαὶ ἐπιθυμητιχόν" nequa δὲ καὶ διατε- 

τήρηται κατὰ φύσιν ὃ ay ports, ὅτ᾽ ἂν τὸ λο- 
7.9.2: ὃν τοῦ θυμικοῦ Ὁ τε χαὶ ἐπιθυμητικοῦ ἄρχη- 

ἔτι γε: μὴν καὶ τῇ ἀγγελυνῇ φύσει εἰνειοῦται μᾶλ- 

λον) γαὶ πρὸς τὸ à ὑπερφυῆ ἄνεισιν . dica τὸ 
ἄλογον μέρος τῆς Ψυχῆς ὑποπιάξεται xai ὑπο- 

θλιβεται" ὅτ᾽ ἂν δ᾽ οὖν τὸ ἐναντίον ἐν αὐτῷ χαῦ-- 

ερᾶται , χαὶ τὰ μὲν πάθη τοῦ λόγου ἐπικρατεῖ, 

ὃ à λόγος ὑπηρες εἰ, τοῦτο δὲ συμβαίνει ἄνεν- 

σιάστ ὡς ἐπὶ τῶν gn σλάστως 3 ἢ xe φονιχῶς βιο- 

ούντων. φανερὸν ὅτ᾽ ἀν τὰ χείρονα, διαπράττηται, 

ἐχ τῶν κατὰ φύσιν ἢ "f "ot ὑπ τερφνῶν ἐπὶ τὰ παᾶ- 

p* φύσιν χάτεισιν" ὅϑεν ὅσεν ἂν pax y τὸ Sv. 

cod. f. 225. 

cod. f. 226 



* Ps. XLVIIT. 13. 

cod. f. ?17. 

42^ 

μιχόν τε a ἐπιθυμητικὸν ἄνετον ἐστ v, τοσοῦ-- 

τον γαὶ τὰ πάϑη σχαίρει" zi ὅσον ἂν πον 

σγαίρῃ , τοσοῦτον χαὶ ἐπαύξεται" χαὶ ὅσον ἂν 

ἐσαύξηται , τοσοῦτον ὃ ἄνθρωπος τόϊς ἀλόγοις 

ζῴοις ἐπιχοινωνέί" xai τοῦτο τ 

διά τοι τοῦτο γαὶ Ó 

ποιῶν σπ sia ἀπο- 

zt d Tiva" προφητιχὸς λό- 

γος τὸ 2y ἐν τὸις πάϑεσι κυλινδούμενον ἄνθρωπον, 

ἀφομοιωμένο ον τόϊς χτήνεσιν ede ἀποφαϊνεταῖ" «&y- 
penes ἐν τιμῇ ὧν οὐ evite 5 παρασυνεβλήϑη 

τόϊς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτεις. καὶ ὁμοιώθη αὐτέϊς t» 

n. Ἔπεϊ c ἡ ὑμετέρα πίστις ΠΝ: 

λεται xa ροϑεστίζει τὸν ἀκόλαστον βίον 
χαὶ τῶν παϑῶν τὴν αὔξησιν καὶ ἐπαράτειαν, 

ἤπερ τοῦ τς γαὶ Upog τὰ χείρω χεχηνε- 

ναι τοὺς ὀνθρώπους cp: «σωϑ εἰ , τοῦτο ὃὲ ἐστι 

τὸ &x τῶν κατὰ φύσιν χαὶ ὑπερφυῶν ἐπὶ τὰ 

παρὰ φύσιν τοὺς ἀνθρώπους χατασσαν" 

γηται δὲ ἡμῖν ὅτι ἧς 
ὡμολό- 

τὰ θεσπιζόμενα τοιαῦτα 

χαϑίσταται , βλαβερά, ἐςι xol θύσχρηστος, χαὶ 

οὐδεὶς δύ αὐτῆς οἰχειοῦται Θεῷ" συνάγε exa ἄρα 
ὅτι ἡ ὑμετέρα τῶν Σαραχηνῶν πίστις, σχότος 
μᾶλλον ἧπερ φῶς , χαὶ E dc αὐτῆς τῷ θεῷ 

οἰκειοῦται" εἰ δὲ τοῦτο , οὐδὲ παρὰ ϑεοῦ δέδο- 
ται, xa “βάτην ἐπὶ τὴν ψευδώνυμο y πίστιν. 

μᾶλλον. δὲ εἰ χρὴ τἀληϑὲς εἰπεῖν ἡ ἀπιστίαν 
ἐπσαυχῇ καὶ ἐπαίρῃ χαὶ ἡμᾶς προσχαλῇ. Ἔπει- 

δὴ δὲ χαὶ ἡ ἦμετ ἔρα πίστις 3 τὸ ἐναντίον τῆς 
ὑμετέρας ἐσαγγέλλεται, ἐχείνη μὲν ἀκολασίαν j 

αὕτη σωφροσυνην" ἐκείνη γαςριμαργίαν.. αὕτη 
i dis d ἐχείνη ἀσωτίαν , αὕτη ἐλευξεριό-- 

pa a. θέδειχται δὲ. ἐχείνη ἄχρηστος χαὶ βλα- 

διὰ τὸ ccig ἀλέ- 

yes μᾶλλον χοινωνεῖν παρασκευάζουσα » φανε- 

ρὸν ὅτι ἢ ἡμετέρα εὔχρηστο ος 
θεῷ 

βε spat zat cU ET οἰχειοῦσα. 

χαὶ ὠφέλιμος χαὶ 

οἰχειοῦσα, διὰ τὸ τοὺς ἀνθρώπους μᾶλλον 

διὸ μᾶλλον 
ἀραρότως ,φϑέγγεσξαι y ὅτι οὐχ ic πίςις 

παρὰ τ T ἡμετέ τέραν τ ὧν Χριςιανῶν , 96 ἧς Qv- 
γαταί 

» * , 

ἄγγελοις ἐσισυνατστειν" ἡμῖν 

τῶν καλῶν ἐν 
μετουσίᾳ γενέσθαι. Kat ταῦτα μὲν περὶ τε 

τις ϑεῷ οἰχειωξῆναι 2 χαὶ 

τῆς 
ὑμετέοας χαὶ ἡμετέρας πίστεως ἀπ τοχρώντως ὧδε 
λελέχϑω, 

6΄. Παρακατιὼν δὲ μιαρὸν πειρᾶσαι ὀέϊξαι τὸν 
ἄνθρωπον μὴ xaT εἰχένα θεοῦ xai ὁμοίωσιν δια- 
πε Py eS , ὦ; ἡμεῖς τῇ χατα Μωυσέα i ἱςορίᾳ 
χαὶ τοῖς πράγμασι πειθόμενοι πρὸς σὲ 
γεγράφ S end διὸ χαὶ pic εὐλόγου αἰτίας δοχέϊς 

γράφειν οὔτ ὡς. « Ὁ 5 gc ἀνεχδεήγητός ἐςι καὶ 
» ἀπεριόριστος χαὶ ἀπερίληττος" ἀεὶ γὰρ ἦν d 
» Stc, χαὶ ὅ 

αὐτέϊς 

"ἢ 

ὅμοιος αὐτῷ οὐκ Ὧν" τὸ 720 ὕψος 
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no carent, tanto magis passiones exsiliunt ; 

et quo magis hae exsiliunt, eo plus augen- 

tur; et quo magis augentur, tanto plus ho- 

mo irrationalibus brutis communicat ; quod 

dum facit, ad beluinam conditionem festinat. 

Propterea et prophetieus sermo volutantem 

se in passionibus hominem , iumentis similem , 

esse definit: « homo quum in honore esset , 

non intellexit; comparatus est iumentis insi- 

pientibus , et similis factus est illis. » 

8. Quoniam itaque vestra fides proponit et 

lege sancit intemperantem vitam , et passionum 

incrementum potius atque dominium , quam 

rationis, et ad deteriora inhiare homines im- 

pellit; hoc nimirum est quod diximus, a na- 

turalibus et supernaturalibus ad illa quae na- 

turae adversantur pertrahere. Est autem apud 

nos in confesso, fidem illam, cuius statuta 

huiuscemodi sunt, noxiam esse pravamque, 

ae neminem. per illam ad Deum accedere. Er- 

go concluditur, fidem vestram , o Saraceni, 

tenebras potius dicendam quam lucem , ac ne- 

minem per ipsam ad Deum accedere. Quod si 

ita est, ne a Deo quidem data fuit: tuque te- 

mere de hac falsi nominis fide , vel ut verius 

dicam infidelitate, gloriaris et extolleris nobis- 

que obloqueris. Quoniam vero nostra fides 

contrarium vestrae praescribit ; nam vestra lu- 
xuriam, nostra pudicitiam ; vestra ingluviem , 

nostra temperantiam ; vestra luxuriam , nostra 

ingenuitatem ; en demonstratum fuit vestram 

esse pravam et noxiam , neque Deo concilian- 

lem, propterea quod brutis potius communi- 

care facit. Exploratum est itaque , nostram 

bonam esse et utilem, et Dei nos familiares ef- 

ficientem, quia homines ad angelorum condi- 

tionem extollit: ideoque possumus confidenter 

dicere, nullam esse fidem praeter nostram qui 

Christiani sumus, cuius ope potest quispiam 

Deo propinquare, verumque benum participa- 

re. Atque hactenus de vestra nostraque fide 

satis dictum sit. 

9. Paulo autem progressus, ostendere ni- 

teris hominem nequaquam ad Dei imaginem 
ae similitudinem fuisse creatum ; uti nos Moy- 

sis historiae et rebus ipsis credentes , ad te scri- 

psimus. Quare eum specioso praetextu sie vi- 

deris scribere. « Deus inenarrabilis est , indefi- 

» nibilis , incomprehensibilis. Semper enim 

» fuit Deus, nemoque similis ei est. Nam cel- 
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» situdo eius infinita est, isque plasma suum 

» fecit absque ulla sui similitudine. » Ex quo 

videris concludere , hominem haud fuisse crea- 

tum ad imaginem ac similitudinem Dei. Nam 

quia Deus incomprehensibilis est et invisibilis 

et similia, nullaque res ei comparabilis est; 

patet ne hominem quidem , quoniam inter 

res existentes est, ad Dei imaginem ac simi- 

litadinem factum. Haec sunt verba hominis 

Deo legem statuentis eiusque creationibus , ni- 

hil tamen verum dicentis. Profecto si nos dum 

hominem ad Dei imaginem ac similitudinem 

factum adfirmamus , substantiae similitudinem 

diceremus, quae et indifferens, immo eadem, 

cum Deo esset; et mox Deum confiteremur 

inenarrabilem , indefinitum ,  incomprehensi- 

bilem et immensum , cum nulla res existens 

talis sit, nobismet ipsi contradiceremus , et 

quod tu scribis videretur probabile. Nunc quia 

non substantiae similitudinem intelligimus , 

eum hominem ad Dei imaginem ac similitudi- 

nem facium dicimus ; sed potius analogiam 

ergza Deum , quae etiam in creaturis invenitur ; 

nihil absonum est, nos scribere hominem ad 

imaginem Dei ac similitudinem fuisse forma- 

tum. Hane enim confessionem nobis suadet 

Moysis historia de mundi genesi. Ideo ad ima- 

einem dicimus, secundum liberam voluntatem 

et arbitrium. Praeterea in homine est mens , 

verbum , ac spiritus. Mens quidem , verbi no- 

stri genitrix : verbum mentis genimen : et spi- 

ritus per vecbum profertur. Et quemadmodum 

nulla mens irrationalis existit, id est absque 

verbo ; ita ne verbum quidem irrationale ul- 

lum, id est sine mente, mvenitur : sed una 

coéxistunt , neque alterum alteri antecedit. Si 

etiamverbum sine spiritu non est; neque spi- 

ritus, qui voce exprimitur, sine verbo est. 

10. Quoniam itaque supersubstantialis et 

inereata substantia, cuiusmodi Deus est, in 

personis tribus spectatur , patre videlicet, filio, 

et spiritu sancto , ut iam nos demonstravimus 

recteque credimus ; nostra quidem mens, verbi 

quod intra nos est genitrix, analogiam babet ad 

Deum patrem, qui sempiternaliter et intem- 

poraliter filium suum genuit. Verbum autem , 

quod intra nos est, analogiam habet ad illum , 

qui ex Deo patre sine fluxu et passione genera- 

» αὐτοῦ ἀόριστον ἐςιν" ὃς ἔπλασε τὸ πλάσμα 

» αὐτοῦ χωρὶς τῆς Ouc n τὸς τῆς πρὸς αὐτέν"» 

ὡς ἐντεῦθεν δοχεῖὶ ις συνάγειν s ὅτι ὃ ὄνϑρω πος 

οὐ πέσλασται xaT εἰχόνα ϑειῦ χαὶ ὁμείωσιν" 
A ' ͵ , , A 

ἐπεὶ γὰρ δέ Se τὸς, ἀπεριλήηπτος ἔστι xat ἀέρατος 
M d ' M 

zal ἀόριστος χαὶ τὰ mapa gt , vat εὐδὲν τῶν 
P » » ee DN εἰ 3. οὖν 
ντῶν ἔειχεν αὐτῷ. δῆλον ὅτι οὐδὲ ὃ ἄνθρωπος. 
5 “Δ ι » X ^ »y $ed » 03V ^ 
ἐπειθὴ zat WUSn tU X ἘΝ UA € eu ει 9S του- 

τὸ. xoc εἰχενα θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν οὐ "m ἕνητ αι" 

» σιάδι 
ἐστιν &DL Θεοῦ χαὶ τῶν 

P 
Ταῦτα vc ομοσετοῦν ytó 

V 

αὐτοῦ χτισυατ τῶν α΄ το 
5. ^M 

ἄληθες OE οὐδαμῶς λέγον- 

nu aS ect? τὸν [A Sa (SE τος" OLO εἰ μὲν ὃν ἄνϑ ρῶπον χατ εἰχονῶ cU 
V € c M 

zat OUC ἰωσιν ἡμέ s λέγοντ ες γεγενῆσσαι zy τὴ 
, Y 

zo οὐσίαν ὁ oue ἴωσιν ἐλέγομε ps ἥτις το ἀπ αράλ- 
ι 

λαχτον xat CEREC ὃν τῆς εὐσίας ρος τὸν ϑεὸν 
3 

ἔχει" εἶτα τὸν Θεὸν ὁμολογοῦντες ὀνεχθιήγητον 
' 

xat ἀπεριορισ 
Y EE : E E » , 

χαι doe τῶν οντῶν τι τοιοῦτον , τάχα dá εις 

D * 

NN , /*5 

τον χαι αχκαταλήπτον καὶ ἄπειρον 4 

ἑαυτοὺς περιεπιπτομεν, χαὶ εἰχεν ee jd τὸ παρὰ 

σου iuc une Ἔπεὶ δὲ οὐ τὴν vac οὐσίαν ins [e 

Ggiy ἐν τῷ λέγειν ἡ ἡμᾶς τὸν ἄνθρωπον χατ εἰχένα 

θεοῦ καὶ ὁμοίωσιν γεγενίσθαι ue μεν, ἀλ- 

λὰ τὴν τὸ ἀνάλο ογον ἔχουσαν πρὸς Sev, ἢ χαὶ 

ἐπὶ τῶν χτισμάτων εὕρηται. εὐδὲν an εἰχὸς EVecUy 

iud γράφειν , ὅτι ὃ ἄνθρωπος xam εἰχένες θεοῦ 

χαὶ ὁμοίωσιν π πέπλαται Ay τοῦτο γὰρ χαὶ πείθει 

ἡμᾶς ep? δλο “γέ ξὶν ἡ γατὰ Mots. τῆς γενέσεως 

τοῦ κόσμου στ τορία" 2ó χατ᾽ εἰχόνα υὲν φαμὲν, 

κατὰ τὸ ἀράτιχόν c τε χαὶ αὐτεξούσιον. D t γε qi 

ἐν τῷ d ἐστὶ νοῦς χαὶ λόγος zat πνεῦμα" 

! » γεννήτωρ, ἐςὶ τοῦ ἐν ἡμῖν λο- 

2:5 ὁ δὲ M. 96. γέννημα ἔστι νοῦς" γαὶ τὸ 

πνεῦμα Qux τοῦ λόγου ἐχδιόοται" χαὶ ὥσπερ δίχα 

λόγου νοῦς ἄλογος οὐχ ἔστιν, εὕτω χαὶ ὁ λόγος 

δίχα γοὺς ἄνους οὐχ yg: ται, ἀλλ᾿ ὅμα συνυπ- 

d it e We ne cust θάτερος θατέρου : ὁμοίως (97 £ y Y 
J M e 

ὃ: vat ὁ λόγες εὖ πνεύματος cux ἔνεςιν, οὐδὲ 
i 

cO πνε ὕμοι τὸ εἰ ς : φωνὴν ἐχτ ὑπούρενεν ἄνευ cem 

"Eust e ἡ 9Os ερουσιος χαὶ ἄγχτιστος CU- 

σία. ἥτι: ἐςὶν ὃ θεὸς, ἐν τρισὶν. ὑποςάσεσι eR 

p&zat, ἔν τε τῷ πατ τρὶ χαὶ τῷ υἱῷ χαὶ τῷ πνεύ- 

ματι τῷ ἁγίῳ ως ἡμῖν ἀποδέδεικται xoà γχαλῶς 

ἀναλεγεῖ μὲν ὁ xa ἡμᾶς νο ὕς; γεν- 

^ 

πιςεύεται, 

νήτωρ, ὧν τοῦ ἐν ἡμῖν My v : τῷ ce χαὶ πα-- 

τρὶ τῷ ἀϊθίως χαὶ ἀχρένως, τὸν ἑχυτοῦ υἱὸν γεν- 

MEME [^ 9E λογες ὁ Q ἐν ἡμῖν, γέννημα Lo τοῦ 

ἐν ἡμῖν νεὸς, ἀναλογέξ τῷ ἐκ τοῦ θεοῦ ἀρεύςως 
^ » Gs ι ^ , ^ 

xxt ἀπαθῶς γεννὴϑ ϑέντι υἱῷ χαὶ Sio ἀληθινῷ 

1) De homine ad imaginem Dei formato infinita prope dixerunt in commentariis suis patres ecclesiae, et quidem 

praecipue Anastasius sinaita. Quibus nunc praeclarus et peracutus theologus noster accedit Nicetas. 

cod, f. 22s. 

cod. f. 225 

* ita cod. 



cod. f. ?30. 

* ja cod. 

cod. f. 23r 

E X * 9 ες» ^ - ΄, e n 
οντι" το: 0E Ed MP AyEU A. τω DOSE NL 

τῷ &x πατρὲς μὲν ἔχ: τρευόμενῳ . χαὶ à υἱὸν 

τὶς εὖσιν ἐκχεομένῳ χαὶ διαδιδομένῳ" καὶ χατὰ 

τοῦτο mw λέγεται ὃ &yS pons zAT εἰχονα 
^ m LS , € r i , M 

Θεοῦ πεπλᾶσϑαι" vzaS ὁμοίωσιν Oc πάλ φαμεν 
: 

τον ἄνθρωπ τον θεοῦ γεγενῖσθ αι. διὰ τὴν τῶν ἀρε- 

τῶν TEÀE ἰωσιν xat τῶν ἀγαθῶν τὴν μετουσιαν" 
» ^ 
ἐπειδὴ πάντα ὅσα πρώτως zat ἀναιτίως ἡ δὴ- 

N Ξ Nd E e E € H θεὸς UM d ͵ 

piovpyog citix, ὅπερ ἔςιν ὁ θεος, ταῦτα δευτε- 
Y B - SE 

x«i αἰτιατῶς ὃ ἀνρωσος" pos xot [USE 
"i 5 N δι ὦ , * ' π᾿ 
οιον ἔστι το πρῶτον Ἧι PAGS] us φως 

A ^ ^ , » 

02599064, Q0UVZl06, ἀγαθὸς , πρᾶος 3 δίκαιος" εςιν 
Ἷ 
λ e H M 

καὶ cuTcG OC 9926 , zat ζωὴ , zat δυνατὸς. χαι 
᾿ Y M ͵ 

aya ie d χαι ioa 4 4XL δίχαιες [^ &yS p cc* 
J ; M ^ MM Li . 

Seog zat οὐσιωδῶς. ϑέσει δὲ 

τοῦτ "users cucdth mnn τοῦ Θεοῦ “εγενῇ τοῦτ P ειχοτῶς χαὺ ape eu TCU OU γέγενη- 

σθαι τὸν ὄἄνθ ῥύπον φαμὲν, τὸ ἐξ ἀναχλάσεως E 

ἔσχατον eau ἤχημα φέροντα. Καὶ οὕτω πάλιν ἡλι- 

οὐ [74 £V. 2 γραφε ey δὐ 
ἀπ ἄλλο τῶν παρ ἡμων 

Scy ἀνέφοινε τὸ παρα; 

, ' ^V 
ix. Μεταβαινων 0c 

, N ^ 
70793 Qevt OV 3 χαι τοῦυτὸ 

ι« Θεωροῦμ 

» ὅτι d ἰσγυρότερο 26 ET πανίσταται χατὰ TCU ἀσθε- 

πειρώμενος : ἀναιρέίν , πά- 

λιν γράφεις. iy τὰ εἴδη τῶν ϑορίων 

» νεστ τέρο eU, zat c μείζων χατὰ τοῦ ἐλάσσονος : 
M € ἊΝ 

» χᾶι ὁ χρείττων zara τοῦ SAGESpuros , χαὶ make 

» λάνις ποιεῖτ αι τρ egi αὑτοῦ" ἔστιν ὅτε za 
AMT. P 

» διαφϑ είρει αὐτὸν ἢ ἀντ (nh τοῦ διωχϑῆναι 
D X ἐγὼ 

» τὸν ἀπὸ τῆς χοιτ Ps zu ὑτοῦ, χαι τὸ εξ. " 
E] , LEA ^ 

Pide δοχέϊς ἡγνοηχέναι τας &redetets s πως 
^ ' M Nee 3. ev 

da TE TUN) ees πως CU DHT εἰ παρ 

περὶ π 

τὸ ὁμογε ἐενὲς ἢ γαὶ ἐτε ερργενὲς, τὸ συναλιζεσθ αἱ 

τε χαὶ ἐνοῦσϑαι ὑπ UE &TO , διὰ τὴν 

με ἐν γὰρ τὸ 
, 

ἡμίν γραφ ἐν αντὸς ec λόγου ζῴου, προς ee 
ji 

πρὸς ἄλ-- 

ληλα dius gerat o ὡς φειδό cueva τῆς d ὧν E 

τηριας" εἴτα ἐπί τινῶν Cox (V τοῦτο εὑρὼν σὺ p 

ϑεωρούμενον., μᾶλλον δὲ τὸ ἐναντίον τὸ Émavi- 
στ ασξαι χαὶ διαφθεί teet zat ἀποδιώχε ιν τὸν ἰσχυ- 

βότερον τὸ ἀσϑενέστερεν, χαὶ τὸν χρειττόνοι τὸν 
χείρονα, ἃ zat &y τῷ σῷ ge ge 

U » A 

cicy λέοντ « Tug VXL αύγον xat τὰ π 

bor. 
5 

e πλήσια, 

ἴχ ς ἂν γενναίως τὸν ἡμέτερ: ν λο cy auget E 
NEC N 3 

ξι QE tO παρ ἡμῖν γραφὲν οὐ περὶ ΠΣ, αλο 

ἐκ cu ζῴου 

mem 

TOUTO ἐπαγγέλλε ται, καὶ βματαιολογεῖ i6, 
L 

τὸ χαχόπλαςον εἰσάγων, δρᾶμα χαὶ ὑποχρινομενες" 

τίνα γὰρ καὶ τῶν μιχρὰ συνορᾷίν δυναμένων λε- 
nl ed , “ U x^ ^ ' 

ληθεν, ὅτι ουχ ἅπαντα τὰ εἰδὴ τῶν Gov συν- 

αλίζεσϑαι χαὶ συνδιαιτᾷ ἄσϑαι πρὸς ἀλληλα πέ- 
᾿ 

φυχε ; τῶν γὰρ Cor. ων τὰ μέν εἰσι μεναιθιχα, 
τι ^ , NU - , 

τὰ ὃὲ ἀγελοῖα" γαὶ τῶν ἀγελαίων τὰ μὲν ὑφ᾽ 

/ 

NICETAE BYZANTINI 

tus fuit filius Deus verus. Spiritus denique no- 
ster analogiam habet ad sanetum spiritum , qui 

a patre procedit , et per filium in creaturas ef- 

funditur ae diribetur. Seeundum haec , inquam, 

homo dicitur ad imaginem Dei formatus. Ad 

similitudinem praeterea dicimus Dei hominem 

factum propter virtutum exercitium , et bono- 

rum participationem: quia quae primitus et non 

causaliter habet causa creatrix, id est Deus, ea- 

dem secundo et partiario et causaliter habet ho- 

mo. Nempe Deus primigenius est et supersub- 

stantialis, vita, lux , sapiens, potens, bonus 

mitis, iustus. Est vero et homo sapiens , vita , 

potens, bonus, mitis, iustus ; sed. naturaliter 

quidem ae substantiatiter talis est Deus; ado- 

ptione autem , et gratia , et non essentialiter , 

homo. Quae cum ita sint, merito nos dicimus 

hominem ad similitudinem Dei factum , ita ut 

extrema veluti repereussionis echo sit. Atque ita 

denuo futile demonstratum est scriptum tuum. 

11. Deinde tu, ad alium libelli mei locum 

transiens, eumque pessumdare nitens, rursus 
scribis « Cernimus in ferarum speciebus, fortio- 

» rem insurgere contra infirmiorem , maiorem 

» adversus minorem , potiorem adversus de- 

» teriorem. Et illae has saepenumero sibi pabu- 

» Ium faciunt: interdum et lacerant , zelotypia 

» quadam ex ipsarum cubilibus pellendi , et re- 

» liqua. » Hoc loco ignorare videris quomodo 

argumenta proferri oporteat , vel secus. Nam si 

quod nos scripsimus de omni animali, quatenus 

homogenca sunt vel heterogenea , ii! una etiam 

conversari et congregari illas adfirmaret , pro- 

pter mutuam mansuetudinem, et conservandae 

salutis curam ; tu vero in nonnullis animalibus 

haud tale esse observasti , immo et contrarium , 

nempe adversari et mutuo lacerari, et quod 

debilius est a validiore opprimi, et deterius 

a potiore, quae tu in seripto tuo posuisti, ve- 

luti fit a leone , urso , et similibus ; posses equi- 

dem sermonem nostrum fortiter perimere. Sed 

quia quod seripsimus non de omni irrationali 

animali loquitur ; stulte blateras, male confi- 

ctum drama inducens, et quasi personatus 

agens. Quis enim vel minima perspicacia prae- 

ditus ignorat, non omnia animalium genera 

naturaliter esse comparata ut congregentur et 

socialem vitam seetentur? Namque animalium 

alia sunt solivaga, alia gregalia; rursusque gre- 

galium alia sub gubernatore ordinantur , alia 



ADVERSUS SECUNDAM EPISTOLAM 

secus. Utraque vero haec partim sunt civilia , 

partim minime, sicut ipsorum physiologiae at- 

que historiae docent. Si ergo alia sunt solivaga, 

alia minime ; constat comparatum esse a natura 

ut partim congregentur cum homogeneis suis , 

partim secus. Quod si ita est , nemo sana mente 

pollens, aut putat aut scribit, omnia anima- 

lia inter se congregari solere et simul vivere. 

Ne nos quidem itaque hoc diximus. Sed quia 

maxime propria nota et characteristica inest 

animali praecipue sociali , ratiocinium et pru- 

dentia et cum ratione iudicium , propterea ser- 

mone quoque exteriore indiget homo , ut arca- 

ne repositas cogitationes in externam lucem 

educat , et cum proximis communicet. Quo fit, 

ut naturaliter homo sit cicur animal , et appri- 

me sociale. Ceteris vero cunctis animalibus so- 

dalitas et naturalis mansuetudo principaliter 

non inest : sed tamen in nonnullis cernitur con- 

versandi et simul vivendi atque communicandi 

studium. Sed multo magis hoc inter homines 

constitutum est. Nam si quod minus esse vide- 

tur, tamen est; multo magis quod amplius est : 

quanto scilicet convenientius utiliusque est con- 

versari simulque vivere cum homogeneo suo 

hominem, animal nimirum praecipue sociale, et 

suapte natura cicur. Hoe enim et nos prae ocu- 

lis habentes, vobis scripsimus. 

12. Denuo progrediens ad alium scripti nostri 

locum , eumque refutare connitens , ita scribis. 

» Caedium aliae licitae sunt , aliae illicitae. II- 

» licitum est, prout reapse a Deo vetatur, oc- 

» cidere fidelem privato proposito: legitimum 

» autem est occidere eum qui dandum censet 

» Deo sodalem, et hunc pari potentia praedi- 

» tum confingit.» Haec dum scribis , indoctum 

te et omnium rerum ignarum exhibes. Etenim 

non intelligis, omnem caedem , quatenus cae- 

des est, vitandam esse et aversandam , utpote 

malam. Porro nullum malum licet. Quod autem 

mala res sit caedes, hinc fiet manifestum: omnis 

caedes, quatenus caedes est , destructio est ho- 

minis, sive causa est destruendi hominis. Homi- 

ne autem nihil pulcrius meliusve in terra versa- 

tur; siquidem praecipua est creatarum a Deo in 

terra rerum. Concluditur ergo, omnem caedem, 

quatenus eaedes est, boni alicuius destructionem 

esse, vel causam destructionis. Quod si ita est , 

1) Confer retro p. 332, et p. 380. cum adnotatione. 

s ͵ , aT 
» μιτον ἐστιν, O QUOC 
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€x Mos s € , M ? 

Tiysuovt οὐ" ἑχατέρων ὃς του- 
ι - Y MUS. y» c c A 

τῶν τὰ Uc? Sum Wan n 9ε οὐ" ὡς Ct πέρι 
$ L 

» »»΄ » 

αὐτῶν τυσις σλογίαι χαὶ ἱστορίαι X io S cp ΟΣ EL 

εὖν τὰ μὲν εἰσι μεναδιχὰ, τὰ CU, Qavst ρὸν οτι 
/ 

τὰ μὲν συναλίζεσθαι μετὰ τῶν $us; ἐνῶν πέφυχε, 
J ^V L M »*^ V » 

tX Ü& Uf. εἰ , οὔθεις Cy 
»4 ἢ » , 

«duxc t 
^ / 

dae REUS ἔχων , εὖτ ε ἀρ οὺτε γρόφε 
M 2 

᾿ V 

t0, πάντο. τὰ tox ἔχει το Me jii 

ληλα zo guid ac var 

ἐπειδὴ ἰδιαίτατον γνώρισμα χαὶ χαραντηριστικὲν 
y ' Ci ^ * 

PuEGE τοῦ MURIS χοινωνιχοὺ Cox U, 0 τε λογος vat 
Yo! 

ἡ φρόνησις P E, μετὰ λόγου χρίσις Qux τοι 
“ TE MELA Ae ce n cried CT, 

TOUT? χαι λόγου τοῦ ἐξωῦσεν εὐξεηση C ἂν Ὑϑοώπος. 
, 
εξω- 

« ^ MO Wer ΄ D » M 
ως ἂν τᾶ EV βαθει Ἀειμενα venuta εις φως 

c. E) ' - [S - "c 
“Ἔν eyniat XXL τοις ὥελας χεινοσοίητοαι οὐδεν 

Y , “ PL €. M. en b 

Pd φύσει sna y Co: 70 DIESES “αι yctyovt- 

^g 3 LA! ^ 3 

zy Co: ν χυρίως ἐνταῦϑα ἐς ιν" εν ge fcis d^c- 

y-ts Coats ἅπασι τὸ 

po ruins οὐχ ἔνες: ιν" 

τὸ 7C σινωνιχὲν καὶ φύσει "i ME - 

εὕρητ αι δὲ ὡς ἐπι τινῶν 

τῶν ἀλέγων ζῴων τοῦτο συναλιζεσξαι γαὶ συν-- 

διαιτᾶσθαι za χοινοπειέῖσθαι" πολλῷ μᾶλλον vot 

ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων τοῦτο θεμιτὸν ἂν εἴη" εἰ γὰρ 

τὸ ἧττον διχοῦν ὑπαρχειν ὑπάρχει . πολλῷ μαλ- 

λον xai τὸ μᾶλλον" ὅπερ προσῖνον ἐστὶ γαὶ μᾶλ- 

λον ὀφείλει τὸ συναλιζεσξαι γαὶ συνδιαιτᾶσϑαι 

πρὸς τὸ ὅμογενὲς τὸν ἄνϑρωτσεν ὡς χοινωνιχὸν 

ζῷς y κυρίως χαὶ ἥμερον. φύσει" εἰς τοῦτο γὰρ zal 

ἡμεῖς ἀφο ὁρῶντες πρὸς ὑμᾶς γεγράφαμεν. 

4. Κῶ πάλιν δὲ με ταβαίνων LJ ἕτερον τῶν 

map ἡμῖν γραφέντων, καὶ τοῦτο ὡσαύτως meg 

μένος ἀνασγευσζειν, γρὰ 2m ὧδε, « Τῶν ge yay ct 

» μέν εἰσι ϑεμιτοὶ, οἱ ὃ 

τέτ jeu 
» φονεύειν τειστὸν τῇ ἰδίᾳ T 

» δὲ zzi θεμιτὸν, τὸ 
' ΠΕΡ τον Ὁ op s 7 » 

» Z2090V2V τοῦ EC 1) χαι σναπλαττοντοὶ iGg0- 

' 
€ ET eA χαὶ ἀϑε- 

λ 

αι παρὰ eS, το 

ἔννομεν 
ΐ . -1 

φονεύειν τὸ δοξαζοντα συγ- 

Li Y ͵ὔ € , ^ LT 

» ὀύναμεν ἢ -» Ταῦτα μὲν γράφων ὡς ἀμαθῆ χαὶ 
͵ 

ἀμύητον πάντη τῶν πραγμάτων σεαυτὸν εἰσαγε te" 
- 

Ἁ 

γος ἐςι, 
νι." 

φευκτὸς χαὶ ἀποτ penates, εἴπερ vt 9e οε γα 

οὐδὲ γὰρ συνήχας ὅτι πᾶς φόνος; E [a 

χὸν ἅπαν. οὐ θεμιτόν᾽ χαὶ ὅτ ι χγαχςο ἣν δ φόνος, ἐν- 

τεῦθεν δῆλον" πᾶς [m ἧ Qc ἦνες ieu, ἢ φθορά 
ΕἸ , i , 3 

ἐστιν ay ptor 0,19 θορᾶ: Gut ees, ἐςιν ay- 

θρώπου" ὁ δὲ ἄνθρωπος ug) καλὸν xa μᾶλ- 

λον ἀγαθὸν τῶν ἐπὶ γῆς" εἴπερ τὸ πρώτ ἰςοὸν XT (Ξ 
L 

cux ecu τῶν ἐπ : γῆς" aree ἄρα τ πᾶς φο- 

yos, n 
» J 

φόνος ἐστὶν, ἀγαθοῦ τινος ἢ φθορὰ ἢ 
͵ , ^ 

ποιητιχόν" εἰ Oi τοῦτο, χαϑ' αὐτὸ χα- 

cod. f. 935, 

cod. f. 233. 

Sur. VIL IX. οἱ 
alibi. 



cod. f. 234 

cod. f. 235. 
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χον" τῶν up ἀγαπῶν αἱ gSopaut, wat τὰ τοὺυ- 
V / 3 i ' ed ^ 

τῶν gÜapruxz , πάντως ἐστι χαχα" Hiopusp τῶν 
^ - A ᾿ Y ' 

ZX70)4 et NER 2 χαι το guap: ιχὰ jio d 
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ἀγαϑα" οὕτω γὰρ iV αἱ χειναὶ ἔννειαι χαὶ αἱ 
* y ^ 

φιλοσεφιναὶ pasas ἐκδιδάσας vau" εἰ cU» πᾶς 1 f z Y RES 
φόνος, ἢ φόνος &ciy , δέδεικται ὧν vomóg, δῆ- ; í 
- e A E t. L4 x V A ^ L 

λον ὅτι wat οὐ ϑεμιτὸς" tO γὰρ xaxov τᾶν οὐ 
Ξ / ! "av. ΒΑ Y ASQ 
ϑεμιτον" γίνεται ὃε ἐνίοτε az συμβεβηχος 
, um EU ^ 4 » i , , , € 

ἀγάϑον" τῶν Jp ὄντων τὰ μὲν εἰσι χαϑ' αὐ- 
N M 

à συμβεβηκὸς χαχο. τὰ ἀγαϑα: γίνεται δὲ p^ 
c7 c2 € ^ , , 

ct2V ἐλε enu σύνη" τὰ δὲ ZU «uc μὲν εισι 

RON 3592 ΓΘ ABE S eU τα χαχά γίνεται δὲ κατὰ συμεβηχος cxx, οἷον 
[9 Y Y »$8! 

αὑτὰ μὲν to οὐδε-- 
λοι.» ΓΑ 
ὃε ἐπαμφοτερι- 

A 7 

τὰ παραπλησια" 

i uU δὲ 2 

το ψεῦδος LE τὰ ὃὲ zaS 
' 

ερον ἔχει" χατα συμβεβηκὸς 
, V 

Cet, εἰς ν πλοῦτος 5 ἰσχὺς, χαι 
Y , Cur N M M x 01^ ΄ 

χαὶ τὰ μὲν zaÜ αὑτὰ ἀγαθὰ, ἀεὶ μὲν «t γι- 
N M L 

τοιαύτη γὰρ ἡ φύ- γεσϑαι, Ἢ ὡς ἐπὶ τὸ πολυ" 

σις τῶν χαϑ᾽ αὖτ ὃ ἀγαισῶν" τὰ δὲ zaS avri 

Xo, ἔμπαλιν" ἢ ἀεὶ μὲν οὐ OX γίνεσθαι, ἢ 

ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ; ἀλλ᾽ ἐπέλαττον' τοιαύτη γὰρ 
χαὶ τούτων ἡ φύσις" τὰ ὃδὲ xaÜ αὑτὰ τὸ εὖ- 
CYAPEN » 31451 ^3] » ' u c. 
Qec£pcy ey ovx eo ἰσὴς ἔχει τὸ τε γινέσσαι 

χαὶ μὴ. Ἐπεὶ οὖν χαὶ φόνος τῶν γχαϑ᾽ αὑτὸ 

χαχῶν ἐστι, τοῦτο γὰρ ἡμῖν ἀποεϑέδειχται τὲ 

(€ zaS αὑτὸ λόγον , ἢ 

ὅλως οὐ δέϊ γίνε ἐσθαι,, ἢ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ" vat 

σπανιάχι: δὲ 

μύλον 9 κατὰ πρῶτον 

^. , ^ 

9RUCO εστι τὸ Bp ἀγα ὄν" 
M , UJ ων ' Loci , 

γίνεται. χατα συμ! βεβηχος Qyz-cw* *& TCUTO 
: 

ἐστι τὸ δευτέρως ἀγαϑὸν γαὶ ἐπέλαττον᾽ τὸ 
M 

9 χατὰ πρῶτον λόγον aya zat ἐπιπλέον, 

ἐπ ἔλαττον ὄντος, 
οἱ A: ejua ἡμᾶς 

9: cyeusty ἄρα, τοῦ 
ἔστιν 

Y U 

Uu z«tc τὸ σε HORE χαὶ 

λ 
σιρετώτεέρον χαι χρέϊττον ὡς 

/ ὃ ' , ' D 
e ct ἐχσαιδεύυσι" το i 

φονεύειν, εἰ vat χατὰ συμβε βηχὸς ἐνίοτέ 

ἄγαϑ ze», χρεῖττον zal αἱρετώτει ἐρον" εἰ ὃὲ τοῦ- 

ct τὸ φονεύειν ἐφιέμενοι ἄνοιιρ cy EX τῶν 
; 

, 

ay 
Xy pe Uo χατὰ πολὺ ὁ ἂν χρείττονες, χαὶ τιμιώ- 

τέροι ϑειχϑέϊεν τῶν μὴ προαιρουμένων τοῦτο 
Y ^ Y B 4 

ποιεῖν. ὡς το ἄρειττ ον ἀγαϑὸν ἐφιέμενοι" ἡμεῖς 
' ^ LRLP 

ἄρα ii (zc cyes SR AMIHE y διὰ ΤῊΣ ἀποϑειξεως, 

Ts es^ ΐ τὸν φόνον ἀναιρεῖν ἐχ ποθῶν πιροασιρουμένει. 

εκ "o LY ires 

Ul. τι U€ γαϊ Ὁ 6&5 1 ὑμῶν εἰς ἡμᾶς ἔνε ἐργού- 
zu Y cip ͵ 

pare xaÜ ἔγαστην φόνος 9) οὔτε τῶν χατὰ συμ- 
T βεβηχὸς ἀγαθῶν ἐνὸε ἔχεται εἶναι , ἔἐντεῦσεν δῇ- 

1) Puta cum aliquis mentitur, 

duo sunt omnino genera mendaciorum , 

aut iocamur , aut ut prosimus mentimur. 

benivolentiam. Videsis ibi cetera ; ium alia plurima huiusmodi apud Augustinum , 

NICETAE BYZANTINI 

caedes per se mala est. Nam bonarum rerunt 

destrüctiones et harum causae , omnino malae 

sunt: sicut vicissim malarum rerum destructio- 

nes, et harum causae, bonae sunt. Quippe ita 

communes notiones et philosophicae discipli- 

nae nos docent. Si ergo omnis caedes , quà cae- 

des est, mala esse demonstratur, patet eam ne 

licitam quidem esse. Nullum quippe malum li- 

cet : sed id tamen aliquando per accidens in bo- 

num convertitur. Nam rerum aliae sunt per se 

bonae, sed fiunt per accidens malae, velut elee- 

mosyna. Aliae per se malae sunt, sed fiunt per 

accidens bonae, velut mendacium. Aliae deni- 

que per se quidem neutrius conditionis, per ac- 

cidens autem in alterutram partem inclinantur, 

velut divitiae, vires, et similia. Et eae quidem 

res quae sunt per se bonae, semper fieri debent, 

vel certe plerumque: talis enim est rerum per 

se bonarum natura. Contraria ratio est rerum 

. per se malarum, quae vel numquam fieri de- 

bent, vel raro, et minima quantitate. Talis enim 

est harum natura. Quae denique per se neutrius 

naturae sunt , perinde est utrum fiant , an secus. 

Quod autem caedes sit in numero rerum per se 

malarum, id nos iam ostendimus. Quod vero 

per se et principaliter malum est. id vel om- 

nino fieri non debet, vel raro; et hoc princi- 

paliter bonum est : quod raro autem fit per ae- 

cidens bonum, id secundo loco bonum est ac 

minimum. lamvero quod est primigenia ratione 

bonum et gradu maiore , illo certe quod est se- 

cundo loco bonum et gradu minore, optabilius 

est et melius, prout nos logicae regulae eru- 

diunt. Ergo non occidere , melius optabiliusque 

est quam occidere, etsi hoe postremum quan- 

doque per accidens bonum fit. Quod si ita se 

habet, ii qui eaedem abolere inter homines 

student, meliores maioreque laude digni ap- 

parent, quam hi qui ita se gerere non consti- 

tuerunt: illi enim melius bonum amplexi sunt. 

Nos igitur meliores esse exploratum est, qui 

caedem ex hominibus exterminare studemus. 

13. Quod vero quotidiana vestra adversus 

nos caedes , non sit de bonis per accidens con- 

tingentibus , hinc fiet palam. Quod fit per ac- 

ut alicui prosit. Verumtamen id quoque Augustinus reprehendit enarr. in ps. V. n. 7. : 

in quibxs non magna culpa. est , 

Illud primum etc. Seeundum ideo mitius est , 

sed lamen mon sunt sime culpa, cum 

quia retinet. nonnullam 

qui constanter mendacium improbat. 
2) Loquitur de suporstitiosa et phanatica. Mohamedanorum adversus Christianos saevitia, quam, praeter cifatas re- 

iro suras, videmus etiam in epistola tertia Nicolai patriarchae graeci inter editas a nobis in Spicilesio rom. T. X. 
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eidens bonum , prudenti aliquo consilio fit : 

quod autem ita prudenter fit , propter frugi ali-. 

quid fit: ergo quod per accidens fit , propter 
frugi aliquid fit. Vestrae autem nostrorum ho- 

minum occisiones, haud ob aliud fiunt , ut ipsi 

dicitis, nisi quia vos saracenismum sequimini: 

hoc autem frugi non est: consequitur ergo, ut 

vestrae nostrorum hominum occisiones , ne per 

aecidens quidem bonae sint. Quod autem sa- 

racenismi secta minime bona sit, sic ostendi- 

tur. Saracenismus nihil aliud est quam ἃ natu- 

ralibus aut etiam supernaturalibus , ad ea quae 

naturae adversantur, hominum translatio; nam- 

que hoe etiam demonstravimus. lam id agere, 

malum esse, nemo non videt. Si ergo vestrae 

nostrorum hominum occisiones, neque per 

accidens neque per se ipsae bonae sunt : et si 

quod neque per se bonum est, neque per ac- 

eidens, id omnino fieri non debet; ergo vestrae 

quotidianae nostrorum hominum occisiones , 

fierinon debent. Nam quod fieri non oportet , 

id ne licet quidem. «Caedium aliae licitae sunt , 
» inquis, aliae illicitae.» Ego quoque assentior, 

caedes aliquas licere , nimirum per accidens, si 

quidem de illorum bonorum numero sint, quae 

ita evadunt per accidens. At sunt illicitae, per 

se; quoniam caedes, quatenus caedes est, de 

numero esse per se malorum ostensum fuit ; id- 

cireo hoe tamquam plane confessum a nobis 

quoque sumatur. 

14. Age vero breviter deinde subnectis di- 

eens: legitimum insonsque est occidere eum 

qui censet dandum Deo socium , et quidem 

pari potentia praeditum. Id, inquam , quam 

superbe a te dieitur et arroganter! aut si ma- 

gis proprie loquendum est, quanta stolidita- 
te atque insania scatet! Nam propter mul- 

tam stupiditatem tuam et infidelitatem , abs- 

que ratiocinio nescio quomodo iudicans, ne- 

que ut nos praedicamus , sed vane pugnans et 

stulte blaterans, sine causa nos irrides, quasi 

participantes quosdam , et Deo unico unique 

principio aequipollentes inducamus. Quis enim 

ex nostris, sive pusillus sive magnus , cogita- 

vit umquam aut confinxit quemquam esse Deo 

unico unique principio communicantem aut 

aequipollentem ? quo praetextu vestrae no- 

strorum hominum occisiones, iustae ut tu ais 

1) In hac ipsa epistola cap. 7. p. 123. 
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^ M E 

λον" τὸ χατ a συμβεβηκὸς ἀγαθὸν γινόμενον, οι 
i] 

co dc οἰκονομίαν γινόμενον. 
διὰ χαλὸν γίνεται" τὸ ἄρα κατὰ συμβε βιυκὸς y- 

νόμενον , διὰ καλὸν γίνεται" ὁ δὲ ἐξ ὑμῶν εἰς 

οἰχονς pay γίνεται" 

ἡμᾶς γινόμενος φόνος , οὐ δ᾽ ἀλλο τι γίνεται 5 
i ^ € ^ 

ὡς αὐτεὶ φατὲ, εἰ μὴ à τὸ σαραληνιζειν ὑμᾶς" 
᾿ E 

δὲ οὐ γαλόν" συνάγεται ἄρα ὅτι ὃ ἐξ ὑμῶν 
E 

φόνος * cude Pu xao S 

τοῦτο 
» « ^ , 

εις Tus γίνομενος 

, » LI 

βεβηκὸς ἐστιν ἀγαϑῶν" χαὶ ὅτι τὸ σαραχηνίξζειν 
, ͵ E qq.» D Y * 

οὐ γαλὸν ἐσ τὸ ὧδε z δῆλον" το σαραχηνίζειν 
οὐδὲν ἄλλο € igo, ἀλλ᾽ 5 τὸ e τῶν χατὰ φύσιν 

ἢ χαὶ ὑπερφυῶν εἰς τὸ παρὰ φῦσιν κατασπᾷν τ οὺς 

ἀνθρώπους" τοῦτο γὰρ ἡμῖν χαὶ ἀποδέδεικται 1) 
V p E 

τοῦτο ποιεῖν, πᾶσιν Opin ὅν &cty ὅτι οὐ 
» ΕῚ 56 » ^ n Su v , 

ἐστιν. Ἔπεὶϊ cu» εὖτε τῶν xa) αὐτὸ ἀγα- 
͵ € *. € ^ ΕἸ € ^ », , 

φονος o εξ ὑμῶν εἰς "ias ἐνεργου- 
ι V R3] E 

μένος» οὐδὲ χατὰ συμβ:ε Brides το O€ εὖτε 
D 2 9) 

αὐτὸ eyes ὃν, οὔτε χατὰ συυβε βυκὸς, οὐ χρὴ γι- 
€ Μ » 

νεσϑαι τὸ παράπαν" ὃ ἄρα εἰς 
» , lad Li 

wmm ἐχάστην ἐνεῤγούμε γος φόνος. οὐ δέϊ γινε-- 

Sq» ἐστιν ὃ 

za 

MS Ux 
ἡμᾶς εξ ὑμῶν 

[et Ξ ^Y 3 c ^ M » 

σϑαι" εἰ δὲ τοῦτο E xai cu Stpitóv ὃ γὰρ οὐ 
S^ ^ Hi 3 4, 

OX γίνεσθαι, οὐδέ “εμιτ ον ἔςι" « Τῶν φόνων. 
€ Ww! c 5. } 4, 

» ct μὲν εἰσι ϑεμιτοὶ , eu. QE Quz EUATCL. » Συμ- 

- / WOES 45. a cart o Ὁ Een 
φημι wZym ὅτι τῶν φόνων οἱ μὲν εἰσι Θεμιτοὶ,, 
LS M n * » ^ ^ 

ὀήλονοτι χατὰ συμβεβηκὸς. εἴπερ τῶν χατὰ 
TN "»οαΖ LES 

, δῆ- 
2 1 » -“ , c 

συμβεβηνχὸς ἀγαθῶν εἰσιν" οἱ ὃε ἀθϑέμιτο 
et - ͵ » λ M € , j 

λον ὅτι xaS' αὐτο ἔπει χαὶ 6 φόνος , ἢ 
BJ i - A ^ 

στιν, τῶν xxS αὐτὸ χαχῶν εἰναι ἀπέχω: 
^M ' € € , , ΕΣ 

ται" διο zai ὡς ὡμολογημένον zat παρ ἡμῖν &- 
-w/ 

Àngso, 

, A 

TOUTCU συναπτομενον τὸ 

ϑεμιτὸν τὸν θοξάζοντα 

ιδ΄, Εἶτα τὸ βραχὺ 
λέγον" ἔχνοεμον δὲ zat 
pvese ιν συγχο σιγωγὸ y τοὺ θεοῦ. χαὶ ἄναπι πλάὰ ἀττοντα 

ἰσοδύναμον y σίας ἀλαζονείας καὶ φυσιώσεως , 

ἢ οἰκχειότ τερον φάναι. ἐχπληξίας τε καὶ ἐμβρον-- 

τησίας ἄναμεστ ον οὐχ ἂν εἴη: & γὰρ πολλῆς 

εὐηϑ εἰαις zat ἀπιστίας ἀλεγιστὶ cux zd ὅτῳ 

τρόττῳ ὑμεῖς κηρύττομεν 3 

σχισμαχῶν χαὶ μάταια ἐρευγόμενος . ἡμᾶς ἄνα-- 
' 

δόξαν. καὶ οὐχ ὡς 

πλαστιχῶς διαχωμῳϑεῖς χεινώνουξ τινας χαὶ ἰσο- 

τῆς μιᾶς koe 
Ld V 

ἡμῖν μιαρὸς 

Li ^ A 

δυναμους τοῦ εἰ zat 

ἐσεισάγοντ ας" 7*0 τῶν ἐν 
͵ M i 

μέγας τοτὲ ἐννενεύσεν ἢ ἔπλασεν ἐπὶ τοῦ ἑνὸς 

Sul xat τῆς μιᾶς ἀρχῆς χεινωνὸν ἰσοδύναμον., 

εἰς Sepu- 

€ 
ipty 

AS 
zc oo ἡμᾶς 
» ᾿ 
ν εἴη ὡς σὺ gs ; εἰ γὰρ χαι παρ᾽ 

: à 
€ "AX aget oai : c 

Θεοῦ ὡς ϑεὸς ἀληθινὸς γαὶ αὐτὸς ὧν ὅμο-- 

ἐνεργς 

eod. f. 236. 



cod. f. 237. 

cod. f. 238. 

* eod. heic et po- 
stea αντικειμες- 

νον. 
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φυὴς τῷ Θεῷ χαὶ πατρὶ ϑεολογεῖται zat δο- 

ξάζεται, Sr ey ὡς χοινωγὸς, τῆς μιᾶς ἀρ- 

xis v ἢ τοῦ πατρὸς ἔξωϑεν ὧν ϑεὸς ταρει- 

σχρινόμε cog ὡς σὺ ἐπινοέϊς ϑεολογεϊται" του- 

το γὰρ ἡμῖν zai ἀπο οδέδειχται 1) ἀλλ᾽ ὡς εἰς 

ϑεὸς μετὰ πατρὸς χαὶ πνεύματος ἀγίου , χαὶ 

ἔστι xa (map ἡμῶν τῶν Χριστ ιανῶν καλῶς 

πιστεύεται τε vá δοξάζεται" εἰ δὲ τοῦτο. pa- 
A € ^ 

ems τον οὑτωσὶ τὸν ἔχ τον χεινωνοῦ 
N 

ἡμῖν προστρίβεις" ἔτι γε μὴν χαὶ τὸν 
μῶμον 

329 «(ξ΄ ὧν 
εξ ὑμῶν 

Li N » 

εἰς ἡμᾶς ἐνεργουμένον φόνον ἔνϑες xxt Ey- 
N 

νομὸν λογίζῃ ὡς γράφεις" εἰ γὰρ διοὶ τὸ χοιν- 
Y 

Qvo) χαὶ ἰσοδύναμον. SU, ὡς αὐτοὶ φατε 

ἀναπλάττειν ἡμᾶς ; ἔννομόν ἐστι τὸ ὑφ᾽ ὑμῶν 

γονεύεσθαι, δηλονότι τούτου ψευδῶς ἡμῖν ἔτπσι- 

φημιξομένου , φανερὸν ὅτι xxi τὸ φονεύεσθαι 

Εἰ δέ σε τὸ διά- 

Uc gc ἄσεων τατ τρὸς 

ἡμᾶς παρ᾽ ὑμῶν οὐ ϑεμιτόν. 

φορον 
€ 

oiu) 

τῶν γαὶ υἱοῦ xat 

qunpaps ἐπιϑορυβέϊ xat ἐσιταράττει, 

ὡς τοῦ Évc Su οὖ x«t τῆς μιᾶς ἀρχῆς ἐξω- 

θεν τὸν υἱὸν ὡς χοινωνὸν 2) παρ ἡμὶν ar 
V 

wat διάφορον ὄντα τῇ φύσει τοῦ 

πατρὸς . ἀμαϑαῖνο ντος 

ἤπερ εἰδότες" οὐ γὰρ ταυτὸν quais xat ὑπό- 

ias n 

Θεοῦ και ἐστι dun 

gRDoIS. Ὧν γὰρ οὐδὲν τῶν ὄντων ὅμο Lnd] χαὶ 

ταυτὸν χοινὸν τι χαὶ ἴδιον χρῆμα" ἕτερ οὐχ 

εὕρηται. 
y, AN » , 

ιε΄. Και ἀλλως- Εἰ 

στάσεων , διάφο ΟΝ xat 
^ τὸ μὴ 

' 

ὑποστ «get καϑιστ τασϑαι" 

τὸ διάφορον τῶν ὑπο- 
τὴν φύσιν εἰσάγεσϑαι 

διδωσιν ; ἀνάγκη 

μηδὲ διάφορον τῇ 
ἄγεται apa ὅτι τὰ ταυτὰ τῇ quam, ταυτὰ χαὶ 

διάφορον τῶν φύσεων , 

t σῦν 

ταὶς ὑποστ dac. ἔσται ἄρα Σωχράτης χαὶ Πέ- 
epos. ταυτεὶ ὄντες τῇ gis xad ἀδιάφοροι, xat 
τῇ ὑποστάσει ταυτοὶ . ὅτερ ἐςὶ γελόϊον" ἔστι 

γὰρ τὸ οὑτωσὶ σόφισμα παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν 
οὕτω καλούμενον" τοῦ γὰρ ἑνὸς πολλαχῶς λεγο- 
μένου ὡς αἱ λογικαὶ preda ἡμᾶς ἐχδιδάσχου-- 

gu, ἢ γένει. ἢ εἴδει, ἢ ἀρισμῷ , εὗῆλον ὅτι 
χαὶ τὰ πολλά! ὁσαχῶς γὰρ τὸ κείμενον un τοσ- 
αυταχῶς xoi τὸ ἀντιχείμενον᾽ τοῦτο γὰρ e δε- 
διδαγμεϑα" ἡμῶν à: ταῖς ὑποστάσεσι τὸ τρία 
διδόντων E σὺ γαὶ τὸ τῶν φύσεων, jig ρον εἰσα- 

γεις" ταῦτα δὲ οὕτως. ἔχει" χαὶ ἡ ἐνάργεια τῶν 
πραγμάτων δήλη; χαὶ αἱ μαϑήσεις ἐχδιδάσχου-- 

1) In confutatione prioris Agarenorum epistolae cap. 
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evadant. Etsi enim a nobis filius Dei tam- 
quam verus Deus , idemque Deo patri homo- 

geneus dicitur atque glorificatur, non tamen 

ut communieans uni principio, aut Deus extra 

patrem existens et adiunctus, ut tu putas, in 

nostra theologia definitur ; hoc enim iam a no- 

bis demonstratum fuit ; sed unus Deus cum pa- 

tre et spiritu sancto est, et a nobis Christianis 

ereditur et glorificatur. Quod si ita est , temere 

tu nobis probrum ex vocabulo communicantis 
impingis: temere item occisiones quas nostro- 

rum hominum facitis , divinitus inspiratas legi- 

timasque reputas uti scribis. Nam si , propterea 

quod communicantem et aequipollentem Deo, 

ut vos dicitis, confingimus , legitimum est nos 

a vobis occidi; postquam nos eam imputatio- 

nem falsam coarguimus , constat caedem quo- 

que, qua vos in nos saevitis , iustam non esse. 

Quod si te distinctio personarum patris , filii , 

et spiritus sancti perturbat ae terret , quasi ea 

exterius in unum Deum unumque principium , 

filium ceu communicantem obtrudat, a natu- 

ra Dei patris diversum, hoc indocti potius quam 

docti hominis proprium est. Non enim idem est 

natura et persona; secus , nullae res existentes 

essent homogeneae ; eademque res et commu- 

nis esset , et propria; quod non usuvenit. 

15. Item aliter. Si personarum distinctio , 

naturae quoque distinctionem induceret, ne- 

cesse foret id quod non est natura distinctum , 

ne persona quidem esse distinctum. Consequi- 

tur ergo , quicquid idem natura est, idem quo- 

que fore personis. Socrates itaque erit etiam 

Petrus, qui| si natura sunt iidem atque in- 

distincti, iidem etiam persona erunt; quod 

est ridiculum. Namque hoec sophisma ab ho- 

monymia ita appellatur. Nam quum vocabu- 

lum « unus» multifario sensu dicatur , ut nos 

logicae regulae docent , nempe vel genere , vel 

specie, vel numero ; constat, quod vocabu- 

lum etiam « plura» eandem rationem habet: 

nam quot modis propositum , totidem etiam 

oppositum ; sic enim didieimus. Iam dum nos 

personis trinum numerum damus , tu natura- 

rum-quoque distinctionem invehis. Haec ita se 

?) Didymus alexandrinus in suo ad psalmos egregio ᾿εϑπαυ ναῦς cuius nos partem ingentem in horum voluminum 

serie vulgaturi sumus , ait ad ps. XVII. 32: d σωτὴρ οὐ μετέχων SedsUeds ; ϑ:ος ἐστιν . . . 

zn» S:à» , dg ὁ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἶναι δύναται : Salvator , non est participatione deitatis Deus . . 

οὐδεὶς τῶν κατὰ μετο- 

. nema 

qui esset participatione Deus, domino Iesu Christo aequipotlere potest. 

LT ----------- 

prm το ------------ 
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habent , et ex factorum evidentia eonstat , et di- 

seiplinae sic nos docent. Atque ita tuae omnes 

adversus fidem nostram calumniae et contradi- 

ctiones, futiles incredibiles mendacesque de- 

monstratae fuerunt. lam calummiis disiectis , 

431 
V. τς ES e ow A uer p 

σιν" zat εὕτως cct πᾶσαι αἱ διαβολαὶ τῆς za 
^ ! Y " D [2 NC , »en! 

Yid; τιιστεως, xxt αἵ pog ἡμᾶς ἀντιῤῥησεις 
3 e 3 3t.) ^ ! ^ , ^ L 

σοὺ ἕωλεοι vat ἀπιθανει χαὶ Ψευδεῖς ἀποδεδειγμε- 
YET, i ^ - ^ U ΕΣ ἴν 

ναι εἰσι" xat τῶν διαβολῶν δηλονότι ἀναιρεϑει- 
^ UU * ͵ , , Y 

σῶν. xat τὰ λοισα σοι τᾶντα συνέψεται! xat 

reliqua omnia per se consequuntur. Sed et di- 

cta hactenus nimia fuerunt , et sermonum su- 

perfluitas auribus molesta est. Ideo haec suffi- 

ciunt iis quidem qui aliquantulum considerare τῶν χρειττόνων, τὸ ἀληθὲς μεταδιώκειν, wai τὸ 
velint, et meliorum adiectione aut compara- ψεῦδος ἀσποϑ εσθαι" διὸ χαὶ μέχρι τούτων τὸν 
lione, veritatem adsequi , ac falsitatem dispel- 

lere. Heie ergo dicendi finem faciam. 

^ L ^ L » ι ἣ 1 , 

ταῦτα πέρα τοῦ μετρου" ἐπεί xat χορὸς λογου 
I , ES Vost N D A ^ 

πολέμιος ἀχοοίίς" διο ἱκανὰ μὲν χαὶ ταῦτα Tig 
m IY ^ , 

πῶς συνορᾶν, xot τῇ παραθέσει 
Cy " 
ἐθέλουσιν μιχρῶς 

D i Li 

λόγον στήσω. 

In extrema codicis pagina a recentiore manu, et quidem mendosissima , scribitur brevis Mohamedis notitia, nempe 

quod hie a Niceta byzantino philosopho , et aurea locutione praedito, confutatus arabs Mohamedes , orphanus fuerit , 

peregrinus, mendicus et vagus, et quod ad divitem viduam in quadam Arabiae urbe accesserit, cui se mercenarium fa- 

mulum et camelarium addixit; quamque etiam malitia sua et subdolo sermone, licet ipse comitiali morbo urgeretur, 

in proprium coniugium pellexit. At cum haec postea repudium ei, tamquam mendico et daemoniaco , mitteret; is ad 

monachum quendam familiarem suum , Constantinopoli extorrem , negotio delato, facile impetravit ut uxori per hunc 

suaderet, Dei se esse. prophetam, et visiones pati non apoplexin, et Gabrielem angelum secum loqui. Quae audiens mu- 
lier gavisa est. Tum ex eiusdem narratione, adhue in Arabia famam huiusmodi perseverare dicit. 

Ὃ ἀποκηρυχϑεὶς παρὰ τοῦ βυζαντίου xai φιλοσόφου καὶ χρυσοεποῦς κυρίου Νιχήτα ἄραψ Μωάμετ, ἦν ὀρφανὸς 
ξένος προσαίτης περιπολεύων ἐν πάσῃ χώρα χαὶ πόλει᾽ ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ δὲ ἐλθὼν; zai ἐχεῖσε τὴν διατριβὴν ποιῶν, 

προσῆλθε γυναιχὶ χήρα πλουσία, χαὶ ἐστοίχητεν μισϑωτὸς ἐξυπηρετεῖν καὶ καμηλεύεαϑαι αὐτὴ" πονηρὸς δὲ ὧν καὶ 
τος Ξ ; C sedined un ᾿ , - ἃ E v 
ἔν λόγοις siguvixds , ἐξαπατήσας αὐτὴν ἐγήματο, ὑπάρχων αὐτὸς χάώτοχος" ἐδυσφόρησεν ἡ γυνὴ τοῦτο οὕτω μα- 
ϑοῦ Ws ; AROLSE : í , uem vx SUUM dva GENUSS is 
οὔσω καὶ ἤχϑετο λέγουσα. ὅτι ἀπόλωλα πτωχὸν χαὶ δαιμονιοίριν λαβοῦσα" καὶ ἔμελλεν αὐτὸν GT αὐτῆς ἀπο- 

διωξαι" τοῦτο οὗτος ὁ πονηρὸς νοῆσας, προσῆλθεν τινὶ φίλω αὐτοῦ μοναχῶ ὄντι. ὃς ἀπὸ τῆς μεγάλης πόλεως ἐξώ- 
n - ; : u j Ξ " REAL uM QE 

ρισται" καὶ πρὸς αὐτὸν ταῦτα παρηγγειλεν λέγων , ὅτι οἶδα σε γνωστὸν ὄντα T2; ἑμῆς γαμετῆς , ὅτι ἐξειπεῖν ϑέλη 
. E AUF ς WS v We : EO E - ST 

πρὸς σε τὼ κατ᾿ ἐμὲ, χαὶ πῶς σχοτοδινῶν πίπτω" συ δὲ πρὸς τοῦτο ὑποστηρίξας τάδε εἰπε, ὅτι τοῦτο οὐκ ἦν ἄλλο 
c MA . Es Ξ ἀν ts 3 e j : - 3 1 Ἃ 
αλλ ἢ ἀγγέλου 3:09 ὀπτασία, Γαβριὴλ ὄνομα, καὶ ὅτι τοῦ ϑεοῦ προφήτης ὑπάρχω" ἐπὶ τούτοις ὑπεραγάϑησεν ἡ 

γυνὴ καὶ ἡδετο" xal mag ἐχείνης ἑξῆς ἀχουσϑὲν ἐχρατήϑη μέχρι τοῦ γῦν ἐν τῇ ᾿Αραβία. 

MONITUM DE SUBSEQUENTE OPUSCULO. 
! 

j MN INicetae. choniatam alium. Niceta, Mohamedi aeque adversantem , subnectere percom- 

modum est; qua re nondum. deliberata, locos ejus aliquot in scholiis meis ad. Byzantinum iam 

antea protuleram. Choniatae huius ex fidei orthodoxae thesauro capita inedita novem graece ego 

ante hos annos vulgavi in Spicilegio romano T. IV. Octavum in his capitulis erat de superstitione 

Agarenorum, quam concinne Choniata exponit et perspicua brevitate refutat. Iam vero mon ar- 

gumenti tantum. paritas postulabat ut hune tractatum. praesenti. volumini insererem , verum etiam 

pretium. operis erat graecum teaztum ad communiorem usum deferre , adiecta, interpretatione latina , 

quam. occupatus olim non feceram. Ceteroquin adnotationes opusculo Choniatae attezere , vel Corani 

locos citare, plerumque supersedebo , quia in praecedente Byzantini tractatu id. genus sedulitatis satis 

curavi; et uterque per se tractatus locis communibus , et parrallelis veluti narrationibus illustra- 

tur. Est autem. choniata. Nicetas byzantino quatuor ferme saeculis iunior. 1 
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αοπλοανος ὥρησχεια τῶν Ἰσμαηλιτῶν s ὀδρομός: ῥούρομος 

του νυν χρατουσα 

V R8 E 

τις TCU ἀντιχρίστου' κατάγονται δὲ ἀπὸ τοῦ Ἴσ- 

TCU Ex τῆς Ayag τεχϑέντος τῷ 'Λβραάμ: 

aj ̓Αγαρηνοὶ xci ᾿Ισμαηλίται προσαγορεύον- 

ται" Σαῤῥανηνο cuc δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν ὡς ἐχ τῆς 

Σάῤῥας χενοὺς A) διὰ τὸ εἰρῆσθαι ὑπὸ τῆς "Ayap 

τῷ ἀγγέλῳ. ὅτι Ἢ Σάῤῥα χενήν με ἀπέλυσεν" 

εὗτει μὲν. οὖν εἰδωλο ολατρήσαντες χαὶ προσχυνής- 

σαντες τῷ ἕωσφο to ἄςρῳ τῇ ᾿Αφροδιτ Ὡ ἦν δὴ 

xat Χαμὸρ 2) τῇ ἑαυτῶν ἐπωνόμασαν γλώσσῃ 5 

ὅπερ σημαίνει μεγόλην ν ἕως μὲν τῶν Ἡραχλείου 

χρόνων ape φανῶς εἰδωλολάτρουν" ἀπὸ d: Ἥρα- 

ἀνεφύη 

Μωάμεὸ ὀνομοιζόμενος , ὡς περιτυχὼν "EBgatcts 

χλείου at δεῦρο ψευδοσροφήτης αὐτοῖς 

za Χριςιανόις δῆθεν ἀρειανσὶς χαὶ yecepuaets Ξ 

ἁπανταχόθεν ἀρυσάμε ενος ἐξ Ιουδαίων μὲν povap- 

χίαν; ἐξ ἀρειανῶν di λόγον χαὶ πνεῦμα YT τιςὰ, 

ἀπὸ δὲ νεστοριανῶν ἀνϑθρωπολατρίαν, τὴν τε 

παλαιὰν χαὶ καινὴν διαϑύκην ἐπελθὼν, xot τινι 

ἀρειανῷ προσομιλήσας portitor, ἰδιαν συνέστη- 

σεν αἵρεσιν" wot προφάσει δῆθεν Seo σεβείας τὸ 

ἔϑνος ὑποπειήσας.. ἐξ οὐρανῶν γραφὴν ὑπὸ τοῦ 

“εοῦ χατενεχϑῆναι παρ᾽ αὐτὸν διεθρύλλησε' τινὰ 

δὲ συγγράμματ α΄ ἐν τῷ τοιούτῳ βιβλίῳ διαχα-- 

2. γέλωτος ἀξ Suy τὸ σέβας αὐτόϊς παρέϑωχε. 

PS eye ἕνα Ξεὸν ποιητὴν τῶν ὅλων εἶναι 

μήτε γεννηϑέντ a μήτε γεγεννηχότα" λέγει τὸν 

Χριςὸν υἱὸν εἰναι τοῦ θεοῦ, wal πνεῦμα αὐτοῦ 

χτιςὸν ὃὲ xai δοῦλον" voi ὅτι ἐχ Μαρίας τῆς 

ἀδελφῆς Μωύσέως xat ᾿Ααρὼν ἄνευ σπορᾶς ἐτέχ- 

θη" ὁ γὰρ λόγος, φησὶ, τοῦ θεοῦ καὶ τὸ πνεῦμα εἰσ- 
^ ι r WI 

"ÀS:» εἰς τὴν Μαρίαν 9), καὶ ἐγέννησε τὸν Ἴη- 

.Ρ erseverat usque ad hodiernam diem 

populorum deceptrix religio Ismahelitarum 

quasi Antiehristi quidam praecursor. Hi ge- 

nus dueunt ab Ismahele, quem Agar Abraha- 

mo peperit: Sarracenos autem eosdem appel- 

lant, quasi a Sarra vacuos, propterca quod 

Agar dixerit angelo, se a Sarra vacuam di- 

missam. Hi ergo cultui idololatrico addicti , 

et. Iuciferum astrum. Veneris adorantes, quam 

Chamar sua lingua nominant , quod significat 

magnam , usque ad Heraclii tempora sine du- 

bio ethnici fuerant. Heraclio autem regnante 

et deinceps , pseudoprophela exortus est ip- 

sis Mohamedes nomine, qui conversans cum 

Hebraeis, et mox cum Christianis arianis ae 

nestorianis , undique hauriens , a Iudaeis qui- 

dem Dei antitent: ab Arianis Verbum et Spi- 

ritum creaturas discens, a Nestorianis anthro- 

polatriam , et vetus novumque testamentum 

percurrens , et familiari usus ariano monacho, 

propriam conflavit haeresim. Moxque religio- 

nis praetextu subornato populo , de caelis 

ad se demissam a Deo scripturam dictita- 

vit; et capitulis aliquot in eo libro exa- 

ratis risu dignis, religiosum cultum adseclis 

tradidit. 

2. Dicit unum rerum omnium factorem , 

neque genitum neque gignentem. Dicit Chri- 

stum filium esse Dei, spiritumque eius, sed 

creatum ac servum ; et ex Maria Moysis atque 

Aaronis sorore absque semine natum. Nam 

Verbum, inquit, Dei ac spiritus introiit in . 

Mariam , peperitque illa Iesum prophetam ser- 

1) Scribendum itaque potius esset Σαῤῥακενούς. Sed enim inepta videtur haec etymologia. 

2) Ia. codex. Ceterum mendum est » pro 5; nam arabice est 5^9 magnus. Varie autem pronunciatum apud aucto- 

res legitur chabar , cabar, chobar , cubar. 

3) Dicit hoc diserte Mohamedes sur. XNI. 9t. 7n Mariam quae mewnitam servavit. vulvam suam insufflavimus 

de spiritu. nostro ( inquit Dens ). 

sur. LXVI. 13 
Et! posuimus eam ct filium eius in miraculum omnibus saeculis. ]dem repetitur 
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vumque Dei. At Tudaei contra fas voluerunt 

illum erucifigere, eoque potiti nonnisi um- 

bram eius crucifixerunt ; nam Deus illum in 

caelum sustulit, quia eum diligebat. Hoc etiam 

dieit, quod Christum in caelos delatum in- 

terrogaverit Deus dicens: o Iesu, tu ne dixisti , 

filium Dei te esse ac Deum? Qui respon- 
dit, propitius esto mihi Domine, tu scis me 

hoc non dixisse, neque superbe id mihi ad- 

rogare, qui servus tuus sum. At enim homi- 

nes transgressores dixerunt me ita locutum , et 

me calumniati sunt, hique in errore versan- 

tur. Responditque , inquit, illi Deus: scio te 

hune sermonem non esse locutum. Aliaque 

multa monstrorum similia, risuque digna in 

eo libro scribens, haec a Deo ad se demissa 

gloriatur. 

3. Nobis vero rogantibus , quodnam est te- 

stimonium datae ipsi a Deo scripturae? vel 

quis propheta hune surreceturum prophetam 

praedixit? insuperque dicentibus , Moysem in 

Sina monte universo spectante populo , in nu- 

be, igne, tenebris procellaque apparente Deo, 

legem recepisse; prophetasque omnes a Moyse 

et deinceps de Christi adventu vaticinatos, fore 

scilicet ut Deus Deique filius incarnatus adve- 

niret, cerueifigeretur , moreretur atque resur- 

geret, eumque iudicem esse vivorum ac mor- 

tuorum; mox adhue nobis dicere pergentibus: 

cur non ita propheta vester advenit, ut ceteri de 

eo testati antea fuissent? sed nee omnibus vobis 

cernentibus, ut Moysi populo cuncto spectante, 

et fumante monte legem Deus dedit , Mohamedi 

quoque vestram hane scripturam contraditam , 

ut vos quoque fundamento aliquo niteremeni? 

nobis , inquam , ita dicentibus Agareni respon- 

dent: quaeeumque vult, Deum facere. Repli- 

cantibus nobis: equidem id probe scimus, quae- 

rimus tamen quomodo scriptura ad prophetam 

vestrum venerit? respondent, eo dormiente 

scripturam desuper ei traditam. Atqui hoc ri- 

diculum est, respondemus; et quia dormiens 
scripturam recepit , neque eius rei sensum ha- 
buit, populare in eo proverbium completum 
fuit. Quumque denuo ab iis sciscitamur , cur 

Mohamede vobis mandante in hac vestra scri- 

ptura, nequid faciatis aut admittatis absque te- 

A38 

y! LEY ^ UN 3 5. 
σοὺ ὃν, προφήτη ἣν ὄντα «at δοῦλον τοῦ θεοῦ" ἰουδαΐϊοι 

b παρανομήσαντες 10 θέλησαν αὐτὸν σταυρῶσαι. 

xat κρατήσαντες ἐσταύρωσαν αὐτοῦ τὴν σχιόν" 

αὐτὸς δὲ ó Χριςὸ ς cux ἐσαυρώθη. φησὶν, οὐδὲ 
V 

ἀπε aye ν" ὁ γὰρ θεος ἔλαβεν αὐτὸν εἰς τὸν οὐ- 

Roy διὰ τὰ φιλεῖν αἱ αὐτόν" χαὶ τοῦτο δὲ λέγει ὃ ὅτι 
A 

οὐρανοὺς, 
Ε 

ου Χριςοῦ ἀνελθόντ oc εἰς τοὺς ἔσε- 

pi σεν αὐτὸν ὁ θεὸς λέγων" c "m Juge οὖς σὺ εἶπας 
^ c^ m Ll 

τὸν λόγον τοῦτον, ὅτι vto εἰμι τοῦ ϑεοῦ vot 
“ἡ L CE ἀπ ἐχρίϑη.. φησὶν. ó Ἰησοῦς" tAeOg μοι 

κύριε" σὺ οἰδας ὅτι οὐχ εἶπον. οὐδὲ ὑπερηφανῶ 

εἰναι ὃς οὔλος σου" ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωποι et aed 

ἔγραψαν ὅτι ime y τὸν λόγον το grey , χαὶ ἐψεύ- 

σαντο wa ἐμοὺ,: χαὶ εἰσὶ πεπλα ανημένοι" xat ἀπε- 

χρίθη, φησὶν, αὐτῷ ó θεὸς" ἦδα ὅτι οὺ οὐχ 1) ἔλεγες 

τὸν λόγον τοῦτον" xal ἀλλα m^ λλὰ τερατ ολογῶν € £v 

τῇ τ σιαύτῃ συγγραφῇ γέλωτος ἄξια, ταῦτ & παρὰ 

τοῦ Suv ἐπ᾿ "ee DAE exS ἦναι φρυάττε e 

γ. Ἡμῶν δὲ λεγόντων, χαὶ τίς ἐστιν ὃ μαρ- 

τυρῶν ὅτι αὐτ ῷ γραφὴν δέδωχεν ὁ ϑεός ; ἢ τις 
ἊΣ 

ἀνισταται τῶν ρος τῶν τροξϊπεν ὅτι τοις Uc ος 

προ 
« 5 

ὁ Μωὺϊσῆς κατὰ τὸ Σινᾶ ὄρος ἔπ ὄψει παντὸς 

του λαοὺ ἐν νεφέλῃ χαὶ συρὶ χαὶ γνόφῳ χαὶ 
. ! 

ϑυξλλῃ φανέντος τ 

gn: Ὡς 3 XC τούτοις eus ἐπ rois τῶν 2 ὅτι 

2 

οὔ Θεοῦ ἐδέξατο τον γόμον. 

χαὶ ὅτι πάντες οἵ ape φῆναι ἀπὸ Moses xot 

καθεξῆς ἀρξάμενοι περὶ τῆς τοῦ Speo) σαρου- 

σίας προηγόρευσαν , ὡς ϑεὸς ὧν xoi Seu υἱὸς 

σαρχούμενος ἥξει, καὶ σταυρωδύσεται καὶ ϑα- 

γατωθήσετ 2 χαὶ ἀναςήσεται. χαὶ ὅτι χριτὴς οὗτος 

ζώντων χαὶ λεχρῶν ἐστίν" εἴτα προςιϑέντ ὧν, ὅτι 

πῶς οὐχ οὔτ ὡς qos ὁ πρόφητ τῆς ὑμῶν, ἄλ- 

λων᾿ βμαρτυρούντ ὧν περὶ αὐτοῦ 5 ; ἀλλ᾽ οὐδὲ παάν- 

τῶν ὑμῶν ὁρώντων ὁ θεὸς, ὡς τῷ Μωύσεϊ βλέ-- 

πόντος παντὸς τ οὗ λαοῦ xai ,κασνιζξομένε " τοῦ 

ὄρους δέδωκε τὸν E y, χαχείνῳ τὴν γραφὴν ἕν 

φατὲ παρέσχεν; ἵνα χαὶ ὑμέϊς τὸ βεβαιον ἔ EXn- 

τε ; Gmowplyovtat ὅτι ὁ ϑεὸς ὅσα ϑέλει τοοιεῖ" 

Λεγόντων 0i ἡμῶν ὅτι 

μεν. 
Bn ἡ γραφὴ ἐπάνω αὐτοῦ" wet τὸ. γελοιῶδες. 
λέγομεν ἡμέῖς πρὸς αὐτοὺς, ὅτι ἐπειδὴ χοιμώ- 

μένος 

ἐνεργείας . εἰς αὖτ ὃν ἐπληρώθη τὸ τῆς δημώ- 

δοὺς παροιμίας" πάλιν ἡμῶν ἐρωτῶν ντῶων πῶς αὐ- 

τοῦτο vat ἡμέϊς οἴδα-- 
zi , e BJ “ » -“ ΄ 
ἀπουρινονται ὅτι ἐν ὅσῳ ἐχοιμᾶτο, χατε- 

Y , » ^ 

ἐδέξατο τὴν γραφὴν, καὶ οὐκ ἤσϑετο τῆς 

ἊΣ 
τοῦ ἐντειλαμένου ὑμῖν ἐν τῇ γραφῇ ὑμῶν pm- 

»"Ἥ δ) ^ L4 » δὲν ποιεῖν ἢ δέχεσθαι ἄνευ μαρτύρων. cux εἴ-- 
LR) e 3E 3 Ju $ 

πατε αὐτῷ ὅτι πρῶτος αὐτὸς ἀποδειξον διὰ pap- 

1) Ita Chonietae codex denuo a me inspectus. At in Spicil. et retro p. 349. n. 4. mendose fuerat omissa particula 
Dcgativa οὐχ. 

hhh 

Sur. XCVII. 



Sur. VI. 85. seq. 
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τύρων ὡς προφής ἧς εἶ, xat ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλθες, 

M mta γραφὴ μαρτυρέ & περὶ σοῦ, σιωτσῶσιν 

αἰδούμενοι" πρὸς οὺς εὐλόγως φαμὲν, ἐπειδὴ 

γυναῖκα γῆμαι οὐκ ἔξεστιν ἄνευ pap τύρων . CU- 

δὲ ey. gata , οὐδὲ xz vd 25a, οὔτε δὲ ὑμεῖς 

αὐτοὶ χαταϑέχεσϑε ὄνον ἢ χτῆμα ἀμάρτυρον ὃν- 

τα, ἀλλὰ χαὶ γυναῖκας zat χτήματα χαὶ ὄνους 

xai τὰ λειπὰ διὰ μαρτύρων κτᾶσθε. κακῶς. ἄρα 

μένην τὴν πίστιν χαὶ τὴν γραφὴν ἀμάρτυ- 

ρον ἔχετε" ὃ γὰρ ταύτην ὑμῖν παραδοὺς, cU- 

δαμόϑεν ἔχει τὸ βέβαιον" οὐδε τις προμάρτυς 
αὐτοῦ γνωρίζεται , ἀλλὰ χοιμώμενος ἐδέξατο 

; 
ταυτὴνς 

9. Καλοῦσι ὃὲ ἡμᾶς ἑταιριαστὰς . ὅτι φα- 

σὶν ἑταῖρς ν τῷ i ΤῈ ΠΕΣ epe, λέ ἔγοντες εἰς 

ναι τὸν Χριστὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ καὶ Su ον" πρὸς 

cüg φαμὲν, ὅτι τοῦτο ἢ γραφὴ χαὶ οἱ προφῆται 
ποαραϑεδώχασιν' ὑμεῖς δὲ ὡς ϑασχυρίξεσθε, τοὺς 

προφήτας ipee εἰ οὖν χκαχῶς λέγομεν τὸν Χρι- 

στὸν υἱὸν ϑεοῦ, vas ἄρα ἐκεῖνοι ἐδίδαξαν καὶ 

παρέδωναν ἡμῖν" xat τινες μὲν αὐτῶν φασὶν. 

ὅτι ὑμεῖς οἷ Χριστιανοὶ τοὺς τ προφήτας ἀλλήγο- 

ρήσαντες τὰ τοιαῦτα προτεϑείκατε" ἄλλοι δὲ 

ὅτι οἱ Ἑβραῖοι Durus ὑμᾶς ἐπλάνησαν, ὡς 

ἀπὸ τῶν Ope φητῶν γράψαντες, ἵνα καὶ ἡμεῖς 

πλανώμεθα" πάλιν dé φαμεν πρὸς αὐτοὺς" ὑμέϊς 

λέγοντες ὅτι ὃ Χριστὸς λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ 

χαὶ πνεῦμα αὐτοῦ, πῶς À jade ese ἡμᾶς ὡς 
ἕτ said ἢ ὃ γάρ λόγος χαὶ τὸ πνεῦμα ἀχώ- 

pisa ἐστι 

ϑεῷ ἐστὶν ὁ "λόγο ς αὐτοῦ, δηλονότι χαὶ ϑεός 

οὗ ἐν ᾧ πέφυκεν" εἰ οὖν ist τῷ 

; 
&cty* εἰ δὲ ἐκτὸς τοῦ θεοῦ ὁ λόγος xa0 ὑμᾶς ; 
€ 

ὁ ϑεὸς xai ἄπνους" οὐχοῦν φεύγοντες ἑταιριά- 
* V HJ DN 

Guy τὸν Stov , ἐχόψατε αὐτόν" χρέϊσσον δὲ ἣν 
€ ovx ' " € - » » / , 
ὑμᾶς «λέγειν ὅτι εταῖρον ἔχει, Ἢ χόστειν οαὐ- 
τῷ n c ^u » $£/ » ' M , 
τὸν), zat ὡς λιϑον Ἢ Lucy Ἢ tt τῶν ἀναι- 

͵ Li € Ll uU ^ 

σϑητων παρεισάγειν' ὥστε ὑμὲϊς μὲν ἡυᾶς 
& Ἂ 

ψευδηγοροῦντες 
» ͵] € M ͵ ^ 

ἀληϑεύομεν χοῦτας τῃμᾶς τροσαγορενεντες τοῦ 

Θεοῦ. 
/ , ^ » ͵ 

€. Διαβάλλουσιν ἡμᾶς εἰδωλολάτρας προσνυ- 

νοῦντας τ 

€ M m e € ^ M 

ἑταιριαστας χαλέϊιτε᾽ ἡμέϊις δὲ 

A M i] Li x d M 

τον Mod Xt τὴν EUX0V TOU Χρι- 
^ ᾿ d s ^ ^ 7 

στοῦ xat τῶν ἁγίων - & ἐκεῖνοι βϑελυς τονται" 
γαὶ φαμὲν πρὸς αὐτο Uc , πῶς ὑμέ us λίθῳ προσ- 

τρίβεσθε χατὰ τὸν Ταβαθᾶν ὑμῶν᾽, wat φιλέῖτε 
Ui 

τὸν λίϑον τοῦτον ἄσμε y; Καὶ τινὲς μὲν αὐ- 
L4 *A 

d φασὶν , ὅτι ἐπάνω τουτου Λβραὰμ guvcu- 

σίασε τῇ [Αγαρ' ἄλλοι δὲ ὅτι αὐτοῦ προσέδησε 

τὴν χάμηλον μέλλων θύειν τὸν Ἴσαάν. Καὶ πρὸς 

stibus , cur inquam non ei dixistis: at tu prior 

testibus adproba te esse prophetam , et a Dec 

venire? et quaenam scriptura de te testetur? 

tune pudore suffusi silent. Nos autem iure me- 

ritoque illis dicimus : quoniam uxorem ducere 

haud licet absque testibus, neque mercari , 

neque emere, et ne asinum quidem aut prae- 

dium sine testibus adquiritis; sed uxores, et 

praedia, et asinos, et reliqua, praesentibus 

testibus mancipi habetis, male profecto solam 

fidem atque scripturam intestatam tenetis : 

nam qui hanc vobis tradidit, nusquam habet 

firmitatem : neque ullus testis praecessit, sed 

librum dormiens Mohamedes recepit. 

4. Appellant vero nos adsociantes , quia Deo 

ut aiunt socium adiungimus, dum Christum 

dicimus Dei filium ac Deum. Quibus responde- 

mus, id scilicet a seriptura sacra prophetis- 

que traditum: vosque ipsos, ut certe adfirma- 

tis, prophetarum auctoritatem admittere. Si 

ergo prave dieimus Christum Dei filium , prave 

utique illi docuerunt id , nobisque tradiderunt. 
Nonnulli etiam illorum aiunt: vos quidem Chri- 

stiani prophetas allegorice interpretando , hanc 

doctrinam intulistis. Alii dicunt: Hebraei ho- 
stes vestri vos deceperunt,, talia tamquam pro- 

phetica scribentes, ut nos quoque vobiscum de- 

cipiamur. Vicissim illis nos dicimus: quum vos 

Christum Verbum Dei spiritumque eius dicatis, 

eur nobis conviciamini tamquam adsociantibus? 

Verbum quippe ac spiritus separari nequeunt 

ab eo cui naturaliter haerent. Si ergo in Deo est 

Verbum eius, Verbum quoque Deus est. Quod 

si extra Deum est, ut vos putatis, Deus certe 

spiritu caret. Igitur dum adsociare Deum devi- 

tatis, ipsum mutilatis. Praestat autem socium 

et illi adtribuere , quam eundem imminuere , 

et ceu lapidem vel lignum aut aliud quodvis in- 

sensatum inducere. Mentimini itaque cum nos 

adsociantes vocalis: nos contra vere dicimus, 

cum vos Dei caesores appellamus. 

5. Traducunt nos tamquam idololatras , quia 

crucem adoramus , Christique οἱ sanctorum 

imagines, a quibus ipsi abhorrent. Nos vero 

respondemus : cur autem vos lapidi advolvimi- 
niin vestro Gabatha , atque illum tam libenter 

osculamini? Atque eorum alii dicunt, supra 

hunc lapidem Abrahamum cum Agare concu- 

buisse: alii camelum ad hune alligasse cum Isaa- 

cum esset immolaturus. Quibus respondemus : 
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quoniam seriptura dicit montem illum fuisse ne- 
morosum, scissisque lignis ad sacrifieium Abra- 

hamum illie imposuisse Isaacum , et commen- 

datam pueris reliquisse asinam; undenam istae 

vobis nugae? neque enim vestro in loco sunt 

ligna silvestria ; neque transitus asinorum. Ad 

haee sane pudefiunt; pergunt tamen dicere, 

lapidem illum Abrahami esse, ibique cum fe- 

mina rem habuisse, et camelum illic alligasse. 

Age vero vos non pudet, sed obiurgatis nos qui 

Christi crucem atque imaginem veneramur , 

quibus daemonum potentia diabolique fraus 

prosternitur ? Hie autem , quem dicunt, lapis 

caput est Veneris, quam colunt, quamque etiam 

Chamar appellant : ex quo lapide usque ad 

hune diem plastico opere expressa adumbratio 

acute observantibus cernitur. 

6. Hie igitur Mohamedes multa, uti dictum 

fuit, contumeliosa capitula consarcinans , ho- 

rum singulis titulos apposuit , veluti est capitu- 

]um de muliere. Porro in hoc quod diximus de 

muliere capitulo , quatuor uxores palam duci 

lege statuit , et concubinas si quis poterit etiam 

mille vel quotquot cuiusque manus adquisive- 

rit, quatuor uxoribus subditas: ex quibus si- 

quam dimittere voluerit, atque aliam ducere , 

hanc ob causam legem tulit. Ministerii socium 

habebat Zeidum quemdam nomine , cui quum 

pulera uxor esset, Mohamedes in huius amo- 

rem lapsus est. Sedentibus ergo illis , ait Moha- 

medes: Zeide, Deus mandavit mihi , ut uxorem 

tuam dimittas. At ille protinus dimisit. Post 

paucos vero dies , rursus ait Mohamedes : Deus 

mandavit mihi , ut uxorem , quam tu dimisisti, 

mihi aecipiam. Respondit ille: legatus es, 

quiequid tibi mandavit Deus, confice. Tunc 

illa ducta Mohamedes , et moechatus , hanc po- 

stea legem tulit: nempe ut quisquis voluerit , 

uxorem suam dimittat. Quod si illa post repu- 

dium , ad virum reverti voluerit, ducat alius 

quispiam : neque enim a priore viro recipi eam 

licet , nisi prius alteri nupserit. Quod si frater 

quispiam répudiet, ducat eam frater illius si 

voluerit. In eodem autem capitulo haec quo- 

que suadet : operare terram quam tibi Deus 

dedit , et deliciare in ea, et hoc ac tali modo 

age. Nolo enim cetera turpia , ut ille, loqui. 

7. Rursus aliud capitulum inscribitur de ca- 
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τῆς γραφῆς λεγούσης ὅτι 

ὧν εἰς 

αὐτοὺς ἀπονρινόμεθα" T 

ὄρος, ἣν ἀλσῶϑδες., χαὶ ξύλα ἀφ τὴν 

ὁλοκάρπωσιν σχίσας "Afpaap. ἐπέθηχε τῷ Ἰσαάκ, 

xat d τι πεξ τὰ τῶν παίδων τὴν ὄνον χατέλιτε. 

πόϑεν ὑμῖν τὸ ληρεῖν: οὔτε γὰρ && ξύλα ὃ δρυ- 

μώδη χεῖνται , οὔτε ὄνοι διοδεύευσιν. αἰδοῦνται 
τὸν λίθον το οὔ "Afpadu : 

xat ἐπ᾿ αὐτοῦ συνουσιάσαι γυναικὶ» χαὶ ὅτ L τὴν 

cuv" ὅμως φασὶν εἶναι 

γάμηλον αὐτοῦ Up eatUnaey" εἰταὰ οὐκ αἰδέϊσϑε. 

au ἡμᾶς εὐϑύνετε ὅτι τὸν στ ταυρὸν τοῦ Χρι- 

στοῦ προσκυνοῦμεν χαὶ τὴν εἰχόνα D Qt ὧν δαι- 

μόνων ἰσχὺς xai διαβόλου χαταλύεται πλάνη ; 

οὗτος δὲ ὃν φασὶ Aie ; χεφαλὴ τῆς ᾿Αφροδι- 

τῆς ἐστὶν 5 προσεκύνουν , ἣν δὴ Χαμὰρ προσ- 

ηγόρευον" ὑφ οὗ χαὶ μέχρι yv» ἐχ γλυφίδος 

ἀποσχίασμα ταύτης tc ἀχριβῶς χατανεοῦσι 

φαίνε ται. 

ς΄: Οὗτος το (uy 6 Μωάμεὸ 

ται λο εἰδορίας συντ aac, ἑκάςῃ 

πολλὰς ὡς εἴρη- 

πρε σΥ γθπ 

βίας ἐπ ἐϑηχεν 1); οἷον ἡ jpeg τῆς γυναικός" 

' 
Saucen 

ἐν ταύτῃ ὃὲ τῇ λεγ γομένῃ γραφῇ τῆς γυναρσει 

τέσσαρας γυναίκαις npe “φανῶς λαμβάνε gy νομοθες 

XE, και παλλαχὰς ἐάν τις δύνηται χιλίας. ἢ 

ὅσας ἡ χεὶρ αὐτοῦ χατάσχῃ : ὑποχειμένας ταῖς 
τέσσαρσι γυναιξίν: ἣν δ᾽ ἂν βουληθῇ ἀπολύειν. 

xoi χομίζεσϑαι ἄλλην ἣν ἂν ἐϑέλῃ., ἐκ τῆς 

τοιαύτης αἰτίας ἐνομοθέτησε" σύμπονον δὲ ἔσχε 
Za τροσαγο Bep οὗτος γυναῖκα ὡραίαν 

εἶχεν, ἧς αὐτὸς ἠράσϑη: καθημένων. οὖν αὖ- 

τῶν, φησὶ πρὸς αὐτόν" Ζεὸ, 

λατό μει ἵνα ἀπολύσῃς τὴν d σου" ὁ δὲ 

2 ϑεὸς ἐνετείς- 

ἀπέλυσε" καὶ μεθ᾽ ἡμέρας. τωὰς φησίν" ὁ ϑεὸς 

ἐνετείλατό οι τὴν γυναΐίχοι ἣν σὺ ἀπέλυσας 
λαβεῖν" ὃ δὲ ἔφη" ἀπόστολος εἴ" 

c λ V Li ΕἸ 

ϑεὸς ἐνετείλατο" εἴτα λαβὼν xai μοιχευσας αὐ- 
Y “Ἢ E LU € ͵ » 

τὴν» τοιοῦτον ἔϑηχε νομον" ὃ βουλομενος, emos 

λυέτω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐὰν δὲ μετὰ τὸ ἀπο-- 

ποίησον ὅσα ó 

λυθῆναι J πρὸς « αὐτὸν ἀναστρίψῃ 3 γαμείτω αὖ- 

τὴν ἕτερός τις" οὐ γὰρ ἔξεστι λαβεῖν αὐτὴν 9 

εἰ μὴ γαμηθῃ ὑφ᾽ ἑτέρου" ἐὰν δὲ zat ἀδελφὸς 
ec λύσῃ 3 γαμείτω. αὐτὴν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ 

βουλόμενος" ἐν αὐτῇ δὲ τῇ γραφῇ τοιαῦτα πα- 
Enid ἔργασαι τὴν γὴν ἣν ees gc ὃ 

Θεὸς. καὶ φιλοχάλησον αὐτὴν, καὶ τόδε ποίη-- 

σον, wat τοιῶσδε" ἵνα μὴ πάντα λέγω ὡς ἐκεῖ- 

ος αἰσχρά. 

^ M ^ ' E 

ζ΄. Πάλιν ἄλλη γραφὴ ἡ τῆς καμήλου τοῦ 

1) Intellige Corani suras, quas singillatim recensuit refutavitque in superiore opere a n. 26. ad 82. Nicetas byzanti- 

nus, ad quem lectores ablegamus. 
δὴ 
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, Ὁ ͵ 

θε οὔ; ἐν 5 λέγει ὅτι Ἣν καμηλος εχ 

ἔπινεν ὅλον τὸν ποταμὸν , xat δεήρχετο μεταξὺ 

δύο ὀρέων 1) διὰ τὸ μὴ χωρέϊσθαι" λαὸς δὲ φη- 
χαὶ τὴν μίαν ἡμέραν αὖ- 

θεοῦ, καὶ 

σὶν ἦν ἐν τῷ τόπω; 

ὃς ἔπινε τὸ ὕδωρ" 4 δὲ χάμηλος, τῇ ἑξῆς zi- 

νευσα de τὸ ὕδωρ, ἔτροφεν αὐτοὺς, γάλα παρε- 

χομένη ἀντὶ τοῦ ὕδατος" ἀνέστησαν οὖν οἱ ἄν- 

pe ες ἐχέϊνοι πονηροὶ ὄντες . xol ἀπέκτειναν τὴν 

χαμηλον" τῆς δὲ γέννημα, ὑπῆρχε μικρὰ χάμη-- 

λος À f ις φησὶ τῆς μητρὸς ἀναιρεθε ἰσης ἐβόησε 

πρὸς τὸν θεόν" xol ἔλαβεν en ἣν πρὸς ἑαυτ ὄν. 

Πρὸς cus φαμέν" πόϑεν ἡ χάμηλο ς ἐκείνη s χαὶ 

λέγουσιν, ὅτι ἐκ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ φαμέν' συνεβι- 
βάσϑη αὐτῇ ἄλλη κάμηλος s : χαὶ λέγουσιν» οὔ, 

Πόθεν cov, φαμὲν, 

τὴν τὴν κάμη ον ὑμῶν ̓ ἀπότορα umen ἄγενεα- 

ἐγέννησεν; ὁρῶμεν γὰρ ταυ- 

λόγητον" γεννήσασα δ axe ὃν ἔπ ae, γαὶ cu- 

i ὁ βιασάμε νος φαίνεται" ἢ δὲ μιχρὰ κάμηλος 
ἀνελήφθη" ὁ οὖν προφήτης ὑμῶν, ᾧ χαθὼς λέγετε 

ἐλάλησεν ὁ θεος,, διὰ τί περὶ τῆς μικρᾶς καμή- 

λου οὐκ ἔμαϑε ποὺ βόσνεται, χαὶ τίνες τῷ γά- 

λαχτι τ τρέφε ονται αὐτὴν ἀμέλγοντες: 5 xai αὐτὴ 
μήποτε tg χαγόϊς ὡς ἢ μήτηρ περιτύχουσα &yn- 
ρέθη; ἢ ἢ ἐν τῷ παραδείσῳ πρόϑροι 1.26 ὑμῶν ἐσῆλθεν; 

ἀφ᾽ ἧς ὁ ποταμὸς ὑμῖν ἔσται τοῦ γάλαντ ος ὃν 
ληρέϊτε" τρεῖς γὰρ ποταμοὶ ἐν τῇ γραφῇ ὑμῶν, 
τῇ περὶ τοῦ παραϑείσου, φατὲ E ῥέειν ὕδατος οἴνου 
χαὶ γάλαχτος" εἰ μὲν οὖν ἐχτός zu τοῦ το 
σου ἡ πρόδρο μος ὑμῶν κάμηλος; ἐξ engem netye 
xat δίψῃ, 3 ἢ ἄλλοι τοῦ gehen: ος αὐτοῦ ἀπολαύου- 

σι" χαὶ μάτην ὁ προφήτ Ὡς ὑμῶν φρυάττεται ὡς 
δμιλίσας θεῷ" οὐ γὰρ τὸ υστήριον αὐτῷ ameta 
λύφθη τῆς χαμήλου" εἰ δὲ ἐν τῷ γαραδείσῳ κα ἐστὶ, 
πάλιν πίνει τὸ ὕδωρ’ xat ὑμέϊς ἀνυδρίᾳ ξηραίνεσθε 

ἐν μέσῳ τῆς τρυφῆς τοῦ gen. xat ὕδωρ ἐ ἔχ 
τοῦ μὴ παροϑδεὺ ὕοντος 
γὰρ ὅλον fà κάμηλος" à ἄχρατο ον οὖν τοίνοντες, pel 
λετε ἐχχαΐεσθαι καὶ μέθαις mapen τέμπεσθαι, χαὶ 

καθεύδειν" προς ες δὲ xat μεθ᾽ ὕπνον χε-- 

qaid Up. ἤσετε ποτοῦν ? ἀπέπιε 

κραιπαληγοτες ἐξ οἴνου; τῶν ἡδέων τοῦ παραδει- ί 

σου ἐπιλανθάνεσθε" πῶς οὖν ó προ φήτης ὑμῶν οὐκ 

ἐνενοήθη ταῦτα, μήποτε τί συμβῇ ἐ ἐν τῷ παραδεί- 

co τῆς τρυφῆς s οὐδὲ περὶ τῆς γαμήλου πεφρόντι- 

κεν. ὅπως VUV , διάγει: ΠΝ οὐδὲ ὑμέϊς ἠρωτήσα τε 

αὐτὸν. ὡς ὑμῖν περὶ τῶν τριῶν διηγόρε ευσεν ὀνει-- 

ροπθλούμενος ποταμῶν" ἀλλ᾽ ἡμεῖς σαφῶς τὴν θαυ- 

μαστὴν ὑμῶν χάμηλον εἰς πόας ἄδου, ὅπου vot 
πῆ τν Wr ; 6 ; ^ 
υμέϊς μέλλετε διάγειν, ὡς χτηνωδεις,) προδραμοῦ- 

1) Male itaque Barth. edessenus in opusculo contra Mohamedem alibi a nobis citato ait p. 444 

spatio circiter duarum hararum. 

melo Dei ; in quo dicit, extitisse Dei cameluni 
feminam quae integrum ebibit flumen , transiit- 

que inter duos montes , ne comprehenderetur. 

Populus vero , inquit, inloco erat, qui priore 

die aquam bibit , postera autem camelus : quae 

aqua potata populum aluit, lac pro aqua prae- 

bens. Sed enim consurgentes viri illi improbi , 

camelum occiderunt. Erat autem huius pullus , 

parva camelus, quae matre interempta, ad Deum 

vocem extulit, qui illam ad se recepit. Nos ita- 

que Agarenis dicimus: undenam camelus illa ? 

Dicunt: a Deo. Pergimus dicere : num alterius 

cameli societate usa est? Negant. Quomodo 

igitur , inquimus, peperit ? videmus enim hanc 

camelum vestram sine patre sine matre sine 

genealogia. Sed postquam peperit, male passa 

est, neque apparet quis ei vim intulerit. At 

parva camela sublata fuit. Vester itaque pro- 

pheta, cui Deus ut dicitis est locutus , cur ne- 
scivit ubinam parva camela pascatur? et qui- 

nam lac eius mulgentes nutriantur? et an ipsa 

etiam, aeque ae mater, malo aliquo casu in- 

tercepta perierit? vel potius in paradisum vo- 

bis praecurrens introierit ? ex quo lactis flumen 

vobis manaturum nugamini. Tria quippe flu- 

mina in capitulo vestro , quod inscribitur de 

paradiso, fluere dicitis aqua, vino, et laete. 

Si ergo extra paradisum est praecursoria vestra 

camelus , ea quidem fame ac siti periit , vel alii 

lacte eius fruuntur. Frustraque propheta vester 

gloriatur cum Deo colloqui , quandoquidem 

cameli mysterium non fuit ei revelatum. Quod 
si forte in paradiso est, rursus aquam bibit , 

vosque aquae paenuria arescitis in medio de- 

liciarum paradiso , et aquam ex non transeunte 

cupitis potare ; bibit enim totam camelus. Ergo 

merum bibentes venas inflammabitis,, ebrietati 

et somno indulgebitis : gravedine autem labo- 

rantes, rursusque post somnum crapulantes 

vino, paradisi voluptatum obliviscemini. Cur 
itaque propheta vester non ante cogilavit, ne 

quid huiusmodi in deliciarum paradiso accide- 

ret? neque de camelo sollicitus fuit, ubinam 

degat? nec vos denique eum interrogastis , ut 

aliquid de trium fluminum fabula vobis nar- 

raret? Ceteroqui nos sine ulla ambage prae- 

claram hane camelum vestram ad inferni her- 

bas, ubi vos quoque incoletis , praecurrisse vo- 

: μέσον δύο ὡρῶν 
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bis nunciamus. Ibi vero tenebrae exteriores , 
poena incessabilis, ignis stridens, vermis vi- 

gil, daemonesque tartarei. 

8. In eodem de paradiso capitulo ait Mo- 

hamedes se esse paradisi ostiarium, ibique fore 

Moysem cum Israhelitis: legis autem transgres- 

sores supplicio ignis traditum iri. Christianos 

pariter, ceu qui Christum Dei filium Deumque 

appellaverint , et incarnatum crucifixumque 

adfirmaverint (ipse enim ait a Iudaeis umbram 

tantum illius crucifixam ) gehennae ignem ex- 

perturos. Deinde ait se a Deo vocatum , atque 

ut apprime religiosum , et universae genti suae 

religionis factum auctorem , laude ornatum ; 

et ea propter paradisi factum ostiarium ; mis- 

sumque ad aperiendum; et illuc secum ingres- 

suros absque obice et sine ulla contradictio- 

ne aut iudicio homines septuaginta mille. De 

reliquis iudicatum iri ait ; et iustos quidem si- 

ne dubio deliciis potituros; eos autem qui in- 
venti fuerint peccatores, libellos gestaturos 

collo appensos; nihilominus paradisum ingres- 

suros, et Dei libertos ac Mohamedis voca- 

tum iri. Mulieres quoque cum illis futuras sine 

menstruis, eisdem ministraturas, et capillos eis 

ornaturas. Sed etiam Samaritanos paradisum 

dieit ingressuros, non ad fruendum , sed ad 

illorum stercora paradiso exportanda , ne ferte 

paradisus foeteat. Unumquemque vero , prout 

in hae vita dives fuerit, aut pauper, ita illic 

futurum. Postremo ludaeos atque Christianos 

ait fore tamquam ligna igni deputata, quae in 

illum proiicientur. 

9. Rursus aliud capitulum de mensa inscri- 

bitur ; quia nempe postulaverit Christus a Deo 

mensam, postquam ei persuaserat , se filii Dei 

nomen non usurpasse. Hane illi Deus praebuit 

dicens: dedi tibi mensam perpetuam , ut ea 

fruaris. ^dhue aliud capitulum est de bucula, 

in quo verba quaedam dicit risu digna, quae 

ne sim prolixus omittenda iudico. Cumque 
suis cireumcisionis legem statuerit , neque sab- 

batum neque baptismum imperavit. Item ve- 

titis a lege vetere partim vesci, partim absti- 

nere docens, vini potu prorsus interdixit im- 

postor hie. Insuper dogma sanxit boni omnis - 

ac mali causam Deum esse; et quiequid ex 

hostis maligni dolo nobis accidit, id a Deo 

esse prodigiosa impietate dicit. Et si oculis 
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σαν wA ἐπαγγελλομεθα" ἐχέίσε δὲ σχότος ἐστὶν 
» ' L ͵ » / 

ἐξώτερον , xa χολασις ἀτελεύτητος, πῦρ ἠχοῦν. 
Li A L LI 

σχωληξ xc ἱμητος καὶ τάρταροι, θαιμονες. 
, ^ 

5». Ev αὐτῇ δὲ τῇ γραφῇ τῇ περὶ τοῦ παρα- 
, ͵ 

δείσου λέγει ὁ Μωάμεὸ ὃ ἑαυτὸν εἰναι χλειδοῦχον 
-“ Li 

του παραδεισου . καὶ ὅτι παραστήσεται Μωυσῆς 
i ^ r A ͵ 

σὺν τόϊς ᾿Ισραηλιταις" vat ὡς παραβαται τοῦ νό- 
^ y e ι , , 

μου, τῇ κολάσει τοῦ πυρὸς ἐχδοϑησονται" ci δὲ 
Ἂς τῇ ὃς τὸν X A «λ Occ) » 1 Θεὸν » 

ριςιανοι, ὡς τὸν Χριςον υἱον θεοὺ χαὶ θεὸν ἀπο- 
, V // ML ' 

χαλέσαντες, χαὶ σεσαρχωμένον, χαὶ ἐςαυρωμένον 
NN E ͵ Aa 3 ὉΡΩ͂ € ^ 3 τυ 

αὐτὸν daypatisaytes (φησι γὰρ ὅτι ἡ σχια αὐτοῦ 
Ξ : d UE 
ἐςαυρωθη Uno τῶν. ἰουδαίων) τὴ T TRPDOS J7*tvn 

παραδο θήσονται" εἶτα ἑαυτὸν φησὶν ὑπὸ θεοῦ x χε- 

χλῆσθαι. χαὶ ὡς μάλα θεοσεβὴ χαὶ παντὶ τῷ αὖ- 

τῶν ἔθνει αἴτιον θεοσεβείας ὑπάρξαντα ἐπαινει- 

σθαι; χαὶ τούτου χάριν χλειδοῦχον χρηματ ἰσαι" 

χαὶ neci θαι τοῦ ἀνοῖξαι. καὶ συνεισελεύσεσθαι 

αὐτῷ ἀναντιῤῥήτως λόγου. χωρὶς χαὶ διαχρίσεως 
€5^ ' D ἢ , 
ἐβδομήχονται. χιλιάδας" xat τοὺς λοιποὺς γριθησε- 

σθαι φάσχει; χαὶ τοὺς μὲν ducato υς ἀναμφιβόλως 

τῆς τρυφῆς ἀπολαῦσαι , τοὺς δὲ εὑρισχομένους 

ἅμαρτ ὡλοὺς πιττάχιαι [2 ρέσαι ἐν τόϊς τραχήλοις 

δεδεμένα. wai εἰς τὸν παραάϑεισον εἰσελθεῖν, xat 
' B ! » cJ ^ ac s 

τουτοὺς ἐπονομάζεσθαι armeAeuS peus τοὺ θεοῦ xat 
m ^ M M ^ ^ M ΕΣ ^ 

τοῦ Μωάμεδ' τὰς δὲ γυναῖκας συνέϊναι μὲν αὐτόὶς 
^ V ͵ , ^ ji LS 

ἀπαϑῶς, χαὶ Spams) αὐτοὺς. Xa φιλοχαλεὶῖν 
^ V , M S , E NUR 

αὐτῶν τὰς χόμας" καὶ τοὺς Σαμαρειτας ἔφη εἰσέρ- 
, m ) 3 ' E D 

χεσθαι ἐν τῷ παραδεισῳ, οὐ τρὸς τὸ ἀπολαῦσαι; 

ἀλλ᾽ ἵνα τὰ ἐκφόρια χαὶ τὴν χόπρον, αὐτῶν τοῦ πα- 

ραϑείσου ἐχβάλλωσιν. ὅπως ὁ ἂν μὴ ἀπεζέσειεν ὁ πα- 
4 c icu. ARS ἣν 

ράδεισος" ἕκαστον δὲ ὡς ἂν ἐνταῦσα βιώσειεν εἴτε 
» ͵ E » , e NIU 3L e ὃ , 

ἐν πλουτῳ,, εἴτε EV πενιᾳᾷ, οὕτως XO ἔχειθεν Ota- 
ἂν So ἣν τ M M Y Ad. 

γειν" τοὺς δὲ Ἰουδαίους XQ τοὺς Χριςιανοὺς λέγει 

ξύλα πυρὸς γενομένους βλυθήσεσθαι εἰς αὐτό. 

0. Πάλιν ἀλλη γραφὴ ἡ περὶ τῆς tpa ἔζης. 

τι ἡτήσατο ὁ Χριστ ὃς τράπεζαν παρὰ τοῦ θεοῦ 
J i 

τὰ το aiu αὐτὸν . ὅτι οὖν. time 
^ 

zo παρέσχεν αὐτῷ εἰττὼν 

ἵνα 

A 

ἘΝ 
ἑαυτὸν υἱὸν Θεοῦ" 

οὕτως" ὀέδωχα σοι τράτσεζαν ἄφθαρτον . 

εὐφραίνῃ. Καὶ πάλιν ἄλλη γραφὴ ri περὶ τοῦ 

βειδίου, ἐν Hu λέγει τινὰ ῥήματ ca γέλωτος ἄξια. 

σ᾽ δια τὸ πλῆος RD οἴομαι δεῖν" ns 

ριτέμνεσϑαι δὲ αὐτοὺς de ϑετίσας , zat μήτε 

σαββατίζειν, μήτε fa τίζεσθαι τ προς τάξας" χαὶ 

τῶν μὲν τῷ νόμῳ ἄπηγορε ευμένων ἐσθίειν, τῶν 

δὲ ἀπέχεσθαι apad ὺς . οἰνοττοσίαιν παντελῶς 
amne pos y ὃ πλάνος οὗτος" πρὸς τούτοις. παν- 

τὲς ἀγαθ. οὔ xo πονηροῦ αἴτιον ὑπάρχειν τὸν θεὸν 

ἐδογμάτ GE , γαὶ πᾶν ὅπερ ἐπέλθῃ ἐξ ἐπιράσεως 

ονηροῦ ἐναντίου, ἐκ θεοῦ εἶναι ἐτερατεύετο" τοῦ πο 
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zai τοὺς λῃστὰς χαὶ φαρμακοὺς χαὶ ὅσους ἂν 

em ἀτσηγο βευμένοις πράγμασιν ἁλόντας , καὶ 

ἀναιρουμένους ἴδοι ee, οὕτω φησὶν ἔγραψεν ó 

Θεὸς γε ἐνέσξαι. xai οὕτως amc νεῖν ἠβουλή- 

95 , τύχην διο ορισάμενος 

γαὶ ἄλλους πλείστους λήρους" εἰς ὀνειροποληθ ὡς 

τες ci ἄθλιοι τῶν αἰωνίων ΤΟ ὡς ἀσεβεῖς χαὶ 

βλάσφιμοι ἀπαλλοτ τριοῦνται. 

ἐιναι xat εἱμαρμένην ; 

Ανεφύη δὲ ἡ eun 

αὐτὴ τῶν Ἰσμαηλιτῶν αἵρεσις ἐπὶ τῶν χρόνων 

Ἡρανλείου τ οὐ βασιλέως, ὦ ὡς εἰναι μέχρις αὐτοῦ 

ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἔτη pus 1) 
t. Ἵνα δὲ προσϑῶμεν τόιϊς εἰρημένοις τὸ χα- 

τὰ νηδὲν τὸν Μωαμεὸ ἀληθὲς λέγειν 5 εἰρήσεται 
xal ταῦτα £x τῆς αὐτοῦ βιβλου παρεχβληθέντα. 
᾿Επιμνησϑεὶς τοῦ το χαὶ τοῦ εὐαγγελίου 4 
φησὶν ὡς £z προσώπου e v* ἀπεςείλαμεν ἀχὲ- 

λουϑον τῶν προφητῶν s πάντων Ἰησοῦν , τὸν υἱὸν 

Μαρίας εἰς τὸ ἀγαθοποιῆσαι τὰ πρὸ αὖτ 2 χατ- 

ἀγαγόντες τρὸς αὐτὸν τὸ εὐαγγέλιο y» ἐν o ἐςιν 

ὁδύγησίς φησι, xal διχαιοσύνη κατὰ τὴν δύναμιν 

τοῦ πρὸ αὐτοῦ νόμου" εἰ γοῦν ταῦτα πᾶντα τῷ 

Ἰησοῦ χαὶ τῷ εὐαγγελίῳ αὐτοῦ δέδοται, σοὶ τί 

λέλοιπας. ὦ Μωάμεδ, συνεισενεγχέϊν τοῖς ἀν- 

ϑρώσοις : οὐδὲν ἕτερον πάντως ἢ σλάνην , χαὶ 

τῶν ἀληξῶν e; μάτ ων dc πάλιν λέγει 

ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ϑεοῦ" ὅταν ἡ9 ϑέλομεν ἀπο- 

λέσαι χωρίον s ἐκελεύομεν toG ἑςῶσιν ἐν αὐτῶ; 

χαὶ ἡσώτευον ἐν αὐτῷ" χαὶ ἐδιχαιοῦτο ἐπάνω αὐὖ- 

τῶν ὁ λόγος ὁ τῆς RANDE αὐτῶν. xat τῆς 

447 αὐτῶν ἀποφάσεως" xxi ἐδαμάσαμεν αὐτοὺς 

δαμάσεσι,, χαὶ πολλοὺς ἀπωλέσαμεν. Οὐκ ἀσω- 

τίαις χαὶ ὀλέϑροις ἀνϑρώπων χαίρει ϑεὸς, ἀλλ᾽ 

ὁ χελεύων ἀσωτεύειν διαίολος. 
ια΄. Τὸν ἥλιον χαὶ τὴν σελήνην ἐφ ἵ ἵππους εἶναι 

φησιν" cuz. εἰδὼς ὁ ἄθλιος ὡς ἄψυχα ταῦτα ὄντα, 

ἱππεύειν οὐ δυναται: πῶς δὲ xol ἵππε σαρχίον 

φθαρτὸν 3 περικείμενος at ὄχημα πυρὸς εἶναι Me 

σονται; cb δὲ κατὰ τὸν Ἡλίαν i ἔμπυροι ἵ ἵππο 3 

cU zu ἀλλὰ σχῆμα μόνον ἵππω y περιέχειντο. 

Ex τῆς βϑῆλας φησὶ γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον 2)" 
xat πάντα τὰ ζῷα βιβρώσκειν προτρέπεται, τ πλὴν 
τοῦ x: ἰρου" φάγε e γάρ, φησιν. ἐκ τῶν ὄντῶν ἐν 

τῇ fi: καθαρὰ γὰρ χαὶ καλὰ, χαὶ μὴ ἐξαχολου- 
- 

cite. τοῖς ἴχνεσι τ a σατανᾶ" σατανᾶν τὸν θεὸν 

ἀποχαλῶν, τὸν τὰ μὲν χαϑαρὰ, τὰ δὲ ἀχάθαρτα 
προσηγορευχότα" xat εἰ σατανᾶς. ὦ λῆρε; ὁ τὴν 

παλαιὰν νομοθέμενος, πῶς ἐν ἄλλοις θεὸν αὐτὸν 

ὀνομάζεις s Περὶ νηστείας νομοθετῶν οὕτω φησιν" 

occurrant latrones , venefici, et quilibet veti- 

titorum facinorum rei, atque ob ea inte- 

rempti, ita inquit Deus fieri scripserat, et 

sic eos mori. voluit; quo dicto fortunae nu- 

men ac fatum constituit ; atque alias ger- 

ras plurimas; quibus infelices Agareni de- 

cepti , aeternis gaudiis ut blasphemi impii- 

que excludentur. Orta est autem haec Isma- 

helitarum haeresis Heraclii imperantis aetate , 

ad quem ab orbe condito anni fc 

VIM-C-XLV- 
10. Ut autem praedictis adiiciamus , quod 

nihil veri Mohamedes dicat, age haee recitemus 

ex eiusdem libro excerpta. Christi mentionem 

faciens atque evangelii, ait veluti ex persona 

Dei: misimus postremum prophetarum omnium 

Iesum Mariae filium , ut quae ante eum fuerant, 

rata faceret , atque ad eum demisimus evan- 

gelium , in quo est directio ae iustitia, secun- 

dum virtutem praecedentis ei legis. Atqui si 

haec omnia lesu eiusque evangelio concessa 

fuerunt , quid tibi reliquum fecisti, o Moha- 

mede, quod hominibus conferres? Nihil aliud 

prorsus quam errorem, et verorum dogma- 
tum perversionem. Rursus tamquam -ex Dei 

persona ait: cum regionem aliquam pessum- 

dare voluimus, incolis eius mandavimus , ut 

ibi luxuriose agerent: atque ita iusta evasit 

sententia de illorum perditione, et de inlato illis 

decreto: dammnisque eos damnificavimus , mul- 

tosque pessum dedimus. Atqui non luxurie, 

inquam, neque hominum exitio gaudet Deus , 

sed is potius qui luxuriari mandat diabolus. 

1. Solem ac lunam equitare dicit, igno- 

rans miser haec utpote inanimata haud posse 

equitare. Quomodo item equi, caruncula cor- 

ruptibili induti, currus ignei vicem praestare 

poterunt? Etenim illi Heliae ignei equi , haud 

tales natura erant , sed equorum tantummodo 

speciem prae se ferebant. Ex hirudine genitum 

dicit hominem. Animalibus omnibus vesci hor- 

tatur, praeter quam sue. Comedite, inquit , 

ex lis quae in terra sunt: etenim munda sunt 

ac bona, nec Satanae vestigia sequamini ; Sa- 

tanam scilicet appellans Deum, qui munda et 

immunda designavit. Iam si Satanas est, o de- 

lire, qui veterem legem tulit , cur eum alibi 

Deum nominas ? De ieiunio legem scribens ait: 

1) Ita codex Choniatae. Reapse tamen hegirae initium fuit anno mundi 6129, Christi 821, Heraclii imperantis undecimo. 

2) Recole de his et aliis huiusmodi quae dicta sunt vel emendata in nostris ad Byzantinum adnotationibus. 
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sufficit vobis nox ieiunii ad uxorum vestrarum 
copulam : hae quippe sunt vobis operimentum. 

Noverat enim Deus, vos animas vestras frau- 

daturos in ieiunio, fuitque vobis indulgens: 

misceamini illis ad solatium , et comedite ve- 

spere ae bibite , donec quod in nocte nigrum 

est , interdiu album appareat. Quodnam genus 

ieiunii est, o impure ac flagitiose, vel quae- 

nam Dei lex , tota nocte epulari et libidinari? 

Tum de temperantia cum illis loquens, ait : 

uxores vestrae ager vester sunt: ingredimini 

in agrum vestrum cum volueritis, et anima- 

bus vestris favete; id est omnem animarum 

vestrarum cupiditatem explete: atque utami- 

ni uxoribus vestris utrimque. Quid, oro , his 

verbis libidinosius et execrabilius ? 

9. Adseclas suos ad bellum contra nos 
acuens dicit: occidite illos, ubicumque iis oc- 

curreritis. Neque id solum dicit, sed etiam pro- 

positam esse a Deo mercedem his qui se Chri- 

stianorum sanguine impiaverint. Quintam vero 

captivorum aliarumque manubiarum partem 

Deo offerri constituit ac Mohamedi prophetae. 

Hortatur etiam ut reconcilientur Christianis, 

si Sarracenorum religionem susceperint , atque 

in fratrum loco habeant ; a summa crudelitate 

ad eximiam caritatem transiens. Est autem hoe 

quoque artificium, ut simpliciores sacra Chri- 

stianorum foedera abiurent , fraternitatis prae- 

rogativa illecti. Ceteroqui suos monet, ne sint 

Iudaeorum et Christianorum defensores : quis- 
quis enim , inquit, vestrüm illos protegit, hiec 

. perinde ae unus illorum est. Deinde Iudaeos 
atque Christianos veluti deplorans ait: vae 

vobis scripturarum adseclis! nihil emolumen- 

ti vobis extabit, quamdiu legem sequemini 

aut evangelium. Sane haec de Christianis cla- 

mitans, nihil novum agit , quia illos toto 

animo odit. Iudaeis autem , quorum circum- 

cisionem retinet, et legalia multa observari 

praecipit, cur per sermones singulos gravis- 
sime interminatur ? 

13. Item sibi fidem concilians, Deum in- 

ducit de ipso testantem , iurantemque ac di- 

centem : per sidus occiduum , non erravit so- 

dalis vester, neque a norma discessit , neque 

propria voluntate locutus est. Sed et Iesum 
Mariae filium de ipso vaticinantem facit , at- 

que dicentem: ego sum Dei legatus ad vos, 

vera esse demonstrans quae ante me extiterunt 
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35 €^ € DI E , » 7: c. 
ἔξεςιν ὑμιν ἡ νὺξ τῆς νηστ etae εις μιξιν τῶν 

γυναιχῶν ὑμῶν" αὗται γὰρ ὑμῶν εἰσὶ σχεπάσυατα" 

ἔ 7 ya γὰρ ὁ 

xot ὑμῶν ἐν σε ex, zal ἵλεως, ὑμῖν γίνε ἐται" 

Σ θεὸς, ὅτι παραβουλεύεσϑε ταῖς ψυ- 

μίχθητε αὐταῖς εἰς παράκλησιν, καὶ φάγετε ἑσπέ- 

pes xat cut E ἕως τὸ τῆς γυχτὸς μέλαν φανῇ 

λευκὸν διὰ τῆς ἡμέρας" ποία νηστεία, βϑδελυρὲ 

yat edis , Ἢ πέϊος νόμος Sec), τὸ ὁ ὅλης 

νυχτὸς ἐσϑίειν xal ἀσελγαίνειν ; Περὶ σωφροσύ- 

νῆς αὐτόις διαλεγόμενος, φησίν" αἱ γυνάϊκες 

νεατὸς ὑμῶν" εἰσέλξετε εἰς τοὺς νεατεοὺς 

ὑμῶν ὅταν c ὕλεσϑε., χαὶ συνέλϑετε ταῖς ei 

πᾶσαν ἐπιθυμίαν τῶν ψυ- 

€ ov 
ὑμῶν, 

χαῖϊς ὑμῶν" τοὐτέςι, 

χῶν ὑμῶν. πληρώσατε" xat LE τοῖς 70- 

ναιξὶν ὑμῶν ἀμφοτέρωθεν" τί τῶν ῥημάτον τούτων 
ἀσελγέστερον τε χαὶ ᾿Μιαρώτερον 5 : 

ιβ΄- Εἰς τὸν χαθ᾿ ἡμῶν πόλεμον ἐπεγείρων τοὺς 

μαθητὰς αὐτοῦ, φησί" φονεύσατε αὐτοὺς ὅπου ἂν 

συναντήσητε αὐτοῖς" οὐ ταῦτα δὲ μόνον qais à 
ἀλλὰ xai παρὰ τῷ ϑεῷ μισθαποδοσίαν χεῖσθαι 

τοῖς καταιχραίνουσιν αὐτοὺς tlg τῶν Χριςιανῶν 

αἵυασιν" ἀλλὰ χαὶ τὴν πέμπτην μόϊραν τῶν αἰχ- 

μαλώτων χαὶ τῶν ἄλλων σχύλων ἀνατίθεσθαι τῷ 

θεῷ ὑποτίθησι; χαὶ τῷ προφήτῃ Μωάμεδ' παραι- 
y& ὁὲ vat χατατάττεσθαι TOig Χριςτανεῖς, εἰ τὴν 

τῶν Σαῤῥαχηνῶν θρησκείαν ἐπανέλωνται" x«l εἰς 

ἀδελφοὺς αὐτοὺς παραδέχεσθαι , &X τῆς ἄχρας 

ἀπηνείας τὸ ἀκρότατον τῆς ἀγάπης ἐπαναιρούμε- 

νος" ἔςι δὲ τὸ "m τούτου μηχάνημα, ἐξόμνυσθαι 

τοὺς ἀφελεςέρους, τὰ τῶν Χριςιανῶν Op, σαι- 

νομένους τῷ περιόντι, τῆς ἀδελφότητος. Παραινέϊ 

δὲς ἰδίοις λέγων, μὴ γίνεσθε ἀντιλήπτ epec Ἴου- 
δαίων χαὶ Χριστιανῶν" ὅστις γὰρ, ὑπερασπίζεται 

αὐτῶν ἐξ ὑμῶν, ὁ τοιοῦτος ἐξ αὐτῶν ὑπ ὄρχει" xat 

πάλιν ταλανίζων Χριςιανοὺς zai lcudatcuc λέγει" 

οὐαὶ ὑμῖν οἰχεῖοι γραφῶν" οὐδὲν ἔσται ὑμῖν, ἕως 
ἂν ἐξαχολευθῆτε τῷ νόμῳ, "at τῷ εὐαγγελίῳ" zat 

χατὰ μὲν Χριςιανῶν ταῦτα φθεγγόμενος, οὐδὲν τι 

χαιγὸν διαπράττ εται. ὡς zat μισῶν αὐτοὺς χατὰ 

χράτος" Ἰουδαίους δὲ ὧν τὴν περιτομὴν ἀσπάζε- 

ται, καὶ πολλὰ τῶν ἐϑθίμων τηρέϊν παραδίδωσι à 

x«S ὅν τινα λόγον ἐπ τεμβριμᾶται τὰ πάνδεινα; 

γ΄. Πόλω € ἑαντῷ χατασκχευαζων τὸ ἀξιόπιςον. 

εἰσάγει τὸν sey μαρτυροῦντα περὶ α αὐτοῦ, xat 

ἐμνύνονται, yat λέγοντα" μὰ τὸ ἄστρον τὸ δύο- 
μένον, οὐκ ἐπλανήθη ὁ ἑταῖρος ὑμῶν, οὐδὲ ἦνό- 

μῆσε, xal οὐχ ἐφθέγξατο ix θελήματος" ἀλλὰ xat 

ἸΙησοῦν, τὸν τῆς Μαρίας υἱὸν, πριφητεῦσαι περὶ 
αὐτοῦ εἰπόντα" ἐγὼ ἀπόςολος εἰμὶ τοῦ θεοῦ πρὸς 

ὑμᾶς, ἀληθοποιῶν τὰ ἐμπροσθέν μου τὰ τοῦ νό- 
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μου; εὐαγγελιζόμενος ἀπόστολον Xt ἔμενον μετ᾽ 
ἐμὲ, ὄνομα, αὐτῷ Μωάμεδ" καὶ ποὺ τοῦτο προε- 
φήτευσεν ὁ Χριςὸς , ἢ ἐν ποίᾳ γραφῇ εἴρηκεν Κ Ξ 
ἐν οὐδεμιᾷ πάντως" ὥστε ψευδοῤῥαφος χαὶ ἅπα- 

τεῶν ὁ Μωκμεὸ 5 μαρτυρίας ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν 

τοῦ Xpiceo ; ἃς οὐδεὶς τῶν ᾿Ζριξωνύμων ἐπίςα- 
ται. Λέγουσιν. οἱ Σαῤῥαχενοὶ , ἰσον εἰναι τὸ τὴν 
puo τε ἐκεῖν 5 καὶ τὸ mÀac9 ναι τὸν ̓ Αδὰμ 

Ὁ χοῦς" φαμὲν δε ὑἡμέϊς,, ὡς ὁ Χριστὸς 
ἔχ bs γου γεγένηται , διὰ τὸ εἶναι Θεὸς χαι- 

νοποιήσος 6x ταύτης πρόοδον" ὃ ? δὲ ᾿Αδὰμ πλάσμα 
τοῦ Seov- γενόμενος , yai μὴ ἐκ τρογενεστέρας 
διαδοχῆς τὴν γένεσιν ἕλχων, € ἐκ πηλοῦ δεύρτιςαι' 

πολὺ οὖν τὸ μέσον ϑεοῦ γεννήσεως) xat ἀνθρω- 

ποὺ πλάσεως. 

ιδ΄. Φασὶν ci Σαῤῥαχηνοὶ, ὡς ὁ Μωάμεὸδ 
" ; 
ἄνευ χειρος 
δὲ, ὡς τίς 

3 Y , 5 € M 

ἔστιν ὁ δηλουμενος ἐν τῷ Δανιηλ 
3 » ^ Ge AG ^ » , 

δξ ὄρους τιλησῆναι λιϑος" ἀκούουσι 
, ^ Y N ^ / ^ el 

μετουσια τῷ Δανιηλ xat τῷ Momus, ὥστε πε- 
3 “ ^ «7 ^ 

e αὐτου τὸν προφήτην τοιαυταὰα λέγειν , χαχολο- 
^ - | i ui ΄ὔ / i M 

γοῦντος Μωύσεα xat τὸν νόμον ; Goa» δὲ xat 
vx € ' , ' » A 3324F. « « 

εἰχονα ὃ Μωαμεὸ ἐπαταξε xat ἐλεπτυνεν, ὡς ὁ 
M N λ α,, ^ ^ , LU EE » 

Χριστὸς τὴν πολυϑεῖαν͵, ὃς xat ἐγένετο εἰς 
E , A 5 ͵ Lb V Ll ' 

ρος μέγα. χαὶ ἐπλήρωσε πᾶσαν τὴν γῆν; lla- 
͵ » ^ A m D 

λιν λέ) ουσι , τί [3 ἔλοιεν ἡμᾶς ὃ υἱὸς τ cU Ss 7 9 ly 
σαρχωϑθεὶς s zat φαμὲν ἡμεῖς ὡς τὸ τῆς τριά- 

δος βυστύριον ἀπεχαλύφϑη; χαὶ ἐπεγνώσθη, yat 

ἐπιστεύθη τῷ χόσμῳ παντί; ἡ δὲ τῆς ἑλληνι- 
- ' Jd E ͵ ? LI 

χῆς ἀπάτης πολυϑεία ἠφάνισται) μαντεῖα 5 χαὶ 
, * » 

φαρμακεία. zal δαιμονιώδης μαγγανε eta ἔχισο-- 

δὼν ᾧχετο" vt εϑεσίας δὲ βάπτισμα, χαὶ ἀπολυ- 

τρῶσις, xai διανο suat χαρισμάτ ὧν πᾶσι tolg πι- 

στεύσασιν ἐξησλώϑθησαν ἀπὸ. ἀνατολῶν ἡλίου 
M ^ 

μέχρι δυσμῶν διεδόθη cà ὙΠ ΤΠ τὸ τοῦ 
-“ ^ ^ Eu D λ 3 , 

φραγμοῦ τῆς παλαιᾶς ἔχθρας Θεοῦ wat ἀνϑρω- 

πων μεσότοιχον διαλέλυται, κατ αλλαγέντος ἡμῖν 
toU Θεοῦ τῇ ἰδίου υἱοῦ βεσιτείᾳ" χαὶ ἡ τῶν οὐ- 

para) βασιλεία ἀνέωχται; καὶ ἄλλα ἀγαθὰ τόϊς 

ἀνθρώποις χεχάριςαι; ὧν χατὰ μέρος 

παρήκαμεν, 

κε΄. Ἔτι φασὶν, ὡς ϑέλων ὁ Χριστὸς ἐ ἑσταὺυ- 

ρώϑη, ἢ ἢ μὴ ϑέλον" xat εἰ μὲν ED ἀνεὺ- 

μνημονεύειν 

ϑυνοι οἱ ME εἰ δὲ μὴ Séov , ἀσθέ- 

νειαν αὐτῷ τοῦτο χαὶ ἀδυναμίαν περιάπτει' ἀπο- 
χρινόμεθο: οὖν, ὅτι καὶ θέλων ἐσταύρωται ὃ Χρι- 

στὸς. val τῆς ἐσχάτης £u se e σταυ- 
dod ἄξιοι ὅτ ι δὲ ἑκουσίως ἔσαϑεν, αὐτὲς 
ἔδειξε πρὸ τοῦ παϑεῖν εἰρηκώς * ἐξουσίαν ἔχω 
ϑῆναι τὴν ψυχὴν βου; xot ἐξ ουσίαν ἔχω πάλιν 
λαβεῖν αὐτὴν, καὶ οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, 

NICETAE CHONIATAE 

in lege, nuncians insuper legatum post me 

venturum , eui nomen Mohamedes. Atqui ubi- 
nam hoe lesus vaticinatus est, vel quanam 

in seriptura hoe dixit? Plane in nulla. Quam- 

obrem falsidieus impostorque Mohamedes, qui 

Christi testimonia ad se trahit, quae nemo 

Christianorum novit. Aiunt Sarraceni perinde 

esse virginem parere , ac Adamum formari de 

pulvere. Nos autem dicimus Christum de vir- 

gine natum , quia utpote Deus insolitum sibi 

confecit de illa progressum. At vero Adamus 

Dei faetura, neque ex anteriore serie ortum 

trahens, de luto fuit conformatus. Multum 

itaque interest inter Dei nativitatem et hominis 
formationem. 

14. Dicunt Sarraceni , Mohamedem esse il- 

lum a Danihele ostensum , absque manus ope- 
ra ex monte divulsum lapidem. Sed a nobis au- 

diunt : quaenam est participatio Danihelis cum 

Mohamede , ita ut ille de hoc talia dicat, qui 

Moysi maledicit ac legi? Quamnam statuam 

Mohamedes percussit atque comminuit , sicuti 

polytheismum Christus, qui et in montem 

magnum excrevit, atque universam terram im- 

plevit? Adhue rogant, quid nobis profuerit 

Dei filius incarnatus? Nos vero respondemus , 

sic revelatum fuisse et cognitum et ab universo 

orbe creditum Trinitatis mysterium : ethnicum 

vero polytheismi errorem sublatum , divinatio- 

nem item, et magiam , et diabolicas praestigias 

procul submotas. Baptismus vero quo adoptio- 

nem consequimur, et redemptio , atque cha- 

rismatum diribitio cunctis credentibus patue- 

runt; ἃ solis ortu usque ad occasum evange- 

lium diffusum ; medius maceriae paries anti- 

quae cum Deo inimicitiae destructus , recon- 

ciliato nobis Deo per eius filii intercessionem ; 

regnum caelorum patefactum , aliaque multa 

data hominibus dona sunt, quae singillatim 
commemorare omittimus. 

15. Item aiunt: vel volens Christus crucifi- 

xus fuit, vel nolens: si volens, insontes sunt 

crucifixores : si vero nolens, id ei infirmitatem 

atque impotentiam imputat. Porro nos respon- 

demus, et volentem Christum crucifixum fuisse, 

et tamen extrema damnatione dignos esse cru- 

cifixores. Quod sponte sit passus, ostendit ipse 

dum ante passionem ait: potestatem habeo de- 

ponendi animam meam, et potestatem habeo 

iterum sumendi eam ; et nemo eam a me tollit, 
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sed ego depono eam a me ipso. Sed et saepenu- 

mero quum in eum manus iniicere Iudaei vel- 

lent, non tamen iniecerunt , quia praefinitum 

passionis tempus nondum aderat. Pati au- 

tem voluit ut mortem destrueret, viamque ad 

resurrectionem ex mortuis muniret. Cur autem 

rei sunt crucifixores? quia quum legem ac 

prophetas legerent , qui tempus adventus eius 

nunciabant , non solum non agnoverunt ip- 

sum esse qui ob communem salutem venerat , 

sed et multorum beneficiorum. auctorem in 

erucem sublatum extinxerunt. 

16. Item aiunt : si maledictus est omnis qui 

pendet in ligno, sublatus autem in crucem 

Christus quoque fuit, hic pariter maledictus 

est. Quomodo autem a maledicto benedictio 

dabitur? Sed audiunt a nobis: quod Deus 

quum esset, facetus est propter nos homo, et 

infirmitates nostras portavit, et languores per- 

tulit, et mortem gustavit , ut nos morti ac 

maledieto subtraheret. Nam sententia, quo 

die comederitis, morte moriemini; et, male- 

dicta.terra in operibus tuis , haec humani no- 

stri generis punitio est. Sic etiam maledictio 

Christus dictus fuit, et tamen a legis maledi- 

ctione nos redemit. Et sicut in Adamo omnes 

mortui sumus, sic in Christo omnes vivemus. 

Licet etiam exemplo hoc demonstrare. In de- 

serto serpentes mordebant Hebraeos: serpen- 

tis autem, qui olim maledictus fuerat, facta 

aenea imagine Moyses, ligno eam suspendit , 

dixitque : qui a serpente morsus fuerit, ad 

hune serpentem respiciat, et salvus fiet. Erat 

autem is serpens Christi figura. 

17. Insuper illi aiunt: vos, Christiani, ita 

crucem honoratis , quemadmodum Christo ipsi 

honorem defertis. Atqui, nos inquimus , ca- 

lumnia haec manifesta est. Nam Christus a 

nobis honoratur ut Deus, erux autem ceu di* 

vinae gratiae particeps est, propter eum qui in 

ea configi sustinuit ; per quam etiam prodigia 

multa effecit et quotidie efficit. Propterea no- 

bis venerabilis est crux, non quatenus lig- 

num est, sed quia Christi passioni inservivit. 

Namque et tu Meccam profectus , ibique sacris 

ritibus pro tuo libito celebratis, nequaquam 

saxis murisque cultum impendis , sed ei qui in 

illo colitur aedificio. Audimus autem hominem 
quoque illum , qui legalem arcam attigit, puni- 

tum ; quum tamen et illa lignis esset compa- 

SUPERSTITIONE. AA 

ἀλλ᾽ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ" ἀλλὰ xol 
πολλάκις βουληϑέντες αὐτῷ χεῖρας ἐπιβαλεῖν 
Ἰουδαῖοι, εὐχ ἐπέβαλον, διὰ τὸ μήπω τὸν mpco- 
ρισμένον τοῦ πάθους ἐληλυθέναι χαιρον" ἐθέλησε 

ὑὲ παθέϊν ἵνα χαταργήσῃ τὸν θάνατον. γαὶ δὸ:- 

ποιήσῃ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν: πῶς δὲ γατη- 

γοροῦνται οἱ σταυρωταί s ; ὅτι νέμον χαὶ προφής- 

τας ἀναγινώσκοντες. τ ὃν χαιρὸν τῆς αὐτοῦ παρ- 

ουσίας τροχαταγγε ἐλ) ἰοντας; οὐ μόνεν cx ἔγνω- 

σαν αὐτὸν εἰναι τὸν εἰς χεινὴν σωτηρίαν ἐ ἐρχόμε- 

yc) , ἀλλὰ zai πολλὰς εὐεργεσίας ixidetaps EVZV 

ἀνέϊλον φαυρώσαντες. 

i. Παλιν λέ ἐγουσιν" εἰ ἐπιχατ ἄρατος σᾶς ὁ 

χρεμάμεν ἐν E MoE δὲ χαὶ ὁ Du. 

ἐπὶ ξύλου, ὗτος ἐς 
» V L3 

πῶς Qno τοῦ ἐπααταράτου "ΠΣ πὸ 261; 
ET 

χαὶ 

Ett 3 

ἀχούουσι δὲ ἐξ ἡμῶν, ὅτι ὥσπερ ὁ θεὸς ὧν γέγονε dc 
ἡμᾶς ἄνθρωπ τος , xai τὰς ἀσθενείας ἡμῶν "is. 

, 

xat τὰς vo σους exc τασε; vat Üavyazcu ἐγεύσατο; 

ty ἡ ἡμᾶς d τὸ v Sa ανάτου καὶ τῆς χατάρας ἐλευ- 

icd τὸ γὰρ, ἢ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητ €, θανάτῳ 
ποθανέισθε" 

V 

χαὶ t0, ἐπικατάρατος ἡ 7i ἐν τις 

ἔργοις σου, τῶν ἀνθρώπων, ἡμῶν ἐπιτίμιον" εὕτω 

καὶ χατ apa Tic vct, χαὶ τῆς ἐχ τοῦ νόμου χατ- 

ἄρας ἡμᾶς ἐξυγόρασε' χαὶ ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 

παντὲς ἀπεθάνομεν. οὕτως. ἐν τῷ Χριστῷ παν- 

τες ζήσομεν. "Ek ct δὲ xat an παραδείγματος 
παστρα σαι τοῦτο" ἐν τῇ ἐρήμῳ c deis τοὺς 
Ἑβραίους ἄϑαχνον, εἰχόνα δὲ yon» ὄφεως , 
ὃς ἐπιχατάρατο ὡς ἤχουσε, ποιῆσας Μωυσῆς, ἄνε- 

σταύρωσέ τε τοῦτον, Vai εἰτεεν" ὃ δακνόμε- 

νος ὑπὸ ὄφεως epe σε χέτω τούτῳ τῷ ὄφει. χαὶ 

σωϑήσεται" Ἣν δὲ ὃ ὄφις ὁ οὗτος ἀντίτυττος τοῦ 

Χριστεῦ. 
, ᾿ , 1 c € m € - 

ιζ΄. Πρὸς τούτοις λεγουσιν , ὡς ὑμεῖς ct Χρι- 
Nod ^ N ' GN UN 

στιᾶνει ουτῶ τιμᾶτε τὸν σταυρον , λᾶσως ἄρα 
D - - Hx 

τον Χριστὸν τῆλατες Ῥοῦτο dé ἐστι συγο- 

φαντία το o μὲν γὰρ Χριστὸς τιμᾶται 

᾿ 
“αι 

παρ᾿ ἡμῶν ὡς ϑεὸς, ó δὲ φαυρὸς ὡς θείας xe 
ριτος μετασχὼν, διὰ τὸν ἐν αὐτῷ σταυρωδῆναι 

χκαταδεξάμεν: Pc e οὗ δὴ vat ἐνήργηχε., xe 

wa eria vt) £y: p πολλὰ ϑαύματα" διὰ τοῦτο 

χαὶ tunt tes ἡμῖν ὁ σταυρὸς , οὐχ ξύλον 

ἀλλ᾽ ὅτι τῷ πάθει τοῦ Spe xeyatt ἰτωται" ἐπεὶ 

τῷ Μέχυς * παραγινόμενος, χᾷχεισε 

τελῶν τὰ δοχοῦντα σοι ὅρκια, . οὐχὶ ttg λίθοις 
τὸ σέβας, ἀλλὰ τῷ 

ὡς 

M 

χαὶ GU ἐν 

M -“ ͵ 5, ld 
χαὶ τοῖς τοίχοις ἀπονέμεις τ 

͵ €» ^ » , , ^ We 

τιμωμένῳ ἐν τῷ ἐκέϊισε οἴχῳ" ἀχούόμεν Ó€ xat ὡς 
€ ͵ , La - -“ , 

ἁψαυενός τις τῆς νομιχὴς χιβωτοῦ τετιμωρηται" 
Si WU Ἤν ἢ » ! / λ ὃ Y 
Ὧν 0€ χάχεινη ἐχ ξυλων χατεσγευασμένη, πλὴν dux 

iii 

* Sur. III. 26. 



* Ps. LVIT. 10. 

* Ps, VII. 6 

* Ps. LXXXI. 4. 
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bU V 

τὴν χάριν τῶν ἀποχειμένων ἐν αὐτ S πο cÀv το 

σε εβάσμιον εἶχεν ἀπὸ Θεοῦ. 

ui Πρὸς εἷς εἴπομεν, ἐπεγκαλοῦσιν, ἡμῖν τῶν 

ἐντολῶν τοῦ Χριςοῦ παράβασιν, χαχὸν ἀντὶ χαχκοῦ 

ἀποϑιδοῦ φυσι η καὶ μεριμνῶσι περὶ τροφῆς χαὶ ἐνδύ- 

ματος" φαμὲν οὖν» ὡς CU παραβαινομεν τὸν τοῦ 

Xx PN τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν χαὶ ταῦτα 
᾿ 

τοὺς ἀμνυνομενοι p ἀλλὰ μᾶλλον πλη- 
^ M 

ῥουμεν tO τὸ ar τ παραινεῖ γὰρ ó νόμος, τεὶς ἡμῖν 

αίουσι συγχωρεῖν . τοῖς δ᾽ ἀϑιχουμένοις 

ἐπαμὺνε ιν" τοῦτο δὲ x«i ὁ ϑεὸς ἐποίησε. eue 

πεντίσας un τὸν τόϊς Ἑβραίοις πολξ ἔμιον" χαὶ 

i ó Aa γίψομαι φησὶν" ἐν αἵματι ̓ ἁμαρτωλοῦ" 

ἀλλαχοῦ ψάλλων ἢ 2g: ἄνταπ πέδωκα cole ἀνταποδι-- 

Ὧν «int μοι xaxd y ̓ ἀποπέσειμι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου 

οὔ ζήλου ἔνδειξις Ἢ ἐμπύρευμα Ὧν 

χατὰ τῶν χαιρόντων ταῖς χοινοβλαβέσι τ πράξεσι" 

χε vez ἐχέινο 

ci rcu τ SaELUN / n τοῦτο δὲ τῶν ἐκείνῳ προσπταιόντων συγχώρησις" 
xal ὀλλως δὲ εἰπέϊν" ὁ μὲν χατάρχων πολέμου xat 
ἀδικίας, καὶ νόμον παραβαίνει. χαὶ τὴν φύσιν 

ἀθετέϊ" ὁ δὲ κατὰ τοῦ τοιούτου ὁπλιζόμενες , xot 

τὴν φύσιν ἐλεεῖ, xat κατὰ τὸ δυνατὸν ἐξομοιοῦ- 
ται θεῷ, ἐξέλεσθε πτωχὸν, χαὶ πένητα, λέγου- 
t, ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασϑε αὐτὸν Ἐς τὸ 
δὲ μὴ μεριμνήσητε τροφῆς καὶ ἐνδύματο εἰ, τόϊς 
ἀπο στόλοις διατέτακται 3 ὡς ἂν μήτε ἂν μεγά- 
λῳ μήτε ἐν μιχρῷ καταγινώσχωνται" ἐὰν yàp τὸ 
ἅλας μωρανθῇ, φησὶν, ἐν τίνι ἀλισϑήσεται ic 
πλὴν οὐδὲ τὴν χρείαν ἀπαγορεύει. ἀλλὰ τὰ 

περιττά" πολλοὶ δὲ τῶν πάλαι Χριστιανῶν. καὶ 
τῶν σήμερον δὲ οὐχ ὀλίγοι, γεγόνασιν xai εἰ-- 
σὶ τῶν ὑψηλῶν τούτων voi μεγάλων ἐντολῶν φύ- 
λαχες. 

cta ; sed propter rerum in ea contentarum gra- 

liam, multum ei religionis Deus contulerat. 

18. Praeter hactenus dicta , imputant no- 

bis mandatorum Christi transgressionem , quia 
malum pro malo reddimus , et de esca ac vesti- 

mento solliciti sumus. At enim respondemus , 

nequaquam nos Christi legem transgredi , dum 

hostes nostros et praecipue infideles ulciscimur. 

Monet enim lex, ut iis qui nobis supplices 

fiunt parcamus; iniuste autem oppressis opem 

feramus. Hoc etiam Deus egit, cum Pharao- 

nem Hebraeorum hostem mari submersit. Tum 

etiam David , lavabor inquit in sanguine pec- 

catoris. Et tamen alibi psallens: si retribui, 

inquit , retribuentibus mihi mala, decidam 
utique ab inimicis meis inanis. Illie zeli demon- 

stratio et ardor erat adversus eos qui noxiis rei 

publicae actibus delectantur : heic autem erga 
sibi supplices indulgentia. Aliter quoque hoe 

explanare licet. Nimirum qui belli et iniuria- 
rum initium facit, hic legem transgreditur , 

et naturam abolet: qui autem adversus hune 

arma sumit, naturae fert opem, et pro viri- 

bus Deo exaequatur dicenti : eripite pauperem 

et egenum ; de manu peccatoris eruite illum. 

Iam illud: ne de esca aut de vestimento sol- 
liciti sitis, apostolis mandatum fuit , ut neque 

in gravibus neque in minimis condemnarentur. 

Nam si sal, inquit, infatuetur, in quo salie- 

tur? Ceterum haud usum vetat sed. superflui- 

latem. Multi autem Christiani veteres , neque 
pauci etiam hodie, celsorum huiusmodi ae 

magnorum praeceptorum observantes fuerunt. 

MONITUM DE SUBSEQUENTE DISPUTATIONE. 

x vaerenti anihi mum , praeter duos victores Nicetas , tertius aliquis in vaticanis codicibus superesset 

saracenicae superstitionis debellator , commode occurrit Euthiymii Zygabeni cum saraceno philosopho 

disceptatio im codice vat. ollob. 333; eademque , dt multo imperfectior et varians in cod. vat. 952: 

quo omisso, priorem codicem integrum. secutus sum , elsi inendis minime immunem. Porro Zyga- 

lenum. Ethymium quis ignorat, saeculo XII. sub Alexio Comneno imp. doctum elarumque hominem , 

cutus prae ceteris scriptis celebris est panoplia latine graeceque iamdiu edita? Ergo et nos quum 

in hoc volumine iam paene panopliam quamdam adversus Mohamedem bellica. INicetarum. supellectile 

instruzerünus , recte nunc. Euthymii hanc. armaturam. addimus in ecclesiae publicis hoplotheeis an- 

tehac non. collocatam ; quamquam haec lucubratio in codice etiam vindobonensi (apud Lamb. cum 

Kollar. lib. IV. p. 254. cod. 88.) conservatur, ubi noster Eythymius non péyac , ut in cod. vat., 

oltob., sed μινα « dicilur: quam veriorem appellationem praeferendam ducimus; quia nempe 

diversus est ac longe antiquior ille aller. Euthymius , in codicibus cognomento magnus , cuius vitam 

scripsit. Cyrillus scythopolitanus. ( Sisinnii. etiam. grammatici dialogum. graecum christiani hominis 

eum, saraceno eztare memini in prisco codice mediolanensi bibliothecae ambrosianae Q. 2, part. sup.) - 
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ΚΑΤᾺ XAPAKHNOY 9IAOXO?OY ΠΕΡῚ IIISTEQX EN TI, ΠΌΛΕΙ MEAITHNIUS 1). 

SANCTI PATRIS NOSTRI EUTHYMII MONACHI 

DISPUTATIO DE FIDE 

CUM PHILOSOPHO SARACENO. 

Bb Saràceni. Cur profitemini 

polytheismum , et generationem Deo adtribui- 
tis, patremque ac filium et sanctum spiritum 

dieitis? Haec nobis demonstrate. Dicit Euthy- 

mius: nos unum Deum credimus increatum, 

sine initio, incircumseriptum , incomprehen- 

sibilem , inscrutabilem, quem nemo vidit um- 

quam. Dicimus autem filium et spiritum esse 

Deum, haud equidem creatos, sed eandem pa- 

iris substantiam naturamque habentes. Porro 

videmus caelum et terram , solemque ac lu- 

nam , sidera , lapides , ligna , inanimata et iz- 

rationalia: oportuit itaque horum creatorem, 
vitae quoque esse praebitorem : etenim fieri 

nequit, ut creator, aeque ac illae creaturae, 

irrationalis sit et spiritu vacuus. Cernimus au- 

tem prae omnibus creatis rebus pulcherrimam 

ereaturam hominem. Quod si homo particeps 

verbi est atque spiritus , quomodo oportuisset 

ereatorem carere verbo ae spiritu? Nam si 

forte caruisset, auctor creaturarum non extitis- 

set. Nam quod neque rationem neque spiritum 

habet , nihil aliud est quam lignum aut lapis. 

Profecto prophetica scientia divinitus praediti 

homines unum Deüm praedicant , ratione spi- 

rituque pollentem. David quidem sic ait: ver- 

bo Domini caeli firmati sunt, et spiritu oris 
eius omnis virtus eorum. Angeli quoque in 

sanctissimo hymno ita laudant: sanctus, san- 

ctus , sanctus ; plenum caelum ac terra gloria 
eius. Nonne tu vides, quomodo sanctam Tri- 

nitatem laudant ipsi angeli ? 

2. Dicam aliam quoque similitudinem. Hu- 

mana mens, dux, auctrix, causaque est ver- 

, E , 

[r2 ρωτησις 

“ X 
yes woluStiay, 

τοῦ Xapawnvov. Πῶς ἐμολο- 
A , Uu E ^ ^ , 

χαι εἰσάγετε ἐν τῷ “εῷ qe- 

γησιν, χαὶ πάλιν λέγετε πατέρα χαὶ υἱὸν vat 

ἅγιον πνεῦμα : δείξατε ἡμῖν ταῦτα. Λέγει c 

Ἡμεῖς 

στον, ἄναρχον , ἀπερίγραπ Ic ἀκατάληττον 

ἀνεξιχνίαστον ; ὃν οὐδεὶς ἑώρακε, πώποτ εἰ λέγοι 

μεν δὲ ὅτι λόγος χαὶ πνεῦμα ὁ ϑεὸς 2 οὐ μὴν 

ἀλλὰ τῆς 

55. " e A , 59] 

Ἑυσυμιος. ἕνα Θεὸν τιστεύομεν ἄχτι- 

xus ἃ, αὐτοῦ οὐσίας χαὶ φύσεως" 

ὁρῶμεν δὲ τὸν οὐρανὸν, xai τὴν γῆν, ἥλιον τε, 
χαὶ σελήν γὴν 4 ἄστρα, EN xat ξύλα, ἄψυ- 

χα εἶναι xat ἄλογα" ἔδει οὖν εἶναι τὸν χτιστ ἣν 

τούτων ζωοττάροχον᾽ διότι ἀδύνατον εἶναι τὸν 

χτίστην ὅμοιον τῷ χτίσματι &Àc eyov xot ἄπνουν' 

ὁρῶμεν δὲ παρὰ πᾶσαν χτίσιν. κάλλιστον χτι-- 

σμα εἶναι τὸν ἄνϑρωσπον' χαὶ εἰ ἄνθρωπος μετ- 

ἔχει λόγου καὶ πνεύματ 26 , πῶς ἔδει τὸν x ἐπ 

στην εἰναι ἀμέτοχον λόγου, χαὶ πνεύματος : 3 χαὶ 

εἰ ἀμέτοχος 

τὸ γὰρ μὴ ἔχον λό eye ἢ πνεῦμα ; οὐδὲν ἕ 
pov ἢν & μὴ ξύλον ἢ λιϑος" xot γὰρ οἱ 

πνευςει MEE eue γνώσεως θείας ἐμπνευσϑέν- 

ἥν. οὐχ ἣν αἴτιος τῶν χτισμάτων" 

ETE- 
L 

Seo- 

τες» ἕνα ϑεὸν κηρύττουσιν . μετὰ λόγου χαὶ 

πνεύματος" Ó μὲν Δαυὶδ τάδε φησιν "* τῷ λό-- 
γῳ χυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν , χαὶ τῷ 

τυνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύ 

apig αὐτῶν' χαὶ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ παναγίῳ ὕμ- 

yo τάδε ὃ ϑοξάζουσιν" ἅγιος, Pod T ἅγιος" πλή- 

pns ó οὐρανὸς zat ἡ 7i τῆς δόξης αὐτοῦ" xat 

οὐχ αὐτὸς ὁρᾷς , πῶς τὴν ἅγιον τριοῖδοι δοξόά-- 

ζουσιν ai ci ἄγγελει s 

Eg. Εἴπω δὲ χαὶ ἄλλο ὁμοίωμα" ὁ ἀνθρώπινος 
νοῦς, ἡγεμὼν, προβολεὺς, wat αἴτιος ἣν τοῦ ἧμε- 

1) Melitenem urbem ad Euphratem sub Saracenorum dominetione memorat etiam Petrus siculus apud nos in historia 

Manichaeorum capp. 41. et 42. 
* 

* Ps. XXXII. 6 



1A EUTHYMII 

δά ἐπὶ » 

τέρου λόγου. χαὶ τευ ματοσς, και ἂν ειἰσωώμεν 

τὸν νοῦν πνεῦμα; ὡς χενὸν τὸν λόγον ποιοῦμεν» 

χαὶ ἀπαλλοτ inve ὁ λόγος TC U νοὸς τὴν 

σιν: Λέγει ὃ Σαρανηνός,, οὐχί: Ἔφη ὁ Εὐϑύ- 
» » 

pues ἔστιν ὃ νοῦς πατὴρ τοῦ λόγου. Ἢ δὺ: 

λε ἔγει ó Σαραχηνός" ναί. "Égn ὃ Εὐθύμιος * ἔδει- 

φύ- 

Ez gat τὴν πατρότηται ἐπὶ “εοῦ" λέγει δ Σαρα- 

χηνὸς" χαὶ πῶ: συνηνωμέναι ἥν; πῶς λέγετε ὅ ὅτι 

ϑεὸς isa s zat σαρχωϑεὶς ; τίς ἣν ἐν τῷ 

χαὶ τίς διῆγεν τὸν γόσμον Ἔφη ὁ 
ὃ ἥλιος αὐτ σλαμτεὴς ἦν xot μονουπό-- 

οὐρανῷ : 

Εὐϑύμιος" 

στατος: ἢ μετέχει. χαὶ ἑτέρας ὑποςάσεως: Δέ- 

"er ὁ Σαραχηνός" & τῷ ἡλίῳ τ 

εἰσίν: τὸ ἀγγέ εἴον; τὸ φῶς; χαὶ οἱ ἄχτινες. Ἔφη 

ὃ Eit Quos" xai διοιχοῦσαι τὴν σύμπασαν γῆν 

αἱ ἀχτῖνες τοῦ ἡλίς cU, ἀλλὰ χαὶ εἰς φρέαρ βα- 

θυτοτον κατερχομένη ἡ ἀντὶς τοῦ ἥλιου. ἀπαλ- 
λοτριοῦτ αι dj ἀντ is τοῦ ἡλίου. ἢ τοῦ φωτός s 

Λέγει. δ Σαρακηνός" οὐχὶ. ἀλλὰ τὸ παρὸν τῇ 

τρεῖς ὑποστάσεις 

7 φῶς , αὐτὸ ἦν χαὶ ἄνω. Ἔφη ὃ Εὐθύμιος" 
ot ἐὰν δ ἥλιος δ χτιστὸς χαὶ φθαρτὸς καὶ ἄνω 

φωτίζει καὶ κάτω πόσῳ γε μᾶλλον ὃ χτίστης 

τῇ παρθενικῇ ; 

ἐπὶ πᾶσαν τὴν 

πάντων . ὃ παρὼν ἐν τῇ μήτρᾳ 

αὐτὸς ἦν xat ἐν τῷ; οὐρανῷ xai 

yt ἰσιν ; E 

y. Λέγει ὃ Σαραχηνός" zat σαρχωϑεὶς χαὶ 
γεννηϑεὶς Ex τῆς Μαρίας, σῶς πάλιν λέγεται 

ὅτι παρϑένος ἣν ἡ Μαρία : Ὁ ἅγιος Εὐθύμιος 

ἔφη" ὁ διαφθείρας παρϑενίαν . ἐπὶ συνουσίᾳ δύο 

σωμάτων γίνεται, ἀποτ ελευμένης ἁμαρτίας" ἐπὶ 

bb τῷ παντοδυνάμῳ Seo οὐχ οὕτως , ἀλλὰ πᾶν 

ἰσχύει ὅπου BevXn ἡ ἰσχὺς ποιῆσαι τί, yn 

t σύνηθες τῆς φύσεως. Λέγει ὃ Σαραχηνές" au 
τίς ἢ χρεία τοῦ τοιούτου μυστηρίου ἵνα sus 

ay proce γένηται ; Ἔφη ὁ Εὐθύμιος" ἵνα τὸν 
ἀντίδικον διάβολον συντρίψῃ, xai τὸν ἄνθρωπον 

σώσῃ. Λέγει ὃ Σαραχηνός" χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ 

ϑεὸ ς οὐχ ἠδύνατο ἐξ ἀποςολῆς ἀγγέλου 1 ὑπὸ 

loycu χατ αλύσαι τὸν διάβολο y , & p Θεὸς &y- M 

ϑρωπος γενόμενος: χαὶ πῶς ἣν θυνατὸς i terd 

τολεμίσαι τὸν διάβο ccv; ἜἜφη o Εὐθύμιος" ἐὰ 

ὃ θεὸς ἐπ πολέμησε τὸν Do cÀcy , εἰς ἔπαινον ἂν 

καὶ καύχημα εἶχεν τοῦτο ὁ διοβο Ace ἐκεῖνος 
γὰρ τῇ ἐλπίϑι τῆς Se ἧἥτος ἀπεῤῥίφη" χαὶ οὐ 

ϑαῦμα εἰ εἶπεν Xavi t ἀλλ᾽ ἐδελεάσϑην ὑπὸ 

τῆς σαρνος" ὥσπερ ὁ ἁλιεὺς ἐνδύων τὸ ἄγκιστρον 
κρέας arde . ἵνα τὸν ἰχϑὺν δελεάσοι" 
χαὶ ὁρῶν ὁ ἰχϑὺς τὸ χρέας , εἰσέρχεται. 

ζωγρεῦται ; μὴ νοῶν ὅτι ἐντὸς τοῦ χρέατος 
ἰσχυρὰ δύναμις σιδήρου v ὑπάρχει" οὕτω xoi ép 

EI 

M 
αι 

MONACHI 

bi nostri ac spiritus. Tam si dixerimus :mern- 

tem ipsam esse spiritum , verbum ne vacuum 

reddimus? eta mentis natura verbum abalie- 

natur? Dicit Saracenus: nequaquam. Ait Eu- 

thymius : est ne mens verbi parens , an secus ? 

Dicit Saracenus: maxime. Ait Euthymius : de- 

monstravi tibi Dei paternitatem. Dicit Sarace- 

nus quomodo haec copulata sint? quomodo 
dicitis Deum esse incarnatum ? Tum si incarna- 

tus fuit , quis in caelo remanebat, quisve mun- 

dum regebat? Ait Euthymius. Est ne sol sua- 

pte natura splendidus, et unius subsistentiae , 

an alterius quoque participat? Dicit Sarace- 

nus : in sole tres subsistentiae sunt , receptacu- 

]um, lux, et radii. Ait Euthymius : solis radii 

universam terram lustrantes, si forte in profun- 

dissimum puteum incidant, num idcirco radii 

a sole aut luce abalienantur? Dicit Saracenus : 

nequaquam; sed quae apparet in terra lux , 

eadem et superne est. Ait Euthymius: si ergo 

sol, creata res et corruptibilis, tum superne 

illuminat tum inferne, quanto magis rerum 

omnium creator, etsi in utero virginali prae- 

sens, idem in caelo quoque erat, et supra 

quamlibet creaturam ? 

3. Dicit Saracenus: si verbum incarnatum 

est ac natum de Maria, quomodo iam dicitur 

virgo Maria? Sanctus Euthymius ait: virgi- 

nitatis violatio fit duorum corporum copula , 

dum peccatum patratur. Sed tamen omnipo- 

lens Deus aliter agit , qui quiequid vult potest. 

Vis superior faciendi aliquid , vincit naturae 

consuetudinem. Dicit Saracenus : cur opus erat 

tali mysterio , nempe ut Deus homo fieret? 

Ait Euthymius: ut adversarium diabolum con- 

lereret, et hominem salvaret. Dicit Sarace- 

nus: etiam in caelo Deus manens , nonne po- 

terat angelum mittere, et vel uno dicto dia- 

bolum debellare , quin ob eam causam homo 

fieret? Praeterea qui fieri potuit, ut homo 

cum diabolo pugnam consereret? Ait Euthy- 

mius: si Deus cum diabolo proelium inivis- 

set, laudi ac gaudio id sibi diabolus adscri- 

psissel. Nam diabolus spe divinitatis conse- 

quendae, loco suo pulsus fuit. Nunc vero haud 

mirum , si diceret vietus fui: sed tamen non- 

nisi carne conspecta deceptus sum : veluti pi- 

scator hamo imponit inescantem carnem , ut 

piscem decipiat : namque ea visa, piscis ingre- 

ditur sagenam et capitur, haud sciens intra 



DISPUTATiO CUM SARACENO. 

tarnem latere validam ferri vim. Sic tu mihi de 

Deo cogita, qui quum carnem sibi induisset , 

et daemoni obiecisset , accedens more suo dia- 

bolus ad carnem oppugnandam , a latente in- 

ira carnem divinitate superatus fuit. 

4. Dicit Saracenus: vos nudiustertiani cum 

sitis, quomodo quae ante saecula fuerunt sci- 

tis? Ait Euthymius: creatura minor ne est crea- 

tere, an secus? Dicit Saracenus : vero. Ait Eu- 

thymius : caelum et terra atque universa ab ali- 

quo ne creata fuerunt , an secus? Dicit Sarace- 

nus: certe ab aliquo. Ait Euthymius: iam patet, 

creatorem habuisse vim efficientem etiam ante 

saecula. Porro ex apparentibus creaturis, etiam 

ea quae ante saecula extiterunt cognoscimus. 

Dicit Saracenus: quomodo vos dicitis, quod 

natus filius non sit creatus, sed coaeternus 

eum patre? Ait Euthymius : in parte quidem 
€ereata, corruptelae et mutationi fuit obno- 

xius; in parte autem divina et incircumscri- 

pta, oportebat naturam eius increatam esse 

atque eoaeternam. Dicit Saracenus: quomodo 

patrem et filium et spiritum sanctum dicitis? 

Et quoniam tres dicitis, quomodo una sub- 

stantia et potentia sunt? nonne singuli pro- 

priam naturam agendique vim habebunt ? Ait 

Euthymius: mens, regis mens est, nec ne? 

Dicit Saracenus: utique. Euthymius : verbum 

eius et spiritus, regis ne sunt, an secus? 

Dieit Saracenus: sane regis sunt. Ait Euthy- 

mius: ecce, ut ais, in rege tres naturae sunt 

et tres agendi vires. Dicit Saracenus: equidem 

in rege ires sunt agendi vires , sed unus rex. 

Ait Euthymius: sie ergo et ego haud divido 

unum Deum in tres Deos , sed unum Deum di- 

co cum Verbo et Spiritu. 

5. Dicit Saracenus : quomodo dicitis Deum 

copulatum humanitati, et quod ipse homo 

appellatus sit Deus ? Undenam hoc ostenditis Ὁ 

quibus ex miraculis, aut testimoniis? Ait Eu- 

thymius: quid tibi videtur de Moyse atque 

lsaia? testes ne acceptabiles sunt, nec ne? 

Dicit Saracenus: utique. Ait Euthymius: si 

nos soli serip!isvam nostram veram esse te- 

stemur , inendaces videbimur. Etenim Deus 

lestimonium praebet per miracula innumera 

in ecclesiis nostris patrata. Simulque aio ti- 

bi: quam ob causam adfirmetur, diabolum 
antea fuisse angelum Dei? Hic excidit ne lo- 

€o suo, an secus? Dicit Saracenus.: exci- 
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Θεοῦ νόει pa ἐνθυϑεὶς τὴν σάρχα χαὶ προσ- 
βαλὼν τῷ δαίμονι, xat peces ὃ διάβολος 
nace τὸ σύνηϑες πολεμῆσαι τὴν σάρχαι ; ἡτ- 

τήϑη παρὰ τῆς ἐντὸς τῆς σαρκὸς χεχρυμμένης 
ϑεότητος- 

δ΄. “Λέγει ὃ Σαρακηνός' 
ες. πῶς οἴθατε τὰ πρὸ αἰώνων : Ἔφη ὁ Ev- 

€ v [5 X. ra 
weis l'aide ey- 

" 

Y Jute χτίσμαι ἔλαττον ἦν τοῦ xt τίσαντος 5 ἢ 

οὐ ; Λέγει ὃ ̓Σαρακηνὸς , ναί, Ἔφη e Εὐθύ- 
μιος" ὃ οὐρανὸς καὶ ἡ 7 καὶ τὰ πάντα ὑπὸ τι- 

γος ἐκτίσθησαν ξ ἢ οὐτόέχτιστα ἣν; Λέγει ó 

Σαρακηνὸς ; ὑπό τινος. Ἔφη δ Εὐθύμις e δῆ- 

λον ὅτι ὁ χτίστης ᾿ἐνεργητικὴν δύναμιν εἶχεν 

at πρὸ αἰώνων" χαὶ ἐκ τῶν φαινομένων χτισ-- 

μάτων γινώσκομεν χαὶ τὰ sf αἰωνων" Λέγει 

ó Σαραχηνός" cos ὑμεῖς φατὲ, ὅτι ὁ TSyen- 

μένος υἱὸς cux ἣν χτιστὸς, ἀλλὰ συνάναρχος 

τρίς "Egn ὁ ὃ Εὐθύμιος" ἐν μὲν τῷ χτι- 

χαὶ φϑορᾷ ὑπόκειται χαὶ EW οἰώσει . ἐπὶ 

δὲ τὸ Sy καὶ ἀπερίγραπτον s ἔδει τὸ τῆς zi- 

χείας φύσεως, εἶναι, χαὶ ἄχτιστον καὶ συνάναρ- 

Xov. Aga ὃ ὃ Σαρακηνός" πῶς πατέρα χαὶ υἱὸν 

xat ἅγιον πνεῦμα λέγετε 3 καὶ ἐπεὶ τρεῖς λε- 
yet * , πῶς πέφυκεν. τὰ τρία μιᾶς, ὑποστάσεως 

χαὶ ἐ ἐξ ουσίας εἰναι 5 δηλονότι aS ἕν ἰδίαν qu- 

᾿ νοῦς, 

Σα- 

σιν xai ἐνέργειαν. ἔχοι: Ἔφη ὁ Εὐϑύμιος 

τοῦ βασιλέως γοῦς ἐστιν, ἢ CU3 Λέγει ὃ 

ραχηνὸς s ναί. Ἔφη ὃ Εὐϑθύμιος" xai λέγος αὐ- 

τοῦ καὶ τὸ πνεῦμα, βασιλέως εἰσιν, ἢ εὑ: Λέ- 

γει ὁ Σαρακηνὸς s ναὶ βασιλέως εἰσίν. Ἔφη ὁ 

Esse ἰδοὺ ὡς λέγεις, ἐν τῷ βασιλεῖ τρέϊς 

φύσεϊς εἰσὶν, d τρεῖς ἐνέργειαι. Λέγει ὁ Σα- 

ρσχηνὸς , ναὶ ἐν βασιλέι" ἐν τοῦτῳ γοῦν τρεῖς 

ἐνέργειαι; ἀλλὰ ἐς βασιλεύς. 'O Εὐθύμος : ἔφη" 

οὐδὲ ἐγὼ χωρίζω τὸν ἕνα. ϑεὸν εἰς τρεῖς See, 

ἀλλ᾽ ἕνα θεὸν λέγω, μετὰ λόγου xat πνεύματος. 
ἐ. Λέγει ὃ Σαραχῆνός" πῶς } λέγετε ὅτι θεὸς 

ἡνώξη τῇ cease ue 2t αὐτὸς δ ἄνϑρω- 

πος ἐκλήϑη. ϑεός τ χαὶ πῶς fion à οὐσία τῆς 

ϑεότητος τῇ χοϊχῇ οὐσίᾳ: τόϑεν ἔχετ τε δεῖξαι 

τοῦτο: ἐκ ποίων σημείων 4 καὶ ix ποίων μαρ- 

τυριῶν : : Ἔφη δ Εὐθύμιος: τί σοι jest ὁ ὁ mpo- 

φητης Μωύσῆς χαὶ Ἡσαΐας, δεχτοὶ βάρτυρες 

εἰσὶν, ἢ οὖς Λέγει ὁ Σαρακηνὸς - var "Egn 

Εὐϑύμιος" ἐὰν ἡμέις μόνοι. τὴν ἡμετέραν γρα- 

φὴν μαρτυρήσωμεν anSn etyat, φαινώμεθα ψεῦ- 

σται" ἔστι yop ὁ μαρτυρῶν. Θεὸς &x τῶν ἀπεί- 

ρων ϑαυμάτων τῶν ἐν ταῖς ἐκαλησίαις ἡμῶν 

γενομένων" ὅμως εἴσω σοι καὶ δὲ ἣν αἰτίαν 

διυολογέιται , ὅτι 0 διαβ:λος ἄγγε ελος ἦν πρὼ- 

* Sur. IV. 169. 
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ἢ οὖ: Λέγει 
^ UN 

χαι QOGEtG0V 

τως secu χαὶ ἐξέπεσεν VA, 

Σαραχηνὸς . vat. "Egn ὃ Εὐθύμιος" 

6 dv ee , τίνα φϑόνησας ἐνίχησεν 5 Λέγει ὁ 

Σαραχηνὸς τὸν ay pots). Ἔφη ὁ Εὐϑθύμιος" 

χηθόμενος d ϑεὸς τὴν φύσιν τῶν wo Cox. 

εἴασεν αὐτὴν τυραννο ουμένην ὑπὸ οὐ Σατανᾶ, 

ἀλλὰ cunda οἰκονομίᾳ five τῇ ἀνϑρωπο- 

τητι. xam os ἴον οἱ ἅγιοι προφῆται ἡμᾶς 

ϑιδάσχευσιν" ἄχουε τοῦ μεγαλοφωνάτου Ἡσαΐου 

dis tog "* παιδίον ἐγωνίθη ἡμῖν, υἱὸς χαὶ ἐδο- 
$a ἡμῖν, xat καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης 

βουλῆς ἄγγελος, UL ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς . 

ἄρχων εἰρήνης. 1 πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" ὁρᾷς 

πῶς ὁ mpeg ine ναὶ παιδίον xat θεὸν ἐκάλεσεν: ̓ καὶ 

ὁ Mons θεασάμενος τὴν βάτον καιομένην. xa μὴ 

RAD γ9 ομένην, τ τί σοι δοκεῖ: ἄξιόν € d τὸ τοιοῦ- 

το ϑαῦμα πρεῖ τόντως τῆς ϑεότητος Ξ ἢ cU s 

cfe ἡ Aya ὃ Σαρακηνός" xài πῶς 7» δυνατὸν 

ψηλαφητὸν γενέσθαι τὸν ϑεὸν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 
γαὶ p ILLE E Ἔφη ὁ Ἑυθύμιος" ὥσπ περ 

γὰρ ἑνοῦται τῷ σιδήρῳ τὸ ue χαὶ Uc μὲν 

ἐνεργέϊ ἡ φύσις τὰ τοῦ moe mé δὲ ὁ σίδη- 

pes τὰ LO οὕτω χαὶ ἡ ψυχὴ τὰ ϑἕα ; xa 

δὲ τὸ σῶμα τὰ τοῦ σώματος" οὔτ [2] δὴ καὶ ἐπὶ 

οὖ Χριστ οὐ γέγενεν" ὡς ϑεὸς ἐνήργει τὰ θέα, 

καὶ ὡς ἄνθρωπος ἔννργει τὰ ἀνθρώπινα!" χαὶ συν- 

ετήρουν τὰ ἀμφώτερα ἰδιώματα... Λέγει ὁ d Σαρα- 

γηνός" τρεῖς εἰπὼν. δυνήσῃ εἰπεὶν xat τέσσαρας 

χαὶ πέντε. Ἔφη ὁ Εὐθύμες: ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 

εἰπὼν λόγον, χαὶ πνεῦμαι , δυνήσῃ xai ἕτερον 

προ σϑναι τί; Aya ὃ ὃ Σαρακηνὸς ; οὐχί" εἰπεν 
ὁ Εὐϑύμιος' εὐδὲ ἐγὼ τίϑημι προσϑύχην ἐν τῇ 

ἁγίᾳ τριάδι. Λέγει ὁ Σαρακηνος" 

γλυπ τὰ ξύλα προσκυνεῖτε , xa εἰχόναις προσχυ-- 
γέϊτε ϑεοπρεπῶς : ;"Egn ὁ Εὐϑύμιος" ὃ τὸν χα: 
ραγτῆραι τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως τιμῶν χαὶ 

προσνυνῶν. εἰς τιμὴν τὸῦ βασιλέως ποιέϊ. ἢ 
εἰς ἀτιμίαν 5 λέγει ὁ Σαραχηνός" εἰς τιμήν. 

Ἔφη ὁ Εὐϑύμιος' ἡμέϊς εἰς τιμὴν τῶν 
ἁγίων εἰχόνων προσαν νοῦμεν αὐτὰς, γαὶ οὐ θεο- 
ποιούμεθα ταύτ ας. ὡς Wis λέγετε. Δέγει ὃ 
Σαρακηνός" διὰ τι μύγνυτε, τὸν ἄρτον καὶ τὸν ὁὶ- 
γον, καὶ μεταδιδόατε tél ἀνθρώποις λέγοντες 
ὅτι σῶμα καὶ eiua ἐςὶν τοῦ Χριςοῦ" πῶς δυνατὸν 
γενέσθαι 

χαὶ διὰ τι 

᾿ 
“αι 

τὸν ἄρτον σῶμα, xU τὸν οἶνον αἷμα s 5 
Fus ὃ Εὐθύμιος" ; παρὰ τῶν ἀνθρώπων βοσχόμενος 
ἄρτος τί γίνεται ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ; σῶμα , ἢ 

ἕτερ ὃν τι 1); Λέγει ὁ o Σαραχηνὸς σῶμα. Ἔφη ὁ 

EUTHYMII MONACHI 

dit. Ait Euthymius: iam diabolus loco suo 

motus, quemnam invidia pereitus superavit? 

Dicit Saracenus: hominem. Ait Euthymius: 

age vero Deus naturae humanae curam ge- 

rens, haud sivit eam tyrannico iugo a Satana 

premi, sed salutari oeconomia univit se hu- 

manitati, sicut nos manifeste prophetae sancti 

docent. Audi vocalissimum Isaiam dicentem : 

parvulus natus est nobis, filius datus est no- 

bis; et vocatur nomen eius magni consilii 

angelus, Deus fortis, potens, princeps pa- 

cis, pater futuri saeculi. Viden ut propheta 

et parvulum et Deum vocavit? Item de Moyse 

rubum ardentem nec tamen combustum spe- 

ctante , quid tibi videtur? Dignum nme satis 

tale miraculum divinitate est, nec ne? 

6. Dicit Saracenus : quomodo Deus fieri po- 
tuit palpabilis in homine, nec tamen immu- 

Xari? Ait Euthymius : sicut unitur ferro ignis: 

et ignis quidem quae sunt ignis operatur, fer- 

rum item quae eius sunt propria; et sicut ani- 

ma spiritalia, corpus quae sunt corpori con- 

grua; ita in Christo usuveniebat: ut Deus, 

divina; ut homo, humana agebat ; et ambae. 

naturae proprietates suas retinebant. Dicit Sa- 

racenus : quoniam tres dicis, quatuor etiam 

dicere poteris et item quinque. Ait Euthymius: 

in homine quum dixeris verbum et spiritum , 

poteris ne et aliud quicquam adiicere? Dicit 

Saracenus: nequaquam. Ait Euthymius: ne 

ego quidem ullum facio additamentum sanctae 

Trinitati. Dicit Saracenus: cur ligna sculpta 

adoratis, et parem Deo cultum imaginibus 

tribuitis? Ait Euthymius : qui regis imaginem 

honorat ac veneratur, hoe agit ne ut regem 

honoret an ut dedecoret ? Dicit Saracenus : ut 

honoret. Ait Euthymius: nos quoque sanctas 

imagines honoris causa veneramur ; neque ta- 

men Deos ex his facimus, ut vos dicitis. Di- 

cit Saracenus: cur panem vinumque misce- 

lis, et hominibus disiribuitis dicentes cor- 

pus ae sanguinem Christi esse? Quomodo 

panis corpus, et vinum sanguis effici po- 

test? Ait Euthymius: ab hominibus man- 

ducatus panis, quid fit in homine? corpus 

ne, an aliud aliquid ? Dicit Saracenus: cor- 

pus. Ait Euthymius: et quomodo fieri pos- 

1) Confer apud Gretserum opp. T. XV. p. 400. paria dicta ab Abucara in dialogo cum Saraceno. 
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set ut homo carnem ederet ? Etenim quae se- 

cundum naturam sunt, ea contra naturam 

fieri nequeunt. Nam panis quem nos cum re- 

verentia sumimus , per infusam ei gratiam fit 
animae indumentum et lux. 

7. Dicit Saracenus: cur demissum de caelo 

evangelium abscondistis , novumque scripsi- 

stis? Ait Euthymius : quis hoc adfirmat, et 

undenam scitis? Dicit Saracenus : Mohamedes 

docet id, dum ait: Christo in caelum subla- 

lo, ad ipsius discipulos dormientes demissum 

fuit evangelium , qui surgentes vobis illud tra- 

diderunt: id autem vos abscondistis , quia 

ibi seriptum erat Mohamedis nomen. Ait Eu- 
thymius : nos dormientium scripturas non re- 

eipimus : nemo quippe cordatus et suae men- 

lis compos , oculorum suorum sensum noti- 

liamque omittens, somniorum phantasmata 

admittit. Non enim dormientium hominum ex- 

quirit Deus virtutem aut iudicium , quia non 

est dormientium Deus sed vigilantium. Dicit 

Saracenus: quomodo vos dicitis Christum in 

caelos adsumptum, spiritum sanctum ad di- 

scipulos misisse ? Cur praesens non illis de- 

dit? Vobis autem dicentibus unum esse pa- 
irem et filium et spiritum sanctum ; attamen 

ascendit Christus superne , descendit spiritus, 

et alteram doctrinam praedicavit. lam si res 

ita se habet, divisio quaedam sanctae Trini- 

tati accidit. Ait Euthymius : hominibus infirmis 

non solet medicus pharmaca salutaria misce- 

re, nisi antea ipsos purgaverit. Post purga- 

tionem autem , tum demum pharmaca potan- 

da praebet. Sic tu mecum de Christo cogita : 
ne quibusdam is videretur facultate sua tan- 

tummodo vel etiam phantasia docere , vel 

tamquam homo et non Deus ; divina eos vir- 

tute antea purgavit materialibus peccatorum 

passionibus..Deinde post assumptionem in cae- 

los, sanctum spiritum misit , ut perfectam di- 

vinitatem ostenderet, et quod ipse calestibus 

quoque locis interesset. 

8. Dicit Saracenus: quum Christus cireum- 

cisus fuerit, cur vos non circumcidimini et 

aqua abluimini? sicut ait Isaias: lavamini, 

muudi estote. Vos autem in ecclesias vestras 

illoti ingredimini. Ait Euthymius: circum- 

cisio Iudaeis data fuit, quia in medio gen- 

AAT 

Εὐθυμιος" καὶ πῶς δυνατὸν χρέα ἐσθίειν τὸν ἄνθρω- 

πον 1); τὰ γὰρ χατὰ φύσιν, ἀδυνάτως ἔ ἔχουσιν γεν- 
ἐσθαι παρὰ φύσιν" ó γὰρ ἄρτος ὃν ἡμέϊς μεταλαμ- 
favo μεν μετὰ φόβου, διὰ τὴν μεταλαμβανομένην 
αὐτῷ χάριν; γίνεται ἔνδυμα χαὶ φῶς ψυχικχόν. 

ζ΄. Λέγει ὃ Σαρακηνός" διὰ τί τὸ χατελϑὸν 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εὐαγγέλιον ἐκρύψατε χαὶ νέον 
ἐγράψατε: Ἔφη ὁ Εὐϑύμιος" τίς Ó μαρτυρῶν 

τοῦτο, χαὶ πόϑεν εἴδατε 5 ; Λέγει ὃ Σαραχηνός" 

Μωαμεὸ διδαάσχει λέγων" ἀνελθόντος τοῦ Χριςοῦ 

ἐν τῷ οὐρανῷ, wai τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ὑπνοὺν- 
TOY, κατῆλθεν ἐπ αὐτοὺς τὸ εὐαγγέλιον $ καὶ 

ἀναςάντες. ὑμῖν παρέδωχαν αὐτο" ὑμέϊς δὲ ἐ ἐχρύ- 

ψατε αὐτὸ διὰ τὸ εἶναι γεγραμμένον τὸ ὄνομα 
τοῦ Mods. "Egn ὁ Εὐϑύμιος" ἡμεῖς χοιμωμέ- 

yay γραφὰς οὐ δεχόμεθα" οὐδεὶς γὰρ τῶν εὖ φρο- 

νούντων χαὶ κύριος οὗ αὑτοῦ λογισμοῦ ὑπάρχων, 
τοὺς αἰσϑητοὺς ὀφθαλμοὺς χαὶ τὴν γνῶσιν za- 
ραβλέψας, ἐνυπνίων φαντάσματα, ϑέχεται" οὐ 
γὰρ κεκοιμημένων ἀνθρώπων ἀπαιτεῖ ὁ θεὸς , ape- 
τὴν ἢ wpigty" ὁ γὰρ ϑεὸς οὐκ ἔστιν ὑπνούντων 
ἀλλὰ γρηγορούντων. Λέγει ὁ Σαραχηνός" 

ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἀναληφϑεὶς ὁ Χριστὸς ἐξαπέ- 
ἅγιον tolg ἑαυτοῦ μαθη- 

πῶς 

στειλεν τὸ πνεῦμα τὸ 

ταῖς ; πῶς παρὼν οὐκ ἔδωκεν τούτοις; ὑμῶν δὲ 
λεγόντων ὅτι ἕν εἰσιν ὃ πατὴρ χαὶ ὃ υἱὸς χαὶ 

τ ef. e ΕἸ » M € - M ν᾽ 

τὸ ἅγιον πνευμα, ἀλλ ἀνῆλθεν ὁ Χριςος ἄνω; 
χαὶ χατῆλθεν τὸ πνεῦμα, wai ἄλλην διδασχα- 

λίαν ἐκήρυξεν" χαὶ εἰ οὕτως ἔχει ; διαμερισμὸς 
ἦν ἐν τῇ E τριαδι. ἢ Ἔφη ὸ Εὐθύμιος" τῶν 
ἐν ἀσϑενείᾳ ὄντων ἀνθρώπων CUX ἐνδέχεται ὁ e 

ἰατρὸς ἀποχαθαρτίζοντα φάρμαγα κεράσαι; εἰ μή 

πως προκαϑάραι. τούτους" μετὰ δὲ τὴν προκά- 

ϑαρσιν, τότε χαὶ τὰ φάρμαχα ποτιεῖ" οὕτως καὶ 

ἐπὶ τοῦ Χριςοῦ, νόει μοι" ἵνα μή τισι δόξῃ ὅ ὅτι 

χατὰ ἀρετὴν χαὶ μόνην, ἢ χαὶ φαντασίαν διδα-- 

σχει. ἢ ὡς ἄνϑρωπος μόνον ; καὶ οὐχ ὡς Sce: 

ἀλλ᾽ ὡς θεὸς πρρεκάθαρεν αὐτοὺς ἐχ τῶν ὑλικῶν 

παθῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν παρὼν αὐτὸς" ἔπειτα 

μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν. ἐξαπέστειλε 

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, δεικνύων τὴν τελείαν θεό-- 
tüt& , xai ὅτι παρὼν ἦν γχαὶ τόϊς ἄνω. 

ἡ. Λέγει ὃ Σαραχηνός" τοῦ Χριστοῦ περιθμη- 

Síytog, πῶς οὐ περιτέμνεσθε. xai λούεσθε ἐν τῷ 

ὕδατι; χαθὼς φησὶν Ἡσαΐας " » λούσασθε, χαθα- 

ρεὶ γίνεσθε" χαὶ ὑμεῖς ἐν ταῖς ἐχαλησίαις ὑμῶν 

ἄπλυτοι εἰσέρχεσθε. Λέγει ὁ Εὐθύμιος" τὸ περι- 

τέμνεσθαι ἐδόθη τόϊς Ἰουδαίοις, διὰ τὸ παρεῖναι 

1) Confer similia dicentem Cyrillum in comment. ad Luc. XXII. 19. apud nos in alio volumine p. 417, nempe quod 

Christus idcirco sub alia, id est panis, specie eucharistiam nobis obtulerit, 
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μέσον ΤΩΝ E VOV ΠΙΟΊσΤΩΣ ae ει ὠλολατρῶν . 

EUTHYMII 

3 ow 74 

θεςγνωσίας σημεῖον xat μιᾶς ποίμνης" το δὲ λου- 

6025, 'Heatcu φάσχοντος . ἅπαξ ἐνομοθέτησεν , 

de λέγων τὴν yep τοῦ Sus V βαπτίσματος" οὐ 
γὰρ εἴπεν AcutcSe va ἑκάστην , ἀλλὰ λούεσθε 

ἅποξ' τὸ γὰρ à λούεσθαι zaS LE χαὶ βο ρβό- 

pav ἐςὶν, οὐχ Ὧν λογικῶν dri ἀλλὰ ya 

ρων’ οὐ γὰρ ἀπαιτέϊ ὁ ϑεὸς skin κάθαρ- 

σιν ἀφεὸρῶνος, ἀλλα χαρδιαν καθαράν. Λέγει ὃ 

Σαρακηνός" χαὶ ὑμεῖς διὰ τί τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 
εἰς χο οἰκὸν ἄνθρωπον ἐξ Sepe ισγούμενοι 1)» αἰτεῖσθε 

συμπάθειαν; "En δ Εὐθύμιος" θεὸς γὰρ ὁ θέλων 

τῶν πάντων τὴν σωτηρίαν , Cur. εἴασεν τὸν ἀν- 

θρῶπον ἐμπ αἰξεσϑαι τόις αἰσχροῖς λογισμοῖς χαὶ 

πράξεσιν zo ταὶς σατανιχάϊς ἐργασίαις , ἀλλὰ 

dux τῆς παρούσης ἐξ ὁμολς γύσεως χτᾶσθαι xai συ- 

ςέλλεσθαι un ποιξῖν nep τοῦ κοικοῦ" Λέγει 

ὁ Σαραχηνός" διὰ τί ἐν καιρῷ, τοῦ ϑανάτου με- 

ταλαμβάν: ντες , λέγετε ὅτι “μέτοχοι ἐσμὲν τοῦ 

π παραθείσο υ; Ἔφη ὁ 0 Εὐθύμιος" οὐδεὶς δύναται εἰσ- 

ελϑέιν ἐν τῇ ci τοῦ βασιλέως καὶ τῷ Bast 

συγχαθευδῆσαι vat συνεσθιάσθαι. εἰ μὴ τὴν ἐσθῆ- 

τα τ᾿ οὖ βασιλέως φορῶν χαὶ οἰκέϊος αὐτοῦ ἢν" τὸν 
γὰρ ἀλλότριον μὴ μόνον ὁ βασιλεὺς, ἀλλὰ χαὶ 
ct αὐτοῦ δοῦλοι τοῦτον ἀποδιώκουσιν. 

3 “Λέγει ó Σαρακηνός" τίς ἐστιν ὃ μαρτυ- 

ρῶν; ὅτι ὁ θεὸς ἐσαρχώθη s χαὶ δι ἥν τινα αἱ- 

τίαν ; Ἔφη ó ὃ Ἐὐθυμιος" ἔστωσαν παρ ἡμῶν ἐξ 

μάρτυρες δεντοὶ, d τε "Afpadp , Δαυϊὸ, Ἡσαΐας, 
Ἱερεμίας, Δανιὴλ, ἸΠεξεχεήλ. Aga ὃ Σαραχη- 

γός" xai πάνυ μάρτυρες χαὶ προ giat". du ὁ Εὐ- 

θύμιος" τοὺ θεοῦ πρὸς ̓Αβραὰμ εἰπόντος * ; φήσω 
τὴν ϑιαθήχην μοῦ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τοῦ σπέρ- 

ze σου, ὅρα δύναμιν λόγου" A γὰρ διαϑήχη 
μυσηρίου 9: εβεροῦ ἡ ἣν ὑπόθεσις" χαὶ ὁ Δαυιϊὸ "* ó 
θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, Kot ἔχλινεν οὐρανοὺς, χαὶ χα- 
τέβη ** vat ó Ἱερεμίας * * cütoc ὃ θεὸς ἡμῶν», οὐ 
λο 5 ταετδιι ἕτερος πρὸς αὐτόν" μετὰ ταῦτα 

ni τῆς γῆς os ἢ καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναν-- 
ἐςράφη. Καὶ πάλιν" τότε γενήσεται τὰ “παγκό- 
σμια σωτύρια; ὅταν παρθένος γεννήσει" xat πάντα 
τὰ ἔθνη ξύλον προ οσγυνώσουσι" xai ὃ Ἡσαΐας je 
ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ λήψε tat, Yat τέξει 
υἱὸν, καὶ χαλέσεται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουὴλ, 
ὅ ἐςιν μεθ᾿ ἡμῶν ὁ θεός" χαὶ ὁ Ἰεζεχιὴλ προλέ- 

Ὧν 

MONACHI 

tium versabantur infidelium et idololatricarum, 
tamquam notitiae Dei signum, et gregis unius. 

Quod vero lavamini Isaias dixit, hoc semel 

praescripsit , divini baptismatis gratiam prae- 

dicens. Non enim dixit: lavamini quotidie , 

sed lavamini semel Nam quotidiana lotio fit 

ob sordes, neque tam rationalium.hominum 

quam porcorum propria est. Quippe Deus ab 

hominibus non exigit cloacae purgationem sed 
mundum cor. Dicit Saracenus: cur vos pee- 

cata vestra terreno homini confitentes, ve- 

niam petitis? Ait Euthymius: Deus volens 

omnium salutem , haud sivit hominem turpi- 
bus delectari cogitationibus, actibusque , et 

satanicis operibus, sed promptae confessionis 

occasione oblata, ruinam cohibere euravit, et 

a malo conversionem facere. Dicit Saracenus : 

eur obitus tempore communicantes, dicitis 

vos paradisi fieri participes ? Ait Euthymius: 

nemo potest regis domum ingredi, et regi 

adsidere cum eoque epulari, nisi vestem re- 

giam gestaverit, eiusque familiaris sit. Ho- 

minem quippe alienum, non rex solum, ve- 

rum etiam famuli eius expellunt. 

9. Dicit Saracenus: quem habetis testem 

quod Deus sit incarnatus , et quam ob causam? 

Testes fide digni sex nobis sunt , Abrahamus , 
David, Isaias, Hieremias, Danihel, Ezechiel. 

Dicit Saracenus: isti certe egregii sunt te- 

stes ac prophetae. Ait Euthymius : Deus Abra- 

hamo dixit, statuam pactum meum inter me 

et semen tuum. Videsis sermonis vim : nam 

pactum , tremendi mysterii exhibitio fuit. Da- 
vid item ait: Deus manifeste veniet ; inclina- 

vit caelos et descendit. Tum Hieremias: hie 
Deus noster est; non reputabitur alius prae 

ipso. Post haec in terris visus est, et cum 

hominibus conversatus est. Et rursus: tunc 

fiet generalis salus, cum virgo pariet , et om- 

nes gentes lignum adorabunt. Item Isaias , ecce 

virgo in utero habebit, et pariet filium, et 

vocabitur nomen eius Emmanuhel id est no- 

biseum Deus. Ezechiel quoque Christi nativi- 

tatem praedicens, de virgine Maria futuram, 

1) Nolo heic reticere testimonium pra confessione peccatorum sacerdoti facienda , quod suppeditat nobis Origenes in 

inedita catena ms. ad Salomonis proverbia. Sic enim ibi Origenes, 'O τὰ ἐνσπειρόμενα ἐν τῇ καρδία “αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ 

πονηροῦ χαχὰ μὴ ἐξαγγέλλων αὐτὰ κυρίω τῶ ϑεῶ, ἢ OEOSIAEI ANOPOTIQ: , οὐκ εὐοδοϑήσεται ἐν τὴ κατὰ τοῦ 
πονηροῦ γίχη: qui sata in corde eius ab improbo diabolo mala non confitetur aut domino Dco, aut DEO DILE- 
CTO HOMINI , prospera adversus malignum hostem victoria non Jruetur. 

ΝᾺ 
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aiebat: haee porta clausa erit, nec quisquam 

per eam transibit , nisi Deus Israhelis. Quid 

tibi videtur? Prophetarum sermones veraces 

ne sunt, an secus? Quis enim praeter Deum 

absque semine nasci potuit? Dicit Saracenus : 

recita mihi similitudinem aliquam. deitatis et 

humanitatis, ut rem intelligam. Ait Euthy- 

mius: margariti natura undenam constat ? Di- 

cit Saracenus : ex fulgore, sole, et ostracio. Di- 

cit Euthymius : mutatur ne fulgor ostracio co- 

pulatus? Dicit Saracenus : nequaquam. Dicit 

Euthymius : sieut fulgor osiracii penetrat , 

et sine confusione incarnatur , fitque margari- 

tum; et claritatem quidem dicimus esse na- 

iuram fulgoris; et qualitatem palpabilem di- 

cimus esse naturam carnis ostracii; sic etiam 

ex divina natura incarnata factus est Deus et 

homo. 

10. Dicit Saracenus: si res ita se habet, 

cur dicitis Christi Verbum Dei cruefixum ac 

mortuum ? Ait Euthymius: absit ut nos di- 

camus Verbum Dei crucifixum ac mortuum. 

Audi similitudinem. Si quando margaritum 

terebrant, quaenam matura patitur ? fuleoris 

ne, an ostracii? Dicit Saracenus : ostracii. Ait 

Euthymius: sie etiam iu Christo contigit: ea- 

ro sola crucifixa fuit, et obiit. Dicit Sarace- 

nus: moriente carne, discessit ne a carne di- 

vinitas nee ne? Ait Euthymius: separatur ne 

fulgoris natura , cum patitur ostracium ? Dicit 

Saracenus: nequaquam. Ait Euthymius: si 

natura fulgoris nihil patitur, cur divina na- 

tura pati debuit cum corpore? Dicit Sarace- 

nus: cur tanto peracto mysterio , Deoque ho- 

mine facto, ut hominem prout dicitis salva- 
ret, cur inquam non desinit diabolus huma- 
num genus perpetuo oppugnare? Ait Euthy-. 
mius : narrabo tibi similitudinem: rex quidam 
habuit amieum plane fidelissimum. Inimicus 
vero nescio quis videns immensam aestimatio- 
nem dilectionemque qua illum rex proseque- 
batur; dolosa facta incursione , regis amicum 
depraedatus est, eiusque bona pessumdedit. 
Et regis quidem amicum captum crudeliter 
verberavit, gravibusque catenis vinciens in 
profundissimum tenebrosumque puteum proie- 
cit: quo in loco misere desperateque iacebat. 
Sed tamen rex prioris felicitatis amici sui, 
nec non posterioris infelicitatis memor , per 
viscera misericordiae , sapiente excogitato con- 
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γῶν τοῦ Χριςοῦ τὴν γεννῆσιν τὴν EX τῆς Μαριας 

γενησομένην, ἔλεγεν ** ἡ πύλη αὕτη χεχλεισμένη 
ἔςαι, xot οὐδεὶς οὐ μιὰ διέλθοι δι αὐτῆς. εἰ μὴ ὁ 

θεὲς Ἰσραήλ" τί get δοχέϊ: ἀληθινεὶ εἰσὶν εἰ λόγοι 

toy προφητῶν ἢ c0; Πῶς ἔδει b μὴ] τὸν θεὸν 

ἄνευ σπορᾶς γεννᾶσθαι: ] Λέγει o E Σαραχηνός" εἰπὲ 

ἡμῖν ὃ 5p ίωμα τῆς θεότητος xo τῆς ἀνθρωπότη- 

τος) ὅπως γνώσομαι τοῦτο. "Egn ὁ Ο Εὐθύμιος" qu- 

σις TCU papyepe cu πόθεν ἦν; Λέγει i ὃ Σαρακηνός 

ἐξ ἄςραπ Ji; xat ἡλίου χαὶ ὀςράγου. "Egn ὃ ὃ Εὐρύ- 

μιος" χαὶ ἀλλειοῦται ἡ ἀςραπὴ ἑνωθεῖσα τῷ ὀςρα- 

χῳ; Λέγει ὁ ὃ Σαρακηνὸς. οὐχι.᾿ Ἔφη ó Eioduuocc 

ὥσπερ ἡ ἀςραπὴ εἰσέρχεται εἰς τὸν ὀςρανς y, χαὶ 

σαρκοῦται ἀσυγχύτως; χαὶ γίνεται μάργαρος" χαὶ 

τὴν μὲν λαμπρότητα λέ ἐγομεν εἰναι τὴν φυσιν τῆς 

ἀστραπῆς" χαὶ τὸ ψηλαφητὸν λέγομεν εἶναι τὴν 

φύσιν τῆς σᾶργος τοῦ Pe peus οὕτω χαὶ ἡ Θεία 

des gag εῖσαι γέγονε ϑεὸς καὶ ἄνθρωπος. 

. Λέγει ó Σαραχηνός: εἰ οὕτως ἔχει, πῶς 

τ ὅτι Χριςὸς δ λόγος τοῦ ver ἐστ αυρώθη 

γαὶ ἀπέθανεν: Ἔφη ὃ Εὐθυμις e" μὴ γίνοιτο ὅτι 

ἡμεῖς λέγωμεν περὶ τοῦ λόγο υ τοῦ θεὸ 2 ὅτι ἐςαυ- 

ρώθη χαὶ ἀπέθανεν" ἀλλ᾿ εἴπω cz τὶ ὁμοίωμα: 

τὸν βμαργαρίτ ἣν ὅταν αὐτὸν τριπῶσιν.. ποία φύ- 

σις πάσχει ; τῇ c ἀστραπῆς ᾿ Wc 
͵ 

Λέγει ὁ Σαρανην νὸς, 

οὖ ὁστ -ράχου : : 

τοῦ ὀςράχου. Ἔφη ὁ Εὐθυ- 
" “ r ^ ΄ ἐμ: M je 

puos" οὕτως zal ἐπὶ τοῦ ,Χριςοῦ γέγονεν" ἢ σαρξ 
, » ἃ Li € N 

μόνη ἐσταυρώθη xol ἀπέϑανεν. Λέγει ὁ Σαρα- 
͵ Moy 1 4 D ᾽ " 

χηνος" χαὶ ἀποσονουσης σαρκὸς, T ἀπεχώρισθη n 
L » ^ V 

Θεοτῆς ἐκ τῆς ,gapuos , ἢ οὖ; "Ec gn ὃ Εὐθύμιος 

χωρίζετ αι ἡ φύσις τῆς ἀστραπῆς ὅταν πάσχει 

τὸ Oc: ρᾶμον ; Λέγει ὃ Σαρακχηνὸς , οὐχί. Εἶπεν 

δ Εὐϑύμιος" χαὶ εἰ f φύσις τῆς ἀστραττῆς οὐ 

πόσχει , πῶς ἡ ϑεία φύσις εἶχεν συμπασχῆσαι 

τῷ σώματι : Λέγει ó Σαραχηνός" πῶς γοῦν τοῦ 

τοιούτου μυστηρίου γεγονότος, χαὶ Θεοῦ χαὶ ἀν- 

ϑρώπευ γενομένου. ἵνα σώσῃ 

λέγετε t, πῶς ὃ διάβολος 

γένος τῶν ἀνϑρώπων πολευνῶν : Ἔφη à Εὐθύμιος" 

τὸν ἄνξρωπον ὡς 
B ' , D n 

οὐ πανεται ἀενναως τὸ 

» € LU , zr d , 

emo cct ὁμοιωμα" βασιλεὺς τις εἰχεν φιλον πάνυ 
Δ 3 G AY LU ͵ τ » 

γνησιότατον" ἐχθρὸς dc τις βλεπων τὴν ἀσειρον 
, iy ᾶ 4 

τιμὴν χαὶ ἀγάπην ἣν πρὸ ς αὐτὸν ἐχέχτητο ὃ βα- 

σιλεύς" ἐλθὼν Oi ὁ ἐχθρὸς μετὰ δόλου ἐσχύλευ- 
' 

σεν τὸν τοῦ βασιλέως φίλον γαὶ ἀπολετο τὰ 

ὑπάρχοντα αὐτοῦ" χαὶ τὸν μὲν φίλον τοῦ βασι- 

λέως λαβὼν ὃ ἐχθρὸς E EODEM xat xÀct- 

ats βαρείαις πεδήσας τοῦτ ; ἐν βαϑυτάτῳ χαὶ 

σχοτεινῷ φρέατι ἀπέθετο" χαὶ ἦν μείνας, ἐλεεινῶς 

ExEL καθάπερ ἀπαρηγόρητος" μ μνησθεὶς οὖν ὁ βα- 

σιλεὺς τῆς προτέρας μαναριότητος τοῦ ἑαυτεῦ 

ΚΚΚ 

* Ezech. XLV. 




